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NOTICIA  Dfi    LA   VIDA 

DE 

DON   RAMÓN  CABRERA. 

ESCRITA  POR  8U  AMIGO 

SOK   JVAK    Dfi    DIOS    OZX.   DB   Z.ARA 

CAPITÁN  DE  ARTILLERÍA. 


Nació  D.  Ra*non  Cabrera  en  Segovíu  á  9  de  abril  tie 
1754^  y  cuando  bubo  estudiado  en  el  eotivento  de  firat^¡s« 
cmios  de  aquella  ciudad  gramática  latina,  filosofía  y  un  afio 
de  teoiogia^  pasó  i  Valfadolid  á  continuar  esta  carrera  y  curtió 
alli  hasta  1770.  Stt  contextura  delicada  bizo  temer  que 
saliese  yano  el  esmero  que  siempre  bobia  puesto  en  rl  esUi- 
dio»  por  lo  que  fué  necesario  que  regresase  ú  que  los  aires 
natiTOS  repusieran  su  salud  en  una  edad  tierna  en  que  la 
mas  lozana  tnventud  suele  marcbitarsc  y  perecer.  Gibrera 
que  jra  sabia  í  este  tiempo  que  Cicerón  babia  logrado  por 
medio  de  la  templanza  corregir  una  constitución  aun  toda* 
▼ia  mas  debilitada,  no  se  arredró,  y  refrenando  todo  genero 
de  exc^o,  se  presentó  i  estudiar  el  tercer  año  de  teología 
eo  doode  habia  empezado  esta  ciencia.  No  tardó  en  conocer 
que  los  esfuerzos  que  hacia  su  imaginación  para  fijarse  en 
]MMrnieDores  que  no  se  acomodaban  á  su  genio,  eran  la  ver- 
dadera causa  de  su  extenuación:  convencido  de  esto  aban- 
domó  la  teología,  y  se  dedicó  n  las  leyes  y  cáoones  babie'n- 
dose  Taello  i  presentar  en  )a  universidad  enriquecido  cou 
luiber  aprendido  de  memoria  las  instituciones  oratorias  de 
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Quiutiliaiip  en  el  verauo  de  1772^  cuyo  estudio^  aunque  he- 
cho en  su  casa  á  solas  apreciaba  masque  los  quince  actos  de 
filosofía  ^  teología  que  babia  defendido  en  p^ública  palestra. 
Graduado  consecutivamente  de  bachiller  en  leyesy  en  cáno- 
nes á  claustro  pleno  en  los  años  1775  y  1777  obtuvo  de  S.M. 
en  este  mismo  una  beca  en  el  colegio  mayor  de  Santa  Cruz^ 
en  donde  conoció  al  sabio  español  O*  Antonio  Cuesta^  y  no 
hay  para  que  decir  que  era  preciso  que  se  entablara  la  mas 
estrecha  amistad  entre  dos  ¡óvenes  á  quienes  no  dominaba 
mas  pasión  que  la  del  saber*  En  este  supuesto  ¿qué  obs- 
taba la  taciturnidad  de  Cabrera  a  la  verbosidad  del  arce-» 
diano  de  Avila^  ni  la  viveza  natural  de  este  al  coniioente 
pausado  del  prior  de  Arroniz?  Cuando  la  cultura  del  al- 
ma iguala  los  pasos  del  espíritu^  las  salidas  del  genionason 
mas  que  accidentes  insigniCcativos  para  los  lazos  de  \s^  ver* 
dadera  amistad:  y  á  los  que  están  bien  impueatos  en^U 
historia  de  las  persecuciones  de  D.  Antonio  Cuestft  no  let^ 
queda  genero  de  duda  en  la  imposibilidad  de.su  Ujimfo 
sin  los  auxilios  de  su  concolega. 

Cabrera  |)as6  dos  años  y  medio  regentando  las  cátedras  de. 
derecho  civil  y  de  decreto^  habiendo  hecho  oposición  á,  laa 
de  instituciones  civiles  y  á  las  de  coucilio6j  decreto  y;  de- 
cretales; Sus  exquisitos  conocimientos^  su  extremada  dul- 
zura, y  su  estudio  en  el  no  escrito  arte  de  eoseuar^  obliga* 
i*on  á  los  censores  á  proponerle  en  el  lugar  mas  disti^goido  ; 
pero  la  inveterada  costumbre  de  preferir  el  mayor  gr«do 
para  las  cátedras  dio  origen  á  la  intriga,  y  sin  que  bastiueii 
los  esfuerzos  ¿  influjo  que  tenia  en  la  corte  el  acreditado^ 
magistrado  Portero  Huerta,  Cabrera  tuvo  que  deducir  la 
amarga  consecuencia  de  que  las  cátedras  eran  un  premio 
que  se  adjudicaba  por  vía  de  réditos  de  las  crecidas,  sumas 
que  on  aquel  tiempo  se  expendian  para  gauar  la  boda  de 
doctor.     Su  amor  propio  pudo  mas  que  su  Tanidad^  y  sio 
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<juc  fóbscii  basláníeff  á  fléleaerle  en  Valladolid  sus  íntimas 
relaciones  con  et  investigador  Floranes^  ni  los  opimos  fru- 
los  que  le  faltaba  recoger  en  tanta  biblioteca  y  archivo  co» 
mo  habia  registrado^  ni  en  fin  un  selecto  partido  de  gentes 
de  mérito^  trato  de  acomodarse  en  donde  se  premiara  la 
ciencia  y  el  trabajo. 

La  fk^ma  de  los  ejercicios  que  hizo  en  Toledo  para  obte« 
ner  el  grado  de  licenciado  en  cánones  en  3 1  de  enero  de 
1782^  le  proporciona  el  nombramiento  de  visitador  gene- 
ral del  obispado  de  Cuenca  que  le  confirió  el  Sr.  Solano  eñ 
20  de  abril  siguiente,  en  donde  desempeñó  el  ministerio 
de  fiscal  general  eclesiástico.  Trató  aquel  mitrado  de  que 
á  la  sombra  de  D.  Ramón  Cabrera  brillase  un  sobrino  sUyO 
desempeitondo  el  cargo  de  provisor ;  pero  el  carácter  sé- 
vero  del  nuevo  fiscal  le  hizo  buscar  remedio  luego  que  en- 
tendió de  lo  qué'se  Iratabii,  y  apartai*se  de  un  purílo  en 
donde  do  se  daba  al  mérito  mas  consideración  que  en  Va- 
Uadolid.  No  bien  hubo  pensado  eu  ello  cuando  tuvo  que 
tomar  la  vuelta  de  Madrid^  en  cuyo  viaje  pasó  á  Toledo  á 
visitar  á  los  sobrinos  del  cardenal  I^orenzana  con  quienes 
había  contraído  amistad  euando  era  estudiante. 

Informado  el  ilustrado  y  generoso  arzobispo  de  Toledo 
del  mérito  de  Cabrera  le  oyó  discurrir  en  materias  canóni- 
cas con  tanto  gusto  que  no  titubeo  eu  ofrecerle  plaza  en  el 
consejo  de  la  gobernación  del  arzobispado^  qué  no  admitió 
Cabrera  por  ser  fiel  á  la  palabra  que  habia  em|)eñado  desde 
Cuenca  de  encargarse  dé  la  educación  de  los  hijos  del  mar- 
ques de  Vlllafranca.  No  pasará  en  silencio  en  esta  ocasión 
una  anécdota  de  aquellas  críticas  que  dan  á  conocer  á  los 
hombrea  é  ihíhiyen  en  el  resto  de  su  vida.  Celebraba 
Lorenzana  la  disertación  que  ya  entonces  habia  compuesto 
Cabrera  sobre  los  cánones  de  la  iglesia  española  relativos 
á  sepulturas^  y  que  publicó  Bails  eu  el  año  de  178:S« 
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Bien,  concluyo  el  prelado,  todo  esta 'perfecUmen te  dispues- 
to, pero  no  hubiera  querido  que  Y.  llevase  la  cosa  tan  al 
extremo:  ¿que  inconveniente  encuentra  Y.  en  que  el 
obispo  por  ejemplo  se  enliecre  cu  una  iglesia  de  su  diósesis? 
— ¿Y  qué  derecho  tiene  el  obispo,  contesta  al  golpe  Cabre- 
ra, para  apestar  á  sus  feligreses?  No  tanto,  nO  tanto^  ami- 
go Cabrera,  repus¿  el  arzobispo,  que  prudentemente  mudó 
de  conversación!  D.  Ramón  volvió  en  sí,  y  considerando  lo 
que  serian  los  demás  hombres,  cuando  uu  prelado  ver- 
daderamente ilustrado  se  exp1¡f:aba  en  estos  términos  en 
materias  pi*opliSj  tomo  el  partido.de  no  aveutumr  ideas 
nuevas  por  racionales  que  pareciesen ;  y  eoñformándoae  en 
la  resolución  en  que  estaba  de  vivir  ignorado,  dio  de  ma- 
no i  los  preciosos  materiales  que  tenia  reunidos  para  escri- 
bir un  tratado  de  derecho  carónioó,  que  babiesido  salido  s&- 
gun  lo  que  tenia  en  su  cabeza,  Bspaia  bubiei*a^dado  la  ley 
en  este  punto  al  orbe  ilustrado  cuando  haoe  úmchos  anos 
que  la  está  recibiendo,  y  pagando  al  extranjero  una  mer- 
cancía que  le  hubiera  podido  vender  mejor  y  mas  barata. 

En  su  nuevo  destino  dedicó  lioras  enteras  ¿  ilustrar  sn  es- 
píritu, y  por  el  enlace  del  hijo  mayor  de  Villafranca)  con  la 
duquesa  de  Alva  comiJetó  sus  deseos  y  felicidad  haUendo 
seguido  esta  casa.  Libre  de  todo  encargo,  y  habiendo  en- 
contrado en  ella  cuanto  había  reunido  el  conde  duque  de 
Olivares  de  lo  mas  selecto  del  reino,  así  de  bibliotecas  como 
archivos,  pudo  entregarse  sin  reserva  a  su  pasión  dominante 
con  la  seguridad  de  no  incomodar  ni  temer  de  nadie,  y  una 
de  las  preciosidades  que  disfrutó,  arregló  y  enriqueció  con 
otras  cosas  que  él  se  había  proporcionado  anteriormente^ 
fué  la  mas  completa  correspondencia  de  los  P  P.  que  con- 
currieron al  concilio  de  Trento,  cssi  toda  original,  la  cual 
lotero  preservarse  de  las  llamas  que  devoraron  el  resto  de  la 
biblioteca. 
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En  esta  casa  faé  en  donde  suminialrando  noticias  litera- 
lias  a  coantos  le  bascaban  logró  la  mas  fina  amistad  y  esti- 
mación de  loa  Iriartes^  Bafls^  Morla^  Grux^  Goya,  Saave- 
dH,  Moratín,  Bonells ;  en  fio^  die  lodos  los  bombres  que 
desodUaban  en  la  nación  por  cualquier  aspecto,  porque  to- 
dos dios  tenian  entrada  a^iistosa  en  las  casas  de  Alva  j  de 
Monti  jo ;  y  ya  le  fue  impqsiUe  a  Cabrera  negarse  á  sus  de- 
seos y  dejar  de  darse  á  oooocer  en  las  academias  Espaiida, 
de  S.  Fernando  7  de  la  Historia,  babiendo  pronunciadio  en 
la  segunda  el  discurso  que  se  baila  impreso  en  b  adjudica* 
ckm  de  premios  dd  ^o  1799. 

Es  fnena  conocer  que  un  bombre  que  babia  becbo  pro« 
feaon  de  TÍrir  ignorado  no  necesitaria  ¿e  la  tan  justa  como 
amai^  lección  que  D.  Quijote  dio  al  eclesiástico  que  go- 
bernaba la  casa  de  los  duques ;  asi  es  qué  solo  se  metúi  en 
aqnellos  negocios  en  que  su  mismo  amor  propio  le  aconse- 
jaba que  podia  baeer  un  bien,  debiendo  reputarse  por  el 
mejor,  tal  yes  d  único,  su  in|«Mrti^e  para  la  provisión  de 
]jtf  prebendas  eclesiásticas  cayó  acierto  llenó  la  iglesia  de 
VilialranGa  de  sujetos  qae  tal  vez  pudieran  sostener  un 
concilio;  j  los  nombres  de  Espada,  Muñoz  Torrero  y  Ren- 
tería serán  el  mejor  fiador  de  la  inteligencia  y  justificación 
del  ¡nfboBante.     Tanto  mérito,  tanto  desprendimiento, 
tanto  9&títo  no  podían  quedar  desatendidos  dcf  patte  de  los 
dnqnesdeAlfa,  quegeBevQserjpundoncmsos  seyeian'cada 
ves. mas  dri^dbs;  y  si  basta  entonces  sólo  le  habían  pte» 
sentado  en  1787  para  una  canongia  de  la  colegiata  de  Oli- 
vares, ¿  lá  nncrte  tan  sentida  de  dios,  como  de  toda  la 
nación,  dd  canónigo  de  Zaragoza  Pignatelli>  no  |>erdieron 
la  ocasioa  de  bacer  ver  á  todo  el  mundo  el  aprecio  en  que 
tenian  ¿  CabMra  a  qnién  en  24  de  octubre  de  1793  coofi* 
rieron  el  priorato  de  Arronis,  la  mayor  dignidad  que  se 
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conoce  ép  íí^w^rs^,  y  que  siempre  había.  esUáocondeco- 

jraii4o  á  personas  de  su  ciento.     El  viage  cíe  los  duques  * 

Sfvilla  l&proporcionó  lauta  estimacioo*  d^  cardenal. Desr 

palog  ODipo  babia  tenido  .afttes^  del  5r*  Loreusada;  yol 

Prelado  de  Sevilla  no  pudo  manifestársela  de  otto  modo 

que  uon)>r¿udole  examinador  sinodal  en,|.®  de  junio  de 

1796»     A  poco  tiempo  acaeciiS  la  repentina  qiuerte  del  Dur 

q^e,  y  la  célere  doqulssa  ejutregáu^ose  en  maotos  d^  q|ie 

babifi  educado  ¿  su  difunto  espo^  no  hizp  ^la^  queioq^b 

hubiera  hecho  coi^^ltando  la  voluntad  de.e$te.    Cual  fudr 

se  el  giro  interior  de  los  negocios  de  la  expresada  casa  UO 

hay  que  adivinarlo  cuando  se  sabe  que  no  bastó  la  <^ipten- 

dide9  de.  su  du^fto  para,  empci^arls^ :,  apte^  al  4:footrarío  que* 

áó  muy.  sobrante  i  la  muerte  de  la  duquesa  que  instit|ay4 

á  Cabrera  por  uno  de  sus  berederos^y  legatarios • 

..  3^meiantc   situación  no  mejoró  su  fgrtuua   porque  se 

h^lló  reducido  á  las  mismas  necesidades^  y  al  mismo  métOr 

do.4e  vida  que  siempre }  .eu  cuyo  e$lad^  ]e  «ogi^S  ^laSiQ 

4e.  1808  sin  n^as  interrupción  .queja  de  un  jQQrAO  xiaje 

á  París  en  dopde  tuvo  ocasión  de  deseiigauarsc  de  la  ver-* 

dad  fie  muchas  cosas  6  desfiguradas  ó  Interpretadlas  seguo 

losint^éses  y  pasiones  de  los. que  JUs  habian  divulgo 

por  Cspaua.    Yi&  vtna  naciqu  iudustHosa^  rcfuesla  Ac 

Ips.  estragos  de  la  revol^eion*  con  s<Jo  haber  (posado,  lias. 

haciendas  ¿.ji:^nos  pirodiuctivas>  v¡<Sá>  la. Francia  .¿osando 

de. los  bienes  de  Ja  paz. en  medid  de  hallbrse. empeñada. 

en  las  mayores  guerras;,  trató  en  (Ui  con  sus. sablea  y  les 

}udi|c6  Ja  causa,  de  los  errores  que  canneten'  euondo  haUaír 

4e  ia-Penjnsula;  .  ElaSo  de  .1808  río  alteiy^'  eik.ínada  su. 

plan  de  vida;  y  no  siendo  fácil  qu£  :Uii  com^uistador  des? 

luinbrase  con  su  dominio  momentáneo  á.  quien  «bubiem 

podido  hacer  una  g^auearvefa  «nía  fastuoaa .corte vde loí 
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reyes  Flidres^  atendido  el  faego  qué  en  ella  faaeia  Irdii» 
^esa  de  Alba',  esperó  el  fió  dé  la  erpedicion  de  Bónápáifte 
sobre  estas  reglones.  Lo»  sucesos  qoe  ocarrievon'  i  la  ire^ 
nida  deiSr.  D*  Fernando  7.^  lograron  arrancar  de  su  eá^ 
iaÁck  i  cfoiíen  hablan  respetado  las  hue^s  del  usiurpadof» 
i>.  Aamon- Cabrera  era-  tenido  por  opulento  considerado 
conoo  heredero  Úe  la  duquesa^  y  en  aqnel  tiempo  de  estrá« 
rio,  (porque  lo  suelen  ser  todos  los  de  mudanza  ó  cambio 
de  gobierno)  tomó  la  avaricia  la  máscara  d;el  realismo  para 
conse^ir  sus  fines*  Cabrera  que  Ah  restauración  de  Ma- 
drid habia  sido  nombrado  vocal  de  la  junta  de  censura,  *  ftái 
üeosado  deno  haber  condenado  un  articulo  impreso' en  úiio 
4e  los  periddicos  de  la  corte  en  que  se  defendía  la  soberanía 
popular^  y  con  tatt  frivolo  pretexto  fue  condenado  a  desa- 
tierro y  i  «iuka'de'40sOOO  rs.'por  la  comisión  de  reos'dé 
estado  :  euando  sulñó  á  la  aprobación  se  conv¡kÍó>  la  multa 
cfa^^OOO  rs.,  y  al  tiempo  de  exijirla  se  le  aumentaron  otros 
veinte  mil  y  las  costas  del  proceso.  £1  prior  de  Arróniz  sé 
marché'á  su  iglei»ia,  y  como  nada  hay  odioso  ni  indiferente 
pana  éi  verdadiero  sAio,^  iá  intima  am¡st|MÍ  que  entabló  eon 
«ISr.  CIri«,  oblspatcie  Pamplona,  le  llenó  de  rioticias  sobré 
un  ramo  muy  descuidado  hasta  entonces  eú  España,  á  que 
d  píadeso  prelado  se  habia  dedicado,  i  saber  la  crianza  de 
los  usaos  expósitibsr;  de  modo  que  coaqdo  el  afto  de  1820 
fóe^liamado Cábrmiá  la  corle  como  miembro'de  Itts corai^ 
•fODéade'la  joutaidi&cenaiini,  delMsneflceneia'y'deinstruc- 
don  pábltea»  pudoreálitar  ebfruto  de  sus  conferencias  con 
el  obispo.  Su  venida  ¿  la  corte  coo  este  motivo  le 'puso 
«tt  dÍ8posieion«de  podev  anular «Iboaak^amiento  de  Encaiu 
fadkrde  uegedoi  eb  kieort0|de  Aomsi  qée  ya  ótru  vez  habia 
eslad»  aoottlado  á-causa^^.ser  tinidoporel  mbyor  cano- 
sdstu^  k  bafdoin     En  adibaa  oeasibne»  le  libertó  ile  este 
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oompromiso  la  respuesta  tan  seDcUla  eomo  frapoa  qae  úló  A 
gobierno*  No  negaré^  dijo^  mis  conocimientos  en  esta  cien* 
cia^  ;pero.¿  todos  consta  mi  sinceridad^  y  el  encargado  qae 
haya  dedesemp^ar  debidamente  en  estas  circunstancias 
stt  comifiion necesita  trapalear  mncbo  j  yt>nd  sé  menUr.  >Pe^ 
ro  en  majo  de  182 1  en  qoe  no  tenia  esa disettlpa,  oopud^ 
desentenderse  del  nombramiento  de  consejero  de  estaído  con 
que  á  porfia  le  honraron  la  nación  y  el  monarca,  y  su  pon^ 
d.ttOta  acredito,  que  si  rehusabaconstantemente  las  ocasiones 
dé  responsabilidad,  cumplii|B  con  todo  el  bon^r,  las  que  U>« 
maba  á  su  cargo;. 

La  posición  critica  en  qué  se  veiau  en  aquel  tiempo  los 
magistrados  de  tener  que  oir  las  algazaras  de  Ik  turba  ique 
suplía  con  gritos  lá  falta  de  clenda  y  de  raxon,  ^ nunca  en* 
•(r6en  su  cuenta  oomo  aparece  tn  la  colección  id^dictá* 
menes.quedi^  al  .consejo  y  que  onda  por  abi  reoogidadel 
archiro  de  aquel  cuerpo  pOr  nigun  curioso;  mas  no  es  {usto 
dar. al  olvido  uno  que  pondrá  en  claro  su  carácter.  El  infan- 
te Df  Garlos  disputaba  su  derecho  á  unos  diezmos  de  enco-^ 
jini^ndas  que  se  pagaban  al  arzobispo  de  Tutedoi;.  ^séis  abo- 
gados de  los  mas. acreditados  habiáa iludido  6^  plnma  én 
cale  negocio  que  parecia  problemático:  la  oomiabn  del 
consejo  manifestó  sUcOpiníou  á  favor  del  arzobispo  en  un  dia 
len  que  Cabrera  se  .presentó  en  el  consejo  después  de  cuabxi 
de^ausenci^á  que  le'obligó  unaindisposiciou  bib'osa  qucsoliá 
p«í4ecery  loyó^^l  dictamen,  lio  le  pareciójusU^  •  y  pidió  que 
para  Votar  debidamente  se  le  perniitiese  in^tuirse  delue-» 
gocio  y  en  pocos  dias  que  estuvo  en  su  casa  encerrado  et« 
hendió  un  parecer  que  leido  enel  consejo,  demoró  el  de- 
afelio  deliíilfante  de  manera  ¡qué  toda  la}TOiaeion  {«éá-sn 
•favor  quedándose  ia  «omirfon''  désafmparada  y  Cabrera  cbii 
la  gloua  de  bnbdr  dicho  la  verdad  sin  que  le  desvissen  de 
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«ste  semiero,  ni  lai  Toees  de  los  que  oeoiuralNiíi  todas  Im 
acciones  de  k  csM  Real,  ni  el  compcoimso  de  tener-  que 
bablar  contra  el  presidente  del  consejo  i  qne  pertenecía. 
Cabrera  signü  en  1822  este  cnerpo  a  Sarilla  en  donde  pe^ 
manecitf  ¿rastodesn  TÍda  enitcgadoídetedapniítoáms 
invc9t%ia(áoQes;£loo&ímiftw  vi 

No  ignoraba  qne  nada  sabe  el  bombre  qne  sabeipata  á 
solo>  y  por  lo  misiiio  cpnsignaba  al  papel  el.  fntto.  de  su 
lectnra  y  meditación.     Pero  la  magiutnd  de  las  empretas 
qne  aoQtfnetid  y  el  §ilsto  4^k  nación  qne  de  día  en  dia  se 
iba  apaciando  de  las  watedas  literarias  qne  .habia  onltiwa** 
do  coa  tanto  abioco  a&os  antes,  fomentaban  sn  modestia  y 
cobardía  natural,  para  dar  a  luz  las  obras  que  ha  dejado  á 
k  posteridad*  •  La  principal  y  mas  ioterasante  es  la  ib- 
termiis^meion'  de  2^500  ctimologias  de  90ces  castellanas¿ 
Es  pix>lMible  qne  esla  dbra;no  tenga  cootinuadarr  porque 
pudiéildose  deiñosbsar  qne  gaató  en  ella  50  afios  de  tra* 
bajo^  es  poco  menos  que  imposible  que  baya  un  español 
tan  duefio  del  tiempo^  tan  entusiasmado  por  este  genect»  el 
mas  «rido  dé  k  Uteratnra  que  llegue  á  poseer  el  latín  del 
siglo  de  wo^e  Augiuio,  el  de  k  bafa  latinidad^  el  idioma 
que  sacafon  de  este  los  españoles  moderi^os,  sin  cuyos  co- 
nocimientos y  una  feliz  memoria  que  recuerde  las  voces 
lflid8is.en  mucbas  obras  de  las  diferentes  épocas  no  puede 
zsidie  dantin»)paa0i  con  disermmranUy  en  esta  materia  en 
medio,  de  haber  >  dejado  con  el  titiflo  á^  PreUminares  eti'^ 
moíú^co/ 'ochocientas,  papeletas  qníQ:  contienen  todos  los 
materiales  para  desenvoWer  eL  sistema  de  determinar  las 
etimoh^as:»  cpe  Tiene  a  ser  el  hilo  de  Armdna  para  no  per^ 
derse  eatan  extenso  kbérinto.  (  Trataba  el  Sn  Cabrera  do 
pootf  estas  |irecioBas.obseKTacionesien'  forma  de  discurso, 
pero  k  epidemia  recontó  sus  miras  dejándonos  el  deseo  de 


Digitized  by 


Google 


({oetina  plulna  ejetcñU^a  tonue  sobre  fícente  eocflrgoya  ibm 
fácil  de  ejecutar  cuando  no  se  tiene  que  ocupar  en  otra 
«osa« 

*  Ceévaüites' fué -flti 'escritor  favorito:  del  estudio  mn/ de- 
tenido qtte  biso  de  los  trabajos  die  la  academia ^pafiob,  de 
Pellicer  y  de  las  ediciones  primilíras^de  los  obnis  de  aquél 
ingenio  llegó  i  persuadirá  que  el  teicto  del>  Quijote  estaba 
viciado  eu  muchos  lugares :  asi^  con  el  objeto  dé  hacer  una 
edición  correcta  de  el  ha  dejado  dos  tratados^  el  uno  con  el 
titulo  de  Correcciones  del  texto,  y  el  otro  con  el  úeAfmn^ 
tamuéntos  sobre  Cervantes^  en  los  que  conformándoseunas 
ireees  y  otras  apartándose  de  todo  lo  publicado  hasta  el  dia 
por  las  razones  que  alega,  y  principalmente  por  el  giro  que 
tomó  Cerrantes  en  varios  lagares  de  sus  ébras  comparados 
con  los  análogos  del  Quijote,  determina  la  sección  qué  debe 
tener  esta  novela  según  la  mente  de  su  autor.  Pero  no  cir<- 
ennscribió  á  esto  su  estudio  sino  que  también  anotó  los  tro* 
pos  yfigvras  de  este  padre  de  la  lengua  castellana,  añadien- 
do alguna  vez  que  otra  los  excelentes  que  encontraba  en 
Granada,  Aioja-j  Herrera,  cuyo  trabajo  débia  ásu  entended 
comprenderse  cd  el  ^'te.  de  escribir  en  prosm  y  verso  <iel 
Sr.  Ilermosilla  para  llegar  al  punto  de  perfección  que  le 
deseaba. 

Desde  su  admisión  en  la  academia  espaüola  en  21  de 
noviembre  de  1790  se  ocupó  incesantemente  en  laireottfi» 
cacton  y  aumento  del  Diccionario  de  la  lenguti  'Castelftana; 
Casi  todos  estos  trabajos  han  sido  comunicados  a  este  sabio 
cuerpo  sin  que  merezca  particular  mención  de  ellos  mas 
que  el  Diccionario  de  voces  americanas  introducidas  en  el 
castellano^  que  ha  quedado  reunido  independientemente 
de  las  otros  artículos.  Habiendo  sido  esta  academia  á  la  qoe 
Cabrera  dedieó  mayor  esmero,  ya  porque  estaba  xnas^eo^a 
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eoerda^  y  ja^cpB  por  kaber  stdp  nombrado  aa  direebDr, 
|ao  podia  mif»r  coo  ijudif^raiem  U  gmináliea  de  la  lengua 
casteliaoa. ,  Este  tra^^do  «ra  a  su  euteoder  mujr  diitúouto 
j  fallo  de  perfección  teniendo  los  ei^tranjerosilp  que  tienen 
en  eista  líne«.<  Afl  conociendo  lo  arduo  de  la  empresa  pen« 
laba  que  inientras  llegaba  el  día  de  poderse  publicar  una 
gramática  áj^^C  de  la-academia^y  delalengua  caatellaoa 
era  mejor  corrcfir  la  actual  siguiendo  el  plan  que  tiene. 
Pero  esto  no  quitó  que  se  dedicase  á  reunir  los  materiales 
necesarios  para  formar  la  verdadera  \  y  en  unas  1^700  pa<- 
peletas  que  ba  dejado  está  becho  no  solo  la  milad  del  tc^ 
bajo  sino  indicado  el  camino  que  se  debe  seguir  para  llevar 
á  cabo  esta  idea. 

Antón  Lebrija  fué  otro  de  los  sabias  sobre  quo  se  fonniS 
el  Sr  Cabrera  y  que  robó  su  admiración  basta  su  muerte. 
Por  efecto  de  ella  pasó  mucbos  años  leyendo  sus  obras  en 
las  primitivas  ediciones  comparándolas  entre  si  y  con  otras 
posteriores  y  comprobando  las  noticias  que  sacaba^  con  las 
que  le  prestaba  la  bistoria  y  la  vida  de  los  literatos  y  hom* 
bres  célebres  de  España^  logró  escribir  una  vida  completa 
de  Lebrija  en  la  cual  se  sigue  á  este  fecundo  bumanista  de 
dia  en  dia;  y  la  esperanza  que  le  quedaba  á  su  cronista  mo» 
demo  de  llenar  algunos  pocos  huecos,  que  robó  á  su  ince- 
sante investigación  la  voracidad  del  tiempo,  ha  sido  la  ání- 
ca  cansa  de  que  este  trabajo  no  baya  quedado  en  disposición 
de  podecse  publicar,  siendo  corto  el  que  se  necesita  para 
ello,  tanto  por  los  trozos  que  hay  concluidos  como  por  el 
arreglo  de  los  documento. 

No  podían  dejar  de  saltar  á  sus  ojos  las  incorrecciones  del 
diccionario  de  Yalbuena  que  siempre  tenia  en  la  mano.  A 
fin  de  perfeccionar  el  mejor  vocabulario  latitio  que  tene- 
mos ba  dejado  imos  mil  artículos  de  adición  ó  de  correc- 


Digitized  by 


Google 


XVI 


cion  para  esta  obra ;  sin  contar  otros  quinientoé  qne  perte- 
necen al  dtcciepario  Geé^ra6eo  que  ideaba  componer  por 
no  htfbér  podido  hallar  rastro  del  que  formó  á  instancias 
suyas  el  P.  M.  Florez. 

Por  último  este  literato  falleció  en  Sevilla  en  30  de  se- 
tiembre de  1833  dejando  conngnado  el  amor  á  su  patria 
con  los  manuscritos  de  las  obras  que  dejó  inéditas. 
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Tiempo  hace  que  d^bia  hcAeree.piMieado  etía 
ebra^  tanto  para  llenar  \él  editor  ló^  mgradas 
dAeres  de  la  gratitud  con  que  se  considera  iéli*^ 
gado  a  los  muchos  beneficios  que  recibió  de  su 
autor ^  cuanto  para  satisfacer  la  expectación  pú^ 
Mica  y  los  deseos  que  el  mismo  g<AiernOj  excitan- 
do seguramente  por  algunos  literatos^  manifestó 
eu  la  inserta  Real  orden  (1).  Mas  el  original 
fue  habia  dejado  £>.  Ramón  Cabrera  sin  haber'- 
le  dado  laúUima  mano,  necesitaba  de  un  prolijo 
examen  y  ordenación  exacta  de  las  muchas,  pa- 
peletas en  que  dejó  escritas  Ms  etimología». 

(1)  Ministerio  de  Gracia  y  Jurtlciade  España.— Enterada  la  Reina 
Gaberaadora  del  faUeclmleoio  «<»  •»•  ciudad  de  D«  Ramón  Qnbrera,  II» 
«ifAto  dialiafaido  y  Uiboriefo.  4^jand»  una  ccaeccioa  apreclablA  ú»^^ 
maoaacríto»,  eatre  elloftonas  aootaclonca  n  la  obra  ^mortal  del  Quijote 
^  varioi  opátcdrot^rtí-antes  á  lá'l(*ñgua  csátellkiia  (Ura  ¿nriquecér  ef 
DIcvtoMriiK  90  iiil  f ervifío  dispowrr,  ii  éií  de  qu^  tal-  «es  oo  cal^fia.H 
ppder  de  beraderas  que  no  «epan  aprecUriiii,  y  ne  eatravien  \  que  V.  S, 
coa  beaepUUUo  de  elloa  forme  on  Inventario  de  lot  que  pertefle«fean  i' 
\m  lit«rataf«,  y  ln  limita  á  nis  manos,  con  Ift-tasacló»  qoeHíi  dWf^'poir, 
iatellfenies,  para  ep  .so.  f isU,  dUponer  que  so  toif en  por  cuenta  de  ^^^M,^ 
fara.l«  Real  lUblietécai 

Da  Real  orden  lo  comunico  á  V.  S.  para  su  mas  puntual  cumplimien- 
to. Dios  fuard^  fc  V.  R.  muchos  «3os  Madrid  «6  de  noviembre  de 
lgSat--JoooGo«»ortó^5»W*»fc*^^*^«^*''"^P'*^  de  Asáltenle 
de  Sevilla. 

TOMO   1  "< 
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JSste  trabajo  no  podia  ser  ejecutado  mas  que 
poruM  *mrsúm  imíéii^ap  Íaboftos4  V  d^iOon^ 
fianza;  y  D.  José  Presas  se  presto  generosamente 
á  realiiarlo:  pero  deseatido  este^  que  todo  se  ve- 
rificase  con  la  perfección  posible j  quiso  asociar^ 
se  al  efecto  con  su  antiguo  amigo  D.  José  Dumo^ 
Académico  de, número  de  la  real  Academia  es* 
pañola^  quien  admitió  gustoso  el  cargo  de  co^ 
operar  á  esta  tarea  en  la  corrección  del  2  ?  tomo 
que  es  el  principal  de  esta  obra^  que  ambos  han 
desempeñado  con  todo  el  esmero  que  ha  estado  á 
sus  alccMíeSy  para  qxíe  la  literatura  española 
tuviese  una  obra  de  que  carecia. 

De  su  examen  y  escrutinio  han  resultado  mu* 
ehos  apuntes  que  pudieron  servir  al  plan  de  su 
autor j  con  cuya  muerte  se  hicieron  después  mú- 
tiles.  También  se  han'  encontrado  papeletas  re^ 
petidasyy  0tras  di»loc€UÍas  Juera  del  orden  re^ 
guiar  del  Diccionario  que  ahora  se  presenta  al 
publicoy  habiendo  añadido^  en  algunas  Etimolo* 
gicts^  varias  palabras j  consultando  siempre  los 
mismos  autores  que  en  ellas  cita  el  Sr.  Cabrera. 
En  lo  demás  no  se  ha  hecho  variación  sesean-- 
cialy  como  lo  indica  claramente  el  estado  imper^ 
feeto  en  que  dejó  el  prólogo  y  los  preliminares 
según  aparece  dé  su  literal  contexto. 
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Los  romanos  pusienon  el  mayor  conato  y  dili* 
gencia  en  ooñiunicar  sa  idioma  &  las  provincias 
conquistadas,  y  al  cabo  lograron  salir  con  9u 
intento. 

Este  idioma  en  cada  una  de  las  regiones  subr 
yugadas  fue  de  dia  en  dia  recibiendo  nuevas 
alteraciones,  de  tal  suerte  que  S.  Isidoro  de  Se-* 
villa  en  vista  de  estas  mudanzas  reconoció  una 
nueva  especie  de  lengua-latina  h  que  dio  el  nom- 
bre de  mixta. 

1.  Corrompióse  el  lenguage  por  los  continuos 
solecismos  y  barbarismos  que  cometían  en  el 
uso  las  gentes  de  las  provincias.  Suprimian,  a&a« 
dian  y  mudaban  las  letras :  variaban  las  deoli^ 
naciones  y  géneros  de  los  nombres. 

2.  Por  deducir  de  ios  primitivos  nuevos  de- 
rivados. 

3.  Inventando  nuevas  voces  por  analogía. 

4.  Por  introducir  voces  de  otros  idiomas  dán- 
dolas ana  terminación.  Estas  uúas  eran  de  las 
lenguas  que  antes  de  la  conquista  de  los  roma- 
nos se  hablaban  en  el  pais ;  QtrM.de  las  l^gws 
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de  las  naciones  del  norte  que  se  apoderaron  de 
EspafVá.  ■-  ^    ^  -*     •     ;  r 

Para  juzgar  exactáihénté  y  usar  bien  de  las 
palabras,  es  indispensable  la  ciencia  etimológi- 
ca;  estudio  mesquino,   y  terreno  fecundo  de 
inepcias  mientras  estuvo  en  manos  de  los  puros 
gramáticos,  pero^que  en  nuestros  tiempos  ma- 
nejado por  profundos  eruditos  é  insignes  fílóso- 
*iiofbs^  bá  venido  .&  ser 'unafuente  de  útiles  y  pre- 
ciosa» noticias;  estudio  en  cuyo  loor  basta  de^ 
^ir,  que  formaba  las  delicias  dei  gran  Leibnitz. 
Este  estudio  solo  nos  hace  capaces,  como  se>ext 
jpU<m  un  docto  francés  (  AL  Gebeiin  )  '^  de  domi- 
^'  nar  el  valor  de  las  iérminos  ;  este  nrá  hace 
''  asistir  á  su  nacimiento  y  á  las  circunstancias 
^'  que  los  produgeron ;  este  nos  suministra  el  hi- 
''  lo  que  puede  guiarnos  en  sus  varios  pasages  de 
"  un  significadojá^otro,  del  sentido  propio  átan- 
*'  tos  otros  ó  trasladados,  ó  analógicos  que  no 
"  parecen  tener  entre  si  ninguna  especie  de  afi- 
''  nidad :  por  medio  de  este  se  gusta  el  sabor  pri- 
^'  mitivo  de  ios  vocablos  y  de  las  frases,  se  juás- 
"  ga  con  fundamento  del  uso,  ó  del  abuso  que  han 
^  hecho  de  ellos  los  antiguos  escritores,  se  adi- 
"  vina  el  sentido  de  sus  contemporáneos,  se  re- 
''  sucita  una  multitud^de  sensaciones  ya  amorti- 
^  guadas.-  instruidos  por  este  estudio  adquliúmos 
'^  mayor  sagacidad  en  emplear  los  términos  attti* 
'*  guos,  y  ccrfocándolos  en  una  cierta  luz  hacemos 
^'^tínguir  sn-marca  ó  borrada  por  el  tiempo. 
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"  6  desfigurada  por  lu  poca  habilidad  de  otros; 
^  coDOcíendo  en  fin  por  medio  de  este  estudio  la 
''  esencia  original  del  término  propio,  aprende- 
"  mos  el  arte  no  común  de  adaptar  á  él  las  mas 
"  oportunas  raetáforaSi  y  juzgamos  con  precisión 
''  de  la  conveniencia,  ó  disonancia  de  las  mismas. 
"  Asi  que  el  que  quiera  mantener  el  esquisitoco- 
'*  nocimiento  de  los  términos,  y  la  intrínseca  vi- 
'*  veza  de  las  lenguas,  debe  guardar  cuidadosa- 
"  mente  las  noticias  etimológicas,  registrarlas 
'^  con  diligencia  en  los  diccionarios  y  difundirla^ 
'*  por  la  nación  ;  sin  lo  cual  perdiéndose  la  me- 
"  moria  de  ellas,  los  vocablos,  desfigurados,  par- 
^  ticulares,  y  llenos  de  espíritu,  vienen  á  ser  ge- 
^  néricos,  é  insignificantes,  y  toda  su  hermosu- 
^  ra,  á  manera  de  una  esencia  mal  guardada,  se 
*•  evapora  insensiblemente  y  se  desvanece." 

(Pasage  traducido  de  la  obra  del  célebre  Aba- 
te CesarottJ,  intitulada ;  Surgió  suUa  filosofía 
delle  LinguBj  é  del  Gusto^  impresa  en  Pisa  en  el 
año  de  1801.  1.  tomo.  8  f  ). 

Algunos  vituperan  la  ocupación  de  losetimolo- 
gistas  por  los  desatinos  que  comunmente  se  han 
escrito  sobre  el  particular ;  pero  vitiosum  est  ar- 
tero, aut  scientiam  aut  studíum  quodpiam  vitu- 
perare propter  corum  vitia,  qui  íu  eo  studio  sunt. 
Aoct«  ad  Heren.  lib.  2. 
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EXPLICACIÓN   DE    LAS  ABREVIATURAS  USA- 
DAS EN  ESTE  DICCIONARIO. 


abLt abUti?o« 

a.  6  act activo* 

adj adjeliYO. 

adr. adverbio, 

ant.  6  antic anticuado. 

cast castellano. 

diminnt diminutivo. 

f.  6  fcmen femenino. 

impera •  •  impersonal. 

iodeclin indeclinable. 

infinit infinitivo. 

m.  ó  mase masculino. 

n nombre,  6  neutro. 

neut neutro. 

numcr.  card numeral  cardinal. 

part participio* 

part.  pas participio  pasivo. 

partíc.  de  pret participio  de  pretérito. 

plur.  • plural. 

p.  6  prov .  •  .  provincial. 

prop propio. 

significac significación. 

sup supino. 

terminac terminación. 

V véase. 

V verbo. 
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PRELIMINARES 


OBL 


DICCIONARIO  DE  ETIMOLOGÍAS. 


LA  CIENCIA  ETIMOLOOICA  ES  ARTE. 

En  la  vida  del  célebre  Mr.  Turgot^  escrita  por 
Condorcei  dice  este  que  entre  los  varios  artículos 
qjae  trabajó  aquel  para  la  Encichpedia,  j  que  fueron 
insertos  en  ella^  fue  el  art.  Etimologia,  acerca  del 
cual  añade  lo  siguiente :  f 

«  II  montre  dans  cet  article^  que  la  science  des 
tt  étymologiesj  devenue  presque  ridicule  par  Fabus 
«  qu'on  en  a  fait^  peut  si  Ion  s'asservit  aux  regles 
c  d'une  saine  critique^  cesser  d'etre  arbitraire  et  in- 
«  certaine;  qu'alors  ellesert  á  nous  éclairer  sur  les 
«  révoltttiona  du  langage^  révolutions  qui  sont  liées 
«  ayee  Thistoire  des  opiñions  et  celles  des  progrés 
«  de  Tesprit  humain;  et  il  fait  yoir  que  Térudition 
a  peut  n'etre  pas  une  étude  frivole^  méme  aux 
«  jeux  d'un  pbilosopbe  qui  n'aimo  que  la  vérité^  et 
«  parmi  les  vérités^  celles  qui  sont  útiles.» 
ARTE.-— ¿  Qué  condiciones  ba  de  tener  para  serlo  7 

Onmis  scientia  atque  ars  aliquid  debet  habere  ma* 
süestom^  sensu  comprebensum^  ex  quo  oriatur^  et 
crescal*    Epicurus  apud  Senecam  epist.  124. 
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Toda  ciencia  y  toda  arte  deben  tener  por  basa 
alguna  cosa  evidente  y  palpable^  de  que  tome  su 
origen  y  vaya  creciendo. 

Con  este  lugar  se  probará  que  las  etimologías  tra- 
tadas como  se  debe^  nacen  de  un  arte  racional ;  pe- 
ro de  otra  manera^  será  un  arte  divinatoria. 

Traite  de  la  formation  méchanique  des  langues^ 
tom.  n.  cap/ 9.  §.  27.  pag.  81. 

L'art  élimologique^  loin  d'etrc^  comme  tant  de 
gens  le  disent^  arbitraire  ou  imaginaire^  est  en  ge- 
neral guidé  dans  sa  marche  par  des  regles  constan- 
tesj  .fondees  sur  des  faits  indulntables^ .  sur  des  prin- 
cipes certains^  dont  íi  ne  faut  plus  que  savoir  &ire 
une  juste  application. 

.    Mr.  Du  Marsáis  citado  por  el  P.  Josef  Yillier  del 
Oratorio  en  su  ob.  int.  Raciues  latines.  próL  decía. 

Les  étimologies  servent  á  faire  entendre  la  forcé 
des  mots^  et  á  les  reteñir^  par  laliaison  qui  se  trouve 
entre  les  mots  primitifs  et  les  mots  d'éri vés.  De 
plusj  elles  donnent  de  la  justesse  dans  le  choíx  de 
Vexpression. 

Las  etimologías  dan  á  conocer  la  fuerza  de  las  pa- 
labras^ y  ayudan  á  retenerlas  en  la  memoria  por  el 
enlace  que  hay  entre  los  primitivos  y  derivados;  y 
ademas  los  que  tienen  este  conocimiento  pueden  es- 
coger las  voces  que  don.  mayor  exactitud  expresen 
lo  que  quieran  decir. 

Ludovicus  Vives  in  opere  de  Batione  studii  pueri- 
lis.sf^£tymologias  quoque  multorura  (v*ocabulorum) 
cur  dictae  sint  accipiet.  Sic  enim  verius  et  certios 
rcm  inteliiget^  tum  continebit^  et  ea  cognitione  de« 


Digitized  by 


Google 


leclabiuir^  multumque  in  bis  lalet  pcritiae^  modo 
Tecle  el  acate  expendantur^  nec  undecumque  frivo- 
lae^  autrí^culaecorrogentur :  quod  fecerunt  pairum 
eat  avorutn  memoria^  qui  hanc  partem  traclandam 
SQsceperant^  latini  et  graeci  sérdionis  penilús  ignan. 
Francisciis  Sanctius  Brocensis  Minerva  libro  1. 
eapit.  1 . 

Mibi  facile  persuaserím  in  omni  idiomate  cujusli- 
bel  nomenclaturae  f  efddi  pósse  ratioñem  :  quae  si  in 
multis  est  obscura^  non  (amen  propterea  non  iiives- 
tiganda. 
Quintilianus.  Institut.  Óratoriar.  lib.  1 .  cap.  4. 
Bationem  praestat  praecipue  analogía^  nónnun- 
qnam  etetymologia. 

Mas  adelante  bablando  de  la  gramática  eácríl)e: 
te  Necessaria  pueris^  iucunda  senibus^  dulcís  secreto* 
«  mm  comes,  et  que  vel  sola  omni  studioram  gpne- 
II  re  plus  babet  operis  quam  ostentationís. 

El  mismo  lib.  2;  cap.  2f .  Que  nibil  sane  niec  bó- 
ni  nec  mali  bábeat,  sed  vanum  labórem :  quhlis  il-^ 
lius  fuit  qui  grana  ciceris  ex  spatio  distante  missa  in 
acum  continué  et  sine  frustratione  inserebat :  qdém 
cum  spectasset  Alexander,  donassé  eüm  dicitur  e jus. 
dem  leguminis  raodio.  Quod  quidem  praeminm  Álit 
íHo  opere  dignissimum. 

Cual  era  la  babilidad  de  aquel  que  á  cierta  distan- 
cia iba  ensartando  sin  errar  rarios  garbanzos  en  una 
agnía;... 

Corrompióse  lá  léhgua  latina  dando  otra  signica- 
cion  á  las  voces. 
Al  plnral  quarrii,  toe,  la,  que  significa  Quangran-- 
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*des,  se  1^  dio  la  signifióacion  de  Qaadquoí^  e^to  e^, 
iódds  ííuanios. 

S.  Valerio  niim.  38.  de  sus  Opúsculos  piablic.  en- 
tre los  Opuse,  de  la  Esp.Sag.  tom.  16.  «Vcnerunt 
diversi  latroues  qui  quantos  habebant  bobes  foraye- 
runt.» 

Los  godos  bicieron  de  la  primera  declinación  los 
nombres  neutros  de  la  segunda . 

Opúsculos  de  S.  Valerio  num  49.  en  la  E^p.  Sagr. 
tom.  16.  Apéndices:  vestimenU  ittiits  mper  nive 
candidior  est. 

5.  67.  Ibique  se  in  exigua  et  arcta  reclusit  claus-. 
traj  in  qua  dum  diutius  permaneret* 

66.  De  Dogma  Patrium  pauca  breviter  adsiciam. 

Véanse  las  obras  de  Alvaro  de  Córdoba  en  la  £sp. 
Sagr.  y  las  de  S.  Eulogio. 

Antiquiores  tamen  per  primam  declinationem  sub 
fseminno  genere  protulerunt^  ut  Plautus  in  Persa : 
cum  decora  schena  :  Laberius^  nec  pjrthagoream 
dogmam  doctus ;  et  Pomponius  liber  dtademam  de* 
dit.  Nebr.  Gomment.  Introduct.  lib.  ü.  cap.  1 .  so- 
bre el  verso  Quod  decünatum  dat  tertia  &c. 

Apuleáus  lib,  12.  Asini  aurei:  caput  stringebat 
diadema  candida. 

Los  nombres  en  ma  tomados  del  griego,  por  lo 
común  se  hicieron  de  la  tercera  entre  los  latinos  dán- 
doles el  incremento  atis.  Pero  se  hallan  también 
hechos  de  la  primera. 

Nebrissensis  Gom.  al  lib.  II.  de  Gepere  nominum 
sobre  el  verso  :  Quod  declinatum  dat  tertia  &c.  «t: 
Antiquiores  tamen  per  priman  declinationem  sub 
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foacúniqo  ^^^ere  proiulerunt^  ut  Pl$uita$  in  Persa 
cum  decora  schema  :  Laberius^  nec  pjthagQrcam 
iibgitMn.doqtas*  et  PompOQÍus :  líber  diadeinapíi  dedit. 
.  C.  Esc.  Apulcius  lib.  X.  Asipi  aorei :  caput 
§ltirH9%tí»t  diadema  candida. 

Diadema^  me. 
Dogma.  maB; 
Schema^  mae; 

B«ur«WiQ^  Tarraco^  Juri^so^  Ullisypo  &c.^  son  nom- 
bres paros  latinos  de  la  tercera  declipacipjQ^ .  y  de 
808  ablativos  Barcinone^  Tarracone^  TuriasoDe^  Ul* 
Ijsippone  hicieron  los  godos  los  nombres  Barcinbna^ 
Tarracpna!»  Tnria^ona^  IJUjrsippna^  que  son  de  la 
primera. 

S.  Braulio  epist.  10.  ad  lactalum  Pr^byterum 
dice;  ▼Qui^ti  Tiraspnam. 

Yénae  áI4^<^io  sobre  las  otras  voces. 

Ida^  app  de  Cristo  41 6.  usa  de  los  nombres  Nar- 
bonaj  Barcinona. 

Año  422,  Ad7>rra<?pria/iivictasjeJSagit.457.  ter- 
cero  Acta  illa  romanurum  caede^  praedisque  con* 
tractis  Givtf#s  Ul jxippona  sub  specie  pacis  intratur. 

Gasp.  Barthius  lib.  1 .  adversaripr,  cap.  ,4., 

Destrales  ^unt  secares  una  mana  hábiles  moreri^ 
at  exponuntur  fab  Isidoro^  et  bodieque  manet  haec 
vox  lapqd  faÍ3pafios>  quorum  idioma  relinentissimum 
est  latiailatis. 

£lmifimolib.  XLVU.  adversar,  cap.  13.  Boma- 
nae  vero.  lingoes  tituluní  sibi  vendicant  bodieque 
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bii>pani^  el  certe  pülo^  nuUoni  idiotismum  ílli  pr<v> 
priorem  esse,  nec  ullus  niagis  íntegra  servavit  Ver* 
ba^  itaque  magna  delectatione  cepit  caslilianismus 
hodiernus. 

Hay  varias  composiciones  tanto  en  prosa  como  en 
verso  hechas  con  palabras  que  siendo  puras  castella- 
nas son  al  mismo  tiempo  latinas.  Las  hay  de  Juan 
de  Mena^  de  Fernán  Pérez  de  Oliva^  de  Ambrosio 
de  Morales^  de  Luis  González^  de  Francisco  de  Cas- 
tilla^ de  Juan  de  Guzman^  del  Mtro.  Martínez^  de 
Diego  de  Aguiar^  de  Juan  Rodríguez  de  Leon^  de 
Juana  Inés  de  la  Cruz  y  de  otros  muchos. 

S.  Geron.  lib.  2.  ad  Galat. 

Ipsa  latinitas  et  regipnibus  quotidie  mutatur  et 
tempore. 

S.  Isidor.  Hispal.  Etymol.  lib.  9. 

Mixta  (laiengua  latina)  quae  post  imperium  latius 
proniolum  simul  cum  moribus  et  Iiominibüs  in  ro- 
manan! civitatem  irrupit^  integritutbm  verbi'^[>éi^so- 
laecisnios  et  barbarismos  corrumpens. 

S.  Eugen.  opuse,  part.  I.  num.  21.   De  Invento- 
ribus  litterarum. 
Quas  latini  scriptUmuás  edidit  JNicostrata 

GulGIa  prompsit  Getarum  xjits 'Videthus  ultimas. 

Lapida  que  se  halla  colocada  en  la  pared  á  espalda 
del  Sagrario  de  la  iglesia  del  monasterio  de  la  Cartu- 
ja de  Sevilla. 

In  nomine  Domini  antio  Ibelieiler  secundd'regni 
Domini  nostri  Ermenegildi  regis^  quem  persequitur 
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Genetor . . .sus.  Dom  • ; •  Lívvigildas  rex  in  civitate 
Ispa  • . .  ducli  Alone. 

Nomini  por  Nomine 
Genetorpor  Genitor 
Sus  por  Suus . 
•  Ispa  . .  por  Hispa . . . 

Lndov^iGas  Vives  de  caus.  carrupt.  art.  lib.  2. 

Sed  neque  ^criptores  omnía  scrípsemnt^  et  eorum 
muid  amiasi  suat.  Et  quciedam.Tel  yerba  loquendi 
formulae  apud  aliquem  unum  tantum  legtuitar^  qui 
ai  periisaet,  nos  illa  quae  sunt  germáne  romana^  ex 
ciyitate  pellereinus.=» 

Esto  sucede  en  la  voz  Concurvare  que  solo  se 
halla  en  Laberto  apud  Macrob*  y.de  cuyo  participio 
de  pretérito  concurvatus  nació  la  voz  castellana  cor- 
covado. .    , 

Mórulas,  la,  lum,  es  ana  voz  latina  de  la  que  no 
tendríamos  noticia  sino  fuera  por  Plauto.  Los  espa* 
ñoles  latinos  la  conocieron  bien^  como  se  vé  por  las 
muchas  voces  que  han  procedido  de  ella^  como  son 
Moraclío,  Moreno^  Mulato. 

Año  de  682  se  consagró  á  Dios  un  templo  en  nom- 
bre de  los  santos  niños  Susto,  y  Pastor  en  Lusitania 
mas  abájenle  Lisboa  cerca  de  un  lugar  llamado  ahora 
Aleonar  do  Sal.  La  inscrípcion  es  la  siguiente. 

Huno  denique  ediBcium  SanCtorum  nomine  cep- 
tum^  }U5ti  el  Pastoris  martyrum^  quorum  constat 
esse  8acralum«  Consunmialum  est  hoc  opus  era 
DCCXX. 
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Moral,  lib.  iO.  cap.  9.  Esp.  Sagr.  tom.  7.  trat. 
13.  cap.  4.  p.  186.  seg,  edic. 

Hunc  por  hoo=^dificium,  y  ceptum  sin  dipthon- 
^09r=^uorum  por  qwbus. 

Fuero  juzgo  lib.  12.  tit.  2.  ley  13. 

Decernimus  ut  si  qua  christiana  mancipia  eo  tem- 
pore  quo  haec  auctoritas  data  est^  in  eorum  iure  filia- 
se probantur^  seu  sint  libertati  tradita^  sea  forte  ad 
iibertatem  non  juissent  perducta^  ad  ch>ium  roma-- 
norum  primlegia  iuxta  nostrae  legis  huios  edictum 
transiré  debeant. 

Epitafio  de  don  Pedro^  abad  del  monasterio  de 
Benedictinos  de  Sahagun  el  cual  se  puso  á  fines  del 
año  de  1202. 

Qui  jacet  in  tumba 
Fuit  in  serpente  columba 
Crimine  nudatus^ 
Abbasque  vocatus 
Moribus  et  vita 
Valde  fuit  Isrraelita. 

Qui  übiit  in  era  M.GC.XL.  VI  idus  decembris  Es- 
calona Hist.  de  Sahagun  lib.  1.  cap.  10.  pag.  132. 

Fuero  de  Oviedo  en  la  era  1 183  (año  1 145). 
.  Si  él  dis  non  daré  agora  fiador^  mas  le  buscare  ho* 
die  in  tolo  dia : : :  vaia  el  raaiorino . .  .  ét  el  busque 
su  fiador  en  todo  el  dia. 

Esta  cláusula  prueba  que  los  instrumentos  que  se 
hallan  escritos  con  mezcla  de  latin^  no  era  porque 
no  se  hubiesen  aun  corrompido  aquellas  voces  lati- 


Digitized  by 


Google 


o 

5^  sino  porque  se  trataba  de  eM^ribirlo^  en  btin^  y 
el  extensar  no  sabia  está  lengua. 
Mezcla  lUds    Ellos 


Foro 

Fuero 

.Quomodo 

Como. 

Maiorino 

Merino 

Popuktore 

Poblador 

Alevoso. 

Banzador.  '  ■    ' 

iáilboroz.  ' 

Aleve. 

Baueia. 
Vése  que  habia  una  lengua  vulgar  cuando  se  es- 
cribía la  historia  latina  del  Cid^  publicada  por  el  P. 
Risco. 

Si  autem  efxierís  ad  nos  in  planto .  .  .  eris  ipfe  Ro* 
dericus  quem  dicunt  bellatorem^  et  Campeaiorem. 
Si  autem  boc  íactum  nolueris^  eris  talis  qualem  di«* 
cunt  in  vuígo  casteUani  akwísa,  et  in  vulgo  Fran- 
corum  Bausador,  et  fraudator. . .  tanden  vero  fkcie- 
mus  de  te  aíboroz. 

Me  autem  falsissime  deludendo  dixisti  quod  feci 
deve  ad  fomm  Gastelle^  aut  bmizia  ad  fomon  Gil- 
lie.  .  .Accipies  tuam  sotidaíamqmTa  tibidare  Voleo. 
Gom  ergo  toletam»  arohiepiscopus^  et  santae  re- 
mande ecclesiae  legatos  Legione  concilium  celebra- 
ret^  Ídem  compostellanus  episcopus  ínter  fuit^  et  in 
praesentia  Regis  toliusque  cóncilii^  proprio  ore  que- 
rimonia  tfi.  inobedientiae  culpa  latüie  Vehtilavit.—  ' 
Hist.  Gomp.  lib.  I.  cap.  34.  J.  9.«»Año  1 108. 

TOMO    1.  2 
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Idenk  qMóque  P,  nostrae  ecclesiae  cappeUanus  sa-* 
per  quodam  spurio  nomine  Suario^  qui  amplkus  sae* 
culari  poiestate  fiilgebat^  quaúi  subdici  coüatus  offi- 
cío  vacabat  in  praesepliia  Domni  Papae  querimoniam 
/(ítfifte  ventilavit.  >s=  Hiist.  Gomp.  cap.  37.  $:  2.^= 
Año  i  109. 

El  expresarse  eü  estos  lugares  que  el  arzobispo  de 
Santiago  don  Diego  G.elmirez  y  el  capellán  de  la  igle- 
sia hablaron  en  latin^  da  á  entender  que  habia  ya 
otm  lengua  vulgar^  y  que  la  latina  no  era  la  suya 
materna.  .    . 

Año  1093.  España  Sagrada  tom.  XXXVI.  apend. 
num.  37. 

[      Qui  vulgari  UngUa  infanzones  dicuñturi 

En  el  uño  de  1 090  se  hizo  la  traslación  de  S.  Fe- 
liceis  del  castillo  de  Bilibio  al  monasterio  de  S.  Mi- 
llan^  y  el  Monge  Grimaldo^  coetáneo^  escribió  la 
traslación^  que  es  el  apénd.  8.  del  tom,  XXXHI.  de 
la  JSsp.  Sagr.  y  también  escribió  los  milagros  que 
cotitesta  pcasion  hizo  el  Sañto^  y  este  és  el  epénd.  9. 
de  dicho  tomo. 

En  este  apéndice  9.  se  lee :  Quaedam  igitur  mu. 
lier  Oria  dicta^  de  tíco  qui  vulgári  Üngua  Balneus 
dicitur. 

ítem  :  Alio  rursus  mulicr^  nomine  Tota^  de  villa 
Tocata  Petrosa  orta^  quae  in  territorio^  quod  vulga^ 
ri  nuncupationé  dicitur  Ulbere  rivus. 

.  Antes  de  todo  habia  dicho :  Qúidam  puerülus  Ju- 
lianus  nomine^  de  villa  f^ú^e^vúlgariter  vocatut  Cor* 
tices. 
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El  auo  tOS2j,  el  conde  Gdiieire  Alfonso  en  la 
donación  qn?  hizo  al  monasterio  de  Sahagun  de  au 
tvilh.de.  FaentecdUas  y  otras  cosas^  dice  lo  sigoieliite: 
Adicii»iifl..aduc  bis  8upra4Í9tis'  wúim  Tasfialum 
miro  opere  celatum  io  more  rUstice  kHfiuUhni^  qite 
diciuir  co/M. 

Estos  pidabras  m^Mrmüeehqiiiéihmsy^^ 
qae  ya  faahia  dos  lenguas^  la  una  cttU9>'y  la  Oitrofúa*- 
tica  \  j  que  lo  que  én  lá  culta  se  denomindba  vas^ 
cubmiy  esto  es^  vasiUoj  en  la  rústica  se  diecia  copa. 
La  transformación  de  la  R  .en  J^,  es  tan.  natural 
que  ya  én4iempo  d».  &  Isidoro  de  Sevilla  Rhodo^ 
dendrum  se  convirtió  ^n  Lorandrttmi  :  EKimoL  lihé 
XVn.  cap.  ti  ¡Uiododeñdrum  quód'oorrapte  vulgo 
«  Lorandrum  vocatur.  pag*  337.  ly  . 

Qniles  vino  de  Cliirteus;>==La  sm  Qiiü^iB  9e;biil]a 
eiiGoliiíiimaresp|fvM4»^&  2.*..  : 

GUrious  s,e  di)0  también  Quiroe. 
Gbiridus.     Ghiricus 
Qtt*ir.cá.     Qu.ilea.. 
DtttMavsats  fomi  I¥;'  hablando  >dé.  la  mndaiixade 
la  B  en  P ;' en  V^  ó  en  Fi:  dicelo  aíguiente : 

a  On  pourrott  ra|>porlÍBr  ua  grand  nombre  d'exe»* 
«  pies  pareila  de  cés  pernmtations  de  letres ;  ce  que 
a  nous  venons  d'en.  diré  nous  paroit  sufifisant  pour 
a  faárq  vpir  que  In  r6Qexions  qiie  Ton  ifait  sur  l'éey^ 
i  mologie  ont^  pow Ja  filnpárt^  anlfbqdoment  plua 
a  solide  qa^^on.  netle  cnftt  ¿oaraúmémcnt. » 
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'LeáCdDOoimientosetimtílógieokcifiidooeii  ¿n  gran 
iniúiéFá^páráia^eBtigw  euni  sed  la  genüiim  iisieéion 
dQ  varios ^sages  de  los  antígobs  etí  (j[iie  losiCrítioos 
iriodernoá  condenan  por  espurias  alg^to^S'  iioces  i 
leattsade'bdlitdsiQrlas  eácontradov  siii6'iJiii[  qué4>ira 
^M,  tó'laí  ohrakque  ba&!  qu^dadci  dels^abiíga^d. 
Sirtaft'dd  prueba  los  ejemplos  sigtrieiités^. 

^S^  ha  dudado  si  Yarrón  en  su  tratado  De  Ling. 
Ijat.  iíbi  i V.  'cap.  '31 .  puso  Mmuenh,  6  MámGula 
pOr1á^jfel&«  ¿í  nmngo  dtl  o^céo^  ^qiM' iás  de^lo  q^ 
alU  se  liáíUa :  y  «1  tértninb  cdsiéUaíío  JlÍM^^ér^tt^^^iíe 
sin  dísiHitd  provino  de  Mmicúláj  cbrroboni-  la  opi- 
nión de  los  que  estao  a  favor  de  este  vocablo^ 

En  Vegeció'De  Art,  Veteriki-  lib.  III*  $.77,  se 
hallan  estas  palabras  Wuírí&uir  ^  óogcisi.  Quisieran'  al- 
gunos suponiendo  viciado  el  t^jfito;^  que  e»  lugar  de 
muríbuí  coecis  se  leyese  murSHis  aréis ^  esto  es^  ara^ 
neis.  El  célebre  Matías  Oesnerd  se  imagina  «pie 
muribas  caeciliis-  es  la  lécbioki  ique  debe  a«l¿^tBlrbe. 
Mas  la  V02  castellana  ya  desusada  Murciegb  qu6  sdi 
jEbanió  de  Mure  c6eco>  ablativos  de^iHus  coeemi^  está 
wguyendo  que  el  espresado  pasage  de  Yegecioen  cuan* 
lo  al  adjetivo  coecis  |ia  llegado  á  nosotros  tal  y  tan 
sano  tomo  saltó  de  las  mañas  de  sd  autor^  y  poir  el 
misaao  caso  que  los  indicados  aiitxMref  emplearoli  mal 
su  trabajaren  restaUecer  lai^e  db  ninguna  matM»^> 
estaba  dañado. 

£1  adjetivo  Petricasus^sa%  sum^  únicamente  apa- 
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rece  en  el  epigrama  63.  lib.  III.  de  Marcial ;  y  esla 
observación  ha  dado  motivo  para  que  algunos  le  ba- 
jan tenido  por  ageno  del  idioma  lalino^  y  á  conse*- 
cuencia  de  semejante  idea  hayan  arriesgado  la  con- 
|etura  de  qtie  la  voz  usada  por  el  poeta  seria  quizá, 
Peiricosus,  ó  Praetricosus.  Pero  el  adjetivo  cas* 
teUano  Pedregoso,  hijo  legítimo  de  Petricoso,  sa^ 
terminaciones  masculina  y  femenina  de  ablativo  del 
adjetivo  Petricosus,  sa,  sum,  muestra  desde  luiego 
que  de  Petra,  trae,  nombre  femenino  latino  deriva- 
ron loe  romanos  el  adjetivo  Petficosus :  a  lo  que  se 
agr^  qué  ya  por  loB  años  de  972  era  conocido  en 
España  el  adjetivo  latino  bárbaro  Pedregosas,  ia, 
sum,  según  lo  advertimos  enBerganza  Antigüed.  de 
Españ.  apend.  secc.  1.  escritura  68.  Dúdase  si  Pom* 
ponió  Mela  lib.  III.  de  situ  orbis  cap.  1 .  escribió : 
reeipit  flavios  Laeron  et  UUan ;  ó  recipit  fluvios  lei^* 
nametViam;  ó  recipit  fluvios  Orbium  et  Yiam. 
Y  los  nombres  castellanos  Leresy  Ulla  que  sin  duda 
es  corrupción  de  Lacros^  y  Ulia.  Tenia  escrito  es- 
to cuando  después  de  pasado  algún  tieAipo  hallé  que* 
Sampiro  párrafo  19.  escribe:  praedicti  Pontífices, 
inm  Regís  secos  flumen  Ulia  in  monte  qui  ab  anti- 
qoia  vocabatur  Ilicinarius  consecraverunt  ecclesiam 
in  hoQOrem  Sancti  Sebastiani  martyris. 

£1  estudia  de  las  etimologias  ayuda  para  descu^ 
brir  elaifoificado  de  varias  voces  latinas  que  por  ca- 
recer de  estos  conocimientos  no  han  podido  alcana- 
zar  algunos  hombres  verdaderamente  doctos. 
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Vegecio  Renato  en  sus  libr.  de  art.  yeterin.  usa 
varias  veces  de  la  voz  Coagulare,  ris.  El  sabio  Ma- 
tías Geííneto,  que  se  dedicó  á  ilustrar  a  Vegecio,  co- 
noció por  el  contesto  que  Coagulare  era  dno  de  los 
intestinos  del  cuerpo  animal ;  pero  no  acertaba  á  de- 
terminar cual  de  ellos.  Consultó  su  duda  con  Juan 
Zaquias  Platnero  médico  de  Leisip,  y  este  sabio  f^o^ 
tesoTj  mirados  coú  atención  los  lugares  en  qne.Yet 
gecio  trae  la  voz  coagulare,  respondió  que  por  ella 
debía  entenderse  a  su  juicio  el  colon  ó  intestino  ciego. 
Errólo  Platnero,  y  por  cierto  que  no  lo  hubiera  eir^ 
rado  iin  etimologista  á  quien  no  se  ocultase  que  al 
intestino  recto'  se  le  da  en  castellano  el  nombre  de 
tripa  del  cagalar j  y  que  cagalar  es  la  voz  latina  coa* 
guiare  corrompida  ó  alterada  en  su  tránsito  á  núes* 
tro  idioma. 

El  célebre  Sánchez  Brócense  creyó  que  los  latihoa 
daban  el  nombre  de  Fúlica  al  ave  que  nosotros  .llai- 
raamos  Cerceta ;  y  hay  quien  dice  que  nuestra  Ga* 
viola  es  la  Fúlica  de  los  latinos.  No  dirán  esto  los 
que  supieren  que  jiUíOja,  como  decían  los  antiguos, 
y  Foja  como  se  dice  en  el  día,  son  voces  qué  .han 
venido  de  la  latina  Fúlica,  y  nombre  dé  una: ave 
acuática  diferente  de  la  Cerceta  y  Gaviota,  a  la  qiie 
por  ignorar  el  nombre  vulgar  algunos  escritores  án* 
liguos  y  modernos  dejaron  el  latino  FuUca. 

Ppnen  algunos  por  correspondieüte  déla  vM  la* 
tina  Thymbra  la  castellana  Ajedrea  j  y  loque  cier-. 
lamente  no  puede  menos  de  estrañarse  es  quepan^ 
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etlo  se  cile  á  Coluniela  siendo  asi  que  este  aulor  ha- 
bla de  la  Thinibra  y  de  la  Satúrela,  que  sin  duda 
ninguna  es  la  de  jíjedreaj  como  de  dos  plantas  real- 
mente distintas.  En  el  lib.  XI.  de  re  rust.  cap.  lY. 
por  omitir  otros  pasages  se  explica  de  |ina  manera 
tan  clara  y  positiva  cual  es  la  siguiente  :  sappris 
praecipui  mella  reddlt  thymus ;  thymo  deinde  prox^ 
una  tbjmbra :::  tertlae  notae  :;:  no^/ra^ cunila  ^ooiii 
dtjoi  saturciam.  Aquí  tenemos  tres  clases  de  raiel 
correspondientes  á  las  flores  de  otras  lanías  clases- 
de  plantas  diferentes  denominadas  Thymus^  Thjrm^ 
bra  y  Satúrela.  £1  Tlijmus  es  el  verdadero  tomi- 
llo ;  y  Satúrela  es  la  Ajedrea.  Pues  ¿qué  planta  es 
la  Thymbra?  La  respuesta  no  ofrece  diGcultad  á 
ano  que  esté  enterado  de  que  en  tierra  deSegoviaal 
Tomillo  salsero  se  le  denomina  también  Jlírra^  y 
ijae  esta  voz  es  corrupción  de  la  greco-latina  Thjrm^ 
bra.  . 

Araqn^l  es  el  nprabye  propio  de  un  valle  del reiuo_ 
de  <^aváiTa,.,qne  en  fi\  Itinersirio  d0  Antonino  s^ba-* 
Ua  Aroceti.  .  ,        . 

Parece  que  <)ebe  Aecivse  AracelU^  como  lo  indica 
el  español  Idacio  que  en  su  Cronicón  hablando  de 
Merobandis  al  año  443  lescribe  lo  siguiente  :  Brevi 
temporepotestatissuae  Aracellitanorum  frangit  in- 
solentiam  Bacaudarum. 

AracelU 
Araquil.» 
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ZMF08ZGZ0M     DS   NOMB&SS  NACIDA 
DE   VA&ZOS   ACCZDENTB86 

Semanario  de  Agrie,  niim.  534  cap.  6. 

£1  $.  que  empieza  iVo  negare  está  en  contradicción 
con  el  que  empieza  No  hajr,  que  es  el  siguiente.  En 
el  primero  se  afirma  que  para  averiguar  las  etimolo- 
gías de  nuestro  idioma  se  requiere  una  hermosa  ima- 
ginación^ y  que  nada  sé  adelantará  analizando  voces 
y  confrontando  letras ;  jr  en  el  segundo  se  atribuye 
nuestro  atraso  en  esta  parte  á  que  la  ardiente  imagi- 
nación de  los  nuestros  no  ha  podido  sujetarse  á  la 
tranquila  combinación  y  lentas  indagaciones  que  re- 
quiere este  trabajo. 

Se  dice  que  nuestro  idioma  ha  sido  fruto  del  ge- 
nio^ y  de  la  imaginación  hermosa.  ¡  Qué  despropó- 
sito! ¿Qué  es  el  idioma  español?  La  lengua  latina 
corrompida  en  sus  voces^  y  en  su  sintaxis  por  los 
que  vivieron  en  los  siglos  de  tinieblas  y  de  la  mayoi** 
igoóruiíciu.  Esta  lengua  no  bien  introducida  ^or  los 
romanos  cuando  Ibs  atítiguos  habitadores  de  lá  £s^' ' 
paña  empezaron  á  mancharlas  con  las  palabras  de  su 
idioma^  siguieron  los  godos  mezclando  en  ella  sus 
[)alabras^  y  por  último  los  árabes  hicieron  lo  mismo^ 
No  puede  negarle  que  en  el  idioma  español  los  sabios, 
y  aun  el  pueblo,  que  es  de  una  vivísima  imaginación, 
han  iutroducido  en  nuestro  idioma  cosas  admirables ; 
pero  esto  es  en  materias  que  nada  tienen  que  ver  con 
las  elimologías. 

El  principio  de  que  la  imaginación  debe  tener  el 
principal  lugar  en  la  indagación  de  nuestros  orígenes 
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es  muy  bello  para  so&ar  sin  dormir.  La  imaginación 
es  la  que  lia  producido  las  ridiculas  etimologías  que 
leemos  en  los  nuestros^  y  las  contradicciones  que 
▼emos  en  unos  respecto  de  otros.  Cada  uno  sueña  a 
su  modo. 

LUTERO.   (Calle  de) 

Sebast.  de  Covarrub.  Tesoro,  verb.  Oteroz.  En 
Salamanca  bubo  una  calle  que  antiguamente  se  dijo 
la  calle  del  otero j  y  por  ignorar  su  origen  Vino  i  lla- 
marse la  calle  de  Lutero^  mudáronle  el  nombre^  y 
hoy  dia  se  llama  la  calle  de  Jesús. 

Corrupción  del  lenguage. 

Cuando  vienen  extranjeros  para  plantificar  un  nue^ 
YO  establecimiento^  ó  para  petfeccionarle^  como  no 
saben  la  lengua  del  pais^  nombran  los  instrumentos, 
las  operaciones^  ó  los  artefactos  con  los  términos  de 
su  pais.  Los  naturales  que  los  oyen,  los  nombran 
castellanizándolos^  porque  ignoran,  aunque  los  baya, 
las  voces  que  les  corresponden.  Y  asi  acontece  que 
ae  introduzcan  en  el  lenguage  vocablos  bárbaros,  y 
sin  necesidad. 

En  las  minas  del  Á.lmaden  vino  un  francés  á  plan- 
tar  una  máquina,  el  la  llamaba  la  Machine,  y  los  na- 
turales le  dieron  el  nombrie  dé  Machina,  y  con  él 
continua. 

'  En  tiempo  de  Felipe  V.  los  fraúcéses  que  vinieron 
para  hacer  los  jardines  de  S.  Ildefonso,  llamaron  al 
estanque  Mere  pronunciando  Mer,  y  de  aquí  los  na- 
turales le  llamaron  Mar 

TOMO    1  3 
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Los  cocineros  franceses  ¿las  Broquetas  nombrar 
ban  Brocheíes,  j  los  naturales  que  ignoraban  aquel 
antiguo  nombre^  y  el  de  Embroquetar,  las  nombra^ 
ban  Brosetas. 

ANCERMA.  Villa  fundada  y  poblada  por  el  capi- 
tán Jorge  Robledo :  se  le  dio  por  nombre  Sta.  Ana 
de  los  caballeros. 

Cieza^  Crónica  del  Perú  part.  1 .  cap.  \6.  £1  sitio 
donde  está  fundada  la  villa  de  Ancerma  es  llamado 
por  los  indios  naturales  ÜnAra,  y  al  tiempo  que  el 
adelantado  don  Sebastian  de  Belalcazar  entró  en  esta 
provincia  cuando  la  descubrió,  como  no  llevaba  len- 
guas, no  pudo  entender  ningún  secreto  de  la  provin- 
cia:  ,y  oían  4  los  ipdio^  que  en  viendo  sal^  la  llama- 
ban y  nombraban  ancer,  como  es  la  verdad,  y  entre 
los  indios  no  tiene  otro  nombre,  por  lo  cual  los  cris- 
tianos de  allí  adelante  hablando  en  ella,  la  nombra- 
ban ancer/»4,  y  por  esta  causa  se  le  puso  á  esta  villa 
el  nombra  que  tiene. 

AltóERRlA  (Santa  de)  C.  de  Nueva  Granada,  i 56 
leguas  N.  E.  de  Popayan^  fundada  en  1 532.  por  el 
mariscal  Jorge  Robledo  á  5  leguas  y  media  de  Caur 
ca  •  • .  •  Tomó. el  nombre  de  la  voz  india  aii^erj  que 
sígnifíca  S4d:  al  principio  se  llamó  Sta.  Añádelos 
caballeros  por  los  muchos  que  concurrieron  á  su 
fundacion.s=(Diccionario  Ortográfico  de  calalaues). 

CARTAGO  n.  p.  deuna  ciudad  perteneciente  &  h 
gobernación  de  Popayan,  asentada  en  una  loma  llana 
entre  dos  arroyos  pequeños,  siete  leguas  del  rio  grain 
de  de  Sta.  Marta,  y  cerca  de  otro^  de  cuya  agua  be* 


Digitized  by 


Google 


19 

bén  los  españoles.  La  ciudad  tiene  muy  dificultosas 
salidas  y  malos  caminos.  Hasta  estar  dentro  de  ella 
no  se  vé.  El  fundador  de  ella  fue  el  Cajpítaá  Jorge 
Robledo  en  1540  años. 

Llámase  Cártago  porque  todos  los^mas  de  los  po- 
bladores y  conquistadores  que  con  Robledo  se  baila- 
ron^ babian  salido  de  Cartagena. 

Caernabaca^  pueblo  én  el  reino  de  Méjico.  Cari. 
2.  de  Cortés  pag.  223.  en  la  not. 

Es  corrupción  de  Quaunahuac. 
Qua.nahuac. » 
Cuerna.baca  » 
GORRONES. 

A  irnos  indios  serranos  pertenecientes  á  lá  cindad 
dcCalt=. 

Cien  Grúiiicadd  Pero  part.  1.  cap.  26.ttsLbiiifaii 
á  esttfs  indios  gorrones j  porque  cuando  poblaron  en 
A  Talle  la  ciudad  de  GaU  nombraban  ál  pescado  gcr^ 
ron,  y  venian  cargados  deél^  diciendo  gorrón^  gorrón^ 
por  lo  cual  no  sabiéndoles  ntímbre  propio^  llnái» 
ronie»  por  su  pescado  garrones,  como  hicieron  en 
Ancentia  en  llamarla  de  aquel  nombre  por  la  sal^ 
41^  üimatt  los  indios  cbmo  ya  dije^  Ancer. 
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pon  LAS  ETIMOLOGÍAS  SE  VIENE  ENCOXTOCIf- 
XIENTO  DE  QUE  MUCHAS  VOCES,  QUE,  ATEN- 
BIDA  SU  ESTAÜCTLUA,  SE  PODRÍAN  CBEER 
OBI6IKABIA8  DE  BrUESTRO  IDIOMA,  NO  SON 
MAS  QUE  UNA  CORRUPCIÓN  O  UNA  IMITACIÓN 
DEL  LATINO. 

Sustantivos  de  calidad  en  az,   ó  en  ez,  ó  nacidos  ó 
imitados  de  los  latinos. 

En  castellano  se  han  sacado  verbos  de  los  supinos 
latinos  imitando  lo  que  se  ha  Lecho  en  el  idioma  la- 
tino. 

Por  las  etimologías  se  vé  que  ciertas  voces  dado 
que  materialmente  sean  idénticas^  esto  es^  que  cons- 
teit  de  los  mismos  elementos  componentes^  deben 
ser  tenidas  como  diversas^  y  sónlo  en  efecto^  por 
Teñir  dé  raices-muy^distintas^  siendo  esta  la  causa  de 
que  yarién  tanto  en  sus  significaciones  qué  entre  ellas 
no  se  encuentra  la  menor  analogía. 
,.  Véase. el  articulo  de. ^omommoj. 
-  Lalvoa  castellana  Gato,  ta,  *  por  astiUp  y  sagaz^ 
esiUn  iad).  que.ha  venida  de  Cuto,,  ta^  ablativo  d^l 
adj  *  lat  i  catuSj  ta,  tiém.  Como  .lo  ignoraban,  los  mo;^^ 
démicos  .que  extendieron,  el  artículo  .de.  Gato,  na 
caliBcaron  esta  voz  de  adj.  en  la  acepción  de  Astuto, 
y  ademas  hablaron  de  esta  acepción^  como  si  el  hom- 
bre astuto  se  hubiera  denominado  gato  por  aseme- 
jarse al  animal  de  este  nombre  en  la  sagacidad  y 
astucia. 

Tundir  por  cortar  el  pelo  á  los  paños  vino  de 
Tondere  infinitivo  del  v.  a.  lal,  tondeo,  es;   Tundir 
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por  sacudir  vino  de  Tumlere  ioGnit.  de  twído,  dis. 

Estas  dos  significaciones  son  tan  diferentes  entre 
Si  que  causa  adntiracion  que  Tundir  por  Sacudir  se 
vea  puesto  en  el  Diccionario  como  metafórico  de 
Tundir  por  cortar  el  pelo  al  paño. 

Las  etimologías  son  muy  conducentes  para  estable* 
cer  cop  acierto^  ó  á  lo  inenos  coo  bastante  probabi-  / 
lidad,  algunos  principios  de  gramática.  Por  ejem* 
plo^  el  profundo  gramático  de  nuestros  días  Destutt- 
Tracj  asienta  en  su  Gramática  General  cap.  3.  $.  5. 
pag.  121.  el  principio  de  que  las  preposiciones  en 
su  origen  lian  sido  ó  adjetivos  ó  sustantivos  toma- 
dos adjetivamente^  fundándose  en  que  asi  se  verifica 
en  las  preposiciones  francesas  excepté j  hormis,  mal^^ 
gré,  préSy .  "vers,  y  en  el  testimonio  de  M.  Horne 
Toocke^  gramático  verdaderamente  filósofo^  el  cual 
ha  manifestado  que  todas  las  preposiciones  de  la 
lengua  itiglesa  descienden  de  nombres  ó  adjetivos 
antiguos. 

Por  las  etimologías  se  descubre  cuales  spii  los 
significados'  primitivos  de  las  voces^  y  cuales  los  se^ 
cundários  y  adventicios^  y  á  veces  el  modo  progre- 
úvo  con  que  el  entendimiento  humano  ha  ido  pa- 
sando de  una  idea  á  otra^  ctmducido  siempre  por  el 
kilo  de  la  analogía. 

El  adjetivo  Mustio  tiene  dos  significaciones :  la 
una  de  2)ri^te;  y  la  otra  de  Marchito.  £1  primer 
significado  es  el  propio  y  riguroso ;  el  segundo  es  fi- 
gurado ó  rtietafórico;  pero  todo  lo  contrario  se  ha 
dicho  en  el  Díceiénario  de  la  academia  española. 
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Tal  error  isih  Áudé  se  hubiera  e^itado^  si  loís  quefor^ 
marón  el  artteulo  Iiubiei'an  sabido qtte  Mugióse ori^ 
glnó  dé  Mcesto  ablat.  del  adj.  lat.  moestus,  ta,  tiun', 
pues  en  este  caso  no  hubieran  podido  menos  de  ad- 
▼ertir  que  las  plantas  marchitas/  por  ejemplo;,  se 
dicen  inustiás,  esto  es,  tristes,  por  la  razón  contra- 
ria que  las  vigorosas  se  dicen  lozanas  6  alegres  :  j 
que  como  la  tristeza  es  una  cosa  que  no  puede  con* 
venir  ¿  las  plantas  sino  en  un  sentido  figurado^  lo 
mismo  debe  suceder  con  la  idea  dé  Mustio. 

artículos  de  la  última  edición  del  DlQcifinqrio. 

Lozano,  na,  adj  que  se  aplica  á  losirboles^  á  los 
campos  y  á  los  sembrados  muy  verdes  y  frondosos. 

Lozano,  met.  Alegre^  gallardo^  airoso. 

Mustio,  tia.  adj.  Lánguido^  marchito^ 

Mustio,  met.  Melancólico^  tríate. 

Por  ignorar  el  origen  de  Aventar  por  ecbar  á  uno 
dd  logar  donde  se  halla^  se  le  puso  en  el  Diccio-: 
iiario  la  calificación  de  metaf. 

Por  la  misma  causa  ae  puso  por  okelafor.  el  tei^ 
bo  gastar  en  la  acepción  de  talar;,  asolar. 

Al  contrarío  cuesta  por  declive  por  ignorar  el 
origen  de  esta  voz^  no  se  da  por  figurada^  Cuesta  ea 
el  latino  costa,  y  significa  lado.t=<^ostilla  éa  dimi- 
nutivo de  CBcsIt. 

Encinta  es  ttn  adj.  de  terminac.  fem.  qué  se  dice 
de  la  muger  preñada,  y  nació  de  Incincta'Bd\^  lat. 
de  terminación  también  femenina.  Garecieroi»  de 
esta  noticia  los  académicos  de  la  lengoi,  7  P^r  eate 
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motivo  cajeroa  en  el  error  de  liabor  dividido  lá  voz 
incinta  en  las  dos  dicciones  en  cinta^  como  si  en 
fuere  preposición^  y  cinta  nombre ;  y  así  hicieron 
una  locución  nueva^  y  que  nunca  lia  habido,  en  nues- 
tra lengua^  á  ^^bcr^  estar  en  cinta,  y  este  error  ha 
cundido  en  todas  las  ediciones  del  Quijote  hechas 
por  la  Academia. 

ALCORQUE.  Esta  voz  tiene  entre  otras  estas  sig- 
nificaciones: t/  el  corcha;  2.*  el  chanclo  con  la 
suela  de  corclio^  3/  en  la  Germania^  ¿i  adárgate. 

EU  que  sabe  que  Alcorque  vino  de  Cortice  ablat. 
de  Cortea: j  ticis,  que  entre  los  escritores  de  la  pur^ 
latinidad  se  tomaba  por  la  corteza  del  Alcornoque, 
sabe  que  ln  primitiva  acepción  de  Alcorque  es  la  d« 
Corcho :  que  al  chanclo  con  la  suela  de  corcho  se  le 
dio  el  nombre  de  corcho  por  el  tropo  sinécdoque^ 
esto  es  tomando  el  nombre  de  la  materia  para  signi* 
ficar  h  cosa  hecha  de  ella :  y  que  en  la  Germania 
se  aplica  i  la  Alpargata  el  vocablo  Alcorque  por  la 
catacresis  por  la  relación  de  seinejanea  que  realmentf^ 
hay  entre  el  chanclo  con  suelo  de  corcho  y  una  al-* 
pargata  en  cuaqtoá  su  uso^:  pues  si  aquel  está  destina^ 
depara  calzar  y  defender  al  pie^  igual  servicio  presta 
al  hombre  la  alpargata. 

Por  ejemplo.  La  voz  Hastial  tiene  tres  significa- 
ciones :  Significa  el  frontispicio  de  una  fachada :  sig* 
nifica  toda  la  fachada :  :y  por.  último  significa  un 
minrOy  pared  ó  lienzo  de  un.  edificio.  Sabido  que 
Hastial  es  la  voz  latina  FtístígitMn  corrompida  se 
saben  estas  CQsas^  i/  que.  la  significación  de  froti(L$-^ 
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))¡.scio  es  la  primordial^  porque  lal  es  el  valor  de  la 
voz  latina  Lastigiufn;  se  sabe  que  las  otras  dos  acep- 
ciones son  pegadas^  y  que  primero  se  tomaria  por 
fachada  que  por  muro,  pues  el  paso  áe /frontispicio  6 
Jachada  es  mas  próximo  que  al  de  muro^  ó  pared, 
y  una  fachada  tiene  mas  inmediato  enlace  con  un 
frontispicio  que  una  pared. 

Villalobos  Diálogo  de  las  fiebres  interpoladas. 
Glos.  al  metr.  1 . 

Yo  trabajaré  aquí  en  declarar  y  allanar  estas  ma- 
terias por  el  mas  claro  lenguaje  castellano  que  yo 
pueda,  y  no  será  el  de  Toledo,  aunque  allí  presu- 
men que  su  habla  es  el  dechado  de  Castilla,  y  tie- 
nen mucha  ocasión  de  pensarlo  así  por  la  gran  no- 
bleza de  caballeros  y  damas  que  allí  viven.  Mas 
deben  considerar  que  en.  todas  las  naciones  la  habla 
de  la  corle  es  la  mejor  de  todas.  Y  en  Castilla  los 
curiales  no  dicen  haden  por  hadan,  ni  comien  por 
comían:  y  así  en  todos  los  otros  verbos  que  son 
desta  conjugación :  ni  dicen  Albaceha,  ni  almiUacen^ 
ni  atar/brico,  ni  otas  palabras  moriscas  con  que  los 
toledanos  ensucian  y  ofuscan  la  polideza  y  claridad 
de  la  lengua  castellana. 

Moros. 

'  Por  los  años  de  1337  en  Silos  en  el  barrio  que  lia- 
maban  de  los  Gascones  vivían  algunos  moros.  Berg. 
Antig.  part.  2.  lil>.  VII.  cap.  6.  §.  10&.  pag.  198. 

Dice  el  P.  Berg.  cod.  loe.  J  1 13.  que  no  halla  en 
el  libro  de  cuentas  de  dichos  monasterios  que  en 
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aq[ael  tiempo  asistiese  á  los  monges  mas  médico  que 
.  el  cirujano  á  qnien  llamaban  Alhígen,  liómbre  ará- 
bigo  que  significa  el  que  con  el  conocimiento  de  al- 
gunas yerbas  y  pepitas  curaba  las  enfermedades. 

Había  en  Aragón  14^106  casas  ó  familias  de  mo- 
riscos.     Salieron  expulsos  80^896  personas. 

AWaro  Cordobés  en  el  Indicul.  lumioos.  $.  alt. 

Quis  rogo  hodie  solers  in  nostris  fídelibus  laycis 
invenitur^   qni  scripturis  sanctis  intentus  volumina 
quorumeumque  doctorum  latine  conscripta  respi- 
ciat?    Qttis  evangélico^  quis  proplietioo^  quisapos* 
tolico  ostus  tenelur  amore  7    Nonne  omnes  juvenes 
christiani  yultu  decori^  linguae  disserti^  babitu  ges* 
taqcte  conspicui^  gentilicia  eruditionepraeclari^  ará- 
bico eloquio  sublimati^   volumina  Caldeorum  avi* 
dissime  tractant^  intentissime  legunt^  ardentissime 
disseruntj  et  ingenti  studio  congregantes^  lata^  cons- 
tríclaque  lingua  laudando  divulgante  ecclesiasticam 
palchritudinem  ignorantes^  et  ecclesiac  Quminade 
paradisó  -manantia  quasi   viiissima   contení  nenies. 
Heu  prob  dolor.     Linguam  suam  nesciunt  ckrisiia- 
ni^  et  linguam  propriam  non  advertúnt  latini^  itaut 
onmi  cbristi  collegio  vix  in Veiiiatur  unus  iti  milieno 
hominum  numero  qui  salntatorias  fratri  possit  ra- 
tionabiliter  dirigere  litterás.     Et  repperilur  absque 
numero  miiUiplex  turba  quae  erudite  caldaicas  ver- 
borum  expHcet  pompas.     Ita  ut  metrice^eruditiori 
ab  ip^  géhtibús  cnrmirie^  et  subiimiori  pulcliritu- 
d&e  ñnáícs  clausulé^  tínius  líttérae  iS'Mi«ctbtione'die' 
corent^  et  jnxta  l^od'Klíiguaé  ipsius  requirit  idioma^ 

TOMO    1  4 


Digitized  by 


Google 


Í26 

quae  omnes  vocales  ápices  commatas  eiattcjÜtet  colat^ 
rjlhmice^  immo^  utiipsis  competit^  metriceüniversi 
alphabetí  litterae  per  varias  dictiones  plurimas  va- 
riantes uno  fine  constringuntur^  vel  siniili  ápice. 

Copiado  de  una  Crónica  escrita  en  tiempo  de  D. 
Alfonso  el  Noble^  que  me  franqueó  el  difunto  drá 
Manuel  Avella^  académico  de  las  academias  de  la 
Lengua  y  de  la  Historia. 

El  autor^  que  es  anónimo^  hablando  del  rey  don 
Alonso  VI  escribió  así. 

Inspiravit  ei  dominus  Deus  consilium  salntare  ut 
obsideret  Toletum^  cuius  statum  ad  plenum  noverat^ 
ut  pote  qui  eius  interiora  et  secretiora  dum  ibi  mo- 
ram  faceret  non  perfunctorie  fuerat  perscrutatus. 
Mnltis  igitur  annis  eam  impugnavit  prudenter  sin- 
gulis  annis  segetes  vastando^  et  fructus  omnes  des* 
truendo.  Tándem  virtute  divina  compulsi  mauri 
toletani  tradiderunt  civitatem  suam  praedicto  regi 
Alfonso  ipsum  recipientes  faonorifi^ce  in  dominom 
et  in  regem^  adiecta  conditione  quod  liceret  eis  re^ 
manere  in  civitate^  retiñere  domos  et  possessiones 
sttas^  et  quod  servirent  ei  sicut  regi.  Capta  nobilis-: 
sima  et  munitissima  civitate  Toleto^  coepit  pracdic-^ 
toa  Bex  totam  terram^  quae  dicitur  Extremadum 
populare^  castra  multa  et  villas  alias  per  virtutem 
Domini  nostri  lesu  Christi  tanquam  vir  sapiens  et 
potens  eripiens  de  manibus  sarracenorum. 
.  El  P.  Andrés  Marcos  Burriel  en  carta  al  DuqWr; 
de  Alba  D;  Fernando  Alvarez  de  Toledo  Silva  iScc; 
fjsaba  en  Toledo  á  1 1  de  Mwzo  de  1755^  dice  a$¿: 
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«  El  original  arábigo  de  lafamesa^senteiiGia  de  com^ 
«  promiso  ante  D«  Alonso  Yin  será  acaso  alguna  de 
o  mas  de  500  escritoras  árabes^  qae  se  guardan  en  di* 
«  cboR.  convento  (de  Bernardas  deS.  Clemente^!? 
«  Toledo)  asi  como  en  la  catedral  se  guardan  mas 
tf  de  mil.» 

ARABS. 

Sabido  es  que  desde  el  año  850  hasta  el  de  925  por 
lo  menos  los  réjes  de  Córdoba  persiguieron  cruel- 
mente á  los  cristianos  ....  y  también  lo  es  que  en 
este  tiempo  huyeron  de  aquel  reino  muchos  secula- 
res y  monges  acogiéndose  á  los  paises  dominados 
por  loa  cristianos^  especialmente  á  Castilla^  Leon^ 
Asturias  y  Galicia^  y  poblaron  varios  monasterios 
como  el  de  Samos  en  Galicia^  el  de  S.  Martin  de  Cas* 
tañeda  en  Sanabria^  el  de  S.  Miguel  de  Escalada  cer« 
ca  de  Leon^  y  otros^^EscaL  Hist.  de  Sahag.  pag.  15. 
coL  2.   Véase  S.  Eulogio. 

Dialogo  de  las  lenguas  pag.  26.  Y  si  queréis  ir 
alisados  hallareis  que  un  o/  que  los  moros  tienen  por 
artículo^  el  cual  ellos  ponen  por  principio  de  los 
mas  nombres  que  tienen^  nosotros  lo  tenemos  mez* 
ciado  en  algunos  vocablos  latinos^  el  cual  es  causa 
que  no  los  conozcamos  por  nuestros ;  pero  con  to- 
dos estos  embarazos^  y  cOn  todas  estas  mezclas  toda» 
via  la  lengua  latina  es  el  principal  fundamento  de  la 
castellana. 

Antea  faabia  dícho.«=7£s  menesten/  que  entendáis 
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como  de  la  lengua  árabe  ha  tomado  muchos  voca* 
bles:  y  habéis  de  saber  que  aunque  para  muchas 
cosas  de  las  que  nombramos  con  vocablos  arábigos^ 
tenemos  vocablos  latinos^  el  uso  nos  ha  hecho  tener 
por  mejores  los  arábigos  que  los  latinos :  y  de  aquí 
es  que  decimos  antes  alliombra  que  tapete^  y  tenemos 
por  mejor  vocablo  alcrevite  que  piedra  zufre,  y 
aceite  que  olio.  Y  si  mal  no  me  engaño^  hallaremos 
que  para  aquellas  cosas  solas^  que  habemos  tomado 
de  los  moroíf^  no  tenemos  otros  vocablos  cbn  que 
úombrarlus  bino- los  arábigos  que  ellos  ntesmos  con 
las  inesmas  cosas  nos  introduxeron.  Y  si  queréis  ir 
alisados.  (Como  arriba). 

Pag.  37.  Cuanto  á  lo  primero  presuponed  que  la 
mayor  parto  de  todos  los  vocablos  que  viéredes  que 
nó  tienen  alguna  conformidad  con  los  latinos  ó  grie- 
gos son  arábigois^  en  los  cuales  cuasi  ordinariamente 
veréis  H.  X  ó  Z.  porque  estas  tres  letras  son  muy 
anejas  á  ellos ;  y  de  aquí  procede  que  los  vocablos 
que  tienen  F  en  el  latin^  convertidos  en  el  castella- 
no^ la  F  se  torna  en  H.  y  así  de  Faba  decimos  Hor 
ha;  y  usí  por  la  misma  causa  en  muchas  partes  de 
Castilla  convierten  la  S  en  X^  y  por  Sastre  dicen 
.  Xastre.  Lo  niesmo  hacen  comunmente  convirtien- 
do  la  C  latina  en  Z^  así  i^ovfaciwit  dicen  hacen^  las 
cuales  todas  son  pronunciaciones  que  vienen  del  ara* 
higo;  pero  son  tan  recibidas  en  el  castellano^  que 
sino  es  en  el  Sastre  y  otros  como  él^  en  lo  demás 
se  tiene  por  mejor  la  pronunciación  y  escritura  ará- 
biga que  lu  latina.    Esto  os  he  dicho  porque  si  vié. 
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redes  ua  vocablo  con  una  deslas  (res  letras^  no  pen- 
séis luego  que  es  arábigo  hasta  haber  examinado  si 
tienen  esta  mudanza  de  letras  ó  no.  Cuanto  i  lo  de- 
mas  sabed  que  cuasi  siempre  son  arábigos  los  voca*> 
blos  que  empiezan  en  jál,  como  abiiohada,  attiom-- 
broy  almohaza^  alhareme ;  y  los  que  comienzan  en 
Azy  como  azagium,  azaar,  azagaya;  y  los  que  co- 
mienzan en  Co,  como  colclia,  colgajo ,  cohecfio;  y 
los  que  comienzan  en  Züj  como  zaherir,  zaguiza- 
mi,  zafio  ;  y  los  que  comienzan  en  Ha  como  haxa^ 
haragon,  harón ;  y  los  que  comienzan  en  Chuy  co- 
mo chapín^  chinela^  choza ,  cliueca;  y  los  que  cor 
mienzan  en  En,  como  enhelgado,  enhaciadoj  ende^ 
chas;  y  los  que  comienzan  en  Gua,  como  guadalerza, 
Guadalquivir  y  Guadarrama,  y  estos  por  la  mayo^ 
parte  son  nombres  de.rios  ó  de  lugares;  y  los  que 
comienzan  en  Xa,  Xcj  como  xaquima,  xerga. 
ALMAGRO,  Pisa  hist.  de  Toled.  fol.  c.  27. 
Entre  la  villa  de  Almagro  á  que  los  moros  pusie- 
ron un  nombre  que  quiere  decir  agua  aceda  ó  agua 
como  vemos  que  la  tiene  hoy. 

Adarga.  Dargna. 

Adehala.         Dehalc. 

Albayalde.      Bayad. 

Alcornoque.  Aldorquc. 

Alharaque.      Harah.  hcb. 

Texejrra. 

Moganh.  que  quiere  decir  hacia  el  poniente. p.iO. 
Balk.  que  quiere  decir  Abraso,  pag.  If , 
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Llama  el  Parsio  al  demonio  Diu,  landon,  Gejrton. 

A  Tamures  dieron  los  parsios  el  sobrenombre  de 
Diubandy  que  es  como  decir  domador  y  aprisionador 
de  los  demonios. 

El  árabe  lo  llama  algunas  Teces  BeÜs,  de  donde 
pienso  vino  entre  nos  llamar  Beliz  á  mío  que  quere- 
mos decir  que  es  mañoso  y  astucioso^  tomado  quizá 
del  árabe  de  quien  tenemos  otras  cosas.  Pag.  13. 

En  su  tiempo  (de  Tamures)  hubo  el  primer  fFd^ 
cir  en  la  Persia^  á  que  nos  viciosamente  decimos 
GuacU,  que  es  supremo  Gobernador  y  regidor  del 
reino  después  del  Rey^  aunque  no  todos  tienen  esta 
suprema  jurisdicion.  pag.  13. 

Hay  en  nuestro  idioma  una  multitud  de  voces  que 
por  estar  vestidas  á  la  morisca  se  han  juzgado  árabes 
no  siendo  tales  en  realidad^  y  asi  quitándoles  el  dis- 
fraz^ luego  descubren  su  fisonomía  y  facciones  ro- 
manas. 

Alcuza  viene  de  Lecythus. 

Le-ci'4hus  »        Lecithu  » 
Al.-cu-z.a.»        Al.cuz.a » 

Sarmiento,  Memor.  para  la  poesía  castellana  nú- 
mero 346.  Muchas  voces  que  algunos  tienen  por 
arábigas,  no  son  sino  latinas  alteradas,  y  con  el  ar- 
tículo al  de  los  árabes  v.  g.  alcuza  es  la  voz  /ecr- 
thus  arabizada  así :  aUecjtlius,  allecuthus,  alcutha, 
alcuza;  y  lo  mejor  es  que  donde  la  Vulgata  dice 
lec/thum  vierte  el  castellano  alcuza^  y  hoy  es  vul- 
gar, y  significa  aceytera  ó  jarro  de  aceite.  A  este 
tenor  hay  otras  muchas. 
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Foces  que  D,  Francisco  Marina  da  por  arábigas. 

Abrojo lat.  de  tríbulo. 

Acabar Deriv.  de  Cabo. 

Alberchigo  ...  de  Pérsico; 
Albaricoque.  .   .  de  Precoquo^ 
Alcurnia  ....  de  Cun  gótico. 

Alcuza de  Lecytho. 

Alhócigo. 

Alcorque  .  .   ¿  .  de.Corlice. 

Almena deMinz.  ' 

Almoradux.  .  .  deAmaracus. 

Ama. 

Arambel. 

Averia. 

Avieso Averjo. 

Aviltar de  Vilitas. 

Axenpo  •  .   .  •  de  Absynthio. 

Azor. 

Banco. 

Barra. 

Bogar. 

Borra de  Saburra. 

Cabana deCapanna. 

Cama •  Xiat.  hax. 

Camisa Lat.  bax. 

Capazo. 

Cárabo Cárabo  lat.  bax. 

Catar. 

Cauqe .  .  •  .  .  .  Cálice.'    ^ 

Cazar. 
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Comino Cumino 

Como Quoniodo 

Couma Gótica 

Cuba^  bo  .  .   .  .  Cupa^  po.  lat. 

Damasco 

Dinero 

Dique 

Endibia Intuía  lat. 

Escofina Lat. 

Forrage Farragine 

Genciana  ....  Lat. 

Gengibre. 

Haz Fasce 

Higado Ficato 

Joven Juvece 

Librillo   ....  Labello 

Majar Malleare  . 

Mantel Mantile 

Matar Mactare 

Somo Summo 

Talar Tallare 

Tallo.  

Tapar.  .....  Stipare         -     ' 

Tapete  .  .   .   .  .  Lat. 

Trapiche. 

Jabón Sapone 

Jenabe.  *  .   •  ..  Sinapi. 
Los  que  se  han  dedicado  ú  una  lengua  que  no  se 
sabe  comunmente  t4>do  lo  quieren  derivar  de  ella. 
Basta  por  ejemplo  que  se  halle  una  voz  en  los  libros 
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árabes  para  que  allí  se  busque  el  origen.  Litleton  en 
su  diccionario  lat.  inglés  en  la  voz  .Mandca.  Seo. 
Cafaub.  est  yox  peregrina  quod  in  Arabum  libris  re- 
periatur^  quasi  vero  Árabes  non  multa  acc^erint^  á 
Gregcis  et  Latinis :  eo  pacto  fuerit  et  candela  yox 
Arábica. 
El  P.  Sarmiento  en  la  cédula  de  Alcuza, 

Voces  que  elSr.  Marina  da  por  arSigas.   . 

Abahar.  .  .  debió  escri*  Albaricoque. 

bir  Ayabar.  Albérchigo. 

Abiltar.  •  .  Debió  escri-  Alcaparra* 

bir  Aviltar.  Alcuña. 

Abrevar.  Alcuza. 

Abrojo.  Almáciga.      . 

AbubiUa.   Véase  este  ar*  Almoradux. 


tículo. 
Acabar. 
Acelga. 
Afarto. 
Afinar. 

Afincar.  Y.  bincar. 
Abuecar. 
Ajar. 
Alabar. 


Allegar.  Y.  Llegar. 
Andar. 
Arrebol. 
Arrecirse.. 
Arreciar.  Y.  Recio. 
Axedrea.        .   . 
Axenjo.    Yéaae.   . 
Az. . 


Voces  que  se  creen  venidas  del  árabe,  y  tienen 
raiee¡S  latinas. 


Acelga. 
Alarbe 


Sida  (Beta). 


TOMO  1. 
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Adelfa,    .     .     ...  Daphe     {  ^'{f'^ 

Albaricoque.     •     •     .  Ozcoquum.     ' 
Alcaparra.  '  ^    ' .     •     .  Capparis. 
Alcorque.     •     •     .     .  Cooice^  Coree.      / 

Alcaravea Carvi. 

Alfolí^  Alholi^  Alhori,  Horremn.  * 
Algez.     .     .     Yeso.  .  Gypsura. 
Alerce.    .     •     .     ,     .  Lárice.  ' 

Almacería.   .     ...  Macería. 

Almáciga.     .     .     .    \ 

Almástiga.     ...     5  ^' 

Almadén.     .     .     .«     .  Mettallum. 

Almear.  .     .     .     .;!'.  Metida. 

Almena  .     ..  :  .  .  ...  .  Minae. 

Abrojo.  ..'.,..     .  Tribulo. 
Alhedro  ...    ....     .  Arbusto. 

Alforja.  •     .     ...  Perula. 

Almear  ó  Almiar  «     i  Metula. 
Almed.    .     ..    :.)'v  i.l  Mela. 

Almodrote  '.  . ,     .     .  Moretum. 
Almud.   .     ...     .     .  Modius. 

Altramuz:  \     .     . '    :  Tarmuz. 

Albérchigo  .     .     .     .  Pérsico  ablat.  de  Pérsicus. 

Alcoba Cubile. 

Atún.     ....     .  Tynnus. 

Jarabe í  r^.     • 

Jarope í  ^'^^'- 

Azufaifo  ,:..'.  Zizipho^  ablat. 
Arroz Obriza. 
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Becia Bacea. 

Almez.  •     ...     .'Mella. 

Voces  árabes  de  animales  j-  aves. 

Alacrán. 

Alcaudón. 
.  Alcaraban^ 
•   Alcotán.  Nisus;  Alietus. 

Alhoja Fúlica. 

Arrendajo. 

Arrejuq[Qe. 

Bahari* 

Alfan^[ue. 

Jabalí Aper. 

Voces  árabes  anticuadas. 

Alcrebite  .     .     •     .     .    AzufrjB. 

Alfaxeme Barbero. 

Alfajate    .....     Sastre. 

Atocha Esparto. 

Alcarceña Yero. 

Atárfe.     .     .     .     .     .     Taray. 

ADECÜXA. 

Santaella  ^n  la.yoz  Lagen.a.==rEs  pipa^  p  jarreta^  ó 
adecuxa,  vocablo  morisco  usado  en  la  Andalucía. 
ALMARRAJA.  . 

Pineda  Agrícult.  crist.  part.  2.  diálogo  3Í.  $• 
33.=^¿narra/a  vale  .tanto  como  redama  de  aguas 
clorosas^  -.      ■       '  j 
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Dial.  27.  $.  15.«»:Estando  el  Redentor  á  la  mesa^ 
ella  (la  Magdalena)  llegó  con  una  almarraja  Uetoa  de 
agua  de  olor  suayisimo  y  consolativo. 

almofía. 

Lo  que  los  andaluces  por  vocablo  arábigo  llaman 
almofía.  Santa-Ella  en.  la  voz  Gutimum.  . 
BARRAGAN. 

Gerv.  Nov.  del  Amante  Liberal .B==Era  de  ¿oraga- 
nes  y  alquiseles^  que  de  Berbería  llevaban  á  Le- 
vante. 

CALIMA. 

Gerv.  Nov.  déla  Española  Inglesa.  Dipiendo  que 
aquellas  les  servirían  otra  vez  de  traer  otra  giiima, 
que  con  este  nombre  llaman  ellos  á  los  despojos  que 
de  los  cristianos  toman. 

JOPAYPA. 

Santaella  en  su  Vocab.  Ecles.  en  la  voz  Laganum. 
s=Propriamente  no  es  alraojavana ;  mas  semeja  á  lo 
que  los  andaluces  llaman  jopajrpa,  que  es  vocablo 
morisco. 

Faces  arábigas  provinciales  desconocidas  .^n 
CastiUa. 

Matalahúga     ....  Aniz. 

Orozuz Regalizaf.    ' 

Afrecho Salvado. 

Alhucema Espliego. 

Almiron Endibia. 

Almorta Guija^  tho. 

Alpicoz Gohombro. 
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Ataree.     .     .     .     .     .     Tarai. 

Alcaucil Alcachofa. 

Voces  ár^es. 

* 

Mochas  soD  provinciales  de  Toledo^  Extremadura 
ó  Andalucía^  no  usadas  ni  aun  entendidas  en  Cas- 
tula. 

Alhucema  por  Espliego.    . 
Afrecho  por  Saldado. 
Son  voces  desconocidas  en  Castilla. 

El  ^médico  Francisco  López  de  Villalobos  que 
yivia  en  tiempo  de  Carlos  Y.  escribe  en  sus  proble* 
masfol.  29.  En  Castilla  los  curiales  (cortesanos) 
no  dicen  oBmceha,  ni  almutacen,  ni  atafjórico,  ni 
otras  palabras  moriscas  con  que  los  toledanos  ensu- 
cian jr  ofuscan  la  polideza  y  claridad  de  la  lengua 
castellana. 

TRUJAMÁN.  Los  árabes^  turcos  jr  persas  lla- 
man al  intérprete  Turgiman  ó  Dragomán^  y  de  aquí 
nosotros  Trujamán. 

MARRAS.  Voz  árabe  derivada  del  adverbio  Mar« 
rat^  que  signiBca^  en  otro  tiempo^  en  tiempo  de  en- 
tonces^ lo  mismo  que  0///71. 

Voces  árabes  desconocidas  en  Castilla,  yjnuy  usa^- 
das  en  Andalucía. 

Alcrebite.     .     .  Azufre. 

Alhucema.    .     .      .  Espliego. 

Acemite  ....  Flor  de  la  harina. 

Albacora.     .     .  Breva. 
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Alcantarilla 
Alcarceña. 
Almirón. 
Aterfe.    • 
Orozuz.  . 
Matalahúga 
Matalahúva 
Axemuz . 


Puentecillo. 
Yero,  Yervo- 
Achiroria  y  Escarola 
Taray,  en  tierra  de  Toledo, 
Regaliza. 

Anis. 

Neguilla. 


f^oces  árabes  de  plantas  jr  sus  frutos. 
Oleaster. 


Acebuche 
Aceite «. 
Aceituna. 
Aceituno. 
Adelfa  . 
Afrecho  .  Salvado. 
Ajonjolí  .  Alegría. 
Alarguez. 

Alazor 

Albacora  . .  Breva. 
Albahacdé  .  .  • 
Albftrrana  (cebolla) 
Alcanfor. 

Alcaucil,  Alcachofa 
Alcornoque . 
Alcacer  .  .  Verde. 
Alfalfa  .  .  Mielga  . 
Algarroba. 

Alheli 

Alhargama. 


Oleum. 

Oliva. 

Olea. 

Dapbnc . 

Fúrfur. 

Sesamuni. 


Delf. 


Garthamus^  Gnicus^  Cnicoa. 

Ocymum,  Basilicum. 

Scylla, 

Camphora. 

Cinara. 

Súber. 

Fárrago. 

Medica.  . 

Leucoium.  .     . 
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Alheña  .  Aligustre. 

Liguátrum. 

Alholvas.     .     .     . 

Toenum  graecum. 

Alhucema.   .     Es- 

pliego. 

: 

Aljonge^    Aljonge- 

ra^  ro. 

Alloza. 

Allozar. 

Allozo. 

Almea.  Estoraque. 

Storace^  ablat.  . 

Almarjo. 

.  • 

Almartuga. 

Almiron  .  Endibia 

Iniibum.. 

Almorta.    .  Guija. 

Metebatito.    .     . 

Cicércula. 

Alpechín  .  .A'    . 

Amurca. 

Alpicoz  .  .Cohom- 

bro  

Cucumer. 

Alpiste. 

Alquequenge.  • 

:'.... 

Alquimila. 

Alquitira     .     .     . 

Tragacanlha* 

Arrayan.     Mirto  . 

Myrtus. 

ArzoUa. 

^ 

Asarabacara 

Ataree   .  Tamariz. 

Tamarix. 

Atocha  .  Esparto . 

Spartum. 

Azahar^  flor  del  na. 

ranjo  .... 

Balaustium. 

Azafrán .... 

Grocus» 
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Acíbar Alpe. 

Azucena.     .     .     .     Lilium. 

Aíumbár..  .     .     .     Spica  nardi. 

Badea 

Bellota. 

Orozuz  .    Regalissá 

(desconocido   en 

Castilla)  .     .     .     Glycjrrhiza. 
Torongil.    .     .     .     Mellisphiluni. 
Retama  •     .  Genista. 

Zamarilla. 

Zaragatona  .     .     .     PsjUium. 
Zumaque.  .     .     .     Rhus. 

Insectos. 

Camarón Cáncer  Gammarus. 

Locusta Langosta: 

Almeja Mytilus. 

Ostra Ostrea. 

Xibia Saepia. 

Pulpo Saepia  octopodia. 

Calamar Saqpia  loligo. 

Italis  Calamaro.     Vermes. 

Aromáticos. 

Ajo     .     .     .     ,  Allium. 

Alcaparra     ,     ,  Capparis* 

Alcaravea     .     ,  Carvi. 

Altamisa.     .     ,  Artemisia 

Anís  ....  Anisum. 
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Axedrea . 

• 

.     Satureia. 

Canela 

• 

.    Cannula  .  .  Ciunamomoni 

Cebolla  . 

.    Cepulla. 

Comino  . 

.     Cymino. 

Enebro  . 

luniperus. 

Eneldo   . 

Anethum. 

Hinojo    . 

Foéniculum. 

Mejorana. 

•     Maiorana  •  •  . 

Laurel.  • 

• 

•     Laureola  •  •  •  Lauras. 

Orégano . 

.     Origanum. 

Oruga     . 

•    Eruca. 

Perejil    . 

.     Petroselinum. 

Perifollo 

.    Cerefolium. 

Puerro   . 

.     Porrus. 

Salvia     . 

.    Salvia. 

Serpol    . 

•    Serpyllum. 

Tomillo . 

•     Thymus. 

Xenabe  • 

.    Sinapi. 

Yerba  bu^ia 

Mentha. 

ALMODOVAR- 

Poá  bist.  de  Toledo  lib.  I.  cap.  27.  No  lexoa. 
della  están  Carrion,  Caracuel^  Almodovar^  qm 
quiere  decir  Sitio  redondo. 

ÁRABE. 

Mr.  Bocbart  lib.  4.  de  su  Phaleg  cap.  26.     Ne- 

due  enim  doctos  id  latet  ex  África  in  Hispaniam 

mille  monstra  vocabulorum  una  cum  Mauris  trdns- 

fretasse. 

•  ACARREAR,  v.  a.— Llevar  6  conducir  en  carro. 

TOMO    1.  6 
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Lo  que  se  transporta  en  caballerías  ó  de  otra  cual- 
quieta  panera. 

Aladrar.     .     .     .    .Aralum. 

AUdro .     .     .     .    Aratrum. 

Alarido.     .     .     .     Ululatus. 

Aldebor^  a  ,• 

Alborzof       •    •    :^*"t"™- 
•        Albedrio.  AlLérchigo. 

-    Alborotar.  Alcor.  CóUij. 

Alcuza.  Alcorquo.  Gortice. 

Alarbe.  Algez. . 

Albaricoque.  Almaciga. 

Albarcoqne.  Almear. 

Praecoquum. 
Los  gerundios  de  los  verbos  en  er  y  en  ir^  por  re- 
gla general  se  forman  añadiendo  á  las  letras  radica- 
les la  terminación  iendo;  pero  la  vocal  i  cuando 
da  lá  casualidad  que  se  encuentre  entre  dos  voca- 
les, entonces  se  convierte  en  jr  consonante.  Por 
este  motivo  los  gerundios  de  los  verbos  atraer,  pra^ 
^eer,  roer,  sobreseer,  son  atrayendo,  pro'vejendo, 
royendo  jr  sobreseyendo ;  y  los  gerundios  de  los 
vwhos  argüir,  construir j  fluir,  instituir j  son  ar- 
guyendo, construyendo,  fluyendo,  instituyendo. 

OBlQlSIt.  DBL  IDIOMA  GRIEGO. 

El  erudito  bumanista  sevillano  Juan  de  Malara  en 
la  centuria  VLrefr.  27.  hace  menciondeun  Kilo- 
go  que  había  compuesto  sobre  la  lengua  castdlana^'; 
y, parece  que  ¡en  ¿I  por  lo  que  aquí  di^e/  ye»  otros 
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logares^  tntta.cle  perstúidir  qae.de  los  fríegos  que 
habitaron  en  Espafka  quedaron  yarias  ypcéa  que  hof 
se  conservan  en  nue^ro  idioma.   De  la  miama  forma 
opinan  otros  sabios  españoles.   Yo  juzgo  que  en  la 
baja  edad  los  latinos  tomaron  yarias  voces  del  idio- 
ma griego^  y  que  por  medio  de  ellos  ban  pasado  al 
castellano.   Seria  empresa  difícil^  annque  no  impo- 
sible probarlo  respecto  de  todas  las  vocea  /  pero  muj 
fácil  respecto  de  mi  gran  nomero.  -Y  por  esta  razón 
tengo  por  infundada  .la  opinión^  de  que  el  griego 
baya  sido  el  conducto  inmediato  por  donde  han  ve- 
nido varias  voces  griegas  á  nuestra  lengua.   Estas 
primero  se  latinizaron^  j  después  de  hechas  latinas 
se  tomaron  para  el  castellano.    ' 
Halara Refr.  Cent.  6.  refr.  30.  pag.  247.  col.  i. 
El  vocablo  Crencha^  buscando  su  origen  porque 
el  ni  es  arábigo^  ni  latino^  parece  que  se  dirá  de  un 
verbo  griego  que  se  dice  creno  que  significa  acabar^ 
ó  poner  en  perfección  una  cosa.  > 

Vino  de  Criniculus. 

Crinicuíus  a 
^      .  .  Gren..¡cfaa.i>  '      n 

Halara  Gentur*  6.  refr.  40.  fol.  252.  vuelto.  : 
Tío  j  tía  son  hernáanos^. como  sabemos^  de  k»  pa- 
drea^ sea  por  parte  de  madre  ó  de  padre^  lo  cual  en 
latín  tiene  su.  diferencia^  porque  dicen  ávunculur, 
y  matutera,  tío  j  tia  hermanos  de  tú^át^y  patruus  y 
omita,  tío  y  tia  hermanos  de  padve.  Este  es  uno  de* 
loa^TOCaUoa  que  se  nos  quedaron  db  los  griegok  qu¿ 
pdUbnon  Ja  major  parte  de  la  Aiadaluc/a  que  dicen 
en  griego  tios  y  tia  por  todo  lo  que  dice  el  latino  en 


Digitized  by  CjOOQIC 


44 

aquellos  fiwtrd  féCables;  y  lo  mniiío  (p0  mmotrós 
deámq%ÚbfÚM,  j  asi  lóliiiUó  el  primero  FmiícU^ 
code  Vergara  catedrático  de  griego  en  Alcalá  de 
flenaresy 
^  Lá.Voz  tbiiisse  hallaenS.  Isidoro  eb  el  lib.  de  las 
etimologías. 

£1  licenciado  Matute  de  Gontreras^  canónigo  de 

Basa  ün  el  libro  que  escribió  de  la  Prosapia  de 

Chrtato  puso  una  gran  copia  de  roces  tomadas  del 

Gfiegoi  Pat.  Elog.  Españ.  cap.  íO/not.  2.  .pag.  104: 

Gorippuslib.  2.  Tbrs.  413;  -         ' 

Postquam  venere  Verendam 
Caésaris  znte  caram. 

Cacephütúnn 
.      '  GaaaíatonD 

Griego. 

Auiovdel  Diálogo  de  las  leisiguas  pag.  21  ¿  diciei»* 
do  que  en  el  castellano  hay  muchos  vOcaMos  grie- 
gos escribe : 

Estos  son  apeldar  por  huir  f  matatia  por  enorme- 
Jad;  cittero  por  el  ¡uf^ donde  fMmen el Aaruia;Jim'^ 
taüa  ipOT  presumpcion ;  gazqfiUon  por  cosmfnuLMcha; 
tio^  rábano^  cara^  carátula^  cadira  por  sUlai  Tam- 
bién creo  que  quedase  del  griego  trébedes  y  diimi* 
nea^  y  aun  brasa  y  abrasar :  y  acornar^  massa^  liioao, 
mes,  cañada^  bamo/dsne^  pringado,  arteaa,  tramar^ 
truhán,  maridra^  celemin,  glotón^  tragón  y  tragar. 
Hay  también  aguaos  otros^  que  comiencan  cn./MVi, 
y^  viénei»  del  griego,,  como  son  pantuflos,  pandero  j 
panfarron^ 
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dadin  •     . :  - .     .     . .  Qathfdn.  ^  ,     ,;.  .  ^   - .  ^,  . 

Cwa.  .     ..    •     .     •    .Cat^«  .  ♦  CfOrj>Dp>    ' 

Cillero.  .    .  /^ 

Cisne.    Cygnu?.  ,.,..,. 

Gazafatón.  .     ........     . 

Glotón.     Gluto.  ..^  ...,:. 

•  Maaac    Mana./  /-■ 

\  Ue$^    Mensis*  ... 

Mozo.  .  ;^ 

Pringado,  pattSc.  deVmg^^t,  j  e$le  derivado?  de 

Pringue,  que  vino  de  Pingue.  t 

Rábano.     RaplianuSk 
Tío.     .     Tius.    S.  bidwo.  • 
Trébedes.  Tripédea.  ^.  Isidoro. 
Tragón  .     DerivwlQ  dje  tragar. 
Tramar .     Trama. 

Foces  que  el  autor  del  Diálogo  «fe  Lu  lenguas  cree 
Mer  pasado  é  nuestro  idioma  del  griego: 

AJbmar. ^  .  .:         r.  Penistrum.  lat. 
AfeUkf^qaamhmr.  ■-  ^' 

ArtttHU.  .*.*"•'.;.•:.-••-  

.  Azomar. 

.  Barrio.;-:;.^.:  •  :.'  ..'.../  \.  ;  ' 

•Brasa.  .    ........ 

CadÍFB,  qnetei  silla.-.    Gathedra. 
Caikada. 

Gara.,  .j.     .   ^^jtu;^    vr  EaGorípoliaj^  C^tflMino 
:  -.  :  ílAí^*  1    ^^luáánijue  tomado  del  gritgo. 
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Carátula. 

Gelemin. 

Cillero.     .     CeUarius  y  Celia  por  cilla. 

Cisne Cygnus.     lat. 

Chimenea   ....     Caminus.     lat. 

Fantasía^  que  es  presunción. 

Gazafatón.  Cacephaion^  graece  cacocephaton^  di- 
ci  potest  mala  locutio  vel  consonantia^  nam  cacon 
est  malum^  et  phaton  diclum. 

Glotón Gluto.     lat.  apend.  Test. 

Malacia. 

Mandra. 

Masa Maasa.  lat. 

Mes Mensis.  lat. 

Mozo Musteus. 

Pandero. 

Fanfarrón. 

Fantuflo. 

Rábano .     .     .     .    \     Baphanus.  lat. 

Tío Thius  lat.  aunque  tomado 

del  griego  enS.  bid.  Etim. 

Tragar Tractum^  sup.  de  traho^ 

Tragón Otajr  tractus  por  tn^o. 

Tramar- 
Trébedes Tripedes  lat.  apud.  laid. 

Truhán. 

Congrio.     •     •     •     •    Goggros. 

Cisne Kuknos. 

Címbalo.    •     •    •    •    Kumbalon..     .     . 
Combo  .     •     •     •     •    Kumbos^  cayidad. 
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•  Comino.     .     .     •     .     Ktimiiionl 

-Gadand  •  *  .     •     .     •    .Balaqos.  .  .  » 

Copela  •     .     •     .     .     Kupellon.  Especie  de  vago* 

Chipre.     .     ...     Kupros. 

Cedro Kedros. 

Astro Áster. 

Asilo.  I     .     .     •     •     Asalon» 

ínclito  (ilustre) .  .     .     Kleitos. 
Para  comprobación  de  palabras  castellanas  del  si- 
glo XV.  y  coú  níucha  mayor  razón  de  los  anterio* 
res^  son  de  tener  presentes  los  pasages  de  la  obra  de 
Joan  de  Lacena  de  yUabeqta,  fol.  2.  col  I . 

«  El  marqués^  (ei  Iñigo  López  de  Mendoza^  mar* 
a  qués  de  Santillatía). 

«  Nuestro  romancé^  Señor  obispo^  (es  el  de  Bur^ 
«  gos^  Alfonso  de  Cartagena)  ageno  de  moral  pbi^ 
a  losopbia  lo  pensaba.  Jamas  crei  poderlo  acomo-r 
a  dar  en  cosas  tamañas.  Tu  agora  no  grecas  letras  ni 
a- latinas  heziste  hazerte  mengua.  Tan  polida^  tan 
a  bréve^  tan  alta  y  tan  llana  nos  diste  tu  conclusión 
«  que  nos  diste  nueva  doctrina  del  hablar  caste- 
«  Uano. 

«  El  t>bispo.  y 

«  Nuestra  lengua  primera  bárbara^  fecha  romana 
<f  de^Nies^  al  guarismo  se  es  tornada.  Si  cerca  es 
«  del  latin;  lexos  es  del  palacio^  palabra  latina  no 
a  se  habla  de  gala^  y  por  desfraz  góticos  haes  le  tro-/ 
«  nizados  de  un  palmo  se  esériven.  Nosotros^  señor 
a  marqués  no  vayamos  tras  el  tiempo,  forzemós  el 
«  tiempo  toHwf  a  nosotros  hablemos  romance  per-. 
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«  fecto^  7  no  será  meiiflBter  hablemos  latmo  qme&lo 
«  entiende  lo  entienda^  el  otro  qaede  por  necio  inor- 
ft  moracion  embidioaa  no  temamos^  j  grosera  redar- 
«  gucion  tengamos  en  poco.  La  ana  serve  royendo, 
«  j  de  gmesa  lo  otra  rebienta. 

a  £1  marqués.  .     . 

a  Bien  veo  reverendo  padre  que  por  mi  ocasión 
«  te  esfuerzas  romanzar  lo  que  apenas  latino  se  pro- 
«  nuncia.a 

Los  historiadores  ó  colectores  de  diplomas  j  es- 
crituras antiguas  debieron  haberlas  ilustrado  con  al* 
gunos  glosarios  ó  explicación  de  las  vocablos  obscu- 
ros de  que  abundan  por  no  ser  de  la  pura  latinidad, 
y  hubieran  de  este  modo  facilitado  la  indagación  de 
k  etimología  y  origen  de  muchas  palabras  castella- 
nas. Asi  pensó  hacerlo  el  M.  Fr.  Antonio  de  Ye-» 
pes  en  su  Crónica  general  de  la  orden  de  S.  Benito 
que  empezó  á  publicar  en  1 609,  pues  al  principio 
del  Apéndice  del  tomo  I  .^  después  de  hablar  del 
estilo  inculto  y  latin  bárbaro  de  las  escrituras  que 
publicaba  y  de  la  integridad  y  exactitud  con  que  las 
daba  á  luz  dice :  «  No  pude  en  este  volumen,  por  la 
((  brevedad  del  tiempo,  hacer  algunos  escolios  y  de- 
(c  claraciones,  en  algunas  escrituras  dificultosas :  €o- 
a  uiaré  este  trabajo^  siendo  el  Señor  servido,  en  los 
<c  cuerpos  que  restan,  que  será  otro  nuevo  argumeñ- 
(cto  agradable  al  lector,  porque  los  privilegios  dados 
i<  por  los  Reyes  de  España  y  bulas  de  Pontífices,  tíe- 
((  nen  algunos  términos  particulares,  que  sino  se  dé- 
te-claran,  no  se  puede  penetrar  ni.  entender  k  hisfo- 
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«  ria ;  jiaonque  me  oUigp  á  nuevo  y  grave  cuida* 
«  do^  l&tmn^de  lDcieáa.gsaiia^.porel  provecho  é  in- 
M  teligencia  qué  del  ha  de  reáiltar. »  Conoció  muy 
luego  el  M» .  Yepes.  h  diCcultad  del  buen  desempe* 
ño  de  esta  oferta^  puea  al  comenoar  el  Apéndice  del 
tomo  2.^  puso  esta  advertencia : 

a  En  el  remate  del  volumen  primero  prometí  de 

«  poner  en  el  apéndice  deste^egimdo^  la  declaración 

(c  de  algunos  vocablos  dificultosos  j  mas  usadop  en 

a  las  balas  de  los  Papaa  y ^  en  loa  privilegios  de  los 

«  Reyes.    Parecíame  así  á  la  primera  vi^ta  cosa  poca 

«  y  somera^  y  que  era  fácil  de  acabarla ;  pero  me  ha 

a  sncedído  muy* al  reres:'  porque  comenzando  á po* 

a  ner  las  mahos  en  la  obra^  la  hallo  que  es  dificul- 

«  tosa  y  que  tiene  muchas  raices  y  quiere  mas  estu* 

a  dio  y  cuidado  del  que  yo  al  principio  había  juz- 

«  gado^  y  asi  no  puedo  desempeñar  mi  palabra  en 

«  este  tomo;  pero  pues  la  di  habrela  dé  cumplir 

u  (aunque  me  cueste  mucho  trabado  y  estudio),  én  uno 

a  de  los  volúmenes  que  sé  siguen^  que  sí.  yo  confor- 

a  noie  la  tengo  concebida  y  comenzada^doy  cabo  de 

tt  ella^  pensaría  hacer  algún  servicio  á  los  lectores  cu- 

o  riosos  y  amigos  de  saber  antigüedades  de  los  siglos 

<c  pasados.»  

Sin  embargo  de  esta  nueva  promesa  no  parece  que 
la  cumplió  á  lo  menos  hasta  el  tomo  7.°  que  fue  el 
último  que  dejó  escrito  y  se  publicó  después  de  su 
muerte^  acaecida  en  1619^  verificándose  dicha  pu- 
blicación en  1621. 
Loa  literatos  que  florecieron  en  el  siglo  catorce 
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enriquecieron  la  lengua  castellana  con  yariaa  voces 
tomadas  del  idioma  latino.  Su  oso  St  extendía  de 
manera  que  á  principios  del  siglo  siguiente  no  solo 
conocian  su  valor  las  personas  cultas^  sino  aun  aque- 
llas que  se  hallaban  destituida»  d^  toda  instrucción ; 
y  por  este  motivo  no  se  detuvo  en  valerse. de  tales 
vocablos  el  Rabi  Moyses  Aben  Ragel  en  la  traduc- 
ción que  por  el  mismo  tiempo  hixo  del  deslamento 
viejo  para  el  Maestre  de  Calatrava  I>.  Luis.GonnleE 
de  Guzman :  bien  que  á  fin  de  que  nadie  tropezase 
en  la  inteligencia  del  testo^  formo  un  catálogo  de  las 
voces  nuevas  declarando  su  significado.  Aqní  se  co- 
locarán las  palabras  que  aun  en  el  dia  se  conservan^ 
sea  con  alguna  alteración^  sea  sin  ella^  tales  ¿ón  : 

Anticipar. 

Ángulo. 

Austro. 

Aquilón. 

Anatema. 

Aparencia  (hoy  Apariencia.) 

Avaricia. 

Astrato^  ta.  (hoy  Abstracto.) 

Abeterno. 

Activa  (vida.) 

Acto. 

Aplicar* 

Abtoridad  (hoy  autoridad») 

Acidia. 

Anexo^  ya.  , 

Bruto^  ta. 
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Breve.  » 

Corrupción. 
Congregación. 
Confusión. 

Contemplativa  (vida.) 
Costancia  (hoy  consUncia.) 
Citar. 
Centro. 

Ceptro  (hoy  cetro.) 
Dominio- 
Disciplina. 

Dotrina  (hoy  doctrina.) 
Declinar. 

Difinicion  (Definición.) 
Evitar. 
Epístola. 
Especulativa. 
Eterno^  na. 
Exepcion  (Esencion.) 
Fixo^  xa. 

Filicidad  (hoy  felicidad.) 
Fdix  (hoy  feliz.) 
Fortuna  (la  usa  d  Marg.  de  Santall.  Docírinal 

de  Privados  copl.  20.) 
Familiv. 
Fábula. 
Fabuloso^  sa. 

Figura  (Úsala  Santillana  copl.  3.  canción  Gerl. 
copl.  que  empiez.  Antes  el  rodante  cielo. 
Humilla  (hoy  honúlia.) 
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Habitar. 

Habaminacion  (Abominación.) 

Habominable  .  .  Abominable» 

Imperant. 

Iniguitat. 

Ignorancia. 

Ipocrita  (hipócrita.) 

Industria. 

Iluminación. 

Imperial. 

Intricadoj  da. 

Ino  (Himno.) 

Inclinar. 

Lamentación. 

Lato^  ta.  ancho  largo. 

linea. 

Limitado. 

Médula. 

Motivo. 

Milicia. 

Margarita. 

Mostruoso. 

Mención* 

Memoria. 

Mirto.  (Arrayan) 

Mundo^  da^sslnmundo^  da. 

Mártir. 

Minuta. 

Moral. 

Ministro. 
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Multitud. 

Multiplicar. 

Número. 

Nudridniento. 

Ofuscado^  da. 

Oración. 

Ociosidat. 

Omecida  (Homicida.) 

Ostia  (Hostia^  sacrificio.]" 

Opinión. 

Ogepcion  (Objeción.) 

Previdencia  (Providencia.) 

Presciencia. 

Progenitor. 

Protervo. 

Perverso. 

Poluto^  ta. 

Primogénito. 

Preeminencui. 

Próximo. 

pasión.  Padescimiento. 

Positivas  (leyes.) 

Posible. 

Perpetuo^  tua. 

Potencia. 

Perfecto^  ta. 

Prosperidat. 

Pueril. 

Plorixo^  Ploxixidat. 

Presces.  (Preces). 
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Patria  comiui. 

Policía. 

Política. 

Poeta. 

Piscina. 

Pulpito. 

Pacto. 

Preparación. 

Quoartar^  <]uoartacion. 

Quasi. 

Recto^  ta. 

Ricto  (Rito.) 

Risistir.  (Resistir.) 

Reliquia. 

Remanente. 

Rótulo. 

Real^  Realmente^  por  verdadero» 

Resclusos.  (Reclujos.) 

Región. 

Revelar. 

República. 

Reputación. 

Semen.  (Simiente  ó  generación.) 

Seer.  El  ser  de  una  cosa. 

Susecion.  (Sucesión.)  (Stulto.) 

Sacro^  era. 

Separado. 

Solución. 

Sufístico.  .     ' 

Suntuoso. 
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Sempiterno. 
Stirpe. 
Salyage. 
Silvestre. 
Signas  (Señas). 
Trasmigacion. 
Trasunto. 
Tono. 
Theología. 
Tk*ono. 
Tirano- 
Vaco^  ca.  (Vacante.) 
Virificar.  (Verificar.) 
Vigor. 
Violencia. 
Volunten. 
Vulgar. 
Vida  activa. 
Violentador. 
Vagabundo. 
Ultimo, 
ütílidat. 

Vocabhs  introdt^cidos  en  tiempo  de  Carlos  V. 

Ambición  del  latino  Ambitio. 

Asasinar  (hoy  asesinar)  tomado  inmediatamente  de 

la  lengua  italiana. 
Aspirar.    Pretender  ó  desear  con  ansia  alguna  cosa 

en  que  se  ba  puesto  la  mira^  se  tomó  del  italiano. 


Digitized  by 


Google 


56 

Cómodo,  adj.  Comodidad.    Tomados  del  Itali 
Decoro.    Por  el  miramiento  que  se  debe  tenei 

guno^  ó  á  sí  mismo  por  los  respetos  que  se  le  i 

guardar.  Tomado  del  latín. 
Deseñar,  Deseño.  Hoy  diseñar  y  diseño,  toi 

del  italiano. 
Discurrirj  Discurso.  Tomadas  inmediatamen 

italiano. 
Dócil.  Tomado  del  latin. 
JSníretóner.  Tomado  del  italiano. 
Estilo.  Por  la  manera  de  decir,  vino  inmediat 

te  del  italiano. 
Excepción.  Del  latino. 
Facilitar.  Der.italiano. 
Fantasía.  Del  italiano  en  la  acepción  que  allí 

En  mi  loca  fantasía.   Gom.  Manrique  á  la  i 

del  Marq.  de  Santill.  copl.  25.  canc.  gl. 
Idiota.   Del  griego  inmediatamente. 
Incómodo,  adj.  Del  italiano  inmediatamente. 
Ingeniar.  Por  invenUr  con  el  ingenio.  Del  it 
Insolencia,  Jubilar.  Del  latino  inmediatame 
Manejar,  Manejo,  Martelo.  Del  italiario  ini 

tamente. 
No'veüíj  Novelar.  Del  italiano  inmediatame 
Observación,  Observar.  Del  latin. 
Objeccion.  Hoy  Objeción.  D^l  latín.; 
OHografia.  Del  griego. 
Paradoxa.  Del  griego. 
Paréntesis.  Del  latin  inmediatamente. 
Sedadte. l\»\\9no 
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Persuadir,  Penuacion.  Del  latin^  (añadido  en  Le- 

brija.) 
Profesión.  Del  latin  en  la  acepción  de  hacer  profe* 

«ion  de  literato^  de  Blósoío,  &c. 
Servidumbre.  Del  italiano  inmediatamente. 
Superstición.  Del  latin. 
Temeridad.  Del  latin. 
TVdittzor.  Del  Griego. 

El  autor  del  Diálogo  de  las  lenguas  maniGesta  sus 
deseos  de  que  se  tomasen  éstas  voces  en  nuestra  len- 
gua^ por  hacer  falta,  Logrpsele  su  gusto.  También 
quería  castellanizar  iAuti  y  Óbnoxius.  Vot  AuU 
tenemos  abusar.  El  autor  de  esta  obra  vivia  en  tiem* 
po  de  Cirios  V. 

Estíh  se  halla  usado  por  el  marquésdeSanlillanacop. 

10«  a  la  muerte  dd  marqués  de  Villeña  Gane. 

Si  mi  baxo  estdo  no  es  aun  tan  plano 

Bien  como  querrían  los  que  lo  leyeren. 

jámbicion  se  halla  usado  por  el  marqués  de  Santilfa-* 

na  Doctrinal  de  Priyados  cop.  1 1.  canc»  GL 

jínAicion  es  cosa  ciega* 
Bem.  Per.  de  Giízm.  copL  á  la  muerte  del  obispo 
de  Burgos  D.  Alonso  Gartag.  copl.  I  • 
La  fecunda  j  áko  esiUó, 
d'Espafia  coa  él  murió. 
Garcilaso.  Cano.  4. 

Que  este  discurso  todo  es  ya  perdido. 
Elegía  al  Duque  de  Alba. 

Con  que  de  su  dolor  mi  fantasía 
Se  descarguse  uñ  poco.  ¿  •  •  • 
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Excepción. — Juan  de  Mena  Coronación  copl 
Aunque  la  tal  excepción 
Te  saluda  en  discreción. 

Mena.     Contra  los  siete  pecados  mortales 
Deshechas  comunidades 
El  vicio  hecho  costumbre 
Y  dadas  en  servidumbre 
Muchas  francas  libertades, 

VOCES  NUEVAS. 

Voces  que  Lope  de  Vega  tiene  por  nues^a 

DOROTEA    ACTO     1.    SGERA    8.    ACTO   3.     SCSNA 

Afecto^  parte  afecta. 

Educación. 

Mórbido. 

Morigerado. 

Nativo. 

Poción. 

Primorosa. 

Tedio. 

ACTO  2.    8CENA    í. 

Energía. 
Hipérbole. 

ACTO  PRIMERO. 

SCENA.    8. 

Gerarda. 

Este  en  buen  hora  la  honra  de  las  vvidas^  el 
pío  de  las  madres^  la  maestra  primorosa.  . .  . 
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Tbéodora. 
Notable  vienes,  Gerarda,  hablando  á  lo  moder- 
no y  á  lo  antiguo.     ¿  Cómo  has  casado  el  maguer  y 
la  primorosa,  esta  moza,  y  aquel  viejo  7 
Gerarda. 
Ya,  Theodora,  nuestra  lengua  es  una  calabriada 
de  blanco  y  tinto. 

TTteodúra. 
Con  eso  la  hablas  de  tan  buena  gana. 

Gerarda. 
Un  asno  entre  muchas  monas,  cocanle  todas. 


Théodora^ 
Ya,  Gerarda^  no  querría  mas  de  que  saliese  esta 
moza  bien  morigerada  de  mi  educación. 
Gerarda. 
¿Y  esas  dos  palabras  de  dónde  son,  Theodora?. 
Bien  digo  yo  que  se  pega  la  habla  cómo  la  sarna. 
Theodora. 
Comer  i  gusto,  y  hahka*  y  ^vestir  al  uso. 
ACTO  TERCERO. 

SCENA  3. 

Bela. 
Madre,  quiérote  decir  un  secreto  para  confirmar 
las  bcaltades  nativas  que  en  qualquiera  parte  q^cta, 
y  mórbida  pone  vigor  y  fuerza,  aunque  tu  no  lo  ha- 
brás menester  para  los  desmayos  de  Venus. 
Gerarda. 
¿Y  qaé  es  el  secreto?  que  sois  demonios  los  in- 
dianos. 
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Beta. 
-  Tdüía  An  pédaso  dé  oró  j  métele  ardiendo  e 
no^  qtic  es  poción  milagrosa. 
Gerardo. 
Ya  se  te  ha  pegado  lo  crespo  de  la  lengua  co 
nativa^  afecta  j  mórbida. 

ACTO  4.    SCENA    2. 

Cesar 

Algunos  grandes  ingenios  adornan  y  vist 
lengua  castellana^  hablando  y  escribiendo^  o: 
y  enseñando^  de  nuevas  phrases  y^  figuras  rh 
cas^  que  la  embellecen  y  esmaltan  con  adm 
propiedad^  ¿  quien  como  á  maestros^  y  mas  á 
no  que  yo  conoaco^  se  debe  teda  veneración;; 
que  la  han  honrado^  acrecentado^  ilustrado  y 
quejido  con  hermosos  y  no  vulgares  términoi. 
riqueza^  aumento  y  hermosura  reconoce  el  a 
de  los  bien  entendidos ;  pero  la  mala  intenc 
otros^  por  quererse  atrever  con  desordenada 
cion  á  lo  que  no  les  es  licito^  para  monstruos  i 
mes  y  ridículos. 

Cesar. 

Aquel  Poeta  es  culto  que  cultiva  de  suc 
poekna^  que  no  deja  cosa  áspera  ni  obscura^ 
un  labrador  un  campo,  que  eso  es  cultura^  \ 
ellos  dirán  que  lo  toman  por  ornamento. 
Ludo^ico. 

La  ley  segunda  de  las  cosas>  que  no  se  tieo 
escritas,  dice  que  son  iguales  lo  non  entend 
loque  no  fue  escrito. 
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Cesar. 

A  mi  me  parece  que  al  uombre:  ciilj^o  90  puede 
haber  etimología  que  mejor  le  venga^  que  la  lim-* 
pieza  y  el  despejo  de  la  sentencia  libre  de  la  obscu- 
ridad^ que  no  es  ornamento.de  la  onacion  la  coi)fu« 
sica  de  los  términos  mal  colocados^  y  ia  bárbara 
phrase  trabida  de  los  cabellos  con  metáphora  sobre 
metapbora. 

Ludovico. 

Viciosa  es  la  oración  en  búéna  lógica^  que  se  saca 
por  términos  escures  é  impropios^  j  que  mas  6hs^ 
carece^  que  declara  la  naturaleza  de  la  cosa  defi* 
Aida  :  :  :  :  : 


Cesar. 
No  la  parece  que  se  puede  levantar  la  lengua  sin 
parases  bárbaras^  7  es  engaño^  ó  falta  de  ingenio^ 
pues  lo  vemos  en  otros. 

SCE5A  3. 

Jidiú. 
No  os  metáis  en  averiguarlo  porque  sabed  quect* 
Kfican  mucbo^  los  que  escriben  autores  extraordi» 
narios.  (Transposición). 


JuUo. 
Tocado  babeis  un  punto  que  no  ba  causado  poca 
risa  entre  los  bombres  de  buenas  letras^  digo  huma- 
s,  q^e  ahora  l]BmiknpuUdaSySÍhieuni>Béh causa. 

LudovicQ^ 
Tedio  ya  sabéis  que  es  fastidia  •    Murri^jm  w^ 
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Toz  castellana  no  poco  significativa^  si  bien  no  usa- 
da :::  : 

Julio. 
Porque  estas  rr  son  muy  significativas  y  sonoras 
en  nuestra  lengua,  y  de  excelente  boato^  'como  sar* 
ria,  angurria^  tirria  y  otras  semejantes.  (Sigue  ridi- 
culizando la  palabra  tedio). 

s  c  E  N  A  4. 
Gerarda. 
Comadre  sabed  que  al  rey  D.  Juan  de  Porttigal  le 
trujo  una  labradora  que  le  pedia  le  que  perdonase  una 
muerte  que  su  marido  habia  hecho^  una  cantidad  de 
natas^  no  estando  allí  la  reina,  que  sentada  con  él  á 
la  mesa  comió  muchas.  (Transposición  y  período 
confusísimo). 

ACTO  3.    SCENA  7. 

Julio. 
Y  entre  espheras  de  espuma  se  zabullo  en  ondas. 

Fernando. 
Mejor  se  dice  sumergirse. 
JuUo. 
También  dice  el  castellano  sumorgujoso,  y  aun- 
que es  significativo  es  áspero. 

EN    EL   ACTO   2.    SCENA    1. 

A  las  voces  hjrperholes  y  enerjlas  llama  vocablos 
exquisitos  y  y  en  boca  de  Gerarda  dice  que  parecen 
frutas  de  Indias  como  plátanos  y  aguacates. 

Voces  nuevas. 
Análisis.  Bagatela. 


Digitized  by 


Google 


63 

Caponera.  '  .  .  Hoi*rible, 

Coche. '  Corredor. 

Cenúoela.  Designio. 

Cq[Aü».  Emboscada. 

Escorzo.  Estrada. 

IjBsaña.  Esguazo. 

Nicho.  Forrage. 

Tabí.  Foso. 

Destino.  Hostería. 

Diá&no.  Lanza^  por  hombre  de  ar- 

Estilo.  mas. 

Excepción.  Marchar. 

ANÁLISIS. 
Tomé  Bur guilles  Rimas.  Soneto  Í39.  tom.  XIX 
de  Lope  pag.  139) 

Si  cumplo  con  la  lengua  castellana 
Resolución  diciendo  ¿  qué  conecto 
es  llamarla  Análisis  ?  ¿  ó  á  qué  efecto 
tópica  á  la  invención,  cosa  tan  vana? 

Ampliar  la  lengua  propia  es  cosa  urbana^ 
Adulterarla  es  bárbaro  defecto^ 
Porque  su  idioma  y  candido  dialeto. 
Con  voces  peregrinas  se  profana. 
ARSENAL. 
D.  Luis  M.*  de  Salazar^  intendente  general  de  ma- 
rina disc.  sobre  los  progresos  y  estado  actual  de  la 
liidrografiá  en  España  pag.  26.  dice :  «  Vemos  plan- 
«  tearse  por  este  tiempo  tres  magníficas  atarazanas, 
«.ó  9e2xiarsenaies,  como  modernamente  acostum- 
«  bra  decirse^  usando  de  prestado  vocablo^  exótico' 
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«  en  el  lenguage  marino  de  nuestros  antígoos. 

Goyarrobias  en  su  Tesoro  a  principios  del  siglo 
XVn.  trae  la  voz  Arsenal^  y  Avello  Valdes  en  su 
Diccionario  náutico  por  los  años  de  1 672.  también 
la  trae. 

Cervantes  en  la  nov.  del  Licenciado  Vidriera  ha- 
blando de  Yenecia  dice :  de  su  arsenal  que  es  el  lu- 
gar  donde  se  fabrican  las  galeras. 

Este  cuidado  de  definir  la  voz  indica  que  era  toda 
via  poco  común  j  conocida ;  j  se  pudiera  presumir 
que  la  tomamos  de  los  italianos  á  fines  del  siglo  XVI. 
i^avarr.  pag.  13.  del  extracto  que  hizo  de  Discurso 

Pedro  Texeira  que  imprimió  en  Amberes  año  de 
1610^  sus  relaciones  sobre  la  Persia  dice  cap.  3.  pag. 
75  de  su  viage  de  la  India  hasta  Italia :  Tiene  (Baso- 
ra)  un  arsenal,  j  en  él  mucha  j  muj  buena  artille- 
ría y  algunas  galeras. 

Covarrubias  que  tenia  acabado  su  Tesoro  en  16iO, 
como  se  vé  por  la  aprobación  de  Pedro  de  Valencia 
trae  la  voz  Arsenal. 

Cervantes  en  la  novela  del  Licenciado  Vidriera  ha- 
blando de  Venecia  dice :  dando  causa  de  acreditar 
mas  esta  verdad  la  máquina  de  su  famoso  Arsenal^ 
que  es  el  lugar  donde  se  fabrican  las  galeras  con 
otros  bajeles^  que  no  tienen  número. 

Torres  trae  la  voz  Arsenal. 

Astillero  se  halla  en  Cervantes  part.  1.  cap.  41.. 
pag.  1 10.  de  Pellicer :  su  amo  se  quedó  aquel  vera- 
no sin  ir  en  corso  á  acabar  una  galeota  que  tenia  en 
astillero. 
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ASTILLERO.  - 

Hernán  Cortea  en  su  Relación  de  1 524.  ^eiigo  eü 

astillero  cuatro  navios.  . 

Véase  como  ;esta  voz  es  mas  antigua  de  lo  que  al* 

gunos  creen.  i 

BAGATELA. 
Gatomag.  Silv.  6. 

Pero  donde  me  llevan  ftineriaa 
,  Que  en  Italia  se  llaman  bagatdas.  ' 
CAPONERA, 
Colom.  Guerr.  deHand.  lib.  8.  Haciéndose  ellos 
fuertes  en  ciertas  casasmatas  bajas  en  forma  de  gale- 
rías^ ó  como  desde  entonces  las  comenzaron  á  llamar 
de  caponeras. 

Lib.  8.  No  pudiendo  estorbar  el  asalto  desde  cier- 
tos traveses  á  quien  llamaban^  como  dicho  es,  oapo^ 
ñeras,  bechas  á  prueba  de  mosquete  con  sus  trone- 
ras, y  capaces  de  veinte  y  cinco  ó  treinta  hombres. 
CENTINELA. 
D.  Diego  de  Mendoza  Guerra  de  Granada  lib.  3. 
pag.  176.  Loque  ahora  llamamos  ce/iíf>ie¿i  amigos 
de  vocablos  eslrangeros  llamaban  nuestros  antiguas 
estañóles  en  la  noche  escucha,  en  el  dia  atalaja  i 
nombres  harto  mas  propios  para  su  oficio. 

Part.  2.  tit.  26.  ley.  10.  Atalayas  son  llamados 
aquéllos  omes  que  son  puestos  para  guardar  las  hues« 
tes  de  día  veyendo  los  enemigos  dé  lejos  si  vinieren 
de  guisa  que  puedan  apercebir  á  los  suyos  que  se 
goaidab  de  manera  que  non  reciban  daño :  E  estos 
hanlo  de.fiaicer  paladinamente;  mas  otros  ya,   que 
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an  de  atalajar  en  escaso  de  manera  qae  no  pare 
é  por  ende  aon  llamados  escu janos : ; : :  £  eso  n 
decimos  de  las  escuchas  que  son  guardas  pa 
noche.  Ga  lo  que  facen  las  atalayas  por  yista^  ( 
ellos  de  facer  por  oída. 

Garcilflfso  Eglog.  3. 

Haciendo  la  noturna  centinela. 

D.  Luis  de  Avila  Guerra  de  Alem.  pag.  27 
Degollando  sus  centinelas^  dieron  en  el  cuerpo 
guardia. 

CÚPULA. 

Guzm.  de  Alfar,  part.  2.  lib.  2.  cap.  Kpag 
Estuveme  bobo  mirando  aquel  famosísimo  t< 
y  edificio  del  cimborio  que  llaman  alia  cupul 

En  Italia.  Grial  innot.  ad  cap.  19  lib.  XD 
molog.  S.  ladori  ad  num.  S.^^Cuplae.  Al  i 
Gupo]ami;aca^  hodie  itah  dimidiam  testudií 
tem.   Yitruvius  hemispherium. 
COCHE. 

Avila  Guerr.  de  Alem«  pag.  64.  Ven.  1 55 
puso  (  Garlos  y.)  á  dormir  en  un  carro  cubi< 
qual  en  Hungría  llaman  coche,  el  nombre  i 
vención  es  de  aquella  tierra* 

Menagius  in  secunda  additione  ad  Gal.  c 
referí  coche  ad  Hung.  Kotczy^  adflruitqué  ist 
di  vehicula  concamerata  ab  Hungaris  invent 
B.Koetsenes  cubare)  Sun.  verb.  coach. 
DESIGNIO. 

D.  Diego  Hurtado  de  Mendoza  con  el  non 
Br.  de  Arcadia  repreliende  al  capitán  Salazar 


Digitized  by 


Google 


67 

usó  de  esta  vos  italiana  en  lugar  de  consideración. 
Pero  el  mismo  D.  Diego  la  adoptó  en 'lá  Guerra  de 
Granada lib.  f.  pag.  21.  donde  escribe:  fuéronselcs 
con  estas  dificultades  dilatando  los  designios^ 

D.  Luis  de  Avila  en  la  guerr»  de  Alemania  fól.  6. 
impr.  de  Venec.  en  bastard.  Cada  uno  dellos  &  ne- 
gociación conforme  ¿  sus  dese&os. 
DESTINO. 
Garcilaso  canc.  4. 

Fuerzas  de  mi  destino  me  tmxeron. 
DIAFANO,  NA.     Voz  del  siglo  XV. 
Juan  de  Mena  Labyrintho  copla  15. 

Por  la  diafana  claror  de  los  cantos. 
Gregorio  Hernand.  da  ¿  entender  que  era  poco 
conocida  en  su  tiempo. 

DIESTRO. 
Hernán  Cortes  cart.  2.  pag.  2061     Todos  &  pie 
trayendo  los  caballos  de  diestro. 

DUELO. 

tJrrea^  Diálogo  de  la  verdadera  honra  militar. 
Part.  1.'  f.^  3.— Sabed  que  la  batalla  á  todo  trance^ 
qaeen  España  llaman  desafío  ó  campo  cerrado^  Ha* 
man  Duelo  en  Italia  j  los  latinos  batalla  singular 
entre  dos  hombres. 

aoTA. — ^La  primera  vez  que  se  imprimió  este  ÍMt 
logo  de  Urrea  f ué  en  1566.  Había  militado  con  Car* 
los  V  en  Italia  y  fué  amigo  dé  Garcilaso. 
ESCÓRZa 
'  Cerdea  Poema  áe  lá  pint.  Üb.  2  oct.  2fV 


Digitized  by 


Google 


€6 

Efitor  Uamañ  escorzo  introdueiílo. 
"  -     Que  en  la  habla  común  se  entienda  y  nombre. 
De  tierras  extrangeras  conducido. 
Traxo  con  la  arte  misma  el  mismo  nombre. 
ESTILO  por  la  manera  de  decir  es  una  voz  que  el 
autor  del  Diálogo  de  las  lenguas  echaba  de  menos 
en  nuestro  idioma^  y  queria  que  se  introdujese  en  él 
tomándola  del  italiano.  Mas  esta  voz  era  ya  corrien- 
te en  el  siglo  XV. 

Marq.  de  Santillana  copla X  de  la  canc.  á  la  muer- 
te del  mar  q.  de  Yillena. 

Si  mi  baxo  estilo  no  es  aun  tan  plano 
Bien  como  querían  los  que  lo  leyeron. 
Hernán  Pérez  de  Guzman  en  las  Generaciones 
Semblanzas  cap.  1 .  Haya  buena  retórica  para  pon< 
la  historia  en  hermoso  c  alto  estilo. 

Tráelá  también  Nebrija  en  su  Diccionario. 

ESTUCO. 
M.  Juan  López  de  Hoyos^  Relac.  de  la  muert 
exeguia  de  la  reina  D.*  Isabel  de  Yalois.  Imp. 
1569.  pag.  48. 

Todo  éste  templo  es  blanqueado  de  Stuoo  (qu< 
un  material  hecho  de  mármol  y  cal  y  que  rever] 
de  tal  manera  que  se  pueden  ver  en  él. 

EXCEPCIÓN.  Queria  el  autor  del  Dialogo  d 
lenguas  qiie  esta  voz  se  introdujese  en  el  casle 
tomándola  del  latin^  y  se  halla  ya  usada  por  Ju; 
Mena  en  la  Coronac.  cop.  11. 

Aunque  la  tal  excepción 
:   Té' saluda  en  41^1*^1011..^-      ^ 
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Fachata  dicen  algunos  cultos  en  if aliano.  por  iúo 
decir  fachada  en  español^  que  viene  á  ser  hablando 
propriamente  un  inuro  ó  lienzo  de  pared. de. un  edi- 
ficio adornado  de  arquitectura. .  Tamhien  los  de  esta 
calidad  alabando  una  cabeza  pintada  dicen  en  italia- 
no^ que  es  buena  testa:  pero  en  español  testa  es  la 
del  javali^  como  ló  dijo  elegantemente  nuestro  poeta 
Garcüaso  Égloga  2. 

.  La  colmilluda  testa  ora  llevando 
.    .  .    Bel  puerco  ja  valí  cerdoso  j  £ero. 
Del  peligro  pasado  razonando. 

Sobre  lo  cual  dijo  .Fernando  de  Herrera :  describe 
hermosamente  la  cabeza  del  jabalí^  que  dltoscano 
llama  testa. 

i   Pacheco, A rt.  de  la  Pint.  lib.  3.  cap.  9. 
FORRAGE. 

D.  Diego  Hurtado.de  Mendoza  reprehende  esta  vos 
por  italiana  al  capitán  Pedro  de  Salazar ;  pero  yá  la 
hahia  usado  don  Luis  de  Avila  Zuñiga  en  la  guerra 
de  Alemania  pag.  27  vuelta^  sobre  ella  muchas  aldeas 
ji^njerrage  de  sus  caballos^  y  pág.  44.  vuelta.  Ma- 
tándoles los  sacomanos  y  serrageros. 

HORRIBLE. 

Gregorio  Hernández  al  fin  de  la  traducción  de  la 
Eneida  le  explica  como  un  término  obscuro ;  y  Ne* 
hrija  no  la  trae  en  su  Diccionario.  Úsale  Garcilaso 
ai  la  Eglog.  2. 

Para  espantarme  de  la  horrible  historia. 

ftry  Borror,  Horrero^,:  Horrendo^  Hórorizar^ 
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JHorrisono,  ttórreniamerUe  &c.  '  Esta  familia- creció 
mucho.  '       \ 

Juan  de  Mena  Coronac.  copl.  20. 
Mas  luego  coinigo 
Con  muy  horrible  caligo. 
—     '  '  •        ■  •     LASAÑA.      • 
Sautaella  en  su  Yocabul.  Eclesiast.  Laganuni.  . . 
Uu  potageque  usan  en  Lombardía  que  llaman  ¿azi»» 
ña :  en  España  no  lo  he  visto.   Hacese  de  masaadel- 
^sada  y  hecha  pedazos  et  cocha  en  la  grasa  de  la 
día. 

MARISCO. 
Cristov.  Suarez  de  Figueroa^  pasagero^  Alivio  1.* 
folio  28.  V.  imp.  en  1617.     Su  mar  (el  de  Ñapóles) 
es  bastantemente  copioso  de  varia  pesca  y  de  ciertas 
menudencias  regaladas  que  llaman  marisco. 
MOCHILA. 
Mendoza  Guerra  de  Granada  lib.  I  pág.  53.     Ta 
legas  Jas  llamaban  los  pasados^  y  nosotros  ahora  ino 
chitas. 

NATIVO,  VA. 
Lope  de  Vega  en  su  Dorotea  habla  mal  dé  este  Vo: 
y  al  fin  la  usa  en  la  Circe  cant.  2. 

Luego  arrancó  de  stu  nativo  asiento^ 
Ayudando  á  la  fuerza  gigantea 
La  ira,  un  gran  peñasco.     ... 
NICHO. 
Pablo  de  Céspedes  en  el  Discurso  sobre  el  temí 
de  Solomoi».  En  las  termas  dioclecianas  en  nii  tie 
po,  en  un  nicho  grande,  eonio  ellos  llaotiaia^  *^»t 
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en  la  media  naranja  de  pinlura  ana  gran  fi£oraa$ti»^ 
lada^  y  otras  á  los  dos  lados  en  pie. 
PILASTRA. 

M.  Joan  López  de  Hoyos,  relac.  de  la  muerte  de 
doña  Isabel  de  Valois  pág.  43.  v. 

Ilay  diez  y  seis  columnas  que  por  otro  término 
Vizxsaji  Pilastras. 

TABÍ. 

Céspedes  Discurso  sobre  la  antigua  y  modernas 
piutura.s=sEl  pabellón  atornasolado  de  una  aeda  que, 
los  italianos  llaman  Tabl,  que  casi  imita  nuestro 
gorgoran.     Año  de  1604. 

SERVIDUMBRE. 

Mena  copl.  contra  los  pecados  mortales  421  •  439« 

Fantasía  . .  Celent.  pag.  248. 

Foces  latinas  tomadas  de  San  Isidoro  Hispalense^ 
que  no  se  halian  en  hs  escritores  del  antiguo  La" 
cío  i  ó  si  se  encuentran^  es  con  dijerente  signifin 
cacion,  j  estas  se  denotan  por  una  estrella.  . . 

Jmarifico,  cas.  v.  a.  Causar  amargor  6  gusto  a- 

mai^o» 
jíntenatus,  ti.  s.  m.  Hijastro^  entenado*  . 
Jsciola,  ae.  s.  f.  dim.  de  ascia.  Azuela^  haelinela. 
^Jstula,  ae.  s.  f.  Astilla,  viruta :  es  la  voz  jíssu- 

la  corrompida. 
JUbunus..  adj.  Necio,  simple. 
^Báselas,  U*  s.  m.  Bajel,  cualquier  buque,  nave  ó 
embarcación.  Es  Wro^Phaselus  corrompida. 
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^'Baxeae,  arum.  s.  f.  plur.  Los  bajos  ó  calzado  de 
las  raugeres. 

*  Buceo  onis.  s.  m.  El  hombre  hablador^  el  que  ha- 

bla macho  y  sin  sustancia. 
Cama,  Cama. 

*  Canúsia.  Camisa. 

Capanna,  oe.  s.  f.  Choza^  tugurio^  que  se  hace  en 
el  campo  para  abrigo  de  pastores  ó  guardas  de 
viñas. 

Caraba,  CanAus.  Cárabo. 

Carricutium. 

Catenatum,  ti.  Candado. 

Cato,  tas.  V.  a.  Ver. 

Centenam,  ni.  s.  n.  El  centeno. 

*  Ceratunij  ti.  s.  n.  Quilate. 
*Cicoma.  s.  f.  Cigüeñal. 

CoUomeUus  {dens.)  Colmillo. 
\  Comestibilis,  le.  adj%  Comestible. 

Complex,  plicis.  adj.  Cómplice. 

Cortina. 

Concha. 
'  Cuba. 

Cúpula. 

Cupusjpi.  m.  Cubo. 
^Cyma,  ae.  f.   La  parte  superior  de  los  árboles  ó 
plantas. 
DextraUs,  is.  m.  Destral. 
Esca.  Yesca. 
'  Falcastrum. 
F^ilum.  neut.  Fiel  del  peso. 
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Focatius  (^panis.J  Hogaza.  ¡  '     *  •' 

Fokaü.  plur.  Calzones  follados. 
FumescOy  cis.  ▼.  n.  Humeaf. 
Furca.  s.  f.   Horca*  ;.    '  ^ 

Furo.  s.  m.   Hurón.  ' 

Gtdbellum.  s.  n.  Orillo* 
ImmassOj  as.  y.  a.   Amasar. 
Jngenium.  s.  n.   Máquina.  » ^ 

Incincta.  adj.  fem.  Preñada.  >  •  ' 

Insubidum.  s.  n.   Enjullo  de  loA  IldMres.      a      / 
Interciüuni.  s.  n.  Entrecejo.  • "  '■ 

Leuca.  s.  f.  Legua. 
Malogranatum.  s.  n.  Granada.  ^ 
Machio.   Machón. 
Manlelium.  s.  n.  Mantel:       ^ 
Marcas,  s.  m.  Mazo. 

Martellus.   Martillo.  ^ 

Mauras,  ra^  rwn.  adj.    üíegrof. 
Malaxa,  s.  f.  Madeja.     * 
ilfe/a.  s.  f.  £1  Almez. 
Merendó,  ras.  v.  n.  Merendar. 
MiUnúndrum.  s.  n.  Milmándrov     ' 
Massio.  s.  m.  El  miclio  ó  gato. 
Malum  duracinam.   Duraztio. 
Malam  persicam.  Alberchigo. 
Orbis.  s.  m.  La  rueda^  mola,   luna  ó  lunada,  pes- 
cado de  mar.  ! 
Ossae.  plur.   Osas,  calzadoi  '       .      í 
Osswn.  s.  n.  Hueso. 
Phlasca.  s.  f.  Frasco,  .  ;. 
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Plagia.  8.  f.   Playa. 

Pigmentum.  s.  n»  Pimiento. 

Propagino,  nos.  v.  a.  Aproyenar^  amugronar. 

Pulchrifico,  cas.  t.  a.  Hermosear. 

Quactum.  s.  n.  Cuajo. 

Betínaculum.  s.  n.  Rienda. 

Runco^  onis.  s.  m.    Rozón. 

Sabanum.  s.  n.   Sabana.. 

Salma.  s.  f.   Xalma.    . 

Sama.  s.  f.  Siirna. 

SarraUa.  s.  f.  Cerraja. 

Scofina,  s.  f.  Escofina. 

Serpilos,  s.  ra.  Serpol. 

5/i<tfa.  s.  f.   Espada. 

Squalidus  (ager)  Escalio. 

Squalus.  s.  m.  La  lija,  pescado  de  mar. 

Siruppus.  8.  m.  Estrobo. 

Subbrachiuin.  s.  n.  Sobaco. 

Suarifico,  cas.  v.  a.  Suavizar. 

Suillfis.  8.  m.  Sollo. 

Supedaneuni.  s.  n.   Peana. 

Taratrum.  s.  n.   Taladro. 

re£ir¿i.     Telar. 

Teuthonus.  s.  m.  Chuzo. 

Thius.  s«  m.   Tío. 

2>£iwiei.  8.  m.  Trocha. 

Tripedes.  plur.  Trébedes. 

Tructa.  s.  f.  Trucha. 

Turbiscus.  s.  m.  Torvisco. 

üncinolus.  s.  in.  Anzuelo. 

Varius.  8.  m.   Trucha. 
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AMARinCO,  CAS,  ARE,  ATüM. 

S.  Isid.  Hisp.  Etim.  lib.  17.  cap.  8.  hablando  del 
Bdelium :   adalieratur  auiem  admixto  gummi,  qu 
non  iia  amarificat  gusium. 

ASCIOLA. 

S.  Isidor.  Hisp.  Etimol.  lib.  19.  cap.  19.  Ascia^b 
astolis  dicta  quas  á  ligno  eximit,  cujus  diminutivuin 
nomen  est  asciola. 

AVK-TARDA.    La  Avutarda; 

S.  Isid.  Etim.  lib.  12.  cap.  7.  Bradypus  apddgráe^ 
eos  Tocatur,  jivis  apud  nos  Tárda^  est  quod  gfavi 
Tolata  detenta,  nequáquam,  utcaeterae  vt>lttcre8,  at<- 
tolitor  velocitate  pennarum. 

BABURRUS,  stultus,  ineptus.  S.  Isid.  Étimo), 
lib.  lO.lit.  B. 

BESTIÜNCULA. 

S.  Valer,  in  vit.  S.  Fruct.  $.11.  IpeBjn' bestaih^ 
culam  morsibus  canum  interemit. 

BUCGO,  ONIS.    Bbcon,  hablador. 

Buceo  garrulus,  quod  caeteros  oris  loquacitate, 
non  sensu  exsuperet. 

S.  Isid.  Etimol.  lib.  10.  lit.  B. 

CODICULIJS. 

'í . 

S.  Eugen.  epist.  adChind.  que  precede  al  Hex:am. 
deDraconcio.  .        i 

Semum  mihi  opusculum  videbatur,  si  non  inde 
aliquid  in  hoc  coíUcido  haberetor. 

En  este  mismo  lagar^  hdjr  Hbellus^  ^ersitM,  Ser- 
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Epist.  á  S.  Braulio. 

Aliquantulus. 
í      '  Yelmla. 

S.  Braulio  en  la  resp.  á  S.  Eugenio. 
S.  Eug.  epist.  ad  Frotas.  Sermunculus^  praefatiun- 
cula  scabula  dim.  de  scapba  jpagellu. 
COLOMELU^DENTES. 
S.  Isid.  Etimol.  lib.  1  í .  cap.  f .   Hos  vulgos  pro 
longitudine  el  rotuñdiute  collo-mellos  vaeat.  ' 
COMESTnaLIS^LE-adj. 

.  S.  Isid.  Hisp,  Etimol.  lib.  17.  cap.  7.  babhndo 
4el  árbol  .Mella  dice :  fructum  ferens  cotnestibilem. 
GOMPLEX^  qui  uno  peccato  vel  crimine  alteri  est 
applicalua  ad  malura  :  ad  bonum  vero  nunquam  di- 
cimus  complicem. 

CURVAMENTUM. 
S.  Isid. ElimoL. lib.  20.  cap.  14.  pag,  405.   Buris 
est  curvamentum  aratri. 

FALCASTRÜM. 
S.  Isid.  lib  20.  cap.  XIV.  pag.  405  FalcasCrom  á 
similitudine  falcis  vocatum.    Est  autem  ferramen- 
tum  currum   curo  manubrio  longo  ad  densilalem 
veprium  succidend^m.   Hi  et  runcones  dicti  quibus 
vepres  secantur^  á  niñeando  dicti. 
.   IMMAÍSSÓ^  SAS.     Ama  jar. 
S.  Isid.  Etimol.  lib.  11.  cap.  I.  pág.  207. 

MANSIUNCULA...,  .,  "    ' 

S.  Válér.  in  Vit.  S.  Ffucl.  J.  17.  Jussitei  in- 
eadem  deserli  sylva  parvam  lacere  wansincubtm. 
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FÜMESCO,  GIS,  GERE. 

S.  Isid.  Hisp.  Etim.  l¡b.  17.  cap.  VIII.  Nam  thus 
igni  impbsitum  ardescit^  resina  fumescit^  gurami  ve- 
ro liquescit  calcfactum. 

ORBIS^  IS.  La  rueda^  mola,  luna,  ó  lunada,  pes- 
cado de  mar.  i 

S.  Isid.  Hisp.  lib.  12.  cap.  VI.  Piscium  vero  pos- 
lea  paulatimcognitisgeneribus  nomina  instituto  sunt 
aut. . .  .á  figura,  ut  orbis,  quia  rotundus  est^  tótusquc 
in  capitc  constat. 

Esta  acepción  de  Orbis  no  se  encuentra  en  los 
Diccionarios^  y  sera  acaso  porque  no  la  usaron  loa 
latinos  antiguos.  Sirva  esto  para  probar  que  la  falta 
de  una  voz^  ó  acccpcion  en  los  latinos  antiguos  que 
han  quedado,  no  convence  que  la  voz  ó  acepción 
no  es  latina. 

PULCHRIFICO,  GAS,  ARE,  ATUM. 

S.  Isid.  Etim.  lib.  17.  cap.  8.  Splendorem  cutid 
pulcbrificat. 

SATYRION^  STINGUS,  ORCTIIS,  LEPORINA. 

Satjrion  dicta  á  Satyris  propter  incendium  libidi- 
nis^  quam  vulgus  Stingum  vocat :  venerem  enim  sus: 
citat.  Eadem  et  Orchis  quod'radix  eius  in  modum 
testiculonim  sit:  quos  graeci  vocant.  Itein  et  £e^ 
/9orimi  propter  quodcaulem  mollera  emittat.  S.  Isid. 
Etimol.  lib.  17.  cap.  9>  pag.  344. 

.      SENSULUS. 

S.  E«g.  epist.  ad  Gliiiiklasv*  que  precede  al  Hexa- 
nieron  de  Draconcio. 
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Dmcontii  cuiusdam  libellos  . . .  pro  lenuitalc  mei 
sensuÜ  aubcorrexi. 

SQUALUS,  !•  m.  Ov.   La  lija,  pescado  de  mar. 

En  tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sevilla  se  deoia  Squa- 
tus,  pues  elSto.  lib.  Í2.  de  las  Etimol.  cap.  6.  es- 
cribe :  Squalus  dictus  quod  sit  squammis  acutis  : 
unde  et  eius  cute  lignum  politur. 

SPLENDIFLÜUS.  S.  Valerio  en  la  Vid.  de  S. 
Fructuoso  párrafo  18. 

SUAVIFICO,  CAS^  ARE,  ATUM.  v.  a. 

S.  Isid.  Hispal.  Etimol.  lib.  17.  cap.  8.  hablando 
del  amomo.  dice :  odore  etiam  bono  somnos  suavi- 
fica t. 

SÜILLUS,  LI.  dira.  de  Sus,  is.  El  pescado  Uama^ 
do  Sollo  k 

S.  Isid.  Hisp.  Etimol.  lib.  12.  cap.  6.  Porcim»* 
rini  qui  vulgo  vocanlur  suiUi. 

Este  dimin.  Suiltus,  li,  fue  inventado  en  España. 
Los  romanos  llamaban  al  Sollo  Porculus. 
UNCINOLUS. 

S.  Isid.  Hisp.  Etim.  lib.  16.  cap.  5.  Sunt  etenim 
ciucinni,  sive  uncinpH. 

VAWÜS,  IL  M.  La  trucha. 

S.  Isid.  Hisp.  lib.  12.  Etim.  cap.  6.  Piscium  ve« 
rO  postea  paulatim  cognitis  generibus  nomina  insti- 
tuta  sunt  aut  .  .  .  a  colore,  ut .  , .  i^arü  i  varietate, 
quQS  vulgus  tructas  yocat. 

Este  nombre  f^arius  por  la  trucfia  no  se  encuen- 
tra eO  los  diccionarios.  ¿Lá  inventdrkiS.  Isidoro] 
¿Seria  la  voz  impuesta  por  los  latinos  a  la  trucha  ? 
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Oreo  esto  último^  y  mas  no  cbnociéiido  otra  voz  pa« 
re  este  pescado^  que  no  pudieron  desconocer  los  ro-» 
manos. 

Voces  6  acepciones  de  voces  latinas  que  solo  se  ha- 
llan en  escritores  latinos  de  los  tíUimos  siglos  de 
este  idioma. 


DIMINUTIVOS. 

S.  Isid. 

Quirico  Tert. 

S.  Eug. 

Id.  yS.  Ildef. 

Id. 

Tajón. 

S.  Eug.  y  Arnobio. 

Id. 

S.  Geron.  S.  Eug.  ad.  Prot. 

S.  Braulio. 

S.  Geron.  S.  Eug.  ad.  Prot. 
D.  Diego  de  Mendoza  con  el  nombre  de  Br.  de 
Arcadia  en  su  carta  al  capitán  Salazar. 

Lo  que  yo  como  vuestro  amigo  quiero  reprehen- 
deros porque  me  parece  algo  digno  de  reprehen- 
sión^ es  que  siendo  español^  y  escribiendo  á  una  da- 
ma española^  y  de  tales  prendas,  que  os  obligaba  á 
grandísima  consideración,  uséis  de  vocablos  italianos 
inusitados  y  remotos  que  en  Alba  no  los  conocerá 
Galban,  y  sera  menester  que  si  la  ilustrísima  Señora 
Duquesa  quisiere  por  pasatiempo  darse  á  leer  nuestro 
libro,  tenga  un  calepino  delante  que  los  declare  j  y 


Asciola.  . 
CeUula .  . 
Codiculus  . 
Bisioriola  . 
Modiculus . 
SaJbula.  • 
Scientiola  . 
Sensulus.  . 
Sermunculus 
Paginóla.  . 
Praejatiuncula. 
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espadas  del  cornadillo  para  que  queréis  decir  Estrada 
si  os  entienden  mejor  por  Camúio ;  para  que  decís 
Hostería^  si  os  entienden  mejor  por  Mesón:  para  que 
ForrajCj  si  es  mejor  decir  Paja  ;  para  que  Foso,  si 
se  puede  decir  Cava;  Lanzas,  y  no  Hombres  de  ar- 
mas  y  Emboscada  y  no  Celada  ;  Corredores,  y  no 
Adalides ;  Disignio,  y  no  Cons,^^  Marchar,  y  no 
Canunar;  Esguazo,  y  tao  p^ado  ;  Centinelas,  y  no 
fíelas  ó  Escuchas  ;  y  otras  cosas  de  esta  calidad^  las 
quales  pues  á  mí  siendo  vuestro  amigo  me  parecen 
mal  ¿qué  hará  á  quien  no  lo  es  ?  Mal  gozo  haya  jo 
de  una  especlativa  que  tengo  en  Granada  en  que  ten- 
go puesta  tanta  esperanza  como  vos  en  vuestro  me- 
morial si  no  mé  han  amohinado  tanto  los  vocablos 
que  digo^  y  oíros  que  por  la  amistad  dexo  de  decir, 
que.no  he  estado  dos  dedos  de  entrar  en  la  conjura-» 
cion,  ydecirmal  de  vuestro  libro. 

Términos  nuevos  en  tiempo  de  don  Diego  de  Men- 
doza. 

Centinela  por  f^ela,  ó  Escucfia 
Correihr  por  Adalid. 

Tomados  del  italiano. 

Designio  por  Consideración. 
Emboscada  por  Celada. 
Estrada  por  Camino. 
Esguazo  por  f^ado. 
Forrage  por  Paja. 
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Fosoj^r  Cava. 
Hostería  por  Mesón. 
Lanza  por  Hombre  de  armas. 
Marchar  por  Caminar. 

Voces  que  parecen  de  origen  germánico. 
Alcurnia.  sajón  Staca. 


Canto. 

Cantón. 

Gorma. 

Escanciar. 

Escarnecer. 

Escatimar. 

Escote. 

Espelta. 

Espuela:   en  latin 
bárbaro  se  dijo 
Spora  de  donde 
Tino  Espuela. 
Esqnila. 

Estaca :  en  Anglo- 


Estufa. 
Jardin. 
Guantes. 
Guardar. 

Osas  (  calzado  )  pasó 
del  latin :  S.  Isidoro 
trae  este  nombre. 
Peca. 
Sala. 
Señor. 

Tiufado  :   Thiuda  est 
populusy  gens  ^  j 
thiusbs  vúefur. 
Yelmo* 


ALPES.  S-  Isidor.  lib.  4.  Etymol.  capit.  VIII.  Ga- 
llorum^  lingua  alpes  montes  alti  yoca-bantur. 
Joan  de  Mena  Coronación^  copla  29. 
Andaba  como  confuso 
Por  bailar  do  me  reciba 
Hasta  los  a^>es  de  suso. 
FORBO.  Gotic.  Word.  lat.  barb. 
Fodra. 
Forro . 


TOMO    1 


11 


Digitized  by 


Google 


S'2 
yaces  célticas. 

Bren.  Salvado  en  el  obispado  de  §a»Mrider. 

Bragas.   Céltica  latinizada.   Bracae. 

Duero,   nombre  de  rio  voz  céltica  latinizada  Duríus 
en  Bretón  duor  es  el  agua  de  donde  se  derivó  Due- 
ro^ y  el  Adour  rio  que  toma  su  origen  en  las 
montañas  que  separan  la  Bigorra  de  la  España. 
(Fiase  Ador  en  el  Diccionario  de  la  lengua.) 

Legua.   Céltica  latinizada^  leuca  leii^  ó  leaau. 

Brizo  por  cuna.   Berceau. 

Lesna.  Aleñé. 

IDACIO.  año  de  441. 

Asturius  dux  utriusque  militiae  ad  hispanias  mis* 

sus  tarraconensium  cedit  multitudinem  Bacauda^ 

rum. 
Hablando  de  Merobandis  dice  443.   Brevi  tempo- 

re  potestatis  suae  Aracellitanorum  frangit  insolen- 

tiam  Bacaudarum. 

Prosp.    Omnia  pene  Galliarum  servitia  in  bagau 

dam  conspiravere. 
Bagad  en  Bretón  quiere  decir  comunidad^  junta^ 

reunión  de  hombres. 

Baaudas  eran  los  que  babian  formado  una  cons* 

piracion. 

ALPES. 
S.  Isidor.  Etimol.  lib.  14.  cap.  VIII.  Nam  gallo* 

rum  lingua  alpes  momtes  altivocantur. 

Tolles  gallica  lingua  dicuntur  quas  vulgo  per  di* 

minutionera  tusillas  vocant^   quae  in  faucibus  turge* 
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seere  soIlent.«=EtimoL  lib.  il.  cap.  (.  pág.  207. 

Lingua  gallorum  es  la  céltica. 

ESGUAZAR,  WADEN^  VADO,  ESCAPAR,  ES- 
CAPE.  (Palabras  sajónicas.) 

fflacri  en  Discapia. 

JVaden  es  la  voz  alemana  por  Esguazar^  Escape  es 
la  voz  inglesa  por  Escapar. 

TAXEA, 

S.  Isid.  Etjmol.  lib.  20  cap.  2.  Taxea  lardum  est 
gattice  dictam. 

Nacidos  de  diminutivos  conservando  la  significación 
de  los  primitivos,  unos  si, y  otros  no. 


Asciola  . 

•     Ascia     .     • 

S.  Isidoro. 

Codiculixs 

.     Codex   .     • 

S.  Eugenio* 

Historióla 

.     Historia.     . 

ídem. 

Modiculus 

Modicus.     . 

ídem. 

Sensultís. 

Sensus    .     . 

ídem. 

Uncioolus 

.     Uncinus.     • 
Diminutivos. 

S.  Isidoro. 

Los  españoles  han  sido  tan  amantes  de  los  dimi* 
nativos  que  aun  en  los  tiempos  que  hablaban  el  latín 
usaban  de  ellos  con  preferencia  á  los  primitivos.  En 
lagar  de  apis,  acus,  comix,  later,  MoUis  auris,  ovis, 
pellis,  testis,  decian  apicula,  acula  comicula,  later* 
tulas,  moUiculuSj  auriouUt  ovicula,  peüicula,  teséis 
culos.  Esto  lo  infiero  de  que  las  vbces  castellanas. 
Abeja.  Corneja. 

Aguja.  Grdjo. 
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Ladrillo.  Pelleja. 

Molleja.  Testigo. 

Oreja.  Vulpeca. 

son  derriyadas  de  los  diminutivos  latinos^  y.  no  de 
los  simples.  Cuando  nuestra  lengua  empezó  ya  &  ser 
un  dialecto  diverso  del  latin^  los  diminutivos  fueron 
frecuentes  como  se  vé  por  Berceo^  j  el  poema  de 
Alejandro. 

S.  Isidoro  Hispalense  lib.  4.  cap.  8.  de  sus  étimo- 
logias  usa  de  estos  diminutivos  latinos. 
Vulpécula 
Aurícula . 
Lenticula. 


Castell. 

Dim.  lat. 
Apicula.  . 

Primita  lat. 
Apis  .  .  • 

Portug. 

Abeja.  .   . 

Abelha. 

Aguja.  .  , 

Acula.  .  . 

Acus  .  .  . 

Agulha. 

Anzuelo.  . 

Uncinolo . 

Uncinus.  . 

Anzol. 

Abuelo  •  . 

Avolo  .  . 

Avus.  .  . 

Avo. 

Azuela  .  . 

Asciola.  . 

Ascia. 

Burbuja.  . 

BuUula.  . 

Bulla.  .  . 

Borbuiha. 

Cangrejo  . 

Cancollo . 

Cáncer. 

Caracol.  . 

Cocheóla. 

Cochea. 

Cebolla  .  . 

CepuUa.  . 

Cepa  .  .  . 

Cebóla. 

Ciruela  .  . 

Cereola .  . 

Cérea. 

Codillo  .  . 

Gauliculus. 

Gaulis. 

Codal.  .  . 

id. 

id. 

Codon.  .  . 

id. 

id. 

Cogollo.  . 

Cauliculo . 

Caulis. 

Colchón  . 

Culcuula  . 

Culcita. 
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Castell.        Dim.  lat.     Primit.  lat.    Portug. 


Collado.  . 

CoUiculo  . 

Collis. 

Corneja.  • 

Comicula. 

Cornix  .  .    Gómela. 

Borneta.  . 

Corniculum  Cornu. 

Costilla.  . 

Cosülla.  . 

Costa. 

Cuchillo  . 

CuUeUo.  . 

Culter.  .  .     Cutello. 

Escc^jo  . 
Escobajo  i 
Escobón  . 

Scopulo.  . 
Scopula.  • 
id. 

Scopo. 

Scopa; 

id. 

Fagina  .  • 

Fasciculus. 

Fascis. 

Fogón  .  . 

•       •'      r      .'      V      k 

Focus 

Forja.  .   . 

Fornacula. 

Fornax. 

Gajo.  .  . 
Gavina.   . 

Scapulo.  • 
Gavióla . 

Scapus.  .  •    Cacho. 

Gaviota.  . 

Gavióla.  • 

Gavia. 

Gajola  •  • 
Horcajo.  . 
Ladrillo  . 

Caveola.  . 
Furcula.  . 
Laterculo . 

Cavea. 
Furca. 
Iiater. 

Laja  .  •  . 
Tiobrillo.  . 

Lancha  .  • 
Labello.  . 

Lapillus. 
Labrum. 

Iienteja.   . 
Mancera  . 

Lenticula  • 
Manicula . 

Lens. 
Manica. 

Manija  .  . 
Miaja.  .  . 

id. 
Micula  .  . 

id. 
Mica. 

Migaja  .  . 
Molleja.  . 
Mollera.  . 

id. 

Mollicula. 

id. 

id. 

Mollete.  . 

MoUiculo . 

Mondejo  • 

Botellus.  . 

BotuloB. 
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Dim.  lat.     Primit.  lat.    Portug. 


Morcilla  . 

id.               id. 

Morcillo 

Mauricello    Maurus. 

Mormullo 

1.    Mi^rmurillo  Murmur. 

Mugrón. 

.     Mergulo.  .     Mergus. 

Novillo. 

.     Novello.  .    Novu9. 

Oreja.   . 

Auricula  .     Auris  .  .  .     Orelha. 

Oveja.  .  . 

Ovicula.  .     Ovis.  .  .  .     Ovelha. 

Pajaróte  . 

Passerculo    Passer. 

Pajarraco 

id.             id. 

Pelota  .  . 

Pilula.  .  .     Pila  ...  .     PiU. 

Péndola  . 

Pinnula,  .     Piona. 

Regocijo. 

Gaudiolo  .     Gaudiuin. 

Rodrigón. 

Rudicula  .     Rudis. 

Ruiseñor. 

Lusciniola     Luscinia. 

Sollo.  .  . 

Suillo. 

Ternilla  . 

Tenella. 

Fusticulo  •     Fustis. 

Vergajo  . 

Virgula.  .     Virga. 

Viejo  .  . 

Vetulo. 

Zoclo  .  . 

Socculus  .     Soccus. 

Zoroyo  . 

Cereolo.  .    Cereua. 

apéndice. 

Cegato.  . 

Coeculo.  .     Coccus. 

Cigoñal  . 

Ciconiola.     Ciconia, 

Cigüeñal. 

id.              id. 

Cortijo.  . 

Corticula.    Cora. 

Cortejo.  . 

Coborticula  Coliors. 
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Maela  ,  .  Metala  .  .  Me(a. 

Muelo.  .  id.                id. 

Dentellón  Dentículo.  Dens. 

Pixota  •  •  Pisciculus  Piscis. 

Litera  .  .  Lecticula.  Lee  tica. 

Hocino.  .  Falcula.  •  Falx. 

Marrano .  Porculus. 

Marrancho  id. 

DIMINUTIVOS 

Nombres  terminados  en  No,,  que  proceden  de 
nativos  latinos. 


China     .     .     . 

.     .     Calculus. 

Colína   .     .     . 

.     .    CoUicuIus. 

Colinai 
CoUnoí      •     • 

.     .    Caulicttlus. 

Cortina .     .     . 

.     .     Corticula. 

Fagina  .     .     . 
Fontana     .     . 

.     .     Fascículus. 
.     .    Fonticulo. 

Gavina .     .     . 

.     .     Gavióla. 

Hocino .     .     . 

.     .     Falcula. 

Lechngino.     . 
liviano     .     . 

.    Lactucda. 
.     .    Leviculo. 

Lubina .     .     . 
Majano .     •     . 

.     •    Lupulus. 
.     •    Montículo. 

MolUna      .     . 

é     .    Mollicula. 

Moreno 

.     .    Morulo. 

Roldana     .     . 

.     .    Rotula. 

Laurel  .     ."   . 

aciones. 
•     .    Laureola. 
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Lugar Loculüs. 

Pajarino  (Gallego)   .     Passercnlo. 


Cortina 


Cortioula. 


En  Ija. 


Afija. 

Aguadija. 

Alejija. 

Arraadija. 

Balija. 

Bija. 

Botija. 

Cambija. 

Clairija.  lát. 

Cobija.  lat. 

Cornija. 

Estomija. 

Fija.  lat. 

Grija.     " 

Guija. 

Harija. 

Hendrija. 

En  una  ThrtuUa  discreta  notaron  áD.  Antonio 
Solis  que  bubie^e  usado  de  la  palabra  zabordar.  Ad- 
vertido de  ello  se  confíela  sigradecido  y  convencido 
en  carta  que  escribe  á  su  íntimo  amigo  D.  Alonso 
Carnero,  donde  se  lee  también  lo  siguiente. 

Use  de  la  palabra  zahordqr  porque  ln  hallle  usada 
en  los  historiadores  de  las  Indias,  paréciéndome 
que  alguna  vez  hermosean  la  narración  las  palabras 
antiguas :  en  lo  qual  fue  notado  Salustio,  porque  las 


Hornija*       .   . 
Lagartija,  lat. 
Lambrija,  lat. 
Lija!. :         ( 
Manija,  lat. 
Partija.  lat. 
Rehendija. 
Rendija. 
Rija. 

Sabandija,  lat. 
Sortija.  • 
Torrija. 
Vasija. 
Vedija. 
Yacija. 
Zadorija. 
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usó  con  sobrada  frecuencia.  Halle  esta  voz  en  el 
Tesoro  de  la  lengua  castellana  por  término  náutico^ 
j  su  significación  es  tocar  el  bajel,  cpie  es  algo  me- 
nos que  zozobrar.  Si  no  bastare  esto^  lo  borrare* 
mos  en  la  segunda  impresión ;  ó  se  sacará  entre  la^ 
erratas:  que  el  corrector  hará  lo  que  yo  le  digere^ 
j  esos  Sres.  me  advirtieren. 

Dr.  Juan  de  Pineda  Franciscano  en  el  Diálogo  2. 
$.  6.  de  su  Agricultura  cristiana  impresos  en  Sala-* 
manca  año  de  1589. 

Androfüco — ¿Qué  le  parece^  Señor  maestro^  que 
querrá  decir  bisoño  en  su  propia  significación  ? — 
Phihdetes.  Ignorante  y  nuevo  en  alguna  cosa. — 
Andromco.  No  quiere  decir  sino  cosa  necesaria  mas 
por  haberse  hallado  el  Gran  Capitán  en  Italia  muy 
en  aprieto  por  falta  de  gente.  Después  que  le  llega* 
ron  algunos  soldados  de  España  que  le  sacaron  de 
necesidad^  dijeron  los  italianos  que  aquellos  eran 
bisónos^  significando  que  eran  los  necesarios  para 
socorrer  á  su  Capitán :  y  por  ser  nuevos  en  la  tier- 
ra^ comentaron  los  españoles  á  los  llamar  bisónos^ 
y  ansi  también  á  losr  que  después  fueron  de  nuevo^ 
y  de  aquí  tomó  la  ignorancia  principio  de  llamar 
bisónos  á  los  nuevos  y  poco  entendidos  en  alguna 
cosa. 

J.  7.  del  mismo  Diálogo. 

Pol/cronió.  Por  lo  dicho  se  ha  de  condenar  el 
común  hablar  que  á  los  que  se  han  de  condenar 
llama  prescitos :  pues  todos  los  predestinados  son 
prescitos^  aunque  no  todos  los  prescitos  sqn.  pre^ 
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destinados.— P/í/¿i/efei>.   Habreislo  dic&o  con  toda 
verdad^  si  estamos  en  el  rigor  gramatical:  mBfi  eo^ 
moi  en  pUlosophía  la  palabra  animal  significa  no 
mas  qno  lo  que  en  romance  llamanios  con  el  mesmo 
nombre  de  animal  que  son  bestias^  aires  y  serpientes 
que  sienten^  y  la  palabra  animante  signiüca  á  lo 
vegetable  de  yerbas^  plautas  y  árboles ;  y  en  el  ri- 
gor gramatical  prescito  quiere  decir  cualquiera  co- 
sa buena  ó  mala  sabida  antes  que  vehga^  mas  la  doc* 
trina  cristiana  tiene  puesto  en  uso  que*solo  los  que 
se  han  de  condenar^  se  llamen  prescitos:  y  Gicéroo 
dice  que  debemos  hablar  en  cada  parte  con  palabras 
que  alli  se  entiendan^  y  que  el  pueblo  es  el  Señofi  del 
lenguaje^  y  que  lo  que  él  aprueba  se  debe  usar,  y  por 
eso  se  mudan  las  maneras  del  hablar^  cotno  las  de-  los 
trages  y  vestidos.  -  Polycronio.  Veis  aquí  condena* 
da  vuestra  porfía  por  vuestra  boca  que. vo^  soléis 
decir  que  está  mal  dicho^  jo  propio,  y  es  lo  qiaa 
comunmente  se  usa  en  esta  tierra^  y  letrados  y  iio 
letrados  lo  dicen.     Philaktes.  Lo  que  yo  digo  es 
que  hablemos  como  se  usa^  mas  que. si  el  uso  es 
malo^  le  procuremos. corregir,  y  especialmente  si  se 
entiende  también  lo  bien  dicho^  como  lo  mal  habla- 
do/ y  como  sea  lenguaje  latino  el  del  jo  propio,  y 
sea  la  regla  que  lo  que  se  toma  de  otra  lengua  tanto 
es  mejor  quanto  mas  consér'va  la  propiedad  de  su 
orijen :  pues  en  lalin  se  dice  egomet,  y  en  romance 
en  toda  España  los  que  saben  hablar  dicen^  jo  mes^ 
mOy  conforme  al  latin^  se  debria  corregir  el  decir 
JO  propio,  lo  cual  ninguna  ley  de  hablar  rescive. 


Digitized  by 


Google 


di 

iioo  es  de  la  ignorancia ;  y  lo  conoscereiá  cntendien* 
do  que  lo  propio  se  distingae  de  aquello. 

Lengua. 

CIEZA.  Crónica  del  Perú  part.  I. 
Cap.  116.     Hay  tanta  multitud  de  lenguas  entre 
eUos  que  casi  á  cada  legua  y  en  cada  parte  hay  nufr* 
Tas  lenguas. 

Cap.  41 .  Estos  y  todos  los  deste  reino  en  mas  de 
mil  y  docientas  leguas  hablaban  la  lengua  general  de 
los  ingas^  que  es  la  que  se  usaba  en  el  Cuzco.  Y  ha- 
blábase esta  lengua  generalmente  porque  los  señores 
ingas  lo  mandaban;  y  era  ley  en  todo  su  reino^  j 
castigaban  á  los  padres  si  la  dejaban  de  mostrar  á  sus 
hijos  en  la  niñez.  Mas  no  embargante  que  hablaban 
la  lengua  del  Cuzco^  como  digo^  todos  se  tenian  sus 
lenguas^  las  que  usaron  sus  antepasados  :  y  asi  estos 
de  Panzaleo  tenian  otra  lengua  que  los  de  Carengue 
y  Otábalo. 

Cap.  90.  Pasados  algunos  auos^  contendieron  (los 
chancas)  con  los  quichuas^  nación  [muy  antigua^  y 
señores  que  eran  desta  provincia  de  Andabailas^  la 
coal  ganaron  y  quedaron  por  señores  della  hasta 
hoy. 

Jaan  de  Guzman  nota  28.  sobre  la  primera  Geor* 
gica  de  Virgilio : 

Este  vocablo  canoa  es  propio  de  la  isla  de  Santo 

Domingo,  una  de  las -mejores  que  el  mar  ciñe  por 

su  fertilidad.  De$ta  misma  isla  salieron  otros  voca- 

hhM  que  están  repartidos  por  tpdas  las  Indias^  los 

cuales  aunque  son  usados  de  nuestros  .españolea,  no 
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saben  los  niésmos  nuestros^  que  allá  están  de  donde 
fueron  aquellos  vocablos^  sino  son  algunos  curiosos^ 
porque  canoa  por  el  barco  de  un  palo^  zabana  por 
la  campana  rasa^  bejuco  que  sirve  alia  de  atar  cual- 
quiera cosa,  y  és  yerba  que  nace  en  el  monte  y  se 
(QKtiende  como  la  zarza^  salvo  que  no  tiene  espi- 
nas ;  a>aquianúj  que  quiere  decir  cosa  antigua ;  afi, 
que  es  pimiento ;  juca,  raiz  como  batata;  cazabi^ 
q^e  son  las  tortas  que  hacen  desta  yuca ;  guajabas, 
que  es  fruta  como  manzanas,  y  tiran  al  sabor  de 
membrillos,  aunque  algunas  huelen  á  chinches;  ar- 
eábuco  que  es  el  monte ;  y  cocos,  que  es  otra  suerte 
de  frutilla  9  anonas,  que  es  otra  fruta  natural  y  pro* 
pia  de  aquella  tierra,  y  otros  inumerables  son  de 
aquesta  tal  Ínsula^  y  ya  este  nombre  de  canoa  se 
osa  en  muchas  partes  de  España  por  razón  de  que 
los  que  allá  vienen,  lo  han  acostumbrado  á  usar  y 
van  unos  aprendiendo  de  otros. 

Voces  de  América. 


Ají.  .  .  . 

Pimiento. 

ABones.   . 

Arcabuco. 

Monte. 

Bejuco  .   . 

Canoa.  .   . 

Barco  de  un  palo. 

Cazabi..   . 

Torta  hecha  de  3mCa. 

•Cocos.  .  . 

Guayabas. 

Fruía  como  manzanas. 

Vaquiano. 

Cosa  antigua. 

Yuca ... 

Raiz  como  batata. 

Zdbana.  . 

Campaña  rasa. 
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ALEX.    Humboldt  et  A  Bompland; '  ' 

Yoyag€  aax  Régions  Equinoxiales  da  Nouyemí 

Gontinent.  tom.  3.  ]¡b..3.  chap.  9.  pag.  338.  not.  2. 
Yoící^  dans  leur  véritable -forme^  les  mota  hai'tieils 

qai  ont  passé^  des  la  fin  du  1 5:^  siecle^  daos  la  lan^ 

gue  castillane^  et  dont  une  gt*ande  par  lie  n'est  pas 

sans  intérét  pour  la  botanique  descriptive. 
Alú.   (Capsicum  baccatum).  Aji. 

BiUata.  (Convolvulus  Batata). 

Bihas.  (Heliconia  Bihai). 

Caimito  (Chrysophjrllum  Caimito). 

Caliova.  (Swielenia.  Mafiagoni)*  Caova. 

Yuca  et  CasabL  (Jatropha  Manihot).  Le  mót  Casa^ 
bi  ou  C4¿ssave  ne  •  s'emploie  que  potir  le  pain  íiát 
des  racincs  de  Jatropha:  le  nom  de  la  plante  yac- 
ca  fut  aussi  entendu  par  Americo  Yespucci  sur  la 
cote  de  Paria.  Yuca. 

jíge  ou  Ages  (Dioscorea  alata). 

Copei.  (Clusia  alba). 

Guajracan.  (Guajacum  officinale). 

Guajaba.  (Psidium  pyriferum).  Guayabo. 

Guanavano.  (Anona  muricata). 

Mam.  (Arachis  hypogaea). 

Guama.  (Inga). 

Henequén.  (Originairement  une  herbé  arec  laqnellé^ 
selon  les  contes  des  preraiers  yoyageurs^  les  bal- 
tiens  coupaient  les  métaux^  aujourd'hui  tout  fil 
trés-resistant). 

Wcaco.  (Chrysobalanus  Icaco). 

JUaghein  (Agave  ameríc&na).  Maguey. 
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Mahiz,  óu  Maiz  (Zea). 

MahieL  (Mammea  americana).  Mamey. 

íiangk.  (Rliizophora). 

Pitahaya,  (Cactus  Pílahaja). 

Oeiba.  (Bombax). 

'Tima.  (Gastas  Tuna). 

Hicotea.  (Tortue). 

Iguana.  (Lacerta  Iguana). 

Manatí.  (Trichecus  Manati\ 

Nigua.   (Pulex  penetrans). 

'Hamaca.    (Hamac). 

Balsa,  radeau^  cependant  balsa  est  un  mot  ancien 

'    castillan  lorsqu^il  signifie  une  mare. 

Barbacoa.  (Goucbette  de  bois  leger  cu  de  roseau). 

Canei  ou  Buhio.  (Cabane). 

Canoa^  (CpnolX 

Cocujo.  (Eclater  noctilucus).   Cocuyo. 

Chicha  Tschischa.   (Bo¡s.<{on  fermentéó). 

Macana.  (Gros  baton  ou  massue  faite  des  petioles 

.  d'un  palmier. 
'Tabaco.  (Non  berbc^  mas  le  tuyau  duqud  on  se 

servait  pour  resplrcr  la  fumée  da  tabac, 
Cafique.   (Cbef;. 

D'autres  mots  américains^  aujonrd'bui  aussi  usi* 
tés  parmi  les  creóles  que  les  mots  árabes  espagnoli* 
aés  n'appartient  pas  i  la  langue  d'Haki :  pat<  exem- 
ple  caimán^  piragua^  papasa  (Carica),  aguacate 
(Persea),  tarabita,  paramo.  L'abbé  Gili  rend  pro* 
bable  qu'ils  sont  tires  de  Li  langue  de  quelqueá  pea* 
pies  qui  babitatent'  le  pais  temperé  enCreCoro^   le» 
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montagnes  de  Mérida  el  le  plaleaa  d^  Bogota.  (Sag- 
giotom.  3.  pag,  228).  ' 

Hamboldt  en  el  cuerpo  de  la  obra  lom.  3«  dp.  9. 
pag.  338  dice: 

Lorsque  les  espagnoles  des  Tannée  1498óomiiieQ- 
cérent  á  visiter  á  Térre  Ferme^  ils  avaient  deja  des 
mots  pour  désigner  les  végétaux  les  plus  uúles  h 
rhomme^  coiumiine^'  aux  Antilles  et  aux  cAVes  de 
Garoana  et  de  Paria.  Ils  ne  se  contentérent  pas  de 
coDscrver  ees  mots  eoipr antes  aux  hailiens,  üs  coor^ 
tribüérent  aussi  á  les  répandre  dans  toutes  les  pariies 
de  TAmérique  ái  uae  époque  ou  la  langue  d!Haiti 
était  deja  uneilai^ue  mortc^  et  chez  lespeupfes.qni 
ignoraient  jiisqu'á  l'éxisience  des  Antilles*  Quelques 
mots  dont  on  se  sert  journellement  dans  les  coloniea 
espagiioles  sont  atribués  a  tort  aux  baitieu^.  Banwia 
est  da  Chacoj  de  la  langue  Albaja  \  Arepa  (pan  de 
manioc  on  de  Jairoplia  Manihot^  et  Gacajuoo  (ta* 
Llien,  perizoma)  son  caribes;  £/i/*/ara  (canot  tres- 
alongé)  est  tamanaque ;  Chinchorro  (bamac),  et  Tu^ 
turna  [Cerní  du  Grescentia  Cajete^  ou  vaisseau  pour 
contenir  un  liquido)  sont  des  mots  cbajmaiS. 

Nombres  en  Is  de  nominativos. 

Antítesis.  Silepsis,  f. 

Análisis.  Sindéresis,  f^ 

CaUs.  Síntesis,  f. 

EUpsis-f.  Tisis,  f. 

l^afadisis.  f.  Epidermis*  f. 

Parinlesia.  m.  Glotis,  f. 
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EpíjgloHs*.  i. 

Etidiadis. 

Thesis.  f. 

Epanalepsis. 

Hipótesis.  • 

Epectasis. 

Atrabilis.  f. 

Epenthcsis. 

Prolepsis. 

'  Epexegesis. 

Hypotiposis. 

Epizenxis. 

Aposiopesis. 

Hypozeusis. 

Emphayis. 

Homceosis. 

Mimesis. 

Idiopasis. 

Gatachresis. 

Methathesis. 

Parapfarasis. 

Metalepsis. 

Pcrephrasis. 

Parenthesis. 

AUeosis. 

Peryphrasis 

Allophjlis. 

Prolepsis 

Anaediplosis. 

Proparalepsis. 

Antanaclasis. 

Protbe^. 

Antiphrasis. 

¡Silepsis. 

Antiptoris. 

•  Sjneresis. 

Antilhesis. 

Synchesis. 

Apheresis. 

Synthesis. 

.Aposiopisis. 

Tapinosis. 

Barbaratexis. 

Temesis. 

Gatachresis. 

Phtisis. 

Catatyposis. 

Paracentesis. 

Diéresis. 

Equimosis. 

Dialypsis. 

Enfiteusis. 

Eclipsis. 

Enarthrosis. 

Ectasis 

Encbjmosis. 

Echlipris. 

Metamorfosis. 

Ellipsis. 

Mctempsicosis 

Emphasis. 
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Vocesjcastellanas  en  A  tomadas  de  nammativos  de 
voces  latinas  en  As,  atis^  pertenecientes  d  los 
nombres  de  la  tercera  declinación. 

Acedía Acidilas. 

Alegría,     ....  Alacritas. 

Carestía.     *  .  *     •     •  Garitas. 

Caricia .     •  •  Garitas. 

Codicia Cupiditas. 

Cuantía.     ....  Quantitas. 

Falsía.   .     ....  Falsitas. 

Herencia Haereditas. 

Mayoría Maioritas. 

Menoría Minoritas. 

Soberanía Supernitas. 

Sequía Siccitas. 

Principalía.  antic.     .  Principalitas. 

Nombres  castellanos  en  O  venidos  de  nominativos 
de  troces  latinas  pertenecientes  d  la  tercera  decli^ 
nación. 

Aderezo     ....  Decoratio. 

Aparejo Apparatio. 

Asedio  .....  Obsidio.  ' 

Bostezo.     •     •   .•     •  Oicitatio. 

Buho.    .....  Buho. 

Cabo Gaput. 

Gartilago Cartílago. 

Cuerpo.     •     •     •     •  Corpus. 

Desperdicio.   •     •     •  Disperditio. 
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Deslfozo Destructio. 

Donadío.    ....  Donatio. 

Duelo Dolor. 

Engrudo Gluten. 

Esperezo.  .     ...  Exporrectió. 

Fárrago Fárrago. 

Frío^  nomb.  .  •  Frigus. 

Garguero  ....  Gurgulio. 

Gorgojo.   .     .     .     .  Gurgulio^ 

Lado.    .  •     •  Latus. 

Marco Margo. 

Micho  .....  Mussio. 

Moho Mucor. 

Molledo MoUitudo. 

Mugilago   ....  MucUago. 

Pancho.  .  Pantex. 

l^^""} Pectus. 

Peto . ' 

Tiempo Tempus» 

Tizo. Titio. 

Traslado.  ....  Translatio. 

Vaho. Vapor. 

Vértigo Vértigo. 

Virgo  (Signo  de)  .     .  Virgo. 

Yerro  .....  Error. 
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▼0CE8  TOMADAS  nn  irOMtKA«IVO& 

Voces  eastettanas  en  nd,  nacidas  de  Jemeninas  latir 
fias  en  udo^  que  son  de  ¡a  tercera  declinación,  jr 
hacen  el  genitivo  en  ínisl 

Acritud.    ....  Acritudo^  inis. 

Altitud,  antic ...     •  Altitudo^  inis. 

Amaritud,  autic.  •     .  Amaritu4o>  luis. 

Amplitud  ....  Amplitudo^  inis. 

Aptitud Aptitudo^  inis. 

Beatitud.    .     .     .     •  Beatitudo^  inis. 

Celsitud^  poc.  US  .     •  Gelsitudo^  inÍ8« 

Certitud,  antic.    •     •  Certitudo^  inis. 

Gratitud Gratitudo^  inis. 

Ingratitud  ....  Ingratitudo^  inis. 

Ineptitud Ineptitudo^  inis. 

Inquietud  ....  Inquietado^  inis 

Lasitud Lassitudo^  inis. 

Latitud.     ....  Latitudo/inis. 

Lentitud Lentitudo^  inis. 

Longitud»  .     .     •     •  Longitudo^  ipis. 

Uagnitud  «...  Magnitudo.  •  . 

Multitud Multitudo^  inis. 

Plenitud.    .     •     ..    •  Plenitudo,  inis. 

Pulcritud Pulchritudo^  inis. 

Rectitud '  jRectitudo,  inis 

Similitud Similitudo,  inia.  ,"    / 

Verisimilitud  .  /  > .    .  .  Y erisimitUtudo^  inis. 

Vicisitud.  ....  Vicissitudo,  inis. 

Solicitud.  .     •     ...  Sollicitudo,  inis. 
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Disimilitud .    .     .     *  Disáimilitudo. 
Aldret.  Ansig.  lib.  9, 
cap.  31.  pag,  45& 

Crasitud.    .     .     .     «  Crassilud(K 

Espisitud.  ,     •     .     .  Spissitudo. 

•GonsuQtud.  aalig .     .  Gonsuetudo. 

Mansuetud.  autie.   -  •  Mansuetudo. 

Turpitud.  antic.  .     .  Turpitudo. 

Voces  en  ud^  cujas  raices  no  se  encuentran  en  el 
latín ;  y  por  consiguiente  parece  que  se  hanfir^ 
mado  á  imitación  de  las  anteriores. 

Actitud.  Laxitud. 

Decrepitud.  Prontitud. 

Esclavitud.  *  Quietud. 

Exactitud.. 

Voces  latínas  en  ndo  de  que  no  se  han  sacado  w>-^ 
ees  casteüanasen  ud. 

Aegritudo.  •     Mollitudo. 

Desuetudo.  Teneritudo. 

Fortitudo.  •     Yaletudo. 

Las  Toces  juventud,  salud,  senectud  y  virtud  yi- 
nieron  de  los  ablativos  inventute,  sálate,  senectuie 
7  virtute,  que  lo  son  de  ins^entus,  sabis,  senecios 
j  virtus.        '  ' 

Hay  varios  nombres  castellanos  que  han  venido  de 
nominativos  latinos.  Y  tales  son  por  regla  general 
los  en  ma  procedentes  de  neutros  de  la  tercera  de- 
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clinacioD  que  termioaudo  también  en  ma^  hacen  el 
genitivo  en  atis. 

Amalgama ....  Amalgama^  tflis. 

Anagrama .     .     «     .  Anagramittá^  atis. 

Anatema    ....  Anathema,  «lid. 

Anearisma.     •     •     •  Anenrjsma^  atis. 

Apócema  ó  Apócima,  a.  Apozema^  afis. 

Aporisma. 

Apostema  ....  Apostema^  atis. 

Apotegma  ....  Apophtegma^  atis. 

Aroma Aroma^  atis. 

Asma Astbma^ 

Axioma Axioma^  atis. 

Bizma    .     •     .     •     .  Epithema^  atis. ' 

Carisma.     •     •     .     .  €barisma>  atis. 

Cataplasma.    -     •     .  Cataplasma^  atis. 

Cima Cima^  atis. 

Clima Clima^  atis; 

Cismai Scbisma^  atis. 

Crisma Chrisraa^  atis. 

Diadema Diadema^  atis. 

Diafragma  ....  Diapbragma^  atis. 

Digama ....     *  Digamma^  atis.  fem. 

Dilema* Dilemma^  atis. 

Diploma Diploma^  atis. 

Dogma  . '  .     .     .     .  Dogma^  atis.    *- 

Drama Drama^  atis.     ' 

Edema Oedema^  atis. 

Empiema 

Empereüma. 
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Bmblema   . 
Enfisema    • 
Enigma.     • 
Entimema  . 
Epigrama  • 
Epifonema. 
Esquema   . 
Espeitna 
Estratagema 
Fantasma   • 
Flema  .     . 
Glaucoma  . 
Idioma  •     . 
Lema.   .     . 
Miasma .     . 
Nema.   .     . 
Neuma  •     . 
Numisma   . 
Paradigma . 
Parenquima. 
Pentagrama. 
Pócima. 
Poema  .     . 
Postema.    . 
Prisma. 
Problema   . 
Proginnasma 
Programa. 
Reuma  .     . 
Síntoma^ 


.     Emblema^  atis. 

Emphisema  atis. 
.     Aenigma^  atis. 
.     Enthjmema^  atis» 
.    Epigramma^  atis. 

Epiphonema^  atis. 

Schema^  atis. 
.  Sperma^  atis. 
.     Strategema^  atis. 

Phantasma^  atis. 

Phlegma^  atis. 
•     Glaucoma^  atis. 
.     Idioma^  atis. 
.    Lemma^  9tis. 

Miasma^  atis. 

Nema^  atis. 

Phneuma^  atis. 

Numisma^  atis. 
.     Paradigma^  atis. 

Parenchina. 


Apozema^  atis. 
Poema^  atis. 
Apostema^  atis. 

Problema^  atis. 
Progimnasma^  atis. 

Rheuraa^  atis. 
Sjrmptoma^  atis. 


Digitized  by 


Google 


103 

Sistema Systema^  atis. 

Sofisma Sophisma^  atis. 

Tema Thema^  atis. 

Teorema Theorema^  atis. 

Haj  Carcinoma. 
Gima^  atis. 
Pegma^  atis. 
Erotema^  atis. 
En  Vegecio  de  Arte  veterinaria  se  ancuentra  Fleg*- 
ma^    lib.  2.  cap.  t .  por  Phiegma. 

Acidez   .  .  Acciditas.       Caduquez.  .  Caducitas. 

Agndez.  Calvez. 

AUalfez.  Candidez. 

Altanez.  Canez. 

Altivez.  Caninez. 

Amarillez.  Cegajez. 

Ardidez.  Coxez. 

Aridez  .  .  .  Aridilas.      Cuitadez. 

Asperez    .  .  Asperitas.     Cuñadez. 

Avarientez.  Chochez. 

Avilantez.  Dexadez. 

Baxez.  Delgadez. 

Bebdez.  Delicadez. 

Beodez.  Derechez. 

Bermejez.  Descalcez, 

Beodez.  Desnudez.  .  Nuditas. 

Borrachez.  Destrez.  .  .  Dexteritas. 

Brillantez.  Doblez.  .  .  Duplicitas. 

Brutez.  Domestiquez. 

Cachondez.  Doncellez. 
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Durez. 

Languidez. 

Embriaguez 

. 

Larguez. 

Endeblez.  , 

,  Debilitas. 

Lardez. 

Enxutez. 

Ligerez. 

Enterez.  .  . 

Integrítai. 

Liquidez. 

Escasez. 

livianez. 

Esplendidez 

. 

Lobreguez. 

Esquivez. 

Macicez. 

Estolidez.  . 

Stoliditas. 

Madurez  . 

.  Maturitas, 

Estrechez. 

Magrez.  .  < 

.  Macritas. 

Estupidez.  . 

.  Stupiditas. 

Marchitez. 

Estrañez. 

Mendiguez 

Mendicitas. 

Fetidez. 

Mogigatéz. 

Fluidez.  .  . 

Fluiditas. 

MoUez. 

Frigidez  .  . 

Frigiditas. 

Morbidez. 

Gafez. 

Muchachez. 

Gargantez. 

Mudez  .  .  . 

Mulitas. 

Gigantez. 

Niñez. 

Grandez  .   . 

Granditas. 

Palidez.  . 

.  Palliditas. 

Grosez. 

Parvules. 

Hediondez  . 

Foetiditas. 

Pequenez. 

IJetiquez. 

Pesadez. 

Honradez. 

Pesantez. 

Idiotez.  Cer. 

PoUez. 

vant.  Lie. 

Preñez. 

Vidriera. 

Pulidez. 

Impavidez. 

Rancidez. 

Insensatez. 

Rapidez.  •  . 

Rapiditas. 

Insipidez. 

Redondez.  . 

.  Rotunditas. 

Insulsez.  .  . 

Insulsitas. 

Ridiculez. 

Intrepidez. 

Rigidez.  •  . 

Rigiditas. 
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Robustez. 

Sordez.  .  .  SurdiUs. 

Rojez. 

Sordidez. 

Ronquez  .  .  Raucitae. 
Rubicundez. 

Ternez. 
Terribles. 

Rudez  •  .  .  Ruditas. 

Timidez  .  .  Tiíniditas. 

Rustiquez.  .  Rusticilas. 

Tibiez. 

Sabiondez. 

Tirantez. 

Salvagez. 

Salvatiquez. 

Sandez. 

Validez. 
Vejez.     . 
Verriondez. 

Selvatiquez. 
Sencillez. 

Viejez, 

Viudez  .  .  .  Vidnitas. 

Solidez.  .  .  Soliditas. 

Vivez.  .  .  .  Vivacitas. 

Autoritas    •     ... 

.     Autoridad. 

Integritas    .     .     . 
Officiosilas .     .     . 

4     Integridad.  •  Entereza. 
.    Oficiosidad. 

Mortalitas  •     •     . 

.     Moralidad. 

ImniortaUtaB   .     • 

.•    Inmortalidad. 

Materialitas.    •     . 

.     Materialidad. 

Solemnitas.     .     . 

.     Solemnidad. 

Formalitas .     .     . 

.     Formalidad. 

FalsiUs.     .     .     . 

.     Falsedad. 

Equitas.     .     •     .' 
Iniquitas.    •     .     . 
Gausalitas    .     .     . 

.     Equidad. 
.     Iniquidad. 
.     Causalidad. 

Griminalitas.  .     . 

.     Criminalidad.   . 

Propinquitas; 
Probabüitas.    . 

.     Probabilidad.  - 

Improbabilitas.     . 

.     Improbabilidad. 

TOMO    I 

11 

Digitized  by 


Google 


106 


Habilitas.    , 
Vanitas .     • 
Voluntas.  • 
Validilas.  . 
Vilitas .     • 
Laboríositas 
Religiositas. 
Prestitas.    • 
Odiositas.  • 
Firinitas     « 
Infirmitas  . 
Pravitas.    . 
Proprietas  • 
Paupertas  . 
Probitas.    . 
Civilitas.    • 
Posteritas  • 
Posterioritas 
Tempestas » 
Popularitas. 
Hostilitas   • 
Libertas.    • 
Nobilitas..  • 
Qualitas.     . 
Fecunditas . 
Glaritas.     • 
Veritás .     . 
Pietas   •     • 
Civitas  .    .. 
Prosperitas. 


Habilidad. 
Vanidad. 
Voluntad. 
Validez. 
Vileza. 
Laboriosidad. 
Religiosidad. 
Presteza. 
Odiosidad.  . 
Firmeza. 
Enfermedad. 
Pravedad. 
Propiedad. 
Pobreza. 
Probidad. 
Civilidad. 
Posteridad. 
Posterioridad. 
Tempestad. 
Popularidad. 
Hostilidad- 
Libertad. 
Nobleza. 
Calidad. 
Fecundidad. 
Claridad. 
Verdad. 
Piedad. 
Ciudad. 
Prosperidad. 
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YiciniUs.  .     . 

.     .     Yecin^d, 

Asperitas    •     .     . 

.     Aspereza.  . 

Credolitas  .     • 

.     •     Credulidad. 

CrudeUtas  .     . 

»     .     Crueldad* 

Crnditas.     .     . 

•     .    Crudeza. 

Gravitas.    .     . 

.     .     Grac^edad. 

Aqualitas  .     . 

.    Igua^ldi^d. 

Noñtas  •     «     . 

.     ..    Nov:edad. 

Tiíberalitas .     .     . 

Liberalidad. 

Antiquitas .     .     . 

•     Antigüedad. 

Fnritas  •     •     •     . 

.    Pureza. 

Magnanimitas .     . 

Magnanimidad, 

Puerilitas  .     .     . 

.     Puerilidad. 

Maiestas      .     . 

.     .    Magestad. 

Brevitas.     .     . 

.     .     Brevedad. 

Curíositas  .     •     . 

.     Curiosidad. 

Salubritas  .     . 

.     ..    Salubridad. 

Sanitas  .     .     . 

.     .     Sanidad. 

Qaantitas   .     .     . 

.     Cantidad. 

Sacíelas.     •     •     . 

.     Saciedad. 

Sobrietas.  •     •     . 

.     Sobriedad. 

Societas.     .     . 

.     •     Sociedad. 

MtB3.     .      .      • 

.     .     Edad. 

Fidelitas .     . 

.     .     Fidelidad. 

Severítas.  .     .     • 

.     Severidad. 

Velocitas.  .     .     . 

.     Velocidad. 

Necesitas.  .     .     . 

•     Necesidad. 

Specialitas. 

Particalarítas. 

Uniyersitas. 
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Universalitas. 

Yarietas.  - 

Badilas.     . 

Animositas; 

Simplicitas. 

Potestas  •    • 

Immensitas» 

^ternitas. . 

Dignitas.    . 

Securitad.   . 

Mobilitas. 

Benignitá9.    • 

Familiaritas. 

Credibilitas. 

Utilitas. 

Subtilitas.  . 

Baritas  .     . 

Bealitas. 

Legalitas. 

Vacuitas. 

Volubililas. 

Impunitas. 

iBdilitas. 

Paritas* 

Virilitas. 

Sanclitas. " 

Vetustas* 

Dexterilas  . 

Posleritas. 

Posterioritas. 


Budeza. 

Animosidad^ 

Simplicidad* 

Potestad. 

liimen^déd. 

Eternidad.    • 

Dignidad. 

Seguridad. 


Sutileza. 
Bareza. 


Destreza. 
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Anierioritas. 

Prioritas. 

Localitas. 

Granditas Grandeza* 

Paryitas. 


Minoritas. 
Atrocitas. 

Peritas Fiereza. 

Feracitas. 

Ferocitas. 

Sterilitas. 

Fertililas. 

Avíditas. 

Tenacitas. 

Teneritas Terneza. 

Suayitas. 

Foeditas. 

Festiyilas. 

Obscuritas. 

Celebritas. 

Infecundilas. 

Difíicultas. 

Facilitas. 

Facultas. 

Sagacitas. 

Austeritas. 

Añditas Aridez. 

Díyersitas. 
Humiditas. 
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Siccitas ...     • 

.     .     Sequedad.    Sequía. 

Voluplas. 

Iminanitas. 

Nimictas. 

Incolumitas. 

Amaenitas. 

Largitas.   . 

.     .     Largueza. 

Timidilas.  .     . 

.     .     Timidez. 

Legalitas. 

Legitimitas. 

Sensibilitas. 

Insensibilitas. 

Aífabüitas. 

Liberalitas. 

Voces  en  En 

castellanas  j^  latinas. 

Abdomen. 

Desden.   Dedignatic 

Certamen. 

Dictamen. 

Crimen. 

Numen. 

Germen. 

Semen. 

Gluten. 

Examon. 

Régimen. 

Vexamen. 

Espécimen. 

Maderamen. 

Volumen. 

Libamen. 

Pertenecen  á  este  lugar  las  voces  en  que  se  supri- 
men las  terminaciones  finales  en  uní,  ium,  ius,  y  us 
que  son  bastantes. 
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Voces  de  varias  terminaciones j  venidas  de  nomnor 
tivos  latinos. 

Acer^  árbol.     •     .     •  Acer. 

Ánsar Anser. 

Arroz/ Orjrza. 

Borraja Borrago. 

Cadáver Cadáver, 

Cáncer Cáncer. 

Cal.    , Calx. 

Caries Caries. 

Cuádruple.    .     .     .     •  Cuadmplex. 

Cuchara Cochleare. 

Doble Dúplex. 

Erisipela Erisipelas. 

Forrage  .     .     .     .     .  Fárrago. 

Hiél Fel. 

Libre Liber. 

Marco.    .     .     .     .     .  Margo. 

JVlaese  •  •  -^  ««    •  . 

\     .     .     .     .  Magister. 
Maestre  ^ 

Miel Mel. 

Preste Presbyter. 

Pus Pus. 

Sal Sal. 

Sanies Sanies/ 

Simple     .     .     ...  Simptex. 

Sincope Syncope* 

Tendón   .     •     •     .     .  Tendo. 

Triple.     .     .     ...  Triplex. 
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Choto  .^ 

Jato  .  S      M     .     .     .  Laclens." 

Lecho  n) 

Pahorde  ^ 

Preboste?  .      •     .     .  Praepositus. 

Prioste  ./ 

Zote Slultus 

Betún Bi  turnen. 

Jaspe laspis. 

Red Rete. 

Candil Candela. 

Chapa Caput. 

Néctar Néctar. 

Haz Facies. 

Haz Apies. 

Serpigo Serpigo. 

Sospecha Suspicio. 

Mar Mare. 

Éter    .     .     .     .     .    ,.  Elher. 

Carácter. 

Elixir. 

Par Par. 

Mucilago Mucilago* 

Letame    ,     .     •     •     •  Laeteman» 

Cartilago.     .     .     .     •  Cartílago. 

Vértigo   .     .     .     •     •  Vértigo: 

Torpedo  .     .     .     .     .  Torpedo. 

Vagina .  .     •     .     .     •  Vagina» 

Virgo .     .     .     ...     .  •  Virgin. 

Virus Virus. 
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Nombres  casteltanús  en  O  venidos  de  hotitinaiivos 
de  voces  launas  pertenecientes  á  la  ptnmera  de^ 
cUnacion. 

Avechiicho  •     •     .     .    .Avicuk« 

Cafto Canna* 

Cepillo Scopula. 

GerrO)0    .  ' Sereulsi 

Cervigmllo Geryicok. 

Gestb  • GÍ3ta« 

Cortejo Gohortícttlii. 

Corti)o Corticula.    . 

Escobajo.  .     .    .Scopola. 

Chícharo .  •     .     Cícera.  ,    . 

Emparrado'  •  .  .  Fergdla. . 

Foso FoMa. 

Frasco Phasca» 

Gamo.     • Dama,    . 

Grado.     .     .    .•     •    .•    Gratia. 
Honcejo  •     •     .     •     •     Falcula. 
GuadaHmeilato^  rio.     .     Armilata. 
Horjcajo  .     •     .     •     •    Furcula. 
Hoyo.  liapo.  Alapa    .    .Foyea« 
Legajo.    .     ^     •     .     .     Lígula. 
Iíqo  ......     Linea. 

Madero Materia. 

Mango.    .               .     .    Manica. 
Medaño  ó  Medaño  .     •     Metala. 
Meollo.    .  i  •     •     .     •     Medulla, 
Mirala Merula, 
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.  <-<  t    '■  MxuAo.     .  ' .     .-    .     .  MeluUt. 

Nublo.' Nébula* 

Olivo Oliva. 

Oreo Auraé 

Orilloi.  >.-  Onda.  -     / 

Pellejo.   *     .     •     .     .  Pellicttla. 

Penacho  .     Pínnula.  ^ 

Pendejo*'  4  •'  .   • .  AppeBJdiaib. 

PeitigD  .  I.    í .     .   . .     .  .  Peí^ticá.'      i 

Pingajo    ..  '.    ..    ..   ••  . Appendicmlá. 

Pliego;    '.     .     .     .     .  Plica. 

Rallo  ^- Radula. 

Ruedo.  ..     ....     .  Rota(    ' 

Ruejov  t'/    .    ..    .,   ..  Rotula.       ;' 

Serrudliou     ....  Serrakj 

So jo>  pescado     .     .     .  Solea. 

Tasajo.     «     .     .     .     .  Tesselbu .. .  - 

Tejo    .     v TiUa.      ^ 

Taejo*^    V     .    ..    •.     .  Tesla.   .  ,    ) 

TiesUK     .    '.     Testa.     .      ' 

Topo Talpa. 

Translbgo^  ¿  Trasfugo.  .Transfo^..': 

Vergajo    .     .    ..     .*  .  Virgula;  n  I 

yoces  en  Ez  ó  Eza^  Jbrmados  áe  nominativos  hui^ 
nos  en  as. 

Abajeza.  aptic.  Agudeza.. 

Aboleza.  antic.  Alboheza.       >. 

Afreza.  Alegreza  .  .  Aia¿ritas. 

Agraza  •  .  Acritas.  Alfereza. 
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Alte». 

Perecheza. 

Altiveza. 

1    '1 

Desapteza.            v'*'       > 

Amarilleza. 

' 'Dcscomunaleza.      ^^  ^N^.> 

Ancheza. 

Deaigaalaza}  .  .    '     '    ^) 

Aptesa, 

Despertéza;                        ^ 

Ardideza. 

Destreza  .  .  Dexterita^i^ 

Aspereza.»  . 

.  Asperitas. 

Dulceza  .  .  Dulcitaa*   ^^' 

Avenenteza. 

Dureza  .   .  Duritaéi  : 

Ayilenteza. 

Enatieza. 

Avinenteza. 

Entereza  •    •  Integrkas. 

Avoleza. 

Esbestezá.                         i. 

Bajeza. 

• 

.Escaseza.    .'                 -,.■>'' 

Belleza. 

Escureza  .  .  Obscnritas. 

Bbndeza. 

Esperteza. 

Boteza. 

Espeseza  .  .  Spissitas. 

Bntresa. 

•  Esquiveza.                :  ^     ?  l 

Braveza  .  . 

BreTÍtas* 

Estrcclteaa. '            -  v  .  ^  f 

Bruteza. 

Estrañez». 

€>]<»(. 

Feeza  .  .  Foeditas. 

CakosB. 

Fiereza  .  .  Peritas. 

Careza  .  . 

Caritas. 

.Fijeza.                        .. 

Certeza. 

Fineza.  •  ••              ,,♦«.:.' 

Claras  . 

Glaríta^. 

Firmeza  .  .  Firmitas.' 

GomoDaleza 

;• 

Fl|M]ueza. 

Contenteza. 

FondezB.                i  . 

Gradeuí  .  . 

Cnidit«8. 

Fortaleza.                         /' 

Craelesa) 
Cmeza.f    ' 

' .  cruafeiitt«:^"°*i"^«- 

.  í 

Frialeza  .   .  Frigiditas. 

Deli^eza. 

Frieza  .  .  Frigidita». 

Defieadeüs. 

i                 *' 

Gargmt^aa.  ,     ,^  ^ifiUiV/ 
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Garrideza. 

Nobleza  . 

.  NobUilas. 

Gentileza, 

Orgulleza. 

. 

Gordeza. 

.; 

Pequefteza. 

1  í  '  i'          .      .       . 

Grandeza  • 

.  Granditaa. 

»  Pereza. 

Graseza  •  . 

Graasitas. 

Pobreza  . 

•  Paupertas. 

Graveza  •  • 

Gravitas. 

'  Polideza. 

Guapeza./ 

/            .  .  * . 

Poqueza  . . 

'.  Paucitas» 

Guindaleza. 

•  .      '! ' 

:  Presteza. 

r 

Bortaleza. 

Pronteza. 

:  ■       :■■ 

Igualéza  •  , 

.  ^qualitas. 

Pulideza. 

Ilustreza. 

. 

Pureza  .  . 

Paritas; 

Impureza  . 

N  Impnritas. 

.  Raleza  .  . 

Baritas..' 

Incerteza. 

Rareza  .  . 

Baritas. 

Languideza. 

Realeza. 

..       ■ 

Largueza  • 

.  Largitas. 

Rebeza. 

Lenteza. 

..  . 

Redondeza 

.  .  RotundiUs» 

Ligereza  • 

.  Alacríitasi 

Riqueza. 

.  -»    '  '. 

Limpieza  . 

.  Limpiditas.  Rojeza. 

Lindeza. 

Rudeza  .  . 

Buditas. 

Livianeza. 

Rustiqueza 

.  .  Busticin». 

Longueza. 

/  ' 

Sabieza. 

Llaneza  .  . 

Planitas»' 

Señalaza. 

.  ■    ■> ! 

Ueneza. 

\ 

SimpleMV 

.  .'Síraplüeitás. 

Madureza  . 

.  Matnritas. 

Sencilleza  . 

.  .  ^implícitas. 

Magreza  .  . 

.  Macritas. 

Subtileza » 
Sutileza  i ' 

*0           1       M*!*. 

Maleza. 

,'  .  •  • 

.,.  Subtilítas. 

Manseza. 

•  •• 

Terneza  . 

.  Tenerilas.  i 

Medianeza, 

•■ 

Terqueza. 

.  í  ' . 

MoUeza. 

Terribleza. 

Naturaleza.. 

Nal«ílra*iftas. 

Tibieza  . .  ' 

Tepiditas;  Léb. 
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Torpeza.     .  Ufaneza. . 

Tristeza.  Vileza  .  .  Vilitas. 

Turbeza.  .     Viveza  .  .  Viiiacitas. 

FORMACIÓN. 

Los  nombres  latinos  fepienÍD08>  que  hacen  en  as, 
atiSj  trasladados  al  idioma  castellano^  unos  acaban 
en  ad,  y  otros  en  eza,  ó  ez.  Los.  en  ád  se  han  saca- 
do del  ablativo  de  las  raices^  coma  claridad^  deidad, 
piediui  &c.  que  vinieron  de  clariiate  deiiaie,  pietate. 
Su  d  final  es  hija  de  la  t  que  se  halla  en  la  desinen* 
cia  ate  del  ablativo,  y  no  pudo  nacer  déla  termina- 
ción de  los  nominativos  claritasy  deitaspietas,  por- 
que la  s  de  las  raices  latinas  jamas  ha  pasado  i  d  ep 
las  voces  castellanas.  Los  antiguos  ademas  conser- 
varon la  t  del  origen  latino  en  semejantes  vocablos, 
pues  en  lugar  de  caridad,  enfermedad,  heredad j  igual' 
dad^  necesidad,  santidad,  verdad,  voluntad,  que  es 
como  hoy  decimos,  pronunciaban  caridatj  enferme" 
dat,  heredat,  igualdat,  necesidat,  sanctidat,  verdal, 
voluniat. 

Los  en  ezd  Ó  tz  Áe  tomaron  de  los  nominativos 
de  las  raices.  Las  palabras  castellanas  aspereza,  cru^ 
deza,  madurez,  mendiguez,  &c.  son  los  nominativos 
latinos  asperitas  eruditas,  maturitas,  mendicitas  cor- 
rompidos, cuya  i  produjo  la  z  de  las  expresadas  vo- 
ces castelhínas. 

Los  portugueses  Convirtieron  la  silaba  te  del  abla- 
tivo en  de,  como  se  vé  en  las  voces  siguientes. 
Cidade  .     .     .     •     .     Civitate. 
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Falsidade.  • 
Idade     .   . . 
Llbéndade  ¿ 
Necesidade . 
Perpetuidade 
Prosperidade 
Santidade   • 
Seguridade. 
Trinidade  . 
Unidade     • 
Variedade  • 
Verdade»    .• 
Vontadc   .. 


Fabitate. 

Libértate 

Necessitate. 

Pérpetuitate. 

Prosperitate. 

Sanctitate. 

Securitate. 

Trinitate. 

Unitate. 

Varietate* 

Veritate. 

Volúntate. 


freces  en  ia,'  que  ^vienen  de  nombres Jemeninos  ck  la 
tercera  declinación^  que  hacen  en  as^  atis ;  y  nor 
cen  de  sus  nominativos. 

Acedía  ..  ,  .  .  *  Aciditas. 
Alegría.  •  «...  Alacritas. 
Carestía      ....     Caritas. 

Caricia Caritas. 

*  Codicia.;    b    '«,  ..  Cupidíuis^ 

Hereiicia    •     .     ....     Hsereditas. 

,  Sequía  '.     ...     .     .     Siccitas. 

Cuantía .....     Quantitas. 

I  .  *  ,  C^antiva. 
Soberanía   ....     Super.nitaa. 

Soberc^ni.a*. 
Falsía     ,     .     .     .     .     Falsitas. 

Falsí.a» 
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Mayoría Maioñtas. 

Minoría Minoritas. 


▼BBB08  CASTBLI.ANOS  PROCEDENTES 
SUPINOS  X.ATINOS. 


Abortar    .     . 

•     Abortmn* 

Absortar   .     . 
Abusar.     .     . 

.     •     Absorpttun. 
.     ..    Abusiva.  . 

Acatar .     .     ; 

.     ..    Cuitum. 

Acodar.     .     . 

^     .    Accubitum.' 

Acostarse  .     . 

.     .     Accubitum. 

Acreditar .     . 

..    Accreditnm. 

Actuar .     •     • 

.     .    Actum,..:.: 

Aderezar  .     . 

•     .     Decoratura^ 

Adeudar    .     . 

.     ..    Debitum. 

Adrezarj 
Adrizar)    * 

Directupa. 

Aguzar .     .     . 
Aladrar. 

Acutum.   ' 

Amamantar    • 

.     .     Mammatum. 

Amollentar    .     . 

.     EmoUitnm. 

Amonestar     .     . 

Adraonitum. 

Anexar 

.'    Annexum. . 

Aparentar.     .     . 
Apartar     .     .     . 
Apastar     .     .     . 
Aposentar.     .     . 
Apostar    .     «     . 
Aprensar  : 

.     Apparituma 
Separatum. 
.,    Pastuoi.  ., 
..   Pausatmqi^ 
..    Positimif 
Appressum. 
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Apretar. 

• 

Aprovechar    .     .     .     Profecluni. 

Apunchar. 

) 

Aratum. .. 

>    .     .     .     Punctujn. 

Apuntar  . 

i 

Aquestar^ 
Aquistar  i 

.     .     .     Acquisilum. 

Aquexar  . 

.     .     .     Questum. 

Arrasar    w 

:     ..    .     Abrasum. 

Arrebatar. 

.     .     .     Arreptum. 

Aquietar  . 

.     .     .     Acquietum. 

Arrendar . 

.     RedditunU. 

Atontar    . 

.     .     .     Attonitum. 

Atesar^ 

Atezar  >  : 

.     .     .     Tensum. 

Atiesar  J 

Atusar.     . 

.     .     .     Attonsum. 

Aventar 

.     Abactum. 

Avistar 

.     .     .     Vbum. 

Bostessar   . 

.     .     .     Oscitatum. 

Brozar . 

,     .     .     Purgatum. 

Catar   . 

'  .     .     ,     Cultam« 

Gincluir . 

^     ^     .     .     Cinctum^    . 

Cohechar 

.    ;    .    .    Confectum*. 

Colectar. 

.     .     .    Collectum. 

Completar 

;     .     .     ..   Gon^pletum. 

Concertab 

...    GonQiU^tum. 

Concertar 

¡    ).l    ..    ..   Gon3ertw(P- 

Concertar 

.     .     Conceptual. 
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Confesar   .     . 

•     .     Confessum. 

Confitar.  .     . 

..    .     Gonfeciuai. 

Conquistar     .     . 

. .  Gonquisitiun* 

Contentar .     -     . 

Gonteotom. 

Contrapuntarae  . 

..  Punctum. 

Contratar  •     .     . 

..   Contractúm. 

Convidar  -     • 

. .    ..   Convivatam« 

Corsear    .     *     . 

. .  CiirsumJ 

Conrulsar.     •     . 

..  Gonvulsum. 

Cbotar.     .     .     - 

.    ».   Suctum; 

Decretar   •     •     . 

..   Decretum. 

Delatar.     .     .     . 

.    ..    Delatum. 

Depositar  .     .     . 

.    ..    Depositunoi. 

Derrochar 
Derrotar .  í 

.     Diruptum. 

Desbaratar.    .     • 

.    Dispantam. 

Desbrozar*     . 

..    Depttrgatum. 

Des-filachai«e. 

..    Filatum. 

Desfrutar  .     .     . 

.    Defruitam. 

Deslavazar.     . 

..    Delavatum^ 

Deslizar     .     .     * 

.    ..    Delapauna. 

Desmeoozar   .     . 

.     Dimiutttum. 

Despachar.     •     . 

.     ..    Expeditont* 

Desperdiciar.     . 

.     Disperditum. 

Desperezarse  . 

.     .    Exporreotum 

Despenar  .     . 

,     ,     E^perrecimu; 

Destrozar  .     . 

,     ,     Destructun. 

Detentar    .     .     . 

•     Detentom- 

Disfrutar   .     . 

,     .     Defruitum. 

Disparatar.     .     . 

.    Pisparatom. 

roMo  1. 

itf  . 
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Divisar. 
Efectuar    .     .     . 

.    Effectum. 

Empacharse   .     . 

Tmpletnm. 

Empacharse   .     . 

.     Puditum. 

Empegantar  .     . 

•    Impicatum. 

Empujar    .     .     . 

Endcreaar. 

.     Direictum. 

Endeudarse    .     . 

.   • .  Debitum» 

Encubertar    .     . 

. .  Coopertum. 

Engazar     .     . 

..    ..    Ingestum. 

Enrasar     .     . 

.     ..    Rasum. 

Envesar     .     . 

.^    .     InversuiA. 

Entesar     .     . 

..    .     Intensum. 

Entintar    .     « 

.     .     Intinctum. 

Entorchar  i 
Entorzar.^ 

.     .     Intortum. 

Entrejuntar.  . 

.     .     Interiunctum. 

Erizar .     .     . 

.     .     Erectum. 

Escarmentar  . 

.     .     Carminatum. 

Esentor.    .     . 

.     .     Ejemptum. 

Esparrancar   • 

.     •     Exporrectum, 

Esperenrse    . 

.     .    Exporrectmn. 

Excretar  .     . 

.     ..    Excretum. 

Ejecutar    .     . 

.     .     Ejecutum. 

Extractar  .     . 

.     .     Extractum. 

Fechar.     .     . 

•     .    Factum. 

Fijar.   .     .     . 

.     .    Fixom. 

Frezar .    .     . 

•     .     Fressum. 

Hartar .     .     . 

.     .     Fartum. 

Hofadar    .     . 

.     .     Foratum. 

Hurtar.     .     . 

.     .    Fursum. 
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Impulsar  .     . 

..    .«     Impulsum»  . 

Indultar     •     . 

..     .    Jndultuni*    ' 

Ingresar    .     . 

.     ;     Ingressum. 

Interceptar.    . 

.     .    Interceptum. 

Intrusarse .     . 

Intrusum. 

Inventar    •     • 

.    ..    Jnventum. 

Juguetear .     . 

..    loeatmn. 

Levantar  . 

^    ..    Levatum. 

libertar    .     . 

.     .    Liberatum. 

Lisiar  .     .     . 

.    Laesum. 

Malrotar^ 

HarloUr>     . 

.     .    Ruptum.    . 

Marrotar; 

^ 

Mentar.     .     . 

Mentuqi. 

Menudear .     . 

.     .     Minutum. 

Mesar  . 

.  .     .     Messum^ 

Minutar    .     • 

..     .     Minutum. 

Olvidar     .     . 

.     .     Oblitum. 

Otiar     .     .     . 

...     Ausuxn. 

Pasar^  padecer 

...     Passum. 

Pastar  .     .     . 

•  .  .     Pastum. 

P^untar  .     . 

•     .     Picatum. 

Peleeliar  .     . 

.     .  .Pilatiim. 

Pesquirí: .     .  . 

.     .  .  Perquisitum. 

Pintar .     .     . 

•     •  .  Pictu^Ut  r 

Pertrechar     . 

....  Pertractuni. 

Postrar     .     . 

•  .  .  .  Prostratum. 

Plantar    .     . 

....  Planjí^^xm.    . 

Posentar   .     . 

.     .     PausatUQK    . 

Postar  .     .     . 

.     .     Positium. 
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Precintar  . 
Precisar 
Prefijar.  . 
Pretextar .  j 
Pretextaar) 
Profesar  • 
Progresar  . 
Pujar  «  • 
Punzar «  • 
Quebrantar 
Quedar.  . 
Quejarse  • 
Basar  .  . 
Recontar  . 
Recostarse. 
Rechazar  . 
Redituar  • 
Reflejar .  . 
Refractar    • 


Relatar  .  . 
Regoldar.  . 
Remansarse 
Rempujar  . 
Rentar  .  . 
Represar 
Repuntarse . 
Reqnestar  . 
Retesar.  1 
Relosur^   * 


Praeciuctum* 

Praecisom. 

Praefixum. 

Pretextum. 

Professum. 
Progressum. 
Pulsum. 
Punctum* 
Grepitum. 
Quietum. 
Questum. 
Rasum. 
•Recubitum. 

Reiectatum. 
Reditum. 
Reflejum. 
Befraetum. 
Regressum. 
Relatum. 
Eructatum. 
Remansum. 
Repulsara. 
Reditum. 
Repressum. 
•  Repunctura. 
Requisitum. 

Rctostum. 
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Revásar. 

BevísUr 

Revolotear . 

Rociar  ,     . 

Salpresar     . 

Salcochar.  ^ 

Sancocliar  ^ 

Segudar.     . 

Sementar    . 

Sisar.     .     . 

Solazarse    . 

Sobreventarse . 

Solevantar . 

Soltar    .     . 

Sollozar.     . 

Sompesar) 

Sopesar  .> 

Sospesar. ; 

Sucintarse  . 

Supositarse . 

Tarazar .     • 

Tastear  ^ 

Tateár.J     * 

Tersar  .     . 

Resar 

Tintr 

,,      ^r  .     . 

ostar   .     . 

Transitar    ; 

Trasladar   . 

Trasuntar  . 

Tusar    .     . 


Revisum. 

Revolatum. 

Roratuxn* 

Prehensum. 

Coctum.       ^ 

Secutttm. 
Seminatum* ' 
Scissiím. 
Solatum. 
Superventum. 
Sublevatum. 
Solutúm.      ' 
Singúltum. 

Suspensum. 

Succinc^' 
Sup*^        uun. 
^     ^  i^ositum. 
^abiatum. 

Tactum# 

Tersum. 
Tensum. 
Tinctum- 
Tostum,    .   : , 
Transilumv     ' 
Translatam* 
Transumptom. 
Tonsum, 
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Tributar     . 

•     •     • 

Tributum. 

Usar .     .     . 

•     •     . 

Usum. 

Visar.     .     . 

•             a              • 

Visum. 

Votar.   .     . 

•             •              • 

Votura. 

AñacUdos. 

Ofensar.  antic.     .     . 

Offensuni. 

Redactat*    . 

•     •     • 

Redactum. 

Remesar     . 

.     •  •  • 

Messum. 

Reprochar . 

•     ■     •  • 

Repulsum. 

Resaltar.     . 

•     .  •   • 

Resultum. 

Infectar ) 
Infestar  »     ' 

•     •     . 

Infectum. 

Infestar  •     . 

.     ■     • 

Infensaluni. 

Ronchar. 

Ronzar. 

ñera  vista  se  conoce  el  origen  de  algunos  de 
A  priu        '>ntenidos  en  esta  lista^  como  por  ejem- 
loa  verbos  Cu         ites : 
pío  de  los  siguie.  ^.^^^^^^ 

Absortar.  Executar. 

Actuar.  Extractar. 

Colectar.  ^ultar. 

Completar.  ,  V^   ^  -otar. 

Confesar. 

ContraUr. 

DecreUr. 

Delatar. 

Depositar. 

Efectuar. 

Esentar.. 


Inu 

Intercc^ 

Inventar. 

Pastar. 

Pintar, 

Precintar. 

PretexUr. 

Progresar, 
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Redituar. 

Transitar. 

Reflexar. 

Tributar. 

Relatar. 

Visar. 

No  sucerle  asi  con  todos^   paes  liay.  algunos  que 

cuesta  dificultad  averiguar  su  orígeu^  en  unos  mucho 

mas  que  en  otros  : 

tales  son  los  siguientes. 

Acatar. 

Entorchar. 

Acortarse. 

Esparrancarse. 

Aderezar. 

Frezar. 

Amamantar. 

Horadar. 

Atarazar. 

Juguetear. 

Atezar. 

Lisiar. 

Atusar. 

Mesar. 

Bostezar. 

Pelechar. 

Concertar. 

Punzar. 

Conquistar. 

Quebrantar. 

Desbaratar. 

Rociar. 

Deslavazar. 

Sementar. 

Despachar. 

Sisar. 

Desperdiciar. 

Sollozar. 

Empacharse. 

Tarazar. 

Engazar. 

Tusar. 

Acoyundar.    . 

.     .     Coniuncto^  tas^  apud  Pru- 

dent. 

Acreditar  .     . 

.     .     Crédito,  tas.  apudFnlgent. 

Adehesar  •     . 

.     .     Defenso,  sas,  apud  Tacit. 

vid.  de  Agrícola  J.  28. 

Amollentar.  . 

.     .     Mollito,  tas.  apud.  Plaut. 

Anexar.    .     . 

.     .     Nexo,  sas.  apud.  Lucret. 
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Aquietar  ....     Quieto^  tas^  apad.  Prisc. 

Rebatar Rapto^  tas.  apud.  Lucret. 

Arrebatar  será  compuesto. 

Avisar Adverso^  sas. 

Conceptear  * 

Conceptuar'-     "     '    Concepto,   tas,  apud.  A- 


mían. 


En  esta  lista  de  yerbos  castellanos  deducidos  de 
supinos  de  verbos  latinos  habrá  sin  duda  algunos  que 
hayan  pasado  al  idioma  de  infinitivos  de  verbos  for- 
mados en  la  ba}a  é  ínfima  latinidad.  Por  decontado 
en  escrituras  que  trae  el  P.  Berganza  de  1073  hajel 
verbo  Suncto^  tas  ^pero  Juntar  nació  de  Sucto^  tas^ 
ó  al  contrario  Suncto  se  formó  de  Juntar?  Esto  es 
lo  que  yo  no  puedo  decir. 

Verbos  de  participios  de  presente. 


Acrecentar.    . 

•     . 

Accrescentc 

j^ 

Amamantar    . 

•     • 

Mammante. 

.  Mammutum 

Apacentar.     .     .     • 

Aparentar 

Regentar  ó  Regentear, 
Serpentear.     .     .     . 
Calentar    .... 

Paséente  .  . 
Apparente. 
►  Regilare. 
Serpente. 
Calente. 

.  Pasdtare. 

Amollentar.  . 

•     . 

Emolliente. 

EmoUitum. 

Aposentar.     . 
Amedrantar.  . 

Pausante.    . 
Metuente. 

Pausatum. 

Aferventar.    . 

.     . 

Fervente. 

Herventar.     . 

.     • 

id. 

Adormentar  . 

, 

Dormicnle* 

Digitized  by 


Google 


129 


i 

?n  Izo. 

Acarreadizo. 

Asoni)n*adizo. 

Acogedizo. 

Asustadizo. 

Acucbilladizo. 

Atajadizo. 

Achacadizo^  ant. 

Ataquiza. 

Advenidizo. 

Banderizo. 

Agachadiza. 

Baqueriza. 

Agostizo. 

Bebedizo. 

Agramiza. 

Bermejizo. 

Ahogadizo. 

Blanquizo. 

Ahorcadizo. 

Borneadizo  (fac.) 

Alagadizo. 

Boyeriza. 

Alcanzadizo. 

Boyerizo. 

Aldiza. 

Bueyerizo. 

Alevantadizo. 

Caballeriza. 

Alquiladizo. 

Caballerizo. 

Allegadizo. 

Cabreriza. 

Amegadizo. 

Cabrerizo. 

Antojadizo. 

Cachizo,  ant. 

Apartadizo. 

Caedizo,  (fac.) 

Apostizo.   ant. 

Calizo. 

Apegadizo. 

Callizo,  p.  Ar. 

Apretadizo^  ant. 

Cambiadizo. 

Arrastradizo,  ant. 

Canalizo. 

Arrebatadizo,  ant. 

Bafíizo. 

Arrimadizo. 

Carniza. 

Arrobadizo. 

Castizo. 

Arrojadizo. 

Bavadiza. 

Aserradizo. 

Cediza. 

Asnerizo,  ant. 

Celerizo,  ant. 

TOMO  1. 
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Cellerizo.  ant. 

Cenizo. 

Cerradizo. 

Cilleriza. 

Cillerizo. 

Cobertizo. 

Cobrizo. 

Cocedizo,  (fac  ) 

Cochizo. 

Cogedizo.  (fac.) 

Colgadizo. 

Comisa. 

Compradizo. 

Contentadizo,  (fac.) 

Contradizo.  ant. 

Coriza. 

Corraliza. 

Corredizo,  (fac.) 

Cosedizo. 

Chorizo. 

Deleznadizo.  ant. 

Descontentadizo,  (fac.) 

Deslizadizo,  (fac.) 

Desmoronadizo,  (fac.) 

Despeñalizo. 

Doblegadizo. 

Echadizo. 

Enamoradizo,  (fac.) 

Encontradizo. 

Encubredizo.  ant.     - 


Enfadadizo,  (fac.) 
Enfermizo. 
Engañadizo,  (fac.) 
Enojadizo,   (fac.) 
Enterizo. . 
Enviadizo. 
Erizo. 
Erradizo. 
Escotadizo.  ant. 
Escurridizo,  (fac.) 
Espantadizo,  (fac.) 
Establerizo.  ant. 
Estadizo.  \ 

Estercolizo. 
Fronterizo. 

Fuidizo.   ant. 

Godizo.  (Germ.) 

Gollizo. 

Granizo. 

Heladizo,   (fac.) 

Hibernizo. 

Hortaliza. 

Huidizo. 

Invernizo. 

Levadizo. 

Levantadizo. 

Llaverizo.  ant. 

Llovediza. 

Macizo. 

Melliza. 
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Mellizo. 

Primerizo.- 

Mestizo. 

Proiza. 

Movedizo,  (lac.) 

Quebradizo. 

Naviza. 

Rabaniza. 

Nochizo. — Avellana  Sil- 

Rabiza. 

vestre. 

Raedizo. 

Obrizo. 

Rajadizo. 

Ojeriza. 

Ramblizo.  ' 

Olvidadizo,  (fac,) 

Ramiza. 

Pajizo. 

Regadizo. 

Paliza. 

Regaliza. 

Panadizo. 

Resbaladizo. 

Panarizo. 

Rizo. 

Panizo. 

Roblizo.    - 

Parriza. 

Rodadizo. 

Pasadizo. 

Rojizo. 

Pedriza. 

Rollizo. 

Pegadizo,  (iac.) 

Romadizo. 

PeUiza. 

Saledizo. 

Perdidizo. 

Salidizo. 

Plegadizo.  (Iac.) 

Sequizo^  za. 

Plomizo. 

Serradizo^  za, 

Póliza. 

Soltadizo. 

Porcaríza. 

Suizo. 

Porcarizo. 

Tapadizo. 

Porqueriza. 

Telliza. 

Porquerizo.      • 

Terrizo,  za. 

Postiza. 

Tiza. 

Postizo. 

Tizo. 

Prestadizo. 

Tomiza'. 
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Topadizo^  za. 

Venedizo. 

Tornadizo. 

Ventedizo. 

Traedizo. 

Voladizo. 

Triza. 

Yeguarizo. 

Vaciadizo. 

Yegüerizo. 

Valiza.  Nmt. 

Zuiza. 

Vaqueriza. 

Zuriza. 

Vaquerizo. 

En  Ista. 

Adormista. 

Armonista,  aut. 

Accionista. 

Arpista. 

Agiotista. 

Artamista.  Pan  porcino^ 

Agonista. 

Artista. 

Alfabetista.. 

Asentista. 

Algebrista. 

Ateista. 

Algibisla. 

Atomista. 

Alimentista. 

Aurifabrista. 

Almacenista. 

Baconista. 

Alquimista. 

Bajonista. 

Anabaptista. 

Bañista. 

Analista. 

Baratista,  ant» 

Anatista. 

Bochista. 

Anatomista. 

Botanista. 

Antagonista. 

Bromista. 

Apolinaristar 

Broncista. 

Apologista. 

Cabalista. 

Arbitrista. 

Cajista. 

Arbolista. 

Calvinista. 

Arcbivista. 

Camarista. 

Argumentista. 

Cambisu. 
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Camorista. 

Caacionista.  ant*. 

Canonista*  ,t 

Capigorrista. 

Capitalista* 

Casuista. 

Catequista.. 

Censalista,  p.  A. 

Censualista. 

Cigarrista. 

Citarista. 

Colorista. 

Comisiopista. 

Compytislaé 

Conceptista, 

Conclavista.. 

Conformista». 

Contrabandista^,  j  • 

Contradaneista. 

Controversista. 

Copista. 

Coplista. 

Corista. 

Coronista. 

Corpusculi^tn» 

Covachueli^ftiu.  . 

Criminalista. 

Cronista. 

Cronologista. 

Cuadrivistapc;  : 


Cuentista. 

Cultiparlista. 

Charolista. 

Chofista. 

Decretalista. 

Decretista.  , 

Deista. 

Denguista.  ^Dengoso. 

Dentista. 

Destajista. 

Diamantista. 

Diarista. 

Diccionarista. 

Disciplinista. 

Discursista. 

Dogmatista.   . 

Donatista. 

Droguistas 

Duelista. 

Ebanista. 

Economista.  ■  i 

Egoista. 

Elogista,  ani;  • 

Embudista. 

Enigmatista. 

Entremesisla^  '  .  . 

Epigramatista.     r 

Epigramista. 

Equivoquista. 

Escotista.     f »   .  '  '•  . 
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Escritorísta.  ant 

Escuadronista. 

Esferista.  ant. 

Espiritualista. 

Espolista. 

Estadista. 

Estajista. 

Estuquista. 

Etimologista. 

Evangelista. 

Exorcista. 

Fabulista. 

Fachendista. 

Farragubta. 

Farsista,  ant. 

Fatalista.  • 

Feudista. 

Fisonomista. 

Flautista. 

Florista. 

Fondista.. 

Forista. 

Fresquista. 

Gacetista. 

Galenista. 

Gasendista»  i 

Genealogista.: 

Gorrista. 

Guitarista. 

Helenista.    . 


Hernista. 

Heroista.  ant.    . 

Humanista. 

Instrumentista. 

Jansenista. 

Jurista. 

Lamparista. 

Leccionista. 

Jjegista. 

Librancista. 

Linagista. 

Longista. 

Maderista,  por  Aragón. 

Manometisla.  ant. 

Maniobrista. 

Manteistai. 

Maquiavelista. 

Maquinista. 

Marmolista. 

Materialista. 

Matraquista.  • 

Mayorazguista. 

Mayorista. 

Medianista. 

Memorialista. 

Menorista;  '        ' 

Merodista. 

Mesonista.     - 

Melalista. 

Meteorista. 
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Metrista.  ant. 

Mineralogista. 

Miniaturista. 

Minimista. 

Mitologista. 

Molinista. 

Moralista. 

Naturalista. 

Oculista. 

OGcinista. 

Organista. 

Palabrista 

Pandillista. 

Panegirista. 

Papelista. 

Papista. 

Pasionista. 

Pendolista. 

Pensionista. 

Perfumista. 

Periodista. 

Petardista. 

Petrarqubta. 

Plantista. 

Pleitista. 

Plumista. 

Polvorista.. 

Porcionista. 

Potista. 

Preceptbta. 


Prensista. 

Prestamista. 

Priscilianista. 

Probabilista. 

Prologuista. 

Prosista. 

Protagonista. 

Proverbista. 

Proyectista. 

Publicista. 

Pulsista. 

Pullista. 

Purista. 

Quietista. 

Quimerista. 

Quimista. 

Rabinista. 

Racionista. 

Rapista. 

Realista. 

Religionista. 

Aparatista. 

Atricionista. 

Calculista. 

Callista. 

Cantollanista. 

Civilista. 

Contratista. 

Contricionista. 

Cosmopolita. 
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Curialisla. 

Denguista. 

Diccionarista. 

DisciplinÍ5ta. 

Etiquetista. 

Gimnosofista. 

Humorista. 

Larraguista. 

Lulista. 

Monopolista. 

Operista. 

Optimista. 

Orientalista. 

Paisista. 

Probabiliorista. 

Rentista. 

Sainetista. 

Solidista. 

Suarista. 

Tomista. 

Viandista. 

Vitalista. 

Conformista. 

Gomarista. 

Jovinianista. 

Marcionista. 

Origenista. 

Tertulianista. 

Remontista. 

RepentisU. 


Retratista. 

Rigorista. 

Romancista. 

Rubriquista. 

Salmista. 

Sanjuanista. 

Santiaguista. 

Secretista. 

Seminarista. 

Simplicista. 

Simplista. 

Sofista. 

Solfista. 

Sopista. 

Sumista. 

Sumulista. 

Tabaquista. 

Talmudista. 

Tallista. 

Templista. 

Tercenista. 

Textualista. 

Titerista. 

Tracista. 

Tramoyista. 

Trampista. 

Trapacista. 

Tratadista.' 

Tronquista. 

Trovista. 
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TuciorisU..  . .  Viala    .  .  .  Empleado. 

Vejaminista.  Yocabulisla.  aat. 

Vihuelista.  Zarabandista . 

Violinista. 

Verbos  castellanos  terminados  en  Izar. 

Abandalizar,  v.  a.  antic.  Agrie,  p.  2.  dial.  27. 

Abanderizar.  $.  1. 

Adrizar.  Artizar. 

Afervorizar,  antic.  Ataguizar. 

Agonizar.  Pineda  Agri-  Atemorizar.  •    Ocampo. 

cult.  Grist.  diálog.  18.  Cron.  Gener.  lib.  1. 

J.  27.  cap.  24.  Pineda.  Agr. 

Alcalizar.  Grist.  part.  2.  dial.  17. 

Alcoholizar.  $•  12. 

Alegorizar.  Pin.  Agrie.  Aterrorizar. 

dial.  17.  §.  I.  Atizar. 

Atinenizar.  Autorizar.  Ocampo  lili. 

Amortizar.  1  •  cap.  37.  Pineda  A* 

Anagramatizar.  gric.    crist.   part.    2. 

Axializar.  dial.  19.  $•  29. 

Anatematizar*  Banderizar. 

Anatomizar.  Baptizar. 

Arabizar.  Barbarizar. 

Aristocratizar.  Barnizar. 

Aromatizar.  Lope  Rim.  Bautizar. 

Sacras^  lagpim.  de  la  Brizar.  Pineda  Agrícult. 

Ula^ftlpnit  octava  15.  Grist.  part.  2.  dial.  J^B. 

Arrizar.  $•  6* 

Arromadizar-se.  Piaeda.  Canonizar.  Pineda  A|¡ri- 
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cuít.  dial.-  Id.  $.  29.     Desmoralizar « 
Capitalizar.  Desnaluralizar. 

Caracterizar.  Desorganizar. 

Carbonizar.  Capniani  en  Despolvorizar* 

el  Apend.  Desrizar. 

Catequizar.  Destrizarse. 

Cauterizar.  Dialogizar. 

Cicatrizar.  Divinizar.  .     . 

Civilizar.  Drizar. 

Clistelizar.  Dogmatizar.  . 

Compendizar.  Eclesiastizar. 

Connaturalizar.  Economizar. 

Contemporizar.   Saaved.  Electrizar. 

Empresa30.  Pineda  A-  Embarnizar.  Saav.  Em-* 
gric.  part.  2.  dial.  24.       pr.  30.  Pineda  Agrie. 
$•  6.  y  dial.  25.  $.17.      p  2.  dial.  29.  $.  4. 
Coronizar.  Emborrizar. 

Cristalizan  Emetizar. 

Cristianizar.  Empalizar. 

Critiquizar.  Empolvorizar. 

Desautor>zar.  Saav.  em-  Empradizar, 
pr.  78.  Lope  Lagrim.  Encanalizar, 
de  la  Magdal.  Octava  Encarnizar-se.      Aldrete 
15.  Antigüed.  lib.  4.  cap^ 

Desbautizar.  13. 

Descuartizar.  Encenizar. 

Desencolcrizar-se.  Encolerizar-se.   Gervsn- 

Desentronizar.  .  tes  Quij.  part.  1 .  cap. 

Deshechizar.  19« 

Deslizar.   Saavedra  Em<-  Enerizar. 
pr.  44.  Enfermizar. 
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Eoíervoñzar. 

Elimologizar. 

Enhechizar. 

Evangelizar. 

Knlizar. 

Evaporizar. 

Enrizar. 

Exorcizar. 

Entapizar. 

'     Fabulizar. 

Entonizar. 

Familiarizar. 

Entrafiizar. 

Fanatizar. 

Entronizar.  Gerv.  Qnij*  Fecundizar. 

part.  2.  cap.  34.  Alfa-  Federalizar. 

rache  part.  I.  lib.  2.  Fertilezar.  Saav.  Empr. 

cap.  4é  20.  Aldret.  Antig.  lib. 

Ergotizar.  3.  cap.  8.  pag.  357. 

Erizar.  Fervorizar. 

Escandalizar.  Pined.  A-  Finalizar. 

gric.  part.  2.  dial.  20.  Fiscalizar. 

J,  37.  Formalizar. 

Escarizar.  Gargalizar.  .Gargarizare, 

esclavizar.  Gargarizar. .  Gargarizare. 

Escmpulizar.  Generalizar. 

Españolizar.  Gentilizar. 

Elspiritualizar.  Pined.  A-  Granizar. 

gricul.  Crist.  part.  2.    Grecizar  .  .  Graecissare. 

dlial.  35.  {.  26.  <    Greguizar.  .Graecissare. 

Espolvorizar.  Pineda  A-  Hechizar.  Pineda  Agrie 

gric.  Crist.  p.  2.  dial.      Crist.  2.  part.  diálogo 

32.  J.  30.  26.  S.  2. 

Ssterilizar.  Herbolizar. 

Eternizar.  Pineda.  Agrie.  Herborizar-se. 

Crist.  ^rt.  2.  dial.  19.  Hiperbolizar. 

$.18.  Hispanizar. 
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Horrorizar. 

Hostilizar. 

Humanizar-se. 

Indemnizar. 

Individualizar. 

Inmaterializar. 

Inmortalizar. 

Inutilizar. 

Judaizar.  Pineda  Agrie. 

Crist.  part.  2.  diálogo 

17.  §.17. 
Lapizar. 
Latinizar.  Aldret.  Antig. 

lib.  1.  cap.  18.  página 

85. 
Legalizar. 

Lizar.  antic.  Alisar. 
Macizar. 

Maestralizar.  Naut. 
Magnetizar. 
Mahometizar. 
Martirizar. . .  Pineda  A- 

gric.  Part.  2.  dial.  29. 

S-  25. 
Matizar.  .  .  .  Fr.  Luis  de 

León.  Cervant.   Quij. 

part. . .  cap.   Saav^dra 

empr.  72. 
Melancolizar.  Pineda  A- 

gric.  p.  2.  d.  23. §.  2. 


Melindrizar. 
Metaforizar. 
Mineralizar. 
Moralizar.  Pineda. Agri- 

cult.  p.  2.  dial  26.  $, 

33. 
Naturalizar.  Aldrete  An- 
tig. lib*  4.  cap,  XVII. 

pag.  569. 
Neutralizar. 
Organizar.  Saav,  Empr. 

2.   Lope  Rimas  Sacr. 

Lagr.  de  la  Magd^L 
Paral  i  tizar. 
Paralizar. 
Paralogizar. 
Parangonizar.  antic. 
Parcializar,  antic. 
Particularizar..  Ocaoipo 

Cron.  Gener.  de  Esp. 

lib.  1.  cap.  15.  tom. 

1.  pag.  99.  Pin.  Agrie. 

p.  2.  dial.  29  $.  6. 
Patentizar. 
Personalizar. 
Poetizar. 
Poltrouizar-se. 
Polvorizar. 
Pc^uliirizar^. 
Preconizar. 
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Preternaturalizar. 
Profetizar.  Ccrv.   Quij. 

part.  2.  cap.  20.  Saav. 

Empr.  48.  Pineda  A- 

gñcult.  CrÍ5t.  part,  2. 

dial.  26.  $.  2. 
Profandizar. 
Protocolizar. 
Pulverizar. 
Pontualizar. 
Quimerizar. 
Realizar. 

Rebaptízar.  antic. 
Rebautizar. 
Regularizar. 
Republicanizar. 
Ridiculizar. 
Rivalizar. 
Rizar. 
Romadizarse.  Cervantes 

Quij.  part.  1.  cap.  31. 

tom.  2.  pág.  60. 
Satirizar. 
Secularizar. 
Severizarse.  antic. 
Silabizar.  antiq. 
Silogizar. 
Simbolizar.   Aldrete  An- 

tig.   Itb.    1.  cap.    21. 

pag.  169.Pined.  Agri. 


part.    2.   dííil.    20.  $. 

33. 
Simelrizar. 
Simpatizar. 
Sinapizar. 
Sincopizar.  Yeget.  de  re 

veter.  lib.   2.  cap,  G. 

trae  el  verb.  Sinapizo, 

as. 
Singularizar. . « .  Aldrete 

Antig.  lib.  2.  cap.  9. 
Solemnizar.  Pin.  Agrie. 

part.  2.  dial.  18.  $.25. 
Solenizar.  antic.  Pin.  A- 

gric.  part.  2.  dial.  25. 

$.8. 
Suavizar. 
Subtilizar. 
Sutilizar. 
Tapizar. 
Tarta  rizar. 
Temorizar.  antic. 
Temporalizar. 
Temporizar. 
Teologizar.  Pined.  Agri.« 

part.  2.   di^l.   18.  $. 

16. 
Tiranizar.  Pined.  Agrie. 

part.  2.  día).        $.  O* 

campo  Cron.   Gener. 
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de  Esp.  lib.  i.  cap.  S4.  Vaporizar. 

tom.  t.  pag*  1 77.  Saav.  Vigorizar. 

Empr.  35,  Volatilizar. 

Tranquil  izar.  Vulgarizar. 

Utilizar. 

Verbos  que  terminan  en  Fica. 
Amplificar.  Especi6car.  Pin.  Agrie. 

Beatificar.  Pined.  Agrie.       dial.  28.  $.  6. 

part.  2.  dial.  35.  $.  2.  ExempliGcar.  Pined.  A- 

fol.  171.  cap.  1.  gric.  p.  2.  dial.  22.  5* 

BoniBcar.  23. 

Calificar.  Pined.   Agrie.  Falsificar..  .  Pin  Agrie. 

p.  2.  dial.  23.  $.32.  dial.  17.$    17. 

Certificar.  Pined.  Agrie.  Fortificar. .  Pin.  Agrie. 

diaU  24.  $.  12.  p.  2.  dial.  25.  $.  21. 

Clarificar.  Fructificar.  Pin.  Agrie. 

Cualificar.  Pined.  Agrie.       dial.  18.  $.16. 

dial.  25.  $.  8.  Glorificar.  Pined.  Agrie. 

Damnificar.  Pineda  dial.       p.   2.  dial.    17.  $.  4. 

27.$.  16.  dial.  28.$.  2. 

Panificar.  Pin.  dial.  20.  Gratificar.  Pin.  Agricul. 

$.5.  p.  2.  dial.  17.  $.  6. 

Deificar.   Pineda   Agrie.  Honorificar. 

p.  2.  dial.  17.  $.  6.       Identificar. 
Dignificar.  Justificar.  .  .  Pin.  p.  2. 

Diverííificar.  .  Pined.  A-       dial.  30.  J.  25. 

gric.  dial.  27.  cap.  13.  Lapidificar,  antic. 
Dulcificar.  Pin.  Agrie.      Letificar. 
Edificar.  Pin.  Agrie,  p.  Lubrificar. 
2.  dialog.  18.  $.  23.         Magnificar. 
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Melificar. 

Metri6car. 

Modificar.  . 

Molificar. 

Mortificar. 

MandoGcar. 

Nidificar. 

Notificar. 

Olificar. 

Osificarse. 

Pacificar. 

Panificar. 

Petrificar. 

Platjficar. 

Polvificar. 

Parificar. 

Personificar. 

Pontificar. 

Quilificar. 

Bamificar-se. 

Rarificar. 

Ratificar. 

Rebaptizar.  antic. 


Rebautizar. 

Rectificar. 

Reedificar. 

Revivificar. 

Rubificar. 

Sacrificar. 

Sanguificar. 

Santificar.  Pin.  Agrie,  p. 

2.  dial.  Í7.  $.  7. 
Significar.  Pin.  dial.  20. 

S.2. 
Simplificar. 

Sobreedificar. 

Sofisticar. 

Testificar.  Pin.  Agricul. 

dial.  18.  $.  25. 
Traficar. 
Unificar. 
Verificar.  Pin.  dial.  19. 

$.26. 
Vivificar.  Pin.  Agricul. 

Grist.  part.  2.  diálogo 

25.  $.  6. 


Verbos  castellanos  terminados  en  cer^  que  vienen  de 
verbos  latinos. 

Aborrecer     ....  Abborrescere. 
Acaecer. 

Acontecer Gontingere. 

Adormecer   ....  Dormiré. 

Aparecer Apparere. 
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Doleré. 

Appetere. 

Carere. 

Compati. 

Comparero. 


Deperirc. 


Adolecer  . 

Apetecer  . 

Carecer     . 

Compadecer 

Comparecer 

Desaparecer. 

Desfallecer. 

Desperecerse , 

Embebecer Imbibere* 

Encallecer Caliere. 

Endentecer Denlire. 

Enfurecer Furere. 

Ensoberbecer.     .     .     .     Superbire. 

Establecer.     ....     Stabilire. 

Fallecer. 

Fenecer Finiré. 

Merecer Mereri. 

Obedecer Obedire. 

Ofrecer Offerre. 

Padecer Pali. 

Parecer Parere. 

Perecer Perire. 

Permanecer    ....     Permanere* 

Pertenecer Pertinere. 

Nadie  paede  dudar  que  oido  vino  de  Auditu  abla- 
tivo de  auditusy  sUy  y  aqui  no  se  conserva  otra  letra 
(le  la  raiz  que  la  /.  Esto  debe  servir  de  prueba  en 
otras  voces  cuyo  origen  se  resistirá  á  algunos  viendo 
las  pocas  letras  que  retienen  de  las  raices. 
Audita  »  Atidir  » 
O  .  ido  »     Oir  » 
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Voces  cuyo  significado  lleva  unm  idea  dediminu* 
clon,  y  s^oces  portuguesas.    . 


Alimaria* 

Eogolir  . 

«  Engullir. 

Amendoa. 

•  Almendra. 

Ensioar  . 

.  Ensebar. 

Anojar. 

Enxofre  . 

.  Azufre. 

Apanhar. 

Erro.  .  . 

.  Yerro,  error. 

ArrajaL 

.  ' 

Escachar. 

Arroz» 

Escapujüaou. 

Atapir. 

Esmola.  . 

.  Limosna. 

Avante. 

Espallar. 

Bolota. 

Espedio. 

Bacho.  *  < 

.  Buche* 

Escadas.  . 

.  Escalas. 

Bufaras. 

Picar.  .  . 

.  Quedar.  Hin- 

Caliedal . 

.  Caudal. 

car. 

Gabedaea  (rios)  Gaud»- 

Fraco  .  . 

•  Flaco. 

les.     ^ 

Frol.  .  . 

.  Floi^. 

Cabré  .  . 

.  Cable. 

GajoU.  . 

•  Jaula. 

Carrasco. 

Herauj^a.  . 

Herencia. 

Garregar. 

.  Cargar* 

Igreja  •  . 

.  Iglesia. 

Casca  .  . 

.  Cascara. 

Junho  •  . 

.  Junio. 

Cazco. 

Leixar.  . 

.  Pejar. 

Gheiro. 

Lembrar. 

Gobiza.  . 

.  Codicia. 

Levar. 

Golher.  . 

.  Goger« 

Montciga. 

Gomezar. 

Marmello. 

• 

Gomprir.  < 

Gnmplir. 

Mejo  .  . 

.  Medio. 

Gravo  .  • 

.  Clavo. 

Miólo  .  . 

.  Meollo. 

Deoa.  .  •  • 

Dios. 

Molhar.  . 

•  Mojar. 

Encber.  .  . 

Henchir. 

Molher.  . 

.  Muger. 
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Mergulhar  • 
Mouito. 
Nobre  .  •  . 
Noz  .... 
Obrigar  .  . 
Pera.  .  .  . 
Perguntar. 
Pesegos. 
Praza  .  •  . 
Praya  .  . 

Preamar . 

Quem  .   . 

Renda  .  . 

Rescaldo  • 

Riacho. 

Bisco. 

Saude  •  . 

Segundo . 

Sonho  «  . 

Souereira. 

Suprir .  . 

Travalhar. 

Vermelho. 


Sumergirse.  Vigiar.  .  . 

Alguem  . 
Noble.  Balota  .   • 

Nuez.  Anclote  . 

Obligar. 
Para.  Calabrote. 


Camarote 


.  Plaza. 
.  Playa. 
.  Pleamar. 
.  Quien.  * 
.  Renta. 
.  Rescoldo. 


Chicote- 
Galeota. 
Gaviota  . 
Islote  .  . 


.  Salud. 
.  Según. 
.  Sueño. 
.  Alcornoque. 
.  Suplir. 


Pipote'.  . 

Radote  v. 
Raigotav.j 


Vigilar. 
Alguien. 
Pilula. 
Ancla  pe-^ 
quena. 
Cable  del- 
gado. 

División  pe» 
queña.cn  los 
navios  para 
poner  la  ca« 
ma. 


Gaveola. 
Isla  pequeña 
y  despobla- 
da.      , 
Pipa  peque- 
ña. 

.  Radula. 
Radicula. 


Aberir    ' Abrir. 

Abesouro.  (Apis  sonans)  Abejorro. 

Abete^  to Pinheiro  alvar. 

Abodega.     ...     .     .     Bodega. 

Ábrego  (Ab  rígando).      Vento  que  rega  do  sirf. 
Abrolho Abrojo^  cierta  herva. 
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Ahsenthio. 

Abutre.  (Vultur)  •     .     Cierta  ave. 

Acaptar.  (Capture).    .     Tomar  la  cosa  con  respeto. 

Acendrar.  (Cinérea  daré). 

Acogombrar. 

Acopular     ....     Levar  a  copula. 

Acordarse    ....     (ad  cor  reddere)» 

Acostarse Dar  á  costa. 

Acote.  Acotia.      .     .     Quotidie.  En  todos  os  días. 
A(^o  (aeréis  fern)  o  gume^  ou  ferro  purificado. 
Aj^odarse.  (Aligeirarse  como  o  acor). 

Adder Añadir. 

Afejtar.  (Afectare). 

Affibélar  (fibulare).     .     Prender  con  fibela. 

AÍBcarse  (AfHgere).  Pregarse^  obrar  con  eficacia. 

Afilar Adelgai^ar  como  bom  fio. 

Affugentar.    (Aufugere). 

Aher Herí. 

Alapada  .     ...»     Ahpa.   « 

Alare  (A  las  daré.) 

Alarma  (Ad  arma.) 

Alcunba  (alias  cuneus)  otro  apellido  acunbado^  é 

mao. 
Albo. 

Almude  (alius  modius.) 
Alón  (Alis  eamus.) 
Alperse.  Alpercbe'(Per8Ícmm.) 
Altear  (Por  ao  alto») 
Ameijoa^  ixoa. 
Ameixa. 


Digitized  by 


Google 


Ha 

Amendoa. 

Aniydao^  Amydo* 

Ammota.  Moatao^  ássiide. 

Amura.  (Amalla.)  .     :     .    ' 

Aiidorinlia  (Hinmdo.)  •  •  !'  '' 

Andrino  (Cosa  de  color  de  ondorihlia.) 

Anetho  (c.  endroherro.) 

Anniculo.  D  liun  nnno. 

Annoso*  De  mutos  ahnos.  » 

Ape.  L:^  Tirela. 

Apiihar  por  en  pilha. 

Apinhar  por  en  Pinha.  . 

Aresla  (Pragana  da  espiga.) 

Arganel.  Archianulus. 

Argola  (Árcalas)  Argolao. 

Arrigar.  (Arrigera.) 

Assimilhar. 

Astochó.  •    ; 

Aviarse  (Ad  viam  parare)  Prepararse  para  o  camino. 

Avirse  (Advenire)  Convir. 

Avisar  (visa  referre)  contar  ó  vislo. 

Avis^adori(AviSp«3c)  ó  que  ve  «s  «ves  &c. 

Pecego Pesscgo.  Pessigo, 

Pergunlar Preguntar. 

Pernio  frictra  do  calcanhar* 

Perccves^  y  Perseves.  .,    >;  ; 

Piparote Papirote. 

Pyveíe Pebete,     '. 

Pivide Pepitu. 

Polvo Pulpo. 
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Poup Upupa. 

Precalgos Percances. 

Pregana.   Pargaña,  picos  da  espiga,    Lasarislas. 

Preto. 

Quina .  Esquina. 

Quisca Quiza. 

Babaza^  Labaza.     .     •     Lapatahon. 

Badole Radula. 

Rasgóla Radícula. 

Rajar  ......     Lapzar. 

Rebocar Remolcar. 

Rebordans :  cartanas  de  esta  tierra  (ravue)  de  cor- 
morada.  Regoldanas.  Raviatetllus^  Recanara  Re- 
tro cámara.'  Antecámara. 

Redomoinho.     .     .     .     Remolino. 

Relho^  pescado.     .     .     Reo. 

Rosalgar Rexalgar. 

Rosasolis.     •     •     .     •     Rosoli.     . 

Rouxinol.    .     «  Ruxinol.     • 

Nombres  castellanos  en  ero  nacidos  de  los  ablativos 
de  nombres  latinos  de  la  segunda  declinación  ter- 
minados en  arius. 

Son  muchos  los  nombres  de  esta  clase  que  á  imi- 
tación de  los  latinos  formaron  los  nuestros  ^derivan* 
dolos  de  otras  voces  castellanas. 

Si  la  letra  final  de  los  primitivos  era  vocal^  la  su- 
primían^ poniendo  en  su  lugar  la  terminación  ero\ 
pero  si  los  primitivos  acababan  en  consonante^  con 
solo  añadir  ero  tenían  hecho  el  derivativo^  como  se 
^é  por  los  ejemplos  siguientes. 
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Plata     .      .     .     ,     .     Pkt-ero. 

Aceite Aceit-ero. 

Cuchilio     ,     •     .     .     Cucliill^ero. 

Batan Balan-ero. 

Jardin   .     .     .  i  .     .     Jardin-ero.* 

Latón Laton-ero. 

Pastel Pastel-ero. 

Alfar  .....  Alfar-ero. 
Algunos  de  esta  clase  de  derivativos  salea  fuera  de 
la  regla^  y  esto  comuniti«nte  sucede  por  requerirlo 
así  la  eufonía.  Tales  entre  otros  son  tintorero ^  tam" 
boritero,  y  borceguinero.  El  primero  sé  derivó  de 
tintura^  y  en  el  se  mudó  en  o  la  u  del  primero  ;  el 
segundo  se  dedujo  de  tamborii  cuya  /  final  ftie  con- 
vertida ent]  el  tercero  se  tomó  de  borceguí^  y  se 
le  añadió  antes  de  la  terminación  ero  una  n  que  no 
tenia  la  raiz. 

La  terminación  ero  en  estas  voces  dice  un  conno- 
tado de  persona  agente  con  relación  á  los  oficios^ 
empleos  ó  ejercicios  designados  por  las  raices  ó  pri- 
mitivos. Por  ejemplo^  en  Albardero  la  terminación 
ero  quiere  decir  la  persona  que  hace,  y  las  dos  sila- 
bas Albard  que  preceden  á  la  terminación  ero^  quie- 
ren decir  .lo  que  ellas  mismas  efectivamente  dicen  y 
expresan^  á  saber^  Albardas, 

Refitolero  irregul.  .     .     .     Refitor.  antic. 

Verdulero  irregul  •     .     .     Verdura. 

Buñolero  i 

Aparcero ....     Partiario. 
Arquero  .     .     «     .     Arcuario. 
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Arquero  •     .     • 

.     Arcario. 

Ballestero.     .     . 

.     Balislario^ 

Bañero 

.     Balneario. 

Bodeguero.    .     , 
Botiguero.     .     . 
Cabrero    .     .     , 

.     Apothiecario* 
.     Apothecario. 
.     Caprario. 

Carpintero.    .     , 
Cetrero.    .     .     . 
Calero.     .     .     . 

-  Carpentario. 

-  Accipilrario. 
.     Caleario. 

Camellero.     .     . 

.     Camelario. 

Carbonero.    .     . 

.     Carbonario. 

Carcelero.     .     . 

.     Carcerario. 

Carrocero  .1 
Carruagero.) 
Casero.     •     .     . 

.     Carrucarío. 
•     Casarlo. 

Cillero.    .     .     . 

.     Cellario. 

Cerero.    •     .     . 

•    Cerario. 

Cousejero.     .     . 
Corocero .     •     . 
Escudero .     . 

.     Consiliario. 
.     .     Corrigiario. 
.     .     Sculario. 

Establero .     . 

•     .     Stabulario. 

Gallinero .     . 

.     .  '  Gallinario. 

Harinero  .     . 

.     .    Farinario. 

Herrero.  .     . 

.     .     Ferrar  io. 

Hornero  .     • 

.     .     Furuario. 

Huebrero .     . 

.     .    Operario. 

Ladrillero.    . 

•     .    LaierarioJ 

Lancero   .     . 

.     .     Lancearlo.' 

Lanero.    .     . 

•     •    Lañarlo. 

Lechuguero  . 

.     .     Lactucario. 
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Lencero.  . 

Leñero.    . 

Librero.   . 

Maderero . 

Monedero. 

Obrero.    . 

Organero . 

Pañero.    • 

Pastelero  . 

Peinero.   . 

Plomero  . 

Pocero.    . 

Porquero. 

Saetero    . 

Salinero   . 

Tabernero. 

Tejero.    . 

Tesorero  . 

Vidriero . 

Yequero  . 


Linteario. 

Lignario. 

Librarlo. 

Materario. 

Monetario. 

Operario. 

Organario. 

Pannario. 

Pastillario. 

Pectinario. 

Plumbario. 

Puteario. 

Porcario. 

Sagitario. 

Salinario. 

Tabernario. 

Tegulario. 

Thesaurario. 

Vitreario. 

Equario. 


Voces  que  supotifin  diminutivos  latinos. 
Caramillo     .     .     de     .     .     Calamus. 


Carral.  .  .  . 
Cigoñal  ...  . 
Cordel,  Cordón^ 
Cordilla  .  ..;i 
Corral  .  .  • 
Corvina^  y  Cor- 
ball  Cfint  •     . 


de 
de 

de 
de 

de 


Gadus. 
Ciconia. 

Chorda. 
Gors^  t¡5. 

Corvus. 
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Eacarapote^  galleg.  .  •     ^    c 

.  1      ( de     .     Scorpio  o   Scorpius. 
Escorpora^  catal   .  ^  "^  V 

Estorixiiio  ...     de  .  Sturnus. 

Escalera  y  Escalón    de  .  Scalae. 

Fachada      ...     de  .  Facies. 

Granuja      .     .     .de  .  Graniini. 

Gajo      ....     de  .  Scapus^ 

Orilla,  Orla     •     .     de  .  Ora. 

CHISTOSAS  etimologías. 

DE    COBARRÜBIAS    Y  OTROS. 

So  es  de  extrañar  el  alto  desprecio  con  que  se  ha 
mirado  á  los  etimologistas  cuando  se  los  ha  yisto 
abasar  de  él  en  los  términos  que  aparece  por  las  cé- 
dulas contenidas  en  este  legajo.  Lo  que  si  no  puede 
menos  de  admirarse  es  que  hombres  verdaderamen- 
te sabios  profiriesen  unas  vaciedades  tan  ridiculas. 
No  parece  sino  que  de  propósito  se  pusieron  á  dis- 
paratar. La  fantasía  ni  aun  en  sueños  podría  suge- 
rir especies  mas  estrambóticas* 

ÁBREGO.  Covarrub.— Dijóse  de  «&  valde^  ct 
rigo,  as  y  por  ser  viento  que  nos  trae  agua^  j  riega 
la  tierra.  Adoptó  esta  etimología  el  portugués  Ber- 
narda de  lima  en  su  Diccionario. 

Áfrico,  ablat.  de  Áfricas ^  ci. 
Ábrego. 

ABREVAR.     Dar  de  beber  al  ganado  ovejuno. 

Covarrub.  De  la  palabra  francesa  Brevis,  que 
vale  oveja : : :  vel  a  bibendo  interposita  R. 
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ABROJO.  Parece  puede  tomar  origen  esla  pala- 
bra de  Abre  el  ojo,  por  el  cuidado  que  ha  menester 
tener  el  que  anda  en  el  campo  para  no  clararse  en 
ellos;  y  después  sincopado  se  dijo  Abrojo. — Diccio- 
nario grande. 

Covarrubias. — La  etimología  de  abrojo  es  vulgar 
abre  el  ojo,  porque  el  que  fuere  por  el  campo  no 
labrado  y  espinoso  lia  de  llevar  los  ojos  despavila- 
dos  mirando  al  suelo^  especialmente  si  no  lleva 
buenos  zapatos  y  suelas  dobladas. 

ABUBILLA.     Covarrubias— Está  compuesto  de 
Ave  y  del  diminutivo  de  Upupa,  conviene  á  saber 
üpupilla,  Ave  upupilla,  y  corrompido  Abubilla, 
upupa  ....  » 
Abub .  illa  )) 

ACODAR.  Llámase  Acodar  porque  el  bástago 
ó  sarmiento  se  pone  en  la  tierra  á  manera  de  codo 
cuando  se  afirma  ó  se  estriba  sobre  él. 

ACUDIR.  Está  compuesto  de  A  que  vale  simula 
et  cuelo,  is,  por  herir.  Está  tomada  la  metáfora  de 
los  herreros  que  sobre  la  yunque  labran  alguna  pie* 
za  de  hierro  muchos  juntos^  que  dan  el  golpe  uno 
tras  otro  sin  embarazarse^  ni  perder  tiempo.  Da  el 
maestro^  y  acuden  por  su  orden  los  demás  labran- 
tes, y  vuelven  de  recudida,  que  vale  un  golpe  tras 
otro.=Covarrub.    Tesoro. 

Acurrere  » 
Acu .  dir.  )> 

ALNADO.  Se  compone  de  alius  y  de  natus : 
que  quiere  decir  hijo  ageno. 
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Mro.  Alexio  Venegas. 

jánteiktto,  ablt.  de  jíntenatus. 
Al..Dado« 
BECERRO.   Dijóse  Becerro  como  si  dijésemos 
Buey  cerril. 

Viudo,  abl.  de  Fitulus. 
Becerro. 
BODA..   De  Pota  que  quiere  decir  bebida^  deci* 
jnos  Boda. .  •  porque  la  boda  toda  es  bebida. 

Mro.  Alejio  Venegas  tránsito  de  la  muerte  cap.  8. 
Particular  declaración  de  algún  vocablo. 

Vota. 
Boda. 
BOCHORNO.  Puede  ser  compuesto  de  las  dos 
voces  Bocd'j  Horno,  porque  el  calor  que  da  pare- 
ce al  que  despide  la  boca  del  horno  encendido ;  aun- 
que también  pudiera  haberse  corrompido  del  yUl^ 
turnus  latino. 

Vuüuruo .  ablt. 
Ba.chorno. 
CARÁMBANO.  Covarrubias. 
Guando  (los  carámbanos)  cuelgan  de  los  canales 
de  los  tejados  ó  de  los  riscos*^  se  llaman  Cerriones 
del  nombre  Cirrtis,  el  copete  de  los  cabellos^  que 
por  el  tronco  es  grueso^  y  por  el  fin  se  remata  en 
panta^  que  por  otro  nombre  grosero  se  llama  me- 
chon  dt  CíAeUos,  y  á  estos  se  comparan  los  cerio- 
ses^  que  parecen  copos  de  cabellos^  aunque  canos.. • 
Algunos  dicen  hal>ersé  dicho  cerrión  quasi  chereon 
del  nombre  hebreo  cheren  cornu  por  tener  forma 
de  cuerno. 
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Kn  la  voz  cerrión.—  Di  jóse  de  la  palabra  latina 
cirrus  por  la  semejanza  que  tiene  con  la  guedeja  del 
copete  ó  de  los  lados. 

COCHINO.  Covarrubias. — Dijóse  cochino  quasi 
coquina  por  ser  animal  que  solo  nació  para  la  cocina 
y  la  gula,  vel  á  coquendOy  porque  se  comía  cocido. 
CORTE.  Se  dice  de  corlar,  porque  las  cortes  se 
ordenaron  para  dar  corté  en  los  negocios  trabados. 
Maestro  Alexio  Venegas. 

Coliorte  n 
Corte.  » 
COSA. — Deste  nombré  causase  deriva. .  .cosa. . . 
£1  compuesto  se  dice  cosecha  que  quiere  decir  cosa 
hecha.  Mtro.  Alexio  Yenegas. 

CUENTA  ó  se  deriva  de  Quanta,  qae  significa 
la  suma;  ó  de  cuneta^  que  quiere  decir  todas  las 
menudencias  juntas  en  una  suma.  Mtro.  Alexio  Ye- 
negas. 

Computas  9 
Cu  .  enta  •  » 
DENODADO.   Corarrubias  en  su  Tesoro. 
Se  llama  denodado  quasi  denudado.  Esta  tomada 
la  similitud  de  los  que  se  desnudan  para  nadar,  que 
en  soltando  la  camisa  se  arrojan  de  golpe  en  el  agua; 
ó  denudado  el  que  no  tiene  que  perder^  y  así  es 
atrevido. 

EME^LIÜ  AR.  Cobarríibia^.—^Emplear  gastar  el  di- 
nero én  alguna  cosa,  la  cual  seilama  empleo.  Difo* 
se  ab  implendo  porque  nd  embargante  que  ee  Tacia 
la  bolsa^  se  liÍDcliu  la  cafa^  con  el  :emplea  de  I9  que 
se  compra. 
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ESCORZAR.  Podría  ser  estar  tomada  la  metáfora 
del  sapo^  ó  escuerzo^  que  cuando  va  caminando  por 
la  tierra^  aunque  torpemente^  extieiule  un  brazo^  y 
encoge  la  pierna  que  le  responde  á  aquel  lado^  y  en  el 
contrario  encoge  el  brazp^  y  extiende  la  pierna :  y 
de  aquí  se  dijo  la  tal  postura  Escorzado.  &c*  &c. 
Gorarrub.  Tes. 

ESQUILMO.  Se  compone  de  Esca  y  de  Cumu* 
lus  que  quiere  decir  la  copia  del  mantenimiento  : 
que  esca  quiere  decir  comida  y  manierümiento : :  :  y 
cumulas  c^iere  decir^  el  montón  de  la  cosa  cogida, 
ó  déla  cosecha.   Mro.  Alexio  Venegas. 

GALGA,  s.  f.  Piedra  grande^  que  arrojada  de 
lo  alto  de  una  cuesta^  baja  rodando  violentamente 
y  dando  saltos  como  los  galgos  cuando  corren  por 
parages  escabrosos.   Saxum  praeceps  saltibus  ruens. 

El  diccionario  da  á  entender  que  se  la  dijo  Galga 
por  el  perro  galgo. 

Vino  de  Calx^  cis.  Véase  la  cédula  Galga  de  mis 
etimologías. 

GUIRNALDA  dicba  así  qu^si  girinalda  á  girando 
porque  va  dando  giro^  y  vuelta  á  la  cabeza. 

MONDEJO.  Covarrubias.—A  munditie  por  estar 
muy  raido  y  limpio. 

MANCEBO.  Los  Mucris  en  su  Hierolexicon  en 
la  voz  Mancer. 

Aliqui  ex  hoc  vocabulo  (Manzer)  nomine  bispatii- 
co  Mancéboy  quod  juvenem  signifícate  etymon  de* 
dncuní,  sed  errant:  nam  ex  gothico-arabico  hoc 
nomen  provenit^  scilicet  ex  Mwi^  id  est  homo  gothi- 
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cuní^  ser  xaxonicum^  ni  Sebi,  vel  «SVi^i  arabicum^ 
nenipe  iuvenis. 

MEMBRILLO.  Covarrub. — La  elimologia  de  /iten»- 
brillo  traen  algunos  del  diminulivo  de  la  palabra 
membrum  por  cierta  semejanza  que  tienen  los  mas 
dellos  con  el  miembro  genital  y  feminco.«=En  la 
voz  Membrillo. 

Especie  puerca  é  indecente. 

MONCAYO.  BartoL  León  de  Argensola  Lercet, 
á  D.  Fern.  de  Borja^  virey  de  Aragón. — Edullo^  el 
monte  que  de  Caco  ó  Cayo^  ó  por  ser  cano  en  la 
nevada  frente^  lo  llama  la  vulgar  lengua  Moncajo. 

MUGER.     Airarache  part.  2.  lib.  3.  cap.  i Su 

nombre  traen  consigo^  muger  de  mok,  por  ser  blan- 
da excepto  de  condición. 

MURCIEGALO.  Sanlaella  Vocabul.  ecles.  en 
la  voz  Vespertilio. — Dijóse  morciegalo  en  vulgar  de 
amuzar  que  en  vulgar  siciliano  quiere  decir  escon^ 
dcr,  porque  salen  como  los  que  están  escondidos. 

PECA.  Covarrub.  lesor.  —  Sospecho  que  el  voca- 
blo peca  es  italiano,  y  vale  cosa  que  causa  lastima 
conforme  á  una  frase  suya  :  e  un  peccato^  es  lastima. 

PECHINA.— D¡ jóse  áe^  peche  que  vale p^e  aun- 
que en  rigor  no  es  sino  un  género  de  ostia. 

PELOTA.  La  ordinaria  es  la  que  está  embutida 
con  pelos  de  donde  tomó  el  nombre.  Covarr.  Teso. 

QUILATE.  Es  un  grado  de  precio  y  estima^  el 
cual  es  tan  escondido  al  vulgo^  que  por  eso  se  dijo 
quüaUy  de  equi  y  de  latety  que  quiere  decir  el  gra^ 
do  que  está  escondido. 
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RANAQUAJO.     Dijóse  quasi  coagiiUis  rane. 

REJ  A .  Covarrubias. — La  ventana  de  hierro  lali- 
neclatrum,  a  rigore  por  la  fuerza  que  tiene  para 
defender  la  entrada  por  eüa^  sino  es  que  se  haya 
dicho  de  red  quasi  redsa« 

SORBA.  Su  propio  nombre  desta  fructa  es  «Sbr- 
bas,  porque  cuando  las  comen  quasi  las  sorben^  y 
algunos  haj  que  piensan  que  se  llaman  servas,  por- 
que mucho  se  guardan :  lo  cual  no  es  ansi^  que  se 
corrompen  y  dañan^  y  mas  presto  que  otras  fructas. 
— Herrera  Agrie,  lib.  3.  cap.  41. 

TACHUELA.  Covarrubias.==Clavito  pequeño^ 
quasi  tacuela^  de  taco  ó  tocar,  verbo  antiguo  caste- 
llano^ por  aipretár  con  alguna  cosa. 

TALADRO.  Covarrubias. — Dijóse  del  nombre 
latino  terebrum,  seu  terebeUum,  taladrar^  barrenar. 

TOCHO.  Covarrubias. — Está  corrompido  de  tos^ 
co  que  vale  gro Jera;  ó  de  cAo/o  traspuestas  la^  sila- 
bas^ que  vale  tauto  como  mamón. 

TONTO.  Covarrubias.s=^Pudóse  decir  de  tondo, 
que  como  está  referido  en  otro  Iu:;ar^  vale  redondo 
j  vacio,  á  modo  de  media  naranja^  y  el  tonto  tie- 
ne vacia  la  cabeza  por  carecer  de  entendimiento^  el 
cual  en  él  es  redondo  en  c posición  de  los  que  tie- 
nen buen  entend  miento  que  Ilamma  )h  agudos.  Al* 
ganos  han  querido  decir  ser  griego  del  verbo  thon- 
thorizo^  que  vale  murmurar  y  rezongar^  porque  los 
tontos  suelen  hablar  entre  sí^  que  apenas  los  enten- 
demos. £1  griego  le  llama  slultus,  porque  está 
como  deslumhrado.  Broncenbis  tunlo  qua2>i  atío- 
niius. 
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VICTÜALHA  (VITUALLA)  Susienlo  de  carne. 
Vicias  ollae.— Bernardo  de  Lima  Diccionario  da 
lingua  portugueza. 

VILLANO.  Pineda  Agricult.  Crist.  part.  2.  dial 
18.  $.  23.  Con  razón  declaran  loa  cuerdos  el  nom- 
bre de  vilanos,  que  quiere  decir  llanos  por  fitina. 

yiUano  es  un  derivado  del  lat.  Vdla. 

A 

MUDANZAS    DB   BSTA  liET«A. 

roces  en  que  la  k  de  las  raices  se  ha  naidado  en  O. 

Avechucho.     ....  Avicula. 

Caño Caima. 

Casiano Castanea. 

Cepellón Stírpicul». 

CepUlo. Scopula. 

Cerrión Sitiria. 

Cerrojo Serula. 

Cerviguillo Corvicula. 

Cesto Giste. 

Colchón.    .....  Culcila. 

Cordón Cliorda. 

Cortejo Chorticula. 

Cortijo Corticula. 

Cuerdo Cordatos. 

Emparrado Pérgula. 

Fosso f'o»»- 

Gamo Dama. 

Guadalmellato,  rio   .     .  ArmilaU. 

Horcajo Furcula. 
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Hoyo    .     .     .    \'  ..i  \. 
JaiiioD.  •  •     •     •'  I.  k 

Jtmto^  ad  .     •     •    .•  ..  •• 

Liño 

Madero..'.  »..., •     ^    ^    .. 

Mango • 

Meollo  •     k  •  *.    ^    ..    .• 

Mirlo 

Nublo  ....... 

Refrán.    Dia'd4  nubh  la 
nbguno* 

Olivo    .     • 
OriUo   ...  . 

Pellejo..  . 
Pértigo.  . 
Pergamino. 
Plantón.    *; 


Pliego.  ;^     .. 
Porrina»    •' 
Rodrigón   • 
Raedo  «     • 
Ruejo    «     • 
Serrucho    • 
SojOy  pescado 
Tejo.     .     . 
TexD  •  -I 
Tiestoi'    * 
Torrejon    . 
Tránsfugo  . 
Vergajo.    . 

TOMO    I 


Fovea. 

G:amba.'  . . 

Hkí^ 

LiAea;  ...    .,^  .,  - 

Materia. 

Manica. 

MeduUa. . 
.  Merdla. 

nébula. « i 
ma&ana  larga  el  dia 

Oliva- 

.Orula«:  '' 

Pellicula. 

Pertica. 

Pergamena  (charta.) 

Planta. 

Plica.       . 

Porrina. 

Ridica. 

Rota.    . 

Rotala. 

Serrula. 

Solea. 

Tüia. 

Testa. 

TurriealU. 
Tránsfuga. 
Virgula. 

21 
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•     ^onO.    .     . 
Cuando  la  Á  de  las  raices  es  subseguida  de  una  L, 
y  esta  letra  termiiía  sílaba^  la  jí  56  oonyierteen  0> 

y  se  suprime  la  £ 

Coa?     .     *     ••     ,  Calce. 

Escoplo  .     .     «     ,    Scalpro. 
Falce  •«....    Hoz.   < 
GuadajM^  rio^  .     «    Salsum  (Flameo.) 
Otrd   .     .     •     .     •    ^Altero.  <  • 
•       '         Popar.     •     *     .     .    Palpare.  . 
Sotar,  antic  •     .     •     Saltare. 
Sosa^  planta  ...     .    Salsa. . 

Soto Saltu. ' 

Topo  .     .     ,    ^     *    Talpa..   \ 

Á  del  origen  convertida  en  U. 

kiácMTi  .     .    ..    ..  Saccharo;^    ^ 

Zurcirá  •     .     .     ,  Sarcire.k  ;  ü .. 

Cojudo     .     ,     ^     ,  Colcato^:; 

Pegunta Picata. 

Peguntar.     .     •     .  Picatum.     . 

Grueso    • Craso. 

£  mudanzas  de  esta  ktra. 

AseSiliúr  .....  Sistere. 

Asperjar.     .     .     .  Aspergeré. 

Aterrar  ."     .'    .'    .'  Terrere.    , 

Dramar .     Fremere.^ 

Cincuncidar.    ..    .  Circuncidere. 

Confiar  .....  Coníidere.     . 
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Cnicifieár  .' 
Empellar,  áut.  .  . 
Endilgar.  /  .  . 
Erijágar.  •  •  • 
Escarbar»  ,.  .  • 
Estnrrar.  p.  And. 
Fallar.  .  .-  / .  .  . 
Piar  .  :  ,  :  . .  . 
Gozar.  •  #  .  •'.  .  .  . 
Aincar  ••.«.. 
Mear.  « 

Rapar^    ..    .; 
Raspar.  .  •     • 
TarraTi  .     .  *  . .  . 
Salar.     .     * 


Criiciftgere« 
ImpoileriB. 
Dlrig.erf,  ^ 
Ey^Ugere. 
Scalpere. 
Exlorrere. 
Fallerc.  .,; 
Fidere.   '    ^ 
Gauder^^ 
Figerc.  . 
Meiere.. 
Bap^re»!  .   i  : 
.•  .  "*•  '■{»'».*• 
TorríBrCé 
Salere.    ■, 


Edelas  raices  convertida  en  A. 

Agau.    .    .   "     .    Achile; 

AgnurU  .     m    \     •    AcpoK» 

Albura  .     ,     i     .    Albwti* 

Almaciga  >  .  / 

Almástiga^  ;    r 

AmargMft'i  <n  ]• 

Andolina  1. 

Andorina  >i</]r;J 

BaIán8a.'^í)i<4iU. 

Cabeza.  ¿^   k-  I* 

Calina,  i*.    .    '.    ..     Galigine. 

Calora  anl.;  ir     .     •     Calore. 

Celosa.    .  /  ,  '  .     .    Celoce.. 


Masticbe* 
.AqiarQre. 

Hirundine. 

.Bilance. 
Gapite. 
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Carótidas  (Venas). 

Cendra^  .     .*    . 

Ciclada''.    •.'     . 

ColoqüÍÉílidol    . 

Corcha  ant  .     . 

Gortezia  .     •     . 

Día.  .     .  -'.^  !  . 

Dríada.  .   •  i     .  • 

Especiíi  !■•'''  .  • 

Facha  .  .     i  ^  . 

Freza.  •  .  . 
Friura* '  :  y  '^.  . 
Golondrina . 
Grama  < ;  '  ■.*  .  • 
Greña.  .'  •  . 
Grita^  Grulla  . 
Hacha.' .  ".  '. 
HamadrieldÉil''  \ 
Hecatomba! .'  • 
Hemorroida.  * 
Hiada.  ^  ,.  ^ 
Honra.  .  .  . 
HornaSiá/  .■  . 
Horrura  •  .  , , 
Ladera.  .  .  . 
Lapida.  r^u!''¡^. 
Leclurayahttí  I 
Magrura.  /¿  '. 
Nayada  .  .  '• 
Negrura;  '  'i''-^. 


Carotidéá. 
Cidere. 
Cyclad^/»   •  '< 
Colocinthide: 
Cortex.      '    ^ 
Corlice. 
Die.        tí*' 
Dríade. .   ¡í'  ' 
Specie.  -     >^ ' 
Facie.  '- 

Faece.    •    "»' 
Frigore.*';    1 
Hirundine.    ' 
Gramen. 
Crine.    •  •     '- 

Face  y  Falcel 
Hamadriadé;    / 
Heeatomíbél 
Hemorhoide. 

Hyad0;..''^->Ji'"- 
Honói*íJí  i-  .  . 
FomaC«f-  n  :    /. 
Horror^- 
Lateíeiííi'i'.J.M/ 
Xapide.fivtitil  '« 
Lentore.  >/  /«¿'^ 
Macrore. 
.Naiadcv      .     i.'. 
Nigrore..!     I     • 
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Abolir. 


Nodriza .     . 

.     ..    Nulriel. 

Parótida.     . 

.     .     Parotidtí. 

Pavnra   .     . 

.     .     Pazort;. 

Pécora «  .     . 

.     ..    Pecore. 

Pechina .     • 

.     .     Pectine. 

Pleyada.     . 

.     •     Pleiüde. 

Polvera.»     . 

.     .     Pulvere. 

Ponzoña.     . 

.     .     Potione. 

Prenda   .     . 

.     .     Pignore. 

Provena.     . 

.     .     Propagine. 

Pucha.    •     . 

.     .    Paite. 

Pulga.    .     . 

•     .    Pulice. 

Rastra.  .     . 

.     .    Reste^ 

Balea.    .     . 

.     .     Radice^  ablat.. 

Raza .     .     . 

id. 

Robra.    .     < 

,     .     Robore^  ablat. . 

Romaza .     , 

.     .     Rnmice^  ablat. 

Sarta.     .     . 

.     .     Seru. 

Simienza.- 

.     .     •     Sem.ente^  abl. 

mienza. 

Tomiza  . 

.     .     .     Tcmiice^  abl. 

Tórtola  . 

.     •     .     Turture^  abl. 

Ulcera    . 

.     .     .     Ulcere,  abl. 

uña  ..    . 

.     .     .     üngue,  abl. 

Verdura.* 

.     .     .     Virore. 

Yiscem  ^ 

.     .     *  •  Viftcere,  ablat. 

Rapar.    . 

.     .          Rapere. 

•     E  en  I. 

p.         ...  A 

cudir.                 Admitir.. 

de  Si- 
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Aducir. 

Corregir. 

Evadir-se. 

Advertir. 

Decidir. 

Existir.   ' 

AQigir. 

Decir. 

Excluir. 

Añadir. 

Delinquir. 

Exigir. 

Argüir. 

Deprimir. 

Exprimir. 

Adquirir. 

Desceñir.' 

Escurrir. 

Arrecir. 

Describir^ 

Fingir. 

Asistir. 

*  Desistir.  • 

Fluir. 

Atribuir. 

Destituir. 

Freir. 

Bendecir. 

Destruir. 

Henchir. 

Ceñir. 

Desuncir. 

Heñir. 

Cohibir. 

Difundir. 

Hervir. 

Colegir. 

Digerir. 

Huir. 

Competir. 

Diluir. 

Imbuir. 

Comprimir. 

Dirigir. 

Imprimir. 

Concebir. 

Discurrir. 

Incidir. 

Concluir. 

Disminuir    . 

Incluir. 

Concurrir. 

Distinguir. 

Incumbir. 

Conducir. 

Distribuir. 

Inducir. 

Confundir. 

Divertir. 

Incurrir. 

Consistir. 

Dividir. 

Ingerir. 

Constituir. 

Elegir. 

Influir. 

Consumir. 

Embestir. 

Infundir. 

Construir. 

Erguir. 

Infringir. 

Contradecir. 

Erigir. 

Inhibir. 

Contravenir. 

Escribir, 

Inquirir. 

Contribuir. 

Escurrir. 

Inscribir. 

Controvertir. 

Esparcir. 

Insistir. 

Convertir. 

Estatuir. '  * 

Instituir. 

Cumplir, 

Estriñir, 

Instruir. 
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Inlerrumpir. 

Prohibir. 

.  Seducir 

lulroducir. 

Recibir. 

.  Sobreven  i  r«. 

loyadir. 

Recluir. 

Sobrevivir. 

Invertir. 

Recurrir. 

Sonreir-sc. 

iDxerir. 

■  Redargüir. 

.  Subscribir. 

Lacir. 

Redimir. 

.  Subsistir. 

Maldecir. 

Reducir. 

Subvenir.  . 

MaDumitir. 

Refluir. 

Sugerir. 

Ocurrir. 

Refundir. 

.  Sumergir. 

Omitir. 

Regir. 

.  Sumir.    . 

Oprimir. 

Rehuir. 

^  Suplir. 

Parir. 

Relucir. 

Suprimir.  . 

Pedir. 

Remitir. 

Sustituir. 

Percibir. 

Repetir. 

.    Teñir. 

Permitir. 

Reprimir. 

Traducir. 

Persi^ir. 

Requerir. 

Transigir. 

Persuadir. 

Rescindir. 

.   Traslucir. 

Pervertir. 

Resistir. 

Transmitir. 

Plañir. 

Restituir. 

Tundir. 

Predecir. 

Restringir. 

.    Uncir. 

Prescindir. 

Restriñir. 

Ungir. 

Presumir. 

Retribuir. 

Suprimir. 

Producir. 

Sacudir. 

Vivir. 

E  de  las  raices  con 

vertiílas  en  I. 

Aire.      •     . 

.     .     Aere.  ablaL  de  Aer. 

Aliviar  .     .     .      •:  AUéviape.  . 

Amarrido  .     •     .  Moeréitíe^  abl.  de.  Moer^us.^ 

Anillo   .     ...  Aonello^  abl.  de  ^/i7?W/u.r., 

Avispa Yéspa^  •■ 
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Botica    .     . 

.  -*  .     Apotfaéca. 

Boticario    . 

.     .     Apothécario^  abl.  de  jipotí^'- 

carms^ 

Botiguero    . 

.     .     Apothécario. 

Camomila.  . 

.     .     Charoeméluái. 

Capilla  .     . 

.     .     Capélla. 

Cilla.      •     . 

.     .     Celia. 

Cillerp  ,     . 

.     ,     Cellarío,  abl.  de  CeUarius. 

Cirio.     •     . 

.     .     Ceréo.abL  de  Ccrciw,    . 

Ciruela ..     . 

•     .     CéreoluQ]  {PIrunum.)   . 

Dios.      •     • 

.     .     Déus. 

Grey.     .     . 

.     .     Gregé,  abl.  de  Grea:. 

Hino}o  .     . 

.     .     Foénículo^  ab.  de  FoemQutmn. 

Hinojo  .     . 

.     .     Géniculo,  abl.  de  GemcuUmU. 

Hormilla.  . 

.     .     Formella. 

Ladrillo.     . 

.     .    Latérculo,  abl.  de  Laterculus. 

LabrillaL    . 

.     .     Latéraria. 

Ley  .     •     . 

.     .    Legé.abl.  de  ¿ex. 

Escudilla.  . 

.     .     Sentella. 

Limosna.    • 

.     .     Elénmosina. 

Lisiar.  .     • 

.     .     Laésum^  sup.  de  Laedo^ 

Litera    .     • 

.     .     Lécticula. 

Mi,  .     .     • 

.     .     Me. 

Mío  .     •     - 

.     .     Meo,  abl.  de  Méus. 

Mirlo.    .     . 

.     .     Mérula. 

Ovillo    .     . 

.     .  .  Gubello^  ablat.  de  GubcUús^ 

Pelitre  .     . 

.     k     Pyréllirum.     .     , 

Piahi.    .     * 

Pecuarili. 

Pie    .     .     . 

.     .     Pede^  abl.  de  Pes. 
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l>mcel   .     . 

.     .     Pénicillus. 

Pingajo  • 

.     •     Appéndicula. 

Piojo.    .     . 

.     •     Pédiculo^  abla.  de  Pedicuius. 

Pócima .     • 

.     .     Apocéoia. 

Martillo.    .     . 

.     Martello^  abl.  de  Marteüus. 

fiacimo.     .     * 

.     Racémo^  ablat.  de  Racemos. 

BastrUlo.  •     . 

.     Rastellb.  ablat.  de  RasteUum. 

Bey.     .     .     . 

Regé^  ablat.  de  Rex* 

Riñon.  •     •     . 

.     .     Réne^  ablat.  de  /{en. 

BistTa   .     .     , 

.     Resle^  abl.  de  Restis. 

Saquillo.    .     . 

.     Saccello^  abl.  de  SacceUus. 

Siglo.    .     .     . 

.     •     Soeculo,  abl.  Soecukun. 

Simienza.  «     . 

.    Sementé^  abl.  de  SemerUiSé 

SiUa.     .     .     . 

.     Sella. 

Ti 

.     Te. 

Tibio.  .     .     . 

•     Tepido,  abl.  de  Tepidus. 

TimoD .     •     • 

.     Temond^  abl.  de  Tentó. 

Tiricia  •     .     . 

.     Ictbericia. 

TiQíekka  .     . 

.     Tenebras. 

Vendimia  .     . 

.     Yindemia. 

Virote  .     .     . 

.     Verutuoi 

Virote .     .     . 

.     Verotrum, 

Xihia   .     .     . 

•    Sepia» 

adiciones. 

Morcillo   .     . 

.     Mauricello^  abl.  de  adj.  (ilfatf- 

riceUus.) 

Negnak.  .     . 

.  .  NigeUa. 

OviUo.     .     . 

.     6ubello>  abl.  de  Gubellus. 

Ternilla    .      . 

.    Tenella^  abl.  de  Teneüus. 

Diciembre.     . 

.    Decembri. 

TOMO    1 

22 
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Trapiche  .     .     .     Trapeluin.. 

Consiguiente  .     .     Consequente,  a.  de  Coiisequens. 

Siguiente  .     .     .     Sequente^  abl,  de  Sqiiens. . 

Voces  castellanas  en  que  la  E  de  las  raices  se  ha 
mudado  en  O. 


Abeto   . 
AbondOj    adv 
Amarrido 
Anadón. 
Ansarón 
Bellaco  ^ 
Berro     . 
Boto. 
Cabezo  . 
Carrizo  • 
Casco     ; 
Cinco^adj.  numer 
Cohombro 
Código  . 
Corazón. 
Coro    (De) 
Cuadrúpedo 
Custodio 
Chotuno 
Decoro  . 
Embustero 
Estantío. 
Estrago . 
Farro 


Abiete^  abl.  de  Abies. 
Abundé. 

Moerente^  abL  de  Moerens. 
Anate^  abL  de  Anas. 
Ansere^  abl.  de  Anser^ 
Pellace^  abl.  de  Pellax.    . 
Lavere^  abl.  de  Laver^ 
Hebete^  abl.  de  Hebes» . 
Capite^  abl.  de  Capus..     . 
Carice^  abl.  de  Carex.    . 
Caloe^  abl.  de  Calx.     * 
Quinqué.  .     . 

Cxxtumtve,  abl.  de  Cucumís. 
Códice^  abl.  de  Codex. 
Córde,  abl.  de  Cors^     . 
Corde;  abl.  de  Cor. 
Quadrupede^  a.  de  Quadrupes. 
Cusiode^  abl.  de  Cusios. 
Láclente^  abl.  de  Láclense 
Decore,  abl.  de  Decor. 
Impostore,  abl.  de  Impostor. 
Stante,  abl.  del  adj.  Stans^ 
Strages. 
Forre,  abh  de  Far. 
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Fajo 

Genero  •  .  .  • 
Gentío  .... 
Grifo  .... 
Hacho  «... 
Hediondo  .  •  . 
Helécho.  .  •  • 
Hondero  •  •  . 
Jaro  (de  heredad). 
Lechuzo.     .     .     . 

Lirón 

Lozano  .     •     •     • 
Madroño     .     •     . 
Manantío     . 
Mercadero^    anlic. 
Morueco     •     •     • 
Mostacho  (bigote). 
Mota.     •     .     .     • 
Maelo    «... 
Murmullo . 
Murmurio  j 
Nieto     . 
Pájaro   • 
Pepino  . 
Pulgón  • 
Riñon     . 
Sabiondo 
Sediento. 
Tempero 
Verrón  . 


Fasce^  abl.  de  Fascis. 
GenerOj  abl.  de  Gemís. 
Gente^  abl.  de  Gens. 
Griphe,  abl.  de  Griphs. 
Face  abl.  de  Fax. 
Foetenle,  abl.  de  Foetens. 
Filice^  abl.  de  Filix. 
Funditore^  abl.  de  FumUtor. 
lare^  abl.  de  lus. 
Láclente^  abl.  áeLactens. 
Glire^  abl.  de  Glis. 
Lactante^  abl.  de  Laetans. 
Unedone^  abl.  de  ünedo. 
Manante^  abl;  de  Manans. 
Mercatore^  abl.  de  Mercator. 
Vervece^  abl.  de  Veroex. 
Mystace^  abl;  de  Mjstax. 
Meta.   . 
Mole^  abl.  de  Moles. 

Murmure^  abl.  de  Murmur. 

Nepote^  abl.  de  Nepos. 

Passere^  abl.  de  Passer. 

Pepone,  abl.  de  Pepo. 

Pttlice,  abl.  de  Pulvis. 

Ren. 

Sapiente^  abl.  de  Sapiens. 

Sitiente^  abl.  de  Sitiens. 

Temperie. 

Verre,  abl.  de  Verres. 


Digitized  by 


Google 


172 

E  añadida  á  J. 

Foces  en  que  á  la  K  intermedia  de  las  raices  se 
añade  una  E  anteponiéndola. 


Asaetear. 
Centellear. 
Establear. 
Humear . 
Falsear  . 
Fondear  . 

Lagrimear. 
Maestrear. 
Olfatear . 
Pandear  • 
Parpadear. 
Perecear. 
Plantear . 
Portear  . 
Polvorear. 
Redondear 
Revolear. 
Saltear    • 
Saetear.  . 
Sopetear. 
Titubear. 
Vadear.  . 
Vaguear . 
Voltear  . 


Sagitt.  are. 
Scintill.  are. 
Stabul.  are. 
Fam.  are. 
Fals.  are. 

Fund.are.     Virgilio 
iEneid.  lib.  6.  ▼.4* 
Lachrjrm.ari. 
Magistr.are. 
Olfact.are. 
Pand.are.  . 
Palpebr.are. 
Pigrit.ari. . 
Plant.are. 
Port.are. 
Pulver.Brc: 
Rolund.are. 
Revol.are. 
Salt.are. 
Sagitt.are 
Suppedit.are. 
Titub.are. 
Vad.are. 
Vagare. 
Volit.are. 
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I. 

MUDANZAS    DE    ESTA   LETRA. 

I  ea  A, 
Voces  castellanas  terminadas  en  A  de  raices  latinas 

en  I. 
Alcaparra.  .     .     •     Cappari. 
Alimaña.     .     .     .     Animali. 

Bacará Bachari. 

Basa Basi. 

Baza^  ciudad.    •     •     Bastí. 
Calahorra^  ciudad .     Calagurri. 
Ecija^  ciudad    .     •     Astigi. 

Goma Gummi. 

Popa Puppi- 


lenE. 


I  inicial  de  verbos 

Enardecer  • 
Encabestrar. 
Encadenar  . 
Encallar.  • 
Encanecer  , 
Encarcelar  • 
Encender.  . 
Encentar.  • 
Encerrar.  . 
Encobar.  . 
Encorvar.  . 
Encostrar.  . 


convertida  en  E. 

Inardescere. 

Incapistrare. 

locatenare. 

Incallare. 

Incanescere. 

Incarcerare. 

Incendere. 

Inceptare. 

Incerare. 

Incubare. 

Iticurvare. 

Incrustare. 
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Encrudecerse  . 

•     Incrudescere. 

Endurecerse.  . 

.     Indurescere. 

Endulzar.    .     . 

.     Indulcare. 

Enemigar.  .     . 

.     Inimicare. 

Enfermar    .     . 

.     Infirmare. 

Enfrenar.    .     . 

.     Infrenare. 

Engendrar  .     . 

.     Ingenetare. 

Entallar .     •     . 

•     Intaliare. 

Entibiarse   .     . 

.     Intepere. 

Entonar .     •     . 

Intonare. 

Entrometer.     . 

*     Intromittere. 

Entumecerse    . 

.     Intumescere. 

lenE. 

Corbeta.  .     . 

.     .     Corbila. 

Gesta  • 

.     Cista. 

Ballesta    .     . 

.     .     Ballista. 

Ballestero.     , 

.     .     Ballistario.  ablat 

Acedo.     • 

Acido,  ablat 

Enfermo  .     . 

.     •     Infirmo,  ablat. 

Lengua     .     . 

.     Lingua. 

Letra  . 

Littera . 

Verera  . 

Virffa . 

Pescar.     . 

•     .     Piscar  i. 

Pescador  •     . 

.     .     Piscatore  ablat. 

Plegar.     . 

Pilcare 

Prometer.     . 

.     .     Promittere. 

Esportilla.     . 

.     .    Sportella. 

Enemigo .     . 

•     .     Inimicus. 

Levedad  •     • 

.     .     Levitate. 
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Lechino  ....  Licinio. 

Legar Ligare. 

Legón Ligone. 

Leña Lignuni. 

Foces  en  que  la  I  del  origen  se  ha  convertido  en  Y. 

Apoyar    ....  Podiare. 

Bayo Badio^  ablat. 

Maio Mayo^  ablat. 

Moyo Modio,  ablat. 

Pelayo Pelagio^  ablat. 

Poyo Podio,  ablat. 

Saboya Sabaudia. 

Rayar Radiare. 

Raya Radius.    . 

Rayo Radio^  ablat. 

Ayuno     ....  leyunio^  ablat. 

Ayunar   ....  ley  uñares 

Playa Plagia. 

Abyección. 

Abyecto. 

Proyección. 

Proyecto. 

Yantar     ....  lentare. 

Ayudar    ....  Adiutare. 

Joyo Lolio. 

Jo.yo. 

•.  ^  !  } Podiuni. 

Poyal  ^ 

Grey Gregc. 
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Ley. 
Rey. 


Lege. 
Rege. 


O. 


MUOAKZAS  DE    ESTA  LETRA. 


OenJ. 


Voces  en  que  la  O  de  las  raices  se  ha  convertido 

en  A. 


Abrótano.     . 

.     Abrotoño,  ablat.  de  Jbrotonum. 

Arroz.     ¿     . 

Oryza% 

Asediar    . 

.     .     Obsidere. 

Asedio .    .     . 

.     Obsidio. 

Borago.    .     . 

•     Borraja. 

liangosta  .     . 

.    Locusta. 

Mirabolano  - . 

Myrobalanus. 

Almorrana.  . 

.     He.raorrhoide. 

.Almorr.a.na. 

Chanclo    . 

.     .     So.cculo,  abl.  Chan.cJo. 

Calostro  .     . 

Colostro,  ablat.  de  CoUosoro,  Co- 

lostrum  escriben  otros. 

Escamondar  < 

.     .     Camundare,  Comundare. 

Navaja.     .     . 

.     Navacula>  Novaculá. 

Esparrancar . 

.     Exparre.ctum. .  Esporre.ctum. . 

Esparranc.  .-.ar. 

Crema. 

.     .     Crémor,  lactis. 

Xucar.     . 

.     .     Suero  • 

Cristóbal . 

.     .     Christopharus,  horus. 

Cristóbal. . 
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Largo  •     .     • 

EsparraDcarse. 

Parasismo.    . 
Gerato. 
Zanco.     .     • 

Voces  en  <¡ue 

Añejo   • 
Berdolaga 
Berengena 
Bien  •     • 
Cepillo  . 
Cobertera 
Embustero . 
Escoro  • 
Esperezo 
Estera    • 
Facineroso 
Fleco     . 
Forrage  • 
Hermoso 
Larandero 
Mercader  o 
Mercadero) 
Palermo.     • 

TOMO 


.     Longo  y  ablat. 
Largo  . 

•  Exporre.ctum.... 
Esparranc.  ..arse. 
Paraxysmo^  Poroxjrsmo. 

•  Ceroto^  abl.  de  Ceroiurn. 
So. eco. 

Zan.co. 

O  en  JE'. 
la  O  de  las  raices  se  ha  convertido 
enE. 

Annoso^  abl.  de  Jnnosus. 

Portulaca. 

Melongena. 

Bonum. 

Scopula. 

Coopertorium.' 

Impostore^  abl.  de  Impostor. 

Obscuro^  abl.  de  Obscuras. 

Exporrectio. 

Storea. 

Facineroso^  abl.  de  Facinorosus. 

Flocco,  abl.  de  Floccus. 

Fárrago. 

Formoso^  abl.  de  Formosus. 

Lavatore^  abl.  de  Lavator. 

Mercatore^  abl.  de  Mercator. 
Panormo^  abl.  de  Panormus. 

23 
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Perejil    •     . 
Podadera 
Rebollo  .     . 

Petroselinum. 
.     Putatoria  {Falx). 
.     Robore^  abl.  áeRobur. 

Redondear  . 

,     Rotundare. 

Redondez    , 

Rotunditas. 

Redondo.     . 

.     .     Rotundo^  abl.  de  Rotundus. 

Rehén     . 
Relox     . 
Repostería 
Serbal     . 

.     .     Arrabone,  abl.  de  Arrabo.  Befen. 
»     .     Horologium. 
.     .     Repositorium. 
.     Sorbus. 

Serba      . 

.     .     Sorbum. 

Tijera     .     , 
Viñadero 

.     Tonsorium  (Ferramentum). 
.     .     Vinilore,  abl.  de  Vinitor. 

V. 

MUDAlfZAS  DE  ESTA  LETRA. 

Í7  en  ^. 

Anguarina 
Anzuelo. 

.     .     Hungarina. 

.     .     Uncinolo^  ablat.  de  üncinolus. 

Arrancar. 

.     .     Eruncare. 

Asaltar  . 

.     .     Assultare. 

Asalto    • 

.     .     Assultus. 

Balsopeto 
Cacarear. 

.     .     Bursa  pastoris. 
.     .     Cucurire. 

Carro.    .     . 

Curros^  ablat.  de  Curras. 

Catar.    .     . 

•     Gustare. 

Cazuela .     . 

•     Scutela. 

Cerraja  . 

Chapodar. 

Embuchado 

.     .     Serula. 
.     .     Supputare. 

.     Rotulo^  ablat.  de  Bolulus. 
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Escobajo.    . 
Espalda .     . 
Garguero     . 
Horcajo .     . 
Miaja.. 
Migaja/-     • 
Morciegalo  • 
Peal.     .     . 

•  Scopula: 
.     Scapula. 

.     Gurgulio. 
Farcula. 

Micula. 

•  Murcieguillo. 

•  Pedule. 

Pingajo  .     . 
Benacnajo    . 
Resaltar.     . 

.     Appendicula. 

.     Renonculo^  ablat.  de  Jtammcuius 
Resultare. 

Retazar.     . 

.     Truncare. 

Bodaja  .     . 
Sacudir .     . 

.     Rotula. 
.     Suceutere. 

Sahumar     . 

Suífumare. 

Vastago.      . 
Vergajo.     . 
Vira.     .     . 

.     FusUculus. 
.     Virgula. 
.     Veru. 

Viratón.     . 

Veruto,  ablat.  de  Ferulum. 

Moracho  > 
Morado.^  * 

Morolo^  ablat.  de  Mondas. 

Poza .     .     . 

Puteus. 

Voces  castellanas  en  A  tomadas  de  nominativos  de 
voces  latinas  en  Um  pertenecientes  A  los  nombres 
neutros  de  la  segunda  declinación. 


Achicoria 
Almendra  . 
Arboleda 


Gichoreum. 

Amígdalum. 

Arl>pretum. 
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Buxeda '  Buxelum. 

Gabra^  pueblo  deEsp.   /Egabrum. 

Canina Ganínum  (Stercus). 

Cantiga Ganticum. 

Capitula.     ;     .    •     .     Capitulum. 

Ceja Supercilium . 

Cereza Cerasum. 

Cidra Citrum. 

Cima Summum. 

Ciruela .     .     .     .     .     Cereolum  (Prunum). 
Cobertera  ....     Coopertorium* 

Conseja Coosilium. 

Corneta.     ....     Gorniculum. 

Coscoja Cusculium. 

Criba Gribum. 

Delicia Delicium. 

Deuda Debimm, 

Dona^  antic.    .     .  Donum. 

Duela Dolium. 

Fiesta.  .     .     .     .     .     Feslum. 

Foja.     .     .     .     •     .     Folium. 

Grada Clatrum. 

Grana   .     •     .     .     .     Granum. 
Granada.    ...     .     Malogranalumé 
Herramienta   .     .     .     Ferramentum.. 
Hoja.     .....     Folium. 

Labia Labium. 

Loza.     :     .     .     .     •     Lutum. 

Maestría Magisterium. 

Manzana.    .     .     .     .     Matianum  (Maíum). 
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Mora.    ......  Morum. 

Nispola Mespillum. 

Noceda Nucetum. 

Olmeda.     .     .     .     .'  Ulmetuin. 

Paradoxa   ....  Paradoxum. 

Peana Pedaneum. 

Pebracb Piperatum. 

Pechuga Pcclusculum. 

Pelea Praelium. 

Pera Piriun. 

Pineda Pinetura. 

Pobeda Populelum. 

Poma Pomum. 

Poja Podium. 

Promesa Promissum. 

Palmenta  •     .     •     .  Pulmentum. 

Raqueta.   .^ 

Redecilla  •>    .     .     .  Reticulum. 

Reja.    .     .) 

Repostería.     .     .     .  Repositorium. 

Rienda Retinaculum. 

Sabana Sabanum. 

Salceda Salicetum. 

Salchicha    ....  Salsicium. 

Sandalia Sandalium. 

Serba Sorbum. 

Seña Signum. 

Tixera Tonsorium  (Ferramen- 

tum). 

Valla Vallum. 


I 


I 
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Vela Velum. 

Verba Verbum. 

Vestimenta.    .     .     .  Vestimentum. 

Zurba  .....'  Sorbum. 

Voces  castellanas  en  A  tomadas  de  nombiativos  de 
'voces  latinas  en  Us  pertenecientes  á  los  notnbres 
de  la  segunda  declinación. 


Alcaza     .     . 
Almeja    . 
Alubia     .     . 

Lecythus. 
.     .     Mytilus- 
Lobus* 

Argolla  •     . 
Amalista . 
Ayuda 
Calza  .     . 

.     Arculus. 
.     .     Amethystus 
.     .     Adiutus. 
Calceus. 

Cerca .     . 

.     .     Circus. 

Cerneja    • 
Cinta  •     . 

.     .     Criniculus. 
.     .     Cinctus. 

Clavija 
Contrata  . 

.     .     Claviculas. 
.     .     Contractus* 

Cosecha   . 

.     .     Collectus. 

Crencha  ^ 
Crizneja  ' 
Cuenta     . 
Cuña  .     .     . 

.     .     Criniculus. 

.     .     Computus. 
•     Cuneus. 

Charca 

.     Lacus. 

Chimenea 

.     .     Carainus. 

Esmeralda    . 
Fagina      . 

.     .     Smaragdus. 
.     Fasciculus. 

FruU  •     . 

.     .     Fruclus. 
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Grada.     .     .     . 

Gradus. 

Grada  por  reja . 
Huerta    .     .     . 

Clathrus. 
Hortus. 

Ida 

Itus. 

Ladíerna .     .     . 

Alaternus. 

Lama.      .     .     . 

Limus. 

Liorna^  ciudad  . 

Liburnus. 

Loma.     .     .     . 

Lumbus. 

Lomera  .     .     . 

Lumbulus. 

Maza  •     •     •     . 

Marcus. 

Mecha    .      .     . 
Morcilla .     .     . 

Myxus. 
Botellus. 

Murta.    .     .     . 
Nuera.     .     .     . 

Myrtus. 
Nurus. 

Pastilla    .     .     . 

Pastillus. 

Pámpana.     .     . 
Poza  .... 

Pampinus. 
Puteus. 

Rama.     •     .     . 

Ramus. 

Raya  .... 
Rima.     .     .     . 
Risa   .... 

Radius. 

Rhytmus. 

Risus. 

Saca    .... 

Saccus. 

Sobrevienta  •     • 
Suegra.    .     .     . 
Tinta.     .     .     . 

Superventus 

Socrus. 

Tinctus. 

Toba".     .     .     . 

Tofus. 

Tranca    .     .     . 

Truncus. 

Ventrecha    .     . 

Ventriculus. 
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ü.  en  E. 

Voces  en  que  la  U  de  las  raices  se  ha  convertido 

en  E. 

Albaricoque.     .     .  Praecoquum  (Pcrsicuin.) 

Aligustre.     •     .     .  Liguslrum 

Almodrote  .     .     .  Moreturn. 

Brote PoUulus. 

Buche Pullus. 

Cascante^  pueLlo    .  Cascantum. 

Cobre Cuprum. 

Convite  .     .     .     .  Conviclus. 

Chipre,  pueblo .     .  Cyprus. 

Empuje  .     .     .     •  Impulsus. 

Enebro    ....  lunipero  abl.  de  luniperus. 

Felipe Philippus. 

Firme Firmus. 

Gobernalle  .     .     .  Gubernaculum. 

Golpe Colaphus. 

Pelitre     ....  Pyrethrum, 
Paborde  \ 

Preboste/     •     •     •  Praepositus. 
Prioste  •  3 

Quirce Quiricos. 

Señuelo  .     •     •     •  Signáculo,  ab.  de  Signaculam. 

Trapiche.    .     .     .  Trapetum. 

Virote Verutuni. 

Virote Veretrum. 

Zote Stultus. 

Sable Sabulum. 


Digitized  by 


Google 


185 


Salitre     .     . 

. 

.     Sal-nitrum. . 

SaWage  ó  Selvage 

.     Selvaticus. 

U  de  las  raices  mudada  en  0. 

Corvo.     . 

Curvo,  abl.  de  Curvas. 

Fondo.     . 

Fundo,  abl.  de  Fundas. 

Honda.    . 

Funda. 

Mosto* 

Musto,  abl.  de  MasUun. 

Olmo  •     . 

ülmo,  abL  de  ülmuSf 

Uso     .     . 

Usus. 

Arco  .     . 

Arcus. 

Fodador  . 

PuUtore^  abl.  de  Putator. 

Fruto .     . 

Fructus. 

Verso .     . 

Versus. 

Mano  .     . 

ManuSt 

Puerto      . 

Portus. 

Feto    .     . 

Fetus. 

Tronco     . 

Trunco,  abl.  de  Tironeas. 

Angosto   . 

Augusto,  abl.  de  Angostas 

Gota    .     . 

Gutta. 

Odre   .     . 

ütre,  abl.  de  ÜUr. 

Cuerno     . 

Cornu. 

Box     .     . 

Buxus. 

Salto    .     . 

Sallus. 

Soto     .     . 

Saltus. 

Canto .     . 

Canlus. 

Bomper    . 

Rumpere. 

Gemido   • 

Gemitus. 

Pecho .     . 

Pectus. 

TOMO    I. 

24 
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Tiempo.    , 

Tempns. 

Torre  •     . 

.     Turre,  abl.  de  Turris. 

Otoño .     . 

.     Autumno,  abl.  de  Auiuninus. 

Frio     .     • 

.     Frigus. 

Curso  ; 

.     .     Cursus. 

Pasto    . 

.     .     Paslus. 

Sonido. 

.     .     Sonitus, 

Estopa. 

.     .     Stuppa. 

Paso     ; 

.     .     Passus. 

Tesoro. 

.     .     Thesauro,  abl.  de  Thesaurus. 

Impulso 

•     .     Impulsus. 

Contacto . 

.     Conlactus.  Tac.  Vid,  de  A.  $.  30 

Transito  . 

Transitus. 

Pontificad 

o    .     Potificatus.       • 

Rito    .     . 

.     Ritus. 

Ámbito 

.     .     Ambitus. 

Lago  . 

.     .     Lacus.              .     •     . 

Hálito . 

Halitus. 

Principad 

0    .     Principatus.     •     • 

Seso    . 

.     .     Sensus. 

Ova     . 

.     .     Ulva. 

Oso.    . 

.     .     Urso,  ablat. 

Sordo  • 

.     .     Surdo.      ' 

Mondar 

.     .     Mundare. 

Mundo 

.     •     Mundo,  ablat.  de  Mundus. 

Sobornar 

.     .     Subomare. 

Gesto  . 

.     .     Gestus. 

Rotura. 

.     Ruptura. 

Seno    . 

.     .     Sinus. 
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Lago.  . 

.     .     Lacus. 

Balido.     . 

.     Balatus. 

Toro  . 

.     .     Tauro^  abl.  de  Taurus 

Tumulto 

,     .     Tumultus. 

Ascenso 

.     •     Ascensus. 

Uso.    . 

.     .     Usus. 

Éxito  . 

.     .     ExHus. 

Fruto . 

Fructus. 

Orina .     . 

.     .    Urina. 

Estado. 

.     .     Status. 

Aspecto  . 

.     Aspectus. 

Tacto.     . 

.     Tactus. 

Mosca.     . 

Masca. 

Acceso.    . 

.     Accessus. 

Parto  .     . 

,     •     Par  tus. 

Ortiga.    . 

.     Urtica. 

Grado.    . 

.     Gradus. 

Aborto    . 

.     Abortus. 

Goloso    • 

.     Guloso,  ablat. 

Gesto .     . 

.     Gestus. 

Ocaso . 

,     .     Ocasus. 

Otoño. 

.     .     Autumnus. 

Poco  . 

.     .     Pauco. 

Caso    . 

,     .     Gasus. 

Efecto. 

.     .     Effectus. 

Sexo  . 

.     .     Sexus. 

Horno. 

.     ,     Furno,  abl. 

Permiso 

.     .    Perinissus. 

Vulgo. 

.     .     Vulgo,  ablat. 

Incesto. 

.     ,     Loicestus. 
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Ornato.    . 

.     Ornatus. 

Instinlo    . 

Instinctus. 

Magistrado 

3   .     Magistrattts. 

Exercito . 

.     Exercitus. 

Concurso. 

.     Concursas. 

Conato 

.     Conatus. 

Pórtico. 

.     .     Porticus. 

Relato. 

.     .     Relatus. 

Escudo. 

.     .     Scuto,  abl. 

Torpe . 

.     .     Torpis. 

Aparato 

.     .     Ápparatus. 

Descenso 

.     .     Descensus. 

Onda  . 

.     Unda. 

Carro . 

.     .     Carrus. 

Luxo  . 

.     .     Luxus. 

Lobo  . 

.     .     Lupo^  abl.  de  Tdipus. 

Oso.    . 

.     .     ürso,  abl.  de  ürsus. 

U  90cal  pronunciada  como  V  consonante. 
La  U  vocal  de  la  voz  castellana  Garguero  se  pro* 
nuncio  como  (^  consonante^  y  por  tanto  resultó  la 
voz  Gargavero. 

La  {f  vocal  de  Paulo  se  pronunció  como  (^  conso- 
nante^ y  se  dijo  Pablo. 

Los  latinos  anteponiendo  la  r  á  la  (^^  y  pronun- 
ciando esta  vocal  como  consonante  hicieron  la  voz 
Ñervos. 

Poema  de  Alej. 
Parauia  hoy  Palabra. 
Taulado  hoy  Tablado. 
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Y. 
Aolon  Nebrisensis  lib.  3.  Introduct.  latiii.  cap. 
2.  iu  commentar. — I  conaonans  quemhabeat  sonum 
fateor  me  ignorare :  nam  quemadmodura  comper- 
tum  babeo  non  eum  esse^  quem  hispani  proferunt^ 
quemque  ego  contenderim  non  aliunde  quam  á  poe^ 
ms  Húpaniam  accepisse :  ita  suspicor  proxime  acce- 
deré ad  sonum  i  vocalis^  nisi  quod  i  sibi  ipsi  insidet^ 
reliqaasque  vocales  írangit^  sed  interim  rejiciamus 
illam  in  numero  mutarum. 

Los  árabes  por  Cjprus  decían  /JToiroj— Teyxey  ra 
Viagepág.  199. 

Nuestros  castellanos  ban  dicbo  por  Sjrria,  unos 
Siriüy  otros  Soria,  y  otros  Suria. 

Brócense  Arte  para  en  breve  saber  latin^  dice  así: 
La  letra ^  es  sola  de  los  griegos:  no  sé  que  desatino 
fue  en  castellano  y  latin  sonarla  por  i ;  es  u  griega^ 
y  no  se  halla  sino  en  nombres  griegos.  En  los  nue- 
vos moldes  ya  no  viene  sino  zephurus,  murta,  Su- 
lla, musterium,  y  Kurie  eleeson. 

El  mismo  en  el  prefacio  sobre  los  Bucólicos,  de 
Virgilio  dice  asi:  Quod  attinet  ad  litteram  grae- 
cam  Y^  non  est  mutatio^  sed  animadversión  ut  fa- 
cilius  intelligalur  antiquos  Iioniines  expressise  Y 
graecum  per  U^  cuius  rei  sunt  auctores  Sosipater 
Charisius^  Terentianus  Maurus  Yiclorinus^  Teren- 
tius  Scaurus^  Verrius  Flaccus^  et  Erasmus  in  libello 
de  pronuntiatione.  Novisime  vero  Adolpbus  Met* 
kerchus  ita  dilucidet^  vero  ac  eleganler  de  vera  pro- 
uuntialione  greeca  disseruit^  ut  facillimo  negotio  to- 
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iotam  Italiam^  Galliam  et  Germaniam  ad  hac  Go- 
thorum  et  barbaroram  proiiuntiandi  foeditate  avo- 
caverit.  Hic  me  magna  cura  liberavit  scribendi 
contra  F.  Michaelem  Salinas^  qui  foetidum  et  ridí- 
culum  librum  de  docta  (ut  ipse  somniat)  pronmitia- 
tione  confecit.  Non  hic  ego  contendo  in  verbis 
graecis  abjiciendum  Y^  sed  sonandum  U  cum  doctis- 
simis  adsevero.  Licebit  enim  scribas  NymphaSy  CO'- 
rjloSj  Serpjrlumj  dum  tamen  Numphas,  Corubis, 
Serpulum  agnoscas^  ut  Graecis  antiquis  in  usu  fiús- 
se  iam  nemo  est  vel  mediocriter  doctus^  qui  id  ig- 
noret.  Gothi  et  ceteri  barbaria  qui  bona  omnia  cor- 
ruperunt^hanc  etiam  pronuntiandi  pestem  intulerunt. 
Multae  tamen  voces  genuioum  sonum  retinuerunt^ 
nec  corrupto  leguntur^  cum  per  V  graece  scribao- 
tur^  ut. 


Cumac. 

Columbud. 

Turris. 

Thtile. 

Cuniculus. 

Guminum 

Astu. 

Buxus. 

Muraena. 

Ligurio. 

Truges. 

Buta. 

Grunio. 

Scutum. 

Sus. 

Induo. 

Angulus. 

Cubus. 

Luo. 

Botrus. 

Sambuca. 

Buo. 

Genu. 

Stupa. 

Suo. 

Cupressus. 

Fuga. 

Cluov 

Cuprum. 

Dúo. 

Guberno. 

Marsupium. 

Sub. 

Turbo. 

Bursa. 

Super. 

Turba. 

Cutis. 

Superbus. 

Curia. 

Digitized  by 


Google  I 


191 

et  omnia  nomina  Romana^  quae  Graeci  scribunt  per 
Y,  enuutiabant  ipsi  Graeci  per  U,  ut  Romylus,  Ny- 
mus,    jyUius,  Syllas.    Silva  vero^  sibilas  et  sidus 
latina  sunt^  et  per  Y  scríbi  non  debent. 
Y  griega  en  O. 

Serpol Serpyllum. 

Codeso Gytisoso^  ablat.  de  Cytisuí. 

Tomillo Thyraus. 

Mostacho  (bigote)  .     Mystace  abl.  de  Mjrúctax. 
Porro,  n.  prop  .     .     Pyrrho.  abl.  de  Pjrrhus. 

Poema  de    Alej. 

copla.  76. 
Soria Syria. 

Y  griega  de  las  raices  convertida  en  ü. 

Atún Tbynnus. 

Alcaza.  Lecuytbus. 

Buxeta Pyxide. 

Grata Grypta. 

Murta  (Arrayan)     •  Myrtus. 
Murta ^  Murtón^  la 

baya  del  Arrayan.  Myrtum. 
Durazo^   ciudad  de 

Italia    ....  Dyrrhacium. 

Suria Syria; 

Tufo Typhus. 

Turra Tymbra. 

Se  logrará  pronunciar  esta  letra  juntando  un  labio 
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con  olrOj  j  despegándolos  istantánea  y  blandamente 
al  momento  de  arrojar  el  aire  sonoro. 

Esto  mismo  se  practica  cuando  se  trata  de  articu- 
lar la  M.  y  la  P.  sino  que  la  M.  pide  mayor  presión 
de  labios^  y  mas  fuerte  aun  la  P^  de  tal  manera  que 
á  la  B  corresponde  el  toque  débil^  á  la  P^  el  fuerte^ 
y  á  la  M^  el  medio  entre  el  débil  de  la  B^  y  el  fuerte 
de  la  P. 

Voces  castellanas  escritas  con  B  j^  M. 

Albóndiga.    .     .     .     Almóndiga. 

.     Almondiguilla. 

.     Almoronia  y  Moronía. 

.     Mandurria.  Arcipr.  de  Hita. 

Menjuí. 
.     Membriqui.   Herrera  Agrie, 
lib.  3.    cap.  8.    Denle  un 
barreno  basta  lo  hueco^  y 
será  mejor  con  membriqui. 

Bengala Mengala.  Covarrub.  Tesoro. 

Tela  muy  delgada  que  por 
haberse  traído  de  Mengala 
en  la  India  oriental^  tomó 
este  nombre. 

Bervete Membrete. 

Bogiganga,  ant. 

Bugigamba^  Portug.     Mogigan|[a. 
Desboronar   .     .     .     Desmoronar. 
Rebocar.  Portug.     .     Remolcar. 
Reboque.  Portug.   .     Remolque. 


Albondiguilla 
Alboronía.  . 
Bandurria.  . 
Benjui.  .  • 
Berbiquí  .     . 
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Yagabniído.  .     . 

.    Yagamuiida.    .     . 

Taborlan  •     .     . 

.    TamofJani  CoyarriUm       ;  / 

Cáñamo.  • 

•     CauAabo,,  ^bL 

Cañameño.    •     . 

.     CanniabijiO^  abL           .          .' 

Milano.     •     .     . 

.     Vilano.  En  sus  dos  acepcio- 

nes ;    la  /^  en  castellano  es 

£  en  su  pronunciación. 

Marbella^  pueblo. 

Bárbesola. 

Morcilla  •     .     v 

.     Botelius.        ^ 

Trementina  .     • 

•     Terebintbina. 

Chusma    •     .     • 

.     Turba*     . 

Marrar.     .     •     . 

.     Aberraré.      .          .     i  • 

Vagamunda  •     . 

Yagabondus. 

B  del  origen  convertida  en  F. 

Búfalo ^  Búbalo. 

Cbifar Sibilare.     i 

Chiflido    •     .     .     • :    .  '  Sibilalu. 

Bebenes^  Refenes     .     .  Arrbabon^s» 

B  del  origen  transformado  en  U. 


Beudo  . 

•     Bibiio. 

Ciudad . 

.     .     Civitate 

!  .     Cibdad. 

Deuda  . 

.     •    Debitum    • 

•     Bebda. 

Caudal  . 

,     .     Capitale,     -. 

.     Cabdal. 

Laude   « 

.     .     Lapide. 

Recaudar 

.     .     Captare.     -^ 

.^    Lapide. 

Bando  . 

.     .     Rápido. 

Gautívar 

.     •     Gaptivare* . 

Cautivo.     - 

.     ,.    Gapíiyo. 

1 
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Cautividad .     . 

Capti  vítate. 

Ausentarse.     . 

Absentare. 

.  i  • 

Ausente      •     . 

Abseiile. 

Ausencia    .     . 

Absentitt. 
C. 

DANZAS  DE.  ESTA  L1 

.       .        MU 

ETRA. 

C  en  Ch. 

■  • 

Voces  en  que  la  C  de  las  raices 

*  se  ha  convertido 

en  Ch. 

Aroche^  pueblo 
Achicoria.    . 

.     Aruccí. 

.     Cichoreum.  . 

'     ' 

Avechucho  . 

.     Avicula. 

, 

Chaveta    .     . 
Chantre    .     . 
Chapa.     .     • 
Chapitel  .     . 
Chicharo..    .> 

.     Capite^  ablat. 
.     Cantore^  ablat 
-     Caput.     . 
.     Capitellum.. 
.     Cicera.   .     . 

de  capui. 
.  de  cantor. 

Chicharra.    . 

.     Cicada. 

Chimenea.     . 

.     Caminus. 

Chinche  .     . 

Cimíce^  ablat 

de  cimea:. 

Chipre  (isla'  de) 
Choza .     :     : 

.     Ciprus. 
.'   Gasa. 

Coracha    .     . 

.    Coriácea. 

Chorrear  *.'    . 

.'    Currere. 

Elche^  pueblo. 
Enganchar,  '.i 
Entrenchar  . 

.     Ilici. 

.     Inuncaré. 

.     Intricare. 

.    ' 

Estuche    .     . 

.     Theca. 

': 

Facha .     .     , 

.     Facie,  abldt. 

de/acie 

is,  ■''-''' 
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Galoclia  . 

.     .     Galilea. 

Gancho    .     , 

.     .     Unco,  abkt.  de  wicus. 

Hacha.     . 

.     .     Ascia. 

Hacha.     . 

.     .     Face,  ablat.  áefac. 

Helécho  . 

.     .     Filice,  aUat.  .deyi//:p. 

Lechino  •     . 

.     .     Licinio,  abl.  de  iicihiiim. 

Marchante  ó  1 

ifer- 

chante  . 

.     .     Mercante,  ablat.  de  mereans. 

Marchito  • 

.     .     Marcido,  ablat.  de  marcidus. 

Mostacho.     . 

.     Myatace^  áblat.  de  mystax. 

Percha     .     , 

.     .    Pedica. 

Percha     .     , 

Pertica. 

PisUcho  .     . 

•     Pistacio,  ablat.  de  pistacium. 

Plancha    .     . 

.    Planea. 

Remolacha   . 

Armoracea. 

Salchicha.     . 

•     SaUicium. 

Sochantre.    . 

.    Succentore,  a)>lat*.de  Suocentor 

Tronchar.     . 

.     TruQcare,       .     . 

Troncho .     . 

.     Trunco>  ablat.  de  ínmcus. 

Chancillería  • 

.     CaQcellaria. 

Facha,  antic. 

.     Fascia. 

Machorra.    . 

Mascula. 

( 

j  del  origen  mudada  en  G. 

Ábrego 

Áfrico. 

Abrigo 

.     :     Aprico. 

Acelga, 

.     .    Sida.  . 

Agrio,  4 

.gpo^a.  Aero.          .         . 

Agudo  a 

d).    .     Acoto. 

Aguijón 

.     .     Acu)eo. 
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Aguja  .     . 

.     Acuia^  &  ^cuocula.     '' 

Aguzad 

Áctílum.  '     •          •   ' 

Ahogar 

.     Fauce.' 

.     .     .- 

Alaga  .     . 

i'    Alica.     • 

Alegre;     •  ' 

'. . '•Alttcri:'--  ! 

.    ' >  . '•'»; 

Amigo.     . 

•     Amicoi 

*        ,     <  í 

Apaciguar 

.     Pacificare. 

.     ..  ^  •  ;.'.':.- 

AtcfstiguaV 

.     Teáticiiiapí. 

,  'í'ríf  '" 

.  Av^rigitaf 

.  -.     Vwifioape. 

.      .  o  i:."', : 

h&dega     . 

.     Apoteca; 

í '  ' '"  .1 ' 

Berdolaga  • 

.     Portulioa.. 

•      j. 

Berruga    . 

.     Verruea. 

1     ' 

Bbg&    .  .  . 

.     boca.'       i 

r 

Cangrejo  . 

.     Cancro. 

•       f.    . 

Canónigo . 

.    Canonioo* 

Cargar.     . 

.    Carleare.   ' 

^  Ceguedad. 

.'    GoeúítAi^s'' 

.        .".  i    liw.' 

Ciego  .     . 

.    Cí»^.-'''* '^' 

.•:',    ''.tí- 

Cigarrtí  '  .' 

.     Óioadá.  '^-''^ 

.    ."    ''.«■( 

Cigüeña    . 

.     Ciconia. 

.  •!>•   '        \    '       > 

Clérigo     . 

.     CIerici(^.  ' 

.          ,•.     •»':.    ,'.    / 

Cogollo    . 

.     Cwíétto. 

......      '•> 

Cogombi^o. 

^  ^     Cticui^.cn,     , 

Cogote 

.     Óccipite. 

Cocipile.    •     •     "     * 

Cós^.;tité.  •    •    ^^á-''' 

Cogujada  . 

•    Cuctrllatá.  •     •     ..':'-)»/- 

Cogujon    . 

.     Cucfiliorncí  ^H^é^rf.'í  'c  - 

Cogulla    • 

.     CuíniBái  Heroriírii/  ' ' 

Degollar  • 

.     Decbllare.   • 

t           '    ..      . 
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l)élgaA>   .     ; 

Delkatd 

Égloga.    •*    . 

Ecldga.          ' 

Enenri^^j  »n  :  J 

'.IlJwteiqoy..'-:'                      ..v..i  :f  •. 

Engrasa'^i  '>.i 

>'InteÍ€lj6apo.*.i   )           .     .    >;•    ) 

E9pig¿.)  'V. 

Spicav/    .  =     ;. )     .      .  .\   .r'.  ..'^ 

Espigar.  .'    V 

SpLdare.  Plin.  Eqhar  espigas^ 

Espigón.  >>  j. 

iSpidalo^i::  j    1     .     .     .  •,  ,, 

Espliego  O   J^ 

.SpibOt')  f  v" '  ;     .     .     .'.^.'  / 1 .,  í 

EsloiaBgB>.)!« 

.  iStofuacIviri»;:)    .     .     .•  'í  ,\i 

Estoaia^oi    -. 

Sloaiaéko.      ^     .        .  ,         '^ 

Freg^i".     .     . 

Fricara.: 

Fuego  .  /  •     i 

Fúíú.    .'^^.':     .     . 

Galgo^  Xiaigá. 

>GidHbo^  ca.'  •     .     .     .    ní,,^ 

Ágata»' ;V.;v;,v  •./ 

.▲Ichatea.  .'":., 

<•. 


C  ti/'e/  orisen  convertida  en  Qu 

xAU^atícotjtmiiiffí  t-'jh  :Pfpecocc. 
Alcorque.  .'í.j, ;  í.;..'  Cortíce.. 
ColiqoíDtirla  «1  .ji/  :•    Coloicyntid 
Duce   '.    ".  .\  .: .  .  • ,  Dbqfie.. 
Esqaelelo.    «..i^.M.,    SoeJito.. 
£sto«aqiié.''!>..]i;.(li;.  .  Stof'ice. 
Qttékiafe  .\-¡I(ji  ,;.)'«  ofGreí<iarc. 
Queferu'A.'  '..  ;.^r; ..  .-Corus. 

Queso Casco. 

Quilate     ....     Qe^atio. 
Sequedad  i  '>5,  .j^.l.i*:    $i«j\tale. 
TraqaüavA  >L  .ü.^Ii.  .íTiiTííírtare. 
•    '  .;*.G'víte7it  mib  convertida  en  Z. 
\clrÍ2.     .     .     kcVvice.  M»iy^e  jictrix.  ^    , 


I.  i 
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Atractriz.  Attracirice.  ablat.  de  AU*actríx. 

Atroz,     .     .     Atroce,  ablat.  de -^íro:c. 

Audaz.     .     .     Audace^  aUat.de  Audox.  . 

Cáliz    .     •     .     Cálice^  &bia£í'de.C¿i//jr«  • 

Cantatriz  •     .     Cantatrices   ablat.  de  Caniaíf^ix. 

Caz.     .     .     .     Cálice,  ablat  de  Cai¿r. 

Capaz"*.  Capace^. ablat  de. Ci^aar. 

Cerviz.     .     .     Cervice^  ablat.  de  Cervhcl 

Cicatriz    .     .     Cicatrice^  abbt.  dcdcatrix. 

Codorniz  .     .     Coturirice^  abl.  de  Catumix. 

Contumaz.    •     Contumaces  M.,de,ConUimax. 

Coz.  •       .     .     Calce^  abUl.  de  Cálao.  .  . 
Cruz    .     .     .     Cruce,(ablat.  yie  Cruax  . 

Eficaz  .     .     .     Efficaee>  ablat.  de  Efficax.    ' 

Electriz    .     .     Electrice^  ablat.  de  jEfec/r/o:. 
Emperatriz   .     Imperatrice,   ablat.  de  Imperatrix. 
Expultriz.     ;  'Expültrice,  2¡bhJ^^  EaBpvMríx. 
Falaz  ...     Fallace^  ablat.  de  J^ViíAkt. 
Faz.    .     '.     .'    Fácie^  ablat.  de  Fiaoies..  .    . 
Feliz   ...     Felice,  ablat.  de  Félix. 
Feraz  .     .     .*•  Ferace,. ablat.. de .jFei^ajTi 
Feroz  .     .     •"  >F\Brbce,. ablat.. de.iTenoar.  " 
Formatriz.    V' Pofriíatrice,  Mal.AeFí^tinatrix. 
Fugaz  •     .     .   •  Fugabe,  ablat..  áe.Fugax. 
Haz  .     .     Fucíes.        .     .     . 

Haz     .     .     .'   Aéiéi.         .  .      •. 

Hoz     .     .     ;    Vfk\¿e,  ablat.  de  Fább^^  :  : 
Hoz    .     .     r  VbítJte,  ablat.  de  Faux^^  i  i 
Incapaz    .     •  '  Inca|)ace,  ablat;  úe  Inóapax. 
Ineficaz    .     :  '  Ineffwhx^ 
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Infeliz.     .  .  Ihfelix. 

Luz    ,      .  •  Luce^  ahlat.  ele  ímo:. 

Malriz      •  •  Matrice^  áLiat.  de  Jlf<r¿ri.r. 

Meretriz  .  •  Meretrice^  abkt.  deMereirix.  '. 

Mordaz    .  .  MordñCe^  bíA^V.  de  Mordax.        ' 

Motriz.    .  .  Motríce^  abiat.  de  Motrix. 

Natriz.     .  .  Natrice^  ablat^  de  ÍVii¿r/.r. 

Paz.    .      .  .  Pace;,  abJat.  de /^lir.     •     - 

Perdiz.     .  .  Perdice,  éblat.  <de  Perdix.      . 

Perspicaz.  .  Perspicace/  ablát.  dé  Perspicax. 

Pertinaz  •  .  Pertinace^  ablat»  de  Pertinax. 

Precoz      .  .  Praecoce^  abtat.  de  Praecox^ 

Procaz     .  .  Procace,  ablat.  de-Procax.   . 

Raiz    •      .  .  Radice^  ablat.  de /?a¿//a:. 

Rapaz.      .  •  Rapace^  ablat.  de  Rapax.. 

Retentriz .  .  Retehtrioe^  ablat.  de  Retenirix. . 

Sagaz  •     •  •  Sagace^  ablat;«  de  Sagax. 

Saltatriz  .  •  Sallatrice^  ablat;  de  SaUatrix. 

Sauz    •     •  .  Salice^  ablat.  de  Sálix^     . 

Secuaz.     •  .  Sequace^  ablat.  deSequax. 

Sobrepelliz  .  Superpelliceam. 

Suspicaz  .  .  Suspicace^  M^Ai.-de  Suspicaxj   ' 

Tamariz  .  .  Tamarice^  aMati  de  Tamarix,  < 

Terliz.     .  •  Trilice^  ablat.  de  TriUx. 

Tenaz.     .  .  Tenace^  ablat.  de  Tenax.  - 

Tutriz.     •  .  Tut rice,  ablat.' dé  iTo/r/or* 

Variz  .     .     .  Varice,  ablat.  de  f^arix.  ■ 

Veloz .     .  .  Veloce,  ablát,  de  Fehx, 

Veraz.      •  .  Verace,  abkt.  de  Verax. 

Vivaz.      .  .  Vivace,  riblatV'dó  /^/'Ví?^:.      ^ 
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Vorace^  ablat.  de  V^orax. 


,.       Añadidos. 

Diez   .  .- 

..;  Deceni.:          ... 

Hez.   .     • 

.    .Faece^  abl^t.  del  Fatx. 

Juez.  •     . 

.     Judice^  ablat«  de  ludex. 

Nuez  .     . 

•    Nuce,  ftblal.de  iVwr.   , 

Pez.    .     . 

.     PJqiFi,ablal,/de./í/>ri¡ 

Vez.  .     . 

..  .  Vic0,  ablpt 

Cierzo.     . 

.     Circio,  ablat.  de  Circius 

Pelliza.    . 

.    .Pelliciu  (Túnica);     .     . 

Nodriza   j> 

...  \  Nuirice..  .■';,,:.! 

Baiz    .     ^ 

•^  /Radice*     .               •     . 

Lanza • 

.'•     Lancea. 

Pómez.    . 

.     Pumice. 

Anzuelo  • 

..    Uncinolo^  abltit.      i 

Azuela.    . 

.     Asciola.                   .     . 

Azuzar.    • 

.  .  Excitare.           « 

Balanza.   . 

Bilance^  ablat. 

Calzar.     ^ 

.     Calceare. 

Crazo .     . 

.     Bracbio.            .    ^    ' 

Calza  .     . 

•  .  Calceos. 

Cazo    ..    •». 

, .;  Cacabo. 

Carroza    . 

•     Carruca, 

Cierzo.     . 

•     Circio^  ablat. 

Coraza.    •  ^ 

.     Coñac^a. 

Corteza    . 

,     Cortice» 

Carrizo   . 

«     Carice^  ablat. 

Descalzar. 

•    Descalcear^. 

Durazno  • 

V    .Duraciiio^  ablai. 
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Erizo  .     . 

.     Ericio. 

Onza  .     . 

Uncia. 

Aezno*     • 

.     Ricino^  ahlat. 

Romaza   . 

.     Rumice. 

Pedazo.    • 

•     Putacío^  Celsus 

Veza  .     . 

.     Vidn. 

Tomiza    . 

.     Tomice. 

C  que  se  pone  en  algunas  voces  en  lugar  déla  T 
de  su  origen. 


Chamuscar 

Machacar 

Derrocar. 

Trompicar 
Bazucar  I 
Revolcar 
Volcar. 


Subustum. . 
Chamus^.ar. 
Mallaeatum  • . 
Ma.ch.a*  ..ar. 
Dirutum.  .. 

Derro«..ar. 

• 

Interpe<litum. 

Batulum. 

Revultttum. 


Voces  en  que  la  C  de  las  raices  se  ha  convertido 

enZ. 

Arzón Arcu^  abi.  de  Arcus* 

Berza Brasica. 

Carroza Carruca. 

Descortezar.     .     .     •  Decorticare. 

Dulzor^  Dulzura     .     .  Dulcore^  abl.  de  Dulcor. 

Entrenza.     •     .     •     .  Intrincare. 

Frezar Fricare. 

TOMO  i  25 


Digitized  by 


Google 


202 

Lombriz Lumbricus. 

Longaniza    •     •     .     .  Lucanica. 

Orza  ...«••  Orea. 

Panizo Pánico^  abl.  de  Poiiicum. 

Quelez.  n.  prop.    •     •  Quiricus. 

Rozar Buncare.  .     . 

Rozón Runcone^  abl.  de  Hunco. 

Trenza    .'^  .     •     .     .  Trica. 

Tronzar^ Truncare. 

Tronzo^  za  .     .     •     •  Trunco^  ca^  a.  de  lyuncus. 

Troza.     .     •     .     •     .  Truncas. 

Zambo    •     «     •     •     .  Scambo^  abl.  de  ScanJbuu 

D 

MUDANZAS  DE  CSTA  lETRA. 

Dientes. 

Los  dientes  xk>  hacen  servicios  inmediatos  sino 
para  la  S  j  las  letras  que  derivan  de  ella  como  la  Z 
asi  como  para  la  F,  la  V  y  la  TH  inglesa. 

D  añadida  al  principio. 

£1  autor  del  Diálogo  de  las  lenguas  pag.  65.  dice 
que  la  D  se  añadió  á  los  vocablos  que  la  llevan  des- 
de que  se  introdujeron  en  la  lengua  castellana.  (Im* 
púgnese  este  error). 

Descuajar Excalidare. 

Despachar Expeditum. 

Despedirse.  •     .     Espedirse.     .     Expediré. . 
Despertar.    .     .     Espertar..     •     Experectum.' 
Despierto.     .     .     Espierto  .     .     Experectu^, 
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Despavorido . 
Despedazar  . 
Despejar  .  . 
Despeluzar  • 
Desperdiciar. 
Desperezarse. 


Espavorido. 

Espedazar. 

Espejar. 

Espeluzar. 

Esperdecir. 


Desperdere. 


La  D  es  mas  £Scil  de  pronunciar  cuando  es  precé* 
dida  de  una  N  porque  la  lengua  jr  demás  órganos  de 
la  palabra  debiendo  tener  la  misma  situación  ó  posi- 
ción para  la  D  que  para  la  Njr  la  voz  que  para  la  D^ 
debe  estar  cerrada^  saliendo  por  la  nariz  para  lá  N 
el  pasage  de  esta  letra  ú  la  D  es  muy  fácil.  Por  esta 
quiza  la  L  y  la  N  se  ban  convertido,  en  D  en  algunas 
palabras  precedidas  de  N. 


D  de  las  raices  e/i  L. 

Cáliz  (boy  Cádiz) 
Gola     .... 

Cades. 
Cauda. 

Comilón    .     •     . 

Comedone,  abl.  de  Comedo 

Esquela     .     .     . 
Fealdad     .     .     . 

Scbeda. 
Foeditate,  ablat. 

Frialdad    ... 
Gil,  n.  prop.     . 
Melecima,   antic. 

Frigiditate,  ablat. 

^gidius. 

Medicima. 

Mielga.     .     .     . 
Obi 

Medica, 
ünda. 

Olor     .     .     •     . 

Odore,  ablat.  de  Odor. 

Balea   .... 

Radice. 

Recular     •     .     • 

Recedere. 
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Esc(uilar    .     .     •     Excídere. 
Alfonso     .     .     .     Adefonsol 
Molde  ....     Modulus. 
Se  dice  Delantal  j  De  van  tal. 
Cerv.  Quij.  part.  1.  cap.  27.  pag>  338.   Caal  jo 
quedo^  ifnagiruddo  :  si  os  Cumple  vinir^  "veldo.   Ima* 
ginaldo  por  Imaginadlo,  y  n)eldo  por  vedlo.   En  estas 
voces  Fe  vé  la  d convertida  en  I,  yhí  leu  d. 
Armengol     •     .     .     Ermengaudus. 
Cerv.  Quij.  part.    I.  cap.   4.  pag.  30.   Pagalde 
luego  sin  replica  • .  •  desataldo  luego. 

Part.  3 .  cap .  49.  pag.  131.   AsUde  ola^  y  Uevalde^ 

D  convertida  en  M  antes  de  Nj-  R. 

Asperedumbre Asperitudine. 

Certidumbre Certiludine. 

Costumbre.     .     Costumnc  .     .  Consuetudine. 

Dulcedumbre   •     .     ....  Dulcitudine. 
Firmedumbre .     Firmedumne. 

Ber.  S.  M.  cop.  371. 

Gravedurabre Graviludine. 

Limpiedumbrc Limpitudine. 

Mansedumbre .     Mansuedumne.  Mansuefudine. 

Muchedumbre.    Mucliedumne .  Multitudine. 
Podredumbre. 
Pesadumbre. 

Salsedumbre •     •  Salsitudine. 

Servidumbre  .     Servidumne    .  Servítudine. 
Sucíedumbre  .     Suciedumne. 
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Fortedumbre.  Forlitudine. . 

Poem.  Alej.  copl,  2|76. 

D  en  N-     . 

Renta Bedilitus* 

Rentar.  ....     ReddltuDi. 
Ren.  «t.  ar. 
Herencia.     •     .     •     Heredit.as^ 
Ileren.cia. 
Menge.  Vid.  de  S.  Millan*     Medicus. 
Mengear.  Vid.  de  S.  Mili  •     Medicare. 

Meogia Medicina. 

Borben^  feligresía  do  Tui .     Burkída. 

De/iR. 

Lámpara.    .     Lampade^  abl.  de  Lampas^ 

Lampara. 
Loor.     .  Laudü^  ablat.  de  Laus. 

Loor.    . 
Jara.  I^da. 

Jara. 
Cigarra .     .     Cicada. 
Chicharra  •     Cicada.  - 
S.  Isid.  Hispal.  Etymol.  lib.  12.  cap.  7.  Merula 
antiqaitus  Medula  vocabatur^  eo  quod  nioduletur. 

El  mismo  lib.  17.  Etymol.  cap.  7.  Laurus  á  ver- 
bo laudis  dicta  ...  A  pud  antiquos  autem  hudea  no- 
minabatur^  postea  d  littera  sublata^  et  subrognta  r, 
dicta  est  laurus,  ut  in  auriculiSyquM  initio  audiculae 
dictae  sunt  et  tnedid'ieSy  quae  nuuc  merídies  dicilur. 
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ü  ile  las  raices  mudada  en  T, 
Atri^  n.  p.  de  una  ciudad 

de  ItaL  en  el  reino  de 

Ñapóles    .     •     •     *     •     Adria. 

Culantro Coriandro,  ablat. 

Tortona,  n.  prop.  de  una 

ciud.  de  I  tal.  en  el  Mila- 

nesado Dertona^ 

Tortosa^  n.  prop.  de  una 

ciud.  de  España.     .     .     Dertosa. 
Trápana^  n.  prop.  de  una 

ciudad  de  Italia  sobre  la 

costa  occidental  de  Sici .     Drepaaum. 
Trefurt,  n.  prop.  de  una 

pequeña^ciud.  y  Bailiage 

de  Alemania  en  el  bajo- 

Hesse .     .     .     .     .     .     Drivordia. 

Trepar    ......     Adrcpere. 

Marchito^  ta Marcido^  da^  ablat. 

Curtir Condire. 

Buxeta Pjrxide,  abl.  deP/xü. 

Sopetear Suppeditare. 

So.  pete.  ar. 
Sitiar Obsid.ere 

•  .  Sitiar . 
Sitio Ohsidio. 

•  .  Sitio. 
Sentarse  « Se.dere.. 

Sentar.se.  . 
Recesvinto   .     .     •     .     •     Recesvindo^  ablat. 
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Quindasvinto    .     •     «     •     ChindasWndo^  ablat. 
Cervantes  (San).     .     •     .     Servandus. 

Turar^  antic Durare. 

Garcilaso  Soneto  9.sáB£n  en  esta  vida  turo,  j  no 
me  muero. 
Trapo^  Trapajo.     ...     en  francés  hay  Drcp. 

Taragontia Dracontium. 

Otranto^  ciud.  de  Italia  .     Hidrunto^  ablat.  de  Hi- 

druntuoi. 

Den  Z. 


Gozo          .     > 

Gaudio,  ablat  de  Gandiwn. 

Gozar  .     .     • 

•     Gaudere. 

Granizo     .     . 

.     Gran. do  » 

Granizo  » 

Juzgar  .     .     . 

•     Indicare  » 

Orzuelo     •     . 

.     Ilordeolo^  abl.  de  Ordeolus. 

Orzuelo  » 

Acaecer    .     . 

•     Acc.idere. 

Acaezer^  cer. 

Corazón     .     . 

.  .  Cor.de .  » 

Corazón  » 

Pajizo  .     .     . 

.     Fallido^  abl.  de  PaUidus. 

Pa.jizo. 

Vergüenza.    . 

.     Verecundia  » 

Ver.güenz.a)! 

Avergonzarse . 

.     Verecundari...  » 

Aver.gonzar.se  » 

Bozar  .     .     . 

.     Badere  » 

Rozar.  » 
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Soez     ....     Succidus  » 
So.  *cz. .  II 

Hozar Fodere.  Fossum,. 

Hozar \  H  o.  .ar« 

Garza Árdea. 

Garz.a« 


Deca.dere»  . 
Descaecer  II 

Gandiólo^  ablal.  de  Gmidiobun. 
Beg.ocijo^  zijo. 
Bergido^  ablat.  de  Bergiduin. 
Impediré. 

Pontalico  Pontazgo  Bax.  lat. 
Portatico,  Porlalico.  Id, 
Rudere,  Quiza  htden  N. 
Fiuditus. 
ant.    Expandere. 
Árdea. 
Ardeola. 
Pediculus. 
Faldistor-ium. 
Judicum. 
Turdela. 
Zorzal  . 
La  conversión  de  la  Z7  en  Z  es  tan  natral  qne  en 
Adelgazar  la  d  de  su  primitivo  delgado  se  convirtió 

en  Z. 

(  E.   Mudanzas  de  esta  letra.  Véase  fol.   161.) 


Descaecer^  zer 
Regocijo   .     . 


Bierzo  .     . 
Empecer^  zer 
Pontadgo 
Portadgo 
Roznar 
Roznido 
Espancir^  zir^ 
Gai*za . 
Garzota 
Piezgo. 
Facistol 
Juzgo^  Juero 
Zorzal     .     . 
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F. 

sus    MUDANZAS. 

F  del  origen  coiwertida  en  H. 
El  Autor  del  Diálogo  de  las  lenguas  pag.  74. 
Si  queréis  ver  el  amistad  que  la  lengua  castellana 
tiene  con  la  Hy  que  ya  dos  veces  os  he  dicho  que 
casi  en  todos  los  yocahlps  que. tiene  latino^^  si  co- 
mienzan en  F.  la  connerten  en  H,  diciendo  por 
Ferrum  Hierro. 

F  del  origen  convertida  en  J3. 


Ábrego. 

.     .     Áfrico,  pbl^t.       .     . 

Acebo  . 

,     .:    Aquifolio,  ablat.  ... 

Bramar. 

.     .     Fremere. 

Bramido 

.     .     Freitiitu. 

Trébol . 

.     ,    Trifolio.      ... 

Toba.    . 

.     .     Tofuá.         

Bazo.    •     . 

.     Fusco,  abl.  del{adj.  Fuscas. 

Borujo .     , 

,     ,     Folliculo,  abl.. del  adj.  FoUiculus. 

Oribe    .     . 

.  .  Aurifex. 

F  del  origen  convertida  en  Y. 

'  ♦    Aprovechar.    .     .     Profecturaj  sup. , 
Provecho.    .  .     .    Profectus. 

G. 

MUDANZAS   DÉ    ESTA  I^ETRA. 

.  •  >  .... 

yoces  en  qup  la  Q  de  las  raices  se  ha  convertido 

en  G. 
Acontecer  .  •  ,  .     . .    .  Gontingere. 
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Arcilla Argüía. 

Arcilloso .  Ar^illoso^  ablat. 

Arrecirse Rigere, 

Cabra,  n.  prop.  de  una  vi-  ^ 

lia  de  Andalucía .     .     .  Aegabruro. 

Cádiz,  n.  prop.  de  una  ciu- 
dad de  Andalucía     .     .  Gades. 

Cangrena Gangraena^ 

Calar  .     .     .     .  »  .     .     %  Gustaren 

Cinca.  n.  prop.  de  un  rio 

de  Aragón  .     .     .     •     •  Ginga. 

Cloquear  .     .     .     •     *   '  *  Gl<>cire,- 

Clueca .......  Glocíens.    • 

Crucificar Crucifigere^ 

Desuncir  ......  Disiungere.. 

Encia Gii^iva^     . 

Esparcir Spargcre. 

Estancar  .     .*    ,     ...  -  8tágnare%     - 

Estanque Stagnum.    • 

Hincar      ......  Figere.  .     . 

Marco.     .     .     .     •     •     •  Marg^o, 

Uncir  .     .....     .  lungeré. 

Jaco    .     .     .'     .     ■     .     .•  Ss^gb^M^í.dé  Sagum. 

Tocar Tangere. 

Desparcir Dispergere. 

Palanca     .     ...     .     .  Palanga. 

Recio  ..!....  Rigido,  ablat.  del  adi. 

nigidus. 

Cata,  n Gustus. 

Recatar      .....     ^  Reguatare. 
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Ercer,  aneic.  usado  por  el 
Arcipreste  de  Hita  copl. 


•••*'#.        •        • 

GenCh. 

- 

Charlar.     . 

Garrulare.  ' 

Navichuelo. 
Techumbre. 

.     Navigiolo,  abl.  de  Navigiolum. 
.     Tegumine,  abl,  de  Tegwnen. 

G 

pronunciada  como  J. 

Arjona,  pueblo,     ürgavone,  abl 
Tajo,  rio.     .     .     Tago,  abl.  de 
Ecija ....     Astigia. 
Badajoz.     .     .    Fax.  Augusta. 
Ba  .  da  .  joz .  • 
Jamón    .     .     .     Gamba.   En  i 

.  de  ürgavo. 
Tagus. 

nglés  se  dice 

Ganunon. 

Jamba    • 

.     .     Gamba. 

Borraja  . 
Forrage  . 
Sanguja    . 

.     .     Borrago. 
.     .     Fárrago. 
.     .     Sanguisuga. 

(I  Mudanzas  de  esta  letra.  Yéase  foL  173.) 

J. 

La  septiéme  lettre  dont  la  figure  ne  diifere  de  la 
precedente  qu'en  ce  qu*elle  porte  un  point^  es  le 
joia  des  espagnols^  ch  des  allemands  {Buch^  un  li- 
"vre);  c'est  encoré  l'X.  des  grecs. .  Pour  la  pronon- 
cer  il  faut  supposer  que  Ton  veut  cracher:  dans 
celle  position  la  luipite  Lonche  légéremenl  le  voile  du 
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palaisj  et  il  en  resulte  une  consoDnne  qué  Ton  n'irhK 
te  bien  qu'en  l'entendant. 

La  sixiénie  lettre  est  une  .puré  aspiration  séche^ 
un  véritable  h  plus  dure  que  le  notre.  Je  ne  con- 
nais  en  Europe  de  comparaison  a  lui  donner  que  la 
maniere  dont  les  florentins  prononcent  le  ¿rtlevant 
a^  o^  u :  car  ils  ne  disent  pas  casa,  core,  cavaUo ; 
inais  avec  une  aspiratión  forte  et  séche  hasá,  hore, 
havallo;  ils  rendent  réellement  le  {ha)  árabe. 

L  transnuaada  en  Ch,  D,  J,  Ll,  N  lingual j  Ñ  Un* 
gual  nasal,  R  lingual,  Rr  lingual  sibilante  jr  "vi- 
brante,  T,  Y. 

OB^RTACIONCS..       , 

Antiguamente  en  lugar  de  Raja  se  decia  Racha, 
como  se  vé  en  el  poema  de  Alejandro  copl.  161 . 
Bacbasy?20  la  lanza  que  tenia  en  el  punno. 

Esto  prueba*  que  la  /  de  las  raíces  que  por  lo  co- 
mún se  convertia  en  J,  ii  veces  se  mudaba  enCh. 


L  del  origen  convertida  en  Ch 

Abrochar. 

Afiibulare.  > 

Achuchar.     . 

.     Collidere. 

Ancho.     . 

.     .     Ampio. 

Animalucho . 

.     Animálculo. 

Avechucho 

.     .     Avicula.     ' 

Blanducho. 

,     .     Blandulo. 

Buche .     .     . 

..     Pullus. 

Gacha.     .^ 

.     Opuliis. 

Cachucho.     , 

.     Capsula.  • 
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Caliche.    •  . 

Casucha.   .  • 

Cincha.     ,  . 

Cincho.    •  i 

Covacha  . .  , 

Crencha    .  . 

Cucurucho  . 

Cuchara.  ,.  .  » 

Chacharear  . 

Chacharon  . 
Charca  ^ 

Charco  J  "  ' 

Chocha    •  • 

Chucho.  •  « 

Desmochar  . 

Dianche  .  . 

Ensanchar  . 

Flacucho . .  . 

Henchir   •  . 

Hinchar   •  . 

Hinchazón.  . 

Lancha     .  • 

Loncha    .  . 

Machar    •  *  . 
Machacar  ^ 
Machucar  í 

Machete  .  . 

Macho,    .  . 

Mecha .     •  . 

Macho.     .  . 


.'    Calculus, 
.     Casula. 
.  •     Cingula. 
,     Cipoulo. 
.     Cayeola.. 
.     Criniculus. 
.     Cuculio. 
.     Culiare. 
.  '  Biaterare. 
.]  Blaleroue. 

.     Lacus. 

. '  Quaquila.. 

•  Catulo. 

•  Demutilare. 

•  Diabolus. 

•  Ampliare^, 

•  Flacculo..  . 
..  Implere.i 

.     Inflare. 
.     Inflatione, 

Lapillus. 
.  Longula. 
.     Malleare. 

.     Malleatum. 

.     Malleolus. 

•  Malleo, 
.     ViUus. 

Masculo. 
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Moracho  . 

•     .     Morulo. 

Moruclio . 

.     .     Morulo. 

Panocha  . 

.     •     Panícula^ 

Penacho  • 

.     .     Pínnula. 

Pincho.   . 

.     Spiculo. 

Populacho 

.     .     Popello. 

Remachar. 

.     .     Maileare. 

Sachar.     . 

•     .     Sarcular^..  . 

Sacho  .     . 

.     .     Sarculo; 

Santucho  . 

.     .  i   Sanctulo. 

Serrucho  . 

.     .     Serrula. 

Ventrecha 

.     .     Ventricúlus. 

Vivaracho 

.     .     Vividulo.  . 

Colocho  . 

.     .     Stultulo, 

L  del  origen  con^vertida  en  D 

Acedía  .     . 

..     .    ^Solea. 

Acodo  .     . 

.     .     Cauíe. 

Agüitada    . 

.     .     Aculeolus^ 

Almidón    . 

.     .     Amylo. 

Andar  .     • 

•     Ambulare. 

Aranzada  . 

...     Aratiuncula. 

Beodo  •     . 

.     .     Bibulus. 

Bieldo  .     . 

.     .     VaUo. 

Bocado.     . 

.     .     Buccella. 

Bulda^   anti 

c.      •     Bulla. 

Cabildo      . 

' .     .     Cabillo  antic. 

Calzado.     . 

.  .  •     Calceolus. 

Celda    .     . 

.     .     Celia. 

Codal    •     . 

.     .     Cauliculus. 
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Codillo.      . 

,.     .     Cauliculo. 

Collado,     .     . 

.     GoUiculo. 

Cud|áda.     .  .  , 
Dexar  '.*.-, 

...  Goágulum.    . 
.     •  .  Laxare. 

Embuchado 

.  .  ;     Bbtulb.    .     . 

Entender    .     . 
Espalda  .     .  . 
Espkdo.     .  . 
Majada  .     .. 
Manada.     .  . 
Molde  .     •     . 

.     Intelligere.  . 
.     .  ,  vEspalla,  antic 
.     .  ,  Spiou]o. 
. .   .     Magalia. . 
.     .     Manipulus. 
Modulus. 

Monipodio.  .  . 
Morado.     .     . 

.  .  Monopolio. 
Moíulo. 

Nidada  .     .     . 

.  .    Nídulus. 

Pellada.     .     . 

.  .    Pilula. 

Poder  .     .     . 

.     Pollere. 

Quijada     .     . 
Rebelde     .     . 

..     Capsula. 
^     Reb^llis. 

Vedija,     .     . 
Huida  .     .     . 
Obrada.     .     . 

.   vaius. 

Fugela. 
.     Operula. 

.  Jii^e/  origen  convertida  en  J. 

Los  portugueses  casi  por  regla  general  la  Ele  de 
las  raieea  latÁBas^que  nosotros  convertimos  ^n  Jota^ 
la  mudároik  en  Elle.  Dicese  por  regla  general^  por- 
que en  algunas  voces  siguieron  por  otro  rumbo.  To- 
do se  puede  ver  por  la  lista  que  va  aquí  inclusa.  No 
se  les  pegó  la  pronunciación  arábiga  de  la  Jota. 
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Castellanas.            Latinas..          Portugue. 

Abeja    . 

.     .     Apicúla.  .  . 

.  .     Ablelha. 

Abrojo . 

.     .     Tríbulo. 

.  .  .     Abrolho. 

Aconsejar 

.     .     Consiliare 

.  .  .     Aconselhar. 

Aguijada 

.     .     Aculeplus. 

Aguijón 

.     :     Aouleo .  .  , 

•     Aguilho. 

Aguja   .     . 

.     Acula    •  .  . 

.  .     Agiilha. 

Ajenar  .     . 

.     •     Alienare 

^   . .  Alhear. 

Ajeno   •     , 

.     .     Alieno  .     . 

.     Alheo. 

Alhoja  ant. 

Ave    Fúlica. 

Almeja  • 

.     .     Mytilo  . 

.     .  .  Ameijoa. 

Alverja. 

id.        . 

Arveja  . 

.     .     Ervilia  •     , 

.     Ervila. 

Añojo  .     . 

.     Anniculo    . 

.     Añojo. 

Anadeja     . 

.     Anaticula. 

Arrempuja 

p.   .    'Bepulsum. 

; : 

Asemejar 

.     .     Assimilare. 

•  Asemelhar. 

Asenjo  .     . 

.     Absintio. 

.     .     Absinthio. 

Artejo  . 

.     .     Articulo. 

.     .     Artelho. 

Bandujo.    . 

.     Botulo  .     . 

.  Bandulbo. 

Bermejo.    . 

.     Verraiculo. 

.     Vermelho. 

Blandujo.  . 

.     Blandulo    . 

.     Blandulho. 

Burbuja.. 

.     .     Bullula.     . 

•     Burbulba. 

Canaleja.    , 

.     Canalicula . 

. 

Cangrejo    , 

.     Cancello.   . 

.     Caranguéjo. 

Caftahejá    . 

.     Canna  Feru 

la .     Canafrecba. 

Cañareja 

Id.     Id. 

Ceja.     .     . 

Superciliun 

1    .     Ceiba. 

Cerneja.     . 

.     Crinictilus . 

. 
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Cerraja .     .     . 

Serralia.     .     • 

Cerralha, 

Garra|a  •     .     • 

Serula   .     .     • 

.  ,,.  •            f 

Cerrojo.     .     .^ 

Serula   .     ... 

.  Serrolhor            : 

Cerrojo-     .     . 

Snrculo.     •*  ., 

.  Surculu..  i    •    . 

Cija.  p.  Ar.    . 

Celia. 

Cogujada    .     . 

Cucullata. 

- 

Cogujon     .     • 

Cuculione. 

Coger    •     .     , 

Golligere  .  .  . 

Colher. 

Gojon    .     .     . 

Coleo    •     .     . 

Coíháo. 

Cojudo .     .     . 

Goléalo.     .     . 

Golhudo. 

Concejo     .     • 

Concilio     *     . 

Concelho. 

Conejo  •     .^     • 

Guniculo   .     • 

Coélho. 

Consejar,  ant. 

Consiliare;  .     '. 

Gonselhar.    ,. 

Consejo.     .     • 

Consilio.  :  í     . 

Conselho. 

Gordojo     •     . 

Cordolio    .     . 

Cordiolo. 

Corneja.     .     • 

Cornicula,  •.    » 

Cornelha.     , 

Coscoja      .     . 

Cusculium. 

• 

Cortejo .     •     • 

Goliorticula     . 

Ghortelho 

Cuajar  .     •     « 

Coagulare  .     ; 

Coalhar. 

Cuajo.  .     .     . 

Coagulo     .     . 

Coalho. 

Despellejar.    • 

Depelliculare. 

' 

Despojador.    . 

Dispolia);ore    . 

Despojador.     ,; 

Despojar    ^     . 

.  Dispoliare^.  > 

Despojar.    , 

Despojo.    .     . 

Spolio  •     •     . 

Despolio. 

Desposa  jas  ant. 

Sponsalia.' 

: 

Dornajp..   .    ,é 

Diolo. 

.     .1  ' '  ■' .    ¡ 

Empujar  ,,4    « 

'Impulsuna  ^  ,., 

:  (Empujar^  EmpurJ 
rar,  Impurrar,. 

Empujón    .     • 

Impulsu  .  .     • 

Impujar,  Impu, 
jao,  Impprrao. 

TOMO    1 

28 

Digitized  by 


Google 


216 


Enajenar. 

Encrucijada    . 

Incrucilüata 

.     Enerucilha  da. 

Entrecejí)  . 

.'    Intercilio. 

Escobajo    .'     . 

,'  Scopula.    ' 

*  1 

Escobajo    . 

.     Scopulo. 

Escojer.     .     . 

ExcoUigcre. 

.     Escolher. 

Esmerejón . 

.     Merguló. 

'              •      '    . 

Espejo  .     := 

.     Specub  •     . 

.     Espelho. 

Estrujar.    [    ' 

.     Torculari. 

.    • 

Foja.     .     . 

.     Fúlica. 

Foja.     .     . 

.     Folium  .     . 

.     Folha. 

Gajo  de  uvas 

.     Scapulo.     .' 

.     Cacho. 

Forja     .     .     : 

. '   Fornacüla  . 

.     Fornalha.  ; 

Gorgojo.    . 

.     Gurgulio    . 

.     Gurgulbo. . 

Gorjear.     . 

.     Garrulare. 

Grajo    .     .  ' 

Graculo.     . 

.     Gralho. 

Josa.     .     . 

Clausam. 

■ .     . 

Joyo.    .     . 

LoHo.    . 

Joio. 

Harija  .     .     . 

Farinula.     . 

.     Fañnha. 

Hija.     . 

.     Filia.     .     . 

.     FÜha- 

Hijo.     .     .     . 

.     Filio.     .     . 

.     Filho. 

Hinojo  ¡     .     . 

Foeniculo  . 

.     Funchó.l  / 

Hinojo  .     .     . 

Geniculo  '  • 

.     Geolho,  Joélho. 

Hoja.    .     .     . 

Folium  .     • 

.    Folha. 

Hollejo .     . 

Folliculo    . 

.    Folhelho. 

Horcajo.     . 

Furcula.     . ' 

Laja..Lapinüs. 

tfegkj*".-'*'  ; 

Ligula  V     . 

, '  Lcgalho. '  V 

Lente  jk.'    . 

'  Lenticula  . 

.     Lentilha. 

I>OQJa    •,    ..  . 

Longula. 

' 

Magrujo.    . 

Macello. 
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Majar  • 
Majuelo. 
Manija  . 
Manojo  • 
Mejor  • 
Mejorar. 
Bligaja  • 


Mijero  . 
Mijo.  • 
Mojar  . 
Molleja. 
Mondejo 
Majer  • 
Navaja  • 
Ojo.  . 
Oreja  . 
Orujo  • 
Oveja  • 
Paja.  . 
Pajaza  • 
Pajar.  . 
Pajizo  • 
Panoja  . 
Parejo  . 
Pegujar 
PeUeja . 
Pendejo 
Pingajo 
Piojo    . 


.  •  MallearQ.    . 

•  Maleólo. 
Manicula. 

.  Manipulo    . 

.  Melior  .     . 

.  Meliorare  .  . 

•  Micula  .  « 
, .  Micula  •     . 

•  Miliario.     . 

.  Millio    t  •  ^.. 

.  Mollire .     . 

.  MoUicula.  , 

.  Botello.       '  j 

.  Muliere.     . 

.  Novacula    .. 

•  Oculo  «  • 
.  Aurícula  • 
.  Foiiiculo. 

.  Ovicula.      • 

.  Palea.    .     • 

•  Paléala  ... 
.  Paleariuní  . 

•  Paléalo  .     ., 

•  Pannicula*  . 
.  PariH. 

.  Peculiare, ... 

,  Pellicula.    r 
Appendicula. 
Id. 

•  PedicuJo.    • 


.     Malhar. 


•     Mblko. 
.     Melhbr^    * 
Mélhbraf^ 


Míalh'a. 
^Miiheiro'.. 
. .  Mílhd. 

Mólnar. 


.  j  Molh'er.* 
.     Maválhal 
.     Olho: 
.     Orelba. 

.   ,  Ovelha.  ' 
...Pálha. 
•   .  Palhada. 
.  ,,Palheiro. 
...  Pálhizo.' 


Piolho. 
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Piojoso .     • 

.     Pediculoso.     . 

Piolhozo* 

Pujar     .     • 

.     Pulsum. 

Raja.     .     . 

,  .     Rimula. 

•     •  ' 

Ramojo.     . 

..    Ram^  pullus. 

♦     • 

Ranacuajo  . 

.  •  .  Ranúnculo. 

•     • 

Rastrojo     . 

'.     Restipulo. 

• 

Recoger     • 

•     Récolligere     . 

RecoHier. 

Regajo  .  ' .. 

..    Rivulb  ...  . . 

Regato.  * 

Regocijo    . 

•     Gandiólo    .     . 

Regocijo.  ' 

Rempujón  . 

*.     Répulsioüe^ 

• 

Remojar     . 

RemoUire  .     . 

Remolhar. 

Rija .     .     . 

.     Rimula. 

Rodaja  .     . 

.     Rotula.     '•'- 

Segureja    .  * 

".' ,  Sécuricula: 

•     . 

Semejar 

.     Simitare  '  :     . 

Semeihar.' 

Sobrecejo  . 

.     Supercilio. 

Talhar. 

Tajar    .     • 

.'*^  Táleare. '. 

.       . 

Tarja     .     . 

.     Talea. 

t 

Teja.     .     . 

..     Tégula  .  *   .    \ 

Tdha. 

Ternejón   , 

.     Tenello. 

• 

Torrejon    h. 

..  *  Túrricula. 

.    <• 

Torcijón    .. 

i/  Tórsione. ' 

• 

Trujal  .   '. ' 

•     Tórculari. 

(    •. 

Vencejo     . 

.     Vinculó. 

•          •    '  .' 

Vergajo.     . 

.     Virgula.     .     . 

Vcrgalho. 

Verja    .     . 

.     Vallum.  " 

" , 

Viejo    .     . 

.     Vetulo  . '   .     ; 

Velho.     ■; 

Raja  .  .1 

,  .'  í.      .    í  ' 

1 

Rendija  >  Rimula« 

I 

Rija  .  •) 

.         .         .       . 
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L  del  origen  convertida  en  N. 


Aventar.     . 
Aviento .     i 
Abano    .     i 
Biendo  • 
Bienio    •     . 
Búfano  .     • 
CacfaéiÉrd^  ' . 
Cazón. 
Ceño.     .     . 
Colina    .     . 
Colina    . 
Colino   ;    '.' 
Cortina  •     . 
China.    .     . 
Empentafr:.  .' 
Encina-  ; . '. 
EtttetKÍbr.   J 
Fagina  .  !  . 
Fontana.     . 
Gavina  .     . 
Hocino  *  '  . 
LechugaitM^. 
Lobina  .     . 
lilubina  .     . 
Majano  '.'     . 
MefenaV. '  . 
Mollitlá.     . 
Mondongo  . 
Moreno^. 


Evallere. 
Vallo. 
Flabello. 
VaUo. 
Id. 
Búbalo.    ' 
Caluiienté^ 

Supercilio. 
Colliculus. 
CauliculuB* 

id.: 

Corticula. 

Calcttlus. 

Impeliere. 

Esculos* 

Intelligeré. 

Fascicalus. 

Fonticulus. 

Gaviola« 

Fagula. 

Lactucula. 

Lupulua. 

Id. 
'  Montículo.' 
Villus. 
'MolKcula. 
Botólo. 
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Niebla,  pueblo . 

,     .     Ilipla; 

Ninguao .     .     • 

,     ,     Ningulo. 

Nivel..    .     .     . 

,     .     libella.  Libel  en  p. 

Nutra.     .     .     . 

,     ,     Lutra,  Lontra  en  p 

Nutría.    •     .     . 

,     ...      Id- 

Pollino  .     .     • 

,     .     Pullulua. 

Roldana  • 

,     ,    Rotula. 

Vellocino    •     . 

.     .     PeUicula     : 

Zonzo     .     .     • 

.     .     Insulsa. 

L  del  origen 

convertida  en  Ñ. 

AJipia&a.     .     .. 

.     .     Animal. 

Espadaña     .     . 

.     .     $patula. 

Medaño. 

.     .       !     • 

Puñado  .     .     . 

,     ,     Pugillo, 

Puño*    -     u     . 

..    Cc^ttlo.  ¡ 

Retoñar.     •     . 

..    ..    BeppUiiIajce : 

Retoñecer  »     .. 

..   BepvUttkícere. 

.     .     Supemlio. 

Ceño. 

EspadUna   .     . 

.     .    Spatjiula. 

Bruñir  ,     .     . 

..    ..    Pol¡re-i». 

Ceño*    •     •     • 

.    .    Cíeoslo,: 

L  del  origen 

convertida  en  R. 

AUnear  .     .   .. 

.     •     Alnuar. 

Almendra  ,  •     . 

Amygdala. 

Alnotendro*  •     • 

.     .     Amydalo^ 

Aren<pie.     .     . 

Alece. 

Atarazar .     .     . 

.     .     Talealum. 
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Borla.     .     .     .     •     .  Bulla. 

Botarga  .....  Botulus. 

Brezo.     .     •    .•    .•     •  Ulice. 

Bretón Puilulo. 

Brotar.    .     .     <     <     t  '  PtiUularei 

Brote.     .....  PuUuliM. 

Broto.  ....       •  Pullulo. 

Broton Id. 

Burbuja ....     •  BuUula. 

Caracol Cochleola. 

Caramillo. 

Carlancas     ...     i  Collare  canis. 

Cascara   .     •     .     •  Carticula. 


Cobra^  prov.  And. 

y  Ex. 

Cobre.  Copula. 

Concertar  .     .     .. 

Conciliafun. 

Corana,  puebla.    « 

Glunia. 

CucunicliOr     /     ^ 

.    CucuUo. 

Engitidó.     .     •     . 

«     Glute. .  . 

Escarbar.     .     .     . 

Scalpere. 

Escarpar.     .     ^     > 

Id. 

Escárpelas  »     v     . 

Scarpeinre. 

Eaearpeio    .     v     % 

,    Scalpcllo.  : 

Garga  V  Wo  •*  é     »     » 

.     Giirgolio. 

Garguero.    .     . 

,     .        Id. 

Goten   .     .     é     . 

^     GuUula. 

Garzo.    •   • .     i     \ 

<     Glauco. 

Gradtf i ' ' .    ' i     .«    .•    .    Glaibram . 

Grillo Cauliculo. 

Habar.    .....     Fabale. 
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Hogar.   ;  • 

Mentira «  •     . 
Tara.j 
Tarji^) 

Terromontero 

Urce.     .  • 
Velorta,  i 
Vilorto.^ 

Velorto .  . 
Venera  ^ 
Venero ' 

Ventrera.  . 
Verja   ?  .     • 

Xilguero.  • 

Hostería.  . 

Huebrera  . 
Befertar^  ant 

Lirio*  .  • 
Litera.  .  » 
Manceral     • 

Medroso.  • 
Membrillo  . 
Milagro  .  . 
Milagroso  i 
Mollar    .     . 

Mollera  .  • 

Níspero.»  ;# 

Nogueva.  '.• 
Otero. 

Palabra  .  . 


Fócalas^ 
Mendatiolam^ 

Talea. 

Terrcus-Monticus. 
XJlice. 

Virgultum. 

Virgi^lto.     i 

Vénula. 

Ventrale. 
Vallum. 
Passerculf  •  ^ 
,  Hospatiolam^ 
Operóla. 
Refellere. 
Lilíio.    •     •  • 
Lecticulp. 
Manicúla. 
MetiottJoso* 
MelimeUo 
MirieolQ. 
Miraculoso. 
Mulliculus. 
Mollio4la* 
Mespiloi '. 
]¡^ucalis. 

Parábola. 
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Pardal   . 

Pardo 

Parpadear 

Parpado. 

Peligrar. 

Peligro  . 

Peligroso 

Perla     . 

Pildora  • 

Pintarroja 

Pintarrojo 

Prieto    . 

Begaliz  • 

Begalizar 

Besurtir, 

Bibazo  . 

Bibera    • 

Bibero  . 

Bobalo  • 

Bobalissa 

Buisenor 

Surcar  • 

Surco 


PuUulus. 

Pullulo. 

Palpebroro* 

Palpebro. 

Periclitar!. 

Periculo. 

Periculoso. 

Pilula« 

Id. 
PuUulus. 

Id, 
PuluUo. 
Glicirrhiza. 

Id. 
BesuUum. 
Clivus. 
Rivulus. 
Giivalus. 
Lúpulo. 
LupuluH. 
Lu^iniola. 
Saleare. 
Sulco. 


L  del  origen  convertida  e/i  Rr. 


Ac}Hcbarrpr3e 
Beberrón-»  . 
Becerro  .  . 
Borracho  .  . 
Cachero  .     * 

TOMO   I. 


Ui»iu1are. 

Bibulu:$. ' 

Vilello     .     Vítulo. 

Ebrioiato. 

Cutulo. 

2U 
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Cerro  .... 
Chirriar    .     •     . 

Supercilio. 
Stridere.. 

CKirrio  ó  Chirrido 

Stridor. 

Chinarro  .     .     .. 

Calculo. 

Chirrión    .     ... 

Stridulus. 

Machorra  .     .     . 

Mascula. 

Pintarroja ,  i 
Pinlarrojo) 

Pullulus. 

L  del  origen  convertida  en  T. 

Aventar     •     , 

*     Evallere. 

Aviento     .     . 

,     Vallus. 

Autillo.     .     . 

.     Ulula. 

BaloU  •     .     • 

.     Pilula. 

Baqueta      .     * 
Botar    .     .     . 

.    Bacillus. 
.    Pulsare. 

Bote     .     .     . 

Pulsus. 

Bretón  •     .     . 

.    Pullulo. 

Brote    .     .     . 

.     Pullulus. 

Broto^  Broton. 

.     Pullulo. 

Buchete     .     . 

.    Buccula. 

Cabrito.     .     . 
Calceta .     .     . 

Capreolo. 
.     Calceolus. 

Cañota^  Cañuto 

.     Cannula. 

Capirote     .     .     •     Capidulum. 
Carreta^  Carretón.     Curriculum. 
Cegato  ....    Coeculo. 
Cerceta.     .     .     .     Querquedula, 
Cervato.     .     .     .     Cervulo. 

Copete  .     .     . 

•     Copulum. 
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Corneta .     . 

•     .     Corni(;uluni. 

Chacota.     • 

.     .     loculum. 

Chacotear  . 

• .   .     loculari. 

Cliacotero  . 

.     .     loculatore. 

Chibato.     . 
ChibitaL 

chibiüií  • 

.     •     Capreolo. 
.     .     Caprile. 

Chita    .     . 

.     .     Talus. 

Diantre.     . 

.     •     Diabolus. 

Escudete   . 

,     .     Scutula. 

Espeto .     . 
Gabeta .     . 
Garzota     . 

.     .     Spiculo. 
.     .     Capseila. 
.     .     Árdeola. 

Gaviota.    . 

.     .     Gavióla. 

Gollete.     •     . 

•     CoUulum. 

Horcate     • 

.     .     Furcula. 

Juguete.    .     . 
Lebrato    .     . 
Lebrastón .     . 

.     loculus. 
•     Lepusculo. 
Id. 

Lebrato     .     . 

Id. 

Machete    . 

.  Malleolus. 

Maniota     .     . 

Manicula. 

Mogote.     .     . 

.     MoDticulus. 

Morterete .     • 

•     Mortariolum. 

Mulato .     .     • 

•     Morulo. 

MoUeta.     .     . 

.     Mollicula. 

Mollete     .     . 

;     MoUiculus.. 

Movalo.     .     . 

•     Novello, 

Paxarote  .     • 

.     Passerculus. 

Pelota  .     .     . 

.     Pilula. 
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Pitilarroja. 

.     PuUulus. 

Pin  tarro  jo.     • 

.       Id. 

Pixota  .     .     . 

.     Pisciculus. 

Prielo  .     •     . 

.     Pulullo. 

Raqueta     .     . 

.     Reliculus. 

Refertar  anlic. 

.     Refellere. 

Regato .     .     . 

•     Rivulo. 

Retoñar     .     . 

.     Repullulare. 

Retoñecer.     . 

.  •     Repullulescere 

Rodete.     .     . 

Rotula. 

Vela     .     .     . 

Vénula. 

Tus^  Tuso^  Tu 

lo  .     Catulus. 

Barato  .     .     . 

.     Pervili». 

Cubeta .     .     . 

Cupella. 

Novato.     .     , 

.     Novello. 

Silleta  .     . 

.     .     Sellula. 

Silletero    . 

.     .     Sellulario. 

Xigote .     . 

.     .     Isicíolum. 

L 

en  Y. 

Baja.     .     .     .     . 

Bacula. 

Gayo.   Poem.   de 

Alex.  y  Arcip. 

de  Hita  .     .     . 

Gallo. 

Zoroyo. 

Cereolo. 

Maruja  .... 

Mariola. 

Tasajo   .     .    •     . 

Tesella. 

Sombrajo  .     .     . 

Umbráculo. 
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L  del  origen  convertida  en 

del. 
CoDcello  aj2t 
EDtallor. 
MoUia.  . 
Iluinillar. 
Ulan .     . 
Mellor^  antic 
Millan.  . 
MuUer^  antic 
Pabellón. 
PexemuUer 
Santillana 
Sevüla    . 
TrojiUo . 
Vermellon 
Vitualla. 

Baralla  ant.  Baraja. 
Olalla.    . 
ViUena  . 
Marcella. 
Pulla  (La) 
Ballesta  . 


Ll  cuando  es  subseguida 


Concilio. 

Intaliare.  Varron.. 

FuUgine. 

HuDiiliarc. 

Julianus. 

Meliori. 

i£n)ilianus. 

Mulier. 

Papilione. 

Piscis-Mulier. 

Sane  ta- Juliana. 

Isbilia^  bárbaro. 

Castraoi  Juliam.   ^ 

Vermilio,  ablat. 

Victualia. 

Baralia^  bárbaro. 

Eulalia. 

Beliana. 

Massilia. 

Apulia. 

Balista. 


L  de  las  raices  en  Ll. 
AgenoUar-se,  antic.     Adgeniculare. 

A''§oU« Arculus.^. 

Armuelles.    .     .     .     Aureum  ólus. 

A»tüla Astula. 

^^"*' Ululare. 
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Ballena.    . 
Ballesta.   . 
Bandullo  . 
Cabülo.    . 
Camello    . 
Canilla.    • 
Capillo.    . 
Casulla  é    . 
Cepellón  • 
Cepillo.    . 
Cerviguillo. 
Cintillo.  . 
Coalla .     . 
Codillo.    . 
Cogollo.  . 
Cogulla.   . 
Concello^  antic 
Cordilla    . 
Cuquillo  . 
Dentellón. 
Engullir  . 
Entallar   . 
Escobilla  . 
Escollo.    . 
Escudilla  . 
Espalla,  anlic. 
Espello,  antic. 
Fornalla    . 
Frenillo    . 
Gobernalle 


Balaená. 

Balisla. 

Botulo>  abl.  de  Botulus, 

Capitulo  abl.  de  Capitulum. 

Camelo^  abl.  áeCanlielus^ 

Cannula. 

Capidulo^  ablv  de  Capidulum. 

Casula. 

Stirpicula. 

Scopula. 

Cervicula. 

Cinticulo^  ablat. 

Quaquila. 

CauHculo^  abl.  AeCoulicuIus. 

Coliculo^  abl.  de  Coliculus, 

Cucula. 

Concilio^  abl,  de  Concilium. 

Cordula. 

Cuculo^  abl.  de  Cuculus. 

Dentículo,  abl.  de  Denticulus. 

Glutire. 

Intaliare. 

Scopula. 

Scopulo^  abl.  de  ScopuUis. 

Sculela. 

Scapula. 

Speculo,  abl.  de  SpecidunU 

Fornacula. 

Frénuloj  abl.  de  Frenuhvn. 

Gubeniaculum. 
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Grillo  •     .     . 

.     .     Gryllo,  ablat.  de  Grillas. 

Guadalmellalo^   rio.     Ármilata. 

Hebilla    V    . 

.     .     Fíbula. 

HoUejo    .     . 

.     .     FoUiculo,  ab«  de  FolUculus. 

HoUio      .     . 

.     •    Fttligine,  ablat.  de  Fuligo. 

Hamillacion  • 

.     .     Humiliatione,   abl.  de  Hunu^ 

Uatio. 

Humillar  .* 

,  .  •    ...  HumUiare. 

Ulan^  n.  prop 

.  devar    lulianus. 

LadriUo  .     . 

.     .    Laterculo,  abl.  de  Laierculus. 

Llaga. .     . 

.     .     .    Plaga. 

Llagar.     «     ^ 

.     .   • .  ,  Plagare. 

Llama,     v     « 

.     .     Flamma. 

Llamar     . 

.     .     .     Clamare. 

Llaneza. 

Llano  •     .     . 

.     .    Plano  abl.  de  PUmus. 

Llanta.     . 

.     .     .     Planta. 

Llantén    . 

.     .     .    Plantagine,  abl.  de  PUmtago. 

Llanto  .    • 

.     .     .     Planctu,  abl.  de  Plancius. 

Llave  .    • 

.     .     .     Clave  abL  de  CUi^is. 

Llavero     . 

.     .     . .  Clavario^  abiat. 

Llegar .     . 

.     .     •     Applicare.               .     . 

Lleno  •     . 

.     .     .     Pleno,  abl.  de  Plenas, 

Llevar.     . 

.     .     .    Levare. 

Llórente^  n.  ] 

>.  dev.    Laurentius. 

Llover.     . 

.     .     .     Pluere. 

Llueca.     • 

.     .     .     Glociens. 

Llavia.     . 

.     .     •     Pluvia. 

Lluvioso  . 

.     •     .     Pluvioso,  abl.  de  Plwviosus. 

Malla,  Manci 

lia  .     .     Macula. 
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Mancillar.     •     •     •  Macukre.  • 

Marsella^  pueblo     •  Massilia. 

Mellor Meliori^  abl.  de  MeUon      << 

Meollo.    ....  Medula.  , 

Millan^ .....  Áemilianus. 

Mixillon  ....  Músculo^    ahí.  de  Musculus. 

Muelle MoUe. 

Muller     .     .     ...  Mullere^  abl.  de  ilfu/rer.    •' 

Olalla^  D.p.  de  raug.  Eulalia. 

Ollo^  antic    •     .     .  Oculo^  ablaU  de  Ocuius. 

Orilla^  Orillo.     .     .  Orula. 

Ovillo Gubelo^  abl.  de  Gubehas. 

Pabellón  ....  Papilione^  abl.  de  PapiUa. 

Pella Pilla. 

Pellada Pilula. 

PexemuUer  •     •     .  Piscis^Mulicr.   . 

Pillar Pilare 

Pocilio.    ....  Póculo^  abl.. de.Po^uíum. 

Postilla Pústula.  .     . 

Pulla  (la)  prov.  .     .  Apulia..  . 

Querella  ......  Querela. .  .     . 

Rallo   .     •     •     •     «  Rádula. 

Ranilla.    .     .     ^     .  Ránula 

Redecilla ....  Reticulura. 

Rodilla.    ....  Rotula. 

Rollo Rotulo,  abl.  de  J?o/ii/ai. 

Santillana^  pueblo   •  Sancta  luliana 

Sallar  .....  Sarculare. 

Sallo^  Sarcillo..  Sárculo^  abl. «de  Sarculus. 

Sierpccilla.    .     .     .  Stirpicula. 
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Solla^  pescado 
SoUar  .  .  . 
Sollozo  .  . 
Trillar  .  . 
Trillo  .  . 
Trulla.  .  . 
Trullo.  .  . 
yermelloD.  . 
Villena^  pueblo 
Vituallas  •     • 


1238 

Solea. 
Suflare. 

Singultu^  abL  de  Smgukus. 
Tribulare. 

Tríbulo^  aU.  de  Tribuios. 
Túrbala. 

Tórculo^  abl.  de  Torúukun. 
'  Yermilio^  abl.  de  Venmlium. 
Beliana. 
Yictualia. 


La  L  del  origen  se  convirtió  en  CU,  en  las  voces 
siguientes  del  idioma  gallego  y  portugués. 


Cbaga  • 
Chamar. 
Chantar. 
Chegar  • 
Gheo,  ea. 
Chorar  . 
Chover . 
Chao,  á. 
Chanto  • 
Chave  . 
Chava . 
Chuvita. 


Plaga  . 
Clamare 
Plantare 
Applicare 
Pleno  . 
Plorare . 
Ploere  . 
Plano  . 
Planeta  • 
Clave     . 


Pin  vía 


Llaga. 

Llamar. 

Plantar. 

Llegar. 

Lleno. 

Llorar. 

Llover. 

Llano.. 

Llanto.  • 

Llave. 

Lluvia. 


Ll. 


Se  conseguirá  pronunciar  la  lÁ  si  recostando  con 
faerza  la  parte  media  de  la  lengua  sobre  el  velo  á<e\ 
paladar  por  encima  de  los  dientes^  de  manera  que  sq 
•poye  á  la  raiz  de  los  dientes  inferiores^  se  separa  df 
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golpe  al  tiempo  de  arrojar  la  voz. .  Por  esta  misma 
via  se  oblendrá  la  pronunciación  de  ja  Y  consQnante^ 
sino  que  encesta  letra  la  presión  de  la  p^irtQ  media  de 
la  lengua  contra  el  yelo  del  paladar  debe  ser  blanda. 
A  la  £/ corresponde  el  toque  fuerte;  y  á  la/  con- 
sonante el  débil.  Mucbas  personas  por  faifa  de  fuer- 
za en  la  presión  queriendo  pronunciar  la  Ll  pronun- 
cian la  j^  consonante^  y  por  Gallo  .y  Gaüim  dicen 
Gayo  y  Gajrina.  Este  es  un  defecto  que  general- 
mente hablando  se  nota  en  los  apdaluc.es. 

Tienen  esta  voz  los  idiomas  francés^  portugués  é 
italiano.  '  Todas  estas  naciones,  igualmente  que  Es- 
pana  adoptaron  el  alfabeto  latino^  y  como  en  esta 
lengua  no  se  cohoció  la.  pronunciación  de  la  LL^  no 
se  inventó  signo  que  la  representase..  De  aquí  pro- 
viene que.  los  españoles  franceses  é  italianos.tengan 
un  signo  doblpj  iesto  es^  .que.faayati  reunido  dos  letras 
conocidas  para 'representar  la  Elk.  .Los  espaftoles 
escogieron  las  doá  eles^  y  lo  mismo  hicieron  los  fran- 
ceses, como  se  vé  en  las  diciones  Jille, .  meiUeur  y 
mail/e;  los  Italianos  se  valieron  de  la  G  y  la  L^  como 
se  vé  en  los  vocablos  JigUo,  Jbglia  jr  BatagUa;  y 
por  último  los  portugueses  se  sirven  de  la  L  y  la  H, 
y  así  escriben  filhOy  folha  jr  batalha.  Entre  noso- 
tros no  han  faltado  escritores  laboriosos  que  para  cor- 
regir este  vicio  de  nuestro*  alfabeto,  hayan  discurri- 
jílo  la  Rgura  de. un*  signo  simple ;  pero  no  haq  sido 
litendidos» 

En  el  idioma  latino  hay  bastantes  voces  que  se  cs- 
tCiril>w¡CQii doseles  ;  pero  la prioiera  L es  el  fín.de la 
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sílaba  anterior^  y  la  segunda  es  el  principio  de  la  si- 
guiente. Por  ejemplo  en  caUaiUj  la  primera  silaba 
es  Cal  y  y  la  segunda  Lwn;  y  de  esta  suerte  es  como 
hoj  en  el  dia  se  pronuncian  por  los  italianos  los  vo- 
cablos de  su  idioma  que  tienen  dos  eles. 

£1  autor  del  Diálogo  de  las  lenguas  pag.  76.  El  cas- 
tellano pronuncia  siempre  las  dos  U  como  vosotros 
pronuciais  la  g  con  /  y  con  i,  de  manera  que  vosotros 
escribís  gagliardo>  y  nosotros  gallardo;  y  todos  pro- 
nunciamos de  una  misma  manera. 

LL. 
Francés     .     .     Ll     .     .     Fille^  Meilleur. 
Portugués.     .     Lh    .     .     Filho,  Folha,  Batalha. 
Italiano     .     .     Gl    .     .     Figlio,  Foglia,  Bataglia. 
No  la  tienen  los  idiomas  siguientes  :  hebreo^  grie- 
go^ latino^  arabe^  alemán. 

Voces  en  que  las  dos  11a  de  las  raices  se  han  con* 
vertido  en  Elles. 


Agalla  •  • 
Allá.  .  . 
Allí.  .  . 
Amollar. 
Amollentar. 
Ampolla  . 
AmpoUoso. 

Anillo  •  . 
Apellidar  • 
Arcilla.      « 


Galla. 

Ulac. 

Illic. 


AmpuUa. 

Ampulloso^  abl.  del  adj.  Jm^ 

puUosus. 
Annello^  abl.  de  Jnnelus.- 
AppelliCare. 
Almilla. 
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Arcilloso  . 

.     ,     Argilloso^  ablat.  del  ad|.  i/r- 

giUo^us. 

Armella.   . 

•     •     Armilla. 

Avellana    • 

.     .     Avellana  (Nux). 

Ballena .     . 

.     •     Ballaena% 

Ballesta .    . 

.     .     Ballisla. 

Ballestero  . 

.     .     Ballislario^  M.  de  Ballistarius. 

Bellaco.     . 

.     .     Pellace,  abl.  del  adj.  Pellax. 

Bello    .     . 

\     .     Bello,  abl.  del  adj.  Bellas. 

Bullir    .     . 

.     .     Bulliré. 

Caballo.     . 

.     .     Caballo,  abl.  de  Caballas. 

Cabellera  . 

.     .     Capillatura. 

Cabello.    . 

.     .     Capillo,  abl.  de  Capillas. 

Calle     .     . 

.     .     Calle,  abl.  de  Callis. 

Callo     .     . 

.     .     Callo,  abl.  de  Callam. 

Callosidad . 

.     .     Callositate,  abl.  de  Callosttas. 

Calloso .     . 

.     .     Calloso,  abl.  de  Callosas. 

Capellán    . 

.     .     Capellanus. 

Capilla .     . 

.     .     Capella. 

Castilla.      . 

.     .     Castella. 

Castillo.     . 

.     .     Castello,  abl.  de  Castellum. 

Cebolla.     . 

.     .     Cepulla. 

Centella.    . 

.     •     Scintilla. 

Centellar   . 

.     .     Scintillare. 

Centellear . 

.     .           Id. 

Cilla.    .     . 

.     .     Celia. 

Cillero  .     . 

•     .     Cellario,  ablat.  de  CeUarius. 

Cogulla.     . 

é     .     Cuculla. 

Collar  .     . 

.     .     Collare. 

Collazo. 
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Colmillo.  .     .     . 

Colomellus.  (Dens). 

Gaello  .... 

GoUo,  abl.  de  Colium. 

Degollación    .     . 

DecoUatione,  abl.  de  DecoUatio. 

Degollar    .     .     • 

Decollare. 

Desollar.    .     •     • 

Follis. 

Desplejar  .     .     . 

Depellicularc. 

Ella 

Illa. 

Ello 

Ulud. 

Empellar  .     .     • 

Impeliere. 

Empeller  .     .     . 

W- 

Empellejar     .     . 

Pelliculare. 

Encella.     .     .     . 

Fiscella. 

Escudilla   .     .     . 

Scutella. 

Esportilla  ...     . 

Sportella, 

Estrella.    •     .     . 

Stella. 

Fuelle  .... 

Folie,  abl.  de  Follis. 

Gallina.     .     .     . 

Gallina. 

Gallinaza  .     .     . 

Gallinaeeum  (Sterais), 

Gallinero  .     .     . 

Gallinario,  abl.  de  GalUnarium. 

Gallo    .... 

Gallo,  abl.  de  Gallas. 

Hollejo.     .     .     . 

FoUicuIo^  abl,  de  FoUiculus. 

Hormilla   .     .     . 

Formella. 

Horquilla  .     .     . 

Furcilla.  .      . 

Lebrillo     .     .     . 

LabellQ^  abl.  de  Labelli^. 

Mallar.     .     .     . 

Malleare. 

Martillo     .     .     . 

Martello,  abl.  de  MarteUus. 

Medellin^  pueblo. 

Metelünum. 

Mellizo.     .     •     . 

GemeiUtico,  abl.  del  adj.  Ce- 

rneUdicus. 

Meollo  .... 

MedttUa. 
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Milla. 

Morcillo    .     . 

.     Mauricello,  abl.  del  adj.  Mau- 

riceUus. 

Muelle .     . 

,     .    MoUis. 

Mullir  .     .     . 

.     MoUire. 

Neguilla     . 

.     .     Nigella. 

Novillo.     .     . 

.     Novello,  abl.  del  adj.  Novetlus 

Olla.     .     .     . 

.    Olla. 

Ovillo  .     .     , 

.     Gubello,  abl.  de  Gubellus. 

Pelleja  .     . 

.     .     Pellice,  abl.  de  Pellex. 

Pelleja,  Pellej 

0    .     Pellicula. 

Pellizcar    .     . 

.     Vellicaie. 

Pollazón    .     . 

.     Pullatione,  abl.  de  PuUatio. 

Pollo     .     . 

.     .     Pullo,  abl.  de  Pullus. 

Ratrill  .     . 

.     .    Rastello,  abl.  de  RasUUum. 

Sequillo 

.     .    Saccello,  abl.  SacceUus, 

Sellar    .     . 

.     .    Sigillare. 

Sello.     .     . 

.     .    Sigillo^  abl.  de  Sigillum. 

Sella.     .     . 

.     .     SeUa. 

Sollo     .     . 

.     .    Suillo,  abl.  de  SuiUus. 

Tallo.    .     . 

.     .     Thallo,  abl.  de  ThaUus. 

Ternilla.    . 

.     .    Tenella. 

Trulla  .     . 

.     .     Trulla. 

VaUa     .     . 

.     .     Vallum. 

Valle    .     . 

.     Valle,  abl.  de  ^afltí. 

Vello    .     . 

.     .     VUIo,  abl.  de  nUus. 

Vellón .     .     . 

.     Vellus. 

Velloso.     .     . 

.     Villoso,  abl.  de  FiUosus. 

Villa     .     . 

.     Villa. 

Villancico .     . 

.     Villatico,  abl.  de  Víhlaticus. 
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£1  abate  Denina  en  su  obra  intitulada  La  clejdes 
langues. 

Part.  1.  artic.  4.  J.  31,  Lorsque  c'est  la  M.  qui 
commence  le  mot,  il  ne  peut  nullenient  changer^ 
étant  naturellement  trop  facile  á  prononcer. 

Solo  conozco  las  palabras  Níspero^  Niñoj  Nana 
Nenibrar  antic.  que  vinieron  de  MespyluSj  MinbnuSy 
Mamma,  y  Memorare,  en  las  cuales  la  M  se  mudó 
eniV. 

Ibid.  Au  reste  lorsque  cette  lettre  est  initiale^  elle 
nechange  guéres^  et  ne  remplace  pas  méme  les  con- 
sonnes  qui  ont  une  étroite  aflinité  ayec  elle^  conime 
le  b,  et  le  p.  ... 

Madroño,     .     ,     Uned.one.     •     .     Madroño. 

B  del  origen  con  vertida  en  M. 

Quintilianus  Inst.  Orator.  lib.  t.  cap.  4.  pag  32. 
«  Quare  discat  puer  quid  in  literis  proprium^  quid 
((  commune^  quae  cum  quibus  cognatio  :  nec  niire- 
«  tur  jcur  ex  Scamno  fíat  Scabellum.  r 

.  Camerar.  ad  liunc  loe.  Adeundus  soh.  iSavaüo  ad 
((  Sidon.  lib.  1 .  cpist.  1 .  pag.  23.  Habet  eüira  M  cuih 
«  B  cognationem^  quod  in  graecis  est  manifestum^  ut 
((  cum  in  praeterio  passivo  primi  ordinis  acutisonO"» 
u  rum'verborum  primae  zyzjgiae  mutatos  in  M  tran-r 
«seunt.»' 

Amapola     .     ,     Papavere. 

Esclamina  .     .     Esclavina. 
.     Mina.     .     .     .     Vena. 
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Mimbre .     .     • 

Vimine. 

Morueco     .     . 

Vervece. 

Foces  escritas  con  M.  j^  V 

Esclamina     . 

•     Esclavina. 

Milano     .     • 

.     Vilano. 

Mimbre  .     . 

.     Vimbre. 

M  del  origen 

mudada  en  N. 

Mespilo     •     . 

Nispero. 

Nana    .     .     . 

Mamma. 

Niño    .     .     . 

Minino. 

Nembrar  anti. 

MenK>rare. 

Conde .     .     • 

Comité. 

Linde  .     .     . 

Limite. 

Lindar •     .     . 

Limitare. 

Deslindar .     . 

Delimitare. 

Senda  .     .     . 

Semita. 

Sendero    . .    . 

Semilario. 

N. 

Se  obtiene  la  pronunciación  de  la  N  situando  el 
borde  de  la  lengua  sobre  la  raiz  de  los  dientes  supe- 
riores^ y  la  extremidad  del  velo  del  paladar  que 
forma  su  alveolo^  j  retirándola  después  al  arrojar 
el  aire.  Como  por  esta  situación  de  la  lengua  se  cier- 
ra en  parte  el  canal  que  da  paso  al  aire  por  la  bo* 
ca,  tiene  que  salir  una  porción  de  él  por  las  narices. 
Tenemos  pues  que  concurren  á  producir  el  sonido 
de  la  N  la  lengua,  los  dientes^  el  paladar,  y  las  nari- 
ces, y  que  por  tanto  esta  letra  es  lingual,  dental,  pa-^ 
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latid j  y  nasal.  Tal  es  la  razón  "porque  la  vemos  con- 
yertida  en  D,  L,  JU,  M,  R,  y  Ñ. 

Es  también  una  de  las  letras  eufónicas^  y  asi  la 
vemos  añadida  en  medio  de  algunas  dicciones^  y  al 
fio  de  otras. 

Las  dos  NN  del  origen  convertidas  en  Ñ. 


Año.     .     . 

Anno  ablat. 

Añejo  .     . 

Annoso  ablat. 

Estaño.     . 

Stannum. 

Peñóla.     • 

Pínnula. 

Paño    .     . 

Pannoy  abl.  de  Pannis. 

Cáñamo    . 

r#annabo^  abl.  de  Cannabus. 

Cañameño. 

Cannabino^  abl.  de  Cannabinus. 

Pañero.     . 

Pannário^  abl.  de  Pannarius. 

Gruñido   • 

Grunnilus.    • 

Gruñir.     . 

Gruonire. 

N  convertida  en  Ñ. 

Enseñar.  .  Insinuare. 

Ñudo  •     .  Nodo. 

Aguileno  .  '-  Aquilino  abl.  de  jíquilinus. 

Mañana .  .  Mane. 

Peceño.     .  Picino,  abl.  de  Picinus. 

Hazaña.    .  Facinus. 

Rapiña.     .  Rapiña. 

la  N  del  origen  cuando  precede  unaíA  se  convierte 
e/iÑ. 

Daño     •     •     Dapino^  ablat. 

TOMO  1.  31 
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Escaño . 
Otoñal  . 
Otoño  . 
Sueño  . 
Soñar  • 
Ensueño 
Laña 


Scamno,  ablat. 

Autumnalis. 

Autumno. 

Somnus. 

Somniare. 

Insomnio. 

Lamina. 


La  N  dB  las  raices  cuando  la  subsigue  G  se  convier- 
te c/i  Ñ. 


Ceñir     •  • 

Constreñir  . 

Desceñir  • 

Estriñir  •  • 

Heñir     •  . 

Lueñe    •  • 

Plañir    •  , 

Reñir     •  . 

Restriñir  . 

Tañer    .  . 

Teñir    •  . 

Uña  ,     .  . 


Cingere. 

Constringere. 

Disciogere.. 

Astringere. 

Fingere. 

Longus. 

Plangere. 

Ringere. 

Restringere. 

Tangere. 

Tingere. 

Ungue^  abl.  de  ünguis. 


N  cuando  la  precede  una  G  convertida  en  Ñ. 

Desdeñar   .     •     •  Dedignari. 

Leña     .     •     •     •  Ligna  plur. 

Leño     .     •     •     •  Lcgno^  ahí. 

Tamaño     •     .     •  Tam  magno^  ablát. 

Cuñado      •     •     •  Cognato^  ablat. 

Estaño;  por  Lago.  Stagno^  ablat.    . 
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Paño     ....     Pugno^  ablat. 

Seña Signum. 

Cárdena  n.  prop.     Caradigna. 


Restañar    . 
Señaelo.     . 
Empeñar    .     . 
Empreñar  •     . 

.     .     Restagaare. 

.     •    SignaGulo^  abL  de  Signaculum. 
»     •     Pignerare. 
•     Impregnare. 

Ñ.             ■ 

Francés. — Gn  •  .  Seigneur^  Gampagne. 

Portugués — Nh  •  •  AlemaDha^  Engenho^  leaho^ 

penhor. 

17  convertida  en  D. 

Péndola.    .     •     Peonóla  antic. 
N  del  origen  mudada  en  L. 

HOMBRES  PROPIOS. 


Antolin .     . 

Aotoninus, 

Barcelona.  . 

Barcinone.^ 

Bolonia  .     . 

Bononia. 

Huelva.  •     , 

Onoba. 

Lebñja   . 

» 

Nebrissa. 

Lepanto  . 

Naupactus. 

Palermo  • 

Panormus. 

NC 

^BfUaSS  COMUNES. 

Alimaña.     < 

.         . 

Animali. 

Alma.     •     . 

•    •       • 

Anima. 

Alnado  .     . 

•        • 

Antenatus. 

licorne^  voz 

poi 

rt  . 

Unicornis. 
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Veleño.  ....  Venenutn. 

Calonge.     .     .     .  Canonicus. 

Laranja^  voz  port  •  Naranja.   . 

Lembran^  ant.  y  p.  Memorare 
Excomulgar. 


Carcañal. 
Carrizal  • 
Hastial  . 
Señal .  . 
Poyal.  ; 
Cantinela. 


ExcoqamunicareJ. 

Calcaneum. . 

Carrectuai. 

Fastigium . 

Signum. 

Podium. 

Cantilena. 


La  M  final  de  las  raices  se  pronuncia  como  N*- 
N  del  origen  mudada  en  Ll. 

Rosellon.  .  •  .  Buscinone  ablat. 
Semillero  .  .  •  Seminario  ablat. 
Semilla  .     .     .     .    Semine. 

N  del  origen  mudada  en  M. 
Mastuerzo     •     .     .     Nasturtio. 

La  71  de  las  r^ic^  coando  es  seguida  ¡de  las  vocales 
ea,  eo,  eus,  ia,  aJOj  s?  convierte  enñ,  y^  9uprime 
la  primera  vopal. 

Ejemplo  de  los  en  ea^  oo^  ó  eas. 

Aranea.      .     ...     .  Araña.    . 

Balneare    •     •     •     •  Bañar* 

Balneo^  ablat .     .     •  Baño. 

Castanea^  .     ...  Castaño.    * 
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Cuneus Cuna. 

Staminea.  v.  del  abl.  Estameña, 

fixtraaeo^  ter.  de  a.  Extraño. 

Linea Liño. 

Musaraneus  .     .     •  Musaraña. 

Pinea  (nux.)  .     .     .  Pina. 

Subterráneo^  ablat  •  Soterraño. 

Tinea  .     .     ...     .  Tina. 

Vinea Viña. 

Castaneo  ablat.  •     •  Castaña. 

Pineus^  (nucleus.)  .  Piñón. 

Calcáneo^  ablat  .     .  Gaicano. 

Interanea.     .     .     .  Entrañas. 

Deliñar  antic.     .     •  Delineare. 

Liña    •     •     •     •     •  Linea. 

De  liña  viene  la  tina. 
Sangüeño  ,    Sangui- 

nol  .     .     •     •     •  Sanguineus. 

Deliñado^  Deliña    .  Cerv.  cap.  37.  vol  2. 

Peldaño    ....  Pedáneo^  ablat. 
Peldañ.o. 


Ejemplo  de  losen  nia,  nio. 


Clunia^  pueblo. 
Agrimoña. 
£gitania  .     . 
Hispania    . 
Minius .     .     . 
Sardinia.  •     . 
Toloño,  pueblo 


Coruña  (del  conde). 

Agrimonia. 

Ydaña. 

España. 

Miño. 

Cerdeña. 

TuUonio^  ablat. 
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Veniatia^Iti.deAnU     Bañeza. 

Laniare.    .     . 

.     .     Arañar. 

Gatalauuia.     . 

.     .     Cataluña. 

Ingenio.     .     . 

.     .     Engeño^  antic.l 

Ingenioso^  ablat 

.     •     Engeñoso^  antic. 

Scriño  •     •     . 

.     .     Scrinio^  ablat. 

Ordonio    .     . 

•     •     Qrdoño. 

Borgoñon .     • 

•     .     Burgundione^  ablat.    . 

. 

Borgoñ..on. 

Sueño  .     .     . 

•     .     Somnio. 

Cizaña .     .     . 

.     .     Zizania. 

Armiño     .     • 

.     .     Herminio^  ablat. 

Demuño    .     . 

.     •     Demonio^  abl.  Véase  un  ref. 

en  Asno. 

Asno  co jo^  y  honoibre  rojo  y  el  Demuño  todo  es  uno. 

Toño.  •     .     . 

•     •     Antonio. 

Bretaña.    .     . 

•    .     Britannia. 

Boloña.     .     . 

>     .     Bohonia. 

Bueña^  n,  p.  de  unrio 

de  Asturias.  Mor. 

lib.  13.  cap.  1 

.     .     Pionia. 

Goruña.     .     • 

.     .     Clunia. 

Cigoñal.    .     . 

.     .     Ciconiola. 

Cigüeña.    .     • 

•     .     Ciconia. 

Demoño  ant  •     . 

.     .     Demonio. 

Engaño.    .     .     . 

•     Ingenio^  ablat.  de  Ingenium. 

Ruiseñor  •     .     . 

.     Lusciníola. 

Cigoñino  .     •     . 

.     Giconinus  (Pullus). 

Soñar  .... 

•     Somniare. 

Ensueño   •     .     . 

•     Insomnio^  ablat. 
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N  de  las  raices 
Alambre  .... 
Alumbrar.     •     .     . 
Alumbre  .... 
Asperedumbre^  aat. 
Azumbre  •     •     •     • 
Certidumbre  •     •     • 
Costumbre     •     .     • 
Cumbre     .... 
Dalcedumbre^  ant    . 
Espesedumbre  antic. 
Estambre  .     .     .     . 
Enxambre      •     •     . 
Firmedumbre     •     • 
Gravedumbre. 
Gambre^  pr.  Rioja  . 
Hambre. 

Hembra  .  .  •  • 
Hombre  .... 
Horambre^  antic.  . 
Legumbre.  •  .  . 
Limpiedumbre^  ant. 


Lumbre  .  . 
Mansedumbre. 
Mimbre  •  . 
Muchedumbre 
Nombrar  .  . 
Nombre .  .  . 
Pesadumbre. 


mudada  en  R. 

iCramine. 

Luminare. 

Alumine. 

Asperiludine — ^Tert. 

Azumne. — Arab. 

Certitudine. 

Gonsuetudine. 

Caelmine. 

Dulcitudine. 

Spissitudine. 

Stamine. 

Examine. 

Firmitudine. 

Gramine. 

Fácmina. 

Homine. 

Foramine. 

Legumine. 

Limpitudines^  Part.  \ .  tí* 

tulo4.  ley  16. 
Lümiñe. 

Mansuetudine. 

Yimine. 

Multitudine. 

Nominare. 

Nomine. 
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Sangrar Sanguinare. 

Sangre Sanguine. 

Sembrar    ....     Seminare. 

Servidumbre.     .     .     Servitudine. 

Soledumbre^  antic  •     Solitudine. 

Salsedumbre .  •  .  Salsitudine. 
Sakedumbre  se  halla  en  el  Dr.  Julián  Gutiérrez 
de  Toledo  físico  de  los  reyes  católicos  en  el  libro 
intiluL  Cura  de  la  piedra  y  dolor  de  la  ijada  y  coli. 
ca  renal  cap.  4.  tom.  en  foL  en  Toledo  por  Maestre 
Pedro  Xagenbacb^   alemán^  á  4.  de  abril  de  1498. 

Umbral Liminare. 

Lumbrera.     .     •     .     Luminare. 

Membrar  ....     Memorari. 

Remembrar    .     .     .     Rememorari. 
Entre  m  y  r  se  intercala  6. 


Herrumbre. 

Colambre. 

Techumbre. 

Pelambre. 

Urdimbre. 

Concierto     ..    • 

Conc.entus  » 

Conciei^to.  » 

Corcovado   .     . 

Concurvato^  ablat.  de  concurua- 

tus. 

Coreo. vado.  » 

Sangre     .     .     . 
Sangrar    .     .     . 
Curtir.     .     .     . 

Sanguine^  ablat.  de  Sanguis. 

Sang. .re  » 

Sanguinarc.  » 

Sang.  .rar.   Echar  ó  verter  sangre > 

Condire. 

Lerdo.     .     .     . 

Lento^  ablat.  de  Lentas. 
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Yerno.    .     •     .     G.enero  » 

•Yer.DO  » 
Tierno     ,     .     .     T.enero^  ablat. 

Tier.no. 
Terneza  •     •     .     Teúeritas » 

Ter.neza. » 
Ijar     •     .     •     .    Ueum. 
Paladar    .     •     •     Palatum. 
Note.   La  M  latina  final  se  ha  pronunciado  como  N. 
logre «...     Inguine^  ablat. 

Ing..re  » 
Largq  •     .     .     .    Longo^  ablat.  de  Longos. 

Largo  » 
Nombrar.     .     •     Nominare. 

Nom'^rar. 

(O.   Mudanzas  de  esta  letra.   Véase  fol.  176). 

P. 

Les  árabes  n'ont  pas  le  p  qui  esi  la  troiñéme  la- 
labiale ;  ils  le  trouvent  trop  dar^  et  le  remplacent 
par  b  ;  mais  les  tures  et  les  persans  ront.«»yolne)r 
Simplifications  des  Tangues  orientales^  cap.  1 . 

Tres  plantas  hacen  este  reino  (de  Gambaya)  pros- 
pero y  (^ulento  :  la  del  algodón^  la  del  annir^  y  la 
del  qfion,  (jue  es  el  opio  de  los  griegos^  y  los  ára- 
bes por  la  falta  de  la  letra  p  lo  dicen  con^  qfion,  y 
el  vulgú  con  mas  corrupción  qfion.  Teixeira  Ro- 
looionei  de  los  reyes  de  Persia^  lib«  1  •  cap.  22.  pag. 
93  y  94. 

TOMO    1  32 
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jíljórja  es  la  voz  latina  Penda. 

Alfor.ja 
BEZAR.  A  la  piedra  Bezar  [lama  el  Parsío  por 
excelencia  Pdzahar,  que  quiere  decir  como  antídoto 
y  propiBmeníe reparo  de  ponzoña  ó  ^veneno  de  Zahár 
que  es  nombre  general  de  qualquier  veneno^  y  Pa 
re  paro  :  y  como  el  arábigo  carezca  de  la  letra  p  y 
pone  por  ella  b  ó  J'por  decir  Pa/iazard\ce,Bahazar, 
y  nos  con  poco  vicio  mas  Bezar.  Aquesle  e¿  su 
verdadero  significado^  y  no  por  venderse  en  el  Ba^ 
zar  ó  plaza^  pues  jamas  en  ella  se  vendieron  estas 
piedras.  Texeira  relación  de  Pers.  lib.  1.  cap.  33. 
pag.  157. 

Ph> 

Lebrija  en  la  Repetición  de  vi  ac  potestate  littera- 
rum  cap.  10  de  p^  b^  ph.  litteris  : 

Latini  proeptera  nonminus  quam  hebraei  et  graeci 
in  hac  parte  peccant.   Nam  cum  ph  sola  aspiratione 

'Aisielábeip  litteris^  utrique  eodem  modo  proferimt 
quo^  litterara^  cum  sit  inter  fet  ph  tanta  distantia 
VptatitB  potest  esse  Ínter  quaslibet  duas  consonantes^ 
cum  ph  quoe  tnnf  um  in  díotionibus  graeci^  aut  pere- 

>gfii)is  graecam  literaturam  liabentibas  repeHatur^ 
dulce  nescio  quid  solutis  labris  spirans ;  /"  littera; 
quae  ut  aU  Quintilianus  sexta  nostrarum  e^t^  poene 
tíótí  humana  voce^  vel  omnino  non  voce  piDtitis  intér 
discrimina  dentium  efSanda  est :  quae  etiam  cum 
vocalem  primam  accipit^  cassa  quodam  módo^  cüm 
consonantem  aliquam  frangit^  multo  fit  horridior. 
Cum  igitur  illud  ab  ómnibus  receptum  sit^  ttt  in  dic- 


Digitized  by 


Google 


251 

tionibus  graecis^  heb'raicis^  et  puiiicis^  quae  apud 
illos  per  phi  scribuntur^  á  nobis  quoque  per  ph  as- 
piratum  deberé  escribí^  nullus  relinquetur  in  iUisy 
litterae  locus.  lUud  vero  non  possum  boc  in  loco 
non  mirari^  quae  ratio  potuit  ptírsuadere  illis  qui 
dictiones  hebraicas^  aramaeas  et  aegyptias  per  ordi- 
nem  alpbabetarium  in  lexicón  redegere^  ut  quae 
illi  per  phe  aspiratum  ^criptitent^  ipsis  per  latinum 
yscribere  placuerit.  Quem^dmodum  enim  phe  as- 
piratum aut  phi  gr^ecum  latinis  incognitam  est^  ita 
á  diverso  f  littera  graecis  et  barbaris.  Atque  ut 
alios  interim  omittam^  divum  Hieronymum  impri- 
mis  demiror  tam  cupide  hanc  littera¡m  invertisse^ 
nt  in  interpretatione  operis  euscbii  caesariensis^  quod 
est  de  topograpbia  locorum  sacrae  Scripturae^  quae 
ille  per  pfU  litleram  in  principio  dictionum  scrip- 
«crit,  hic  per^scribere  maluerit.  Quod  etiam  ob- 
servatum  est  in  altero  suo  opere^  quod  est  de  norai- 
num  bebraicorum  interpretatione^  ut  quae  bebraici 
per  suum  phe^  ipse  per  yin  principio  dictionum 
scripta  reliquerit.  Misi  forte  quod  mibi  fit  vero  simi- 
Uimum  atque  probabile^  alius  quispiam  fuit^  qui  est 
Dostri  temporis  hominum  ignavia  ordinera  illud  im- 
mutavit.  Quam  tamen  rationem'scrib^ndi  nemo  est 
qui  hodie  sequatur;  sed  ñeque  secuturi  sumus  in 
Léxico  nostro^  quod  de  dictionibus  hebraicis  pro- 
pediem  publicabimus. 

Ph  del  origen  convertida  en  JÜ. 
fiajéL     .     .     .     Phaselus. 
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Rabaiio   •     .     • 

Baph'ano^  ablat 

Cristóbal.     .     . 

Christophorus. 

Esteban  .     .     . 

Sthepbanus. 

P  del  origen  mudada  en  B. 

Abeja .     .     . 

Apicula. 

Abertura .     • 

Apertura. 

Abierto    .     • 

Aperto. 

Abrigo.    •     • 

Aprico. 

Abril  .     .     • 

Aprilj* 

Abrir .     .     . 

Aperire. 

Abubilla  .     . 

Upupa. 

Arrebatar.     . 

Abreptum. 

Axenabe  .     . 

Sinapi. 

Berdolaga.     • 

Portulaca. 

Bodega.    .     . 

Apoteca. 

Cabana.    .     . 

Capanna. 

Cabello.    .     . 

Capillo. 

Caber.     .     . 

Capere. 

Cabestro  •     . 

Capistro. 

Cabeza.    .     . 

Capite. 

Cabildo    .     . 

Capitulo. 

Cabo   .     .     . 

Caput. 

Cabo^  mango. 

Capulo. 

Cabra .     .     . 

Capra. 

Cabrahigar    . 

Caprificari. 

Cabrahigo.    . 

Caprifico. 

Cabrón     .     . 

Capro. 

Cebolla     .     . 

Cepula. 

Cobrar.    .     . 

Recuperare. 
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Cobre  • 

.     •     Cupruni. 

Concebir 

.     .     Concipere. 

Cuba   . 

.     •     Cupa. 

Cubo  . 

.     •     Cupo. 

Cubrir. 

.     .     Cooperire. 

Descubrir 

.     •     Discooperire. 

Doblar     . 

Duplare. 

Doblegar . 

.     Duplicare. 

Doble-     . 

•     Dúplex. 

Doblo . 

.     •     Dupla. 

Doblez     . 

.     Duplicilas. 

Enebro     . 

»     .     Junipero» 

Entibiar  . 

.     Tepidare. 

PH  pronunciada  como  F. 

Atmosphaera. 

Propheta. 

Diaphano. 

Sphaera.  •     8pbaerico 

Peripheria. 

Sphinx. 

P  en  Ch. 

Esta  mudanza  es  tan  rara  que  no  se  halla  sino  en 
unas  cuantas  voces^  y  asi  debe  verse  si  ha  habido 
otras  mudanzas  anteriores. 

Chopo.     •     .     .     Populus. 
Pichón.    .     .     .     Pipione^  ablát.  de  Pipió. 
Véase  si  la  ch  de  Populus^  es  originada  de  la  L 
traspuestas^  así  Popubis^  y  la  ch  de  Pipióne  es  de  la 
G  de  Pigeon^  yoz  francesa  nacida  de  Pipiore. 
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Q. 

MUDANZAS  DE    RSTA  LETRA. 

Q  del  origen 

convertida  en  C. 

Acebo.     .     . 

Aquifolio. 

Cantidad  .     . 

Quantitale 

Calidad     .     . 

Qualitate 

Cascar.     .     . 

Quassare. 

Casi.    .     .     . 

Quasi. 

Cinco .     .     . 

Quinqué. 

Cincuenta.     . 

Quinquaginta. 

Cocer.     .     . 

Coquere. 

Cocina     .     . 

Coquina. 

Como  •     .     . 

Quomodo. 

Escama     .     . 

Squama. 

Torcaz     .     . 

Toquato. 

Torcer.    .     . 

Torquere. 

Q  del  origen 

convertida  en  G. 

Agua  .     •     . 

Aqua. 

Aguoso     .     • 

Aquoso. ' 

Aguamanil    . 

Aquimanile. 

Águila.     .     • 

Águila. 

Algo    •     •     . 

Aliqup. 

Antigüedad   . 

AntiquiUte. 

Antiguo   .     • 

Antiquo. 

Igual   .     •     . 

Aeqwili. 

Igualdad  .     • 

Jlqualitale. 

Yegua  •     .     . 

Equa. 

Perseguir .     . 

Persequi. 
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Seguir .     •  Sequi. 

Alguien    •     .     Aliquis. 

R 

MUDANZAS  DC  ESTA  LETRA 

Se  obtendrá  la  pronunciación  de  la  R^  apoyando 
la  punta  de  la  lengua  sobre  el  paladar  por  encima  de 
los  dientes  superiores^  y  haciendo  con  ella  al  mismo 
tiempo  un  movimiento  vibratorio ;  pero  si  la  lengua 
se  retira  del  paladar  omitiendo  la  vibración^  resul- 
tará pronunciada  la  L.  Demóstenesy  Alcibiades^  ya 
fuese  por  defecto  orgánico^  ó  porque  no  acertasen  á 
vibrar  la  lengua^  en  lugar  de  la  R  pronunciaban  la  L; 
y  á  esta  viciosa  pronunciación  daban  los  griegos  el 
nombre  de  Lambdacismo. 

Por  lo  expuesto  se  vé  que  el  paladar  y  la  lengua 
son  los  únicos  órganos  que  concurren  á  formar  las 
dos  expresadas  letras. 

La  R  es  el  toque  fuerte. 

La  L.  el  débil. 

La  N^  el  medio. 
La  mudanza  de  la  i{  en  Z  es  tan  natural  que  ya 
en  tiempo  de  S.  Isidoro  Hispalense  en  lugar  de  Rho- 
dodendrum  decia  el  vulgo  Lorandrum;  S.  Isidor  eti- 
mol.  lib.  17.  cap.  7.  pag.  337.  Rhododendrun^  quod 
corrupte  vulgo  Lorandrum  vocatur. 

Voces  en  que  la  R  de  las  raices  se  muda  en  D. 

Acudir.     .     .     .     Accurrere. 
Agreda  nomb.  p. 
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de  una  villa  de 

España.  .   . 

Graccurris. 

Cebada.     .     . 

Cebaría. 

Cuidar .     .     . 

Curare. 

Panadizo   •     , 

Panaritio^  ablat.  de  Panariüum. 

Parpado    .     . 

Palpebro^  ablat.  dcpalpebrum. 

Parpadear .     . 

Palpebrare. 

Prenda .     . 

Pignore^  ablat.  de  pignus. 

Prendar 

Pignorare. 

Pórfido.     . 

Porphiro,  ablat.  de  porphirum. 

Yugada.     . 

lugerum. 

Zabordar  .     , 

Saburrare. 

Embarazar 

Impeditum. 

Vedijas.     . 

Virilia . 
Vedij.as 

Recudir    .     . 

Becurrere. 

Sembradío.     . 

Seminario^  ablat. 

Voces  en  que  laúdelas  raices  se  muda  en  L. 

Ababol.     . 

Papaver. 

Aladro .     . 

Aratro,  ablat.  de  aratrum. 

Albedrio    . 

Arbitrio^  ablat.  de  arbitrium. 

Albedro 

Arbuto^  ablat.  de  arbutus. 

Alfolí    .     . 

Horreum. 

Altamisa    . 

Artemisia. 

Alverja.     .     , 

Ervilia. 

Ancla    .     .     . 

Anchora. 

Árbol   .     .     . 

Arbore^  ablat.  de  avbor. 

Arboleda   .     . 

Arboretum. 

Arenal .     .     . 

Avenaría. 

Digitized  by 


Google 


USft 


Arrebol     . 
Bandola     . 

.     .     Robore^  ablat,  d«  rubor, 
.     .    Pandura. 

Beltran.     • 
Calcés  .     . 

.     .     Bertrandus^  n.  prop.  y  apellido. 
.     •    Garchesium. 

Cárcel  .     . 

.,    .    Carcer, 

Carcelero  • 
Catalicen  • 

.     .     CaroerariOy  abl.  de  carceraru^. 
.     .     Catbarticum. 

Celebro      . 

.     .    Cerebro^  ablat.  de  cerebrum. 

Cerval  •     . 
Clin.     .     .. 

.     .     Cervarius  (LupusJ. 
.     .    Crinis« 

Clistel  .     . 
Concejal    . 
Culantro    • 
Encarcelar. 

.     .     Clysler. 

.     .     Gonciliaris. 

•     .     Coriandro^  abl.  de  Cpriqndrwn^ 

Endilgar    • 
Escoplo.    .     . 
Estercolar.     . 

.     •     Dirigere. 

.     Scalpro^  ablat.  de  Scalprum. 
•     Stercorare. 

Estiércol  .     . 

.     Stercore^  ablat.  de  Stercas. 

Fraile   .     .     , 

.    Fratre^  ablat.  de  Fráter. 

Gregal.     . 
Guadalmellato 

.     .     Gregarius« 
^,n. 

prop.  de  un 

de  la  provii 

de  Córdoba 

Ladrillal    .     . 

rio 
acia 

.     .     Arr^elatia. 
Laieraria. 

lineal  .     .     . 

.     Linearis. 

Lebrel.     .     . 
MárnioL    .     . 
Medel.  nomb. 

.     Leporarius  (Canis). 
•     Marmora^  ablat.  de  Marmor. 
pr. 

de  varen.    . 

.     Emetheriu». 

TOMO    1. 
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Miércoles 

-     .     /    Meréurii  (dics).             •    '      ' 

Milagro. 

.     .     .     Mirácúlo,  ablat.  de  Mirúcubuh. 

-Milagroso, 

sá  .     •     Miraculoso.  sa,  ablat.  de  Mira^ 

cidosus. 

Mormullo 

.     .     .    Murmuré,  ablat.  de  ñíurmur: 

Palabrai.  ' 

.     .     .     Parábola. 

Papel    . 

.     .     .     Popyrus. 

Pegujal, 

.     .     .     Peculiare.            •     • 

Peligrar. 

.     .     .     Periclitari.                ... 

Peligro.     . 

.     .     .     Periculo,  ablat.  de  Perkukm. 

Peligroso, 

sa  .     .     Pediculoso,  sa,  ablat.  de  Periou-* 

losas. 

Pelitre .     . 

.     .     .    Pyrethrum. 

Plantel.     . 

.     .     Plantarium. 

Pocilga     . 

•     .     Porticus:          •     • 

Quilate . 

.     .     .    Cheratium. 

Quilez,  norob.  pr. 

de  yar:  yapeil.     Quiricus. 

Raleza  • 

.     .     .     Rarilas.      •           ... 

Ralo,  la. 

.     .     .     Raro,  ra,  ablat.  de  raras. 

Regaliza.    < 

,     •     •     Gljcirrhiza* 

.Rega.Liza. 

Robla    . 

.     .     .     Robore,  ablat:  de  ro^ar. 

Roblar  .     < 

►     .    Roborare. 

Roble    . 

.     .     .     Robore  ablat.  de  robar. 

Robledal    . 

.     .     Roboretum. 

Rosal.    . 

.     .     .     Rosarium.                       '          . 

Saludable 

.     .     .     Salutaris. 

Silo  .     .     < 

.     .     Siro^  ablat.  de  i/roir. 

Taladro.     . 

.     .     .    Taratro,  ablat.  de  ^oroíriim. 
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Templanza.     •     * 

Temperantia. 

Templar.    .     .     . 

Temperare. 

Tiniebla. 

•  '    ... 

Tórtola.     .     .     . 

Turtore^  ablat.  de  turtur. 

Torzuelo    •     .     . 

Tertiario^  ablat.  de  tertiarüis. 

Xilgero.    .     .     . 

Paasercttlo^  abl.  de  passerculus 

Aladrar. 

«    V    AratuíB. 

Alborzo. 

•     •     Arbuto. 

Almario 

.     .     Armario. 

Espinela 

«    '.    Spintbera. 

Entelerido  •     ^     Tórrido. 

Facistol. 

.     *     Faldistorium. 

Goldre  . 

.     .    Corjtus. 

Golondrina.    .     Hirandine. 

Mulato  . 

.     .     Morulo.. 

Nitral    . 

.     .     Nitraria. 

Pañol    . 

.     .     Penarium; 

Párpalo. 

.     .     Palpebro. 

Platica  <. 

.     .     Practica. 

Platicar. 

.  .  •     Practican. 

Robledo 

.     .     Robórete. 

.                     Trujal  . 

•     .     Tocculari.  . 

Zabullir. 

.     .    8ubmergere# 

Vi  de  las  raicea  niudádoÉ  erih. 

Quúez  se  halla  en  Colmenares  pagi  144.  col.  2. 

Adición. 

Templado   .     .     Tempéralo^  abl.  de  Temperatus. 
Temple  é     .     .     Temperies 
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Vilorto  .     .     . 

Virgultura. 

Flotar     .     .     . 

Fricatum.  •        .     • 

Berenguel    •     . 

Berengarius. 

Berenguela  .     '^ 

Berengaria. 

Umbral  .     .     . 

Liminare  » 

.üm.tral» 

Guadalmellato . 

Armilata  » 

Guad. — AJmellatt). 

Salmonete   .     • 

Surmuletus. 

Remolacha  .     . 

Armoracea.  . 

Ramoracea* 

Remolach^a. . 

Cristóbal     .     . 

Christophoros. 

Bernal    •     •     • 

Bernardas 

Ezla^  Estola.     . 

Astura. 

R  ikl  origen  en  M  ó  N« 

Combar* 

.     .     •    Curvare. 

Combo  • 

.     Curvo. 

Cuenda  • 

•  •     « 

.     Cbprda.    . 

Lampiño 

,  .  .     RaripiUoi)'    i  ' 

Yerno  • 

.     Genero^  ablat. 

Terneza 

.     .    Teneritos. . 

Enternecerse  . 

.     Tenerescere. 

Tiernoi  • 

•     * 

.    .     Tenero, 

Vierpes. 

, 

.     veneris  (Píes.) 

Enredar 

• 

.    Irretirél 

Solana  • 

■     * 

.    Selarium. 
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S 

MUDÁira¡AS  D1P  ESTA  LETRA. 

I      ■ 

S  del  origen  mudada  en  C. 

Acechar .     .     .     Ássectari. 

Acelga    .     .     •     Sicla  (Beta  Sicula). 


Cedazo.^  Cqvdazo. 

Setaceo.    . 

Centinek. 

Cerda.     •     ... 

Seta,     . 

Gerdeña.     .     . 

Sardinia. 

Cerraja  ....     . 

Sprr^lia. 

Cerrojo.  .    ^  .   . 

Surculo, 

Cerrar. .  .     .     . , 

Serare. 

Cerrión  .     .     . 

Stiria. 

Córcega  .     .     . 

Corsioa. 

ConceJDí  1     .     . 

Consilio. ' 

La  voz  para  hacer  parar  á  las  >aabelleruis  és 

Che.— So Xo. 

Platucha,  pescadc 

).     Platessal 

Chapodar    «  .  . 

.     Supputace. 

Chanclo,     i     . 

.   .  Socalo^  abL  ^e  Socalas. 

' 

Cha;  cío. 

S  del  origen  convertida  en  CH. 

Alberchigo  .     . 

Pérsico^  abL  de  Persicwn. 

Chiflar.  .    ^    .« 

Sibilare..     .    . 

Chiflido  ... 

Sibilatu.     . 

Choclo   .     .     « 

Socculo. 

Micho.    .-    .     . 

Mussio. 

Mecha,    .u..     . 

Myxa.  •  Mjrcsas. 
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Mecha.    •     .     .     Messe. 

Cachar*  •     .     .     Qaassare* 

Calamocha   .     •     Galamoxa.  .  Calamocsa. 

S  convertida  en  L. 

Papel Papirus. 

Jurel  •    •     .     .     •  Saurus. 

Carral Cadus. 

Fardel FoUis. 

Hornal Furnus. 

Ramal    ...     .  Ramus. 

Logal Locus. 

Mástil.   •     .     •     .  Malus. 

S  del  origen  mudada  en  J. 

Acongojar.     •     .  Cuangustare. 

Añejo  (Añexo)%. ..  Annoso. 

Aquejar    •     •     .  Questus. 

Almoraduj.    •     .  Amaracus. 

Ajedrea Satúrela. 

Ajenabe.    .     .     .  Sinapi.       ' 

Ajenjo  ....  Absintio. 

Bajel Báselo^  corrupc.  de  Pba- 

selo. 

Bajo.    ....  Basso. 

Caja.    ....  Capsa. 
Desjugar. 

Entrejerir.     .     .  Interserere. 

Enjerir.    .     .     .  Inserere. 

Enjertar   .     *     .  Insertare. 
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Enjerto.    . 

.     .  '  Inserto.  > 

Faja.     .    . 

.     .     Fascia.  Fajja. 

Fajar    .     . 

.     .     Fasciare.  S|)are. 

Fajo.    .     . 

.     .     Fasce. 

Injurio.     . 

.     .     Inserto.    . 

Cari]a  .     . 

•     .     Carisa  Aurelia. 

Perejil.     . 

.     .     Petroeelinum. 

Pajaro .     • 

.     .     Passere. 

Vejiga.     . 

.     .     Vessica. 

Jabón  .     . 

«     •     Sapone. 

Jibia    .     « 

.     .     Sepia; 

Jugo    .     . 

.     .     Suco. 

Jalma  .     . 

.     •     Sagraa. 

Jaloco  •     . 

.     .     Siroco.  •     * 

Jarabe .     . 

.     '.     Sirupo. 

Jarcia  .     . 

.     .     Sarcina. 

Jeme  • 

.     .     Semi. 

Jenabe.     •     . 

.     Sinapi.    • 

Jerga  •     .     . 

.     Sarga;     •     * 

Jeringa     •     . 

.     Siringa.        • 

Jimio  •     .     . 

.     Simio. 

Vajilla.    .     . 

.     Vassilia.  bar.  Vaixéla. 

P 

Peje    •     .     . 

.     Pisce;  ablat. 

Jalón  .     .     . 

.     Salone.    • 

Jenil  •     .     • 

.     Singili. 

Jucar  .     • 

.     .     Suero. 

Jiguela.     .     . 

.     Sigila. 

Jigonza.    . 

.     Saguntia. 

Jórquel-a  .     . 

.     Soricaria. 

Badajoz.   .     . 

.     Pax  Augusta. 
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S  del  origen  mudada  en  T.      , 

Apretar     •     .     .     Appressuoi. 

Pestillo     .     •     •     Pessulus. 

Assula   .    .Astula     Astilla. 

S  de  las  raices  convertida  enZ. 

Abenuz  .     .     .     Ebenus. 

Algez,     .     . 

.     Gípsum. 

Altramuz 

.     Tarmus. 

Cádiz.     .  •  . 

.     Gades. 

Haz    .     .     . 

.     Fascis. 

Lápiz .     . 

.     .     Lapis. 

Nariz  •     • 

.     .     Naris-    ; 

Pez     .     .  , 

.     .     Piscis. 

Cazlona    . 

.     •  .  Castulone^  ablat.  de  Castulo. 

Guadajoz. 

.     •     Salsum. 

Tarazona. 

.     .     Turiasone^  ablat.  de  Turiaso. 

Azúcar    . 

.     .     Saccbarum. 

Azufre     . 

.     .     Sulphure. 

Azufrar   • 

.     .     Sulphurare. 

Bazo   •     • 

.     .     Fusco. 

Cer\raates  (S 

an).     Servandus. 

Lezuza     . 

•     .     Libisosa. 

Zurcir     . 

•     .     Sarcire. 

Zugar.     • 

.     .     Sugere. 

Quanto  zuga  el  abeja  miel  torna;  y  cuanto  el  ara- 

ña ponzoña.=^Refr. 

Cereza      .     .     •,    Cerasum. 

Cerezo     •     ...     Ceraso^  abiat.  de  Cerasus. 

Cerveza   • 

.     é     Cerevisia. 
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Toroson  . 

Cerdeña  • 

Córcega  . 

Hozar .  . 

Zueco.  • 

Zurba .  . 
Bisazas 

Deslizar  • 

Ceniza.  • 

Freasar.  • 
Badajoz 
Almuerzo. 


Bezon  • 

BizcDcbo 

Biznieto 

Bknego 

Frizüelo 


Torsiones  ablüt.  dt  Torsío. 

Sardinia. 

Corsica. 

Fossare. 

Soccoj  abl. 

Sorbom. 

Bisaccia. 

Dilapfium. 

Cinis. 

Fressam. 

Paic  Augusta. 

Morru^— Morceau  en  francés 
hablando  de  cosas  de  co- 
mer es  un  bocado. 

Blsson  en  francés  Bis.  sunt.    - 

Bis-cocto. 

Bis-nepote. 

Bis-oculó. •     / 

Phaseoloy  aW.  ' 


^j'ff 


KUDANZAS   OE   K3TA  LZTKA. 

Ltobríja  en  la  rcpetiei^'  de  vi  ae  poteslista  littorá> 
rom  cap.  II.  de T; D/ Th; litteris. 

Cum  praeterea  siut  apud  hebrafaeos  et  graecos  tres 
cpioq^e'litteráe)  einsdem  ¡prbpe  'gieneris  <piae  in  pii; 
moü  litf  ^ua  «Éipetddribus  deiítibus  appulsa  formeintav 
T>'D;>  Tbi  «áfifi  tilk^tíoiie  inlér  M  disUntesiquft  iuh 
pradi&iittiis  C,  Gj  Ch,  atqufe  iteruih  P,  B^  Vh,  d^fer^ 

TOMO    1.  3^ 
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960: 

re^  latiiüi  ia  íeo  plurimum  peCCant  quod  eodem  modo 
proferunt  Th  aspiralum  quo  T  exile^  cum  Th  lan- 
tum  vincat  aspiratione  D  médium  quanti^m  Dipsum 
exilitate  vincitur  á  Texili : .  itüque  epdem  m^o. pro- 
ferunt MaAzmu^  quo  ^¿z.//>  prípri.sy liaba,  ^{«m  .v^ro 
error  ille  qui  apud  on^i^e^  prope  latinos  increbuit^ 
quique  Remigii  cuius^am  praeceptipne  induclua  cst^ 
qua  ratione  defendi  potest?    Aiunt  namque;quod  si 
post  T  sequatur  I^  atque  deinceps  altera  yj90alU^  T 
migrare  in  sonum  G.    Quar?  nemq  fere  iam.e«t;qui 
ex  liac  ratione  non  proferat  sapientia^  prudentiu^  JJ^^- 
tJOj  partió  q  malicia,  nequicia,  fació,  iacio,  quam- 
qijl^m  ^t  ip  hpc  qu§m  admqdum  superius  dictum  est, 
alius  sit  enror^  .q^od  nec  ipsum  C  eum  sonum  exhi* 
bet^   ^equentibus  ^  v^l  I,  qneni  vulguspu^t,    Ego 
quis  iste  sit  Remigios  fateor  rae  ignorare  i,  ejL  si  ta* 
men  asserere  fuiss^bominem  plañe  ba^baruin^   et 
qui  in  sermonis  latini.jpernU^ieni  sit  ausu;^,Lamp^ti- 
feram  praeceptip^m  per  onmes  nominisjatin^  if  ór- 
lales eflfundere  :    cum  nullus  unquam  qui  de  afliui- 
late  literarum  ínter  se^  aut  permulatione  scripserit 
tale  aliquid  Iradat.  '  Namquid  obsecrb  babent  com- 
muneT  etC^  sive  réiííé  sj^pérperam  cnuncienlur? 
Qvod  ki^'cpiefDiidniocUinkawprá  <lixifuti9.eiuq4t(n,l^o* 
num  reddunt^  eteandém.esse.littjet'arbfiltl^ai^i^iiieK^Qt* 
aeiest^  qmodoquidtoi  lillernruní  dÍT€rwla6  iPQO  ex 
%i^ra^  <8e4«2i  fioni  vanielijtQ  cdIligUuiiyíMQUQdIjfí  iii 
dáatioiúbaa  :U(ápÍ8Ídd0b«te4ii»t*ájii(9^íf9^iY^9!(t  {^ftlPr 
HMiitij  noii  pflrmitile9i'bt!br9í?ii^f^!jl^t;t«  gn^cildiq;^ 
(íobes  »l«s  tám  aliena  á  9uia.)iuer^voce.pií:aferrw, 
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Francisco  Sancliez  Brócense.  Arte  para  enlreve 
saber  latin  Ta,  te,  ti,  tb^  tú*y  sú  diga  siempre^  auhqaé 
tras  la  ti  se  siga  vocal^  ut  graáauístitia.  Este  es  gran 
error  y  digno  de  castigo^  é  introducción  de  mtxcbá 
ignorancia^  porque  se  cometen  dos  graves  errores  : 
el  uno  sonar  la  T  por  C^  que  es  sonido  de  anseres  j 
moriscos ;  y  el  otro  de  mudar  la  T  en  otra  letra^,  áun^- 
que  fuera  mejor.  Digan  iústUia/  prudentia,  eom6 
dicen  iustíus^  molestioy  hostia j  hostiitm,  cstium,  an* 
ffistior^  y  otros  desta  suerte.  Yo  he  visto  hombre 
doctos  extrangeros^  que  proumncián  iustitia,oon  tyf 
hacen  mucha  diferencia  de  los  nombres  semejantei 
cuando  tienen  G^  utjoeliciüy  ídtíticia,  ferocia. '    A 

T  de  las  raices  convertida  en  GH. 


Cachonda  .  . 

Cachorro  .  . 

Trapiche  .  . . 

Tocho  .  .  * 

Mucho  «.  «  . 

Puches .  ,  . 

Puchero.  .  . 

Colcha  •  .  • 

Colchón.  •  . 

Cuchillo.  .  . 

Chocho .  •  . 

Bochorno  .  . 

Amuchigarse  • 

Cochura.  .  , 

Antorcha  .  . 


CatuliwjLev  abL  de  Catjdiehs. 
Catulo^  abl.  de  Catulus. 
Trapetum. 

Stulto^  abh  de  StuUus. 
Multo^  abl.  de.JUultiis., 
PuUes.  /r  '     .     . 

Pultario,  abLr  á^  Pukarius.  : 
Culcita. 
Id. 

Gultello,  abl.  de  CuUeUus. ,  i 
Stulto^  ablai;.  d(3  k5/¿4ftM^. 
Yulturao^abl.cie  ff»ít,urm^. 
Multiplican. 

Goctuira.  • . 

IntdrtiU^yidiip»;id&  Iiaor.qiKp,, 


:;.  I.) 

ir  ' '. 


ruH 
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Corcho.     .     • 

Cortek. 

Hecho.  «     .     . 

Fa0to,  ablat;  de  Faclum.     Vi 

.    .• . 

Egl.  8.  V.  8- 

^ocfae  .     .     . 

Nocté,  abl.de  iVoj:. 

Leche   .     •     . 

Lacte^  abl.  de  Lac. 

Lecho  .     .     • 

Ledo,  abl.  de  Lectum, 

Lucha  •     .     • 

Lucta« 

Lachar  •     «     . 

Luctari^  inf*  de  Luttor. 

Bicho   •     •     . 

Dicto^  ablat.  de  Dictum. 

Techo  .     .     . 

Tecto,  abl.  de  Tectmi. 

Trischo.     .    .. 

Tractus. 

Pecho    .     ;    . 

Pectua. 

Lechuga*    .     . 

Lactuca. 

Trucha  *     .     . 

Tructa. 

Ducho  .     .     . 

Docto,  abl.  de  Doctas. 

Sospechar  .     i 

Suspectare. 

Provecho.   *• 

Profectus. 

Barbecho  .     . 

Vervacto,  áb|.  de  Vervaciilm; 

Dicho   .     .     .' 

Dicho/ abl.  de  Dictum. 

Escuchar   .     . 

Auscultare,  inf.  de  AascuUo. 

Estrechar  .     • 

Strictum,  stipi  de  Stríctam. 

Echar    *     -     • 

lactare.' 

Aechar  •     •     . 

Eiectare.  • 

Chusma.     •     • 

Turma. 

Churra  %     .     ; 

'Tura. <•-••• 

Derrochar.     . 

Diruptúm.               •     • 

Empechái^;  aul.' 

Impeditum. 

Empachar  .     • 

Impedí  turo. 

Despachar .     . 

Expedituro.              .     . 

Borracho  V.'--*  • 

Jía>riolal0/abU    :              »  1    m 
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Embuchado. 

.    Bolulo.    Véase 

•> 

A  punchar  . 
Cinchar.    . 

.    Punctuoi.. . 
^    Cinctum. 

•          1 

Cohechar  . 

«     Coafecjtum. 

>  i 

Derrochar . 
Empachar . 
Empacharse. 
Entorchar  • . 

•  Diruptum. 

•  Impletum. 
.    Puditum. 

.    Intortum.. 

•      •          .     •     ' 

Pelechar.    . 

.     Pilatum. 

(i                                                        ,                    , 

Rechazar.  . 

.     Reiectatum. 

. 

Sancochar  •• 

.    Goctum. 

.     .  ••  i  '.    * 

Ocho    .     • 

•    Octo.    . 

. . '     * 

Mucho  •     • 

Multum. 

Trocha .     . 

.     Tramite. 

Fechar .     . 

•    Factum.    . 

Hechura.    . 

.    Factura. 

La  CH  pronunciada  á  la  castellana  no  se  conoce  en 
el  idioma  gallego,  como  se  nié  por  las  voces  si- 

guientes. 

...;... 

Cadaleito  . 

.     Cadalecho. 

.     > 

Contrafeito. 

.     Contrahecho  . 

Contra-Ea¿)ta« 

Dreito  .     . 

.    Derecho.  .     i' 

Directo..      . 

Estreiiar    . 

.     Estrechar .     . 

Stríctare. 

Estreilo.    . 

.     Estrecho   •     . 

Stricto.  .  >    . 

Feito.  .     • 

.     Hecho.     .'    ;< 

Facto.    .     i     : 

Leituga.    •* 
Leitc.   ... 

.    Lechuga'  .. -^.^ 
1     Leche  .     •     . 

Lactucav'i* 
Lacte.    . 

Peito.   .     . 

.    Pechó  i  »  .     . 

Pectus. 

Beixar-:     • 

'x56«ar.'  . 

'  Ba^siare.i '  •: 
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Manteíga 
Cabaleiro 
Queiso . 
Seixo    . 
Coitelo. 
Escoitar. 
Loitar  • 
Moito  . 
Noile   . 
Troita . 
Coidar . 
Coiro  . 


Manteca. 

Caballera. 
Queso  . 
•      •      # 
Cuchilla. 
Escuchar 
Luchar. . 
Mucho . 
Noche  • 
Trucha. 
Cuidar  • 
Cuero  • 


Cáseo. 

Sexo. 

Cultello. 

Auscultare. 

Ludan. 

Multo. . 

Nocte.     . 

Tructa. 

Curare..  . 

Oorio. 


T  (lelas  raices  converitida én  D. 


Bledo. 

Mugido 

Sonido 

Rueda 

tíado . 

Gemido 

Bramido 

Mudar 

Juventud 

Paredo. 

Vida  . 

Sed     . 

Madre 

Padre* 

Salud . 

Senectjii4 


Blito^  ablat.  de  BUius. 

Mugitus. 

Sonitus. 

Rota. 

Fato^  abl.  de  Fatum. 

Gemitus. 

Fremitus. 

Melare. 

Iuvei;itut^^  abl.  de  luventus» 

Pariete^  abl.  de  Parles. 

Vita.     . 

Sitis. . 

Matr?,  %bl.  de  I^later. 

Patre^  abh  de  Pater. 

Salute^  abl.  de  salus. 

Senectute^  abl.  de  Senecios . 
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Mnduro   .    • 

.     MütnrOy  bH. /da Maturas ;.     /I 

Madurez  • 

.     Maturitas/ 

Nadar.     . 

•     Natare* 

Pedir .     . 

.     Peterew  «...".'      .     .  ..:...;:..  I 

Todo  .     . 

.     Toldj.  abl.  de  Tolas,    t    í  , ;  ' 

Miedo 

.     Ml3tus«  '1     i  .                     :.•'■•./  > 

Dedo  .     . 

.     Dígito,,  abl.  de  DigUus.         ' ' 

Césped     . 

.     Cespitcy  abL  de  Cespes* 

Eneldo     . 

.     Anetho^  abl.  de  jínethutu..    :'. 

Codeso     . 

.     Gythisay  abl.  de  üjtlúsmfl  í  i 

Ladrar     . 

.     Latrare. 

Red    .     . 

.     Rete. 

Albedro  . 

.     Arbutoyi^l.  de  uírbutu^^ 

Prado .     . 

.     Prato,  3Í3Í.  de  Pratwn, 

Lodo  •     C 

\  ^Lullo;  íiM;  ddLtUum.    -<  ■  .  i 

Escudo    . 

.     Scuto,  abl.*  dé  Scutum.   ;     .  í 

Arado.     . 

.     Aratro  abl.  de  Aratntín. 

Madera    . 

Materia.ín! 'j .'          .ii;(i"<-  ,i 

Vedar.    . 

.,'  'Vetoreu'     ■   I 

Podador  . 

;     Putálortó,íabl;  de  Putatot.iu  .) 

Podar.     . 

.     Pularu. 

Odre   .     . 

.     ütre/abl.  de  üter.     «           / 

Ruda  .     . 

.     Ruta.                               '     ,  " 

Lado  .     . 

.     Latus..                          1         ..: 

Ladera     . 

.     Latcre,  abL  de  Latas: 

Balido.     . 

.     Ralatus. 

Cuadrado 

.     Q^adrato,  abl.  de  QaadrMUi 

Oído  .     . 

.     Auditus. 

Ánade.    . 

.  -  Anate,  abi.  de  Anas^       ,  :i] 

Cornudo  '. 

.     Cornuto,  abl.  de  Carnuius*  [ 
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Estornudo    .  Sterñuto^  abl.  áñ  Sti^rnucum. 

Codeso    .     .  Cytiso,  abl.  de  C/tisus 

Ligatura  •     .  Ligadum 

Ladierna  •     •  Alaternus. 

Marido    •     «  Marito^  abL 

Orador     .     .  Oratore^  abl. 

Cadena    .     *  Catana. 

Dictadura*     .  Dictatura. 

Senado'  •'•  Seúatua. 

Delicado «  '  .  Delicato^  abl. 

Semita     .     •  Semiu. 

Linde .     .     •  Limite^  abl. 

Huésped  :  ^  .  Hospite. 

Virtud    •     .  Virtus. 

Ledoso    .     .  Lutoso^  aU*  de  tutosw. 

Piedra.    .     .  Petra. 

Armadura    .  Armatura.*— Jac. 

Tribunado    .  Tribunátus. 

Afeminado  .  EíFeminato^  abl.      .     . 

Conde     .«     .  Comité^  abl.  de  Comes. 

Condado.     .  Comitatus. 

Vestido  .     •  Vestitus. 

Pecado    .     .  Pecato^  abl. 

Legado    .     .  Legato^  abl. 

Mandado*     •  Mandato. 

Cuadrado      •  Quadrato^  abl. 

Menudo  .    ^  Minuto^  abl. 

Colorado.     •  Colórate^  abl. 

Inveterado   .  In velera to^  abl. 

Principado     .  Principatus. 


Digitized  by 


Google 


27S 


Consulado    «     Ck>nsulatus. 

Tribunado   •     Tribunatus» 

Tdfii  origen 

mudada  fin  D. 

Abad  .... 

Abbate. 

Abadesa   .     •     . 

Abbatissa. 

Abadia     .     .     . 

Abbatia. 

Abedul     •     .     . 

Betula.   1 

Abogado  .     .     • 

Advócalo. 

Abogador  ant     . 

Vocator. 

Acerbidad     .     . 

Acerbitate. 

Acoyundar    .     . 

.Conjunotum. 

Acusador,'   ..     . 

Accussator. 

Adeudar  .     •     • 

Debitum. 

Adulador  •     •     ^ 

Adulator. 

Adrede     .     .     . 

Directe. 

Afectador.  •  .     . 

Afectator.. 

Afinidad ..     .     ^ 

Affinitate, 

Agilidad  .     .     , 

Agilítale. 

Agnado    .     .     .. 

Agnato. 

Agradar^  Agradecer 

íiratus,  ta,  tuj 

Albedrio  ..    •    .. 

Arbitrio. 

Aiedaho^  Alataneo 

ant. 

Almodrote     .    .. 

Jtforeto. 

Almoradux    .     . 

,. 

Amaracus. 

Amabilidad  .     . 

Amabilitate. 

Ambigttfidiid  .    .. 

.• 

Ambiguetate. 

Amedrentar  .    .. 

Metu. 

Añade,     .     ... 

Anate. 

Andado^  Aunado 

.Antenato. 
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Antigüedad    . 
Apostolado    •     . 
Araño,  Aradro,  í 

•    Antiquitate. 
.    Apostolátu. . 
mt.     Aratro. 

Arbitrador    .     . 

.    Arbitrator. 

Asperedambre    . 
Atrocidad.     .     . 

•     Aspritudine. 
.     Atrocitate. 

Austeridad     .     . 

.     AustentateJ 

Autenticidad. 

r 

Autoridad. 

' 

Ajedrea     •     . 
Badil    .     .     . 

.     .    Satúrela. 
.     .     Batillo. 

Baladron   .     . 

.     .    Balatrone. 

Berdolaga  .     . 
Bleda  .     .     .     , 

.    .    Portttlaea. 
.     .    Blito. 

Bodega.     .     .     , 
Bondad,     •     . 

.     .    Apoteca» 
.     .     Bonitaté. 

Bramido    •     .     . 

.    «    Fremitu. 

Brevedad  .     . 

%    Breyitale. 

Cadena.     .     •     . 

*     Catena. 

Calamidad.     .     . 

•    Calamitate. 

Calculador     .     . 

»     •    Calciílatore. 

Calidad.     .     .     . 
Calumniador  .     < 

.    Qualitat?e. 
>     .    Calumniátor. 

Candado    .     .     . 

•    Catenato. 

Cantidad    .     . 
Caridad.    .     . 

.     .     Quantitate. 
.     .     Caritatéi 

Carmenador   .     . 

>     .     Carminator.' 

Carnalidad.     .     . 

.     Carnalilate. 

Cedazo.     .     .     . 

.    Setaceo. 

Ceguedad  .     .     . 

.    .     Coecitate. 
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Celebridad.     • 
Celeridad  •     . 
Cerda    .     .     . 
Certidambre  .* 
Césped «   : « 
Ciudad.     .     . 
Civilidad   •     . 
Clamador  •     ^ 
Claridad    •     • 
Castidad    ^     • 
Caudal  •     •     . 
Cavador     .     . 
Codal    .     .  '  « 
Codo     »    '  • ' !  • 
Codorniz   .     • 
Cofrade     •     « 
Cognado    •     • 
Coqujada   ..    1 
Comodidad 
Compatibilidad 
Competidor    • 
Complicidad  . 
Comunicabilidad. 
Comunidad  . 
Conciliador  . 
Conde.     .     • 
Confortador  . 
Confraternidad 
Consanguinidad. 
Contigiddad  . 


.  Celebritate. 

•  Celerítate. 
.  Seta. 

.  Certitudine. 

..  Cespite» 

•  Civitate. 

.  Civilitate. 

.  Clamator. 

.  Claritate. 

..  Castibte. 

.  Capitali. 

.  Cavator. 

•  Cubitale. 

•  Cubitot 

.  Cotumice. 

.  Confratre. 

•  Cognato^ 

•  CucuUata. 

.  Commoditate. 

.  Compatibilitate. 

.  Competitor. 

•  Complicitate. 

•  Commttnicabilitate. 

•  Communitate. 
.  Conciliator. 

Comité. 

.  Conforttator« 

.  Confraternitate. 

-  Consanguinitate. 

•  Conlignitate. 
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Continuidad .     . 

.     Continiiitate.' 

Convexidad .     . 

.     Convéxilale. 

Corruptibilidad  . 
Eredibilidad  .     . 

.     Corruptibilitate. 
.    CredibiUtate. 

Credulidad    .     .. 

.     Credulitáte. 

Criminalidad.     . 

.     Criminalitate, 

Lraeldad .     .     . 

.     Crudelitate. 

Edad 

.     ^tate. 

EdUidad  .     .     .. 

.     iEdÜitAe.í    !: 

Debilidad.     .     . 

.     Debilitaté;      '' 

Declamador  .     . 

Declamator. 

Declividad. 

Dedal.     .  .  ;     . 
Dedo  „    .:    .     , 
Deidad. 

•  Digitale.  ' 

•  Dígito.     <  \  (\- 

Delicado  .     .     . 

Delicatb. 

Densidad. 

Dentado  ,.     .:     • 

«     Dentató»  :.     . 

Depravador.  -. 
Dictador. 

•  ■   ;• 

DicUdura. 

Dificultad. 

; 

Dignidad.     ; 
Diversidad. 

.  *            *  ^ 

Divinidad. 

Encadenar     .     . 

.    Inciktenare.  Fe«t 

Endibia    ,     .     . 

.    Ipüiba.  . 

Enqldo^    .•     .     . 

.   .     AhétQ. 

Enredar   .     .     . 

.  IrreCire. 

Envidar   .     .     . 

.     IntiUre. 
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EqcMiúaMdad. 

Equidad. 

Erudición. 

■■;■  '    , 

Enfermedad..     . 

, 

Escadillá  i.    ■.:■■■. 

.    Escutclla.  . 

Escudo  -  . 

.     .     Scato; 

Espada.    .     . 

.     Spata. 

Escudrinar.  .     , 

>     .     Scrulinio. 

EstahUidad.. 

.•')••        .              .  •     , 

Estado. 

fi       '         '  .            1 

Estornudar    . 

.     .     Siernutare. 

Eternidad. 

FideUdad. 

Facultad. 

Flexibilidad.       . 

Falibilidad. 

Fragilidad. 

Falsedad. 

Pragosídadi' 

Familiaridad. 

Fraternidad. 

Fatalidad. 

Frialdad. 

Fatuidad. 

Frugalidad. 

Fealdad. 

Fugacidad.     ' 

Fecundidad. 

Fumosidad.  ' 

Felicidad. 

Futilidad. 

Feracidad. 

Gemido/  Gemitu 

Ferocidad,   i 

.GoiDOsidad. 

Fertilidad. 

Graciosidad. ' 

Festividad. 

Grandiosidad. 

TenZ. 


La  ch,  d^  l^  Vy  ty  z,  son  letras  délas  que  llaman  lin- 
guales^ porque  la'  lengua  es  el  órgano  que  mas  parti- 
cularmente contribuye  ¿  formarlas  como  lo  puede 
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observar  qualquiera  con  solo  parar  im  poco  la  aten- 
ción. De  aquí  ha  resultado  que  el  idioma  castellano 
en  varias  palabras  tomadas  de  otras  lenguas  haya  con- 
vertido la  1/  de  las  raices  ya  en  I,  ya  en  usa  r,  ya  en 
dos  rr,  y  ya  en  t;  <[ue  haya  convertido  asimismo  la 
/  en  r^  y  al  contrario  la  r  enl,  y  por  último  la  t  al- 
gunas veces  en  z,  y  mas  comunmente  en  d. 

La  iV  es  de  la  clase  de  las  que  se  dicen  nasales^  pe- 
ro igualmente  se  cuenta  entre  las- linguales^  ipuesto 
que  en  su  formación  no  tiene  menos  paite  el  órgano 
de  la  lengua  que  el  de  la  naiz^  y  por  este  motivo  no 
puede  extirañarse  que  en  algunas  voces  haya  pasado 
irían  de  las  raices. 

Voces  en, que  la  T de  las  raices  se  ha  mud^4o  en  Z. 

Acorzar^  p.  de  Arag.  Curtare. 

Adelgazar  ....  Delicatus. 

Adrizar Directum^ 

Aguzar ;     ....  Acut. 

Alcüzh  • Lecylbus. 

Alpez^  anlic.  •     •     •  Alopetia. 

Alear.   •     •     •     .     .  Altare. 

Ameikázar  •     •     •     .  Minatari.       :    . 

As|)ereza    i    ;.     .     .  Asperitas. 

Azuzar Excitare. 

Azor Asture. 

Bocezar Oscitare. 

£ofll»iar.    •  i.»  ^.>    ..  >        Id:  . 

iCabeea.     •     .i    .!    •  Capite.i 

Careza Garitas. 


•  >  f 


Digitized  by 


Google 


279 


Clareza^  antic  »     . 

.    Claritas. 

Comenzar  •     . 

.     .     Coeplare. 

Crudeza.     .     • 

.     •     eruditas. 

Crueza^  aotic  •     . 

.     Crudelitas. 

Deslavazar .     . 

.     .     Dclavatum* 

Desmenuzar    . 

.     .     Diminutum. 

Destreza «    .     . 

,     .     Dexteritas* 

Destrozar  .     . 

.    Destructum.  « 

JLJiez  •     •     •     • ' 

•     .     Decera. 

Diezmar.    .     • 

.     .     Decimare. 

Diezmo .     .     % 

•     .     Décimo. 

Durazno.    .'  i 

•     •     Duracino.^ 

Enderezar  •     .     . 

..    Directum. 

Ensalzar.    .     . 

,     •     Exaltare. 

Entereza.   .     .     < 

.     r     Integritas. 

Entrepunzar    • 

..     •     Interpunctum 

Erizar  .'  *.     .     . 

.'    Ereétum. 

Firmeza.     •     '. 

»     .     Firmitas. 

Fiereza .     •     •     . 

.     .     Feritas. 

Frieza^  anlic   . 

.     •     Frigiditas. 

Fuerza. 

Garbanzo  .     •     . 

.     Erebintho. . 

Grandeza   ,     • 

.     «     Granditas. 

Largueza    .     .    , 

.     .     Larguitas. 

Lienzo  •     .     *     . 

.     Linteo. 

Limpieza   .     .i    . 

.     ..    Limpidilas^    . 

Loza.     .     •     . 

.     «     Lutiam. 

Llaneza.     •     .     . 

.     .^    PJauitics. 

Madurez  ó  Madur 

eza.     Maluritas. 

Magrez  ó  Magreea 

pnt..    Macrilas. 
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Maleza  .     .  .  Malitia. 

Manzana Matbnam. 

Mastranzo  ....  Mentastro. 

Mastuerzo  ....  Nasturtio. 

Mellizo Gemellitico. 

Mendiguez*     .     »     .  Mendicitas. 

Nobleza. Nobilitas.. 

Plaza. Platea. 

Plazo •  Plácito. 

Pobreza Paupertas. 

Ponzoña Potione. 

Poqueza  ant    .     .     .  Paucit^s. 

Pozo.    .....  Puteo. 

Punzar Fuqctare. 

Rareza Baritas» 

Razón   .     ...     .     .  Batione. 

Redondez^  Redondeza  Botunditas. 

Rudeza .     .     .     i     .  Ruditas. 

Rusticpiez^  Rustiqueza  Rusticitas. 

Sazón Statione. 

Simienza Sementé. 

Simpleza.  .     .     .'  Simplicitas. 

Solidez.    .     .       .     «  Soliditas. 

Sutileza Subtilitas. 

Terneza Teneritas. 

Tizón.  .     .     .     .     ..  Titione» 

Torcaza.    .  -  .     .     ,  Torquata. 
Añadidas. 

Pezón Petiolo. 

Timidez.    •     .     v     .  Timiditas. 
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Espeisezá^  anticv    .     .  SpissiUis* 

Regidez.     ....  Rigidilas. 

Insulsez Insulsiias. 

Aridez Ariditas. 

Estupidez  ....  Stupiditas. 

Esperezarse.    .     •     •  Exporréctum. 

Rezar    .....  Recitare. 

PoUazoQ Pullatione. 

Trístlúa.    .    .     .     «  Tristitia. 

Pereza  •     •     •     .     .  Pigrilia. 

Baza Basti. 

Baeza Beatia. 

Ezija Astigis. 

U  Mudanzas  de  esta  letra  Véase  foU  178. 
V. 

La  letra  llamada  f^  de  corazón^  aunque  entre  los 
romanos  tenia  un  valor  diferente  del  de  la  £,  concur- 
riendo á  su  formación  los  mismos  instrumentos  vo* 
cales  que  para  la  Fj  y  colocados  casi  en  la  misma  si- 
tuación^ entre  nosotros  ha  tiempo  que  se  pronuncia 
del  mismo  modo  que  la  B. 

1517. 
*  Antonio  de  Lebrijaen  su  Ortograf.  cap.  3.  hablan- 
do de  la  ^  y  de  la  /^  dice  lo  siguiente.  Algunos  de 
los  nuestros  apenas  las  pueden  distinguir  así  en  la  es- 
•criptura  como  en  la  pronunciación^  siendo  entre  ellas 
tanta  diferencia  quanta  puede  ser  entre  qu^lquier  dos 
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letras  •  .  en  la  edad  de  nuestros  abuelos  la^^  con- 
sonante latina  volvían  en  B,  como  de  Eivitas,  y  Ei- 
vis,  Cihdad,  y  Cíbdadano.   . 

mi. 

Juan  López  de  Velasco  en  su  Ortograf.  pag.  33 .  tra- 
tando de  la  B  y  de  la  V  escribe  asi  :  La  pronuncia*' 
cion  de  entrambas  es  tan  poco  distinta  en  Ja  lengua 
castellana  por  descuido  y  negligencia  delpiH>nunciar- 
las  bien^  mas  que  por  la  naturaleza  dellas  qcra  á  penas 
liay  quien  perciba  con  la  oreja  la  diferencia  de  sus 
voces :  de  donde  ha  nacido  la  confusión  y  error  que 
en  la  pronunciación  y  escriptura  destas  dos  letras  hay 
generalmente  en  todo  el  rqino^  y  mas  entre  húrgale* 
scs^  y  gente  de  Castilla.  Y  así  hay  pocos  que  pronun- 
cien, y  lean  el  latin  de  manera  que  los  extrangeros 
no  echen  de  ver  la  falta  que  en  esto  casi  todos  tienen 
confundiéndola  ^con  la  íEÍ  hablando  y  escríbieada: 
de  manera  que  por  decir  vabis  que  quiere  decir  w>f 
sotros,  pronuncian  b(Ais  quesignifica&ue/eif  é-t^a- 
cas.   Y  aunque  por  estar  ya  tan  envegecida  y  arrai^ 
gada  esta  costumbre^  á  muchos  les  pareos  imposible 
que  la  boca  pronuncie  estáis  letras  de  manera  que  el 
oido  perciba  la  diferencia  dé  sus  voces^  lo  uno  y  lo 
otro  es  no  solo  posible  (  pues  las  mas  de  las  naciones 
extrangeras  lohacen^  pero  fácil  á  quien  con  mediano 
estudio  y  qualquiera  diligencia  quisiere  mirar  en^ello^ 
y  acostumbrarse  á  pronunciarlas  con  la  postura  de 
boca  y  labios^   que  á  cada  una  pertenece^   teniendo 
|>rimero  noticia  en  pariioiilar  de  las  palabras  que  t» 


Digitized  by 


Google 


383 

deben  pronuqciar  y  escribir  con  B  ó  con  V  conso- 
nante^ ya  que  por  andar  eluso  tan  inconstante  y  va- 
rio en  esto^  no  se  puede  hacer  entero  fuedamento  del. 

Volnej  Simplification  des  langues  orientales  cap. 
1 .  pag.  45.  Les  Árabes  manquent  aussi  du  vé^  quoi- 
que  la  plupart  des  drognians  européens  veuillent  pro- 
noncer  ainsi  le  co :  mais  c'ést  une  prononciation  yi- 
cieuse  qu*ils  imitent  des  turcs^  dont  ils  sont  les  ele- 
ves. 

l^Je  qui  est  la  consonne  majeure  de  véj  est  chez 
les  árabes  le  méme  que  cbez  nous. 

La  pronunciación  de  la.  jff  es  idéntica  qod  la.de 
V.  y  por  esta  razón  son  consonantes  Ave  y  suave, 
de  cabe,  y  sabe.— Vilíar  Mosquea  cant.  4*  octava  43. 
Torva  y  Sorva  cant.  oct.  56. 

B  del  origen  mudada  en  Y: 

Abrevar^  Abebrar.     •  Bibere. 

Acevedo Acebo. 

Apro venar  .     .     .'   .  Propaginare. 

Atavilkr.     ..    .  '  *     ;  Tabula 

Avila,  Aviles,  Davila  .  Abula. 

Gerralvo.     .     .     -1  Albus. 

Escovar,  apellido. 

Guadal^Vir. 

Malvavisco  .     .     .     .r  Malva  hibiscus.'     '^ 

Monsalve     .     .     .  '^''^Mons  albus. 

Mootahvii  '-     .  '  .  '  .  Hlonte- Albulo.     '    ** 

Montalvo     •     .     .     •  Mbnte^albb.        ' '    I 

Wva  (apellido)  t     .     .•  Hjpa.  i    - 
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[apellidos  .  Riparia^  Rjpula. 


Rivera 
Rivero 
Rivadeneira. 

Sevilla 

Tal  vera. 

Torvisco 

Villana 

Xativa 

Olvidar^  Oblidar  .     . 

Olvido,  Oblido. 

Ovillo 

Provena  

Atrevido 

Ablano,  pro.  de  Arag. 

Ablentar. 

Vasco 

Vazques .     .     •     .     . 

Velasco. 

Velazquez. 

Estivar 

V  del  origen 
Abalanzar. 
Abalear,  Abellar. 
Abogado 
Absorver 
Abuelo. 
Abultar. 
Balija  . 
Balumba,  Balum 
bo     .     .     . 


Hispalis,  Isbilia. 

Turbiscus. 
Beliana. 
Setabi. 
Oblitus. 

Gubellum. 
Propagine. 
Intrépido. 
Avellano. 

Blasco., 
Blazquez,  Blasius. 

Stipare.. 
convertida  enü. 

Evallere.  .     . 
Advocato 
Absorbere. 
,   Avolo.  .  í 

VuUus. 
Yaligia.  ital.  Valbe'. 

.  Volumine. 
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Barbecho  . 

.     .     Ver  vacio. 

Barniz.     . 

.     Vernice.  ilal. 

Barrer .     . 

»     •     Verrere. 

Barros •     . 

.     .     Varus. 

Becerro.  . 

.     .     Vitello. 

Bieldo.      . 

.     .     Vallus. 

Bermejo  .     . 
Berruga    .     . 
Bochorno. 

Vcrniculo.  . 

Verruca. 

Vulturno. 

Bogar  .     .     . 
Buitre .     . 

•     Vogare,  ital. 
.     .    Vulture. 

Embelesar.    . 

.     Velesa. 

Envión.    . 

.     .     Enviar. 

Rebosar.  . 

.     .     Reversan. 

Por  el  uso. 

Abogado^  Abogada 
gador^  Abogacii 
gamiento^  Abog 

Abuelo^  la^  Aboleí 
bolorio^  Bisabue 

1,  Abo- 

1,  Abo-.  ^ 

ar  .     .     Advocatus.    Latino 

ngo,  A- 

lo,  Ta. 

tarabuelo .     . 

.     .     .     Avua.    Lalin, 

Balija^  Balijon^  Embalijar.     Valigia .     lialiano. 
Barbecho^  Barbechar^  Bar- 
bechera. ¿     .     .     .     .     Vervactum.  Latino 

Barniz^  Barnizar^ 

Emhar- 

nisar^  Embarnisadara.     Vernice.  Italiano. 
Bermejo^  Bermejear^  Ber- 
mejecer^ Bermejenco^ 
Bermejez  j    Bermejia , 
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Bermejizo  ,  Bermejón^ 
na^  Bermejor^  Bermeja* 
ra^  Bermellón.   •     .     .     Vermiculus^  adj.  lat. 

Barrer^  Barredera^  Barre- 
dero, s.  y  adj.^  Barre- 
dor, Barredura,  Barre- 
duras ......     Vcrrere..  Lat. 

Buitre,  Buitrera,  Buitre^ 
ro,  s.  adj.^  Buitrón  ó 
Butrón Yultur.   Latino. 

Bosar,  Rebosar^  Rebosade* 
ro,  8.,  Rebosadura  .     •     Vcrsari  ó  Vorsare,  lat. 

Abultar •     Vultus.   Latino* 

Trabajar  y  sus  muchos  de- 
rivados.   .     • ,   .     •     .     TravaíUes,   Travaglare. 

Fran.  y  Lat, 

Malvavisco  .     .     •     .     •     Malva  hibiscos. 

Barros,  de  la  cara  •     .     .     Yarus. 

BriWesca.     .     .     .     .     .     Virovesca. 

Embelesar Velesa. 

Embion,  Embioncillo.     .     Enviar. 

Vasco,  Vázquez.    .     .     •     Blas. 

Cerraivo Cerro  alto* 

Montalvo  ,     Montalvan  ^ 

Mbnsalve.    '.     .*  .      •     Monte  alto. 

Avila,  Abulense    .     .     .  i  Albula. 

Tobaja,  Toballa.    .  .  '  Tovaglia.  Italiano. 

Bermudo Vereraundo^  ablut.   de 

Verenmndis. 

Berruga,  Berrugaza^  Ber-t 
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rugoso^  Berrugueta^  Ber- 

ruguilla Yerruca.   Latino. 

Bochorno^  Abochornar.  .     YuUurnuSt  Itatíno. 

Bogar^  Boga^  Bogada^  Bo- 
gador^ Bogante.  Boga- 
yante  Yogare.  Italiano. 

Balumba^  Balumbo.    •     .     Yolumen.   Latino. 

Baluma^  Balume^  ant.     .     Embalumar. 

Contra  la  pronunciación^  origen  j  analogía. 

Invierno^  Invernada   .     .  Hibernus^  adj.  latino. 

loYernadero.     .     •     .     •  Hibierno. 

Invernáculo Hibernal. 

Invernal Hibernizo. 

Invernar.     .....  Hibiernal^  ant. 

Invernizo Hibienar.  r. 

Foces  en  que  la  X  de  las  raices  se  ha  convertido  en  S. 

Destral   .     .  .  Dextralis. 

Despertar     ;  .  Experreclum. 

Destreza .     •  .  Dexteritas. 

Ensalzar  •     .  .  Exaltare. 

Escaldar  •     .  .  Excalidare. 

Escalfar  .     .  •  Excalfacere. 

Escandescencia .  Excandescentia. 

Escandescer .  .  Excandescere. 

Escocer   •     ,  .  Excoquere. 

Escodar  .     .  .  Excutere. 

Escoriar  .     .  .     Excoriare. 

Escurrir .     .  .  Excurrere. 
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Esperezarse  , 

.     .     Exporreclura. 

Esperezo .     . 

•     Exporrectio. 

Espirar    .     . 

.     Expirare. 

Espumar .     . 

Expumare. 

Espurrir  .     . 

.     Exporrigere. 

Fresno     .     , 

.     Fraxino,  ablat.  de  Fraxinus 

Parasismo 

.     Paroxismo^  ablat. 

Siesta .     . 

Sexta. 

Tasa    •     .     1 

,     .     Taxa. 

Tasar  . 

.     .     Taxare. 

Tosigo     . 

.     •     Toxico,  ablat.  de  Toxicwn. 

Y. 

(Véase  fol.  189.) 


Z. 


Los  dientes  forman  la  Z  apretados  cicilando.  Ar- 
te de  trovar  de  D.  Enriq.  de  Villena. 

La  quatriéme  lettre  est  la  méme  que  le  (théta)  des 
grecs,  et  le  th  dur  des  anglais  dans  les  mots  think 
(penser)  with,  (avec);  et  non  le  tli  doux  comme 
dans  those  (ceux-la),  ihére  (la):  pour  prononcer 
cette  lettre  il  faut  appliquer  le  bout  de  la  langue  con- 
tre  les  dents  supérieures ;  il  en  resulte  un  siffiement 
tenant  de  1,  s,  raais  que  l,on  ne  peut  bien  executer 
qu'ayec  les  lej^ons  d'un  maitre.  Dans  quelques  pro- 
vinces  d'Espagne  le  z  se  prononce  de  la  méme  ma- 
niere :  les  franigais,  les  allemands,  les  italiens  ne  con- 
naissent  point  cette  consonne. 

Chez  les  árabes  elle  n'est  pas  universellement  usi- 
téc.    En  Barbarie,  á  Bagdad,  á  Basra,  dans  le  désert 


Digitized  by 


Google 


ct  TArabie  proprc,  on  la  ptónonce  exácteirierit ; '  mais 
les  sjriens  et  les  égy{)tiens  lui  substituent  táátót  le  t 
et  tantot  Vs ; 

Tiene  (la  C)  dos  oficios  prestados  :  uno  cuando  de- 
bajo de  ella  acostumbramos  poner  una  §e&ál  que  lla- 
mamos cedilla^  corno  en  las  primeras  letras  deslas 
diciones  ^arga,  ^ebada,  la  cual  pronunciación  es 
propia  de  los  judíos  y  moros^  de  los  cuales  cuanto 
yo  pienso  las  recibió  nuestra  lengua^  porque  ni  los 
griegos^  ni  latinos  que  bien  pronuncian  la  sienten^ 
ni  conocen  por  suya.  De  manera  quc^  pues  la  C, 
puesta  debajo  aquella  señal^  rauda  la  sustancia  de  la 
pronunciación^  ya  no  es  C  sino  otra  letra^  como  la 
tienen  distinta  los  judíos  y  moros^  de  los  cuales  no- 
sotros la  recibimos  cuanto  á  la  fuerza^  mas  no  cuan- 
to á  la  figura  qué  entre  ellos.— ^Nebrix.  Ortogr.  J. 
20  y  21.   Principio  séptimo. 

El  Brócense  i  en  6U  Arte  para  saber  latiñ  dice  que 
el  sonido  de  Z  es  conido-deanseres  ó  moriscos. 

A  añadida  aljin. 

Alcaravea^  Alca- 
rahueya^  Alea- 
re vea.  Carvi.  ' 

Estigia ....  Slygi. 

Heregía     ,     .     .  Haercsi. 

Hidropesía      .     .  Hidropesía. 

Hipocresía    '  .     .  Hypocrisi." 

Perlesía     .     .     .  Paralisi. 

Pleuresía  :     .     .  Pleuresi.    " 
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Poesía  . ' 
iSevilla  . 
Acá.     . 


Alimaña    •  .  • 
Frenesxa^  ant. . 


Poesis. 
Flispali. 

IIUC.   )) 

•  Acá  » 
Amiuial.  . 
Pbrenesúi. 


i  •  'I 


Nombres  venidos  de  Jemenimos  de  la  primera  decli- 
nación, en  que  la  A  del  nominativo  se  convierte 
en  O.,  y  se  hñade  uña  N. 


Alverjoii^  o, 
Arvejon 
Cañón  « 
Cartón  . 
Cepejón^  ó 
Cepellón 
Cerrión. 
Colchón     , 
Cordón. 
Escalón. 
Escobón 
Espigón 
Jamón  . 
Ladon  . 
Pilón     , 
Plantón 
Plumón 
Reglo» . 
Rodrigón 
Saeton  . 


Ervilia. 

Cann9. 

CliBrta. 

Stirpicula. 

Sliria. 

Culcita; 

Chordia,    • 

Scala. 

Scopa. 

Spica. 

Gamba. 

Lada.       i 

Pila. 

Plañía. 

Pluma^ 

Regula)  .  i 

Ridica.     . 

Sagitta. 
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Terrón*.  •(  *  • 
TestOD^'nioneda  i. 
Torrejon  •  :  I  » 
Cigarrón.  .  •  • 
Padrón.  .  .  . 
Socavón      .     ... 


Terra.    . 

Testa. 

Turirictila. 

Cicada. 

Petra. 

Cavea. 


Nombres' tenidos  áe  rhascuUms'j  femeninú's  dé  la 
tercera  declinación^  en  que  la  E  del  ablativo  se 
conwerte  en  O,  y  se  añade  una  N. 


Anadón.    .     . 

.  Anate. 

Ansarón    .     . 

Ansére. 

Bastón  .     .     . 

Fuste. 

Codon  .     .     . 

Caule. 

•     '       í        V   • 

Codon. 

Corazón.    • 

Córtle.    Cor.  de. 

Corazón 

Frontón.    •     • 

Fronte. 

Hachón.     .     . 

Face. 

Hachón 

Lirón    . 

Glire. 

Marón  •     .     . 

Mare. 

Mojón  . 

Mole. 

Montón*   \'    . 

Monte. 

Pellón  .     .     . 

Pelle. 

Perdigéto  /    .' 

Perdice. 

Pulgón.     •     . 

PuKcé. 

Riñon  .     .     . 

Rene. 

Verrón,  antic. 

Verre. 

Relumbrón.    . 

LuMitie. 
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Repentón  .     ,     Repente. 
CicIatQA<  ..     .    !Cychidfii(  *;    :' 
Qriaon.     .     ,     Crinei.í  ■   i     ! 
Berceo  Vida  deS.  Millan  copla  2i€.      • 
Quemabanlis  las  barba^^  á  vueltas  lo»  griñones. 

Nombres  venidos  de  masculinos  y  heuíl  de  la  segun- 
da declinación,  en  que  A  la  O  thl  .tíblaiiwi'se  k. 
añade  una  N, 


Aguijón. 
Almidón.    • 
Bretón  •     . 

.     Acúleo. 

.     Amjlo.  .     .    .1  (i  1    * 

.     Pullulo.            (    !i,u  ■ 

Broton  . 

Id.      ,  . 

Camellón    . 

.     Scamello^  de  ScamtUum. 

Cangilón.    . 
CañamoD.  . 

•  .  CoQgiariOj  ablat.  de  Congiariuní 
'•     C|ii)naJ>o..          . ""  w  <.  ' 

Cardón .     . 

.     .     Carduo. 

Cidron  . 

.     .     Gilrgr. 

Cojon.   .     . 
Dentellón 

.     Coleo. 
.     .     DfnMculo. 

Fogón    . 
Fondón . 

.     .     Fpco. 
.     .     Fundo. 

Mantón  . 

.     .     Manto^  ablat.  de  M^ntUm. 

Paladión. 

.     .     Palladio,  de  Palladium. 

Requesón 

.     .     Casep. 

Sablón  . 

.     .  .  Sábulo^  de  sabuhwu 

Sacón.  . 

.     .     Sacco.      ..    .       

Segundón. 
Salchichón 

•     .     Secundo. 

.     .    Salsícjo^  de  Salsieium. 

Talón    . 

.     .  .  Talo.             .   .            : 
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Tappo,  voás  bárbara. 

Tardo^  ablat.  de  Tmdas. 

Trunooj     . 

Viro,     f  .     . 

ViUo. 

Vermilioj  de  Fermitium. 

Coló. 

Veruio,  d^  Ferutun^. 

Súbito. 

Arcu. 

Adhuc. 

Canali. 

Magdalia. 

Mamcnante. 

Nec.      ^ 
Repente^. 


Tapón    . 
Tardón  . 
Tocón    .     .     . 
Varón    .     . 
Vellón  .     .     • 
Vermellon.     . 
Colon^  intestino 
Viratón .     .     . 
Sopetón  (de).  . 
Arzón    . 
Aun.     . 
Canalón. 
Magdaleon  • 
Mamantón  • 
Nin^  conj.  neg. 

antic . 
Repentón    . 

Voces  en  qiie  á  las  raices  se  lia  añadido  wia  tetmi- 
nación  diminutii^a. 


Abubilla  Upupa.  .     . 

Acerico.  .  Aciarium. 

Cornejo.  .  Corausc 

Costilla  .  .  Costa. 

Gollete .  .  CoUum. 

Guedeja.  .  ViUus«  .     . 

Lagartija  .  Lacerta* 

Paleta    .  .  Pala.  S.  bidor.  de  Sevilla* 

Piguela .  .  Pedica. 

Pulpejo.  .  Pulpa. 
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Ribete    .     •  Riba. 

Salmorejo   .  Muría.         '  ... 

Sanguijuela.  Sanguisuga..  '        ' 

Soleta     .     .  Solea. 

Tobillo  .     .  Tibia. 

Tomillo.     .  Thymus. 

Vedeja   .     .  Villus. 

Violeta  .  *  .  Viola. 
De  aquí  vino  Preelija.   .     Ved-..eja* 

Voces  en  que  se  suprime  la  A  imcial  de  las  raices. 

Bodega^  Lotica.     Apotheca.,  i    I  .1.' 

Bodeguero^  Bo- 
ticario^ Boti- 

guero.     .     .     Apothecario  abl.  de  jípatheca-, 
rius. 

Borrar   .     .     .     Abolers;  .:  •,      ' 

Cetrería.     .     .     Accipitraria. 

l)iamante  .     .     Adamante  abl.  de  uidamas. 

Guieña.     .     .     Aquitania. 

Ladierna    .     .     Alat^nps. 

Ladierno    .     •     Alaterno^  ablat.  < 

Lapo     .     .     •     Alapa^ 

Pócima.     .  Apócema. 

Postema     .     .     Apostema.  '    ' 

Raspa    .     .     .     Aríspa^ 

Ronda^  ciudad     A  runda. 

Trepar ;     •     *     Adi'epér^íi 

Pulla  (La)  p.     Apuliav 

Notomia.  . 
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Voces  que.  pierdeh'ht  G  iniciaL 


Encia 

•    .  •     • 

Gingiva..     . 

HémsaiKWi.  «.a 

Germanitate. 

Hermano.    . .  :; 

Germano.  . 

V     .HiíttDjO 

1  .   '  .•      -!  : 

iGeniculo.'   .  '•• 

Landre 

•       •       • 

Glande. 

Lirón. 

•       .       • 

Glire. 

Llueca 

•       •  •    •• 

Glociens.  •      ' 

Ovillo 

•      ■•       • 

Gobello. 

Regaliza 

1.       .       . 

Glycirrhiza. 

.    Telo, 

•       •       • 

Gelu. 

Yema 

•  •  •    .      ••    • 

Gemma.  . 

Yerno 

•      •    *  • 

Genero. 

Yeso. 

•       •       • 

Gjiíso.. 

f^oces  que  pierden  la  S  inicial  áe  las  raices. 

Cazuela     .     . 

ScuiéUB: 

Cédula.     .    \.: 

'Schedulat  >>!.           .     . 

Centella    .     . 

ScittúUa 

;*•   '  .            .       *   '  • 

Centellear.  .  • 

Scintillare» 

Ceática.    .     . 

Sciatica. 

.      •      ,...■' 

Cepillo.    .     . 

Scopula. 

■       '       .              .: 

Cetro  .     .     ^ 

ScepWo. 

»  ;-       .       .('.:■••! 

Ciencia.    .     . 

Scieiiliai 

>       /        .       ,   <  i     .     •'• 

Cisma  •     .     . 

Sdbismf 

1.       ' 

Ciamático  .    . 

Schism^tioo. 

Chisme.     .     . 

Schiw)$ 

y        )                     .  '•          ' 

Chocho.    .     • 

Stullo,  abJ.  de  StuUus,.  . 

Pasmo  •     •     . 

.  Spasmo 

1. 

Puerco,. adj.  . 

Spurcó. 
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Tocho  .     . 

.     Slulto.      . 

Zambo.     . 

.     Scamboyablat. 

Zolocho     . 

.    Stnltuloyabl.  de  ifiaftu/uj. 

Zote.    .     . 

•     Stultus. .       í      •■■■'- 

Camellón  . 

V    Scaronello^  abl»  de  Scamellam. 

Voces  en  que  se  suprime  la  sitaba  inicial  de  las  raices. 

Bernia     . 

.     Hibernia. .     . 

Bicerra    • 

,.     Rupicabra^     .     .  .  » 

Borne.     • 

.     Luburnum.    . 

Boto  .     . 

.     Hebetc^  ablaL  delbbes. 

Ceja    .     , 

.  •     Superciliiun..        .     ' 

Cobrar    • 

.     Recuperare.  . 

Genio.     . 

•     Ingenio^  abl.  de/ngé/ióim. 

Gil     .     . 

.     Aegidius. 

Granzas  . 

.     Excreta. 

Hondo 

.     Profundo,  abl. . 

Lacha.     . 

Ilalece/abK  de  ^(íi/ec. 

Medel.     . 

..    Hemetherius.    •          i  .         ' 

Mellizo   • 

.     Gemellitíco^  abl. 

Millan.    • 

•     Aemilianus. 

Peana.     . 

.     Subpedaqetim. 

Peldaño  . 

.     Subpedaneo,  ablat.         •  .    .  ■ 

Pendejo  . 

Áppendictíhi.                        '    ' 

Pingajo  . 

.     Appendicula. 

Reloj.     . 

.     Horologium.      •     • 

Sitiar.     . 

.     Obsidere. 

Sitio  .     . 

.     Obsidio. 

Soso   .     . 

.     Insulso^  ablát. 

Solano 

.     Subsolano,  ablat.  Ae  Subsolavus 
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Tonto.    .     . 

Attonito^  abl.  de  JttonUus. 

Ceja   .     .     . 

Supercilium. 

Borra.     .     . 

Saburra. 

Amacena^  Ci- 

ruela   .     . 

Damaacenum  (Prunam.) 

Ajanar  .     . 

leiunare. 

Ayuno     .     . 

leiunio^  abl.  de  leiunium. 

Bizma. 

Epitima. 

Borracho.     • 

Ebriolato^  abl.  de  Ebriolatus 

Enebro.  .     • 

lonipero^  abl.  de  luniperus. 

Lacio .     .     . 

Flaccido^  abl.  de  Flaccidus. 

Lérida     .     • 

Ilerda. 

Limosna  •     . 

Elecmosina. 

Losa^  y  Llo- 

sa^ en  Ast  • 

Clausum. 

Madroño.     . 

Unedone^  abl.  de  ünedo. 

Olalla.     .     . 

Eulalia. 

R^oldar.     . 

Enictactum^  aup.  de  Eructo. 

Riba^  Ribazo. 

CUvus. 

Rizar  •     .     . 

Crispare. 

Umbral  .     . 

Liminare. 

Llamar    .     . 

Clamare. 

Llave .     .     . 

Clave. 

Llavero  .     . 

Clavario. 

Voces  en  que  se  ha  suprimido  la  tetminacion  ia  de 
las  raices. 


Abril. 
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Canal.     . 

.     Canalis. 

Can     .     . 

•     Canis. 

Col     .     . 

.     Caulis. 

Haz     .   •. 

•     Fascis. 

Mes    .     . 

Mensis. 

Mies   •     . 

.     Messis. 

Natal  .     . 

•     Natalis. 

Pan    .     . 

.     Pañis. 

Pez     .     . 

.     Piscis. 

Piel     .     . 

.     Pellis. 

Sed     .     . 

.     Sitis. 

Segur .     , 

.     Secaris. 

Vid    .     , 

.     Vitis. 

Tos.    .     , 

,     .     Tussis. 

Xenil  • 

.     .     Singilis. 

Joven. 

.     .     Juven-is. . 

Sandoval 

•     Saltus^  novalis 

Cardenal 

.     .     Cardinalis. 

Catedral 

.     .     Cathedralis. 

Clin  ó  Cr 

in   .     Crinis, 

Edil    . 

.     .     iEdilis. 

Escolar 

.     .     Scliolaris. 

Fecial. 

.     .     Fecialis. 

Fin      . 

.     .     Finís. 

Fiscal. 

.     .     Fiscalis. 

Juglar. 

,     .     locularis. 

Local. 

Magistra 

1. 

Material 

Mayoral. 
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Mechinal. 

Menestral 

.     Ministerialis. 

Moral. 

Mugii.     . 

,     Mugilis. 

Muglc. 

Lectoral. 

Natural. 

Oficial.     . 

.     Oficialis. 

Común.  . 

•     Communis. 

Pascual    . 

.     Paschalis. 

Appolinar 

.     AppoUinaris. 

Natal  .     . 

.     Natal  is. 

Mortal.    . 

.     Moctalis. 

Secular .  . 

.     Secularis. 

Seglar. 

Id. 

Pretal.     . 

• 

Vidal  (San) 

.     Vitalis. 

Fidel  .  ;  . 

.     Fidelis. 

Asaz    .     . 

.     Satis.   .. 

Conmensal 

.     Commensalis. 

Val     .     . 

.     Vallis.   r 

Hay  un  monasterio 

de  Val  de.  J)íqb,  y  hay  Val  de 

Gracia. 

1      • 

f^oces  en  que  se  ha  suprürudo  la  temúnacion  ium  ó 
um  de  las  raices,  jr  en  algunas  toda  la  silaba  final. 

Abejar  •     •  Apiar-ium. 

Acebo  .     .  Aquifp-Uum. 

Algez    .     .  Gyps-um. 
Alfoli,    AI- 
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holi^  Alhori 

Horre-um. 

Anis.     .     • 

Anis^um. 

Azúcar  •     . 

Sacchar-um. 

Badil.    .     . 

Batil-lum. 

Calcés    .     • 

Carches-ium. 

Capitel  •     • 

Capitel-lum. 

Gastel    .     . 

Castel-lum. 

Castil.   .     . 

ídem. 

Cien.     .     . 

Cent-tum. 

Cobertor.    . 

Coopertor-ium. 

Gonfin  .     • 

Confin-iura. 

Coral.    ^     . 

Coral-lium. 

Cristal  .     . 

Cristal-lum. 

Don. 

Don-uni. 

Envés    .     . 

Invers-um. 

Escabel  •     . 

Scabel-luni. 

Exemplar  • 

Exemplar-ium. 

Facistol.     . 

Faldistor-ium. 

Fiel,  Fü.    . 

Fil-um. 

Filván  .     . 

Filum  van-uni. 

Hilván  •     . 

ídem. 

Jazmin .     . 

la. 

Linar.    .     • 

Linar-ium. 

Mal.     .     . 

Mal-um. 

Mantel  .     . 

Mantel-ium. 

Menester.  • 

Minister-ium. 

Metal.   .     . 

Metal-lum. 

Milán,  é     • 

Mediolan«um. 

Millar    .     . 

Milliar-ium. 

Olivar  ..    é 

Olivar-ium. 
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Pajar.    •     . 

Palear-ium. 

Pañol.  .     • 

Penar-iuni. 

Pechuga.    . 

Pectuscu-lum. 

Perejil  .     . 

PetroseUinum. 

Plantel  .     . 

Plantar-ium. 

Pomar  •     • 

Pomar-ium. 

Pregón .     . 

Praecon-ium. 

Prest.    .     • 

Pret-ium. 

Quilate.     . 

Cherati-um. 

Refitor  .     . 

Refeclor-iuni. 

Reloj     .     . 

Horolog-ium. 

Revés    .     • 

Revers-um. 

Rosal.    •     . 

Rosar-ium. 

Según    .     . 

Secun*dum. 

Serpol  .     . 

Serpjrl-lum. 

Sobrepelliz. 

Superpellic-eum 

Solaz.    .     . 

Solat-ium. 

Travez  .     . 

Transvers-um. 

Trevol  .     • 

Trifol-ium. 

Vivar    .     . 

Vivar-ium. 

yaces  en  que  se  ha  suprimido  la  terminación  ius  ¿ 
US  de  las  raices,  y  á  veces  toda  la  silaba  Jbíat. 

Adrián  .  •  Hadrian-uSé 

Agustín  .  •  Agustin-us. 

Al-mnd  .  .  Mod-ius. 

Ángel.  .  .  Angel-us. 

Antolin  .  •  Antonin-tts. 

Antón.  •  «  Anlon-ius. 

Apóstol  V  .  Apostol-tís. 
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Atún  .     . 

.     Thyra-nus. 

Bajel   .     . 

•     Phasel-us. 

Beltran     . 

.     Bertrán- dus. 

Bernal.     . 

.     Bernar-dus. 

Berenguel. 

.     Berengar-ius. 

Blas     .     . 

.     Blas-ius. 

Boal    .     . 

•     BauduUius. 

Box.    .     , 

.     .     Bux-us- 

Buen    . 

.     Bon-iis. 

Cancel.     . 

,     .     CanceHus. 

Canciller 

.     .     Cancellar-ius. 

Capellán 

.      .     Capel  la  n-us. 

Capitel. 

.     .     Capitel-lus. 

Cardo  . 

.     .     Cardu-us. 

Catalán 

.     .     Cat. 

Cebrian 

.     .     Cyprian-us. 

Cercen  (á; 

,     .     Circin-us. 

Ciprés  • 

.     .     Cupres-sus. 

Crispin. 

.     .     Crispin-us. 

Cristóbal 

.     .     Chrislophor-us 

Damián 

.     .     Damian-us. 

Dátil    . 

.     .     Dactil-us. 

Dean    . 

.     .     Decan-us. 

DelBn .     . 

.     Delphin-U8. 

Don     . 

.     .     Dom-inus. 

Esteban 

,     .     Steplian*-us. 

Fabián. 

.     .     Fabian-us. 

Faisán  . 

.     .     Phasian^us. 

Fermín 

,     .  /^Firmin-us. 

Fernán.     • 

.     Ferdinan-dus. 
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Florentin  . 

.     Florenlin-us. 

Frexol,  Frísol     Phaseol-us. 

Flux    .     . 

.     Flux^us. 

Germán    . 

.     German-us. 

Gil.     .     . 

Aegid-itts. 

Gines  .     . 

.     Genes-ius. 

Godofre    . 

Gotbofre^dus. 

Illan     .     . 

.     lulian-us. 

Jazmín.     . 

.     lasminus. 

José      .     . 

.     lose-pbus. 

Julián  .     . 

.     lulian-ua. 

Lombriz   . 

•     Lumbric*ufl. 

Luis      . 

Aloys-ius. 

Mal^  adj. 

.     .     Mal-us. 

Man      .     . 

.     .     Man-us. 

Marlin . 

.     .     Martip-us. 

Medel  . 

.     .     Hemetber-ius. 

Mi  .     . 

.     .     Meus. 

Millan  . 

.     .     ^milian-U8. 

Novel  . 

•     .     Novel-lu8. 

Papel   . 

.     .     Papyr-us. 

Patrón. 

.     .     Patron-us. 

Pezón  . 

.     •     Peliol-us. 

Pincel . 

.     .     PeniciMus. 

Rin.     . 

.     .     Rhen-us. 

Sahagun 

.     •    Sanctus  Facun*dus. 

San.     . 

•     .     San-ctus. 

Sebastian 

.     .     Sebastian-us. 

Servan. 

.     .     Servan-du8.  . 

Sien.    . 

.     .     Sin-us. 
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yoces  castellanas  en  Or  sacadas  de  abíatii^os  ele 
nombres  latinos  también  en  or,  en  las  cuales  se  su- 
prime la  EJinal  de  las  r caces. 


Amargor 

Amor. 

Ardor 

Calor . 

Candor 

Clamor 

Color. 

Dolor. 

Dulzor 

Error. 

Esplendor 

Estertor 

Estridor 

Estupor 

Favor. 

Fervor 

Fetor. 

Flor  . 

Furor. 

Hedor 

Hervor 

Honor 

Horror 

Humor 

Icor    . 

I^bor. 


Amarore,  abl.  de  Amaror. 
Amore,  abl.  de  Amor. 
Ardore,  abl.  de  Ardor. 
Calore,  abl.  de  Calor. 
Candore,  abl.  de  Candor. 
Clamore,  abl.  de  Clamor. 
Colore,  abl.  de  Color. 
Dolore,  abl.  de  Dolor. 
Dulcore,  abl.  de  Dulcor. 
Errore,  abl.  de  Error. 
Splendore,  abl.  de  Splendor. 
Stertore,  abl.  de  Steríor. 
Stridore,  abl.  de  SU-idor. 
Stupore^  abl.  de  Stupor. 
Favore,  abl.  de  Favor. 
Fervore,  abl.  de  Fervor. 
Foetore,  abl.  de  Foetor. 
Flore,  abl.  deFhs. 
Furore,  abl.  de  Furor. 
Foetore,  abl.  de  Foetor. 
Fervore,  abl.  de  Fervor. 
Uonore,  abl.  de  Honor. 
Horrore,  abL  de  Horror. 
Humore,  abl.  de  Humor. 
Ichore,  abl.  de  Ichor. 
Labore,  abl.  de  Lchor. 
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Languor/    , 

•     Languore^  abl.  de  Languor. 

Lentor  .  • 

.     .     Lentore^  abl.  de  Leníbr. 

Licor  •     • 

•     .     Liquore,  abl.  de  Liquor. 

Livor^  antic 

.     .     Livore,  abl.  de  Livor. 

Mador     . 

.    •     Madqre^  abl.  de  Mador. 

Nigror.    . 

.     .     Nigrpre,  abl,  de  Nigror. 

Olor  .     . 

.     .     Odore,  abl.  de  Odor. 

PaUor      . 

.     .     Pallqre,  abl,  de  Paliot. 

Pavor.     * 

.     .     Pavqre,  abl.  de  Pavor. 

Pudor. .  . 

.     .     Pudore,  abl.  de  Pudor. 

Resplandor  . 

.     .     Splendore^  abl.  de  Spiéndor. 

Rigor.     . 

.     .    Rigore,  abl.  de  Bigor: 

Rubor.    • 

►     ^    Rubqre^  abL  de  Rubqr. 

Rumor    «     . 

:    •     Rumore,  abl.  Rumor* 

Sabor.     .     . 

.     •     S^pore^  abl.  d^.  Sapqr* 

Sopor.     • 

. :  •    Sppore>  abtl*  de  Sopor. 

Sudor/    , 

.     .    Sqdore^  abl,  de  Sudor. 

Vapor.    •     . 

.     .     Vapore,  abl.  de  Vapor. 

Verdw  .;     ^ 

» . , .   Virofí^i  abl  ^  de  Vin^. 

Vigor.     .     . 

.     .     Vigore,  abl.  de  Vigor. 

Tenor,     .     , 

.     Tenore,  abl.  de  Tenor. 

Tenior     .     . 

.     Timore,  abl.  de  Timor. 

Terror     .     . 

.     Terore^  abl.  de  Terror. 

Tumor    .     . 

.     Tumore,  abl.  de  Tumor. 

Agricultor^  ra.     .     .     Agricultore. 

Autor^  ra  .     .     .     .     Auclore. 

Edificador^  ra.     .     .     iEdificatore. 

Escultor^  ra  .     .     .     Sculptore. 

Andador,  ra  .     .     *     Ambulatore. 

TOMO    1 

39                                        i 
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Delator^  ra.  • 
Desertor^  ra  • 
Consultor^  ra^ 
Doctor^  ra.  • 
£scritor^  ra  • 
Fautor^  ra.  . 
Gobernaídor^  ra 
Indagador^  ra. 
Fundador^  ra . 
Ostentador^  ra. 
Pastor^  ra  .  . 
Preceptor,  ra. 
Procurador^  ra. 
Pi'ofesor,  ra  . 
Protector,  ra  . 
Raciocinador,  ra . 
Rector,  ra.  . 
Tutor,  ra  .  . 
y^diamador^  ra^ 


Delatore. 

•  Desertore. 

.     Consultore. 
.     Doctore. 

Scriptore. 
.    Fautore. 

Gubernatore. 
.     Indigatore. 

Fundatore. 
.     Ostentore. 
.     Pastora. 
.    Preceptore. 
.     Procuratore. 
.     Profesore. 
.     Protectore. 

Raciocinatore. 

•  Rectore. 
Tuttore. 

.     Yendimiatore. 
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HOMÓNIMOS  CASTEÍXANOS. 


ACERICO.  Almohada  sumaniente  pequeña  don « 
de  se  clavan  Jos  alfileres  y  agujas  para. que  no  se 
pierdan.  En  esta  acepción  viene  de  la  voz  latina 
aciarium  ó  acuarium  que  significa  lo  mismo^  j  en 
atención  á  su  pequenez  se  le  dio  la  terminación  ico 
que  en  nuestra  lengua  es  propia  de  los  diminutivos. 

ACERICO.  Almohada  pequeña  que  sq  pone  en 
la  cama  sobre  otras  mayores^  y  por  consiguiente  es 
sobre  la  que  inmediatamente  tocí^  la  caboz^  ó  cara. 
En  esta  acepción  vino  de  facera^  ra^  adjetivo  cas- 
tellano anticuado^  cuya  raiz  esfacies  sustantivo  la^  . 
tino  que  significa  el  rostro  ó  cara.  Se  le  dio  la  ter- 
minación diminutiva  icOy  por  ser  una  almohada  pe- 
queña. 

Voces  homónimas. 

Cuento   ....     Co.mputus 

Cuen..to. 
Cuento.  •     .     .     .     Commento^a.deCommeu^um. 

Cu  . .  ento 
Cuento    .     .     •     •     Co.nto^  ablat.  de  Cofitus. 

Cuento. 
Pez Piscis 

Pez... 
Pez Pice.  ablat.  de  Pix. 

Pez. 
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Hacha     ....     Face 
Hacha 

Hacha     .....  Áscia 
üa.ch.a 

Calar  por  probar   . 


Gustare 
Ca .  tar. 


Catar    por   castrar 
colmenas  •     .     • 


Catarporrairar^  ver 
Catar  p.  reverenciar 


Castrare 
Ca.t.ar.  ^ 

Catare 
Catar. 
CuU-um.. 
Ca.t-..ar 
Catar^  a.  por  buscar    Captare 

S.  Isidoro  de  Sevilla  trae  el  verbo  Catto,  tas  en 
la  significación  de  ver.  Si  es  letra  del  Santo  (que  lo 
dudo)  el  verbo  Caíto  se  formaría  del  céltico^  ó  gó- 
tico, porque  él  no  es  latino. 

Rozar.    •     .     .     .     Runcare 

Ro.  zar. 
Rozar Radere 

Rozar. 
Haz    . 
Haz    . 


Haz  . 
Cola  . 
Cola  . 
Grada. 


Reja. 


Acies. 

Fdscis. 

Facies. 

Cauda. 

CoUa. 

Clatrum 

Grad;a« 
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Grada  .     Peldaño. 


Agrie. 


Grados 

Grada. 

Grates 

Grada. 

Frigus      .     .     í 

FrLo.  .     .. 

Frígido 

Fri..do^  anlk.    :  . 

FrL..o.   ... 

So.mno^  ablat. 

Sne^.ño. 

So«ninio^.  ablat. 

Sue.ñ«o   .     .         i 

Copia. 

Golpe.    •     .     •     .     Golaphus. 
Frezar  por  Excrementar^    es  derivado  de 

Freza. 
Frezar  por  Comer  royendo^  vino  de  Fresswn 

sup.  de  Frendeo. 
Frezar  por  Restrejarse  para  desovar  vino  de 
Fricare  infinit.  de  Frico,  cas. 


Grada 
Frió,   n  . 
Frió,  adj. 

Sueño.  . 
Sueño.  . 
Golpe.    . 


Hoz,  para  segar.  . 
Hoz.  GarganU  de 
una  montaña.  . 
Tundir  «  . 
Tundir  .  . 
Empeine.  . 
Empeine.  • 
Manga  (de  vestido). 
Manga  (bolsa)   •     . 


Falce,  ablat.  de  Fals. 

Fauce>  ablat.  de  Faux. 
Tondere. 
Tundere. 

Iropetigine,  abl.  de  Impetí^o.^ 
Peclineabl.  de /'ecrlem. 
.Manica. 
Mantica. 
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Pelleja Pellicul^i. 

Pelleja Pellice,  abl.  de  Pc/feo:. 

Macho MMeo,shLdeMaUeus. 

Macho Masculo^  abl.  de  Masculus. 

Macho Mulo^  abL  de  Mtdus. 

Muela Mola. 

Muela Metula^  dim.  de  Meta. 

Pega  por  pez.    •     .     Pice. 
Pega  por  a  ve.     •     •     Pica. 
Orilla  por  airecillo.     Aurula. 
Orilla  por  extremi- 
dad  Orula. 

Cola Cauda. 

Cola Colla. 

Regaliza  ....     Gljcyrrihiza 

.Rega.l.iza 
Ruiseñor  •     •     •     .     Lusciniola 

Ruis.eñor. 
Nispero.    •     .         .     Mespilo. 

Níspero. 
Milagro    .     •     é     •     Miraculo 

Milag.ro 
Peligro     ....     Periculo 

Pelig.ro 
Escarbar  ....     .Scalpere 

Escarbar. 
Empachar.  V.  a.  Im- 
pedir^ embarazar.     De  Impeditare  »      . 

Empa . .  char  •  » 
Empacharse*  v.  r.  A- 
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hitarse  ....     Delroplelum....  » 

Emp.acfa.  .arse  » 
Empacharse.    Aver- 
gonzarse    .     .     .     DeEny..Puditam.... 

Empa  • .  ch . :  iarse 


ESTALACTICAS  IDIOMATICAS. 


SfoUieulus,  la,  lum,  diminut.  del  adj.  latino  MO" 
Uis,  le^  ha  dado  al  castellano  los  términos  siguientes» 


Mollar^  adj. 
Molleja  •     .     . 
Mollejón^  adj  . 
Mollera.     •     . 
Molleta. 
MoUar  adj  .     . 

Molleja .     .     • 

Mollejón^  adj. 

Mollera. 


Molledo. 
Mollete. 
Mollina. 
Mollizna. 

MoUiculus 
Molla,  .r. . 
MoUicnla 
MoUe.  .ja 
MoUiculo^  ahí; 
Molle  •  .  jon. 
MoUicula 
Mollera 
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MoUeta . 

.     .     ;     Mollicula  , 

Molle.ta 

Mollete . 

.     .     •     MoUiculus 

. .    r '    '1 

:    MolIe.4e. 

Molina  ^ 

. ..  .  .     .     Mollicula 

Molli..Da 

Mollizna 

.     .     .     Mollicula 

MoUiz.na 

Observaciones. 

i\  Los  adjetivos  Átollar^  yMoUejtm,  exxw^hen 
la  idea  de  blando  j  blandueho,  que  significa  por  Mo- 
UiSy  y  MoUiculus.  ■       - 

2*^.  Las  cosas  significadas  por  los  nombre  caste- 
llanos Molledo  y  Molleja,  Mollera,  Molleta^  Mollete, 
Mollina  6  Mollizna,  están  denom^ipados  por  una.  idea 
de  blandura  ó  ternura,  que.  es  una  calidad  qae  reaL 
mente  se  halla  en  ellto*       ......     t 

3*.  La  última  L  de  Molüculas  es  un  ProiCeo  por 
sus  transformaciones.   En  Mollar  j  Mollera  es  /?; 
en  Molledo  es  D;  en  Molleja  j  MoU^jq^  es  J;  en 
MoUeta  y  MoUéte.  es  T\ .  en  MpUina  y,  MolUzna 
es  iV.  .       . 

Pelota    .     •     .     .    .  PiluU 
Pelota 
Pellada-     •     .     .     Pilula 

Pellada 
Perla     .     .     .     .     .Pilula 

1  .  Per. la 
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Pildora.     .     .     «     Pil.uta 

Pil.ora,  ant:c. 
Pildora         =       ' 

Observaciones. 

1  ^  Los  seres  significados  por  los  nombres  caste- 
llanos Balota  y  Pel^a ,  PeMada ,  Perla  j  Pildora, 
están  denominados  por  la  esfericidad  de  su- figura^^ 
y  por  su  pequenez. 

2.^  La  mudanza  de  las  L  de  Pilula  confirma  lo 
dicho  arriba. 

'  Molleo  j  eos  y  are,  tfto/n^  verbo  latino  que  rehalla 
en  Nonio  Marcelo^  ha  dado  á  nuestro  idioma  ias  yo*' 
ees  siguientes. 

Mallar.  Machacar. 

Machar.  Machucar. 

Majar.  Mazar. 

Macear.  Maznar^  ant. 

MaUar MaUeare 

Mall.ar. 
Machar MaUeare 

Ma.ch.ar. 
Majar MaUeare 

Ma.j.ar. 
Macear Malleatum.. 

Ma.  ...ze.ar 
Machacar^  Machucar     Malleatum  • . 

Ma.ch.af  ..ar 

Ma.ch.u.^..ar. 
40 
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Mazar Malleatam*. 

Ma«...z..ar 
Maznar Malleatam... 

Ma..,.z..nar 

Observación. 

Todos  estos  verbos  aunque  aplicados  algunos  de 
ellos  á  cosas  diferentes^  significan  lo  miamo>  eslo  es^ 
Molleare. 

\  Qué  hermoso  es  en  un  idioma  aparecer  una  mis- 
ma palabra  tan  yariada  en  el  exterior  que  parezca 
diferente  de.  sí  misma^  y  pueda  aplicarse  á  diversos 
objetos! 


nN. 
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FE  DE  ERRATAS. 


Pag,  JUii*  Dhe,'  Léate. 


5 4 eat et. 

3 n que quao. 

S 19 Que Quae. 

4 1 Quadquot Quotquot* 

d 9 Juriaco Turiaso. 

5 19 li^ifagit Ltrugit. 

5 80 illu ^. 'i|iic. 

5 90 rumaourum*  .••••..•  romannrum* 

5 S3 mureri mover!  • 

5 30 lingues linguae. 

6 S9 nomine...» nomiol. 

7 S3 Suato Justo. 

8 9 juisseot.....   fuisseot* 

9 23 furoon...*..., forum. 

II......      7 LeUip Leipsig. 

19 16......     Crúoica, Crónica. 

19 16 Pcró Perú. 

84 2 Lastlgium Faatigittm. 

26 8 laycii Tasíi». 

83 23 Mollia  aurit mollis,  auris. 

83 24 aurioaia  ovicula aurícula,  ovicula. 

8% 22 Cocheóla.    Cochea...  Curheleala,  Cocbiea. 

84 80 Culcuula Culcitula, 

87 10 No No,Na 

89 16 geote.     Deupuet genle,  después» 

96 8......     Emphays Kmphasis. 

97 '    23 Oicitatio Oscitatio* 

100 22 inveotute iuventute. 

100 23 inventas iuventute. 

105 4 Terribles Terriblez. 

105 17 Moralidad Mortalidad. 

113 7 Sereula   Serula. 

129 20 Ejemptuin Exemptum. 

122 24 Ejecutubi Executom. 

122 SO Fursum Furatuin. 

124 18 Reflejum Reflexum. 

133 I Camorista Camorrista. 

134 13 por  Aragoo prov    Aragón. 

|42 6 Fica Fricar 

144 26 su US. 

144 •    29 Audita Auditu. 

147 3 (Captare) (Captare). 

156 19 compatai compatut. 

158 14 mole    molle. 

103 2 Iinpollere Impeliere. 

163 27 Galigine Caligíne. 

164 27 Lectura tentara. 

165 I Nutriel Nutrice. 

165 3 Pacore Pavore. 
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Pag,  Un.  D/ca. 


168. 19......  Sentella ScntelU. 

170 14 Caput : CftpuU 

171 2. Genero Genere. 

171 85 Pulvlí Palex, 

173 S5 Encerrar, Bocerar. 

174 T logenelare Iog[enitar«t 

188 8......  Alcaza   Alcuza. 

187 13 roas^ca mutca. 

188 10 Torpli.  .* Turpli. 

189 29 dilucidet dilucide. 

190 1 ad al». 

191 7 Cytisoso Cytiso. 

191 18......  Gr>'f>ta CrypU 

193 16 Chifar ChiOar. 

196 28 Cuco  lióme  « CuculloDe* 

197. 24 caico cáseo. 

196 26 Fuciet.  .« Facies. 

200 20 Crazo Brazo 

201...  i..     27 Entrenaa F>iilrenMr« 

208......       6. Qiieies, Quilos*      . 


Digitized  by 


Google 


DE 

etimologías 
se  iia  x.bnova  ca8tbxj:.ana. 

OBRA  POSTUMA 

DE 

Áañou^  cncuveJauo  iie  ut  iie  /u  ^j^ejlorca,    ^  m 
^^onor  €£s  ^  íU  ¿/an  t^r^etvtanaó  ó^. 

PUBLICADA    POR 

Boti  3íttan  Retiro  Sl^egut* 


TOMO  XI. 


BSadrid, 

IMPRENTA  DB  DOK  MARCELINO  CALERO. 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


EXPLICACIÓN   DE  LAS   ABREVIATURAS   USA- 
DAS EN  ESTE  DICCIONARIO. 


ablat ablativo. 

a.  6  act activo. 

adj » adjetivo. 

adv adverbio. 

ant.  6  antic anticuado. 

cast • castellano. 

diminüt diminutivo. 

f,  6  femen.  •  • femenino. 

impers impersonal. 

indeclin indeclinable. 

infinit infinitivo. 

m.  6  mase masculino. 

n. .  • nombre,  6  neutro. 

neut neutro. 

numcr.  card numeral  cardinal. 

part participio. 

part.  pas participio  pasivo. 

partic.  de  pret participio  de  pretérito. 

plur plural. 

p.  6  prov provincial. 

prop propio. 

significae significación. 

«up ;  .  .  .  supino. 

terminac terminación. 

V.. véase. 

▼•••• •••  verbo. 
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BICCltOHAlKO 


etimologías 


DE  LA  LENGUA  CASTELLANA. 


ABA 

ABABA,  n.f.  / 

ABABOL,  ü.  m. — ^Planta.  Lo  mismo  que  Amapola. 
Yinterbn  de  Papa^er^  erís,  n.  neot.  lat.  que  tie'^ 
ne  la  expresada  significáetoii. 

Papaveny       Papavert> 
.Ababa.»         .Ababol» 
ABARCAR.  V.  a. — ^Tornar  alguna  cosa^  y  apoyándola 
sobre  la  parte  anterior  del  cuerpo  ceñirla  después  con 
los  dos  brazos  para  sostenerla. 

Se  formó  de  la  preposición  jÍ,  que  aquí  enmelve 
una  idea  de  relación  al  término  de  la  acción  del  ver*" 
bo^  de  Brachium,  ü,  n.  nexU.  lat.  que  significa  bra- 
zo, y  d6:la  terminac.  j4r.  en  Brachium  se  pospuso 
la  r  á  la  a. 

Brachiumn  .  Barehium  . . 

Barchium»         Abare . . , .  ar 
ABATET—- Interjección.  Apártate  de  ahí.  Quitaté  allá^ 
retiraté. 

TOMO   2.  I. 
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Vino  de  Apa:gi  te  y  expresión  Idtina  que  se  usa  co- 
mo interjección^  y  tiene  la  significación  ai'riba  ex- 
presada. 

jipage  te  » 
Aba .  .-te  » 
ABASTECER,  v.  a. — Proveer  de  víveres  ó  de  otras 
cosas  necesarias  en  sufíciente  copia. 

Vino  de  jábundcAum  supino  del  v.  n.  lat.  abundo ^ 
daSj  are,  que  significa  abundar,  haber  copia,  y  mu- 
chedumbre de  alguna  cosa. 

Abundatum .  . » 
Aba  \  tcc  .  .  er  » 
ABEDUL,  n.  ni.  —Árbol  que  sube  de  veinte  á  treinta 
pies  de  altura^  y  cuyas  ramas  son  delgadillas.  Su  ma- 
dera que  es  blanca  y  correosa^  se  destina  á  diferentes 
usos,  y  la  corteza  sirve  para  teñir  de  amarillo  rofow 
Se  formó  de  la  preposición  A  que  aquí  nada  signi- 
fica^ y  de  Betuhty  ae,  n.  femé  lat.  qtie  tiene  la  signi- 
ficac  arriba  expresada. 

j.  t.  Bettdan 

Abedul  •  »    .   ' 
ABEJA^m  f;-^Insect6^  especie  de  mosca  ele  tres  á  cua- 
tro lineas  de  largo>  que  viviendo  en  sociedieid  coa  los 
de  su  especie-  labra  la  cera  y  la  miel  de  tma  soslanr 
cia^.que  extrae  de  lak  flores  de  algunts  pUntás;*    . 

Vino  de  Apicula,  ae,  diminut.  del  n.  fABA.apes'y 
pis,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Apicula  I) 
Abe .  •  ja  » 
ABELLAR.  v.  a.  antiq. — Fuero  de  Sepulveda  tit«  15L 
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u  £1  yuvero  siegue^  é  trille^  é  abelle  con  sa  com- 
panna.» 
ALBELDAR,  v.  a.  antiq. — Bieldar^  aventar  con  el 
bieldo. 

•   Estas  dos  voces  salieron  de  Es^aUere  inCnit.  ^dél  r. 
al  lat.  ev(dh^  lis,,  qute  tiene  la  expresada  significación. 
EvaUeren        E .  Caliere  » 
AbeUar  ^  j>        Albeldar  •  » 
ABENUZ.  D*  m.  antiq.«^£l  árbol  que  ahora  sd  deno- 
mina £bano¿ 

Vino  de  EbenuSy  ni,  qae.es  el  nombre  de  este  ár** 
bol  en  el  idioma  latino. 

Ebenus  » . 
Abeniiz)y  '         {;. 
ABONDO.  adv.  de  cant.  &mil. — En  abundancta. 
Vino  de  Abwíde  adv.  lat.  también  de  cantidad^ 
que  tiene  la  dignificación  arriba  expresada. 
Abunde  Vi 
Abondo  » 
ABOLLONAR,  v.  a. ^Formar  sobre  la  superficie  de 
una  pieza  de  plata  ó  de  ho|a  de  lata  cierta  especie  de 
bultos  ó  relieveís  llamados,  bdlois. ' 

Se  formó  de  la  preposición  A  ^que  aquí  envuelve 
una  idea  de  tendencia  al  objeto  de  la  acción  del  yer*" 
bo^  y  de  la  palabra  castellana  BoUo.  A  la  termina- 
jcion  Ar,  que  es  lo  qife  constituye  el  verbo^  se  ante- 
puso por  la  eufpnía  una  n. 

4  BoUo . . .  ^> 
Abollonar  » 
ABRASAR.  V.  a. — Consumir  el  fuego^  reducir  á  ce* 
nizas. 
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£s  un  compuesto  de  la  preposición  A,  <{ue  aquí 
envuelve  una  idea  de  respecto  al  objeto  á  que  se  re- 
fiere la  acción  del  verbo^  y  del  v.  antiquado  cast. 
Brasary  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Brasar  vino  de  Perustum  supino  del  v.  a.  kt.  pe- 
roro, ris,  rere,  que  significa  reducir  á  ceniza. 
Perustum . . » 
B.ras. .  .arn 
De  la  misma  miz  sacaron  los>  lombardos  su  verbo 
Brusar  así  como  del  infinitivo  Perurere  dedujeron 
los  franceses  el  suyo  Brukr. 

Perustum..  n        Perurere  yy 
^  B .  rus . . .  ar  »         B .  ruler .  » 

ÁBREGO,  n.  m. — El  viento  sudoeste  según  la  deno- 
minación de  la  rosa  náutica. 

De  Áfrico  ablat.  del  n.  m.  lat.  qfricuSj  ci,  que 
tiene  la  expresada  significación^  se  bizo  el  casteN. 
antiq.  Abrigo,  y  de  este  el  usual  ABrego. 
A/rico  n 
ABrigo  » 
Ábrego  yy 
ABRIGAR,  v.  a. — Defender^  resguardar  del  frió. 
Vino  de  Apricare  infinit.  del  v.  a.  lat.  aprico,  cas, 
que  con  k  significación  arriba  expresada  se  halla  en 
Paladio  lib.  I.  de  Re  rust.  tit.  38.  núm.  2.  donde  se 
lee :  vefUüs  JHgidioribus  aüus  partes  resistat,  qui  h- 
cuní  possit  dejensis  sedibus  apricare. 
Apricare  » 
Abrigar . » 
ABUBILLA,  n.  f. — Ave  algo  mayor  que  un  tordo :  tie- 
ne el  plumage  dorado^  rojo,  negro  y  blanco ;  el  pico 
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largo^  temie  y  estrecho^  j  eii  la  Cabeza  un  péiiáclio 
de  plumas. 

Se  formó  de  Upupa,  ae,  n.  f.  lat,  que  tiene  la  sig* 
nificacion  arriba  expresada^  y  de  la  lermin.  femen. 
east.  /Ua. !  .  .       ^ 

Upupa, ...»  •  ' 

Abub  .  illa )) 
ABUELO,  n.  m. — El  padre  del  padre  ó  madre  de  al- 
guno.       .  , 

Vino  de  jÍí^oIo  ablaü.  de  la  voz  ]atinb«>bái*bava  oi^-^ 
lus,  U,  que  con  la  esipresada  significacídn  ya  se  usa- 
ba en  España  por  los  años  de  913.  segan  aparece  de 
la  escritura  5.  publicada  por  el  M.  Escalona  en  su 
Hist.  de  Sahagun  apend..3/  . 

Avolaá  ."     :  *  .• 

Abuelo  » 
Avolus^  Uj  es. un  diminut.  derivado  deln.  m.  lati- 
do ^\x£^  ,HVUs,  av¿^  que  es.oomo  so  denominó  el 
abuelo^      ,  .  j 

ABURRIR.  Y.  a. — Se  dice  dé  las  aves  y  animales  que 
abandonan  los  hijos  ó  huevos.'  . 

Vino  de  Ahhorrere  infinit.  del  v.  a.  lat.  abhorreo, 
es,  que  significa  despreciar j  desechar.   * 
Ahhorrere  » 
Ab.urrir.» 
ABURRIR,  v.  a. — Aborrecer.    Esta  es  su  primitiva 
significación.    Berceo  Vid.  de  S.  Millan  copl.  306. 
Que  por  saWar  las  abnas,  las  carnes  aburrieron. 
Vino  de  ábhorrere  infinitivo  del  v^rbo  latino  ofr- 
harreo^  resj  que  significa  lo  mismo. 
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^ifhoTKenre.nlh&o.  del  ywh.  latí  Ab]i>Mreo^  es. 
Ab .  urrir .  )>  Verb.  acl.  cast.  usual. 
ABUSAR.  V.  n. — Hacer  mal  uso  de  alguna  ooaa. 

Vino  de  jíbusum  sup.  del  v.  deponente'  lat«  a&¿^ 
tovj  terisy  ti,  que  tiene  la  significación  arriba  expre^ 
sada.  .     ' 

jábusum  •  •  I) 

Abu8 . .  ar » '  •         > 

ACÁ.  adv.  de  lug.  con  que  se  designa  el  sitio  ó  para- 
ge  donde  está* la' persona  que  habla; >^^    >  "  < 

Vino  de  Hue  adv.  lat.  también  díe  lugar^ .  que  tie-^ 
ne  ksignificac.  arriba  expresada. 
»     ...,  ..  -  íhíc  .'.»••  •  ■   1 

.  Acá  »  •'  í«  í»'-.   '¡'  •    ^  ■ 
ACABAR.  V.  a. — Concluit^  finalizar^  terminar^   re- 
matar. 

£s  un  compuesto  de  la  preposición  cast.  A,  que 
aquí  comunica  un»  idea  de  acpion^  y  del  n.  'ih.  tam- 
bién cast.  Cabo,  que  entre  otras  significacioitéstie^ 
se  la  de  términos  fin.  Véase  el  ai^ticido  CáAh.  ' '  - " 

.  C^Ao .  •  » 
^    , ..       .  .   •  Acab«ar » •   ' 

yícabivr,  estando  al  rigor  ^de  la  letra^  es  Uevar  al 
cabo  6  al  fin,  que  es  une  expresión  muy  usada^  y 
equivalente  á  dar  ó  poner  fin j  concluir,  rematar. 

Por  el  mismo  estilo  que  nosotros^  compusieron 
los  franceses  su  verbo  Achever  de  la  preposición  A, 
y  del  nombre  Che/,  que  significa  lo  mismo  que  Ca- 
bo, y  salió  de  la  misma  rais. 

El  origen  que  se  ha  dado  al  verbo  Aechar  es  tan 
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natarál  y  patente  que  á  la  veirdad  causa  admiración  > 
que.  no  le:  ha  jan*  >  visto  los  que  han  acudido  al  árabe 
en  busca  de  la  raiz  de  este  vocablo.  Estoca  bue¿ 
romance  ha  sido  ir  á  buscar  lejos  lo  que  se  tenia  á  la 
mano  dentro  de  su  misma  casa. 
ACAECER.  V.  n.  impers. — Suceder,  acontecer  algu- 
na cosa. 

Vino  de  jéccidere  infiriit.  del  vJn.  impers.  lal,> 
accidit,  accidebat,  que  tiene  la  expresada  significación . 

Acc  Adere  n       i.  ..  ., 

I. 

A  4  caecet,  » 
ACARREAR,  v.  a. — ^Llevar  ó  conducir  en  carro  al- 
guna cosa»  Tal  es  el  significidopropio.yj^igurosode'' 
esta  voz;  pero. el  uso  la  ha.  e;xiiendido  aun  á  lo  que 
se.transfitorta  en  cabaUerÍ9é  .<>  de  otp  nuineva. 

.:^ávyear;f$tfi(W*i«áíd|Cilb  pBepoflHOÍan>;tf^>  fAe\G<ti^ 
rieare  ioSoit^.  dot-vi  ^>nlati.  aarrici^  icasy  qm  con  la 
significación de.^^a/ti&iiyr  €^üarro  se  encuentra  en  eJl 
Fuero  Jutgo  Hh*  6^  til.  4.  l^y  9,  donde  sa  lee:  ,d|i 
^us  bQíte^^lAlhmnn,  iio^xerúti.'^ ,  .adAdlkpíid  csutAh 
candum.  .. -w»  -  .:  !  :.. /  í'-n-'t-Mt)  .'i  -t  ;-i:i 
.ji  '.  "I  ii  ..Carricare  Yi.  ».  •  »,  »'•.'. 
.Acaree. ar.  íi-  .     •  . 

ACATAR.  :T!«: a. -H-Respetai!,  irevereociari '    • 

Se:fQmió)kle(li{  pnbpo8Ícioni«^>.qde  a^pri^^ú^^ttna 
nlacidn  ,d&  iehdtodá  áL  ob jdto  ii  qnc^a^  Sin^  la . ao^ 
cáoa.deL  verbo>  y.  da  CuUtun  sdpiiio  del  v.  a^  hXi  co* 
lo^  lis,  tere,  que  tiene  lasignifidicion  arriba  expre- 
sada*     ••'.  -i-     ■ .         •.    •  -*^  . 

'    ri    '  i   ■      .    :  i.Cukunh, .  y^        «.ji  •        .•■ij*»1 
Aca.t..ar»  «^ 
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ACEBO,  n.  m. — Árbol  que  sube  de  óiez  y  seis  i  vein* 
te  pies  de  altura :  su  niadbera  es  filerte^  la  corteza  Ter- 
de  y  pajiza^  j  las  bojas  espinosas. 

Vino  de  AqtUJblio  ablat.  del  n.  neut.  lat.  aquifi}- 
liunij  iij  que  tiene  la  expresada  significación. 
'  • .  •  jitjuifoüo  » 

Acebo...» 
acedía,  n.  f.~La  calidad  de  ácido. 

Vino  de  jícidUas,  atis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex* 
presada  significación. 

Aciditas  » 
•     ♦        •  ' '  <  Acedí.a.  » 

ACELOA.  n.  f. — Planta  bortense^  que  echa  un  tallo 
acanalado>  j  en  él  unas  bojas  grandes^  ancbas^  grue- 
sas^ acanaladas  jr  jugosas:  la»  flores  que  son  pequí^as 
y  áikiatilia^rsefeírraan  «n  \^  parte*  superior  del  tollo 
donde  se  cria  sinüeale  en  abundancia  i '  su  ráiz  es  líiuy 
derecha^'  carnosa^  y  mucho  mas  agradable  al  gusto 
que  las  hojas;  Por  respecto  al  color  una  de  las  espe- 
eiesise^dioff^blánca^  porque  le  tiene  verde  ciaro^  jla 
otra  negra^  por  tenerle  verde  obscuro.  «'•"  •» 

La  acelga  blanca  según  Pliñio  en  su  Hist.  natur. 
lib.  19.  núm.  S.seáeimaáuó'Betasicula.  Los  auto- 
res médicos  oniibetido  por  la  elipsis  el  nombre  Beta, 
^•sincojpafl^Ui  eladjietivo  i$'iofi¿i)  pbr  lo  genera)  la 
Uamdban  iJ¡K?¿aí^como  Iq  testtfíoa'  Andrés  de  Lágiína 
en  su  traduceicmdeiDioscor.  Üb.  2.  cap.  112.  anot. 
donde  se  lee :  «  Lhmábase  antiguamente  (la  acelga) 
((  blanca  Sicula,  de  donde  castrándola  después  de  una 
«  letra^  la  vinieroná. llamar^ ¿asi  todos  los  médicos 
«  Sicla.n 
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Esto  presupuesto^  luego  se  viene  en  conocimiento 
de  que  el  vocablo  castellano  jicelga  se  formo  de  la 
preposición  ^^  y  de  la  palabra  latina  sincopada  Sicla, 
anteponiéndose  en  esta  la  /  á  lá  c. 
.  Sicla  » 
.SUcay) 
Acelga  » 
Suca  fue  también  la.rais  do  dohde  salió  la  voz  por*- 
tuguesa  Selga. 

SUcayí 
Selga  » 
ACEMITE,  n.  miaptiq.^-^La  flor  déla  harina  de  trigo. 
Se  fof  mó  de  la  preposición  A,  que  aqm'  nada  sig- 
nifica^ y  de  Simila,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifi«! 
cacion  arriba  expresada^ 

.  Simüa )) 
Acemite»-  ,•    ' 
ACERA,  n.  f. 

CERA,  n»  f .--rjCualquiera  de  las  dos  ^s  de  casas  fron- 
terinas  unas  de  otras  que  hay  en  las  calles^  plazas  y 
pháueliis.  ••:>'' 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Facera  terminad,  fe* 
man.  del  adj.  cast.  antic» 

Facera,  que  significa  lo  que  está  de  cara  ó  de  fren- 
te á  algnáa  cosa.  ' 
Berceo  Sacrif.  de  la  Misa  copl.  227. 

Delant  elcrucifcco  parase  imyr  facéro. 

Poema  de  Alexandro  copl.  978. 

Dimos  veme  de  cuesta^  é  Disanes  facero. 

Facera  »        Facera  » 

•  Acera»         .wCera» 

TOMO  2  2 
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£1  adj.  Facera  se  formó  del  n.  f.  cast.  Faz  y  de 
la  terminac^  Ero. 
ACERICO,  n.  m. — Almohadilla  peqoeñita  eñ  qoe  las 
mugeres  llevan  clavados  ios  alfileres  de  su  uso. 

Se  formó  de  Aciariuní,  ü,  n.  neut.  lat.  que  tiene 
la  significac.  arriba  expresada^  y  de  la  terminac.  di- 
minuí. Ico. 

Aciariuni.  ..  » 
Ace .  r . . .  ico  » 
ACETRE,  n.  m. — Caldero  para  sacar  agua  de  pozos  ó 
tinajas. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que, aquí  nada  sig- 
nifica^' y  de  SUndtLs,  ti,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

.  SUulus )) 
Acet .  re.  j) 
ACIPADO^  DA.  adj.  que  se  apliéa  al  paño  bien  enfur- 
tido^ ó  tupido. 

Se  formó  de  la  preposición  A  que  aquí  nada  dig- 
nifica, y  de  Stipato,  ta,  terminación  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  stípatus,  tUj  tum,  que  significa 
apretado^ 

.  Stipato  » 
A  •  cfpado  » 
ACITRÓN,  n.  m. — Dulce  seco  y  confitado,  hecho  de 
cidra. 

Se  formó  de  la  preposición  A^  que  aquí  no  tiene 
valor  alguno,  y  de  CUreo  ablat.  del  n.  neut.  lat.  c/- 
treum,  ei,  que  significa  cidra. 
.  CUreo .  » 
Acitr.on» 
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ACODAR,  y,  a. — ^Ecbar^  tender  á  la  larga^  ó  tambar 
el  mngron^  ramo  ó  plantón  en  el  hoyo  donde  se  po- 
nen para  que  arraigaen.«se=  Herrera  en  su  Agricult. 
lib.  3.  cap.  1 0.  Tomen  el  ramo^  y  acódenle  en  el  ho- 
yo quantoéoa  palmos^  y. . .  denle  unos  piquetes  con 
un  cuchillo  en  lo  que  ha  de  estar  acodado. 

Yino  de  Accubüum  supino  del  v.  n.  lat.  accúbo, 
baSy  are,  que  significa  estar  echado^  ó  tendido  á  la 
larga. 

jíccidfitum . .  n 
A.co..d..ar)) 
ACOGOMBRAR,  v.  a. — Aporcar^  cubrir  las  plantas 
con  tierra  amontonada  al  pie. 

Vino  de  Accumuiate  infinit.  del  v.  a.  lat.  accu-^ 
mulo,  las,  que  tiene  esúi  misma  significación. 
Ac .  cumulare  » 
^.        Acogombrar.» 
ACOMETER.'' V.  a.-^Invadir^  embestir^  arremetería* 
tacar^  ir  liácia  alguno  para  trabarse  con  él)  eú  batalla. 
Se  formó  de  la  preposición  A^  que  aquí  dice  reía* 
cion  al  objeto  á  que  se  dirije  la  aocion  del  verbo^  y 
de  Committere  infinit.  del  ▼.  á.  lat.  qpmmito,  tiSj  que 
tiene  la  8ÍgQÍficacion.arriba  expreisada^  como  lo  dice 
el  gran  Lebrija  en  su  LgScicon  iuris  civiUs  por  estas 
claras  y  terminantes  palabras :  Committere  inter  alia 
sign^at  etiam  pugnam  conserere. 
.  Committere  » 
Aco.me.ter.  » 
ACONGOJAR.  V.  a.^ — Angustiar^  oprimir  el  ánimo. 
Es  un  compuesto  de  la  preposición  A,  y  del  v.  a. 
castell.  Congojar. 
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Congojar  vino  de  Coangustare  infinit.  del  v.  a.  kt. 
cocutgustOj  tas,  que  significa  angostar j  estrechar. 
Coangustare» 
Co. ngoj.ar.. )» . .       .  .? 
Aparece  pues  que  los  verbos  casltellanos  Acongo^ 
jar  y  Congojar  y  conservan  la  significación  de  su  raiz 
latina  Coangustare;  pero  en  sentído  metafórico. 
ACONTECER,  v.  ñ.  imp.-^uceder,  acaecer. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  A  que  aq^í  no 
tiene  valor  alguno^  y  del  v*  nelit.  imp.  cast.  antiq. 
Contecer.  Este  vino  áe.Contíngere infinit.  del  v.  neut. 
imp.  lat.  contingit,  gebat,  que  tiene  la  significación 
arriba  expresada. 

Cohtingere «      . 
Conté,  cer.  » 
ACOPIO,  n.  m. — Prevención  en  bastante  cantidad  que 
se  hace  de  bastimentos  ú  otras  cpsas. 

Se  focmóide  Isi preposición  ^.que  aquí  na<t^  signi- 
fica^ y  de  Copia,  ae,  n.  f.  lati  q«e  ií^epr^'visionde 
vWéres  ó  bastiffientos. 

.    •  Copia  » 
•      .    -  Acopio ».  .    '.      .    í 

ACOPLAR.  V*  a. — En  algunos  oficios  mecánicos  és ajus*» 
tar^  juntar^  unir  bien  unas  piezas  con  otras.  ||  prov. 
de  Arag.  Uncir  los  bueyes  ó  muías  al  carro  ó  arado. 
Se  formó  de  la  preposición  A^  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  relación  al  objeto  á  que  se  dirige  la  acción 
del  verbo^  y  de  Copulare  infinit.  del  v.  a.  lat.  copu^ 
lo,  laSy  que  significa  juntar^  unir. 
.  Copulare )» 
Acop .  lar .  » 
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ACORDAR.  V.  a.-— Recordar  á  otro  alguna  cosa,  ha- 
cérsela presente,  traérsela  á  la  memoria. 

Se  formó  de  la  preposición  A^  que  aquí  dice  una 
relación  de  tendencia  al  objeto  de  la  acción  del  ver* 
bo,  y  de  Carde  ablat.  del  n«  iieut.  lat.  cor^  cordis, 
que  entre  otras  significaciones  tiene  la  ¿r  Memoria, 
Véase  el  artíc.  Coro. 

.  Corde . .  )> 
^  Acord.ar » 

ACORTAR.  V.  a.— Reducirá  menos  la  longitud,  du- 
ración ó  cantidad  de  alguna  cosa. 

Se  formó  de  la  preposición  jÍ^  que  aquí  dice  re- 
lación al  objeto  á  que  se  dirige  la  acción  del  verbo, 
y  de  Curiare  infinit  del  v.  a.  lat.  curto,  tor,.que  tie^ 
ne  la  significación  arriba  expresada. 
•  Curiare  » 
Acortar .  » 
ACOTAR.  V.  a.  prov.  de  Mure— Cortar  ¿  un  árbol  to- 
das las  ramas  por  la  cruz. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  y  de  Curiare  infinit. 
dely.  a.  lat.  curto,  tas,  queconla  significación  de  tor- 
tor se  halla  en  el  Fuero  Juzgo  lib.  8.  tit.  4.  ley  3.  don« 
cíe  se  lee:  siquis  alieni  caball¿...caudam  curtai^erit. 
.  Curiare  » 
Acó  •  tar .  » 
ACOTAR.  V.  a. — Amojonar  un  terreno,  demarcarle, 
señalarle  términos  con  el  fin  de  preservar  á  ciertas  y 
determinadas  personas  el  goce  de  sus  derechos,  pri- 
vilegios é  inmunidades. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aqui  dice  reía- 
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cioQ  al  objeto  á  que  se  dirige  la  acción  del  verbo^  y 
de  Cautai^e,  iiifinit.  del  y.  a.  lat.  cauto  j  tas  y  que  con 
la  significación  arriba  expresada  se  encuentra  en  un 
instrumento  del  año  de  946.  impreso  en  el  tomo  XVI 
de  la  Esp.  Sagr.apend.  núm.  7.  donde  se  lee  la  cUu* 
sula  siguiente :  Gautamus  etiam  supradictum  monaS" 
teriwn  per  términos  supranominatos  ut  nuUus . . .  pro 
nuUa  calumnia ...  sit  ausus  deaiceps  injra  ipsos  tér- 
minos pignorare j  vel  aliquid  violenter  faceré. 
.  Cautare  » 
Acotar.» 
£1  verbo  Cauto j  taSj  se  derivó  de  Cauium  supino 
del  y.  neut.  lat.  puro  caveo,  ues^  que  s^ifica  asC' 
gtirarse,  resguardarsCj  reservarse. 
ACOTAR.  V.  a. — Aceptar^  admitir. 

Vino  de  aceptare  infinit.  del  v.  a.  lat.  acepto j  tas, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Acceptare  » 
A.co.tar.» 
ACOYUNDAR,  v.  a. — Lo  mismo  que  uncir. 

Se  formó  de  la  preposición  Ay  que  aquí  dice  reía* 
cion  al  objeto  á  que  se  dirige  la  acción  del  verbo^  y 
de  Coniunctare  infinit.  de  conjuncto,  tas,  frecuenta^ 
tivo  del  y.  a.  lat.  conjungo,  gis,  gere,  que  tiene  ia 
significación  de  uncir. 

.  Conjunctare  » 
Aco.yun.dar.  » 
ACUDIR,  y.  a. — Ir^  llegar  á  alguna  parte^  concurrirá 
ella,  presentarse  allí. 
Vino  de  Accurrere  infinit.  del  y.  a.  lat.  accurro. 
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risj  que  significa  ir  con  presteza  d  (dguna  parte. 
'  Accurrere  » 
A.cu.dir.  » 
ACUÑAR.  V.  a.— Se  dice  de  las  monedas  y  medallas 
por  sellarlas. 

Vino  de  Accudere  infinit.  del  v.  a.  lat.  accudo,  dis, 
que  tiene  la  expresada  significación.. 
Accudere  )> 
A .  cuñar .  » 
ACHICHARRAR,  v.  a.— Freir  ó  tosUr  demasiado  al- 
guna cosa  dejándola  seca>  y  sin  imigun  jugo. 

Se  formó  de  la  preposición  Ay  y  de  Contorrere  in- 
finit. del  V.  a.  lat.  contorrea,  res,  que  significa  tojfor 
del  todo  ó  en  gran  manera. 

.  Contorrere  » 
•  Achi.cliarrar:'» 
ACHICORIA,  n.  fi^-i-Planta  TÍvaz^  cuya  raia  ahusada  y 
fibrosa' abunda  de  un  jugo  lechoso;  «cha  un  solo  ta- 
llo de  dos  a  tres  y  aun  á  cuatro  pies  de  altura^  ramo- 
so^ tortni^  y  fuerte  ú  peaár  (le  ser  herbáceo ;  las  ho* 
jas  nt  hállala  colocadas  aUematiyamente^  y  son  de  un 
verde  obscuro^  oblongas^  algo  vellosas^  divididas  en 
segmentos  y  terminadas  en  punta^  siendo  menores 
las  quQ  nacen  hacia  la  parte  superior^  y  suscortadu-* 
ras  menos  profundas;  las  flores  nacen  de  dosen  dos^ 
son  grandes  y  por  lo  común  azules. 

Se  formó  de  la  preposición  A  que  aquí  nada  signi- 
fica^ y  de  dchorium,  ü,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

.  Cithorium  » 
Achic .  Oria . » 


Digitized  by 


Google 


16  ADR 

ADEHESAR,  v.  a. — Acotar  6  destinar  algún  terreno  de 
los  públicos  y  comunes  de  algún  pueblo  para  el  priva- 
tivo y  exclusivo  pasto  de  los  ganados  de  sus  vecinos. 

Adehesar  es  un  compuesto  de  la  preposición  A^ 
que  aquí  envuelve  una  idea  de  relación  al  objeto  ¿ 
que  se  dirije  la  acción  del  verbo^  y  del  v.  a.  cast. 
antiq.    Dehesar. 

De  Defensare  inCnit.  del  v.  a.  lat.  dejenso,  sos, 
se  dedujo  el  cast.  antiq.  Defosaty  y  de  este^  mudada 
la  f  en  h^  resoltó  Dehesar. 

Defensare  v^        Defosar  vi 
Defe.sar. '    i.   . Dehesar))  «  ..  .  : 

El  verbo  lat.  Defonsa,  sáts,  ^ió  de  .Dejbnsuui 
supino  del  v.  a.  también  lat.  deferido^  dU,  que  con 
la  significación  arriba  expresada  corría  ya  en  Espa- 
ña por  los  años  de  97 ^«  jCSdmo  aparece  de  la  escritu- 
ra LXX'.<  que  publicó  Bengaivtft  en;  sus.  Antígu^. 
tom.  2.  secc  1 .  de  los  apend.  donde  se  loe :  NmVm^ 

que  sU  msus pascua  aUe/ua  ibi  diefeudere.,  Aun 

los  ésckritovea  de  la  mas: pura  l0tim4ad.  ^s^o^.4eji  y^. 
Defondo j  disj.  en  la»acepiaion  de  Adehesar.% '  cotnQ  se 
ve  en  Catón,  el  cual  en  el  cap.  40.  de. re  rusU  est:ri-*. 
be  lo  siguiente :   Cum  prata  defendes,  depurgata. 
ADEREZAR,  v.  a.-— Decorar,  liern'^Qsear^  coi99poner, 
adornar. •  ;  i  ¡i.       <. .    »ii  . 

Se  formó  de  la  preposición*^,  qUenquídiC^Ufia  re- 
lación dé  tendencia  al  objeto  á  que  se  dirige  la:  acción 
del  verbo,  y  de  jDecoro^fi  supino  del  v.  a.  lat.  decora, 
ras,  are,  que  tiene  la  significación  arribsi  expresada. 
.Dbcúraiump .  » 
Ade . ,  rez«  •  ar  n 
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ADR AG ANTE.  (Goma). —Especie  de  goma  que  en  la 
Persia  y  Tlinjuia  asiática  trasuda  de  varias  especies  de 
astragalos. 

Su  nombre  latino  es  Tragacanthum,  ti;  pero  de 
esta  Voz  la  baja  latinidad'hizo  Tragantum,  ti,  y  Dra- 
gantum,  tí,  como  puede  verse  en  Y^ecio  lib«  3.  cap. 
65  y  66^  de  arte  i^eterinaria.  Aparece  pues  qae  de  la 
preposición  Jl  que  aquí  nada  significa  y  de  Dragan- 
ium  se  formó  la  voz  castellana  jidraganie.    .  ) 

.DraganUimii 

Adragante  .  íí 
Se  ha  estado  en  la  inteligenciade  que  la  ¡goma  adra- 
gante  provenia  del  AsitagaHus  JYragachanta  de  lin-i 
neo  basta  que  los  ilustres. botánicos  Desfontaines  y 
LabiUardiere  legraron  descubrir  que  esta  especie  de 
astrágalo  no  producia  ni  un  átomo  siquiera  de  goma. 
Otras  plantas^  bien  que  mliy  parecidas  al  Astragalus 
Tragachanta  son  las  que  producen  la  goma  adragante, 
según  lo  ha  observado  OUvier  en  la  Persia^  que  es  de 
donde  viene  al  comercio  aquella  droga.   Carecemos 
de  la  descripción  de  tales  pkhtas  porque  hasta  ahora 
no  han  tenido  los  botánicos  lá  proporción  necesaria 
para  reconocerlas. 
AJOCHAR.  V.  a.  que  se  dice  de  los  granos  por  limpiar- 
los acribándolos. 

'  Vino  de  f/ectare  infinita  del  v.  a.  lat.  ^cto,  tas, 
que  significa  echar  Juera.    , 

JEfedare  » 

A«e.char.  )> 
.  £1  que  acriba  se  propone  separar  el  grano  de  la 
Touo  2  3 
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porquería  coii<[ue  «slá  mezclado,  y  lo  consi^e  ha^ 
ciando  que  salgan  fuera  de  la  cribe  ó  bien  las  inmun- 
dicias^ ó  bien  los  granos. 
AECHO,  n.  m.^-**La. acción  dé  aechar.  ■ 

Vino  de^Efectíp^^  ónis,  n.  f.  lát.  que 'significa  la 
'     acción  de  echar  fuera, 

Ejectio  » 
'    ^'         •  A.e.ck.o  i> .        ''    i  '    ; 

AFEITAR.  V.  a. — Acicalar^  hermosear  la  cara,  manos 
ó  pelo  con  salserillas  ó  menjurges.  tísase  mas  co- 
munmente como  recíproco. 

Se  formó  de  la  prq>o8Ícion  A,  que  aquí  dice  una 
relación  de  tendencia  al  objeto  ¿que  se  dirige  la  ac- 
ción del  yertíOj  y  de  /^ucoíiám  supino  del  t.  a.  lat. 
/UcOj  cas,  are,  que  tiene  la  significación  arriba  ex- 
presada. 

.'FuiCaUim..  » 
Af  ei . .  t . .  ar  » 
AFINAR.  ▼.  a.— Perfeccionar. 

Se  formó  de  la  preposición  Aj  que  aquí  dice  una 
relación  de  tendencia  al  objeto  de  la  acción  del  vier^ 
bo,  y  del  n.  ñi.  east.  Fin. 

.  Fin . . 
Afinar. 
Guando  queremos  ponderar  la  perfección  de  una 
obra,  solemos  valemos  de  palabras  ó  expresiones  que 
den  una  idea  de  término,  fin  ó  conptemento.  Dea* 
mos  pues :  es  una  obra  acabada,  concluida,  completa; 
es  cosa  extremadaj  consumada,  cabal,  &c.  Gervant. 
part.  1 .  del  Quij.  cap.  i  2.  para  denotar  el  concepto 
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general  de  perfectos  que  se  babian  merecido  los  vi- 
llancicos y  autos  sacramentales  compuestos  por  el 
desvtoturado  Grisóstomó^  se  expUca  de  esta  suerte 
por  boca  del  cabrero:  (cOlvvdábaseme  de  decir  coqu> 
c<  Chrisóstomo  el  difunto  fue  grande  hombre  de  com- 
<(  poner  coplas^  tanto  que  él  hacia  los  villancicos  para 
c(  la  noche  del  nacimiento  delSeftov^  y  los  autos  para 
ce  el  di»  de  Dios^  que  los  representabMi  los  mozos  de 
«  nuestro  pueblo^  y  todos  deciÁn  que  eran  por  el  ca- 
a  bOy  esloes^  sumanüe^deósobre  ^nanerabuenos.n  Y 
en  el  cap.  43.  de  k  misma  part.  dice :  O  mi  se&ora 
Dulcinea  del  Toboso^  exbwna  de  toda  hertnósura,/in 
y  rematé  déla  dUcrechn. 

A  la  verdad  todas  las  palabras  que  presenlan  una 
idea  de  último  grado  ó  punto  extremo^  virtualrneu'- 
te  y  en  la  sustancia  vietíen  á  ser  unos  superlativos^  á 
lo  menos  hacen  las  veces  de  tales^ 

Besnlt^^  pBes^  de  lo  que  v»éxpaeBt6^  que  el  n.  cast. 
Fin  es  la  principal  raiz  de  itfmar,  y  que  á  este  vetbo 
se  le  dio  con  acierto  la  significación  de  perjeccionar. 

AFOGAR.  V.  a.  antiq.  Véase  Ahogar. 

AFRENTA,  n.  f. — ha  vergüenza;  rubor  y  bochorno 
que  alguno  siente  por  la  desestímaciqny  ignominia  é 
infimia  que  le  resultan  por  los  dichos  ó  acciones  de 
otro. 

•  Déla  prepOaiiion  jí,  que  aquí  no  tiene  valor  algu* 
VO^j  y  da  Fránte  ahlaC^  del  n.  f.  lat.  fironsy  tisj  que 
significa  pudor,  vergüenza,  se  biso  el  cast.  f.  antiq. 
Afiruerda. 

Poema  de  Alex.  copl.  2464. 
iSe  sola  una  afiruenta  oviese  d  tomar. 


Digitized  by 


Google 


20  AG0 

.Fro.nten 
'  Afruenta  » 
Posteriormente  se  suprimió  la  »  de  Ajrueníay  y 

Nuestros  antiguos  decían  también  AJontúy  Fohta, 
y  OntUy  voces  todas  nacidas  de  Fronie. 
.     Bereeo  Milagr.  cópl.  344. 
.  Ca  ^erieU\9!ÍQntB¡íy  si  Juese  desdehnada. 
'.V      ^  f  ;  Poema  del iCid.vers.  950; :     * 
De  mió  CidRujr  Diaz  que  non  tenien  ninguna  fonta. 
Poema.de  ^ex.  co{d.  26.. 
Sobre  ni  non  quervia^an  granA  onta  near. 
De  la  misma  raíz  nació  la  voz  francesa  ^oitfe^  que 
vale  vergüen:uí,  rubor^.  bochorno,  empacho. 
Frontera 
iH.onte» 
D.  Luis  Zapata  en  su  Calila  Famoso  usó  déla  paW 
bra  Frente  <en  la  acepción  de  /^r^puenaO;  pues  en  la 
octava  58  del  canto  30  dice  así :  ' 

Y  aun  los  mismos  tudescos  impíamente 
Las  capas  de  brocado  se  ponían^     .    * 
Y  de  losahoa  templos:  tan  ^infrenie  .  '        i : . 
Con  ellas  paseanilo  se  salían.  i? 

AGARBARSE,  v.  r. — Agacharse^  encorvarse^  doblar- 
se^ inclinarse  hacia  abajo. 

Se  formó  de  la  preposición  .J,  y  de  Cúrvate  ifafi- 
nit.  del  y.  a;  lat.  curvo, .vas,  <{iie  significa teficaruMr^ 
íorcer  ó  dMar^.  arquear,  &c. 

.  Cm*vare . . 
Agarbar .  se 
A G  OR  A .  ad V .  de  l  iempo .  antiq. 
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AHORA,  adv.  de  tiempo—En  esta  hora,  en  este  mo- 
mento^ al  presente^  en  la  actualidad. 

EstOft  dw  adverbioaf  se  forraaron  dele»  ablat. 
lat  Hac  hora,  que  á  la  letra  quieren  decir  en  esta 
hora.  . 

Hac  hora  »         Hac  hora  » 
•Ag-.ora  ))         .A. -hora  » 
AGOVIAR.  V.  a.-^Haeterque  alguno  tenga  ]a  partesu-. 
pevior  del  cuerpo  «corvada^  é  inclinada  liácia  la 
tierra. 

Se  formó  de  la  preposición  A^  y  de  Cuneare  infi- 
nit.  del  V.  a.  lat.  curvo ^  vas^  que  significa  encorvar^ 
doblar. 

.  Curv..  are. 
Ago  .  ifiár, 
AGRADECER,  v.  a. — Mostrar  su  gratitud  y  recono* 
cimiento^  con  obras  ó  con  palabras. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  A,  que  aquí  na- 
da significa^  y  dtl  v.  cast.  aatiq.  Gradecer,  que  tiene 
la  significación  arriba  espresada. 

Poema  der  Alex.  copla  37. 

Comtdrco  ^iid  ^  tí  ¿>  £/e¿o  gradecer. 

Gradescer  es  un  derivativo  del  n.  m.  cast.  Grado, 

que  significa  agradecimiento^  "gratítudj  reconocimienr 

to,  como  puede  verse  en  su  artículo. 

Grado. ...» 

v  ;-  :         Grad.ecer»  .,        -      . 
AGRAJX)^  n«  mr-La.  benignidad^  benevolencia^  afabi- 
lidad^ apacibilidad  y  dulzura  con  que  se  recibe  ó  tra* 
taá  alguno.ai^S''  Beneplácito^  la  voluntad  ó  gusto  con 
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que  se  aproaba  alguna  cosa ;  ó  que  sa  manifieaUi  en 
que  se  ejecute. 

La  voz  Agredo  w  formó  de  la  preposición  A  que 
aquí  nada  significa^  y  de  Gratín j  ae,  n.  t  lat.  que 
tiene  las  dos  significaciones  arriba  expresadas.  ^ 
.  Gratia  » 
Agrad.o»  ' 
AGRURA,  n.  f.— La  calidad  de  agrio. 

Vino  de  Aeróte  ablat.  del  n.  m.  li^C.  ^tcrorj  risyíftt 
tiene  esta  misma  significación. 
Aerare  » 
Agrura  n 
AGUADA,  n.  f.  Naut. — La  provisión  de  agua  que  ae 
bace  para  llevar  en  los  buques.  . 

Vino  de  Aquatio,  onis,  n.  f.  lat.  que  significa  pro^ 
viskm  de  agua. 

Aéfuatío  » 
Aguadia» 
AGUADIJA,  n.  f. — La  serosidad  ó  bumor  acuoso  y 
sanguinolento  que  sale  de  algunos  granos  ó  llagas. 

Se  formó  del  n.  f.  cast.  Agua,  y  de  la  terminac. 
diminut.  Jja,  á  la  que  p6r  la  eufonía  se  antepuso 
una  d.     •  •  ••  '» 

Agua....n 
Aguadija  » 
AGUIJADA,  n.  f. 

AIJADA,  n.  f. — Vara  larga  ton  un  bierro  puntiagudo 
en  una  de  sub  extremidades^  deJa  cud  se  sirred  W 
boyeros  y  labradores  para  picar  los  bueyes  ó'  nmlfiís* 
Estas  dos  voces  vinieron  de  Acukolus,  ü,  diminut* 
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del  n.  m.  lat.  aculeus,  ei,  que  significa  aguijón,  púa 
apunta. 

Aéu¡eolu& ))        Acuieobís  ñ 
Aguiia.da. »         A..i)a  .da .  »- 
AGUIJÓN,  n.  m.— Especie  de  púa  aguda  y  penetran- 
te qae  tienen  algunos  insectos  para  su  defensa^  como 
las  .abejas^  las  apispas^  &c. 

Vino  de  Acúleo  ablat.  del  li.  m.  lat.  aculeus,  ei, 
n.'tñ.  lat.  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 
Acu.leo.  » 
Aguij .  on  » 
AGUILENO,  ÑA.  adj.— I^  perteneciente  al  águila  ó 
lo  que  se  le  asemeja  en  alguna  cosa.  Dícese  nariz 
aguileña  la  que  es  corva  como  el  pico  del  águila. 

Ymskde  AquHina,  na,  terminac.  mase,  yfemen. 
de  ablat.  del  ad).  lat.  aquilinuSj  naj  num,  que  tiene 
la  íí^miicaé.  arriba  expresada. 
Aquatíno  » 
Aguilefto» 
AGUJA,  n.  f. — Instrumento  sutil  de  acero  que  sirve  pa- 
ra coser  y  bordar :  por  una  extremidad  es  puntiagu- 
do^ y  en  la  otra  tiene  un  ojiUo  por  donde  se  enhebra. 
De  AcuUtj  ae,  diminut  deln.  f.  lat.  acus,  us,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada,  se  hizo  el  cast. 
antiq.  Aguja. 

Berceo  Milagr.  de  N."  S.*  copl.  60. 
DioU  una  casulla  sin  aguja  cosida.  • 

Acula  » 
Aguja  ^^ 
Aguja. » 
AGUZAR.  V.  a. — ^Poner  aguda  la  punta  de  algún  ins- 
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trumenlo  punzante^  ó  adelgazar  el  filo  de  algún  in»* 
truniento  cortante. 

Vino  de  AcuLum  supino  del  v.  a.  hfl.  acuOy  uis, 
uere,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
jícutum..  )) 
Aguz . .  ar  )> 
AHOGAR.  V.  a. — Quitar  la  vida  al  animal  cerrándole 
el  conducto  de  la  respiración. 

DeEjffbcare  infinit.  del  y.  a.  lat.  effoco^  cas,  que 
tiene  la  expresada  significación^  se  hizo  el  castell. 
antiq.  A/bgar,  y  de  este  el  usual  Ahogar. 
Effocare  » 
A.fbgar.  » 
A.hogar.» 
AHONDAR..  V.  a. — Profundizar^  hacer  mas  honda  al- 
guna cavidad;  '  ' 

De  Ajffbdere  inf.  del  v.  a.  lat.  a^diOy  is,  qne  úe^' 
ne  la  expresada  significacion>  se  hizo  el  cast.  antiq. 
Afondar j  y  de  este  Ahondar. 

Affi).deren 
A  njbndar. » 
A.hondar. » 
AHUECAR.  V.  a. — Mullir^  esponjar  lo  que  está  apel- 
mazado ó  apretado. 

De  la  preposición  A,  y  de  Occare  infinit.  del  v.  a. 
lat.  occOj  casj  que  significa  desmenuzar  bs  terrones, 
se  hizo  el  cast.  antiq.  Aocar,  y  de  este  el  corriente 
Ahuecar. 

.Occarey^        A.ocar» 
Ao .  car.  »         Ahuecar  » 

AIJADA,  n.  f.-^V.  AGUIJADA. 
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ALADIERNA,  n.  f. 
LADIERNA.n.f. 

Li  ADIERNO.  a.  m .  — Arbusto  ramoso^  espinoso  y  siem- 
pre verde^  del  cual  se  conocen  bastantes  variedades^ 
que  difieren  en  altura^  y  en  la  figura  y  color  de  las 
hojas^  pero  siendo  estas  en  todos  alternas. 

Las  dos  primera^  voces  salieron  del  n.  m.  lat.  jila- 
temus,  ni,  que  tiene  la  significac.  arriba  eaqpresada; 
y  la  tercera  de  su  ablat.  JÍlutemo. 

jílat.emusn        jálat .  ernus  yy 

Aladierna  • »         .  Ladiema . » 

Alat.ernon 

•  Ladierno» 

ALADRAR,  v.  a. — Arar:  tiene  uso  en  las  montañas  de 

Burgos. 

Vino  de  Aratum  sup.  del  v.  a.  lat.  arOj  rasj  are, 
qm  tíeoe  la  significación  arriba  expresada. 
Arat.um. .  » 
Aladr  . .  ar  » 
ALADRO,  n.  m.  usado  en  las  montañas  de  Burgos^  y 

en  Aragón. 
ARADO,  n.  m. — ^Instrumento  de  agricultura  compues* 
to  de  varias  piezas^  que  sirve  para  abrir^  y  levantar 
la  tierra. 

Estas  dos  voces  salieron  de  Aratro  ablat.  del  n. 
neut.  lat.  arairum,  trij  que  tiene  la  espresada  signi* 
ficacion. 

Aratro  »         Aratro  » 
Aladro  »         Arad.o  » 
ALÁRABE,  adj.  anüq. 

Toxo  9.  4. 
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ALARBE,  adj.  ant. — ^El  natural  de  Arabia 

De  Al^  artículo  arábigo^  y  de  Arobe  ablat.  del  adj. 
lat.  arabs,  bis,  que  tiene  la  expi*esada  significación  se 
formó  el  cast.  antip.  Alárabe. 
.  .Árabe  n 
Alárabe  » 
De  Alárabe,  suprimida  la  segunda  a  por  la  sinco- 
pa^ quedó  Alarbe,  que  solo  tiene  uso  en  la  acepción 
metafórica  de  incuko  y  brutal, 
ALARIDO,  n.  m.^— Grito  lastimero  en  que  hace  pro- 
rumpir  la  fuerza  de  algún  dolor^  pena  ó  aflicción. 

Vino  de  Ululatus,  us,  n.  m.  lat.  que  tiene  esta 
misma  significación. 

Ululatus.n . 
Alarido.  » 
ALBARICOQÜE. 

ALBERICOQUE.  n.  m.— Fruta  de  hueso  temprana^ 
producida  por  el  árbol  llamado  asimismo  albarico- 
que :  es  de  figura  redonda,  y  de  mayor  tamaño  que 
una  ciruela  grande:  la  cascara  es  lanugino^,  y  de  un 
color  amarillo  mas  ó  menos  claro :  su  carne  en  la 
cual  se  observa  el  mismo  color,  está  desprendida 
del  hueso,  y  contiene  un  jugo  dulce  bastante  agrá-* 
dable. 

Uno  de  los  nombres  latinos  de  esta  fruta  es  Persi^ 
cuní  praecoquum,  como  se  vé  en  Marcial  lib.  XIIL 
epig.  46.  í 

f^ilia  maternisjfoíeramus  praecoqua  ramis : 
Nunc  in  adoptiws  pérsica  eára  sumus. 
De  Al,  artículo  arábigo^  y  de  Proícoguuin  lermi- 
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nac.  neut.  del  adj.  lat.  pnecogiuis,  quaj  quum,  cpie 
significa  temprano,  se  formó  la  vos  casi,  antiq.  ^¿* 
¿¿irco^2<6j  colocando  lar  después  del  diptongo  ae. 
..Prascoquum  » 
..Parcoquum  » 
Albarcoque  .  » 
De  jí&arcoque  salieron  las  dos  voces  usuales  jál- 
haricoque,  y  JUbericoque. 

Jllbar .  coque  »        Albar .  coque  » 
Albaricoque  »         Albericoque  » 
Juan  Mat.  Gesnero  en  su  Th^aur.  ling.  lat.  en  la 
palab.  praecox,  ocis;  escribe  lo  siguiente :  «  pérsica 
a  praecoqua  videntur  esse  quae  abricotia  corrupta 
u  uoce  hodie  Europa  appeUat.  »  Por  este  lugar  se  vé 
que  la  raiz  de  Albaricoque  en  tóntir  de  Gesnero  es  la 
que  se  deja  abalada  arriba. 
ALÁEDRIO.  n.  m. — ^La  facultad  que  reside  eh  el  hom<* 
bre  para  obrar  con  plena  libertad.  Llámase  común* 
mente  Libre  albedrio. 

Vino  áe  Arbitrio  ablat.  del  n.  neut.  lat.  arbitrium, 
ii,  que  tiene  la  expresada  significación. 
Arbitrio  » 
Albedrio» 
ALBEDRO.  prov.  de  Asturias^ 
ALBORTO,  prov.  de  Xlavay 

ALBORZO.  n.  m. — ^Es  el  arbusto  que  mas  generalmente 
se  dice  Madroño.  La  voz  Alborzo  se  halla  en  la  tra-* 
duccion  que  hizo  el  Lie.  Bernabé  Soler  del  TTiesau- 
rus  puerUis  de  Onofre  Povio  tit.  26. 

Atbedroj  \Alborto  y  Alborzo  vinieron  de  Arbuto 
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ablat.  del  n.  f.  lat.  arbuiuSj  tij  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

Arbut .  o  »         Arhu .  to  » 
Albedi'o  »         Alborto  » 
Arbu.  to  » 
Alborzo  » 
£1  ablat.  Arbolo  fue  también  la  raiz  de  donde  sa- 
lió la  voz  portuguesa  Ervodo¿ 
Arbuto  » 
Ervodo  » 
ALBELDAR,  v.  a.  antiq.  V.  abellar. 
ALBÉBCHIGO.  n«  m.— Fruta  de  hueso  producida  por 
el  árbol  del  mismo  nombre :  es  de  figura  orbicular^ 
y  del  tamaño  de  una  manzana  mediana :  su  cascara 
es  lantiginosay  de  un  color  verdoso  amarillento:  la 
carne  también  amarillea^  es  recia^  está  pegada  al  hue-^ 
so^  y  contiene  un  jugo  bastante  ácido.    • 

Esta  voz  se  formó  de  Al,  articulo  arábigo^  y  de 
Pérsico  ablat.  del  n.  neut.  lat.  persicum,  ei,  que  tie* 
ne  la  significación  arriba  expresada. 
..Pérsico» 
Albér^higo» 
De  las  mismas  raices  nacieron  las  voces  portugue« 
sas  Alperse  y  Alf)erche. 

. .  Persicum  »  . .  Persicum  » 

.  Alperse . . .  »         Alpercho. . .  ix 
AUBERICOQUE.  n.  m.  V.  albakicoqüe. 
ALBOROTAR.  V.  a. 

ALBOROZAR,  v.  a.  antiq^-^ublevar^  amotinar,  sus- 
citar inquietudes^  turbulencias^  tumultos^  &q4 
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Estas  dos  voces  se  formaron  de  Al,  artículo  arábi- 
go^ y  de  Perturbatum  supino  del  v.  a.  lat.  perturbo, 
bas,  are,  que  tiene  la  signiGcacion  arriba  expresada. 
. .  Perturbatum. .  »  . .  Perturbatum . .  » 

Albor  .o.. .t.  .ar  »          Albor  .o... z.  .ar  » 
ALBOROZAR,  y.  a.  antiq.  Y.  alborotar. 
ALBORZO.  n.  m.  V.  albedro. 
ALBURA,  n.  f.^^Bloncura  brillante. 

Vino  de  ^Z&ore  ablat.  del  n.  m.  lat.  albor,  ris,  que 
significa  blancura  en  genejral. 
Albor ei» 
Albura  » 
ALBURA,  n.  f.— rLa  clara  del  huevo^  ó  la  parte  ó  sus- 
tancia glutinosa  que  se  halla  en  ¿1. 

yinode^i&ore  ablat.  del.  n.  m.  lat.  albor,  ris,  que 
con  la  significación  arriba  expresada  se  halla  en  Paia- 
dío  lib.  II.  de  rerusiica,  tit.  14.  donde  se  lee  lo  si- 
guiente :  ovorumtrium  lagoenae  infundat  alborem. 
Albore  » 
Albiva  » 
AIjBURA.  n..f. — ^La  parte  del  tronco  y  de  las  ramas 
delosirbolcs  que  inedia  entre  la  corteza  y  la  madera. 
Vino  de  Alburruim,  ni,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 
Albomum  » 
Albur. a. » 
ALCAPARRA,  n.  f.  -El  botón  de  la  flor  del  alcaparro. 
Se  formó  esta  voz  de  Al,  articulo  arábigo^  y  de 
Capparis,  is^  n.  f.  lat.  que  tiene  la  significación  ar- 
riba expresada. 
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..Cappa.ris  » 
Alca. parra.  » 
De  la  misma  raiz  salió  la  voz  francesa  Cétpre,  que 
es  la  correspondiente  á  la  castellana  Alcaparra. 
Cappuris  » 
Ca.p.re.  » 
ALCAPARRA,  n.  f. 

ALCAPARRO,  s.  m. — Arbusto  ramoso^  cuyos  tallos 
vestidos  de  hojas  redondas,  j  con  algunas  espinas  gan- 
chosas H  trechos,  se  van  esparciendo  por  el  suelo. 
Las  (lores  que  echa,  son  grandes  y  blancas. 

Estas  dos  voces  se  formaron  de  jíl,  artículo  arábi- 
go, y  de  Cappare  ablat.  del  n.  m.  lat.  cappar,  aris, 
que  tiene  la  signiíicac.  arriba  espresada. 
..Cappare  »         ..Cappare  » 
Alca.parra  »        Alca.parro  » 
ALCATIFA,  n.  f. — Alfombra  estimable  por  su  buena 
calidad  y  finura. 

Explica  bien  el  origen  de  esta  voz  el  erudito  portu- 
gués Pedro  Teixeira  en  sus  curiosas  Relaciones  sobre 
los  reyes  de  Persia  y  Harmuz  lib,  I.  cap,  27.  y  por 
lo  mismo  es  de  creer  que  no  desagradará  á  los  lecto- 
res ver  aquí  copiadas  sus  palabras^  mayormente  cuan- 
do la  citada  obra  de  Teixeira  no  es  uno  de  aquellos 
libros  que  puedan  haberse  con  facilidad.  «En  tres 
u  partes  de  la  Persia,  dice,  se  hacen  alhombras,  que 
<(  en  portugués  decimos  idcaüfas,  y  el  parsio  las  llama 
<(  caUquey.  Las  mas  ricas  y  finas  y  de  roas  estima  en 
«  Yadz,  de  donde  vide  algunas,  estimadas  cada  una 
«  por  su  obra  y  perficion  en  mas  de  mil  ducados:  y 
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«  ansí  en  diciendo  alcatifa  de  Vadz,  á  que  en  por- 
«  tugues  viciosamente  decimos  de  Dodiaz,  se  entien* 
4f  de  la  mejor^  mas  fina  y  perfeta.  Las  segundas  en 
«  bondad  son  las  de  acpieste  reino  Quermon ;  laster*" 
«  oeras  de  Garasón.  También  se  hacen  en  Agrá^  Ben- 
<(  gala  y  Gambaya ;  pero  no  finas.  El  nombre  de  o/- 
«  c<Aifiíy  que  en  portugués  le  darnos^  tuvo  este  prin- 
«  cipio.  Antes  que  los  reyes  de  Harmuz  se  pasasen  á 
«  vivir  á  la  isla  de»Gerun^  á  dó  ahora  residen  con  el 
K  nombre  de  3U  primer  asiento^  hacíanse  las  ferias  y 
<(  mercado^  que  allí  hoy  se  hacen^  en  otra  isla  llama- 
ce  da  Queys....  Los  mercaderes  árabes  que  allí  iban 
«  á  contratar^  á  la  ida  y  á  la  vuelta  pasaban  por  Cati- 
^Ja,  puerto  ea  el  continente  de  la  Arabia  en  el  go* 
4(  bierno  de  Lasah  en  frente  la  isla  Barben;  y  de  allí 
«  llevaban  sus  haciendas  á  varias  partes.  Comoaque- 
((  Ua  fuese  de  las  principales^  á  quien  les  preguntaban 
«  de  donde  las  traían  respondían  al  Califa,  que  es  de 
«  Califa  :  y  de  aquí  paresce  que  le  quedó  el  nombre. 
Por  lo  dicho  se  vé  claro  que  Alcatifa  es  un  voca- 
blo compuesto  del  artículo  arábigo  Al,  y  de  Califa^ 
nombre  de  un  puerto  de  la  Arabia,  donde  hacían  es- 
cala los  comerciantes  árabes^  y  desde  donde  iban  á 
Ibs  ferias  y  mercados  paVa  hacer  la  venta  de  estas  ri- 
cas y  preciosas  alfombras. 
ALCORQUE,  n.  m. — Lo  mismo  que  corclio. 

Se  formó  de  Al,  artículo  arábigo  y  de  Cortice  ablat. 
del  n.  m.  f.  lat.  Cortex,  ticis,  que  en  los  escritores 
de  la  mas  pura  latinidad  se  halla  usado  en  la  signifi- 
cación de  corcJw.  Véase  el  vocablo  corcha. 
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. .  Cortice  » 

Alcor,  .que  » 
El  significado  que  se  da  aquí  á  la  voz  Jthorque  a 
el  primordial ;  los  otros  que  tiene  son  figurados.  ])í- 
jose  Akorque  el  chanclo  con  la  suda  dé  coreAo  por 
el  tropo  sinécdoque,  esto  es,  se  tomó  el  nombre  de 
la  materia  para  denominar  la  cosa  hecha  de  ella ;  y 
en  el  idioma  de  la  Germanía  'se  aplicó  a  la  alpargata 
el  vocablo  Alcorque  en  un  sentido  metafórico  por  la 
semejanza  que  realmente  hay  entre  el  chanelo  con 
suela  de  corcho  y  una  alpargata,  pues  si  aquel  está  des* 
tinado  para  calzar  y  defender  el  pie,  igual  servicio 
presta  al  hombre  la  alpargata.  - 
ALCOR,  n.  m.  antiq. — Colina,  collado,  cerro. 

Se  formó  de  Al,  artículo  arábigo,  y  de  CoUis,  is, 
n.  m.  lat.  que  tiene  k  significación  arriba  e^tpresada. 

.  •  CoUis  » 

Alcor . . • » 

ALCUZA,  n.  f. — Aceitera,  ó  vasija  para  tener  aceite. 
Se  formó  de  la  preposición  A,  y  de  Lecjthus^  ti, 
n.  m.  lat.  qué  liene  la  significación  arriba  expresada. 
.  Lecjtus  »  . 
Al .  cuza .  » 

ALEAR.  V.  a. — Ligar,  mezclar,  incorporar  unos  meta* 
les  con  otros. 

Vino  úñ.Aüigace  iñfimt.  del  v.  a.  lat.  alUgo,  gas, 
que  significa  ligar.  t  '  • 

Alügare  » 
A.le.ar.  n 
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ALEGRE.  ad).r— £1  qae,qxtériorm*zite  manifiesta  su 
contento  ó  gozo.  .-.)(  ii»  ¡  .-í)1  i»i  .,  »  n'.  íimi  .  i,  •  .  . 
Vino  de  Alacris,  ^«^  ad jV  ]at.  que  tiene  la  expre- 
sada significación^ comoAo  4ií^eña  S.  Isidoro, de  Se- 
villa efi  ]sni  S^^ol.  lib*  X»  h%^\  A.  donde  se  lee: 
jílacris,  laetus^  alacriter  gestiens. 

ALEGREZA.  o.  fu  aatiq.  \   ^ 
ALEGRÍA,  n, . £. — Gqzq^  contento*   . 

Estas  do9  .ya^eSíMcieron  de  AUiCrUat,  atis,  n.  f. 
lat.  ,qujs.tifiB|e  Aa  eo^presuda sSgñifibacioo^ :  , 

Alacritas ».        AheríUns »  ! 

AlegreíBa. »        Al^ri  .a.  » 
ALE]STAR.  V,  n..-*Ebbar  el  aliento^  resoUar^  respirjar. 
YinQ  de  ZTo^l^^!  infinitk  del  v^  neut  laly.  hqlUo^ 
tas,  qnetieta^  la  «igpificaoiQn  a^rriba. expresada» 
.    Hali. taren    .    ^ 
«Alentar.  » 
ALERGE«  n.m^^ixboil  rasinijeirQ  de  roncha  ajitura  cu- 
bierto de  ttria  <^ortei(a  muy  gruesa^  y^itoda  llena  de 
grietA^  por  dSéñtrO  de  1^$  Quales  se  descubre  un  co- 
lor rojo:  los  ramos  nacen  al  rededor  del  troncp  al- 
ternadamente  unos  sojbure  otros :  sus  hojas  son  tier- 
nas^ largaa  y  muy  Kpgostas^  ptero  pbtusas^  las  que  al 
fin  del  otoño  se  vuelven  amarillas^'  y  v^u  cayendo 
poco  á  poco^  de  suerte  qUe  est^  árbol  durante  el  in- 
vierno permanece  desnudo.  L91  resina  que  destila^ 
vulgarmente  se  llama  trerneotina. 
La  voz  Alerce  se  formó  de  la  preposición  A,  y  de 

TOMO   2.  5. 


Digitized  by 


Google 


34  ALG 

Lárice  y  ablat.  dé  laríx^  icis,  cpi^  ek  como  este  árbol 
era  denominado  entre  los  latinos.   .«'^  '  j  :  •.  ••  küv-  • 
•  ••    ¡    ■  • ' '     .h  '--..' , I^hf^é  »^  <  'i  •  •^^'•''  •  ■    •  ••^'  •" 
^'  í  •' .  ;    .•'       Alericé'W'' »•.'-■'•'•'•'''. -^  ••••'•' 
ALFÓU.  n.  m. — ^Gránieroy  panera^  cámíira  para  guar- 
dar granos.  .'  . . 
De  jíl,  artíc.  arab.  y  déjfférrewn,  ei,  n. neut.  lat. 
que  tiene  la  significación  ^riiiba  expresada^  se  hicie- 
ron los  castellan.  antiq.  AlhoÜ  j  AlBi&tL  ' 
.  •  Horrewn  »         . .  Horreüinn  • 
Alho.li..»    '      Alho.íri. .  í) '  • 
Posteriormente  la  A  de  >  AUiúii:  se  mudo  ^h(;y  re* 
sultó  la  voz  corriente  Alfolí. 

No  se  le  ocultó  al  canónigo  Aldrete  el  origen  del 
vocabl.  caslell.  Ayoli,  pues  en  el  lib.  2»  de  hk  Anti- 
gúéd.  cap^  2.  éscFU)e  con  mucha  discreción  la  si- 
guiente :  M  Conforme  á>  «sto  Dagana  será  Frmnenia' 
H  rium,  Borreum,  Granatiam,  in  quibus  frumentum 
((  conditur  asservandum.  De  los  dos  nombres  destos 
t(  to  di  jeron  en  nuestra  lengua  Granero  y  Alhoríi  y  es^ 
^  te  tkó  es  árabe^  como  algunos  han  creído;  sino  rOmaU 
xi  nOy '  y  del  lo  tomó  el  árabe^  y  dijo  El  Herí  ó  íkri, » 
ALGARABÍA,  ti.  f.-^La  lengua  arábiga. 
-  Es  un  derivativo  del  adj.  cast.  AUrabe;  «»  el  que 
por  la  eufonía-  se  añadió  una  g  a  Uts' letras  jra<iicalfis 
del  primitivo..  V.  aláríébe^i 

At. árabe:  ^y* 
^  Algarab .  ia  » 

ALGEZ,  n.  m.— LoniismoqueYeso>  que-estfomopor 
lo  común  se  dice.      •'  «  • ,  ^.  .  .^ .  ,  • 
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'   Se  formó  de  u^tf/^  articulo  ar¿faigO)  y  dé  Gypsum, 

si,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la  expresada  significación. 

.  .'Gjrpsum  n 

Algé*«.  '  )) 

En  el  territorio  de:GueIIár  perteneciente  á  la  pro* 

viaciaj  deSegoTia  éo  bigar  de  jélgáz  por  corrupción 

AI/7EZON«in/in.>-^Ye8on^que  eacomo  mas  comuii- 
menbe  sedioe. .  ! -^  ' 

Se  formo  dfei^i^' articulo  aribigOy  y  de  Gjrpso 
ablat«  del  úeiilb.  lat«  ^pñán,  si^  que'signifíca^e^o. 
• .  Gjrpso .  » 
Alge.zon  n 
ALGO.  n.  hi.  que  sirve  para  deiiotar  Uña  caittidad^  ó 
G08»  vaga  é  indeterminada^  ' 

Vino  Aealiqttó  terminac/neut.  deablat.  del  adj. 
aüquis,  qua,  quad,  la  tinl  tiene  la  significación  atriba 
Gxprissada  siempre  que  sé  usa  como  sustantivo* 

ALg^o »  ■'!••' 

ALGUANDRE.  adv.  antiq.  de  cantidad.-*-^Algun  tan- 
to^ alguna  cosa. 

Poema  ^1  Cid.  y.  353. 
Longinos  era  ciego  que  nunqua  srió  alguándre. 
Vino  de  AUquantum  adv.  lat:  que  tiene  la  signi-    ^ 
ficacion  arriba  expresada. 

AUquant .  um  » 
Al.guandre.  » 
ALGUIEN,  n.  m.  con  que  se  significa  una  persona  va« 
ga  é  indeterminada. 
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YJDO  déAU^/uémtGtmhaááonXú^sc.  de  acüsal*  del 
adj.  lat.  aUquiSy  qua,  qulod,  la  ewl  usada  como  sus- 
tantivo tiene  la  significtcifin  arriba  expresada, 
i  Alufuém'íi, 

ALGUNO^  NA;  adf.'bon'qve  8¿  significa  úrak  pévaoaa 
ó  cosa  vagaé  indeterminada  pertenectenteá incier- 
ta j  determiiiado^  cuei^^  lolase'ó-comjimtif. 

Con  esta  misma  signifícacion  sehalfatüsado^kadf. 
iat^  \dl^ua3Uu5^j\£áy:tuxú}^Oi%o\6j^^  de 

la  media  edad^  sino  también  porldsdei  idénipo^ahic- 
rior  á  la  decadencia  del  latiA.  £lio  Esparciano  en  la 
vida  del  emperadon;  Adriano 'dice  así :  «  Pessiniis  ati- 
ii.quiútt¡s.vax3\tBi  Wgit«6e8ti;»{  YegéciolÁb.i3..deré  9é- 
terin.  cap.  4.  a  Miquantl  féceáfrinilet  aténgíae  eem- 
miscent.  j)  Idacio  en  su  Cronicoa  al  añ^>461  .escribe : 
4¿  Theudéricus  cüm.  ;duce  suo  Siflípierico  exercitus  sui 
atíqiuméám  vA  iBaelicamdicigitmaticim.»'  En* el  qoa- 
cilio  Bracarense  I.^  niimw>  >VJII.  se  leen  estas  palabras: 
«  si  quis  credit  quia  aUqiuüitas  in  mundo  creaturas 
Aíí  Domiñus  feéitl  » 

De  AUquanto,  ta,  terminac.  mase,  y  fefnen.  de 
ablat.  del  dicho  adj.  UitV aUqUi^tHSy  se  hizo  el  cast. 
antic.  AlgiimdOy  té^       :   ^    ,   .    ,     .  , 

Berceo  en  la  vida,  dé  S^  MiUaxi  c^pk  lOK 
Fueron  alguantos  dellos  de  iavidia  taoidos. 

El  mismo  copla  ^66. 

Unas  tierras  daái  viiio>  eo  otras  dan  dineros^ 
En  algunas  cebera^  en  alguantos  carneros. 
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jüiquanlo  d 
Al.guanto  » 
De  jilguanto  se  vino  por  fin  á  parar  en  el  usual 
Alguno. 

AlguafUo »  . 

.Algu»n.o  » 
Gasaubon  en  una  nota  que  puso  al  lugar  de  Espar- 
ciano  arnba  copiado^  adyierle  que  en  Tertuliano  y 
en  otroá  aatoresí  de  án  siglo  y  de  los  siguientes  era 
general>eL4u^  delad).  fliit^ tdiquantí por aliquút,  co- 
mo lo  era  asitaiiadio  el  de  iaréi  por  tai,  y  eLde  quwUi 
por  quot. 
ALGUNO,  NA- 

De  AÜquantOj  ta,  terminac;  mase*  y  fem.  de  abkl. 
del  adj;  lali.  aÜquanitü,  ta^  tum,  se  hizo  el  cast.  antiq. 
AlgtumtOj  ta.^^ 

Berceo  Vid  de  S.  Mili.  cop.  101. 
Fueron  alguantos  delhs  4e  mweUa  tañidos. 
De  Alguanto  qia/sdií  por  fin  el  término  usual  AU 
gimo. 

Aliqutínto  »        Alguanto  » 
Al.guanto  i^        Algu .  n .  o  )i 
£1  adj.  AliquantuSy  que  ^signiGca  alguna  cosa  en 
número  j  cantidad^  se  usó  por  los  autores  de  la  baja 
latinidad  en  la  acepción  de  alguno. 

Victor  Vitense  en  su  Hist.  perseq.  Vandal,  lib.  1 . 
§«  16.  escribe :  cognoseit  Deus  quia  invitas  Jaetu^ 
rus  esthoe  quodjorte  iHííuntarie  aliquanliy^erMii^;^:» 
£l.<}onc«  Brincar.  Lcelebrado  en  561.  núm.  VIII.  si 
quis  credii  quia  aliquantasín  mundo  creaturas  domi- 
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ñus  fecit.^Y  el  Couc.  Bracar  II.  can.  3.  Aliquanli 
nmltis  sceleribus  ohruti...  non  hoc  testimomo  bono-' 
rum  acUuwi,  sed  projessione  nuuierum  obtinent. 
ALHOJA,  n.  f. 

FOJA.  n.  f. — Ave,  especie  de  gallina  de  agua^  de  la  que 
se  encuentran  algunas  variedades^  pero  todas  ellas 
convienen  en  tener  el  pico  fuerte^  grueso  y  oblicuo 
hacia  la  punta,  las  dos  mandíbulas  de  igual  longitud, 
notándose  la  base  de  la  superior  algo  mas  levantada 
que  la  frente,  las  aberturas  nabales  cortan^  .estrechtfs 
y  casi  ovales^  el  buerpo  recogido,  las  alas  j  cola  cor- 
tas, y  los  dedos  guarnecidos  de  membranas  anchas  y 
hendidas.  £1  color  del  plumage  es  una  de  las  cosas, 
en  que  se  advierte  varían. 

La  voz  Alhoja  se  formó  de  ^/aníoulo  arábigo,  jr de 
FuUca,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  significación  arriba 
expresada. 

La  voz  Fo¡a  vino  de  Fúlica.  ^  . 

..Fúlica  »         FuUqa  » 
Alhoj..a  »         Foj.  .a  » 
En  algunas  partes  es  conocida  esta  ave  por  elnom- 
bi*e  de  Focha,  voz  que  vino  también  de  Fúlica. 
Fúlica  » 
Fecha» 
AUAGA.  n.  f. 

AULAGA,  n.  f. — Arbusto  que  echa  un  gran  numero  de 
tallos  derechos  y  espinosos,  cuyas  espinas  que  son  du- 
ras y  fuertes,  aparecen  guarnecidas  por  los  lados  de 
otras  mas  pequeñas  :  sos  hojas  que  son  pequeñas  y 
angostas,  velludas  y  agudas,  no  tienen  pezón. 
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Estas  dos  voce^  rinieronde  ÜJiceBÍ¡HL  deln.  m. 
lat.  "vlésí^  liciSj  qué  tiene  la  significación  arriba  ex- 
presada. 

ÜU  .ce  »         .  ülice  n 
Aliaga  »         Aulaga  » 
AUEINTO.  n.  m. — El  aire  que  sale  de  los  pulmones 
por  la  expiración. 

Vino  de  Halitus,  us.  n.  m.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

HaU..tus  » 
•  Aliento.  )) 
ALIJAR,  y.  a.  Naut. — Minorarla  carga  de  alguna  em^ 
barcacion^  aligerarla  del  peso  que  lleva. 

Vino  de  AUeviare  infinit.  del  v.  a.  lat.  aOei^iOj  ios, 
que  hablándose  de  embarcaciones  tiene  la  misma  sig- 
nificación/como  se  vé  por  el  cap.  28  de  los  Actos 
apostólicos  V.  38.  donde  se  lee  :  Alleviabant  nwem 
jactantes  triticimiin  more. 

jíUe^iare  » 
A.li.jar .  » 
ALIMAÑA,  n.  f. — Qualquiera  de  los  animales  destruc^ 
lores  de  la  caza  menor^  como  zorras^  gatos  monteses^ 
turones^  &c. 

Vino  de  jínunaU  ablat.  del  n.  neut.  lat.  aninuü,  lis, 
que  tiene  la  significación  de  animalferoy  dañino. 
jímmaU  )> 
Alimañas) 
ALINDAR.  V.  a. — Poner  ó  fijar  los  límites  de  alguna 
heredad  ó  posesiones^  señalar  los  confines  ó  términos 
de  algún  territorio. 
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Se  formó  de  la  preposicioo  A,  que  aqu¿  ¡dice  reía* 
cion  al  término  á  que  se 'dirige  laraccioü  del  Verbo^ 
y  de  Lumtare  inCnit.  del  v.  a.  lat.  limito ,  tas^tfjsíelie* 
nc  la  significación  arriba  expresada.  ^ 
.Lbrútare  » 

Alin.dar^})  ..        .  .' 

ALJÓFAR,  n.  m. — Así  es  como  se  denominan  las  perr 
litas  menudas^  y  de  una  figura  irregular. 

Pedro  Teixeira  en  sus  Relaciones  sobre  los  reyes 
de  Persia  y  Harmuz  lib.  l.cap.  27.  faabla^  y  al  pare- 
cer con  acierto^  acerca  del  origen  de  la  voz  Aljófar. 
Por  tanto  se  bace  indispensable  trasladar  aquí  sus  pa^ 
labras^  que  son  las  siguientes :  u  al  Aljófar  por  se  pe»- 
«  car  principalmente  en  la  costa  de  Julfar^  puerto 
((  de  la  ...  Arabia  en  el  ..^  seno  pérsico^  le  vinieron 
u  á  llamar  Aijulfitr,  que  es  defJul/ar,  que  con  poco 
((  vicio  decimos  Aljófar ;  aunique  de  aquel  tiempoacá 
«  se  han  descubierto  y  hacen  en  otros  lugares  pes- 
((  querías  mas  famosas.  » 

Golígese  de  este  lugar  que  Aljófar  es  un  vocablo 
compuesto  de  ^(y  artículo  arábigo^  y  de  Jidfat  nbtili- 
bre  de  un  puerto  de  la  Arabia  en  el  seno  Pérsico^  que 
hoy  con  una  muy  leve  corrupción  se  dice  Jolfar. 
Coliges^  también  que  de  Julfar  se  tomó  el  nombre 
para  estas  menudas  perlitas  porque  las  pesquerías  de 
las  conchas  donde  se  crian^  que  se  hacían  en  las  eos* 
tas  del  expresado  puerto^  eran  por  aquellos  antiguos 
tiempos  las  mas  conocidas  y  famosas. 
ALMA.  n.  f. — El  principio  interno  de  todas  las  opera- 
ciones de  los  cuerpos  vivos. 
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Vino  de  Afíiiua^  oBj  n.  í.  lat.  que  tiene  la  expresa- 
da significación. 

Jnima  m 
ALma  » 
ALMACENA. 

AMACENA,  ad),'  — de  iernElinac.  femen,  que  fie  aplican 
¿  una  especie  de  ciruelas^  que  son  d^  figuraoblonga^ 
de  un  color  amoratado^  y  de  un  sabor  dulce  muy 
agradable. 

A  esta  fruta  dieron  los  latinos  el  nombre  de  Pru- 
num  damascenwn,  esto  es  ciruela  damascena,  porque 
Damasco  capital  de  la  3ú:ia>fue^  como  lo  testifican  va- 
rios autores^  de  donde  la  expresada  clase  de  ciruelas 
se  trasportó  por  primera  vez  á  la  Italia. 

De  Damascenum  terminac.  neut.^del  adj.  ^t.  iktr 
máscenos j  na^  nwnj  que  significa :  lo  que  es  de  Du" 
masco j  salieron  las  voces  ca3tellanas  Almacena^,  y 
Amacena. 

Dajnascemun  »        Damascenum  » 
.  Alma.cena  •  »         .Ama .  cena .  » 
ALMÁCIGA,  n.  f. 

ALMÁSTIGA,  n.  f. — Jugo  resinoso,  concreto^  trans- 
parente y  de  un  color  blanco  amarillento^  que  por  in- 
cisión se  extrae  del  lentisco  en  la  isla  de  Quio  de  don- 
de se  lleva  a  ptfas  par^s  bajo  la  ibrma  de  granillos : 
es  inflamable^  solu^ble  en  el  espíritu  de  vino^  pero 
no  en  el  agua^  de  un  sabor  medianamente  acre  y  de 
un  olor  aromático  suave^  mayormente  cuando  se  le 
quema. 
Estas  dos  voces  se  formaron  de  Aly  articulo  arábi- 
Toxo  3  6 
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go^  y  de  Masticej  esj  n.  f.  lat.  que  tiene  la  significa- 
ción arriba  expresada. 

. .  Mastíce  »         • .  Mastice  » 
Alma.ciga»         Almástiga  » 
ALMEAR  ó  ALMIAR,  n.  m. — Acervo  ó  montón  de 
paja^  heao^  haces  ó  manojos  de  sarmientos^  que  por 
lo  comuh  remáüBl  én  punta. 

Estásdos  voces  sé  formaron  de  j4l,  artículo  arábigo^ 
y  de  Metala,  ae,  diminut.  del  n.  f.  lat.  metüj  ae,  que 
significa  acervo,  ó  montón  terminado  en  figura  pira-- 
midal.  ^  j 

..Mefulan 

•   Alme.ar. » 

Almi.ar.  » 
ALMENDRO,  n.  m.— ^iírbol  que  a  veces  sube  ha: 
Veinte  pies  dé  ^Ittrra^  y  es  de  los  que  más  se  adelan- 
tan eá  echdr  flor  *  sus  hojas  son  delgadas;  y  de  uii 
color  verde  claro. 

Vino  de  Amjrgdah  ablat.  del  n.  f.  lat.  amjrgdalii.9^ 
U,  que  tiene  la  expresada  significación. 
-^  •  fnjgdalo  » 
Almen.d.ro  » 
ALMEZ,  n.  m. 

ALMEZO,  n.  m — Athol  que  algunas  veces  sube  á  cin- 
-  cuenta  pies  de  altura^  y  cuyo  tironeo  igualmente  que 
las  ramas  sé  vé  cubierto  de  uúa  corteza  lisa  y  negruz- 
ca. Sus'hójas  son  arpadas  y  de  un  Color  verde  obs- 
curo^ y  su  fruto  asido  á  un  largo  pezoncillo  es  redon- 
do^ pequeño^  negro  en  su  madurez^  y  de  un  sabor 
dulce  bastante  agradable. 


Digitized  by 


Google 


A  LM  43 

Uno  de  los  nombres  latmos  con  que  antiguamente 
fue  conocido  este  árbol^  es  el  de  Meüa.  Así  lo  testi- 
fica S.  Isidoro  de  Sevilla  en  el  lib.  XYII  de  sus  Eti- 
mol.  cap.  YII.  donde, esqribe:  «üfe&quan  graeci 
a  loton  appellant...  faba  syriaca  dicitur...  Arbor  est 
a  ením  nwgna^  fructuoii  ferens  coin^stibilem^maio*, 
((  ren  pipere^  gusto  suavem:  unde  et  Meüa  vocata  est. » 
Es  muy  verosímil  cpie  de  Al,  artículo  arábigo^  y 
de  MeUa,  ae^  n.  f.  lat.  se  formaría  en  un  princíiño 
Ja  vo^  careliana  JÍbmd,  y  i¡ue  con  el  tiempo  por  la 
natural  conversión  de  la  deazse  pronunciase  Almez 
en  lugar  de  Altned. 

. ,  Mella  »        Abned  » 
Alm^d..  ))        Almez  » 
Por  último  algunos  .añadiendo  una  o  á  la  £  dicen 
Almezo. 
ALMIAR,  n.  m. — V.  alabar. 

ALMIDÓN,  n.  m.—Sdstancia  muy  blanca^  ligera  y  sua- 
ve al  tacto^  que  por  medio  del  agua  fria  se  extrae  de 
las  semillas  cereales,  principalmente  del  trigo^  y  tam- 
bién de  las  raices  de  otras  plantas. 

De  Anulo  aUat.  del  n.  n^eut^  lat^  amibdm,  ü^  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada^  sebizo  elcas- 
tell.  antiq.  Amidon. 

Amjrlo  •  » 
Amidon  » 
Porteriormente  se  intercaló  una  /  entre  la  a  y  la  ' 
m,  y  resultó  la  voz  corriente  Almidón. 
ALMODROTE,  n.  m. — Manjar  compuesto  de  queso^ 
ajos^  aceite  y  otras  cosas. 
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Se  formó  de  M,  articulo  arábigo^  y  de  Moreium^  ti, 
n.  neut.  lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expre- 
sada. 

.  .Mo.retam  » 
•  Ahhodrote.  »• 
ALMORRANA,  n.  f. — Evacuación'^  ó  corrimiento  de 
sangre-  por  los  vasos  del  anb  y  del  intestino  rec- 
to.  2.^  Tunftor  ó  hinchazón  en  los  vasos  hemerroi- 
dales. 

Yíxio  de  HaernorrhoidenbhLt.dél  n.  f.  lat.  haerMt^ 
rhúis,  idisy  que  tiene  las  dos  expresadas  sigilirica- 
cienes. 

Hm  .  morrhoide  n 
..Almorr  .  a  .  na  » 
ALMUD,  n.  m. -^Medida  de  áridos.  Lo  mismo  que  ce- 
lemín^ ó  duodécima  parte  de  una  fanega. 

Se  formó  de  j41,  artículo  arábigo^  y  de  Modius,  ii, 
.  n.  m.  lat.  que  ti^ie  la  significación  arriba  expresas. 
..Modius  »'    . 
Almud...» 
ALMUL. 

Se  formó  de  ^/>  artículo  arábigo^  jdemodius^  dii, 
nombre  masculino  latino.    En  escritura  del  año  de 
922  que  trae  el  M.  Escalona  Hist.  de  Sahagun  apend. 
3.  nüm  XI^  se  lee  G.  modios  de  triticOj  et  X'  et  de 
ordeo. 
ALNADO,  n.  m. 
ANDADO,  n.  m. 
ANTENADO.  n.  m.  antiq. 
ENTENADO,  n.  m.— El  hifo  que  llevan  del  primer 


Digitized  by 


Google 


ALO  45 

mal  rimoDÍo  los  qae  pasan  á  segundas  nupcias.    Hoy 
*  generalmente  se  llama  Hijastro. 

Estas  cuatro  voces  vinieron  de  Antenato  ablativo 
del  n.  ro«  lat.  ímteFUttus,  ti,  que  coa  esta  misma  sig- 
nificación era  ya  usado  del  pueblo  español  en  tiem** 
po  de  S.  Isidoro  Hispalense^  según  lo  testifica  el  san- 
to en  sus  Etimolog.  lib.  9.  cap.  6.  por  las  palabras 
siguientes :  privignus  est  qui  ex  alio  paire  natus  est, . 
quasiprius  genitus:  unde  et  vulgo  antenatus. 
Afttenato  »         Antenato  » 
Al.. nado»         Anda.. do» 
Antenata  »        Antenato  » 
Antenado»        Entenado» 
Antenatus  es  un^coibpuesto  del  adverbio  lat.  Ante, 
que  significa  antes j  y  de  Natus,  terminación  mascul. 
del  adj.  lat.  natus,  ta,  tum,  que  significa  nacido.  Por 
ddnde  se  vé  que  la  vtoz  lat.  Antenatus  equivale  en 
castellano  á  Nacido  antes. 
ALOETA.  n.  f.  antiq. 

ALONDRA,  n.  f. — Avecilla  como  de  seis  á  ocho  pul- 
gadas de  largo^  de  color  pardusco  y  con  un  collar 
negro :  sus  dos  remeras  exteriores  son  blancas^  y  las 
otras  están  manchadas  de  blanco  por  la  punta. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Ahuduj  ae,  n.  f.  lat. 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Alauda  »         Alau.d.a  » 
Aloeta  »         Al.ondra  » 
Alauda  es  una  voz  que  pasó  al  latin  del  antiguo 
idioma  de  los  galos^   como  expresamente  lo  dice 
Marcel.  Empiric.  cap.  23.  donde  escribe:  a  A  vis 
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(( galerita  quae  galilea  Altmáa  •  dicítur.  \\  Lo  mi^ 
nio  da  á  entender  Gregorio  Turonense  en  el.  libro 
4.  de  su  Hist.  donde  se  lee :  « In  ecclesia  Aryerna. . . 
((  avis  coridalus^  quam  Alaudoaii  vocaniAs^  ingress» 

ALQUILE,  n,  m.  anliq- 

ALQUILER.  n.  m. — ^Lo  que  se  paga  al  dueño  por  el 
uso  temporal  d^  algunas  cosas^  como  ediGcios^  Caba- 
llerías, &c. 

Estas  dos  voces  se  formaron  de  k  preposición  A  y 
que  aquí  nada  Vale,  y  de  Lacaruany  iij  n.  neut.  lat. 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
.  Locarium  )>        Lonarmfn  » 
Al.quilie.'. ))         AK-quilec.»  .  •  .    » 
ALTAMISA,  n.  L — Planta  perenne,  como  lin  pie  de' 
alta :  echa  las  hojas  hendidas  en  gajos,  las  cuales  por 
el  envés  son  blanquizcas :  las  flores  que  forman ^una 
panoja,  son  redondas  y  blancas,  percí  en  el  centro 
amarillas.  .      .  !     ' 

Vino  de  Arteñnsia,  oe,  nomb.  f.  lat.  que  tiéiíela 
expresada  significación. 

Artemisia  w 
Altamis.a  » 
ALTANERO,  RA.  adj.  que  se  aplica  á  las  aves  de  ra- 
piña de  alto  vuelo  como  halcones,  azores,  &c. 

Se  formó  del  adj.  cast.  AliOj  y  de  la  terminac.  Ero^ 
á  la  cual  por  la  eufonía  se  añadió  una  n,  anteponién- 
dosela. 

Alto. ...» 
Altanero  » 
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ALTOZANO,  n.  m, — ^El  cerrito  ó  montecillo  que  se 
eleva  á  poca  altura  en  ún  terreno  llano. 

Se  formó  d^  adj.  cast.  jáltOj  y  de  la  terminación 
jínOj  i  la  cual  por  la  eufonía  se  añadió  una  z^  ante- 
poniéndosela. 

•  Alto^zátid))  • 

ALTRAMUZ,  n.  m.^Plantá  de  un  Solo'  tallo  niediai- 
namente  grueso^  derecho,  velloso,  y  de  un  color  ver- 
de amarillento,  el  cual  sube  como  á  tres  pies  de  altu- 
ra :  las'hójüéláá,  que  son  lanuginóito,  y  de  un  verde 
blanquizco,  salen  pendientes  de  un  rabillo  por  lo  ge- 
neral de  siete  en  siete  :•  las  flores  cuyo  color  es  blan- 
co se  reúnen  de  tal  manera  que  forman  la  figura  de 
ma  espiga;  y  'de  ellas  brotan  unáis  vainillas  chatas 
otí  dos  divisiones 'feh  que  5e  contienen  cinco  ó  seis 
granillos  casi  redondos,  rojos,  duros  y  bastante  amar- 
gos, á  los  cuales  se  da  el  mismo  nombre  que  á  la 
planta :  su  raiz  finalmente  es  amarilla  y  muy  cabe- 
lluda. 

La  voz  Ahramuz  se  formo  de  Al^  artículo  arábigo 
y  de  Tarnuis,mi,  n.  mase,  latino  bárbaro;  que  con 
la  significación  arriba  expresada  se  encuentra  en  el 
]>iccionario  médico  de  Alonso  Ruices  en  el  artículo 
Tarinus.  En  Tarmus  la  r  se  antepuso  á  la  á. 
. .  Tárníus  » 
. .  TYcmms  » 
Altramuz  » 
ALUMBRAR,  v.  a. — Esparcir  un  cuerpo  luminoso  ra- 
yos de  luz  sobre  algún  otro  opaco. 
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De  la  preposición  ^,  y  de  Luminare.  infinit*  4el 
V.  a.  lat.  luminoynas,  que  tiqne  }ft  slgníGoacion  ar- 
riba, expresada^  se  íprinó  el  castelL  aiíúq*  Abinmar, 
y  de  este  se  hizo  el  usual  Alumbrar.    - 

.Laminare  rí        Alum.narn 
Alum.nar.  »  .  .   Alumbrar  » 
ALUMBRE,  n.  m. — Sal  neutra;  formada  por  la  combi- 
nación del  ácido  sulfúrico  con  la  tierra  Ilan^iada. alu- 
mina y  una  pequeña  cantidad  de  potasa. 

Vino  de  Alwnw^  a];)lat.  del  n.  neut.  lat.  alwnen, 
iniSj  que  tiepe  la  signi6ci|cion  arriba ^expresadar.    . 
Alumine  »  .  ; , 

Aluml^re»    , 

ALÜTRADO,  DA.  adj.  antiq  —Pálido,  amarillo. 

Se.  formó  de  la  preposición  A^  que, aquí  no  ti^e 
valor  alguno,  y  de  Zrur<dato,ia,,terniinac.  mase,  y 
femen.  de  ablat.  del  ad|.  lat.  luridatufj  ta,  tum,  qjfxe 
tiene  la  significación  arriba  expresada.  Se  colocó  la 
r  después  de  la  d,  resultando  asi  la  voz  Luidrata. 
•  Luidrato  » 
Alu.trado  » 
ALZAR.  V.  a. — Levantar,  elevar,  poner  en  alto. 

Vino  de  Altare  infinit.  del  v.  a.  lat.  ako,  tas,  que 
significa  esto  mismo. 

Altare  » 
Alzar.  )> 
ALLANAR,  v.  a. — Igualar  la  superficie  de  algún  cuer- 
po en  todos  sus  puntos. 

Vino  áe  Aplanare  infinit.  del  v.  a.  lat.  aplano,  nos, 
que  con  la  signific.  arriba  expresada  ^  halla  en  una 
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escritura  del  año  de  761  publicada  en  el  tom.  37.  de 
la  £sp.  Sagr.  apend.  6.  donde  se  lee :  «Istum  locmn 
«  quemdicuntOyeto^  tuiam  dicte  Maidmuserexisti 
«  et  aplanasti  illum. 

Aplanare  » 
A.llanar.  » 
ALLEGAR,  v.  a.— Aplicar,  agregar.  ||  2."  Arrimar^  a- 
cercar  una  cosa  á  otra. 

Vino  de  AppUcare  infinit.  de  v.  a.  lat.  appUco,cas, 
que  tiene  las  dos  expresadas  significaciones. 
jippUcare  )> 
A.. llegar.  » 
AMACENA,  adj.  de  terminac.  femen. — V.  almacena. 
AMAESTRAR,  v.  a.— Enseñar,  instruir. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición^,  que  aquí  en- 
vuelve una  idea  de  respecto  al  término  á  que  se  dirige 
la  acción  del  verbo,  y  del  v.  cast.  antiq.  Maestrar. 

Este  vino  de  ilíag¿f&'are  infinit.  del  v.  a.  lat.  magis* 
irOj  tras,  que  con  la  significación  arriba  expresada 
trae  Elio  Esparciano  en  la  vida  del  emperador  Adria* 
no  donde  se  lee  lo  siguiente :  ce  Ipse  queque  ínter  ma- 
te nipulares  vitam  militarem  magistrans,  cibis  etiam 
((  castrensibus  in  propatulo  libenter  utens."  Y  Salma- 
sio  en  la  nota  que  puso  á  este  lugar  dice  así :  (c  Magis^ 
« trare  ergo  est  docere. »  También  Victor  Vitense  lib. 
1.  de  su  Hist.  de  la  persecuc.  vandal,  trae  el  verbo 
magistro,  tras,  en  la  acepción  de  instruir :  «  Accedit 
<(  ad  maritum  alia  Eva  consilio  magistrata  serpentis.» 
Magistrare  » 
Ma.estmr  •  » 
TOMO  í.  7. 
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AMANECER,  v.  imperson. — Apuntar  el  dia^  empezar 
Á  rayar  ó  descubrirse  la  luz  del  día. 

De  lá  preposición  jÍ,  que  aquí  no  tiene  valor  algu- 
no^ y  de  Manescere  infinit.  del  v.  imperson.  lat.  nui- 
nescity  manescebat,  se  hizo  el  cast.  antiq.  Amanescer. 
.  Manescere  » 
Amanescer.  » 
El  P,  Mro.  Florez  en  los  apéndices  del  tom,  XVI. 
de  su  Esp.  Sagr.  publicó  los  opúsculos  del  Abad  San 
Valerio^  natural  de  tierra  de  Astorga^  el  cual  floreció 
en  el  siglo  YII ;  y  allí  en  el  núm.  46.  es  donde  se  lla- 
lla el  yerbo  manescit,  manescébat,  y  con  la  signifi- 
cación arriba  expresada.  Am  pues  se  explica  el  San- 
to :    EwgUans  coepit  nimia  anxietudine  fluctuare 
quod  tarde  manesceret. 

Hoy^  suprimida  la  jr  de  Amanescer^  tenemos  la  voz 
Arriúsnecer. 
AMAPOLA,  n.  f. — ^Planta  anua^  especie  de  adormide- 
ra^ que  se  cria  con  abundancia  en  los  sembrados^  y 
echa  las  flores  de  un  color  rojo  muy  encendido. 

Se  formó  de  la  preposición  A^  que  aquí  nada  sig- 
nifica^ y  de  Papavere  ablat.  del  n.  neut.  lat.  pop»- 
ver,  eris,  que 

.  Pí^avere  » 
Amap.o.la  » 
De  Papavere  salió  también  la  voz  portuguesa  Pa- 
paula  en  esta  forma  : 

Pcpavere  » 
Papou.la  » 
Se  observa  que  los  portugueses  constantemente 
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han  couTertido  el  diptongo  wi  délas  voces  latinas  en 
el  diptongo  ou\  j  así  por  ejemplo^  de  las  palabras  lati- 
nas aut,  aurum,  ausum,  axdumnus^  hicieron  las  por- 
tuguesas ou,  ouro,  ouzar,  outono.  De  este  antece- 
dente parece  que  pueden  sacarse  dos  consecuencias : 
].%  quede  Papavere  hicieron P^y^ouüíi^  porque  mi- 
raron como  Tocal  la  u  consonante  de  Papavere\ 
2.%  que  eso  mismo  sucedió  á  los  castellanos^  y  por 
tanto  á  la  1^  consonante  de  Papavere  subrogaron  la 
vocal  o. 
AMARGAR,  v.  n. — ^Tener  alguna  cosa  un  gusto  amargo. 
Vino  de  Amaricare  infinit.  del  v.  n.  lat.  amarico, 
cas,  que  con  la  significación  puesta  arriba  se  halla 
usado  por  San  Martin  Bracarense^  escritor  del  siglo 
YI.  en  su  obra  intitulada  Formula  yitae  honestae^ 
donde  se  lee:  ifuia  salutiferum  est,  etíamsi  amari- 
cet^  bibendum  est. 

jímaricare  » 
Amar.gar.  » 
AMARGOR,  n.m. 
AMARGURA,  n.  f. — ^La  calidad  de  amargo. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Amarore  ablat.  de 
amarory  oris,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  significación  ar- 
riba expresada. 

Amar .  ore  »        Amar,  ore  » 
Amargor .  »        Amargura  » 
AMARRIDO^  DA.  adj.— Triste,  melancólico^  afligido. 
Esta  voz  en  el  día  no  tiene  uso  sino  entre  la  gente 
▼ulgar. 

Se  compuso  de  la  preposición  A,  y  del  ad|.  cas- 
tell.  antiq.  Marrido,  da. 
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Marrido  vino  de  Moerente  ablat.  del  ad|.  lat.  mae- 
rens,  entis,  que  significa  lo  mismo  que  amarrida. 
.  Moerente  rí 
Am.arri.do» 
AMASIJO,  n.  m. — ^La  porción  ó  cantidad  de  harina  que 
se  amasa  para  hacer  pan. 

Vina  de  Massula,  ae,  diminut.  del  n.  f.  lat.  mas^ 
sa,  ae^  que  significa  masa. 

.  Massula  » 
Ama .  sijo  » 
AMEN,  adverbio  hebraico^  que  vale  ^si  sea,  y  con  el 
cual  la  iglesia  y  fieles  suelen  terminar  sus  preces  y 
oraciones. 

Guardando  la  analogía  de  esta  significación^  nos 
servimos  del  adverbio  Jlnién  cuando  queremos  ma- 
nifestar cuan  de  veras  deseamos  que  se  cumpla  y  e- 
fectue  lo  que  expresamos. 

Calder.  Comed.  El  Postrer  duelo  de  España  jor- 
nada II. 

¡  Ah  tirana  ley  del  duelo! 
Mal  hayá^  amén,  quien  te  hizo. 

El  mismo^  Comed.  No  siempre  lo  peor  es  cierto^ 
jornada  IT. 

£1  diablo  me  Ueve^  amén, 
Si  yo  pasare  de  aquí. 

El  franciscano  Pineda  hablando  del  adverbio  jímen 
en  su  Agricult.  crist.  part.  II.  dial.  XXXI.  $•  XLI. 
dice  al  propósito :  «  Llegándosela  palabra  Amen,  que 
«  es  palabra  conclusiva  del  deseó  que  se  muestra  de 
K  alguna  cosa.» 
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AMEN  DE.  conjunc.  restrictiya.— Menos^  fuera  de^  á 
excepción  de. 

Cervant.  Quij.  part.  I.  cap.  11.  Amen  del  leclio^ 
porque  en  esta  venta  no  hay  ninguno^  todo  lo  demás 
se  hallara  en  ella  con  mucha  abundancia.  Q  El  mis- 
mo parte  II.  cap.  XLVUI.  Mi. alma  tengo  en  mis 
carnes^  y  todos  mis  dientes  y  muelas  en  la  boca^  a- 
mende  unospocos  queme  han  usurpado  unos  catarros. 

La  palabra  Amen  en  esta  acepción  se  formó  de  la 
preposición  A,  que  aquí  no  tiene  valor  alguno^  y  de 
Minas  ady.  lat.  de  cantidad. 

.  Minas  » 
Amen..  » 

AMIDOS.  ady.  de  mod.  antiq.  ^De  mala  gana^  con  re- 
pugnancia  ó  violencia^  por  fuerza. 

Vino  de  Ambidos  ady.  de  mod.  castell.  también 
antiq. 

Ambidos  n 
Am.idos  » 
Ambidos  se  hizo  de  Int^ite.  ady.  de  mod.  lat.  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Inifiie  .  » 
Ambidos» 

AMISTAD,  n.  f. — Trato  íntimo  y  afectuoso  entre  dos 
ó  mas  personas. 

Vino  de  Amicitaie  ablat.  del  n.  f.  lat.  bárbaro  a- 
micitaSy  aiis^  que  con  la  significación  arriba  expresada 
se  encuentra  en  el  Cronicón  Emilianense  núm.  180. 
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nionumenlo  del  siglo  IX.°  AUi  pues  se  lee  :  ille  ia-- 
men  in  /20^/raamicitale  persistU. 
AnúcUate  » 
Ami*«tad.» 
AMISTAR.  V.  a. — Reconciliar^  hacer  amigos  álos  que 
están  enemistados. 

Vino  de  Anúcatimi,  supino  del  v«  a.  lat.  anúco, 
cas  y  carCy  que  tiene  la  expresada  significación. 
Jlmicatum..  » 
Ami>.t..ar  » 
AMOLLENTAR,  y.  a.  antiq.-^  Ablandar^  poner  suave 
ó  tierna  alguna  cosa. 

Vino  de  EmollUum  supino  del  y.  a.  lat.  emoüio^ 
isj  iré,  que  tiene  la  expresada  significación. 

EmolU.tum..  » 
AmoUeut..ar  » 

AMONESTAR,  y.  a. — Advertir,  prevenir,  apercibir. 
Vino  de  Aátnorútum  supino  del  v.  a.  lat.  admoneOj, 
es,  ere,  que  tiene  la  expresada  significación. 
AdmoniMun..  » 
A.monest..ar  » 
AN  APELO,  n.  m. — Planta  que  sube  &  la  altura  de  dos 
pies :  tiene  las  hojas  compuestas  de  cinco  tiras,  las 
que  se  dividen  en  otras  varias :  las  flores,  que  son  de 
un  hermoso  color  azul;  forman  una  especie  de  espi- 
ga :  su  raiz  es  de  la  figura  de  un  huso  y  yenenosa. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  nada  sig« 
iiifíca  y  de  Napello  ablat.  de  uapeilusj  tij  que  tiene 
la  expresada  significación. 
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.  NapeOo  » 
Anape.lo  » 
NapeUus  es  un  diminut.  lat.  bárbaro  del  n.  lat.  pu* 
ro  napus,  pi,  que  significa  luAo. 
ANCÓN,  n.  m, 

RENCON.  n.  m.antiq. — ^Ensenada^  seno^  ó  recodo  qUe 
forma  el  mar  entrando  en  la  tierra.  Partida  2.*  tit. 
24.  ley  7.  Les  pusieron  ...  remos^  é  espadas^  é  timo* 
nes . .  •  para  salir^  ó  eMrar  en  los  puertos^  ó  en  los  ren- 
canes  de  la  mar. 

Estas  dos  voces  salieron  dejíncone  ablat.  deln.  m. 
lat.  anean,  niSj  que  tiene  la  significación  arriba  ex« 
presada. 

Ancone  »         •  Ancant  n 
Ancón.  »         Rencon  .  » 
XNCORA  n.  f. 

ANCLA,  n.  f. — ^Istrumento  que  sirve  para  aferrar  las 
embarcaciones  en  un  puerto  ó  fondeadero.  Es  un 
barrote  de  hierro  que  por  la  parte  inferior  se  divide 
en  dos  gajos  ó  brazos  encorvados  hacia  arriba^  ter- 
minando cada  uno  de  ellos  en  una  especie  de  an- 
zuelo. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Anchara,  ae,  n¿  f.  lat. 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Anchara  »        Anchara  » 
Ancora  »        Anc.  .la  » 

ANCHO^  CHA.  adj.  que  se  dice  de  un  cuerpo  con  res- 
pecto á  su  latitud. 

Vino  áe  Ampio,  pía,  terminación  mase,  jfemen. 
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de  ablal.  del  adj.  lat.  ampias,  pía,  plum,  que  liene  la 
significación  arriba  expresada. 
jímplo  » 
An.clio  » 
ANDADO. n.  m.— V.  alnado. 
ANDADURA,  n.  f.— El  acto  de  andar. 

Vino  de  Ambidaturaj  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

jínibulatura  » 
An..dadura  » 
ANDAR.  V.  n. — Moverse  avanzando,  ó  dando  pasos  a- 

delante. 

Vino  de  Ambulare  infinit.  del  v.  n.  lat.  ambulo, 
¡as,  que  tiene  la  expresada  significación. 
jínibidare  » 
An..dar  .  » 
ANGUARINA.  n.  f.— Especie  de  casaca  holgada  con 
mangas  que  por  lo  común  llega  hasta  los  muslos,  de 
la  cual  usan  las  gentes  del  campo  vistiéndosela  sobre 
las  otras  ropas  que  llevan  a}ustadas  al  cuerpo. 

Esta  parte  del  vestido  se  tomó  de  la  Hungría,  y 
por  eso  á  los  principios  se  le  dio  el  nombre  áeHun^ 
sarina.  Mas  hoy  en  dia,  corrompida  la  voz,  se  dice 
Jnguarina. 
ANIME,  n.  m.— Resina  odorífera  que  en  la  Minea  y 
otras  regiones  dan  unos  árboles  altos  parecidos  al  ar- 
rayan en  sus  hojas.  Hay  dos  clases  de  anime,  el  uno 
blanco,  y  el  otro  negruzco. 

Habla  Dioscoridesdeesta  resina  llamándola  ilf />!«?«; 
el  médico  Serapion  la  denomina  Anwwa.   Ambos 
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'  nombres  se  le  dieron  con  respecto  á  uno  de  los  países 
donde  se  coge^  que  es  la  Minea,  territorio  situado 
en  el  ángulo  qoe  forman  el  golfo  mi\Áca  y  el  mar 
rojo.  I 

La  voz  latina  Amimta  fue  la  raíz  de  donde  próce^ 
dio  la  castellana  Anime. 

jímincea  ». 
)Ániale..  » 

Lo  que  va  dicho^  en  la  mayor  parte^  se  debe  al  na- 
turalista Amato  Lusitano^  el  cual  en  sus  Comentar, 
sobre  Dioscor.  lib.  I .  enarrac.  23.  escribe  lo  siguien- 
te: «  est  igitur  cancamum  gummi  quoddam^  quod 
(i  ex  Guinea^  Miná^  Africave^  et  insulis  illi  circu- 
<f  mjacentibuslusilsininostriadferant^  omimiivi  appe- 
a  liantes.  Decidit  gummi  hoc^  ut  testantur  illi^  ex 
«  proceris  arboribus  folia  myrli  babentibus^  quod 
VL  álbum  reperkur^  et  alind  suboigrum  myrrkae  quo* 
li  damfmodo  persiraile^  odoratum^  quod  Dioscorides 
«  illis  de  causis  inter  mjrrrhae  spécies  tanquam  im- 
tf  probam  commemorat^  et  Minteam  á  térra  unde 
<i  praecipnenascitor  eam  áppellat^  (j[uanqüam  Serapio 
«  Anuncemn  nominet :  unde.lusitíeini  nosLri^  corrupta 
«  dictione^  pro  Miñosa  yAAminaa  Jlmimum  vocesft. 
((  et  eo  mulieres  máxime  pro  suffumigiis :  : :  utuntur; 
ANIQNELAR.  v.  a. — Reducir  a  la  nada  alguna  cosa, 
destruirla  del  todo. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  envuelve 
uáa  idea  de  tendencia  sd  objeto  á  que  se  dirige  la  ae* 
cion  del  verbo,  y  de  Nilül  n.  neut.  indec.  lat.  que  ú^- 
m^QzNada\  .  .  . 

«TOMO   2.  8^ 
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I 

Aniquilar  » 
:En  España  jpor  ló  común  se  pronuncia  :1a  vos  IbC. 
Nüül  como  si  se  la  escribiera  de  esta  manera  NiquU. 
ANOCHECER!  vi  imperáon. — Hacerse  de  noche^  en- 
trar la  noche^  empezar  á  faltar  la  luz  del  dia. 

De  la  preposición  A  y  qué  aquí  no  tiene  valor  algu- 
no, y  de  Noctescere  infinita  del  v.  imperson.  lat- 
noctescit,  rtocteícebat,  que  tiene  k  significación  ai^- 
riba  expresada^  se  hizo  el  cast.  antic.  Anbchesceri 

/"■'.'" 

.  Noctescere  ifi 

...      .,  ,  Ano  .  ctescer .  » 

Hoy>  suprimida  hi.s.áfí  Amchéscer,  ha  quedado 
Anochecer.  :    . 

ANS4R.n.m.  '  :         :    . 

ANSARÓN,  n.  m^antic.— A  ve  acuática,  especie  de  a- 
nadtí^  «nctoyo* cuello  se  notan  unas  como  rsQras  ne- 
gras, siendo  lo  restante  del  cuerpo  dé  color  cenicienta 
sintf  que  |>or  el  vientre  se  muestra  mas  claro. 

En  elidióme  latino  ae  denomina  ^/i^er^^y  de  esta 
vOK'-Se  dedujeron  lásdoa  castellanas  arriba  exptesa- 
daSy  la  primera  del  nominativo,  y  fla^isegunda  del 
.iiblatiw.  : 

;     )  ;  Ansern        Ansere.v^ 

Ánsar»         AnsanMín' 
ANÍENADO;  nvm.  ántic.  V.  ACjfADa 
ANTlER/adv.  de  tiempo. —Antes  de  ayer,  dos  días 
^s^iKtifi  del  dia  en  que  se  habla. 

Se  formó  de  Atite  preposición  lat.  qué  envuelve 
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una  idea  de  anterioridady  y.dAHeri  adv.  de  tiempo 
que  significa  ajer. 

ANTIFAZ,  n.  m. — El  y^lo  ó.cUlilquíer0  otra^cosa  con 
qpe  se  cobri  la  cata^ 

Se  formó  de  la  |>reposicion  castellana  ^nie^  que 
vale  dehwte^y  át  Fazn.ii  cast*  ^e  significa  cara. 

.' '-'  ''    '  Ante  Paz yí 
Ánti-faz' )) 

ANZUELO,  n.  m. — Arponcillo^  garabato  pequeño  de 
hierro .ú  olrp  tti^laJl.  V    '. 

Vino  dq  (//i^iiicrfo^atliii.  de  uncinolus^  ti,  diininut. 
del  n.  m.  lat.  uncinus,  ni,  que  tiene  la  sigAificación 
arriba  expresada. 

■'[  1         fJncmohs>  '  .   !    ' 
Anz..uelon 
£1  diminnU  Ü^PmOlw  ^^  baila  len  ¡las  Etimolog. 
de  S.  Isidoro  de  Sevilla  bb.  XVII..  cap.  V. 
AÑOJO,  n.  ra.-r-El  beo^XQÍqw  j9.ha.ctmplido  un 
año.  .•:   .'^  íi.rl  \  "  '-.'  M    '«     -  *\u  <r:.-" 

De  ArmicuíoiiseT^j^u  in«)dfl'fcUat.  deljfad|J  lu^^n- 
niculus,  la,  han,  que  significa  lo  que  tiene  un  año  se 
hizo  el  n.  cast.;;anti6^  AnmiOk 

Berceó  vida  de  Sko.  Dónl.  copl!  587. 

Prometienáo  o/wuü:^  tli^eias,  é  nnnoios. 
íAmrúcido  íi  V 
.: Afan..oio»     '^ 
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Por  ultima,  de  ^rnioio  se  ha  hecho  la  voe  usual 
Afwjo. 

Araioiú  n 
A.ñojb»' 
AOGAR.  v.a.  antiq..  V;»ahubgaiiI  '         '^ 

APACTBTiE.  adj.— Lo  que  es  agradable^  lo  que  puede 
y  debe  causar  plaeer^  gusto^  satisfacción  y  contento. 
Dicese  dia  apacible  el  que  es  agradable  por  su  buen 
temple  y  serenidad :  sitio  apacible  el  que  lo  es  por 
su  amenidad  y  recreo :  genio  y  trato  apacibles  se  di- 
cen los  que  son  agradables  por  su  dulzura  y  suavi- 
dad, &c.,  .&c. 

De  la  preposición  A^  y  de  Placüfitis;  Ib,  ad].  lat. 
que  significa  agradable^  se  hiro  «1  cástell.  anlic. 
Aplacible  y  y  de  este  apacible, 

•  PlacibiUs  ))        Aplacible  )> 
Aplacib.le. »         Ap.acible  » 
APACIBLE. 

•  i    •      íRioja  SoWelo  1.®  ilelos  nióralies. 
/•.  .  *  .y  como  nieve 
M.  .  '  .  .  Al  tibió  rayo,  desvanece  en  breve 

Todo  apacible  bien  y  gloria  humana. 
APACtóljf ARl  V. .áJi-#-Poher enpaa;  aquietar^  aplacar^ 
sosegar.'  ::•■■••'       '.'•.;:' 

Se  formó  déla  preposición  A,  y  de  Pac^icare  ia^ 
finit.  del  V.  a.  lat.  pac^Oj  cas,  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

.  Paci/ic*ate  »  • 
ApacL.guar.  » 
APAGAR.  V.  a. — Hablando  de  la  sed,  extinguirla. 
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Se  formó  de  la  preposición  Ay  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  relación  al  objeto  á  que  se  dirige  la  acción 
del  verbo^  y  de  Placare  infinit.  del  v.  a.  lat.  placOy 
cas  y  que  con  la  significación  arriba  expresada  se  en- 
cuentra en  Marcial  lib.  I .  epig.  49.  donde  se  lee: 

jividam  rígens  Dercenna  placabit  sitim. 

.  Placare  » 
Ap.agar  .  » 

APARCERO,  n.  m. — ^El  que  tiene  parte  con  otro  en  al- 
guna cosa^  'como  heredad^  renta^  grangería^  asien- 
to^ &c. 

Se  formó  de  la  preposición  A^  y  de  Partíario  ablat. 
del  n.  m.  lat.  partiariuSy  ii,  que  tiene  la  significación 
arriba  expresada. 

.  Partíario  » 
Aparee,  r.  o  » 
APARECER.  V.  n. — Manifestarse^  dejarse  ver^  presen- 
tarse á  la  vista^  mostrarse^  descubrirse. 

Se  formó  de  Apparere  infinit.  del  v.  n.  lat.  appa^ 
reo,  6J^que  tiene  la  significac.  arriba  expresada^  y  de 
la  terminac.  Ecer. 

Apparere  ...^  » 
A.par. .  .ecer  » 
APAREJO,  n.  m. — Prevención,  repuesto,  preparati* 
yo6,  previas  disposiciones.  Aprestos* 

Vino  de^yp/>4r^o,  onis,  n.  f;  lat.  que  tiene  la  mis- 
ma significación. 

ApparaUo  » 
A  .pare,  jo  » 
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APARTAR.  V.  a.— Separar^  desaair^  disjgregar^  se- 
gregar.   

Vino  de  Separatum  supino  del  y.'  a.  lat.  separó^ 
rasj  are,  qne  tiene  la  expresada  significación. 
Sep¿tratwn . .  n  /  . 
.  Apar .  t . .  ar  u 
APARTE,  adv. — Separadamente^  con  separación. 

Vino  de  Sepárate  adv:.  lat.  que  tiene  la  expresada 
significación. 

Sepárate »       '  /     ' 

.Apar,  te» 
APILADA  (CASTAÑA).— La  que  después  de  secada 
al  liumo  y  de  haberla  despojado  de  la  cascara  y  ca- 
misilla que  la  t>ubre^  se  tiene  para  pot^ges. 

Se  formó  de  la  preposición  jÍ,  que  aquí  ño  tiéñe 
valor  alguno^  y  de  la  yoz  ht.- Piiaia  que  significa 
Pelada. 

.Pilotáis 
Apilada» 
Pilota  es  la  terminac.  fenáen.  de  pilatus  fwúeipio 
de  pretérito  del  y.  a.  lat.  pilo,  las,  ¿ore^  que  vale 
pelar.  .        - 

APORCAR.  V.  a. — Cubrir  con  tierja  ciertas  hortalizas^ 
como  escarolas^  cardos^  apios^  formando  un  lomo  ó 
caballón.;   r'  "'     '  "   . 

Se  formó  de  la  preposición  A^  que  úqui  ebyadve  ó 
CMnañtetí  una  idea  de  acción^  y  de  Pqrca,  ^eítejñ.  L 
latino^  que  significa  e/t^e.fi¿rco^  co&d/A^,     •« 
'.Pórcá.^.  nh 
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APOSENTAR,  y.  a. — Señalar  á  alguno  posada  en  que 
habitar^  darle  alpjamientp. 

Se  formó  de  la  preposición  A^  que  aquí  dice  rela- 
ción al  término  á  que  se  dirige  la  acción  del  verbo, 
y  de  Pctusatum  supino  del  v.  n,  ht.  pauso j  sos,  arCj 
que  signiGca  posar. 

.  Pausa. tum..Yk 
Ap.  osent «  .  ar  » 
APOSTAR.  V.  a.— Colocar  á  alguno  en  determinado 
sitio  con  algún  propósito  ó  para  algún  fin. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  Aj  que  aquí 
envuelve  una  idea  de  respecta  al  término  á  que  se  di- 
rige la  acción  del  verbo  j  y  de  Postar^  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada* 

Postar  vino  de  PosUum  supino  de  pono,  nis,  nere, 
que  vale  colocar  ó  poner  en  algún  paraje. 
PqsUuní  • .  »• 
Pos .  t . .  ar )) 
APREMIAR.  V.  a. — Apretar^  estrechar^  apurar. 

Vino  áñ  Apprimere  infinit.  del  v,  a.  lat.  apprimo, 
núSy  que  tiene  la  expresada  significación.' 
Apptm.ereíi 
A^premiar.  »  /  . 

APRENSAR.  V.  a. — Lo  mismo  que  Prensar. 

Vino  de  Appresswnwjnnóáei  v.  a.  lat.  apprímo, 
mis,  mere,  que  vale  apretar.  :   i . 

,       A;ppresswn..  n:    , 
A.prens; .  ar  i) 
APRESARiV.  ft, — Prbnder^  asir^  agarrar. 

Vino  de  Appr/ímuife  in&nil.  de  apprenso^sas,  qlic 
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es  el  frecucntalivo  del  v.  a.  lat.  apprehendo,  eliSj  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 
jipprensare  » 
A .  pre .  sar .  » 
APRETAR.  V.  a.— Comprimir. 

Vino  de  jéppressum  supino  del  v.  a.  lat.  apprmo, 
mis  y  merCj  que  tiene  la  expresada  significación. 
jíppresswn , .  » 
A  .preí  ,ar  . .  » 
APROVECHAR,  v.  n.— Ser  una  cosa  útil  y  condu- 
cente. 

De  la  preposición  j4^  que  aquí  dice  relación  a  un 
término^  y  de  Projecíum  supino  del  v.  n.  lat.  /?ro/f- 
cio,  cis,  cere,  que  tiene  la  significación  arriba  expre- 
sada^ se  formó  el  castellano  antic.  Aprofechar^  como 
puede  verse  en  una  escritura  del  año  de  1 293  impresa 
por  Ximena  en  los  Anales  Eclesiast.  de  Jaén. 
.  Profoctimu.  » 
Aprofe.ch..ar  » 
De  AprofechaTy  mudada  la  f  en  v^  se  hizo  el  ver- 
bo usual  Apr(yvec1iar. 

En  Asturias  y  Galicia  es  de  uso  corriente  el  verbo 
Aprovecer,  que  se  formó  de  la  preposición  A^  y  de 
Proficere  infinit.  de  projicio. 

.  Prcficere  » 

Aprovetcr. » 

APRO VENAR,  v.  a. — Amugronar^  tumbar  ó  ecbar  los 

mugrones^  como  lo  prudxi  el  siguiente  refrán  que 

es  uno  de  los  recogidos  por  el  Comendador  Griego : 

Aprovena  la  viBa^  cogerils  vendimia.    .' 
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Se  formó  de  la  preposion  A,  y  de  Propaginare  in- 
finit.  del  V.  a.  lat.  propagino,  nos,  que  con  la  signi- 
ficación arriba  expresada  se  usaba  en  tiempo  de  S. 
Isidoro  Hispalense  como  lo  muestra  el  mismo  Santo 
en  sus  Etimolog.  lib.  XVÍI.  cap.  V.  donde  escribe : 
propaginare  uero  (est)  Jlagellum  vítis  terrae  submer^ 
sum  síernere,  et  quasi  pon*o  pangere. 
.Propaginare  » 
Aprore.  .nar. » 
El  verbo  Propagino,  nos,  se  derivó  de  Propagó, 
guús,  n.  f.  lat.  que  significa  mugrón,  provena. 
AQUIETARSE,  v.  r.— Sosegarse^  apaciguarse^  tran- 
quilizarse. 

Yído  de  jécquietum  snp.  del  v.  n.  lat.  acquiesco, 
cis,  cerCy  que  tiene  la  s^nificac.  arriba  expresada. 
Acquietum.. ..  )> 
A .  quiet . .  arse  » 
AQUISTAR,  v.  a.  antic. — Adquirir,   conseguir,  al- 
canzar. 

Vino  de  jicquisUum  supino  del  v.  a.  lat.  acquiro, 
ris,  rere,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Acquisitum . .  » 
A.quis.t.  .ar  )> 
ARADO,  n.  m.  V.  aladro. 

ARAÑAR.  V.  a. — ^Rasguñar,  lacerar  el  cutis  con  algu- 
na cosa  aguda,  como  con  las  uñas,  alfileres,  &c. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  y  de  Laniare  infi- 
nit.  del  V.  a.  lat.  Ionio,  nia^,  .que  tifane  la  significa- 
ción arriba  expresada,  según  lo  comprueban  las  au- 
toridades siguientes. 

TOuo  2.  9. 
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Yirga.  en  la  Eneida  lib.  XU.  y.  606  j  607. 
Filia  prima  mami^avos  Lavmia  crines 
Et  roseas  laniata  genos 

Ovidio  en  las  Metamorf.  lib.  XU.  vers.  563. 

Hamaüsque  "oiri  laniarat  ungwbus  ora. 

.Laniare  » 
Arañ.ar. » 
ARAÑON.  n.  m. — La  endrina^  que  es  una  especie  de 
ciruela  silvestre. 

Se  formó  de  la  preposición  ^^  y  de  Prunum,  ni^ 
n.  neut.  lat.  que  significa  ciruela. 
.PrunumYi 
A  •  rañon  » 
En  idioma  portugués  se  dice  AhruhhOj  voz  forma* 
da  de  la  preposición  A,  y  dé  Prtaio  ablat.  de  Pru- 


num,  m. 


.  Pruno  h 
Abninho» 
ARBOLEDA,  n.  f.— ^Sitio  poblado  de  árboles. 

Vino  de  ArboreUim,  ti,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 
Arboretum  » 
Arboleda.  » 
ARCADUZ,  n.  m. — Conducto  ó  canal  por  donde  se 
encamina  el  agua. 

Vino  de  Aquaeductus,  us,  n.  m.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

A .  quaeductus  n 
Are .  .aduz ...» 
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ARGOLLA.,  n.  f. — ^Especie  dearo^  ó  anillo  grande^  por 
lo  coman  de  hierro. 

Vino  de  Aradas,  U,  n.  m.  lat.  que  significa  ros- 
ca,  rodete. 

Arculusni 
Argolla.» 
ARMUELLE,  n.  m. — ^Planta  hortense  que  echa  un  ta- 
llo de  mas  de  tres  palmos  de  alto^  cuadrado^  y  de  co- 
lor rojizo.  Las  hojas  son  anchas  y  jugosas^  y  rematan 
en  punta^  tanto  mayores  cuanto  mas  cercanas  á  la 
raiz.  Entre  «lias  salen  unos  débiles  ramillos  donde 
se  crian  muchas  flores  pequeñas  y  amarillas. 

Armuelle  vino  de  Aureum  oüus  que  es  uno  de  los 
nombres  latinea  con  que  es  conocida  esta  planta. 
Véase:  el  Dicc.^  de  Lebrija  «i  la  voz  Olas,  y  Amato 
Lusitano  en  sus  Ck>mentarios  a  Dioscorides  lib.  2. 
enarrac.l  131  .       '      . 

.    *  Aureum    OJus  n 

A.r..ni«=uelle.  » 
Aureum  olus  es  un  compuesto  de  olus,  leris,  n.  n. 
lat.  que  significa  hortaUza,  uerdura,  y  de  aureum  ter^ 
minac.  neut.  .del  adj.  lat.  aureuSj  que  valq,  h  que  es 
de  cohr  dé  oro  .6  amarillo.  Por  donde  se  ré  que  Au- 
reum olus  traducido  á  la  letra  quiere  decir  hortaliza 
de  color  de  oro. 

En  idioma  gallego  el  armuelle  se  llama  Armóla  y 
Armóle,  y  en  elportúguésl^r/itofe^  voces  nacidas  asi- 
Qiismo  de  Aureum  olus. 

jiurewn    olusn        Aureum    olust^ 
A.r . .  ms^ola.  »        A.r .  •  niFs^ole.  » 
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ARQUERO,  n.  m.—El  que  tiene  por  oGcio  hacer  ar- 
cos para  cubas,  toneles,  &c. 

Yino  d^  jircuarió  ablat:  deLn;  m.  ht:.areuarius^ 
ii^  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Arcuariú  » 
Arquer.o  » 
ARQUERO.  n.m.-+^Lm persona  que  tiene  á  sa  cuidado 
utía  Üe'  las  ■  Ua  ves  del  dítí»  ó  «rcais  en  que  guardan  cau- 
dales del  estadoy  ó  de  álgun  cuerpo.6  comunidad. 

Vino  de  Arcano  ablat-  deln.  m.  lat.  arearmSj.  ii, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
'Arcano  » 
j  í.í    '   •  •    •■  '  Arquer;Ow    '  «>   -^         •    .  ' 
ARRAIGAR',  n.  n. -¿-Echar  ó  criar  raices. 

Es  \úx  compuesto  de  la  preposición  A^   que  aquí 
nada  significa,  y  del  v.  neut.  cast.  antic  JRo^iar. 

Esta  voz  vino  de  Radicaría  infinit.  del  v-dep.  lat. 
Radicor^  caris,  que  tiene  la  significación  arriba  ex- 


Radicari  » 
Ra.igar  .  » 
ARRANCÍAR^  v.  aj^-^-Extirpar  ó  sacar  de  raíz  las  plantas. 
•  'Vino  ^e  Erúncáre  infinit.  del  v.  a.  lat.  emnco^ 
enSj  que  tiene  la  expresada  significación. 

Eruncare  n 
Arrancar,  n      , 

ARRASTRAR,  v.  a.— Llevar  alguna  cosa  por  el  suelo 
de  tal  manet*a  que  vaya  como  barriéhdóle. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  A,  que  aquí 
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dice  relación  al  término  á  que  se  dirige  la  acción  del 
verbo^  y  del  v.  a.  cast.  antic.  Rastrar. 

Rastrar  vino  de  Raptare  infinit.  del  v.  a.  lat.  rap^ 
to,  tas,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Rapt .  are  » 
Rastrar .  » 
ARRASTRAR,  v.  n. — Ir  ó  andar  con  el  pecbo  y  vien- 
tre por  tierra^  deslizándose  ó  echando  el  cuerpo  a- 
delante. 

Vino  de  Arreptare  infinit.  del  v.  n.  lat.  arrepto^ 
tas,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Arrept ,  are  » 
Arra  •  Irar .  w 
ARREBATAR,  v.  a. —Quitar^  tomarse  alguna  cosa  con 
ímpetu  y  violencia. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  A^  que  aquí 
dice  relación  al  término  á  que  se  dirige  la  acción  del 
verbo,  y  del  verbo  cast.  antic.  Rebotar, 

Rebotar  vino  de  Raptare  infinit.  del  v.  a.  lat.  rop^ 
to,  tas,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Rcp.taren 
Rebatar .  » 
ARREBOL,  n.  m. — El  color  encarnado  con  que  suelen 
aparecer  las  nubes  al  salir  ó  ponerse  el  sol.  ||  2.^  £1 
color  encarnado  con  que  se  tiñen  los  labios  y  meji- 
llas, hoy  en  dia  dicho  Rouge  á  la  francesa. 

La  voz  castellana  Arrd^ol  se  formó  de  la  preposi- 
ción A^  y  de  iÍMiore,  ablat.  del  n.  m.  lat.  rubor,  oris, 
que  significa  color  rojo  ó  encarnado. 
.  Rubor e  » 
Arrebol.» 
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Draconcio  en  su  Hexaraeron  usa  de  la  palabra  ru- 
bor ^  oris  en  la  primera  signiGcacion. 

Auroram  iam  quarta  dies  praenússerat  undis, 
Et  rutilante  polOj  compresserat  ostra  rubore. 

Y  San  Paciano  en  la  segunda  Paraenesis  ad  poe- 
nit.  §.  18  la  lomó  en  la  2.°  Si  quid...  coactítúboris 
in  labia  desudet. 
ARREBUJAR,  v.  a. — Hacer  un  envoltorio  ó  revoltillo. 
De  las  preposición.  jÍ  y  Re,  y  del  n.  m.  cast.  Bu- 
rujo eñ  la  acepción  de  revoltillo  ó  envoltorio,  se  for- 
mó el  V.  a.  cast.  antiq.  Arreburujar. 

Hernando  Alonso  de  Herrera  en  su  Disputatio  ad- 
versus  Aristotel.  escrít.  en  lat.  y  cast.  dial.  G.^^To- 
do  lo  arréborujais  en  una  como  pildora. 
....  Burujo  • .  » 
Arreburu) .  ar  » 
Arreburujar  perdió  la  silaba  intermedia  ru,  y  que- 
dó la  voz  usual  Arrd>ujar. 
ARRECIRSE,  v.  r.— Ponerse  los  miembros  del  cuer- 
po animal  yertos  y  tiesos^  por  la  fuerte  impresión 
del  frió. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  y  de  Bigere  infinit. 
del  V.  lat.  rigeOj  es,  que  tiene  la  significación  arriba 
expresada. 

.  Bigere. .  » 
A^rrecir.se  » 
ARREDRAR  v.  a. — Retraer^  retirar^  desviar^  apartar. 
Arredrar  es  un  compuesto  de  la  preposición  A,  y 
del  V.  a.  castell.  antic.  Bedrar. 

Bedrar  vino  de  Betrahere  infinit.  del  v.  a.  lat.  re- 
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irahoj  his,  que  tiene  la  significacidn  arriba  expresada. 
Retrahere  » 
Redr..ar  •  » 
ARREGAZAR,  y.  a. — Recoger  las  fiíldas  en  la  cintura 
ó  en  el  seno. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  já,  y  del  v.  a. 
cast.  Regazar. 

Regazar  vino  de  Receptare  infinit.  del  y.  a.  lat. 
recepto,  tas,  que  significa  recibir,  recoger. 
Receptare  » 
Rega.zar .  » 
ARREGOSTARSE,  y.  r.— Engolosinarse^  aficionarse^ 
tomar  el  gusto  á  alguna  cosa. 

Esta  yoz  es  un  compuesto  de  la  preposición  ji,  que 
aqui  enyuelye  una  idea  de  relación  á  un  término  ú 
objeto^  y  del  y.  cast.  antic.  Regostarse. 

Regostarse  yino  de  Regustare  infinit.  del  y.  a.  lat. 
regusto^  tas,  que  significa  gustar  reiteradamente. 
Regostare..  )y 
Reg08tar.se  » 
ARRENDAR,  v.  a. — Dar  ó  tomar  á  renla  ó  en  ar- 
riendo. 

Se  formó  de  la  preposición  u4,  que  aquí  nada  signi- 
fica^ y  del  n.  f.  cast.  antic.  Renda.  Véase  esta  yoz. 
.  Renda.  .  » 
Arrend.ar  >» 
ARRENDAR,  y.  a. — Atar  las  riendas  ó  con  las  rien- 
das alguna  caballeria. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  enyuelve 
ona  idea  de  tendencia  al  objeto  á  que  se  dirige  la  ac- 
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cion  del  verbo^  y  del  n.  f.  cast.  Rienda.    V.  rienda. 
.  Rienda . .  » 
Arr .  end .  ar  » 
ARRENDAR,  v.  a.— Remedar. 

Se  formó  de  ]a  preposic.  já,  que  aquí  dice  una 
relación  de  tendencia  al  objeto  á  que  se  dirige  la  ac- 
ción del  verbo  ^  de  la  preposición  inseparable  Re, 
que  aquí  envuelve  una  idea  de  aumento ;  y  de  Im- 
tari,  infinit.  del  v.  deponente  lat.  imitor,  taris,  que 
signiGca  imitar. 

....  Imitar  i  n 
Arre. n. dar.  » 
ARREPENTIRSE,  v.  r.— Estar  pesaroso  de  baber  di- 
cho^ becho  ó  no  heclio  alguna  cosa. 

Esta  voz  es  un  compuesto  de  la  preposición  J,  y 
del  V.  cast.  antic.  Repenlirse. 

Repentirse  se  formó  de  la  preposición  Re^  que  aquí 
envuelve  una  idea  de  aumento  é  intensión^  y  de  Poe^ 
nitere  infinit.  del  verb.  lat.  defectivo  poenitet,  poe- 
nitebat,  que  significa  tener  sentimiento  ó  pesar. 
. .  Poenitere . .  » 
Rep .  en .  tir .  se  » 
ARRIBA,  adv.  de  lug. — En  la  parte  alta  ó  superior. 
Se  formó  de  la  preposición  jÍ,  que  aquí  no  tiene 
valor  alguno^  y  del  n.  m.  lat.  Clivus,  vi,  que  signi- 
fica ribazo.  Y.  ribazo. 

.  Clivus  n 
A.rriba.  » 
ARRIBAR.  V.  n.  ^Aportar^  tomar  puerto  ó  tierra. 
Se  formó  de  la  preposición  jÍ,  que  aquí  envuelve 
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una  idet  de  tendencia  al  término  adonde  se  dirige  la 
acción  del  verbo^  y  del  n.  f.  caat.  antic.  Biba. 
.  Jtiba . .  » 
Arrib.ar  ». 
Biba  vino  del  n.  f.  lat.  Bipa,  ae,  que  significa  ri- 
bera, costa. 

Ripayy 
Riba  » 
ARRISCARSE,  v.    .-«-Engreirse^  erguirse^  ensoberbe^ 
cerse. 

Vino  de  ^rr^ere  infinit.  del  ▼•  a.  lat.  arrigo,  gisj 
que  significa  kuaniar,  alzar,  empinar. 
Arri.gere..  » 
Arriscarse  » 
ARRIZAR.  V.  a.  Naut. — Alar^  amarrar  alguna  cosa  pa- 
ra que  esté  firme^  como  anclas,  cañones,  chalupas,  &c. 
Vino  de  Alügatum  supino  del  y.  a.  lat.  a¡Uff),  gas, 
are,  que  signigca  atar,  ligar. 

jíUigatum.^n 
Arrí..z..ar  » 
ARRORARSE.  v.r. — Arrebatarse,  elevarse,  trasportar- 
se el  espíritu  á  la  ccMitemplacion  de  Dios  y  cosas  del 
cielo  conuna  suspensión  total  delusode  los  sentidos. 
Se  formó  de  la  preposición  já,  que  aquí  no  tiene 
ningún  valor,  y  de  JRapere  infinit.  del  v.  a.  latino  rar 
pió,  pis,  pere,  que  significa  arrebatar,  robar. 
.  fiapere  • .  » 
Arrobar.se  » 
ARROJAR.  V.  a.— Echar  ó  despedir  de  si  con  ímpetu, 
tirar,  lannr,  díqparar,  expeler. 

TOM«   2  10 
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Se  formó  de  la  preposición  A,  qae  aqm  nada  sig* 
niñea;  y  deBejicere  infinit.  del  v.  a,  lat.  rejicio^is, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
.  Rejicere  )) 
Arjpoj..ar.)) 
ARROMADIZARSE,  v.  r.— Contraher  ó  coger  un  ro- 
madizo. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  cast.  A,  que 
aquí  nada  yale>  y  del  v.  recipr.  también  cast»  Roma-- 
dizarse  que  significa  lo  mismo  que  Arromadizarse. 

Romadizarse  vino  de  Rheumatidiare  infinit.  del  v. 
neut.  lat.  rheumatidiOj  iasy  que  significa  estar  con 
fluxión. 

Rheumatidiare,  .  » 
R.  .  omadiz.ar.»e  » 
ARROPEA,  n.  f* — Prisión  de  hierro  para  los  pies,  co-- 
mo  grillos,  grillete,  &:c. 

De  Férrea  terminación  féra.  del  adj.  hx.Jerreus, 
que  significa  lo  que  es  de  hierro,  y  de  Pedica,  ae,  n. 
f.  lat.  que  vale  prisión  para  los  pies,  se  hizo  la  voz 
cast.  antic.  Fmropea. 

Berceo  vida  de  Sto.  Dom.  copla  735., 
EK  Ids  ianmazém  de  meter  enfarropeas. 
De  Farlropeáy  suprimida  la^  quedó  la  voz  usual 
Arropea. 

Férrea    pedica  » 
Farr  éO*=»=spe . ,  .a  » 
.  Arr.oa=pe...a  » 
En  idioma  p<H*tugués  se  dice  Ferropeia;  en  ga- 
llego Ferropea :  y  en  castellano  antic.  Herropea. 
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Todos  estos  vocablos  procedieron  de  la  misma  raíz 

que  Arropea. 

Férrea    pedicay^.      ^Perrea    pedicayí 
Ferr .  oz=;pe.  i  .a  »       '  Perr .  o=pe . . .a  » 

Férrea    pedica » 
Herr.a=pe. .  .a  » 

ARRULLAR.  V.  a. — Cantar  4  los:  niños  para  que  se 
duerman. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  y  de  LáUare  infí* 
nit.  del  y.  a.  lat.  laüOy  las,  que  tiene  la  significación 
arriba  expresada. 

.  LaUare'  n 
Arrullar.)) 
ARTEJO,  n.  m. — Cualquiera  de  los  nudillos  ó  coyun- 
turas de  los  dedos. 

Vino  de  Articulo  ablat.  del  n.  m.  lat.  articuJuSj  li, 
que  tiene  la  expresada  significación. 
Articulo )) 
Arte,  .jo  D 
ARTESANO,  n.  m. — ^La  persona  que  ejerce  algún  ofi- 
cio ó  arte  mecánica. 

Se  formó  del  n.  cast.  Arte,  y  de  la  terminación 
Af^j  4  la  cual  por  la  eufonía  se  añadió  una  s,  ante- 
poniéndosela. 

;  Arte. . . .  »  : 
!  lArte^sano )) 

ARTILLERO,  n.  m.— El  militar  que  profesa  la  cien- 
cia ó  arte  de  manejar  los  cañones  y  demás  piezas  de 
artillería.* 

Se  formó  del  n.  f.  c^aX^vArte,  y  de  la  terminación 
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Ero,  i  la  que  por  la  eofonia  se  añadió  una  U  antepo* 
niéndosela. 

^rte . . .  •  n 
:  .  Artillero  » 
ARVEJA,  n.  f. — ^Pbnta  leguminosa^  que  se  cultiva  pa- 
ra alimento  de  hombres  y  animales:  echa  varios 
vastagos^  y  en  ellos  unas  hojas  largas  y  estrechas^ 
que  nacen  de  dos  en  dos  con  un  zarcillo  en  medio : 
la  flor  es  blanca ;  y  la  semilla  que  también  se  dice 
Arveja^  es  como  dé  unas  cuatro  líneas  de  largo,  es- 
quinada y  rojiza. 

De  ErvUia,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expresada 
significación,  se  hizo  el  cast.  antic.  Erveia. 
Berceo  Milagr.  de  N."  S.*  copl.  505. 
Mas  nol  empedecieron  'vaKent  una  erveia. 
Poema  de  Aleíand.  copl.  925. 
Non  daré  por  el  nudo  una  mata  erveia^ 
ErviUay^ 
Ervei.a  » 
jy^  Erveia  por  último  se  hizo  la  voz  usual  Arveja. 
Erveia  a    -- 
Arveja  n  . 
Ervilia  fue  asimismo  lá  raiz  de  donde  salió  Alverja. 
Ervi.Ua  » 
Alver j .  a  » 
ARVEJO,  n.  m. — Cierta  especie  de  garbanzos  que  se 
crian  en  algunas  partes  de  Asturias,  mas  duros  y  pe- 
queños que  los  de  Castilla,  y  parecidos  á  las  arvejas* 
Vino  de  Erviiia^  ae,  n.  f  .  lat«  que  significa  Arveja. 
ErvUia  » 
•i  '  '•     .Arvej:o'»  ''    ':'•'• 
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ASALTAR,  y.  a. — Arrojarse  con  furia  sobre  alguna 
plaza^  ó  fortaleza  á  fin  de  tomarlas  á  viva  fuerza. 

Vino  de  AssuUare  infinit.  del  t.  a.  lat.  jíssuko, 
tas,  que  tiene  la  expresada  significación. 
jíssuUare  » 
A. sallar.  » 
ASALTO,  n*  m. — Acometimiento  impetuoso  contra 
alguna  plaza  ó  fortaleza^  con  la  intención  de  apode- 
rarse de  ellas  á  viva  fuerza. 

Vino  de  Assulius,  tus,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Assukus  » 
A • salto .  » 
ASEDIAR.  V.  a. — Cercar  ó  sitiar  alguna  plaza.   Véase 

la  voz  SITUB. 

Vino  de  Ohsidere  infiuil.  del  v.  a.  lat.  obsido,  dís, 
que  tiene  la  expresada  significación. 
Obsid .  ere  » 
A .  sediar .  » 
ASEDIO,  n.  m. — ^El  cerco  ó  sitio  que  se  pone  &  alguna 
phrza.  Véase  lá  voz  SITIO. 

Vino  de  Obsidio,  otiis,  n.  f.  lat.  que  tiene  esta  mis- 
ma significación. 

Obsidio  » 

A.sedio  » 
ASOMAR.  V.    . — Aparecer  alguno^  ¿alguna  cosa  sobre 

una  altura  ó  superficie. 

Se  formó  de  la  preposición  A^  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  exislencia  local^  y  de  Somo,  n.  m.  cas- 
tellano antic.  que  significa  cima^  altura. 


Digitized  by 


Google 


78  AST 

.  Sonto. .  » 
Asom.ar  » 
La  voz  SoniQ  vino  de  Summó  ablat.  dd  n.  neut.  lat. 
swwnwny  mi,  que  tiene  asimismo  la  significación  de 
cima,  ciunbre  b  altura. 

Summo  y) 
So .  nio  » 
ASMCO  ó  ASNILLO,  n  m.— Cada  una  de  aquellas  dos 
piezas  de  hierro^  por  otro  nombre  dichas  morillos^ 
que  se  ponen  en  los  hogares  para  sostener  la  leña. 

A  cada  una  de  estas  piezas  en  tiempo  de  S«  Euge- 
nio III  arzobispo  de  Toledo  daban  los  españoles  el 
nombre  latino  de  jísellus,  como  lo  manifiestan  los 
siguientes  versos  del  santo  que  se  encuentran  en  la 
segunda  parte  de  sus  obras  núm.  37. 

jírida  sex  rehus  semper  candescit  aseUo^ 
Ignibus  et  lignis  cumforcipe,  Jolk,  baüUo. 
Aparece  pues  que  las  voces  castellanas  Asnico  y 
AsniUo  son  una  mera  traducción  de  la  latina  Asellus, 
que  es  el  diminut.  de  Asinus,  que  significa  el  Asno. 
ASTILLA,  n.  f. — Pequeño  pedazo  de  madera  que  sale 
de  ella  cuando  se  labra^  raja  ó  parte. 

Vino  de  Astula,  ae,  n.  f.  lat.  que  con  esta  misma 
significación  se  encuentra  en  las  Etimolog.  de  S.  Isi^ 
doro  de  Sevilla  lib.  XIX.  cap.  í  9.  donde  se  lee :  as- 
cía  áb  astulis  dicta  quas  á  Hgno  eocimt. 

Astuta  » 
Astilla  » 

Astulaes  la  voz  latina  pura  Assuladlgxy  alterada. 
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ASURARSE.  V.  r. —Requemarse  la  carne  en  la  vasija 
donde  se  guisa  por  faltarle  jugo  ó  humedad. 

Vino  áeExurere  infinit.  del  y.  a.  lat.  exuro,  ris, 
que  sigpifica  quemar: 

Exurere.  .  » 
Asurar  •  se  » 
ATABILLAR.  v.  a. — En  las  fábricas  de  paños  es  ple- 
garlos ó  doblarlos  en  tablas^  de  manera  que  por  un 
lado  presenten  el  lomo^  y  por  oiro  los  orillos. 

Se  formó  de  la  preposición  jÍ,  que  aquí  presenta 
una  relación  de  tendencia  al  término  de  la  acción  del 
verbo,  y  de  Tabella,^^  diminut.  del  n.  f.lat.  fufoi* 
hj  ae,  que  significa  tabla. 

;  Tabella, .  •» 
Alabill .  ar  » 
ATAJAR.  V.  a. — Tajar,  cortar. 

Vino  de  Mtalare  infin.  del  y.  a.  latino-bárbaro 
itítalo,  las,  que  con  la  expresada  significación  se  en- 
cuentra uáddo  por  Sansón,  abad  de  Córdoba,  en  el 
Apologético  lib.  2.  cap.  7.  $.  5.  donde  Jscribe : 
«  Labii  illius  asperitatem,  et  sernionis  dumeta  recu- 
le santes  attalare. 

•   jitialare  » 
A.  tajar.  » 
El  verbo  yítttílo,  las,  se  formó  de  la  preposición 
Jd^  y  del  verl>o  germánico   Tlieilen,  que  significa 
dividir j  partir j  cortar. 
ATAR.  V.  a.— Unir  una  ó  mas  cosas  cori  otra  li  otras, 
ligándolas  ó  sujetándolas  con  una  soga,  cuerda,  cin' 
ta,  &c. 

Vino  de  jírctare  infinit.  del  v.  a.  lat.  arcto^  tas. 
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que  significa  apretar,  oprimir,  agarrotar,  como  se 
vé  por  S.  Isidoro  de  Sevilla^  que  en  el  lib.  5.  de  sus 
Etimol.  cap.  27. dice:  «Vincula ávinciendo^  idest^ 
((  ardando,  dic(a^  eo  quod  constringant  atque  reti- 
«  neant^  vel  quia  vi  ligant  colla.» 
Ar  ciare  » 
A.  .tar .  » 
ATARAZAR.v.  a.— Hacer  alguna  cortadura  ó  rompi- 
miento en  la  carne  mordiéndola^  ó  clavando  en  ella 
los  dientes. 

Vino  de  AUalatum  supino  del  v.  a.  latino-bárbaro 
attah,  las,  ¡are,  que  significa  cortar j  tafar,  como 
puede  verse  en  el  artículo  Atajar. 
Attalatum..  » 
A.taraz..ar  » 
ATERRAR,  v.  a. — Atemorizar^  amedrentar^  infundir 
terror. 

Se  formó  de  la  preposición  A^,  y  de  Terrere  inñ- 
nit.  del  V.  a.  lat.  terreo,  es,  que  tiene  la  significa- 
ción arriba  expresada. 

.  Terrere  » 
Aterrar .  » 
ATESAR.  V.  a.  Naut. — Poner  tirantes  los  cabos  ó  ve- 
las de  algún  buque. 

Se  formó  de  la  preposición  A,  que  aquí  dice  reb- 
cion  al  térínino  á  que  se  dirige  la  acción  del  verbo^ 
y  de  Tensum  supino  del  v.  a.  lat.  teruh,  diSj  áere^ 
que  significa  poner  tensa  j  tirante  alguna  cosa. 
.  Tensum . .  » 
Ate  •  s . .  ar  i> 
ATESTAR.  V.  a. — Apretar  una  cosa  que  se  mete  den- 
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tro  de  otra  para  qué  afuste  l&en,  y  no  quedeu  hú^ 
cos.=Herrera  en  sa  Agricult.  lib.  3.  cap.  41 .     Me- 
tan la  estaca  del  sauce  ...  y  atiéstenla  coDunínazo. 
Se  formó  de  k  preposición  jÍ^  y  dé  Stípatum  supino 
del  V.  a.  lat.  stípo,  pos,  áré^  que  aignifica  apjrtítír. 
.  Stipatuan . .  »        . 
A.te*  .t.*ar  » 
ATESTIGUAR,  v.  a.— Testificar^  deponer,  declarar 
como  testigo. 

£s  un  compuesto  de  la  preposición  v^>  y  del  v. 
castell.  ántic.   Testiguar. 

Testiguar  yino  de.  Testificari  infinit.  del  v.  depon, 
lat.  testijicor,  caris,  que.  tiene  la' significación  arriba 
expresada. 

Testific.arin 
Testi..guar.  » 
ATIESAR.  V,  a. — ^Poner  tiesa  ó  tirante  alguna  cosa. 
Se  formó  de  la  preposición  ^,  que  aquí  dice  re- 
lación al  téri;nino  á  que  se  dirige  la  acción  del  ver- 
bo; y  de  Tensufn  supino  del  y.  a.  lat.  tendo,  dis, 
dere,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
A  Tensum* .  » 
Atie.8..ar  » 
ATINAR,  y.  a. — Dar  ó  tocar  en  «I  objeto  en  que  ae 
intentaba  dar,  ó  tocar«=:£ste  es  el  propio  y  riguroso 
significado  de  Atinar 'y  los  otros  son  metafóricos. 

Vino  de  Jttingere.  infinita  del  y.  a.  lat.  attingo, 
gis,  que  significa  tocar  en, alguna  cosa. 
Attingere  » 
A.tin.ar.  » 

TOMO   2.  11. 
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ATONDAR.  V.  a,— En  d  arte  de  k  ecpitacion  es  dar 
ó  sacudir  coii  los  pies  al  caballo. 

Se  fcMritió  de  la  preposición  Aj  que  aquí  dice  rda- 
cion  al  término  á  que  se  dirige  la  acción  del  yerbo^ 
y  de  Tlmdere  infinit.  del  v*  a*  Jat.  pmdoy  disy  que 
significa  sacudir. 

^ .  Tundere  » 
Atondar.  » 
ATONTAR.  V.  a.— Aturdir,  atolondrar. 

Vino  dé  AUonitum  supino  del  v.  a.  lat.  Monoy 
nos,  nare,  que  tiene  la  expresada  significación. 
Attonítum  .  .  » 
A.ton.  t .  .  ar  » 
ATRAVESAR,  v.  a. — Cruzar  por  algún  camino  ó  skio^ 
ir  por  ellos  cortándolos  por  en  medio,  ó  por  su  lati- 
tud. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  A,  y- de  v.  a. 
cast.  antic.  Trai^esar. 

Travesar  yino  de  Dravesare  infinit.  del  v.  a.  la- 
tino-bárbaro travesoy  sos,  que  con  la  significación 
arriba  expresada  ya  se  usaba  en  España  por  los  años 
de  972.  como  aparece  por  la  escritura  68.  que  publi- 
có Berganza  en  sus  antigüed.  de  Esp.  tom.  2.  secc. 
1 .  de  los  apend.  donde  se  lee :  per  viam,  quae  exis- 
tU  de  Espinosa,  et  travesat  camimmi.  ¡ 

Travesare  » 
Travesar  .  » 
El  verbo  Travesó  y  sos,  es  un  derivativo  de  Trans-^ 
versas  y  sa,  stauy  adj.  lat.  que  significa  oíraf^e^a^A),  lo 
que  está  ó  va  de  través. 
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ATURAR.  V.  a. — ^Tapar^  cerrar  muy  apretadamente 
alguna  cosa.  Es  Toe  de  uso  en  Extremadura* 

Vino  de  Obturare  infinit.  del  y.  a.  lat*  obturo, 
ras,  que  significa  tapar. 

Obturare  » 
A.turar .  » 
ATURDIR,  y.  a. — Atronar  la  cab^a^  atontar^  atolon- 
drar. 

Vino  de  Óbtundere  infinit.  del  y.  a.  lat.  obtundo, 
diSjipñ  tiene  la  expresada  significación. 
Óbtundere  » 
.    Á.turdir  .  » 
ATUSAR,  y.  a.^^Recortar  el  pelo  para  igualarle. 

Vino  de  Attonsum  supino  del  y.  a.  lat.  iMondeOj 
es,  ere,  que  significa  cortar  el  pelo. 
Attonsum..  »    ' 
A.tu.s.  .  ar  » 
AUGE.  n.  m. — Él  grado  mas  alto  á  que  puede  llegarse 
en  algunas  líneas^  como  en  honores^  dignidades^  for-. 
tima,  &c. 

Vino  de  Ápice  ablat.  del  n.  m.  lat.  apex,  picisj 
que  significa  cumbre,  ápice,  elpunto  mas  elei^adú  de 
alguna  cosa. 

Ápice  » 
Au.ge  » 
AVENTAR,  y.  a.— Echar^  expeler^  ahuyentar. 

Vino  de  Abactum  supino  del  y.  a.  kt.  (AigOj  giSj 
gere,  que  tiene  la  expresada  significación. 
Abactum. .  » 
Aye?t,  .ár  » 
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AVERGONZARSE,  v.r^—Cubrirsedc  rubor,  cortarse, 
confundirse,  correrse  de  yergíienza. . 

Se  forxtuS  de  la  préposlcioh  jí,  y  de  f^erecundari 
infinit.  del  v.  deponente  ht.  verecundorj  ilaris,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 

.  FerecundarL  .  » 
Aver.gonzar.se  » 

AVESTRUZ,  n.  m.— La  mayor  de  todas  las. aves  :  tie- 
ne la  cabeza  pequeña,  las  piernas  muy  largas  como 
también  el  cuello  :  esta  enteramente  desnuda  de  plu- 
ma por  la  cabeza,  cuello^  pecho  y  vientre ;  las  alas 
por  demasiado  cortas  no'  le;  3Íry9Q  psira  volar,  pero 
con  ellas  toma  aire  para  correr  con  mas  velocidad:  es 
tan  voraz  que  se  traga  el  hierro  y  los  guijarros. 

Avestruz  es  un  compuesto  de  las  dos  voces  caste- 
llanas ^ve  y  Estruz,  de  las  cuales  la  última  que  ja 
no  esta  en  uso^  se  encuentra  en  la  Crónica  del  Rey 
D.  Alonso  el  Onceno  cap.  1 47  donde  se  lee :  Traxie- 
ron  al  Rey  muchas  donas  que  le  enviaba  el  rey  Al- 
bohacen..  «falcones,  et  muchos  camellos^  et  unas 
aves  que  llaoian  e^mce^r. 

La  voz  Estruz  vino  de  Struthio,  onis,  ».  m.  lal. 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
.  Struthio  » 
.  Estruz . . .  H 
AVlLTAfl.  V.  a.  antic, — Envilecer. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  ^,  que  aquí 
presenta  una  idea  de  tendencia  al  objeto  á  que  se  di- 
rige la  ación  del  verbo,  y  del  v.  cast.  antic.  Fikar. 
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Poema  del  Cid.  verso  3037. 
Viltarse  quiere,  é  ondrar  á  so  Señor» 
Filiar  vino  de  Filitare  iafinit.  del  v.  a,  lat.  viUtOj 
tas,  que  significa  envilecer. 

ViiiUure )) 
Vil.  lar.» 
AVILTANZA.  n.  f.  antic. — ^Envilecimiento. 

Es  un  compuesto  de  la  preposicioa^^  que  aquí  no 
tiene  valor  alguno,  y  del  n.  f.  casi,  antic.  Fikanza. 
Este  vino  de  Filitate  ablat.  del  n.  f.  lat.  wlitnSj 
atis,  que.  significa  en\filecmieriU). 
yUita.terí 
Vil .  tanza  » 
AVISAR.  V.  a.-^Advertir^  amonestar^  hacer  alguna 
prevención  ó  advertencia. 

Vino  de  adversare,  iñfinit.  dd  v.  a.  lat.  adverso, 
sns,  que  tiene  la  expresada  significación. 
j/d%^ersareiü 
A.vi.sar.  » 
AVUTARDA,  n.  f. — Ave  como  de  pie  y  medio  de  lar- 
ga^ de  color  rojo  manchado  de  negro:  sus  i^emeras 
exteriores  son  blancas^  y  las  otras  negras :   tiene  el 
cuello  delgado  y  largo^  y  las  alas  pequeñas^  y  á  cau- 
sa de  esto  su  vuelo  es  tardo  y  corto. 

Tratando  Plinio  de  esta  ave  en  suHist.  Natur.  lib. 
10.  cap.  22.  escribe  lo  siguiente:  Quas  Hispcaüa 
aves  tardas  Graecia  otidas.  Y  S.  Isidoro  de  Sevilla 
en  las  Etimol.  lib.  12.  cap.  7.  se  explica  en  estos 
términos :  Bradypus  apud  graecos  vocMur  avis  Or 
pud  nos  tarda. 
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Por  estos  dos  lugares  sabemos  lo  1  .^  que  ]a  suso- 
dicha ave  tuvo  entre  ]os  españoles  el  nombre  de  Avis 
tarda  tanto  en  los  siglos  en  que  floreció  la  lengua 
latina  cuanto  en  los  tiempos  de  su  decadencia.  Sa- 
bemos lo  2.°  que  estas  dos  voces  latinas  Avis  tarda 
son  la  raiz  de  donde  salió  el  vocablo  castellano 
Aifutarda. 
AXEDREA.  n.  f. — Planta  odorífera  muj  parecida  al 
tomillo^  sino  que  es  menor  y  mas  tierna :  echa  una 
espiga  verde  llena  de  florecillas. 

Los  latinos  cultos  daban  a  esta  planta  el  nombre 
de  Cimila ;  pero  la  gente  del  campo  la  denominaba 
Satúrela.  Así  lo  testiCca  nuestro  español  Columela 
lib.  d.  de  re  rust.  $.  4.  donde  escribe :  Eademque  re- 
giojbecunda  sit.  .  .nostratis  cunilae  quam  satureiam 
rustid  vocant.  Por  esta  última  voz  era  conocida  en 
España  la  Axedrea  en  tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sevi- 
lla^ pues  así  es  como  la  nombra  en  sus  EtimoL  Ub.  1 7. 
cap.  9. 

La  voz  Axedrea  se  formó  de  la  preposición  A,  y 
del  n.  f.  lat.  Satúrela^  ae^  en  esta  forma : 
.  Satúrela  » 
Axed.re.a  » 

Satúrela  es  asimismo  la  raiz  de  donde  salieron  el 
vocablo  gallego  Satrea,  j  el  asturiano  Xedrea. 
Satúrela  »         Satúrela  » 
.Sat.re.a  »         Xed.re.a  » 
AXENJO.  n.  m. — Planta  de  tres  á  cuatro  pies  de  altu- 
ra^ perenne^  ramosa^  aromática  y  de  un  sabor  muy 
amargo :  sus  hojitas^  que  salen  en  bastante  número  y 
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hendidas  por  varias  partes^  son  de  un  color  verde 
blanquecino  y  afelpadas:  las  flores  son  pequeñnuelas 
y  amarillas^  y  nacen  en  la  cima  de  las  ramitas. 

De  ^¿jm¿A/o  ablat.del  n.  ncut.  lat.  absinthiuní, 
üy  que  tiene  la  expresada  signiñcacion  se  hizo  el  cast. 
antic.  Absincio» 

Berceo  Duelos  de  la  Virg.  copl.  45. 

Oviemos  del  absincio  largamente  á  beber. 

Absinthio  « 
Absincio  » 
De  Absincio  se  hizo  después  Aseficio,  y  de  este 
Asenfo,  uno  y  otro  antic. 

Absincio  »         Asencio  » 
A.sencio  »         Asen .  jo  » 
De  Asenjo,  convertida  la  ^  en  or^  resultó  Axenjo, 
que  es  la  voz  usual. 
AYER.  adv.  de  tiempo. — En  el  dia  precedente^  inme- 
diato al  dia  en  que  se  está  hablando. 

Vino  de  Heri  adv.  lat.  también  de  tiempo^  que 
tiene  la  expresada  signi6cacion.  La  r  se  colocó  des- 
pués de  la  ij  de  lo  que  resultó  la  voz  Heir. 

Heir  i> 
.Ajer  » 
AYUDA,  n.  f.— Socorro,  asistencia^  auxilio. 

Vino  de  Adjutus,  liSj  n.  m.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Adjutus  » 
A.juda.  » 
AYUDAR.  V.  a. — Auxiliar,  socorrer,  favorecer. 
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Vino  de  Adjulate  infínit.  del  v.  á.  lat.  adjuío,  tas, 
que  tiene  la  expresada  significación. 
AdjuJbare  » 
A.jrudar.» 
AYUNTAR.  V.  a.  antic.— Juntar,  unir. 

Vino  de  Adjunctum  supino  del  v.  a.  lat.  adjungo, 
gis  y  gerCj  que  llénela  expresada  significación. 
Adjunctum . .  » 
A.yun.t.  .ar  )> 
AZAMBOA. 
ACIMBOGA. 

ZAMBOA,  n.  f. — Especie  de  cidra  que  segiin  su  clase 
varia  de  tamaño,  habiendo  algunas  tan  abultadas  co- 
mo un  meloncillo ;  su  corteza  es  blanda,  rugosa,  y 
de  color  amarillo  claro  por  la  parte  de  afuera ;  la  car- 
ne es  blanquecina  y  fibrosa,  en  la  que  se  contiene 
un  jugo  dulce  bastante  agradable. 

El  nombre  latino  que  varios  autores  dan  á  esta  fru- 
ía, es  Adam  pomum,  palabras  que  traducidas  é  la  le* 
tra  quieren  decir  manzana  ó  poma  de  Adán.  Las  pa- 
labras Adain  pamwn  son  la  raiz  de  donde  salieron  las 
voces  castellanas  Azamboa,  Acimbogaj  Zamboa. 
Adam    pomum  »         Adam    pomum  » 
Azamacbo  .  a  .  »         Acim     bo  ¿  a  .  » 
Adam    pomum  » 
.Zam=bo  .  a  .  » 
Todo  lo  dicho  está  sacado  del  naturalista  Amato 
Lusitano,  el  cual  en  sus  comentarios  sobre  Dioscor. 
lib.  i.  enarrac.  150.  escríbelo  siguiente:   «ultima 
demum  species  citri  Adam  pomum  dictum  est,  non 
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ci  ubique  ut  caeterae  species^  obvium^  cortice  rugo- 
ct  sum^  sapore  gratum^  quod  kisitani^  et  reliqui  hispa* 
<(  ni^  corrupta  voce^  loco  Adant  poma  azamboa  sua 
n  lingua  appellitant. 
AZORAR,  y.  a. — Sobresaltar^  perturbar^  inquietar^ 
alterar. 

Se  formó  dé  la  preposición  A,  y  de  Turbare  infi- 
nit.  del  r.  a.  lat.  turbo,  has,  que  tiene  la  significación 
arriba  expresada. 

.  Túrbai^e  » 
A%or  .  ar .  » 
AZÚCAR,  n.  m. — ^El  jugo  qiie  se  saca  de  las  cañas  dul« 
ces^  condensado  y  seco. 

Se  formó  de  la  preposición  uá,  j  de  Saccharum,  ri, 
n.  neut.  lat.  que  significa  lo  mismo. 
.  Saccharum  d 
Azú.c  .ar  . .  » 
AZUELA,  n.  f. — ^Instrumento  de  carpintería  que  sir- 
ve para  desbastar  madera.  Se  compone  de  una  pieza 
de  hierro  plana^  y  afilada  por  la  extremidad  inferior^ 
y  de  un  mango  corto  de  madera. 

Vino  de  Asciola,  ladj  que  S.  Isidoro  de  Sevilla  en 
sus  Etimolog.  lib.  XIX.  cap.  19.  pone  por  diminuta 
del  n.  f.  lat.  asciaj  aCj  que  significa  hacha.  Así  pues^ 
escribe  el  Santo  en  el  citado  lugar :  ascia  cb  hastu^ 
lis  dicta  quas  á  ligno  eximitj  cuius  diminutívum  ruh- 
men  est  asciola. 

jásciola  » 
Az..nela)i 
AZUFRAR.  V.  a.— Dar  gusto^  olor  ó  color  de  amfre. 
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Se  formó  de  la  preposición  Aj  y  de  Sulphurare 
infinit.  del  y.  a.  lat.  sulphurOj  ras,  que  tiene  la  sígt> 
nificacion  arriba  expresada. 

.  Sulfihurare  » 
Azu.f.rar.  » 
AZUFRE,  n.  m. — Fósil  de  color  amarillo^  que  se  en- 
cuentra en  masa  ó  cristalizado  en  varias  formas :  es 
blandoj  quebradizo^  ligero  y  algo  craso :  echado  en 
el  fuego  levanta  una  llama  azul^  y  despide  un  olor 
sufocante. 

De  Sulphure  zhht.  del  n.  neut.  lat.  sulphur,  ris, 
que  tiene  la'expresacla  significación  sebizo  el  cast. 
antic.  Zufre. 

Sulphure  » 
ZvL  •  f .  re  » 
A  Zu/re  se  le  añadió  la  prej^osicion  A,  y  resultó 
la  voz  usual  Azufre. 
AZUZAR.  V.  a.  que  se  dice  de  los  perros  por  incitar- 
los ó  estimularlos  á  que  riñan  unos  con  otros. 

Vino  de  Excitare  infinit.  del  v.  a.  kt.   excito, 
tas,  que  significa  incitar,  estimular j  instigar.^ 
Excitare  n 
A  «zuzar.  » 

■  •     ;  B. 

bacía,  n.  f.— Vasija  de  barro  ó  metal  concava  y  re- 
donda que  sirve  para  varios  usos. 

Vino  de  Baccea,  ae,  n.  f.  lat.  que  con  la  signifi- 
cion  .arriba  e^ípresada  se.  halla  en  las  EtimoL  de^n 
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Isidoro  de  Seyflla  lib.  XX/cap.  V.  donde  se  escribe 

lo  siguiente :  Baccea  primum  á  Baccho,  quod  est  vi^ 

num,  nominata :  postea  in  usibus  aquariis  transiit. 

Baccea  » 

Ba « cia  » 

BADIL,  n.  m. 

BADILA,  n.  f. — Paleta  de  hierro  ü  otro  metal  para 
mover  y  recoge  la  Inxnbre :  en  los .  braseros  -  ó  chi- 
meneas. 

Vinieron  de  Batillus,  U,  n.  m.  lat.  que  tiene  1» 
expresada  significación. 

Batillus  »         BatíUus  » 
BadO...  »        Badi.la.  » 
BAHÍA,  n.  f. — ^Ensenada  de  alguna  extensión  que  ha- 
ce el  mar  entrándose  en  la  costa  en  la  que  las  em- 
barcaciones están  resguardadas  y  defendidas  de  los 
impetuosos  choques  de  las  ondas  y  vientos. 

Es  la  voz  latina  Bcuay  ae,  que  con  la  misma  signi- 
ficación se  halla  en  S.  Isidoro  de  Sevilla  lib.  14.  de 
las  Etimol.  cap.  8.  donde  escribe  lo  siguiente :  Por^ 
tus  dictas  á  deportandis  commerciis :  hunc  "veteres 
á  bandandis  mercibus  baias  "voaJbant  illa  decünatío^ 
ne  á  baia  baias^  lU  h  famlla  famiUas. 
BAJEL,  n.  m. — Cualquiera  embarcación  que  puede 
navegar  en  alta  mar. 

Los  españoles  en  tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sevilla 
en  lugar  de  Phaselus  decian  Baselus  según  lo  tes- 
tifica el  santo  en  sus  Etimol.  lib.  19.  cap.  1 .  donde 
se  lee :  Phaselus  e^  navigiwnj  quod  nos  corrupte 
Baselum  dicimus.     Por  este  lugar  se  vé  que  ya  en 
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aquellos  tiempóa  Phaselus  tenia  la  significación  ge* 
neral  de  nai^e,  navio,  buque  ó  embarcación  para  na- 
vegar  en  alta  marj  paes  tal  es  el  yalor  ó  significado 
de  Navigiutn. 

De  Báselas  se  hizo  la  voz  castellana  antic.  BasseL 
Berceo  Milagr.  de  N/  S.'  copl.  672^ 
EL  bassel  que  levaba  el  aver  encreido. 
De  Bassél  por  la  supresión  de  la  primara  s,  y  con» 
versión  de  la  segunda  en  j,  resultó  Bajel,  que  es 
como  decimos  hoy  dia. 
BAJOS,  n.  m.  plur. — El  calzado  de  las  mugeres. 

Vino  de  Bajeas  acusat.  del  n.  f.  plur.  lat.  bajeae, 
arwn,  que  ya  en  tiempo  de  S..  Isidoro  de  Sevilla  te- 
nia entre  los  españoles  la  expresada  significación^ 
según  lo  testifica  el  Santo  en  sus  EtimoL  lib.  19. 
eap.  34.  donde  se  lee  lo  siguiente:  Baxeae  calceet-^ 
menta  muUerum  sunt. 

Baxeas  » 
Baj  .  os )) 
En  idioma  francés  las  medias  se  denominan  Bas, 
y  esta  voz  se  derivó  sin  duda  de  la  latina  Baxeae. 
BALA.  n.  £é — Bola^  ó  globo  de  hierro^  óplomo^  de 
varios  calibres^  que  se  dispara  con  armas  de  fuego. 
Antiguamente  se  dijo  Pelia  como  puede  verse  en. 
el  lugar  correspondiente  á  este  vocablo  donde  asir 
mismo  se  pone  su  etimología. 

De  Pella  se  hizo  la  voz  corriente  Sala^  quedando 
aquella  sin  uso. 

Pellan 
Ba.la  ^ 
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BALANZA.,  n.  f. — ^Peso  de  cuyos  brazos  penden  dos 
platos  cóncavos  llamados  también  balanzas. 

Vino  de  Bilancé  ablat.  del  n,  f.  lat.  hilanx,  ciSj 
que  tiene  la  expresada  significación. 
Silance  » 
.  Balanza  » 
La  voz  latina  Bilanx  es  un  compuesto  del  adv.  lat. 
Bis  y  que  significa  dos,  y  de  Lanjc,  lancis,  n.  f.  lat. 
que  significa  plato  del  peso:  j  asi  Bilanx  á  la  letra 
quiere  decir  dos  platos  de  un  peso. 
BALAUSTRA,  n.  f. 
BALAUSTRIA.  n.  f.— La  flor  del  granado. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Balaustiumy  ii,  n.  neut. 
lat.  que  tiene  la  expresada  significación. 
Bátajusüum  »        Balaust.iwn  » 
Balaustra.»        Balaustria «  )i 
BALAX.  D.  m. 

BALAXE.  n.  m. — Piedra  preciosa  semejante  al  rubi  j 
pero  de  un  color  menos  subido. 

Dijóse  de  esta  manera^  porque  de  Balaxia^  ciudad 
de  la  Persia  en  la  región  de  Saraarcante^  se  traia  á 
Europa  esta  clase  de  piedras  preciosas  según  lo  testi- 
fica Ru j  González  de  Clavijo  en  la  vida  del  Tamor- 
Jan  diciendo :  a  A  esta  fiesta  fizo  el  señor  venir  quan- 
c<  toa  mtrasáes  é  ricos  homes  babia  en  el  imperio  é 
H  tierra  de  Samarcante :  entre  los  quales  vino  el  se- 
<i  ñor  de  Bakxia^  que  es  una  gran  ciudad  onde  se  sa- 
«  can  los  bahxes. » 
BALDÉS,  n.  m. 

BALDRES.  n.  m.  antic. — La  piel  de  la  aveja  despuca 
de  curtida  y  adobada « 
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Eslas  dos  voces  vinieron  de  PelUsj  is,  n.  f.  lat, 
que  signi6ca  piel. 

PelUs  »  PeUAs  » 
Baldés»  Baldrés»^ 
baldío^  IA.  adj. — ^El  que  pudiendo  vivir  de  su  tra- 
bajo se  mantiene  de  las  limosnas  que  mendiga.  Tal 
es  la  primitiva  y  rigurosa  significación  de  Baldío ; 
pero  el  uso  ha  hecho  que  por  esta  voz  se  entienda 
todo  vagabundo  y  ocioso.    , 

Dícese  en  latin  MentUcans  "validus,  como  se  vé 
por  el  código  de  Justiniano  donde  el  tit.  25  del  lib. 
XI.  se  intitula  De  mendicantibus  validis.  Las  pala- 
bras latinas  Mendicans  ^alidus  tomadas  a  la  letra 
quieren  decir  Mendigo  robusto. 

Esto  supuesto^  desde  luego  se  reconoce  que  Bal^ 
dio  se  dedujo  de  Falido,   da,  terminac.  mase,  y  fe- 
men.  de  ablat.  del  adj.  lat.  validas j  daj  dtwh  que 
significa  sanOyJuertey  robusto. 
Vdid.o  » 
Bal.  dio  » 
La  mayor  parte  de  lo  que  se  dice  en  el  presente 
artículo  se  confirma  en  gran  manera  con  estas  pala- 
bras de  la  ley  4.  Partida  2.  tít.  20.  m  Establescieron 
((  los  sabios  antiguos^  que  ficieron  los  derechos^  que 
«  tales  como  estos^  á  que  dicen  en  latin  Mendicantes 
((  validi,  ó  en  lenguage  castellano  Baldíos,  de  que 
a  non  viene  ninguna  pro  á  la  tierra^  que  non  tan  so- 
((  lamente  fuesen  echados  della;  mas  aun  qué  si  se- 
((  yendo  sanos  de  sus  miembros  pidiesen  por  Dios^ 
«  que  non  les  diesen  limosna^  porque  escarmentasen 
«  á  facer  bien  viviendo  de  su  trabajo,  d 
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BALLESTERO,  n.  m.-&)lda(lo  de  la  antigua  milicia 
qae  peleaba  disparando  saetas  y  bodoques  con  una 
ballesta. 

Vino  de  Balistario  ablat.  del  n.m.lat.  balistarius, 
ii,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Balistario  )> 
Ballestcr.o» 
BANCO,  n.  m. — Asiento  de  madera  para  varias  perso- 
nas^ que  consta  de  un  tabloncillo  cuadrilongo^  raso  ó 
cubierto  de  tela^  con  respaldo  ó  sin  él^  y  de  cuatro 
pies^  dos  á  cada  extremo^  sobre  los  cuales  se  fija  el 
tabloncillo  tendido  de  plano. 

Vino  dé  Abaco  ablat.  del  n.  m.  lat.  ábacus^  ci, 
que  tiene  la  significac.  arríba  expresada. 
Aba .  co  » 
.Banco  » 
BAÑA.  n.  f. — El  charco  ó  parage  adonde  suelen  ir  á 
bañarse  los  animales  monteses. 

Vino  de  Balneum,  ei,  n.  neut.  lat.  que  significa 
el  baño  privado  ó  doméstico. 
Balneum  » 
Ba.ñ .a.  )) 
BAÑERO,  n.  m. — ^El  que  tiene  baños  para  el  público^ 
y  el  que  cuida  de  algunos  baños. 

Vino  de  Balneario  ablat.  del  n.  m.  lat.  balneariuSj 
iiy  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Balneario  » 
Ba.ñ.er.o  » 
BAÑIL,  n.  m. — Charco  pequeño  adonde  suelen  ir  á 
bañarse  los  animales  monteses. 
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Vino  de  Balneoluní,  Kj  diniinut.  del  n.  neut.  lat. 
balneumj  ei,  que  significa  baño  privado  ó  doméstico. 
Balueolum  » 
Ba.ñL  1 . .  » 
BARATAR,  v.  a.  antic. — Permutar,  trocar,  cambiar. 
Vino  de  PernuUare  iufinit.  del  v.  a.  lat.  permuto, 
tas,  que  tiene  la  expresada  significación. 
Permutare  » 
Bar  .  atar .  » 
BARBA  CABRUNA. — Planta  perene  que  sube  como 
á  un  pie  y  medio  de  altura  :  sus  hojas  son  aovadas  y 
lisas,  j  las  flores  de  color  amariUo. 

Barba  cabruna  viene  á  ser  un  equivalente  de  Tra- 
gopogon,  que  era  como  se  denominaba  esta  planta  en- 
tra los  antiguos  latinos.  Tragopogón  es  un  vocablo 
compuesto  de  las  palabras  griegas  Dragos  que  vale 
Cabrón,  y  Fogón  que  significa  Barba.  Así  que  Tra- 
gopogon  estando  al  rigor  de  la  letra,  quiere  decir 
Barba  de  cabrón. 
BARBECHO,  s.  m. — ^La  heredad  que  se  levanta  ó  ara 
con  el  fin  de  tenerla  preparada  para  el  tiempo  de  la 
sementera. 

Vino  de  Vers^acto  ablat.  del  n.  neut.  lat.  s^erbaC" 
tum,  ti,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Vervacto  » 
Barbecho  » 

BARCEO.  n.  m.— Esparto  seco  y  deshecho  de  que  en 
algunos  pueblos  de  Castilla  la  vieja  se  sirve  la  gente 
pobre  en  lugar  de  esteras. 
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Vino  de  Sparto  ablat.  del  n.  neut.  ]at.  Spartum^  tí, 
que  significa  esparto. 

SparLjo  D  •       •    ' 
•BarceoD 
BARDAL,  n.  m.' — Seto  ó  cercado  liecho  con  paredes 
de  tierra  guarnecidas  de  ramage^  vardasca^  palos^ 
paja^  sarmientos^  &c. 

Vino  de  VaUumj  ¡i,  n.  neot.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación^  según  lo  expresa  S.  Isidoro  de 
Sevilla  en  sus  Etimol.  lib.  XV.  cap.  IX.  donde  se 
lee  lo  siguiente :  ic  VaMum  est^  quod  mole  terrae  eri- 
4f  gitur^  ut  custodia  praetendatur :  dictum  autem 
(c  vaUwn  k  yallis^  nam  yaUi  fustes  sunt  quibus  váBum 
u  munitur.» 

kalium  n 
Bardal  » 
BARDAR,  y.  a. — Cerrar  un  terreno  con  un  seto  de 
bardas. 

Vino  de  Imanare  infinit.  del  y.  a.  lat.  vallo,  las, 
que  tiene  la  expresada  significación. 
dallare  » 
Bardar.  » 
BARDAS,  n.  f.  plur. «^Guarniciones  á  los  principios 
de  cuero^  y  posteriormente  de  hierro^  con  las  cuales 
se  cubrían  el  pescuezo^   lomos  y  pecho  de  los  caba- 
llos psM  sú  defensa  en  las  guerras. 

Vino  de  Phaleras  acusativo  del  n.  f.  plur.  lat. 
phalerae,  ranún,  que  significa  guarniciones^  arreos, 
'6  jaeces  de  caballerías. 

Phaleras  » 
^        i '     B.ar.das  » 
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BARRUECO,  n.  m.  :    :.  " 

BERRUECO,  n.  m. — La  perla  berrugqsa  ó.qne  tieav 
una  especie  de  berruguiilaB  q^'granillos. 

Eslas  dos  voces  vinteron  ddln.  f.  lat.  Verraca,  oe, 
que  significa  lá  bérrüguilia  ógrütiUlo.  ele  JasSpertai^ 
como  se  vé  en  Plin.  lib.  37.  de  su  liist.  nat.  cap.  3. 
donde  escribe :  maculae  et  vercocae  genmmwn. 
*    r/   'Verrulcaví   \     /^¿ríT»;cn»>.  - 
'  ^    '  Barrido  ))  '.   .  Berrueco  j> 
BASTAOTE.  adj.— Suficiente^  harto. 

De  Abundante  ablat  del  ad|«  lati  abundanSj  antis', 
que  BigtáñcBi.abundantei;  ^eopmsóy\$e  hiw  el  <iasU 
antic.  AbastoiÉe^ 

Abundante  n 
Abantante  » 
De  abastante^  suprimida  la  inicial  A,  ha  quedado 
la  voz  ocMrrieote  JRa^to^f/^.  • 

BASTAR.  V.  n. — Ser  suficiente,  haber  harto.  , 

De  Abundara  infi^it*  de  v«  ü.  }at.;d&£<^a>  das, 
que  significa  abmtdar,  haber  copia  ó  muchedumbre 
de  alguna  cosa,  se  hizo,  el  cast.  antic.  Abaftar. 
Akundare  » 
Aba.'4ar.  ^.     • 
De  Abastar j  supVimida  la  A  inicial,  resultó  la  voz 
corriente  ^Aftar. 

El  V.  cast.  antic.  ^bondat  h%  t^do  ka;  «ismos 
.significaciones  qi;e  Abastar,:  indicio* no  leve  de. que 
«n^bos  han  salido  de  una  rais  ciMoun ;  y  no  pudiém- 
do  negarse  que  Ahondar  es  el  in^nitivo  lat.  AbUi^ 
daré  ligeramente  alterado^  se  hace  muy  verisimil 
que  de  Abumiare  procedie^^  ij^mbien  Abastar. 
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BASTÓN,  n;  m. — Palo  de  mas  de  una  yara  de  lar^o 
por  lo  coman  con  puño  y  recatón^  que  se  llera  en 
la  mano  ó  paini  apOj^o  ó  por  inaigiiia. 

Vino  de  Fusie^^^leti  áA  n.  m.  lat.^^^^ii^  isj  tpxe 
tiene  la  signifioaciKni  anfiba  expresada* 
Fuste.  }y 
Bastón  » 

BATATA.  B.f;— Planta  yiras  que  ecba  un  tallo  del- 
gadillo^  cilin^cico^  ramoso^  rastrero^  y  cargado  de 
bo|as^  las  cuales*  sqn  angulosas  y  redondas  coo  un  vi- 
so de  color  purpúreo :  sus  flores  son  pequeñas^  de  la 
hechura  de  una  campanilla^  y  de  blancas  se  vuelven 
purpureas :  las  raices  que  son  cabelludas  y  lechosas 
producen  una  especie  de  nabo  oblon^o^  mas  ó  menos 
gordo  según  la  calidad  del  terreno  en  que  se  cria^  el 
cual  en  unas  plantas  se  muestra  de  un  color^  y  en 
otras  de  otro¿  EaCe  nabo  es  lo  que.se  come^  y  en  él 
percebe  el  gasta  mi  sabor  de  castaña.  ELsabioimtu- 
ralista  Franoiseo  Heraandea^  que  observó! está  útilí- 
sima, planta  con  su  acoflítumbrada  diligencia^  hace  de 
ella  unaeiacla  y  cabal  descripción  en  el  lib.4.  cap*  28. 
de  su  Hití.  plant.  Nov.  Hlsp.  y  así  juzgo  que  á  na- 
die desagri^dai¿  ver  copiado  aquí  lo  que  escribe  en  el 
logar  citada:  a  Qham  herbam  Haitini  Batatám  vo- 
fc  cant^  nuncupere  solent  Mexicenses  á  radiéis  forma^ 
u  quae  praecipua  est  eius,  utDiorque  pars^  Camoüii 
-«  cnius  genera  etsi  jamdiú  nostris  coeperunt  esse  fa- 
ce miliaria^  nutrimentum^  modumque  serendi  et  co^ 
-<c  lendi  non  desinam  l^oc  in  loco  euarrare.  Sunt  er- 
a  go  variae  eius  diferentiae^  radiéis tantum  colore  dia- 
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(( tantes  (nam  stípites  omnitiúi  véJubilessunt^  angu* 
fi  losa  et  rotunda  felia^  flores  vero  caljculorom  figu- 
((  ra^  ex  albo  purpurasGentes  ):  haec  siquidera  extrin- 
a  secus  jam  rubet^  interna  vero  parte  candesck^  di- 
ce citurque  Acmtodi ;  interdum  membrana  vésiieiis 
«  purpurascit^  interna  vero  candescunt^  vocaturque 
«  yhoicamotU;  et  cum  externa  nivea  sunt^  penitio- 
«  ribus  rubeseentibus  eK  pallido^  diciturque  Xodü^ 
((  cwnotli)  quandoqae  interna  «extemaqueruhesciint^ 
í(  aut  omninb  sunt  alba^  vocaturque  Canwpakamoili 
u  aut  PojccauhcamotU,  nominibus  á  colorum  varié- 
((  tate  multis  retro  seculis  impositis.  Radice  omne 
((  genus  constat  oblonga^  interdum  vasta  pro  situs 
«  natura^  ac  totidem^  qtiod  dixi^  varianle  cokuibus. 
iv  Quae  cruda^  assa^  elixave^  faut  varüá  ex  ea  fercnlis 
a  paratis^  esui  apta  est^  saporemque  indistincta  feré 
«  similitudine  castanearum  refert^  ñeque  dissimile 
<i  praebet  alifnentum^nenipe  bonuní^  orassum  iamen 
<(  ac  ilatui  snsekando  oppóFtnnum :  volulnli^  ot.  di- 
ñe xbnus^  caule^  tere^e^  per  terram  sparso^  tenuique 
((  ex  quo  folia  prodeunt  per  intervalla^  foliisánostris 
«  vocatae  Mehngenae,.  MaUve  insana  similia  áo  pur- 
<c  purascentia^  et  flores  purpuréis  parvi  et  oblongi. 
«  Sentar  ramulis  defossa<  terna  jacentibus  augusto 
«  meñse^  velliturque  radix  ad  usus  toto  autumno^ 
((  byeme  atque  veré.  Clementi  eoéio  culta  provenit^ 
ic  et  paulo  cptpque  frigidiore  aut  calidiorc^  sed  luxo- 
«  riositts« » 

Una  de  las  cosas  que  en  los  primeros  años  de  la  con- 
quista de  América  se  trajeron  á  España  desde  la  Isla 
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española  por  nuevasy  peregriiias^  fué  el  nabo  ó  tu- 
bérculo de  esta  planta.  Tanto  el  nabo  cuanto  la  plan- 
ta se  denominaban  allá  Batata,  como  ademas  de  nues- 
tro Hernández  lo  dicen  los  cultos  y  curiosos  italia-* 
nos  Pedro  Mártir  de  Anglería^  y  el  Navagerio^  que 
á  la  sazón  se  hallaban  en  este  reino^  el  primero  con 
la  plaza  de  consejero  de  Indias^  y  el  segundo  de  em- 
bajador por  la  República  de  Venecia.  Pedro  Mártir 
hablando  de  la  Isla  española  en  su  decada  2.  cap.  9. 
se  explica  así:  «  Effbdiunt  eliam  é  tellure  suapte  na- 
«  tura  nascentes  radices^  indigenae  Batatas  appellant^ 
«  quas  ut  vidi^  insubres  ñapos  existimavi^  aut  magna 
«  terrae  tubera.»  ElNavagerioencarlaqueconfeclja 
de  12  de  mayo  de  1526  dirigió  desde  Sevilla  ¿  Juan 
Bautista  Ramnusio^  escribe  lo  siguiente :  m  lo  ko  ve* 
u  dute  molte  cose  dell'  Indie^  ed  ho  avute  di  quelle 
u  radice  che  chiamano  Batatas,  é  le  ho  mangiate :  so- 
(c  no  di  sapor  di  castagne.»  Por  lo  dicho  aparece  que 
de  la  Lda  española  nos  yáno  juntamente  con  la  plan- 
ta el  nombre  de  Batata,  que  allí  tenia. 

Los  españoles^  conocida  la  utilidad  de  la  planta^ 
luego  trataron  de  ver  si  podrían  connaturalizarla  por 
acá.  Sus  generosas,  tentativas  tuvieron^  y  sin  retar- 
darse mucho^  eLbuen  efecto  que  se  pretendi^^  pues 
el  doctor  Monardes  que  a  mediados  del  siglo  XVI  sa- 
có á  luz  la  segunda  parte  de  su  Historia  medicinal 
sobre  las  cosas  traidas  de  nuestras  Indias^  hablando 
de  las  batatas^  al  fin  del  capítulo  en  que  trata  del  ca» 
zabi^  estampó  la  cláusula  siguiente  :  «  Hay  tantas  en 
«  España  que  traen  de  Yelez  Malaga  cada  año  aquí 
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((  á  Sevilla  dies  y  doce  curabelas  cargadas  delW. 

Hubo  tiempos  en  que  por  la  natural  mudanza  de 
l^benp  se  daba  á  esta  planta  ademas  de  báiuía  el  nom- 
bre de  paUtía,  como  lo  prueba  el  siguiente  refrán^ 
uno  4e  los  recopilados  por  el  Comendador  Griego  : 
Mas  valen  dos  bocados  de  vaca  que  siete  de  patata. 
A  lo  que  dede  agregarse  el  testimonio  de  Fr.  Este- 
ban de  Villa^  que  en  la  pari;  1.  qsp.  I .  de  su  Libro 
de  simples  incógnitos  en  la  Medicina^  impreso  en 
1 642^  da  claramente  á  entender  que  por  entonces  era 
promiscuo  el  uso  de  las  palabras  batata  y  patata.  Así 
es  como  escribe  en  el  lugar  citado  ;  «  Acerca  de  las 
u  batatas  ó  patatas  llamadas  por  otro  nombre  camo- 
<(  tes^  que  ya  se  han  becbo  de  forasteras  vecinas  y  mo- 
i(  radoras  de  Malaga  y  otras  costas  de  nuestra  Espa* 
a  ñ9L,  pocos  hablan^  porque  solo  se  acordaron  delias 
(i  la  Historia  general^  el  P.  Ensebio  en  la  suya^Lo- 
u  bel  Cluaio^  «y  Fragoso  en  su  librillo  de  aromáticos. 
BAYO^  YA*  adj.  que  se  dice  hablando  de  caballos  por 
aquellos  cuyo  pelo  es  de  un  color  de  oro  blanqoecino 
como  el  déla  palma. 

Vino  de  BadiOy  ia,  terminac.  mascul.  y  femen.  de 
abbt.  del  adj.  lat.  badius,  ia,  üun,  que  tiene  la  expre- 
sada significación^  según  claramente  lo  dice  S»  Isido- 
ro de  Sevilla  en  el  lib.  XII  de  sus  Etimol.  cap.  I, 
núm,  49.  donde  $e  lee:  Badium  antufui  Yadium 
dicebant. . .  Ipse  est  et  spadix . .  .et  dictas  spadut 
A  colore  patmae^qiuan  siculi  spádicam  vocant. 

Badio  » 

Ba.yo  a 
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ÜAZO,  ZL.  ad). — ^Lo  que  es  de  un  color  moreno^  amu- 
latado^ negruzco* 

Virio  áQ.Fuscé^  ea^  lerminaciones  mascul.  y  Ser 
men.  de  ablat.  del  ad).  híí.Jiéscus^  ca,  cumy  que  tic*- 
ne  ]a  sígmficaeion  arriba  expresada. 

Fusca  » 

Baz .  o  » 
BECERRO.  TU  m.--«El  lernerillb  desde  sm  naciiniento 
hasta  que  entra  en  la  clase  de  añojo. 

Vino  de  Fitido  ablat.  del  n.  m.  lat.  ^vitidus,  li,  que 
significa  ternero. 

yUulo  » 

Becerro» 
BEHETRÍA.  n«  f.-^En  su  erigen  y  principio  se  llama- 
ba así  todo  pnebb  cuyos  vecinos  por  ser  dueños  al3- 
aoluHos  délas  posesiones  que  goeaban^  tenían  la  libre 
facultad  de  jelegir  por  sedor  lu  persona  que  mefltir  les 
pareciese.  Eirreoompensade  la  protección  que  el 
señor  debia  dispensarles^  se  convenían  á  pagarle  cier- 
ta clase  de  pechos ;  y-estos^  y  no  otros^  eran  los  que 
pedia  esigirles.i^Partida  IV.  (it¿  25.  l«y:3.  ivBehe- 
¿ria  tanto  quiere  decir  como  heredamiento  que  es  su- 
yo cpiito  de  aquel  que  vive  en  él :  é  puede  reeiebir 
por  señor  á  quien  «pieaiere  que  mejor  le  faga.» 

Decíase  en  latín  Benefoetoriay  según  aparece  en 
el  coBoilio  de  lieon  celebrado  «n  el  año  de  1020^  cu- 
yo decreto  XIII. '  esta  concebido  en  esta  forma :  prae-- 
cipimus  adhuc  ut  homo  y  quiéstde  benefactoría^  cimi 
ómnibus  bonis  ei  haereditatibus  suis  éat  Uber  quo^ 
cunufue  voluerit. 
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Con  el  tiempo  se  adulteró  la  voz  Benefadaria,  y 
en  su  lugar  se  dijo  Benfetria,  cómase  vé  por  un  ins- 
trámenlo  del  año  de.  1  i  29.  que  el  canónigo  Pulgar 
insertó  en  su  Hist.  de  Falencia lib.  2.  cap.  ít.apend. 
2.  pág.  223.  Hállase  pues  allí  la  cláusula  siguiente : 
habeatis  benfctriam  in  ómnibus  locis  in  quibus  /uAe- 
tis,  uel  liabere  poteritis  divisas  seu  haereditates. 

De  Bm/etria  resultó  Behetría  que  es  la  vos  caste- 
llana que  corre  en  el  dia. 

Benefactoría  » 
Benje.  t  .ría  » 
Be.. he.  t.ria  » 

Benefiwloria,  aej  es  un  derivativo  de  Benefactor, 
riSj  n.  m.  lat.  que  significa  bienhechor. 

Dia|>iiflO  el  rey  don  Juan  el  II.  por  requerirlo  así 
la  oaosa  pública^  que  ningún  hijodalgo  pudiese  esla- 
blecerae  en  lugares  de  belieir»>  ni  levantar  en  ellos 
casa^  ni  adquirir  ni  tener  heredades  so  pena  en  caso 
contrario  de  quedar  sujeto  á  contribuir  y  pechar 
como  si  fuera  del  estado  llano.  Por  esta  real  provi- 
dencia se  alteró  de  tal  suerte  la  primitiva  naturaleza 
de  las  behetrías  que  desde  allí  en  addante  por  behe- 
tría siempre  se  ha  entendido  un  pueblo  en  que  no  hay 
.distinción  de  estados^  y  en  que  todos  los  vecinos  sin 
diferencia  alguna  de  nobles  y  plebeyos  viven  sujetos 
á  los  pechos  y  derramas^  y  son  admitidos  á  los  ofi- 
cios públicos  de  concejo. 
BELLACO^  GA.  adj.^-^Socarrpn^  taimado^  ladino^  re- 
domado^ malicioso^  picaro. 
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•    y ino  Ae  PtMace  ¿bUhU  del  Bd].  \dX.  péUaXy  acis^ 
^e  tiene  la'e)¿presada  sigmfiéaoioii.: 

PeUace  »  .    .'  mí 

■    Bellato  »  .  » 

BERUNA.  n.  f. — Coche  de  dos  asientos  colocados  en 
la  testera. 

Tomó  el  nombre  de  lacki&d  de  Berlin  donde  es- 
ta e^ecie  de  carruage*  fne  inreatada>  por  ilelipe  de 
la  Chieka^  (ingeniero  piankonté8>  que  estaba  al  sefyi- 
cío  del  elector  de  Brandembnrgo. 
BERMEJO^  JA.  adj. — Lo  que'  es  de  color  rubro  ó  de 
un  rojo  encendido. 

yh^od^yernwnd^yla^  termánac.  mase,  y  femen» 
de  ablat.del  adj.  lat«  vermcubiSy  la,  bauy  que  con  la 
significación  arriba  expresada  trae  S.  bidoro  de  Se* 
"válla  en  el  Hbjild.  de  las  Etimol;  cap.  28¿  donde  es- 
cvÚK^i  GccéuM  gpaeoiynosf^ ru^nm  peí  yermicttbiin 

.    f^ernüculon 
Berme.  «joi» 
BERVEl^  n«m.'.  i'' i  wi    .;,.r,..-.  ..-.I. 

MEMBB£lG.,Q.m:--HMiniilaió  breve  resúmende  lo 
que  colula'Oonveml&áte  .éxteiisioa  ba  de  contener  ó 
ccmtiene  un  instrumento^  consulta^  carta  ú  otro  es- 
crito semejante.  .  { 

lat.   que  significa  abrefüiadon,  .eactraeio^  resumen. 
Se  pospuso  la  r  á  la  e. 

Breviatia  )>.        Breviatío  » 
.  I  .    ••  %>4;¿itíaii9/'  '\BerwatíO'n* 

BfflrVe;te;  yy  '      Memb';  ébe.  n 

TOMO  2.  14 
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BESAR.  V.  a. — Poner  sobre  alguna  cósalos  labios  uni- 
dos el  uno  al  otro^  y  después  ide  tocar  en  éü».  desu- 
nirlos. 

Vino  de  Basiare  infinit.  del  v.  a.  lat.  basio,  ios, 
que  tiene  la  expresada  significación. 
Basiare  » 
.!...!  Bes.ar.  »'  . 

BESO.  n.  m.-^— La  aecion  de  besar. 

Yúio  de  Basio  ablat^  del  n»  m.  néttt.lalj  basiwu, 
ii,  que  tiene  la  misma  significación. 
Basio  )^ 

Bes.o  »      ..   5  '  - 
BIELDAR.  V.  a.^Ecbar  á  lo  alio  con  el  Heldo  íA  gra« 
na  revuelto  con  la  paja  para  que  caigan  separados 
por  el  viento.  .     ■ 

Ht  EhaU^evañiñUáél  ^.  a.  lat!ei)<i/ft>^  Us,  ^nt 
tiene  la  expresada  .significación  sali6><^cast..antíc. 
Beldar  \  y  de  este  Bieldar,  que  es  el  corrrieute. 
Evallere  ?>         Beldar  » 
.Beldar^.  »        Bieldar  » 
BIELDO,  n.  m. — Instrumento  rústico,  que. sirve  jiara 
.i^efatarv '  Se  compone  da  un  palo  largo^:  y  dé  oCro  co* 
:mo  de  media  nára  colocado  ^1  través  en  una  desas 
extremidades^  en  el  cual  se  hallan  fijados  cuatro  pa^ 
lillos  puntiagudos. 

'  .Vinóde,^¿iib  abktj  del  Oi  ra.  latv  n}aUUSj  ti,  (p^ 
tiene  la  expresada:  significáciim.    ^ 
f^.aUon 
i'  ^'  Bieldo  » 

Se  ha  dicho  V  qué'  f^attus  significa  MiiSdo,  y  para  esr 
to  se  han  tenido  :)ds  razones  sigmentea. : 
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f/  El  verbo  latino 'i^i'aflb^  fo^  ferayqueindubita- 
blemeiit«  se  femó  de  la  preposición  E  y  de  í^4mUus, 
ii,  significa  bieldar,  aventar. 

2.*  yaOití  era  un  instrumento  j^untiagudo  propio 
de  la  agfÍGultutfi  romana^  pues  tratando  Virgilio  dé 
las  ocupaciones  á  que  folian  dedicarse  los  labradores 
cuando  por  el  rigor  de  los  temporales  no  podían  salir 
^1  cdmpo^  cuenta  por  una  de  eUaa  el  sacarla  punta  ó 
aguaar  laa  Aorov  (fiurcas)  y  los  instrumeatoa  <pie  él 
llama  i^áÜM,  Así  lo  expresa  en  el  lib.  1  •  de  las  Cteovr 
gic.  yers.  264*. 

Exaeuunt  aUi  vallóa&rcasque  bicornes. 
'    Y ^sCaoperacidn  cuadra  muy  inen  al  Bieldo, por- 
-que  este^  .qomo'  aeha  manifestado  ¡en  su  definición^ 
termina  por  un  cabo  en  cuatro  palos  puntiagudos. 

3/  £1  í^aUus  servia  para  aventar  ó  limpiar  las  mié* 
ses  en  la  era  después  de  triHadas :  y  esto  se  bacia  in- 
troduciendad  t^allms  en«  la  parva  y  levantando  mi  al- 
to la  porción  de  mies  trillada  que  podia  lanzarse  con 
él  á  fin  de  que  cayese  el  grano  limpio  y  separado  de 
la  paja.  Asi  loenwña  Yarron.  en.su  Trat.  de  re  rust. 
lib.  i»,  cap.  52i.  $;  2.>Hstriils,  <fiee^  opportet  e  teUnña 
^ub jsctari  iVallia  ant  ventilabris^  ewn  ventas  .(pirat 
tenis.  Itajit  ut  quod lewissiauim  est  ih  eo,  atque  ap^ 
pettatwr  acus,  evannatur foros  extra  aream,  et  triti-- 
cunt  quod  est  ponderosumy  veniat  ad  corbem^  En  este 
lugar  es^muy  digna  de  nótense  la  palabca  subjacUtri 
infinitivo  de  pa^imdel  verba.  ^zt/árM^  tef>  el  cual 
atendida  aacomposicin¿^  debe.aigntficar  echar  ó  ¿m- 
zar  por  medio  de  algún  instrumento  que  se  mete  de-- 
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bafo.*  Es  tambieír  digno  db  repwá.^tte  el  vúfí/us  y  el 
ventiJabrum  según  lá  letra  deVárFon  subjaciari  i^alUs 
aut  ventilabris  tenian  el  mÍMDO  U90  ó  d^stino^  á  sar 
her/el  ai*rojar  OilfCTantoral  ^iéata^las  mieseíB  ya  tri- 
lladas. Bor  fúkimoidebe  «dyerlir^e  qneYarfOfi  bti^Aa 
del  VaUús  y  del  verúüabrwñííomoM  cosas difemnte^i^ 
pues  dice  valUs  áut  í/entíiabris. 
'  De'  tjali»  presupuestos  se  -deduce  lo  i ;?  qae  amUus 
ño  €^  k>  BBÍsmo  que.  ^vannus^^-eiíOQ^y^fHhi^  cribo  ó 
hornera,  cbmb.lián  escrito.algfmMai/torea'dedimit)- 
narios:  lo  2.%- que  si  'vaUus  según  parece  significa 
el  bieldo j  ^éntilabrwn.sexÁ  ótca  cosa,  ho  es  en  efec- 
to^ conviene!  á  saber^  hnpaíá»  Así  lo.eMeoa&  Isido- 
ro déiSe^Ua  en  sus  Etimoh  lib.  20¿.oi^.,t)4.iPa)a 
quae  ventilabrum! pa£%o  dicitur.a  vmtíimdis^'jH^s 
nommata. 

• . . .  Yálld  ablat.  de  i^albu  fue  aümisiKiO'  la  raiside  don- 
-Ae.salüron  las  ¡voces. c^UUanaaantiettadaa i ¿iéiii&>^ 

¡.  Koíto»         r.alioyy     .  . 

Siendo  »        Bienio  » 
BIEN:  adv:>  de^qaiidad.-^nectaikiente^  justamente. .  '  • 
V.  yioo^defevwtadvJ  Jai;  tambita  de  calidiqaeitie- 
-ne  la  expresada  tógnifioaeiÓB. 

Beney^ 

Bien^ V  •.  .  ^  . 

BtRLOGHO;».  ^mir^amiaged¿*da»  oísienM»/  y  ordi- 
i  narjbtmente  dú  dos  ruedas;'  dblerlo^por  Ü  delantera. 
>   Vino  deSiniá^  m,  n.  f.  ht.  que  significa  cárrua^ 
ge  de  dos  ruedas.  ^ 
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f       '  •.  J?i  .  rota  )•     ^N 
Birlocho  » 
>La  ^oz  latina  Biipta  ea  un  conipuesio  d^adj.  \B/- 
Ruj^  ruij  num^  que  signinea  ¿aí0fi¿Q>  óití^  ique  com^ 
de  dos  cosas,  y  del  n.  f.  ito/a^  aé^  qué  ?aie  .^rtteOobt; .  : 
BISIESTO.'  adj .  que  ee  dice  del  afia  'en  que  al  m¿af  de 
febrero  se  le  añade  un  dia.  !   .i 

Arregló  JiUljto.  Gx&xp  d  alko^  /díqiomeEndo  >quél  en 
awlelMi4^dtilmría!Con8taiTtdes36¿\diasi.y  .9  hoi^bcab»* 
les;  y  que  como  al  cabo  de  cuaítroiaujos^  fdntaB  estos 
horas  hacían  uoidia  entero^  entancesisé  añadiese  este^ 
colocándole  después  del  24  de  febretío;  y  que  para 
jio  hab^  .^ij  ffV.  mQdb/da.cáleiidac  ¿lásl  «llcnaeioñ  i^Ufei  ; 
la  puro  necesaria  se  contase  dos  "náosaelidiais^xtQide 
las  csilendaik  danaarzo^ !  diciendo,  en  la  Bfegubdaí;  íBis 
sextQ  cAleftdas.Martü.  .  .  ,     ^  ' 

PoFikx  «compuesto:  sé  .^é  claro  locar  tque:rfundaitiénLo 
aá hadesignado \}rdi(s¡gná en  latiniel  añodejStfS dias 
por  medio  de  esUs'pala^nis  v^^irntr^ÁfaeccAAr^t  y  no 
menos  claro  se  vé  que  lav  Toz'castellana  Bisiesto  ha 
venido  de  Bissexto  ablativo  de  Bisseoctus,  que  vale 
Jús , veces sexiOí  ^^   »         .        .' *    .      .  j'í 

Biss .exto  »       >:  .    •  '  ..  f    f    i 
i  í.'      . '  )'  Idxuúésio  »•»      '  '   ' 

BLANDUCHO,CHA..fiidj 

BLANDUJO,  JA.  adv.H-^Lo^que  está  algo  blando. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Blandido,  la,  ternii- 
mJcipmls  másQuL  y  «fenten .  ^  aUat J  del  adf.  lat«  bhiH' '  I 
^duiusj  laj,  hifU}  que  tiene  la  significación  arriba  en^ 
presada. 
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Blandulo  »         Éhotduh  » 
Blanducko»       Blandujo » 
Bl^ndulus  es  djminut.  del  adj.  kt.  blatuius,  da, 
déintj  que  dignifica  blando. 
BOCADA,  n.  f- amüc. 

BOCADO,  n.  m. — La  porción  de  comida  que  se  toma 
de  una  vez  en  la  boca. 

Estps  doB  voces  yinieTotif  áe  Bdccelkij  ae^  dhni- 
rniu  debn.  f.  lat.  bucceaj  ¿ie>  que' tiene  la  significa- 
ción arkribf  expresada.  '  ..    i       . 
BucceUa  » '       BucceUa  » 
;  "             Bo.ca.da)»         Bo.ca.do» 
BOGpN.  n  j  m;-^El  hombre  hablador^  el  que  liabla  mu- 
cho y  sin  sustancia^    •         • 

Vino  de  BucconCj  dblat  del  n.  m.  lat.  buccoj  onis, 
que  con  la  expresada  significación  trae  S.  Isidro  de 
Sfei villa  en  sus  EttmoK  lib.  X;  let.  B«  <itonde  escribe 
'lo  -siguietií)c<  I .  Bucoo  garrulusj  quod  caeteros  onis  fe<- 
sépiacitatej  -  non  sensuy  exsu^eret. 
«  Buceone  » 

Bb • con . »         . ' 
BOCON^  NA.  adj. — El  que  tiene  la  boca  grande  ó  d^ 
masiado  rasgada.     . 

Se  formó  del  n.  cast. Doca^  y  de  la  lerminac.  On^ 
que  aquí  envuelve  una  idea  de  aumento  ó  de  exceso. 

it  !,•  Bojsa^.*.  » 

.  ,  Bocón» 

BOCHAR»  V.  ai-^Eb  el  juega  de  >boc]íasdar  dei  golpe 
un  jugador. con  su  bola  a  la  del  contrarío  para  apara- 
tarla de  donde  está. 
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Vino  de  Pulsare  infinit  del  v.  a.  lat.  pulso^  sasj 
c{ue  significa  ÍMbíT^er/far^  expekr*  i  . 

'  .      M  Pulsare »     ,  .  , 

Bo.chdr«i> 
BOCHORNO,  n.  ra.— El  viento  Este^  y  en  Aragón  tan^ 
híen  el  Sodeste. 

Vino  de  f^ufUirm  ablat.  del  n.  m.  lat.  'vu&urnwsj 
nij  qué  aignifica  viento  Sndestie. 
Fukurrio  n 
Bochorno)) 

Columela  dice  que  loa  naturales  de  la  antigua  Bé- 
lica daban  al  Esée'  el  ^oinbré  latino-  de  f^ulturnus ; 
y  que  como  este  viento  en  tiempo  de  estío  es  tan 
abrasador^  procuraba  Marco  Columela^  tio  suyo  pa* 
terno^  y  agricultor  muy  erudito  y  diligente^  defen- 
der sdstvilM. desda  h»  caniealares  de  loa  ardientes 
y  arrebatadores  soplos  de  aquel  viento 'pór- medio  de 
esteraár  de  palma.  Asi  lo  refiere  todo  con  >su  aoostúni- 
brada  elegancia  en  el  lib.  V.  de  re  rusldca  cap.  V. : 
Marcas  quidem  CokaiieUay  p^uus  meas,  "vir  illus- 
tribus  disciplinis  erudiiwfj,  ac^iUligentissimus  agríco- 
la Bactieae  Ipnivinoiae,,  sub  arlA  camculae  paimtis  -i  t 
tegetUfus  vincas  obuiubrabat^  qupma(n  plenumfúe 
éiicíi  sideris  tempere  quáedam  partes  eiusregicms  sic 
infestantur  euro^  quem  incolae  vulturnum  apéibmi, 
ut  nisitegnúnibus  vites  i^pace^ri  "^^bu  halitu  ^am- 
meojiructus  uratur.  .  ^^  *  . 
BODA./  n.  fj'^El  casamiento  ¿  acto  de  celebrar  matili^)  • 
monio.  f  ¡  :  '.  ] 

*  Vino  dd  fíoia^  tópuh$¡  j>lur.  del'*,  ieud;  4at.  W- 
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iunij  tij  que  con  la  significacioo  arriba  expresada  se 
encuentra  en  la  novela2/  de^laade  Justinianotít.  2. 
donde  se  lee:  dicens  nuUwhJiduciamliabet^e  matrem 
ai  secunda  vota  mgrantem.  Con  esta  significación 
se  vé  ya  usado  en  España  el  plural  vota  por  los  anos 
de  i  109,  pues  en  un  instrumento  de  la  misma  fecha 
que  insertó  el  M.  Risco  entre  los  .apéndiées  de'  su 
Hist.  de  León  bajo  el  núm.  4.  se  encuentca  la  cláu«^ 
sula  siguiente :  Caballeiro  in  ipso  anno  que  muUer 
accepitj  et  vota  Jécerit . .  .  ad  Jbssatum  non  vadat, 
£n  este  mismo  sentido  se  tomó  en  el  cap.  9.  üb.  2. 
tit.  20*.  de  Jas  Decretales  de  Gregorio  IXi.  y  en  el 
cap.  5.  lib.  4.  tít.  I. 

Vota  » 
Boda» 

BODEGA,  n.  f.*^Lugar  destinado  pard  guardar  el  vino 
de  la  cosecha. 

-  \ inoÁe- jépotheca^  ae,  n.  L  lat.  que  tiene  esta  núa* 
ma  significación. 

jipQtheca  Ji 
-n  *  ".    '»  \*   .       >  ".'Bod^ega'n    .    .."    * -■ 

BODEGQN.  n.  m.-^— Casucha  pübUca  donde  se  guisa  j 
da  de  cc^er  por  ¡poco  dinero. 

Vino  del  n.  f.  lat*  Apotíieca,  cae,  que  significa 
jtieritía.^ 

•  •»■./■'•..•'     i   Mkípoteoa .  n  , 
.Bodegón». 

BODEGUERO,  n.  tai*— El  que  tiene  á  su  catgo  y  cui- 
dado las  provisiones  de  la  bodega. 
.   mYího  áRjipoihbfíario  fatilatudel  n/m^  \A.  apoihe- 
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oéumsj  ü,  que  tioie  la sigiiificadion  irrib»  expresadla. 
Apoiheoario  xí 
.Bod«egiicr.Q)> 
BOMBASf.  n.  m.-^Tefai  Iraeta  de>algod<VQt  qtie  sirye  pa-. 
ra  forrar  vestidos. 

Esta  voz  se  tomó  del  idioma  italiano  en  el  cual  va- 
le lo  mismo  que  Algodón  en  el  castellano^  según  nos 
lo  enseña  Pedro  Mártir  de  Angleria  en  su  1  /  Decada 
cap.  2.  dcmde  se  Ice :  Gossipium  mv^sque  nutrit\in'- 
sala  suaptenaiura. . .  ífuod hUpamm  vulffis  dgodo-: 
numy  italuih  bombasiom  apptílat.  La  voz  Bombasí 
no  se  halla  en  el  diccionario  de  Govamib:^  j  esto 
indica  que  en  su  tiempo  aun  no  se  había  introducido 
en  nuestra  lengig»./: 
BORLA,  n.  f.-^-JSoton  de  que  penden  varios  hilos  de 
seda^  plata^  oro^  lana  ú  otra  materia^  forniando  la 
figura  de  una  campanilla. 

Yino  de  BuJUa,  loBy  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre^ 
sada  significaáábm' 

BuUa  » 
Borla  )> 
BORRACHO^  CHA.  adj.— Elque  suele  embriagarse  ó 
está  embriagado: 

Vino  deSbmiatOj.  tOj  terminac;  mase*  j^femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  ebriólatusj  tüj  tamj  qué  tiene 
la  expresada  significacon. 

Ebriolato  » 
•B..orrach0)) 
En  la  lengua  portuguesa  se  conserva  el  adj.  Ebrio* 
lado,  que  salió  de  Ebriolato. 

TOMO  2.  15 
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BORHAR.  Y-  a.— Cancchir,  rayar^  testar,  raspar  en  lo 
escrito  ó  impreso  algana  cosa. 

Vino  de  Jbolere  infinit  del  r.  a.  lat,  (Aoleo,  es, 
que  tiene  la. expresada  significación. 

Jbolere  » 
.Borrar.» 

BORUJO.  n.  m.  antic. 

ORUJO;  n.  ni.----El  hollejo  que  qiuda  de  las  avas  de^ 
pues  de  estrujadas  en  el  lagar.    . 
'    Estas  voces  se  dedujeron  dé  FoUicuh  ablat.  d^ 
n.  nié  ht.JblUcidus^  li,  que  significa  Hoüejo. 
Folücido  »        FaUicido  » 
Bo.r.  .u)o ))         .O.r .  .u|o  » 

BOSTEZAR.  V.  n.— rAbrírsele  á  alguno  involuntaria- 
mente la  boca  por  tener  sueño  ó  por  estar  displi- 
cente. 

•     Vino  de  OscUaíUm  supino.del  v^  n.  kt.  oscilo, 
taSj  tare,  que  tiene  la  expresada  significación. 

.Oscitatum..  » 
Bos  •  •  tez . .  ar  » 

BOSTEZO,  n.  m. — Abertura  involuntaria  de  la  boca 
o  por  tenerísueno^  ¿  por  estar-  displicente. 

Yino  de  OsckiutiOj  onis,  n.  f.  lat»  qué  tietie  la  ex- 
presada significación. 

.  Qsciiatio  )) 
&ÓS.  .tes.o  » 
BOTAR.  V.  aí^^^Ecbar,  de^>edir>de  siY  impeler^  expe- 
ler^ lanzar. 
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Vino  de  Pukare  iñfimt  dd  v.  a«  lai.  puUo,  tas, 
que  significa  esto  miáoio. 

JPúkare.n 
Bot .  ar.  ji        ' 
BOTARGA,  n.  f. — Especie  de  relleno  ó  embuchado 
en  que  entran  varios  ingredientes. 

Vino  de  Botellas,  Ü,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada signifidacioD. 

BoteUusn 
Bolarsa.^) 
La  significación  que  va  expresada  me  parece  la 
primitiva  de  Botarga  ;  las  otras  se  me  figuran  meta- 
fóricas. Yo  hallo  que  al  cákon  ancho  pudo  muy 
bien  darse  el  nombre  de  Botarga,  por  ser  en  reali- 
dad un  saco  desairado  y  sin  gracia^  como  lo  es  el  de 
la  Botatghf  <  y  que  los. vestidos  ridiculos  por  la  va- 
riedad chocante  de  sus  colores  se  dijeron  Botarga 
con  alusión  á  la  mezcla  de  los  varios  ingredientes  que 
componen  el  relleno  ó  embuchado  llamado  Botarga, 
BOTE.  n.  m.^Vasija  ó  caja^  con  tapa  ó  sm  eUa^  va- 
rias en  su  materia^  forma  y  taxaafio^  qtie  sirven  para 
diferentes  usos^  como  para  tener  perfumes^  aguas  de 
olor^  medicinas^  tabaco^  &c. 

Vino  de  Pyxide  ablat.  del  n.  f.  lat.  pjxis,  idis, 
que  significa  ifosija  ó  caja. 

Pjrxide  » 
Bo . .  te  » 

BOTE.  n.  m. — El  saltó  de  una  pelota  despedida  ó  re* 
chazada  por  el  suelo  en  que  da  ó  sacude.«=:2.^  El  en- 
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Goentro  ó  choque  violráto>  el  golpe  de  algunas  ar* 
mas  enastadas^  como  lanzas^  pícas^  &c. : 

Vino  de  Pulsas,  usy  n*.m.  lat.  que  significa  erí- 
cuerUro,  choque j  golpe,  embionj  rechazo,  reper-- 
cusion. 

Pulsus  M 
•  í      ^       Bot;  e.  »  {    / 

BOTICA,  n.  f. — Oficina  en  que  se  confecoidnan  y  Teo- 
den  las  medicinas  paiailod  enfermos. 

Vino  de  Apotheca,  aé,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada dignificación..  .  I  . 

.    .  Apothebat^ 

..üol.  ica  » 
BOTICARIO,  n.  m. — £1  qiie  confecciona  y  vende  me- 
dicamentos para  los  enfermos. 

Vino ^e  Apothecario  abkt.  del n. m,laL  apotíie-- 
CfffiuSyü,  qui^. tiene  la  e&presada  significación. 
ApoAecario  » 
•  Bot. icario  » 
BOTIG  A .  n.  f .-^En  algunas  partes  la  tienda  de  mercader. 
Vino  de  JÍpatheca,  aej  n.  ,f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Apotheca  » 
.  Bot  •  iga  » 
BOTIG UERO.  n.  m.— En  algunas  partes  el  mercader 
de  tienda  abierta. 

Vino  de  jípothecario  ablat.  del  n.  m.  lat.  apoihe- 
carius,  ii,  que  tiene  la  expresada  significación» 
Jpoithecario  » 
.  Bot.iguer.o» 
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BOTILLO,  n.  m. — En  las  montañas  de  Santander  y  en 
el  reino  de  León.  Lo  mismo  que  Mondejo.  Véase 
esta  voz.  En  tierra  de  Santander  es  muy  común  este 
refrán :  Peor  es  de  llenar  el  ojo  que  el  botillo. 

Vino  de  Botello  ablat.  del  n.  ni.  lat.  boteüus,  li, 
que  significa  relleno,  ó  tripa  embutida. 
BolellQ  » 
Botillo  » 
BOTO^  TA,  adj. — Romo^  obtuso^  embotado^  lo  que 
está  sin  punta. 

Vino  de  Hébete  ablat.  del  adj.  lat.  hébes,  etis, 
que  tiene  la  significación  arriba  e^ípresada. 
Hehete  n 
¿.Boto  » 
BOZAL,  n.  m. — ^Esportilla  por  lo  común  de  esparto^ 
con  que  se  tiene  sujeta  la  boca  de  las  bestias  de  labor 
y  carga  para  que  no  se  detengan  á  comer. 

Vino  de  Ficeüa,  oe^  n.  f.  lat,  que  tiene  la  expre^ 
sada  significación. 

Fiscetta  » 
Bo.zaL.  % 
BRAGADO^  DA.  adj.  que  se  aplica  a  los  bueyes  y  ya- 
cas^ y  á  otros  cuadrúpedos  que  tienen  la  bragadura 
de  diferente  color  que  lo  demás  del  cuerpo. 

Vino  de  Braccato,  ta,  terminac.  mase,  y  fem.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  braccatus,  ta,  twnj  que  significa 
el  que  viste  ó  Ueva  caimnes  ó  bragas. 
Braccaio  i^ 
Bra.gado  » 
En  efecto  las  resea  á  quedamos  el  nombre  de  Bra^ 
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godas j  parece  que  van  vestidas  de  calzones  ó  con 
bragas. 
BRAGAS,  n.  f.  plur.^La  parte  del  véitidb  «xteriiop 
que  sirve  para  cubrir  los  muslos^  vientre  y  parte  pos* 
terior :  ¿  la  que  mas  comunmente  se  da  la  denomi- 
nación de  Calzones. 

Vino  de  Bracas  acusat.  del  n.  femen.  plur.  lat. 
bracaej  arum,  que  tiene  la  significación  arriba  ex- 
presada. 

Bracas  » 
Bragas  » 
BRAMAR.  V.  a. — Dar  brdraidos.«= 

Vino  de /^re/werc  infinit.  del  v.  a.  lat.  ^ewio,  mis, 
que  tiene  la  expresada  significación. 
Fremere  » 
Bramar.  » 
BRAMIDO,  n.  m. — ^La  voz  natural  de  algunos  anima- 
les^ como  toros^  venados^  &c. 

Vino  de  Frémitos,  us,  n.  m.  lat.  que  tiene  esta 
misma  significación. 

FremUus  » 
Bramido. » 
BRAZAL,  n.  m.  antic. 

BRAZALETE,  n.  m. — Pieza  por  lo  común  de  roetal^ 
y  de  figura  anular^  que  sirve  para  adorno  de  los 
brazos. 

Brazal  vino  de  Brachiale,  lis,  n.  neut.  lat.  que  tie- 
ne la  expresada  significación. 

Brachiale  » 
Braz.  .al.  » 
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Brazal^  cj^idiibiiiutivo  ide  Brai^,  Quya  3igmfica<- 
cion  conserva  sin  la. idea  secundaria  de  diminución 
que  le  correspondia  por  su  naturaleza. 
BRAZUELO,  n.  m. — ^Bnlosvqiadrúpedosla  parte  que 
está  íunto  a  donde  empieza  el  juego  de  la  mano. 

Vino  de  Brachiolo  ablat.  del  n.  neut.lat.  Brachio- 
bim,  liy  que  con  la  signiGcacion  ai^riba  expresada  se 
halk^en  Yegecio.  lib.  1.  de.Art.  veierin.  cap,  25, 
donde  se  lee  lo  siguiente :   Quibus  quidem  otmHs  est 
in  etmsa^  de  l»rachiolis  sanáis  minuatuvp 
Brachiú  .h  » 
Braz.  .uelo  » 
BREZO,  n^m.-^ánerode  arbustos  que  se  crian  en 
lugares  aeeasiy  aíreamas.  Todi^s  ellos  tienen^ las  ráir 
ced  lar^es^  dbra  la  madera>  y  las  bofas  pequeñas :  sus 
florecillas  son  de  un  bermoso  color  purpúreo. 

Re  Eríce^  es,  que  es  como  este  género  de  arbus- 
tos era  denominado  entre  los  antiguos  latinos^  se  bi- 
zo  la  voz  castellana  anticuada  P^erezo. 

JBerceo  Vida  de  S.  Mittan  copla  214. 
Por  buscar  faias  secas  ó  \^ere7X>  anneio. 
Fuero  de  Sepulveda  tit.  De  los  Carboneros  227. 
Todos  los  barbéneros  que  carbón  quisieren  facer^  así 
lo  fagan^  robre  seco  ó  del  verezo.  ^ 

lErice  n 
Verezo  » 
Por  últipio^  dé  Vereso  se  viiio  á  parar  en  el  vo- 
cablo usual  *A*eáo/  •..'.•'.(> 
.    ..ii   \'\:,  ,^  :.^^'\  ■  f<ereiú\iy  i  - 
■*'v  «B.rezo» 
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BRINDAR.  V.  n.— Beber  ¿  la  salud  de^ alguno.   . 

Vino  de  Propinare  infinit.  del  v.iat.  propino,  nas^ 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Propin^areyi    .    ■  .:  .  •  ; 

Bi*  i.  indar.  »  '    .        .  <    ;      ' 
BROCOL.  n-  m.  ^       ,»     ; 

BROCULI.  n.  m. — El  renuevo  ó  tallito  tierno  que  e- 
clian  las  berzas  de  su  troncLa  cuando  se  balkn  en 
estado  de  graínar;  r     .  •    . 

Uno  de  sus  nombres  latinos  era  Bmssicae  emUis, 
como  se  vé  en  Yegecio  Renato  lib.  4.  de  arte  vete- 
rin.  cap.  4.  niim.  1  •  donde  se  lee:  Brassicae  triginía 
c^uies  modice  decoques.  De  las  palabras  latinas  i7rá- 
licite  eaulis  que  ¿la  letra  quietan  decirlo  castellano 
el  tallo  de  la  berza,  nacieron  las  voces!£^eco/  y  .Bn)^ 
culi  en  esta  forma. 

Brassicce — cauUs  »  .     Brassicog=^caulis  » 

Bre — col..  »      Bro. . . .  ,==^.uli .  » ' 

•  •  •     .   .  •        ^ » 

BROTAR.  V.  n.— Hablando  de  árboles  y  otras       alas^ 

es  arrojar  ó  ecbar  botones^  bojas^  flores  ó  renuevos. 

Yino  de  Pukare  infinit.  del  v.  a.  lat.  púko,  tas, 

que  significa  arrojar,  echar.  £n  Pukdre  la  i  se  fiinte- 

puso  á  la  íí. 

PuUare  »        Plutare  » 

Plusare  »        Brotar.  » 

En  francés  por  Brotar  se  dice  Pousser,  y  esta  voz 

sin  duda  ba  nacido  de  Pulsare  infinit  del  v*  a.  lat. 

pulso,  sas,  que  es  idéntico  con  pulió,  tas:  todo  lo 

cual  en  alguna  manera  confirma  que  Brotar  ba  di- 
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manado^  como  se  ha  dicho  arriba^  de  Pubare  infi- 
iM.depuÜo. 
BROZAR.  V.  a. — En  la  imprenta  limpiar  lo»  moldes. 
Yino  de  PurgaUím  sup.  del  y.  a.  lat.  purgo,  giasj 
are  y  que  significa  limpiar.  Se  antepuso  la  r  á  la  pri- 
mera u. 

Purgaüsm  »         Prugatum..  » 
^  Prugatum  »        Bro  • .  z . .  ar  » 

BRÚJULA*  n.  f* — ^  caja  en  que  está  enejada  la  agu- 
ja de  marear. 

Vino  de  Bússolaj  que  es  conio  este  instrumento  se 
denomina  en  Itliia  donde  con  majror  probabilidad 
se  juzga  haber  sido  hallado. 

B .  ussola  » 
Brii .  jula  » 
La  roz  italiaoB  Bússola  qué  vale  Cajilla^  dimanó 
de  Pfxide  aUat.  del  n.  f.  lat.  pjrxis,  iéf^s,  que.sig* 
nifica  caja  hecha  de  boj. 

Pjxide  » 
ifiíq  ;  Bussola  » 

£1  autor  que  extendió  el  articulo  Boussok  en  la 
Enciclopedia  francesa^  dice. con  harta  satisfacción 
que  los  españoles  atónitos  y  pas]!nados  de  un  inven- 
to tan  ventajoso^  tuvieron  la  simpleza  de  creer  que 
esto  no  podia  ser  sino  cosa  de  brujas  ó  de  encanto^  y 
que  por  este  motivo  dieron  á  dicho  instrumento  el 
nombre  de  Brújula.  Forzoso  e?  que  escriban  tan  ri- 
diculos^ tan  inciviles  y  groseros  desatinos  los  que 
por  demasiada  ligereza,  siempre  reprensible^  aun 
cuando  «se  quiera  diecir  que  es  nacional,  se  arrojan  í 
tratar  de  materias  que  no  entienden» 
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BRUÑIR.  V.  a. — Pulir^  pulimentar^  alisar^  dar  lustre 
á  alguna  cosa^  como  á  los  metales^  piedras  d  ms^ 
dcras.  •  !..:... 

De  Polire  iii6nit.  del  v.  a«  lat.  poüo,  is^  que  tiene 
la  expresada  significación^  se  hizo  el  cast.  antic. 
Broñir ;  y  de  este  el  usual  Bruñir, 

P.offire  »        Broñir  j) 
-Broñir.  »         Brufiir  »    i 
BRUZAS,  BRUCES,  BRÜZOS  <DE)  mod.  adr.— Con 
el  cuerpo  inclinado  boca  abajo. 

Estas  tres  voces  vinieron  de  PnmitaSy  atis^  n.  f. 
lat.  que  significa  la  inclinación  de  alguna  eos»  hacia 
abajo. 

Pronitas  »      Promtas  »       Pranitas  » 
/         Bru.  .zas  »       Bru.  .ees  »      Bru.  .zos  » 
BÚCARO,  n.  m. — Cieii:a  especie  deiberro  cocido  que 
exhala  un  olor  a^adable,  mayúrnienté  estando' mo» 
jado. 

Vino  de  Bucare  ablat.  del  n.  neut.  lat.  bucar,  risj. 
que  tiene  la  expresada  significación. 
'1     «'  Búcáre  »    - 
Btícaro  n 
BUCHE,  n.  m. — El  borriquillo  desde  su  nacimiento 
hasta  que  deja  de  mamar. 

.  Demoninase  en  latín  PuMus  asininus  como  %  ad* 
vierte  en  Varron  de  Be  rust.  lib.  S^  cap.  8.  nüni.  2. 
de  la  edición  de  Schneider,  donde  se  lee :  puilwn 
asininum  subjiciunt  eqiute  cujus  lacie  ampliares 
fíunt.  Las  palabras  latinas  PuBus  asininus  traducidas 
i  la  letra  en  castellano  quieren  decir  Púlh  de  éísna. 
El  nomb.  mase.  lat.  PuUus,  U,  que  significa  pótUy 
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en  general  >fíie  la;  raíz  de  donde  salió  el  Tocahlo  casn 
tell.  Buche. 

PuUus  r> 
Bu. che;» 
BUCHETE.  n.  m.'-wLa  inflación  de  los  carrillos  que 
resulta  recogiendo  una  gran  porción  de .  aire  dentro 
de  la  boca. 

Vino  de  Bucaday  loe,  diminut.  del  n.  f.  lat.  buc- 
cay  cacj  que  tiene  la  expresada  significación. 
Bmccula  » 
Bu .  chete» 
BUENABOYA  n.  f.— El  remero  voluntario  de  las  ga- 
leras. 

-  Es  la  palabra  italiana  Buonavoglia,  parte  de  ella 
tmducida^  y  parte  alterada.  BuúrutvógliaBecompar 
5ó  de  Btíona,  terminac.  íeoken.  del  adj.  BuonOy  y  del 
n.  f.  Vogtiaj  y  así  tomada  esta  roz  á  la  letra  quiere 
decir  buena  ^obmtad,  buenagana., 
BUEY.  n.  m. — El  tóró  castrado^  ipxe  se  destina  para 
las  labores  del  tiempo  y  para  carretear. 

Vino  de  BoveBbht.  del  n.  m.  lat.  bos,  bobis,  que 
tiene  la  expresada  significación. 

Bove  » 
^  Biie.jT» 

BÚFALO,  n.  m. 

BIÍFaNO.  n.  m. — ^Una  especie  de  toro  que  se  diferen- 
cia del  común  en  tener  el  pelo  mas  ralo  y  fuerte^ 
con  espefaialidad  por  el  lotno^  y  las  astas,  torcidas 
hacia  atraa. 
Estas  dos  voces  vinieron  de  Búbalo^  ablat.  ddi  n. 
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ni.  lat.  búbalos,  U,  que  tibne  la  expresadal  significa- 
ción. 

Búbalo  »  Búbalo  » 

Búfalo  »'         Búfano  » 
BUFAR.  Ti.a.-^RésoillariOonftterzá.  Díceae  dd  tóro^ 
caballo  y.otrok  anümales; 

Vino  de  Projlare  infinit.  del  v.  a.  lat.  proflo, 
JlaSy  que  .'tiene  estaniiama  significación.   ' 

B.uf  .a£D 
BüJEDA.n.  f. 
BUJEDAL.  n.  m. 
BUJEDO.  n.  m.— Sitio  poblado  de  bojes. 

.  :Estbs'  tras  YOCeB*  vinieron  del'n..neut.  lat.  Buxe^ 
tum,  tij  qne  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Las  dos  primeras  se  dedujeron  del  nominativo^  y  la 
tercera  del  ablativo.  ^ 

Buxetum  iv    j.  Büatístumíy- 
Bujeda  .  »>'      'i  Buíodal  » 
Buxeto  )) 
Bttjedo  j) 
BUJETA  n.  f. — Caja  de  inadera.:£s=21  Pomo  para  olo- 
res ó  perfumes.  -    »  '. 

Vino  de  Pjrxide  ablat.  del  n.  f.  lat.  pjxis,  idis, 
que  tiene  las  dos  expresadas  significaciones. 
Pyxide  » 
'  Bujeta  » 

BULTO..  'U»  mv--rLa  corpnleneia  que  koniá  algosa  cosa 
extendiéndose  y  elevándose^  hinchándose  ó  inflán- 
dose. 
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Vino  de  VtUtuSj  tuSj  n.  m.  lat.  que  con  la  expre- 
sada significación  se  encuentra  en  el  himno  que  hizo 
el  poeta  cristiano  Prudencio  en  honor  de  los  santos 
mártires  de  Calahorra^  Emeterio  y  Celedonio.  Allí 
pues  hacia  el  fin  se  lee  esta  cláusula  : 
Hic  tumor  yultum  reUnquU  :::::: 

Vultus  » 
Bulto .  » 

BURBUJA,  n*  f« — Campanilla  ó.  a<n pollita  que  suele 
formarse  en  la  superficie  del  agua^  especialmente 
cuando  llueve. 

y inp  de  BuUuJa,  loe,  diminut.  del  n.  f.  lat.  buUa, 
ae,  que  tiene  la  expresada  significación. 
BuUufa  » 
^  Burbuja)) 

BURDÉGANO,  n.  m.  antic. — £1  macho  romo  ó  mo- 
híno^ el  nacido  de  caballo  y  burra. 

Se  formó  de  BurdiiSj  di,  n.  m.  lat.  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada^  y  de  la  terminación 
jáno,  á  b  cual  por  la  eufonía  se  añadió  una  G,  ante- 
poniéndosela. 

Burdus .  . • .  » 
,  i  Burdé .  gano  » 

BURDO,  DA.  adj. — Tosco,  basto,  grosero. 

Vino  de  Bardo,  düj  terminac.  m.  y  f.  de  ablat. 
del  adj.  lat.  hordas,  da^  dum,  que  tiene  la  expresada 
significación. 

Bardo  » 
Burdo  D 
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c.    •     ".  • 

CABANA,  n.  f. — Clioza^  lo  gario,  casuclia  que  se  hace 
en  el  campo  para  abrigo  de  pastores^  guardas:  do 
viñas,  &c. 

Los  españoles  cultos  en  tiempo  dé  S.  Isidoro  de 
Sevilla  daban  á  la  cJiOza  el  nombre  de  tugurium; 
pero  entre  la  gente  rustica  se  denominaba  capanna. 
Asi  lo  testifica  el  Santo  en  sus  Etimol.  lib.  15.  cap. 
1 2.  donde  se  lee :  Tugurium  casula  est  qvtían  faciknt 
sihi  custodes  "vinearuní  ad  tegimen  sid ....  Hanc  rus* 
iici  capannam  vocant. 

De  Capafina,  nae,  n.  f.  lat.  se  hizo  el  cast.  antic. 
Cábanna. 

Capanna  » 
Gabanna  » 
Hoy  decimos  Cabana. 

En  el  idioma  cinreo  la  choza  ó  tugurio  se  dice  cíA 
y  cahan;  en  el  inglés  cdnn  y  cAan;  en  el  bélgico 
kaban ;  en  el  italiano  capamuij  y  en  el  francés  aÜa- 
776.  Y  habiendo  todas  estas  lenguas  tomado  voces  de 
la  céltica,  hay  un  poderoso  motivo  para  presumir 
que  Capanna  es  un  vocablo  céltico  latinizado. 
CABELLERA,  n.  f.— El  con  junto  de  cabellos,  todo  el 
pelo  que  a  alguno  le  ha  nacido  en  la  cabeza. 

Vino  de  Capiüatura,  acj  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

CapiUatura  » 
Cabelle,  .ra  » 
GABEIXO.  n.  m. — El  pelo  que  nace  en  la  cabeza. 
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Yino  de  CapiUo  ablat.  del  ii.  m.  lat.  capillus^  lij 
que  tiene  la  sigiiifioácion  arriba  expresada^  como  que 
esta^ozeft  un  compuesto  de  C^Uis  genitivo  del  n. 
neut.  caput,  que  significa  cabezay  y  de  Pilas j  que 
vale  pelo.  Asi  que  el  vocablo  CtipíUuSj  estando  al 
riguroso  significado  de  los  elementos  de  que  consta^ 
equivale  á  Pitas  capitís,  es  decir^  Pelo  de  la  cabeza. 
CctpiUo  » 
Cabello  » 

Por  todo  lo  dicho  aparece  que  Cervantes  no  usó 
con  propiedad  de  la  voz  ctéello  en  la  i  /  pai-t.  del 
Quij.  cap.  30.  donde  escribe:  «Dijo  mas..* que. en  el 
lado  derecho^  debajo  del  hombro  izquierdo,  ó  por 
allí  junto^  habia  de  tener  un  lunar  pardo  con  ciertos 
cabellos  á  manera  de  cerdas.»  Aparece  también  que 
cuando  en  el  cap.  19.  de  la  misma  parte  dijo  Cer« 
vantcs  los  cabúUos^  de  la  cabeza  se  le  erizaron  á  D. 
Quijote^  incidió  en  un  vicioso  pleonasmo. 
CABER.  v..a. — ^Tener  capacidad^  espacio  ó  cabidad 
par^  contener  ó  encerrar  en  sí  ó  dentro  de  si  cierta 
cantidad  ó  un  cuerpo  cuanto. 

Cervant.  Quij.part.  2.  cap.  20.  a  Eran  seis  medias 
tinajas^  que  cada  una  cábia  un  rastro  de  carne.» 

El  mismo  en  la  misma  parte  cap.  25.  (c  Tiene  á  su 
lado  izquierdo  un  jarro  deseado  que  cabe  un  lauen 
porqué  de  agua.» 

En  la  Novela  de  Rinconete  y  Cortadillo :  «Y  des- 
cubriendo la  canasta  se  manifestó  una  bota  á  modo 
de  cuero  con  hasta  dos  arrobas  de  vino^  y  un  cor- 
cho^ que  podria  caber  sosegadamente  y  sin  apremio 
hasta  una  assumbre.»  ' 
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Y  en  la  Novela  del  Zeloso  Extremeño  «  Aquí  ten* 
go  un  jarro  que  cabe  una  azumbre  justa  y  cabal;.. 
y  el  despensero  á  solapo  me  trae  una  botiUa  que  iam* 
bien  cabe  dos  azumbres.» 

Vino  de  Capere  infinit.  del  v.  a.  lat.  cápio,  is, 
que  con  la  significación  arriba  expresada  se  halla  en 
Marcial  lib.  X.  epigrama  í  4.  donde  se  lee  ; 

Non  capcret  mumnos  cutn  gravis  arca  iuos. 
CABEZA,  n.  f. — La  parte  superior  ó  anterior  en  que 
termina  el  cuerpo  animal. 

Vino  de  Capile  ablat.  del  n.  neut.  lat.  capiU,  pi^ 
tis,  que  tiene  la  expresada  significación. 
Capite  » 
Cabeza  » 
CABEZAL,  n.  ni.  antic. — Cualquiera  de  las  almoha-^ 
das  de  la  cama. 

Vino  de  Capitales  lis,  n.  neut.  lat.  que  con  esta 
significación  se  usaba  en  España  por  los  años  de  960. 
como  se  vé  en  la  escritura  35.  publicada  por  el  M. 
Escalona  en  su  liist.  de  Sahagun  apend.  2.  Allí  pues 
se  lee :  lectum,  palleum  optiomm,  id  estj  gatnape, 
iapte,  et  capitale. 

Capitale  » 
Cabezal.  » 
CABEZO,  n.  m.--La  cumbre  ó  parte  mas  elevada  de 
un  monte^  de  un  cerro,  &c. 

Vino  de  capite  ablat.  del  n.  neut.  lat.  capul,  pi- 
tís^  que  significa  cabeza. 

Capite  » 
Cabezo  ». . 
Dicese  también  Cabeza;  y  como  el  miembro  así 
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denominado  sea  la  parte  superior  del  animal^  se  vé 
claro  que  la  raiz  latina  Capite  en  las  corrupciones 
castellanas  Cabeza  jr  Cabezo ^  tomó  una  significación 
metafórica. 
CABEZÓN,  n.  m« — Tira  doblada  de  lienzo  q[ue  se  pó* 
ne  en  la  parte  superior  de  las  camisas  de  hombre^  la 
cual  ajustada  con  botones  ó  cintas  sirve  para  cubrir 
el  cuello. 

Vino  de  Capitio  ablat.  del  n.  neut.  lat.  capitíwn, 
üj  que  con  la  significación  arriba  expresada  se  en- 
cuentra en  el  cap.  30.  de  Job  y.  18.  donde  se  escri- 
be :  Quasi  capitio  tunicae  succinxerunt  me* 
Capitio .  » 
Gabez.on  » 
CABIO,  n.  m.  Arquitect. — I^  viga  sobre  que  cargan 
los  pares  del  tejado  de  una  casa. 

De  Capreolus,  U^  n.  m.  lat.  que  tiene  la  expresa- 
da significación^  se  hicieron  las  voces  castell.  antic. 
Cdbrioljr  Cabrio,  y  de  esta^  suprimida  la  r,  ba  que- 
dado la  usual  Cabio. 

Capreohts  »         Capreolus  » 
Gábriol . .  »        Cabrio ...» 
Cabrio  » 
Gáb.ioi) 
De  Capreolus  se  dedujo  asimismo  la  voz  antic. 
Cábrial. 

Capreolus  » 
Cábrial  • .  d 
CABLE,  n.  m. — Maroma  de  que  se  sirve  la  marina^ 
formada  de  tres  ramales  bien  retorcidos  unos  con 
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otroSj  cuyo  grosor  ó  circunferencia  varia  desde  (re* 
ce  a  veinte  y  cinco  pulgadas^  y  cuya  longitud  es 
siempre  de  ciento  y  veinte  brazas. 

Vino  de  Capulum,  U,  n.  neut.  lat.  que  traeS.  Isi- 
doro de  Sevilla  en  el  lib.  20  de  sus  Etimolog.  cap. 
1 6.  expresando  que  era  lo  mismo  que  Funis j  es  de- 
cir que  cuerda  6  maroma.  Estas  son  sus  palabras: 
((  Capuluiti  funis  á  capiendo. » 
Capuium  » 
Cab .  le .  » 
CABO.  n.  m. — El  principal^  el  que  bace  de  cabeza. 
Vino  de  Caput,  Uis^  n.  ra.  lat.  que  con  este  génc^ 
ro  y  la  significación  arriba  expresada  se  halla  en  el 
Fuero  Juzgo  lib.  8.  tít.  1.  ley  3.  donde  se  lee:  Ca- 
pul hujus  sceleris  infamia  notatus,  extensus  pubU^ 
ce  coram  judice  L.  Jlagella  suscipiat. 
Caput  » 
Cabo .  » 
CABRERO,  n.  m.— Pastor  de  cabras. 

Vino  de  Caprario  ablat.  del  n.  m.  lat.  caprariuSj 
iij  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Caprario  » 
Cabrer.o  » 
CACHAR,  v.  a. — ^Quebrar,  hacer  pedazos. 

Vino  de  Quassare  infinit.  del  v.  a.  lat.  quasso^ 
sas_,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Quassare  » 
C.a.char.  n 
CACHONDA,  adj.  de  terniinac.  femen.  que  se  dice  de 
la  perra  que  manifiesta  querer  macho. 
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Vino  de  CatuUenté  ablat.  del  adj.  lat.  catuliens, 
entisj  que  tiene  la  expresada  significación. 
CatuUenté  » 
Gacho.  ..nda» 
CACHONDEZ,  n.  f.— El  estado  de  las  perras  mientras 
dan  muestras  de  querer  macho. 

Vino  de  Catulitio,  onisj  n.  f .  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

CatuMio  » 
Cachondez..  » 
CACHORRO,  n.  m. — ^En  algunas  especies  de  animales^ 
como  de  perros^  lobos^  leones^  &c.^  el  que  todavía 
no  está  enteramente  formado^  el  que  no  ha  llegado 
aun  al  estado  de  incremento  propio  de  su  clase. 

Vino  de  Catulo  ablat.  del  n.  m.  lat.  catulusj  li, 
que  tiene  la  expresada  significación. 
Catuh  » 
Cachorro  » 
CAGALAR.  (TRIPA  DEL)— El  intestino  recto. 

La  voz  Cagalar  vino  de  Coagulare^  risj  que  es 
como  en  idioma  latino  se  denominaba  la  expresada 
tripa  en  tiempo  de  Yegecio  Renato^  según  el  mismo 
lo  manifiesta  en  el  lib.  VI.  de  arte  veterinar.  cap.  XI. 
núm.  3.  donde  escribe :  «  Postero  die  idem  animal 
«  pronum  constituatur  in  clivo^  et  per  clysterem  in- 
(( testino  illius  tepidae  potionis  sextarius  ingeratur^ 
ic  quatenus  alternis  diebus  ex  utraque  parte  injecta 
«  potio  coagulare,  quod  apellatur^  possit  infundere^ 
a  in  quo  illae  noxiae  bestiolae  congregantur. 
Coagulare  » 
Cagalar.  » 
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CALAR.  V.  a.— Comprender^  entender  bieo^  penetrar* 
Pineda  Agricalt.  crist.  part.  2.  dial.  26.  $•  5.  (fEn 
caso  que  no  llegue  mi  entendimiento  á  lo  calar  para 
poder  decir  que  lo  entiendo.» 

Cervant.  Quij.  part.  i.  cap.  47.  «  Ah  señor  cura, 
señor  cura  •  .  •  ¿  pensará  que  yo  no  cah  j  adiyino 
adonde  se  encaminan  estos  nueros  encantamientos?» 
Vino  de  Caliere  infinit.  del  v^  a.  lat.  calleo,  es, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Caliere  )> 
Ca.lar.  » 
CALAVERA,  n.  f. — ^El  cráneo,  el  casco  de  la  cabeza. 
Vino  de  Cah>aria,  ae,  n.  f;  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Cal.uaria  n 
Calaver.a  )> 
CALCAÑAL,  n.  m. 
CALCAÑAR,  n.  m. 
CARCAÑAL,  n.  m. 
CARCAÑAR.  n.  m.^La  parte  posterior  del  pie. 

Estas  cuatro  voces  nacieron  de  Calcaneum,  eó  n. 
neut.  lat.. que  tiene  la  expresada  significación. 
CiJcaneum  n        Calcaneum  » 
Calcan  .  al  n        Calcan  .  ar  » 
Calcanewn  i>         Calcaneum  » 
Carean  .  al  i»        Carean  .  ar  » 
De  Calcáneo  que  es  el  ablat.  de  calcanewn^  ei,  sa- 
lieron ]as  voces  castell.  antic.   Calcaño  ó  Coreano. 
Cídcaneo  )»         Calcáneo  » 
Calcan,  o  »         Carean. o  » 
CALCE,  n.  m. — El  cerco  de  llantas  de  hierro  con  que 
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por  la  parte  exterior  se  guarnecen  las  pinas  de  las 
ruedas  de  cochea  y  carros. 

Vino  de  Canthus,  thi,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Caníhus  » 
Cale .  e  •  » 
CMaERA.  n.  f.— Elhomo  en  que  se  quema  la  piedra 
de  que  se  hace  la  cal. 

Vino  de  Ctdcaria,  ae,  n.  T  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Calcaría  >» 
Cal.er.a  » 
CALERO,  n.m.— El  que  trabaja  en  los  hornos  donde 
se  hace  la  cal. 

Vino  de  Calcaría  ablat.  calcarías,  ü,  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 
Calcarlo  n 
Cal.er.o  » 
CALINA,  n.  f. — Vapor  denso^  nebuloso  y  ardiente  que 
*  obscurece  y  enciende  la  atmósfera. 

Vino  de  CaUgifte  ablat.  del  n.  f.  lat.  caligOj  g/- 
m$,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Calígine  » 
Cali,  .na  » 
CALMO^   MA.  ad).  que  se  dice  de  las  tierras  estéri- 
les^ peladas  del  todo^  y  desnudas  de  plantas. 

Vino  de  Calvo^  ua,  terminaciones  mase,  y  femen. 
del  adj.  lat.  califas j  vaj  vwhj  que  con  la  significa- 
ción arriba  expresada^  se  encuentra  en  el  Fuero  de 
Sahagun  del  año  de  1 1 52.  publicado  por  el  M.  Esca- 
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lona  en  la  Hist.  de  esta  villa  apend.  3.  escritufa  168. 

donde  se  lee  :  terrae  vero  calvae^  quae  posUae  non 

sunty  dividantur  per  medhmi  cum  donúdo  djbaU. 

Calvo  » 

Calmo  » 

CA^LVEZ.  n.  f.— La  falta  de  pelo  en  la  cabeza. 

Vino  de  Calvitas.  atis,  n.  f.  lat,  que  tiene  la  sig- 
nificacien  arriba  expresada. 

Calvitas  )) 
Calvez. .  » 
CAMA.  n.  f.  anlic. 

CAMBA,  n.  f.  antic. — Lo  mismo  que  Pierna. 
Poema  del  Cid  verso  3096. 
Calzas  de  buen  paño  en  sus  camas  metió. 

Poema  de  Alejandro  copla  136. 
Non  vi  caballero  con  tales  cambas  nucas. 
Estas  dos  voces  vinieron  de  gajuba,  bae,  n.  f.  lat. 
que  con  la  misma  signiGcacion  se  halla  usado  por  Ve- 
gecio  De  re  veterinar.  lib.  21 .  cap.  27.  núm.  3.  don- 
de se  lee  :  «  Si  laccae  in  gambis  fuerint^  aut  aliquis 
«  dolor  coxae  vel  ganAaCj  sanguis  detrahatur  ganp- 
((  &/^.» 

Gamba  »         Gamba  » 
Cam.a  »         Camba  » 
CAMELLERO,  n.  m.— El  que  tragina  con  caraeUlos^ 
y  el  que  los  cuida.  • 

Vino  de   Camelarlo  ablat.  del  n.  m.  lat.  camela-- 
ríusy  iij  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Camelarlo  » 
Cameller.o  » 
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CAMELLÓN,  n.  m. 
GAMELLA,  n.  f.      ^ 

GAMELIX)N.  n.  m. — La  porción  de  tierra  que  en  una 
heredad  después  de  arada  queda  sin  alzar  ó  volver. 
Las  dos  voces  Camellón  y  Gamellón  vinieron  de 
Scamnello  ablat.  de  scamnellmn,  U^  diminut.  de 
Scammun,  ni,  que  tiene  la  significación  arriba  ex- 
presada. 

Scamnello.  »         Scamnello  » 
.Cam.ellon »         .Gam.ellon» 
La  voz  Gainella  vino  del  nominativo  Scanmelluni. 
Scamnellum  » 
.Gam .  ella.  » 
CAMISA,  n.  f. — Especie  de  túnica  con  mangas^  por  lo 
común  de  lino  ó  algodón^  que  se  lleva  á  la  raiz  de  la 
carne^  y  cuelga  desde  los  hombros  hasta  la  rodilla  ó 
mas  abajo. 

Vino  de  Canústa,  ae,  n.  i.  lat.  que  con  la  signifi- 
cación arriba  expresada  trae  S.  Isidoro  de  Sevilla  en 
el  lib.  19.  de  las  Etimol.  cap.  22.  donde  se  lee  :  Ca- 
raisias  vocamus  quod  in  his  dormimus  in  camis,  id 
est,  in  stratis  nostris. 

Camisia  » 
Camis.a  n 
CAMOTE,  n.  m.  Planta.— La  Batata.    Véase  este  ar- 
tículo. 

Vino  de  Camotli  voz  de  la  lengua  mejicana  que 
trae  el  P.  Fr.  Alonso  de  Molina  como  correspon- 
diente á  Batata  en  sus  dos  Vocabularios  Mejicano- 
castellano  y  Castellano-mejicano^  reimpreso  por  los 
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años  de  1 57 1 .  Lo  mismo  dice  Francisco  Hernández 
en  su  Hist.  plantar.  Novae  Hispañiae  lib.  4.  cap.  28. 
donde  escribe :  «  Quam  herbam  Haitini  Batatam  vo- 
((  cant^  nuncupare  solent  M exicenses  á  radicis  for* 
u  msí,  quae  praecipua  est  eius^  utiiiorque  pars^  Cu' 
))  motli. 

CamotU  » 
Camot.e» 
CANDADO,  n.  m. — ^Cerradura  suelta  que  sirve  para 
asegurar  puertas^  bauleS;  maletas^  &c. 

S.  Isidoro  de  Sevilla  en  sus  Etimol.  lib.  20.  cap. 
13.  trae  eln.  neut.  lat.  Catenatunij  ti,  dándole  la  ex- 
presada significación.  Dice  pues :  clavis  dicta,  ifiod 
chmdatetaperiat]  csktenaXMm^quodcapiendo  teneat. 
De  Catenato  ablat.  de  caíenatum  se  bizo  la  voz  cas<- 
téllana  antic.  Carinado. 

Poema  del  Cid  copl.  1 . 
Vio  puertas  abiertas  é  uzos  sin  cannados. 
Catenato  » 
Can.  nado» 
De  Carinado  se  bizo  la  voz  usual  Candado. 
Cannado  n 
Candado  » 
CANDELERO.  n.  m. — Instrumento  de  metal^  made- 
ra ó  barro  que  consta  de  un  pie  ó  asiento^  y  de  una 
especie  de  árbol  ó  canon  simple  ó  compuesto  de  va^ 
rios  miembros^  el  cual  por  la  parte  de  arriba  termina 
en  un  mechero  con  su  arandela^  donde  se  mete  una 
vela. 

Vino  de  Candelabro  ablat.  del  n.  neut.  lat.  cande^ 
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labrwnjbriy  que  tiene  la  9ÍgDÍ&cac¡  arriba  expresada. 
CamkUAro  » 
Cándele  •  ro  » 
CANDILEJA.  n.f. 

CANDILEJO,  n:  m. — ^Planta que  por  la  noche  despide 
algo  de  luz  y  claridad :  aus  hojas  son  pequeñas)  lar* 
gas^  angostas^  vellosas  y  cenicientas. 

Candileja  y  CdndUeJQ  son  un  equivalente  de  LjrC'- 
nUis,  nombre  c6n  que  eptre  loe  latinos  era  conocida 
esta  planta.  Ljrcnitisryme  a  ser  la  voz  griega  Lu^h" 
nos  acomodada  á  la  índole  del  idioma  latino^  la  que 
tiene  la  significación  de  candil.  Las  voces  castellanas 
Candileja  y  Cam¿'fe/o.pOr  sus  terminaciones  diminu- 
tivas indican  la  peiqtenQzdel^leto  que.representan, 
es  decir^  la  escasa  y  remiso^  luz  de  la  planta;  y  en  la 
representación  de  esta  idea  secundaria  no  puede  ne- 
garse la  ventaja  que  hacen  á  la  palabra  griega  Luch^ 
nos,  y  a  la  Ljrcnitis. 
CANGILÓN*  n.  m.  — ^Vasija  de  barn^  ó  metel^  ^r  lo 
común  en  figura  de  cántaro  para  tener  agua,  vino  ú 
otro  licor. 

Vino  de  CongiariOj  abl.  del  n.  neut.  lat.  congia- 

rium,  ü,  queiiene  la  significación  arriba. expresada, 

Coñgiario.  n 

Cangi.l .  on  n 

CANGREJO,  n.  m. — Testáceo  que  se  cria  en  ríos  y 

arroyos :  su  cuerpo  es  redondo  y  prolongado,  y  de 

un  eoií^  pi»rdiiaco:  tiene  ochO  patillas  largas  y  del^ 

gadnf,  y  dos  brazuelos  que  terminan  en  una  especie 

de  tenaza :    déí  hociquillo  que  es  agudo»  le  salen 

TaMo  2.  18 
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cuatrcr  barbillas^  las  dos  largas^  y  ka  otras  dos  nniy 
cortas :  las  conchas  de  la  cola  que  á  proporción  del 
cuerpo  es  bastante  larga^  están  puestas  de  manera 
que  como  sucede  con  las  escamas^  la  extremidad  de 
las  unas  asienta  sobre  la  extremidad  de  las  otras. 
Hay  también  cangrejos  de  mar. 

La  yoz  Cangrejo  vino  de  Cancello  ablat.  de  Can* 
ceBaSj  üj  diminut.  de  cáncer,  cri,  que  es  como  es- 
te testáceo  fue  denominado  por  los  latinos.  En  Can'^ 
cello  la  primera  /  se  antepuso  á  la  6. 

Canceüo  » 

Cándelo  i> 

Cangrejo.» 
CANINA,  n.  f.—- El  excremento  del  perro. 

Dícese  en  latin  Stercus  caninum  como  se  vé  en 
Yegecio  de  re  veterin.  lib.  3.  cap.  56.  donde  se  lee : 
stercus  caninum  simili  ratíone  praebebis.  De  Carú" 
nuní,  terminac.  neut.  del  adj.  lat.  caránus,  que  signi- 
iica  lo  que  pertenece  al  perra,  salió  la  voz  castellana 
Canina. 

Caninum  » 

Canina .  » 
CANTUESO,  n.  m. — Planta  odorífera  que  echa  mías 
ramillas  muy  sutiles^  revestidas  de  unas  bojitas  se- 
mejantes á  las  del  tomillo^  pero  mas  grandes :  sus 
fiorecillas  que  son  azules^  nacen  en  la  extremidad 
superior  de  las  varitas  formando  la  figura  de  ona  es- 
piga^ en  la  cual  se  crian  unos  granillos  triangulares. 
Uno  de  les  nottibreíi  latinos  con  que  se  ha  dado  á 
conocer  esla  planta  es  el  de  Chanwcassia,  ccmio  pue- 
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de  Terse  en  el  Diccionario  Latino-español  de  Antonio 
de  Lebñja^  y  e&  el  Médico-bárbaro  dé  Alonso  Rui- 
ees  en  el  articulo  cassia  humiUs. 

Del  n.  f.  lat.  chamcecassia,  ce,  se  hizo  el  castella- 
no 'antic.  Cantigüeso  de  la  cual  voz  usa  el  citado 
Alonso  Ruices^  en  los  artículos  Astacodum,  j  Steca» 
dos  de  su  Diccionario. 

Cham.oecassia  » 
G .  antigüe.s.o  » 
De  Cantigüeso  por  la  supresión  de  la  ¿  y  de  la  g 
resultó  la  pilabra  Cuniueso,  cpe  es  la  coriieinte  en 
eldia. 

Cantigüeso  n 
Cant..ueso  » 
ChanuBcassia  se  formó  de  dos  voces  griegas  que 
tomadas  á  la  letra  quieren  áecir  pequeña  casia.  En 
Virgilio  se  encuentra  denominada  humUis  cassia,  y 
esta  denominación  es  correspondiente  á  la  de  cAa- 
nkBcassia,  6  pepueña  casia.  Asi  pues^  escribe  Vir- 
gilio en  el  lib.  2.  de  lasGeorgic.  vers.  214. 
yix  humUes  apibus  cassias  roremque  ministrat. 
CAÑAL,  n.  m. 
CAÑAR,  n.  m. 
CAÑIZAL,  n.  m. 

GAÑIZ  AR«  B.  m, — Sitio  poblado  de  cañas  ó  cañaveras. 
Todas  estas  voces  vinieron  de  Cannetum,  ti,  n. 
nent.  lat.  que  tiene  la  expresada  significación; 
Cannetum  »         Cannetum  » 
Ca .  fi  • .  al  »        Ga .  a . .  ar  n 
Cannetum  »         Cannetum  » 
Ca  .  fiisal  »        Ca  .  fiizar  » 
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CAÑAMAR,  h.  m. — El  terreno  sembrado  de  cáñamo. 
Vino  de  Cannabetum^  tij  n.  neut.  kt.  qne  tiene 
esta  misma  significación. 

Cannabetum  » 
Cañam . .  ar  » 
CAÑAMEÑO^  ÑA.  adj.— Lo  que  es  de  cáñamo.  Esta 
palabra  que  apenas  es  conocida  hoy  ettdia^ delude 
ser  muy  común  en  los  tiempos  dé  nuestros  mayores 
según  lo  arguye  el  uso  que  observamos  haberse  he- 
cho de  ella  en  los  refranes^  en  estos  preciosos  depó* 
sitos  del  idionia  dottde  se  con^Pva'Un  grp^n'numera 
de  voces  las  mas  populares  y  castizas.  Un  refrán  di* 
ce :  Estopeño  ó  cañameño^  cual  me  lo  dieron  tal  te 
lo  vendo.  Otro  dice :  Mas  tiran  tetas  que  sogas  ca^ 
ñámenos. 

Víbo  de  Cannabino^  ha,  terminac.  •mase,  y  fem. 
de  ablat;  del  ad).  lat.  camuAinus'j  Tutyuum^  que  tie- 
ne la  significación  arriba  expresada. 

Cannabino  » 
Cañameño  »        ' 

CÁÑAMO,  n.  m. — Planta  anua  que  echa  nn* tallo  de 
cuatro  á  cinco  jñes  de  alto  cuadrangular^  fistuloso  y 
velludo.  Sus  hojas  que  se  ven  acompañadas  de  otras 
mas  pequeñas^  9pareoe0  recortadas  en  .figura  de  dé* 
dos.  Las  flores  que  isaleo.  arc^ciaiadas  son  de  un  co- 
lor herbáceo^  y  el  fruto  es  una  capsula  oval  y  lisa 
donde  se  encierra  la  simiente.  Con  los  filamentos 
que  se  sacan  de  sus  tallos  despue&de  secos  y  de  haber- 
los hecho  fermenta  encharcas  a  pocas^  se  fabrican 
varias  clases  de  tejidos  y  todo  género  dé  cordería. 
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Vino  de  Cannábo  ablat.  del  n.  m.  lat«  cannabus^ 
hi,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
C<tnnabo  » 
Ca.ñamo  » 
CAÑO.  n.  m. — ^Instrumento  hueco  y  de  figura  cilin- 
drica echo  de  metal^  madera^  barro  ü  otra  materia^ 
qae  sirre  para  varios  usos. 

Vino  de  Corma,  aCj  n.  f.  lat.  que  significa  caña. 
En  efecto  un  caño  ó  tubo  tiene  la  figura  de  una  caña. 

Caima  » 
Ca.ño  i> 

CANON,  n.  m. — ^Pieza  hueca  y  de  figura  cilindrica^ 
hecha  de  metal  ú  otra  materia^  como  cañón  de  es- 
copeta^ cañón  de  órgano^  &c. 
.  Vino  de  Cannüj  ae,  n.  f.  kt.  que  significa  caña. 
£1  cañón  en  cuanto  á  su  figura  se  asemeja  á  la  caña. 
Canna.  n 
Ca.non  » 

CAPACHA,  n.  f. 

CAPACHO,  n.  m. — Seroncillo  ó  esportillo  en  que  se 
mete  la  aceituna  después  de  molida  para  ponerla  de- 
bajo de  la  viga  y  prensarla. 

La  antigua  Campania^  una  de  las  provincias  de 
Italia^  dicha  al  presente  Tierra  de  labor^  fue  muy 
nombrada  en  tiempo  de  la  dominación  de  los  ro- 
manos por  la  buena  calidad  de  los  capachos  que  en 
ella  se  fabricaban^  y  señaladamente  en  la  ciudad  de 
Ñola.  Hasta  dos  veces  los  recomienda  Catón  en  su 
obra  de  Re  rust.  á  saber  en  los  Cap.  135  y  153.  Por 
estos  lugares  se  vé  que  el  nombre  latino  de  semejan- 


Digitized  by 


Google 


142  CAP 

Le  clase  de  capachos  era  el  de  Fiscina  oampanica^ 
palabras  á  que  corresponden  las  castellanas  seronci'- 
lio  6  esportillo  de  Campaniay  ó  Campaña. 

De  tales  presupuestos  parece  se  puede  inferir  sin 
la  menor  violencia  que  los  vocablos  castellanos  Ca- 
pacha y  Capacho  emanaron  de  Campanica  termi- 
nac.  femen.  del  adj.  lat.  campanicuSj  ca,  cum,  que 
sígmñca  lo  que  pertenece  á  laprovmciade  Campania. 
Campanica  » 
Ca.pa.  «cha  » 
Ca.pa..cho  » 
CAPAR.  V.  a.— Castrar,  cortar  ó  quitar  los  testículos 
al  animal. 

Vino  de  Copulare  infinit.  del  v.  a.  lat.  capulo, , 
las,  que  con  la  significación  de  Cortar  se  halla  usa* 
do  en  los  capitular,  de  los  reyes  francos  capit.  81. 
lib.  1 .  donde  se  lee :  fsminae  opera  textiUa  non. Ja* 
ciant  1/1  die  dominica,  non  capulent  vestitus,  non 
consuant. 

Capolare  » 
Cap..ar.  » 
Capulare  es  asimismo  la  raiz  de  donde  salió  la  voz 
francesa  Couper,  que  significa  Cortar. 
Capulare  » 
Coup..er.» 
CAPIROTE,  n.  f.— Cubierta  para  la  cabeza,  como  ca- 
pillo, capucha,  caperuza,  &c. 

Vino  de  Capidulum,  ü^  n.  neut.  lat.,  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Capidulum  » 
Capirote .  » 
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CAPITAL,  n.  m. — ^El  fondo  ó  candal  puesto  á  ganan- 
cia ó  dado  á  interés. 

Vino  de  Capüarium,  iij  n.  neut.  lat.  que  significa 
capital,  principad. 

.   .  CapUarium  » 

Capital .  . .  )) 
CAPITEL,  n.  m. 

CHAPITEL,  n.  m.  anlic. — ^La  parte  superior  de  la 
columna^  sobre  que  carga  el  arquitrabe. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  CapUelhunj  li,  n. 
neut.  lat.  que  aplicado  á  la  columna  tiene  la  misma 
significación. 

Capiteltum  »         Capitellum  )> 
Capitel...  »         Chapitel...  » 

CAPOTA,  n.  f.-r-Cadauna  de  aquellas  cabezuelas  eri- 
2ada8  de  puas^  que  arroja  la  planta  llamada  carden- 
cha :  de  ellas  se  hacen  las  cardas  que  sirven  para 
cardar  los  paños^ 

Vino  de  Caput,  pitis,  n.  neut.  lat.  que  significa 
Cédfeza. 
CAR.  con),  caus.  antic. — Porque. 

Vino  de  Curconj.  caus.  lat.  que  tiene  la  signific. 
arriba  expresada. 

Cur  » 
.  Car  » 
CARA.  n.  f. — La  superficie  de  la  parte  anterior  de  la 
cabeza  desde  la  raiz  de  la  frente  hasta  el  fin  de  la 
barba^  y  desde  una  oreja  á  otra. 
Es  la  voz  latina  Cara,  ae>quG  en  la  expresada  sig- 
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nificacion  se  halla  usada  por  Coripo  lib.  2.  dél  pane* 
gírico  de  Justino  donde  escribe  : 

Postquam  venere  vereniam 

Caesaris  ante  caram^  cunctae  sua  peciora  durae 

fíliduni  terrae 

Cara  es  yoz  griega  kara  que  significa  ccbeza;  j  de 
ella  salieron  la  italiana  Cera  y  la  francesa  Chere. 

El  autor  del  Diálogo  de  las  lenguas  pág«  100.  escri- 
be lo  siguiente :  «  Cara  por  Haz  ya  usan  algunos ; 
u  pero  yo  no  lo  usaré  jamas.»  Si  por  estas  palabras^ 
como  lo  parece^  quiso  dar  á  entender  que  la  voz 
Cara  en  la  significación  de  Faz,  era  por  aquel  tiem« 
po  nueva  en  el  idioma^  padeció  una  grandísima  equi- 
vocación^ puesto  que  se  baila  frecuentemente  usada 
por  los  escritores  del  siglo  XII. 

Poema  del  Cid  vers.  27. 
Qtie  perderle  los  aueres,  é  mas  los  oíos  de  la  cara. 
CARBONERO,  n.  m.--El  que  trabaja  en  fábricas  de 
carbón^  ó  el  que  le  vende  por  menor. 

Vino  de  Carbonario  ablat  del  n.  m.  lat.  carbono- 
rius,  ü,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Carbonario  » 
Carbóner.o  » 

CARCELERO,  n.  m. — La  persona  á  cuyo  cargo  está 
la  custodia  de  los  presos  de  la  cárcel. 

Vino  de  Carcelario  ablat.  del  n.  m«  lat.  carctra^- 
riiis,  iij  que  tiene  la  expresada  significación. 
Carcerario  » 
Carceler.  o  m 
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CARECER,  r.  n.^Estar  falto  de  algima  oosb^  no  te-, 
nerla. 

Se  formó  de  Carer$  infinit.  del  t.  n.  lat.  careo, 
es,  que  tiene  la  sigtiificac.  arriba  expresada^  y  déla 
terminae.  Bcer.  • 

Carere « •  • .  n 
Car.  .•  ecer  »  < 

CABESTÍA.  n.  f.^— Lá  fill^  y  escasez  de  algima-eosa^ 
j  coQ  especialidad  decomeBUbk8.«»2.^£l  precio  al- 
to ó  subido  que  toíqatt  l^s  cosas.     . 

Vino  de  Catkas,  atis,  n.  f.  lat«  que  tiene  las  dos 
expresadas  significaciones. 

C€OÍét*as  » 
Carestía .  » 
CARICIA,  n.f* — Halago^  cariño^  expresión  de  amor 
y  ternura. 

Vino  de  Caritas,  atis,  n.  f.  lat.  que  significa  omor^ 
ternura,  afecto. 

Carít.as  » 
Caricia,  » 
CARLANCA,  n.  f. 

CARRANCA,  n.  f.  antic. — Collar  ancho  de  cuero  ó 
hierro^  con  puntas  de  este  mismo  metal^  del  cual 
armado  el  pezcueso  de  los  perros  de  ganado^  se  le 
defiende  de  las  mordeduras  de  los  lobos. 

Estas  dos  Tocesse  formaron  de  las  palabras  latinas 
Coüare  canum,  que  traducidas  literalmente  en  cas- 
tellano quieren  decir  collar  para  hs perros.  YarnoA 
en  el  lib.  2.  de  Re  rust.  cap.  9.  $.  15.  usa  de  la  pa» 
labra  neut*  lat.   Colíare,  ris,  en  la  significación  de 

TOMO  2.  J9 


Digitized  by 


Google 


14B  CAR 

Carlanca,  pues  hablabdo  de  lofi  perros  dice:  ne  mí- 
nerentur  á  besiiis  imponuntur  his  coUaria. 

Callare  cánum  i>        Colkr^  canwn  » 
Garlan,  ca . «  .  h.       Garran,  ca .  • .  » 
CARONA.  (A,  Ó  k  LA)  mod.  adverK— Sobre  la  car- 
ne^  ó  á  la  raiz  de  la  carne; 

Berceo  en  los  milagr.  de  M.*  S/  copL  407. 
DmuiHrolUMnJierroqiietrmeesQ»ndida 
.Cinto  á  la  carona^  correan  desabrido. 
Poema  de  Alej.  eopl.  430. 
Vistío  á  carona  un  gambax  de  cendal. 
Fuero  de  Sepülveda  ley  1 20.  Si  el  que  ficiere  el 
danno^  non  toviere  otro  vestido^  si  non  el  que  tu- 
viere á  carona. 

';    La  voz  Carona  vino  de  Carne  ablat.  del  n.  f.  lat. 
caro,  carnis,  que  significa  carne. 
.  Car.ne  » 
Carona» 
CARPA,  n.  í.— El  gajade  uvas. 

Vino  de  Scapus^  pi,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  mis- 
ma significación. 

Sca.pus  n 
.Carpa .  » 
CARPINTERO,  n.  m. — El  artesano  que  trabaja  cosas 
de  madera  ordinaria^  como  puertas^  ventanas^  ca- 
mas^ armarios^  mesas^  &c. 

>  Vina. de  Carpentario  ablat.  del  n.  m.  lat.  carpen- 
iariits^  iij  que  significa  el  que  hace  iodo  género  de 
4:arruages..     . 

Carpentario  » 
Carpinter.o  » 
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El  origen  de  k  voz  Carpintero  da  motivas  para 
sospechar  que  el  hacer  carmages  fuese  uno  éé  ios 
raknos  die  trabajo  en  qué  antiguamenUe  entendiese  la 
carpintería;  y  que' después^  aánqve^para.  la  con^ 
truccion  de  esta  clase  de  obras  se  introdujese  nn 
nuevo  gremio,  con  todo  los  antiguos  carpinteros 
continuaron  llevando'  sa  nombre  ¿  pesar  de  que  ya 
no  podía  convenirles  wio  es  por  abuso^  ó,  hablando 
en  términos  facultativos^  por  la  figura  cataoresiá; 
CARRETEAR,  v.  a. — Acarrear^  portear  ea  carro. 
Vino  de  CarricOtum  sup.  del  y. 'a.  lat..  carrico^ 
cas,  are,  que  con  la  significación  arriba  expresada 
se  encuentra  en  el  Fuero  Juzgo  lib.  8.  tit.  4.  ley  9. 
donde sedice:  Si  quis  bavem  aUenum  junxerk .' : . 
ad  aliquidcBmcBindam. 

Cánrioatatn... »  '.  t 

'   •  Carine.  .t.«ear» 

CARRIZAL,  n.  ni. — ^El  terreno,  ó  sitio. poblado  de 
carrizos. 

Vino  de  Carectum,  ti,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Carect$mm 

Carri .  zal  »  •  '  ' 

CARRIZO,  n.  m. — Cañavera^  esto  es/ caña  que  sé  cria 
en  los  arroyos  ó  cercas^  y  echa  las  flores  en  panoja. 
Vino  de  Carice  ablat.  del  n.  m.  íát.  carex^  licis, 
que  tiene  la  expresada  significación. 
Carlee  » 
Carrizo» 
CARROCERO,  n.  m.  antic.^  y 
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CAJIRUAGERO.  n.  m:— -El  que  ffán  y  gobierna  Its 
bestias  que  var  tirando  de  un  carruage» 

Estas  do»  voces  aalieron.  de  Carnápáth  ablat.  del 
n*  m*  lat.  carrucarius,  if^  que  tiene  la  ágmficáciaii 
arriba  expresada. 

. .   Carrucarío  n.      Carru.earió  » 
,   Garv96er.o' »      CarmageriO  d   : 
GARB0ZÁ.  n.  f.--Goel^ede  gala,  grande^  ric»y  <»r 
tentoSQ."  ;::  ■  ■....-,  ..-..». '   . 

Yino  de  Carruea^  aej  n^  f .  lat.  que  tiene  la  digni- 
ficación arriba. expresad^. 

;/  r  .Carrucá  »  I  .  '»'>    • 

.'v.  v^     ..   .:i.  .í;  ..;    .'Garrojoai»;!     !♦•  i  ;  .  .  . 
CASCAJOSO,  SA.  ad). .  cpe^  sé  dice  del  terreno  en 
que  bay  mucbo  cascajo  ó  piedra  mennda. 

Vino  de  CalculósOy  sa^  terminaciones  mase,  y  fe- 
men  de  ablat.  del  ad)./lat«  ctdculúsus,  sa^  sum,  que 
tiene  lá  signifoáci6n(  arriba,  expresada. 

Calculoso. 
Cascajoso  »       ' '  '. 

CASERO,  n.  m. — La  persona  puesta  por  el  dueño  en 
una  casa  de  placer  o  4e.  laiiranEa,  para  que  la  cuide 
)0nta  con  los  inud>les  y  enseres  que  hubiere  e)i  ella. 
Vino  de  Cosario  abkt*  del  q,  m^  kit.  casarius^  ü, 
que  t(ei|e  la^  significacioit  4rr.iba  Isicpr.e90da^') . 
.  ¡'.G«í<ir4p  »:  .. 
Qaser^o  u 
CASTIZO,  ZA.  adj.  quf&.se.  4ice  del  lenguage  puro^ 
neto  y  limpio  de  frases  y  yoces  o^tr^ñas^ 
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Se  fonnó  dd  adj.  cast.  antic.  Casto  que  tenia  la 
significación  arriba  expresada^  y  de  la  terminación 
Izo. 

Casto ...» 
Cast .  izo  » 
Casto  es  la  terminac.  de  ablat.  del  adj.  lat.  cas- 
tus,  tay  tym,  que  rale  lo  mismo  que  castizo. 
CASTRAZÓN,  n.  f.— La  acción  de  castrar  las  col- 
menas. ^      . 

Vino  de  Castraíione  ablat.  del  n.  f.  lat  castratio, 
oniSj  que  tiene  la  expresada  significación. 
Castratione  » 
Castraz.on.» 
CASTRÓN,  n.  ra.~El  macho  de  cabrío  castrado. 
Se  formó  del  y.  a.  cast.  Castrar  j  déla  terminac. 

Castrar. .  » 
Castr.  .on  » 
GASUGHA.  n.  f. — Gasa  pequeña  y  mala. 

Vino  de  Casida j  aCj  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

Casida  fi 
Gasucha» 
CATA.  n.  f. — La  acción  de  catar^  gustar  ó  probar. 
Vino  de  Gustus,  tas,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Gustus  )i 
Ga.ta.  » 
CATADURA,  n.  f.— La  acción  de  calar^  probar  6 
gustar. 
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Vino  de  Gusiatoriunij  iiy  n.  neut.  bt.  que  tiene 
la  expresada  signiCcacíon. 

JGusiaiorium  n 
Ca.tadur.a.  » 
CATALEJO.  D.  m. — Anteojo  que  sirve  para  ver  los 
objetos  que  están  lejos  ó  distantes. 

Se  formó  de  Caia  tercera  persona  de  singular  del 
presente  de  indicat.  del  v.  a.  cast.  catar  por  per,  y 
de  kjos  ady.  cast.  de  lugar^  en  el  que  fue  suprimida 
la  s. 
CATALICEN,  n.  m. 

CATOLICÓN,  n.  m.  antic— Electuario  purgante. 
Estas  dos  voces  vinieron  de  Cathartíco  terminac. 
mase,  de  ablat.  del  adj.  lat.  cathariicus,  ca,  cuní, 
que  significa  lo  que  es  purgante. 

Caüuirtico.  »       Cathartíco.  » 
Cat.al.icón  »       Cat.oLicón  » 
CATAR.  V.  a. — Gustar^  probar  alguna  cosa  para  ente- 
rarse de  su  calidad  ó  sason. 

Vino  de  Gustare  infinit.  del  v.  a.  lat.  gusto,  tas, 
que  tiene  la  expresada  significación. 
Gustare  » 
Ca.tar.  » 
CATAR.  V.  a. — Hablando  de  colmenas  es  castrarlas  ó 
extraer  de  ellas  una  porción  de  panales. 

Vino  de  Castrare  infinit.  del  r.  a.  lat.  castro,  trasj 
que  tiene  la  expresada  significación. 
Castrare  » 
Ca.t.ar.  » 
CATAR.  V.  a. — Lo  mismo  que  yer.   Este  verbo  tiene 
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algún  uso  especialmente  en  el  imperativo.  Solemos 
decir,  por  ejemplo :  catate  aquí  á  fulano^  ó  cátate 
aquí  que  se  presentó  fulano  &c. 

Vino  de  Catare  infinit.  del  y.  a.  lat.  catOy  taSj 
que  con  la  significación  arriba  expresada  se  halla  en 
S.  Isidoro  de  Sevilla  lib.  XIL  de  lasEtimoL  cap.  2. 
núm.  38.  donde  se  lee :  hunc  uulgus  Catum  á  cap^ 
tura  i^ocant.  AUi  dicuid  quod  catat^  id  est,  videt. 

Catare  )> 
Catar .  » 

El  verbo  Cato,  tas,  sospecho  que  se  haya  deriva* 
do  de  Cretum  supino  del  v.  a.  lat.  cerno j  nis,  nere, 
que  significa  $^er :  y  que  la  derivación  se  haria  de  la 
manera  siguiente : 

Cretují .  » 
G .  at  • .  o  » 

Lo  cierto  es  que  los  latinos  así  los  de  la  pura  co- 
mo los  de  la  baja  latinidad^  derivaron  muchos  ver- 
bos de  los  supinos  de  otros^  como  puede  verse  en  el 
Discurso  preliminar. 

CATAVINOS,  n.  m. — La  persona  empleada  en  gustar 
y  probar  los  vinos  para  informar  de  su  calidad  y  es- 
tado. 

Se  compuso  de  Cata  tercera  persona  de  singular 
del  presente  de  indicativo  del  v.  a.  cast.  caiar  por 
gustar,  probar,  y  de  i^inos  plural  del  n.  m.  cast. 
i^ino. 

CATORCE,  adj.  númer.  card.— Dos  veces  siete* 
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Vino  de  Quatuordecim  adj.  lat.  nomer.  card.  que 
tiene  la  significac.  arriba  expresada. 
Quatuordecim  » 
C.  at  .or.  .ce  •  » 
CAUCE,  n.  ni. 

CAZ.  n.  na. — Canal  ó  caridad  abierta  á  lo  largo  en  la 
tierra  para  llevar  aguas  á  alguna  parte. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Cálice  ablat.  del  n.  m. 
Cídia:,  icis. 

CaUce  )>  CaUce  » 
Ca.uce  »  Ca.  .z.  » 
La  voz  latina  Calix,  icis,  entré  otras  significacio- 
nes tuvo  la  de  arcaduz  ó  caño,  y  también  la  de  ca^ 
ñeria.  Asi  nos  lo  muestra  S.  Paulino^  obispo  de  No« 
la  en  su  Natal  XIII  publicado  por  Muratori  en  el 
tom.  XI.  de  sus  obras  part.  I. 

Altijugos  montes  interjacet,  ex  quibus  ortasi 
Cominus  haurit  aquas,  et  in  unam  suscipit  arcam, 
ünde  per  insertos  cálices  stbi  prima  Jluentum 

F^indicat 

Y  mas  abajo : 
ündique /bnticuUs  diversa  ex  rupe  receptis 
CoUectam  revocaret  aquam  sitíentibus  oiim 
UrbibuSj  et  pleno  per  milUa  multa  i^iarum 
Tramite  formarum,  et  nostri  Feticis  inunddns 
Laeta  novumcuWcemJluvio  superante  repleret. 
Las  palabras  latinas^  per  insertos  cálices  del  pri- 
mer pasage  quieren  decir  por  arcaduces  ó  caños 
engargolados ;  y  las  del  segundo  novum  caiicem  va- 
len nueva  cañería. 
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Ya  á  mediados  del  siglo  X  se  eocuenlra  la  voz 
CaUx  usada  por  los  españoles  en  la  acepción  de  Cau- 
ce. Yése  esto  por  la  Escrit.  22  que  trae  Berganza 
en  sus  Antigüed.  de  España  apend.  sección  I.  donde 
se  lee :  ego  Stephanus  Ahba  sic  abui  ¡udicio  cum 
omnes  meos  heredes  qm  sunt  heretarios  in  iUos  mor 
linos  in  iUo  cálice  qui  venit  de  castaniares  usque  ad 
Burgos  pro  illa  aqita  foranata  manu  clausa.  Yése 
asimismo  por  la  Escritura  52.  que  ofrece  la  cláusu- 
la siguiente :  Ut  donem  vohis  ex  ea  aqua  per  ad  ves- 
tros  oitos  et  per  ad  vestras  necessarias  admetita 
quantum  exierit  perforato  de  mola  moUnaria^  id  esú, 
manu  serrata,  sic  et  vos  dates  mihi  testamentum  de 
labore  perforo  quae  mundetis  calicem  totum  de  illa 
pressamajor.  Si  autem  dos.  .  .nolueritis  illo  cálice 
mundare.  .  .ego  Enneco  uáblm  non  donem  vobis  illa 
aqua. 

También  decimos  Caceraj  y  esta  voz  fue  com- 
puesta de  Caz  y  de  la  terminación  Era,  asi  como 
la  antic.  Cancera  lo  fue  de  Cauce  y  de  la  sobredi* 
cha  terminación  Era. 

Caz ...»         Cauce . .  •  » 
Cacera  »  Cauc  .  era  » 

GAVILLA,  n.  f.  Naut. — Especie  de  clavo^  espiga  ó 
clavija  de  hierro  ó  madera  que  varia  de  tamaño  se- 
gún el  uso  á  que  se  destina.==Relac.  del  viage  de 
los  Nodales  impresa  en  1621.  pág.  52.  vuelta.  Vol- 
vimos á  sacar  de  la  nao  perdida  que  hallamos  en  la 
playa^  algunas  casadlas  de  hierro. 

lOMü  2.  20 
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La  voz  Gavilla  vino  de  clavulus^  li,  dirainut.  del 
n.  mase.  lat.  clavus,  uij  que  significa  clavo. 
Clavulus  » 
G. a  villa.  » 
CAZAR.  V.  a.— Buscar  las  aves  ó  animales  campestres 
para  apoderarse  de  ellos  vivos  ó  muertos. 

Vino  de  Captare  infinit.  del  v.  a.  lat.  captOy  tas. 
Captare  » 
Ga .  zar . )) 
£1  verbo  capto ,  tas,  are,  aplicado  á  la  caza  es  lo 
que  en  castellano  se  dice  Chuchear,  esto  es^  cazar 
valiéndose  de  engaños,  trampas j  artificios  y  tretas. 
Pero  pasando  á  nuestro  idioma  corrompido  en  Ca- 
zar, perdió  la  idea  secundaria^  j  solo  retuvo  la  ge- 
neral de  aprehender,  tomar  ó  apoderarse.  Véanse 
los  artículos  cHucnEÁR  y  chuchería. 
CAZO.  n.  m. — Vasija  de  azófar  ó  cobre  cóncava  y  re- 
donda^ con  un  mango  largo  de  hierro. 

Vino  de  Scutro  ablat.  del  n.  neut.  lat.  scutrum, 
tri,  que  significa  vasija  cóncava. 
Scutro  » 
•Caz. o  )) 
CAZUELA,  n.  f. — Vasija  de  barro  en  que  se  compone 
y  sirve  la  comida.  Es  cóncava  y  redonda^  y  mas  an- 
cha por  arriba  que  por  abajo. 

Vino  de  Scutetta,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Scut.ella  » 
.Cazue.la  » 
CEBADA,  n.  f. — Semilla  algo  mas  prolongada  que  la 
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de  trigo^  puntiaguda  por  los  extremos  con  un  surco 
á  lo  largo  en  la  una  de  sus  dos  caras^  y  cubierta  de 
una  camisilla  que  termina  en  una  arista  áspera.  Sir- 
ve para  el  mantenimiento  de  caballerías  y  aves. 

Vino  de  Cibaria^  iae^  n,  f.  lat.  que  con  la  expre- 
sada significación  se  halla  usado  en  el  concilio  de 
León  celebrado  auQ  de  1 020^  uno  de  cuyos  capítu- 
los dice  así :  Quiciunque  cibariam  suam  ad  merca^ 
tum  detukrity  et  maquillas  Regis  Jurctius  Juerit  red-- 
dat  eos  in  duplum. 

Cibaria  » 
Cebad.a  » 

Cibaria,  ae,  es  corrupción  del  n.  neut.  plur.  lati- 
no puro  Cibaria,  iorum,  que  significa  i^ivereSj  mante" 
jümientos. 
CEBERA,  n.  f.  antic. 

CIBERA,  n.  f. — Todo  género  de  semillas  que  sirven 
para  manjar  ó  alimento. 

Estasvoces  vinieron  del  n.  neut.  lat.  Cibariuin,  ü, 
que  significa  alimento  ó  sustento  del  cuerpo. 

Cibarium  »       Cibarium  » 
Ceber.a.  »       Ciber.a.  » 

CEBO.  n.  m. — La  comida  que  se  da  á  los  animales^ 
Vino  de  Cibo  ablat.  del  n.  m.  lat.  cibus^  bi^  que 
significa  la  comida  ó  alimento  en  general  de  hombres 
j  animales. 

Cibo  » 
Cebo  » 
Antiguamente  la  voz  castellana  cebo  tenia  en  su 
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significación  la  misma  generalidad  que  su  raiz  latina 
cibus. 
Bercéo  0n  él  Poema  de  Sto.  Domingo^  copla  16. 
Santiguaba  su  cebo  quando  querie  comer, 
CECIAL,  adj.  que  se  aplica  al  pescado  seco  curado 
con  sal. 

Vino  de  Sálsum  terminac.  neut.  del  adj.  lat.  sal^ 
sus  y  sa,  siim,  que  significa  salado. 

Sais .  um  )) 
Ce  •  cial  » 

CECINA,  n.  f.— Carne  salada  y  desecada  al  sol  y  al 
aire^  ó  al  humo. 

Vino  de  Sálsanune  ablat.  del  n.  neut.  lat.  salsa^ 
men,  iruSj  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Salsamine  » 
Ce.c.  .ina  » 
CEILLERO.  n.  m.  antic. 
CELLERO.  n.  ra,  antic. 

CnXERO.  n.  m.— El  que  tiene  á  su  cargo  la  custodia 
y  cuidado  de  los  granos  recogidos  en  una  cilla. 

Estas  tres  voces  salieron  de  Cellario  ablat.  del  n. 
m.  lat.  ceUariuSy  ii,  que  tiene  la  significación  arriba 
expresada. 

Ce  Mario  »         CeUarv>  » 

Ceiller.o  »        Celler.o  » 

Cellario  » 

Ciller.o  » 

CEJA.  n.  f. — Cada  una  de  aquellas  dos  partes  de  la 

cara  algo  prominentes  que  están  situadas  sobre  los 
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párpados  superiores^  y  guarnecidas  de  pelos  en  (¡gu- 
ra de  arco. 

De  SuperciUum,  ü,  n.  neut.  lat.  que  tiene  esta 
misma  significación^  se  hizo  elcast.  fem.  antic.  So- 
berceia. 

Berceo  Vida  de  S.  Millan  copl.  220. 

Traien  las  soberceias  sangrientas  é  quemadas. 

Poema  de  Alej.  copL  354. 

Alcojorb  los  oiosj  tinnio  las  soberceias. 

De  Soberceia,  antepuesto  la  r  á  la  primera  e,  se 

hizo  la  voz  castellana  también  antic.  Sobreceja. 

Arcipreste  de  Hita  copl.  988. 

Las  sobrecejas  anchas j  é  mas  negras  que  tordos. 

De  Sobreceja  ha  quedado  Ceja,  que  es  la  voz  cor* 
riente. 

SuperciUum  » 
Sobercei.a.  » 
Sobreceja  a.  » 

Cej.a.  » 

La  palabra  latina  SuperciUum  es  un  compuesto  de 
la  preposición  super  que  vale  sobre j  y  del  n.  neut. 
lat.  cilium,  ü,  que  significa  párpado ;  y  por  consi- 
guiente el  término  lat.  SuperciUum  equivale  en  cas- 
tellano &  Sobre  parpado. 
CENDRA,  n.  f. — Pasta  de  cenizas  lavadas  y  huesos  cal- 
cinados de  que  se  hacen  las  copelas  en  que  se  afina 
la  plata. 

Vino  de  Ciñere  ablat.  del  n.  m.  lat.  cinis,  neris, 
que  significa  ceniza. 

Ciñere  » 
Cen.'ra» 
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CEXTENO.  D.  01 — ^Planta  de  las  llamadas  cereales: 
echa  la  caña  mas  alta  que  la  del  trigo^  y  las  parrelas 
mas  largas  y  delgadas :  la  espiga^  aunque  no  de  tan* 
to  cuerpo^  es  tambieu  mas  larga^  y  está  defendida 
por  unas  aristas  fuertes  y  ásperas :  el  grano^  dicho 
asimismo  centeno^  se  muestra  de  un  color  pardusco^ 
y  es  algo  mas  largo  que  el  del  trigo^  pero  menos 
grueso. 

La  voz  CeiUeno  es  el  ablat.  del  n.  nent,  lat.  cen- 

tenimij  ni,  que  es  como  ya  se  denominaba  esta  planta^ 

á  lo  menos  entre  los  españoles^  en  tiempo  de  S.  Isi- 

*    doro  de  Sevilla^  según  lo  enseña  el  santo  en  sus  £ti- 

*  mol.  lib.   17.  cap.  3.  donde  escribe:  ce  Centenum 

a  appellatum  eo  quod  in  plerisque  locis  jactus  semi- 

((  nis  eius  in  incrementum  frugis  centesimum  renas- 

«  catur." 

CEÑO.  n.  m. — El  mal  semblante  ó  gestillo  que  pone 

alguno  arrugando  la  frente  y  cejas^   por  estar  de 

mal  humor^  disgustado  ó  enojado. 

De  Supercilio  ablat.  del  n.  neut.  lat.  supercilUun, 
ii,  que  tiene  la  expresada  significación  se  hizo  el  cast. 
antic.  Sobrecefio.  La  r  de  Supercilio  se  antepuso  á 
la  e. 

Supercilio  » 
Suprecillo  » 
Sobreceñ.o» 
CEPA.  n.  f. — El  tallo  ó  pie  de  algunas  plantas. 

Vino  de  Scapus,  pi,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Scapus  » 
.Cepa .  » 
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CEPA.  n.  f. 

CEPO.  n.  m.  antic. — El  tronco,  ó  pie  de  la  vid. 
Poema  de  Alej.  copl.  2070. 
Semeiahan  maiuelos  de  cepos  arrancados. 
Estas  dos  voces  vinieron  de  Caput,  piüs,  n.  neut. 
lat.  del  cual  en  la  significación  expresada  usan  Catón 
y  Columela  tratando  de  la  vid. 

Caput  »       Caput  » 
Cepa .  ))       Cepo .  » 
El  erudito  don  Tomas  Sánchez,  á  quien  se  debe 
la  edición  del  poema  de  Alejandro^  en  lugar  de  ma- 
iuelos imprimió  mozuelos ;  pero  se  vé  claro  que  la 
verdadera  lección  es  maiuelos,  como  aquí  se  pone. 
CEPILLO,  n.  m. 

ESCOBILLA,  n.  f. — Instrumento  que  sirve  para  limpiar 
la  ropa  de  lana  y  otras  cosas.  Viene  á  ser  una  ta- 
blilla con  varios  órdenes  de  agujeros  en  que  se  ha- 
llan encajados  otros  tantos  manojitos  de  cerdas  bien 
unidas  y  cortadas  de  manera  que  presentan  una  su- 
perficie igual. 

Estas  dos  voces  vinieron  deScopula^  ae^  n.  f.  lat. 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Scopula  »       .Scopula  »  . 
.  Cepillo ))       Escobilla» 
En  idioma  portugués  el  cepillo  se  denomina  Sce- 
pilhoj  en  que  se  conservó  la  s  líquida  de  su  raiz  Sco^ 
pula. 
CERCETA,  n.  f. — Ave,  especie  de  añade,  del  tamaño 
de  una  paloma :  tiene  el  pico  grueso  y  ancho,  la  cola 
corta,  y  los  dedos  de  los  pies  unidos  por  una  mem- 
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brana :  es  de  color  pardo  ceniciento  salpicado  de  al- 
gunos lunarcillos  algo  mas  obscuros;  las  plonútas 
de  las  alas^  las  unas  son  blancas^  y  las  otras  en  parle 
verdes  tornasoladas. 

Vino  de  QuergueduUiy  lae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Querquedula  » 
G .  ere .  e . . ta  » 
CERDA,  n.  f.— El  pelo  grueso  y  recio  de  algunos  ani- 
males como  el  del  puerco  y  javali^  y  el  de  las  colas 
de  bueyes  y  caballos^  &c. 

Vino  de  Seta,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  esta  misma 
significación. 

Se .  ta  » 
Cerda  » 
CERDOSO^  SA.  adj.  que  se  dice  de  los  animales  cu- 
biertos de  cerda^  y  también  de  algunos  miembros 
suyos  poblados  de  ella. 

Vino  de  Setoso,  sa^  terminaciones  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  setosus,  sa,  sum,  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Se  . toso  » 
Cerdoso  » 
CERERO,  n.  m. — El  que  hace  y  vende  en  tienda  abier- 
ta velas  de  cera,  hachas^  cirios. 

Vino  de  Cerario  ablat.  del  n.  m.  lat.  cerarius,  üj 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Cerario  » 
Cerer.o  » 
CERILLA,  n.  f. — Velilla  sumamente  delgada  y  larga 
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qtie  para  el  mas  cómodo  uso  se  recoge  dáildole  varias 
formas^  y  mas  comunmente  la  de  un  librillo. 

Vino  de  Cereolus,  U,  diminut.  del  n.  m.  lat.  ce- 
reus,  eij  que  significa  vela. 

Cereohts  n 
Geri .  Ha  » 
CERNEJA,  n.  f. — Cada  uno  de  los  cuatro  manojitos 
de  cerdas  que  salen  á  las  caballerías  en  los  menú* 
diUos. 

Vino  de  CrirúculuSj  Ü,  diminuta  del  n,  f.  lat.  cri-* 
niSj  nisj  que  significa  crin.  Se  pospuso  lar  á  la  pri« 
mera  i. 

Crimcubis  » 
Cimicubis )) 
Cerne,  .ja  •  » 
CERNER.  Y.  a. — Separar  la  harina  del  salvado^  pasan* 
dola  por  un  cedazo. 

Vino  de  Cerneré  infinit.  del  v.  a.  lat.  cerno j  niSj 
qae  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Cerneré  » 
,  Cerner.  » 

CERNIGAIX).  n.  m. — Ave  de  rapiña^  especie  de  bal* 
con.  Tiene  la  cabeza  grande  y  ancba  á  proporción 
del  cuerpo^  el  pico  corto  y  casi  negro^  los  pies  ama* 
rillos^  las  uñas  negras^  el  plumage  acanelado^  y  unas 
pintas  negras  en  la  cola. 

la  voz  Cernícalo  vino  de  Tlnm¡mculo  ablat.  del 
n.  m.  lat.  tinnunculusj  Uy  que  significa  lo  mismo. 
Tinmmcuh  » 
Cerní. calo  » 

TOMO  2.  21 
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CERRAJA,  n.  f. — Planta  anua  que  echa  un  tallo  de 
uno  á  dos  pies  de  alto^  liueco^  acanalado,  y  lleno  de 
un  jugo  lechoso  y  blanco  :  sus  hojas  que  son  espino- 
sas y  terminan  en  punta,  están  colocadas  alternada* 
mente  sobre  el  tallo  sin  pedículo  ó  pezón. 

Vino  de  Sarralia,  eie,  n.  f.  lat.  de  que  ya  en  tiem- 
po de  S.  Isidoro  de  Sevilla  universalmente  usaban  los 
españoles  ¿n  la  significación  arriba  expresada,  según 
lo  testifica  el  mismo  santo  en  sus  Etimologias  lib. 
17.  cap.  10.  donde  escribe  lo  siguiente:  Lactuca 
agrestís  est  quam  sarraliam  nominamus  eo  quod  dor^ 
sum  eius  in  modum  serrae  est. 

SarraUa  » 
Cerraj.a  » 

La  palabra  Sarrcdia  fue  sin  duda  inventada  por 
los  españoles ;  y  en  concepto  de  S.  Isidoro^  como 
aparece  por  la  autoridad  que  aquí  va  inserta,  la  de- 
rivaron del  nombre  latino  serrOy  ae,  que  significa 
sierra,  atendiendo  á  las  espinas  ó  púas  que  se  obser- 
van en  la  planta.  Pero  sea  de  esto  lo  que  se  quiera, 
lo  cierto  es  que  en  vano  se  buscará  la  voz  SarraUa 
^u  los  autores  de  la  pura  latinidad,  pues  todos  ellos 
en  lugajt  de  SarraUa  dan  á  la  cerraja  el  nombre  de 
Sonchus. 
CERRAR.  V.  a.— Hacer  por  medio  de  una  llave  ó  de 
uu  resortí^  que  el  pestillo  de  una  cerradura  salga  aíue* 
ra  y  se  introduzca  y  encaje  en  alguna  cosa  á  fin  de 
asegurar  por  esta  via  las  puertas^  arcas,  papeleras^ 
cajones,  &c. 
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Vino  de  Serare  infinit.  del  v.  a.  lat.  sero,  ras,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Serare  » 
Cerrar, » 
CERRIÓN,  n.  m. — Cualquiera  de  los  carámbanos  pen- 
dientes de  las  tejaSj  los  cuales  se  forman  de  la  nieve 
que  con  el  calor  del  sol  se  va  derritiendo  gota  á  gota 
en  tiem.pos  de  bielo. 

Vino  de  Stíria,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

Stiria.  y> 
.  Cerrión  » 
CERROJO,  n.  m. — Varilla  redonda  por  lo  común  de 
hierro  con  una  manezuela  del  mismo  metal  pendien- 
te de  en  medio:  asegurada  con  armellas  en  puertas^  6 
ventanas  sirve  para  cerrarlas^  lo  que  se  efectúa  intro- 
duciéndola en  otra  armella  fijada  en  un  larguero^  ó 
en  un  agugero  abierto  en  el  larguero. 

Vino  de  Senda,  ae,  diminut.  del  n.  f.  lat.  sera, 
ae,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Senda  » 
Cerrojo» 

CERROJO,  n.  m. — ^La  muletilla  ó  retoño  de  la  cepa. 
Vino  de  Surcido  ablat.  de  surcúbis,  ü,  n.  m.  lat. 
que  significa  retoñq,  renuevo. 
Súrcalo  » 
Cerr.ojo» 
CÉSPED,  n.  m. — Pedazo  de  tierra  vestido  de  jerbeci- 
llas  menudas^  y  cortado  con  pala  ó  azadón. 
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Vino  de  Cespite  ablat.  del  n.  m.  lat.  cespes,  itis, 
que  tiene  la  signifícacion  arriba  expresada. 
Cespite  » 
Césped. » 
CETRERÍA,  n.  f.— El  arte  de  cazar  con  aves  de  ra- 
piña. 

Dice^e  en  latín  jíts  accipitrariaj  como  puede  verse 
en  el  Diccionario  latíno-español  de  Antonio  de  Le- 
brija. 

De  Accipitraria  terminac.  femen.  del  adj.  lat. 
accipitrarius,  ia,  íí¿m^  que  significa  fo  que  pertenece 
á  los  halcones j  ú  otras  anyes  de  rapiña  semejantes^ 
se  hizo  elnomb.  castellano  antic.  Acetreria^  y  de 
este  por  la  supresión  de  la  A  inicial  ha  quedado  Ce^ 
treria. 

Accipitraria  »      Acetreria  i> 
A  .ce.  .treria  »       .  Cetrería  »     ' 
CETRERO,  n.  m. — El  cazador  de  volatería  que  caza 
con  aves  de  rapiña^  como  azores^  halcones^  &c.^  y 
el  que  enseña  i  esta  clase  de  aves^  y  las  cuida. 

De  Accipitrario  ablat.  del  n.  m.  lat.  accipitraius, 
iiy  que  üene  la  significación  arriba  expresada^  se  hizo 
el  cast.  antic.  Acetrero. 

Accipitrario  » 
A.ce.  .trer.o  » 
En  adelante  se  suprimió  la  A  de  Acetrero^  yq^e* 
dó  Cetrero. 
CIAR.  V.  a.  iVauí.— Andar  ó  ir  Wcia  atrás  algún  bu- 
que,a=Juan  de  Mena  en  las  coplas  contra  los  siete 
pecados  mortales. 
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Con  tanto  lastre  tu  barca 
Ciará  guando  la  remes. 
Vino  de  Cederé  infinit.  del  v.  a.  lat.  cedo,  dis, 
que  significa  cejar j  retroceder ,  recular. 

CIB£RA.       V.    CEVERA. 

CICLATON.  n.  f. — Vestidura  rozagante  y  de  forma 
circular. 

Vino  de  Cjrclade  ablat.  del  n.  f.  lat.  c/claSy  adis, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Cjrclade.  » 
Ciclaton  )) 

CIDRA,  n.  f. — El  fruto  del  cidro,  que  por  lo  común 
es  de  figura  oval :  en  lo  interior  contiene  un  jugo 
ácido^  y  su  corteza  que  es  de  un  color  amarillo  bajo 
gorda  y  carnosa^  está  llena  de  yejiguillas,  y  despide 
on  olor  agradable. 

Vino  de  Citrum,  tri^  n.  neut.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Ci^um  » 
Cidra.  » 
CIDRO,  n.  m. 

CIDRON.  n.  m.  antic. — Árbol  de  mediana  altura^  que 
ecba  unos  tallos  correosos  y  armados  de  púas :  sus 
bojas  son  permanentes,  verdes  y  lustrosas  por  enci- 
ma ;  y  las  flores  blancas  y  odoríferas. 

Monardes  Hist.  Medicin.  De  las  cosas  que  se  traen 
de  nuestras  Indias  part.  2.  artíc.  del  tabaco.=Pues- 
tas  en  las  paredes  enjardinan  como  los  cidrones  y 
naranjos. 

Cidro  y  Cidi^n  vinieron  de  Otro  ablat.  del  n.  f. 
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lat.  citrus,  trij  que  tiene  la  significación  arriba  ex- 
presada. 

Citro  »       Otro.  » 
Cidro »       Cidron» 
CIELO  DE  LA  BOCA.— El  paladar. 

Es  una  mera  traducción  de  la  voz  griega^  esto  es^ 
cielo,  que  es  como  entre  los  griegos  se  denominaba 
el  paladar  por  cierta  especie  desemejanza  con  el  cielo 
que  le  dá  su  forma  cóncava.  Asi  lo  dice  S.  Isidoro 
de  Sevilla  en  las  Etimol.  lib.  XI.  cap.  1 .  donde  se 
lee :  «  Palatum  nostrum^  sicut  coelum^  sursum  est 
positum  ;  et  inde  palatum  á  polo  per  derivationem. 
Sed  et  graeci  similiter  palatum  vranon  appellant 
eo  quod  pro  sui  concavitate  coeli  similitudinem  ha- 
beat." 
CIGARRA  n.  f. 

CHICHARRA,  n.  f. — Insecto  con  cuatro  alas  parecido 
á  la  langosta^  de  color  por  lo  común  verdoso  amari- 
llento^ que  en  tiempo  de  grandes  calores  suele  can- 
lar  posándose  sobre  alguna  planta. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Cicada,  dae,  n.  f.  lat. 
que  tiene  la  expresada  significación. 
Cicada  »       Cicada  » 
Cigarra »       Chicbarra» 
CIGARRÓN,  n.  m. — En  Extremad,  y  Andaluc.  el  in- 
secto llamado  comunmente  Langosta. 

Vino  del  n.  f.  lat.  Cicadayoe,  que  según  Noel  en 
su  Diccionario  Latino-francés  tiene  la  significación 
arriba  expresada. 

Cicada.  » 
Cigarrón» 
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CIGOÑAL,  n,  m. 
CIGÜEÑAL,  n.  m. 

CIGUÑAL.  n.  m.  antic. — Máquina  muy  sencilla  para 
sacar  agua  de  pozos  y  cisternas :  está  reducida  á  un 
largo  palo^  ó  pértiga^  que  se  mueve  sobre  un  eje  fija- 
do en  un  pie  derecho. 

Estas  tres  voces  salieron  de  Cicomola,  ae^  dimi- 
nut.  del  n.  f.  lat.  ciconia,  aCj  que  entre  los  antiguos 
españoles  tuvo  la  significación  arriba  expresada^  se- 
gún lo  testifica  S.  Isidoro  de  Sevilla  en  sus  Etimol. 
lib.  20.  cap.  1 5.  donde  escribe :  «  Telonem  bortula- 
(c  ni  vocant  lignum  iongum  quo  hauriunt  aquas  .  .  . 
((  Hoc  instrumentum  hispani  ciconiam  dicunt^  quod 
<(  imitetur  eiusdem  nominis  avem  levantem  ac  depo- 
ce  nentem  rostrum  dum  clangit.'^ 

Ciconiola  »       Cicomola  » 
Cigoñ.al.  ))       Cigüeñ.al.)) 
Ciconiola  » 
Giguñ.al.  » 
En  la  España  Sagr.  tom.  37.  num.  11.  del  apend. 
se  encuentra  la  voz  Cigoniola,  que,  como  se  ve,  es  el 
diminut.  Ciconiola  algo  alterado.     Por  aquí  se  des- 
cubre que  antes  del  año  902,  que  es  la  fecba  del 
núm.  1  f .  ya  se  conocia  en  España  el  diminut.  Cico^ 
niola  derivado  de  Ciconia. 
CIGÜEÑA,  n.  f. — Ave  de  paso,  que  anida  en  las  tor- 
res y  otros  lugares  elevados.     Esta  ave,  notable  por 
la  longitud  de  su  cuello,  pico  y  piernas,  tiene  tres 
pies  y  cuatro  pulgadas  desde  la  punta  del  pico  hasta 
el  remate  de  la  cola.   El  color  que  domina  sobre  su 
cuerpo  es  un  blanco  brillante ;  el  plumage  que  cu- 
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bre  sus  escápulas  como  también  el  de  las  alas^  en  las 
que  se  cuentan  treinta  grandes  plumas^  es  negruzco. 
£1  pico  se  halla  teñido  de  un  rojo  sanguíneo^  suce- 
diendo lo  mismo  con  los  pies^  los  cuales  ademas  ae 
advierten  revestidos  de  escamas  en  tablas  bexágonas^ 
que  cuanto  mas  arriba  van  subiendo^  tanto  mas  se  van 
ensanchando. 

Vino  de  Ciconia,  aCj  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Cico  •  Tiia  » 
Cigüeñ.ay} 
CILLERO.     V.  cEaLERO  y  celleao. 
CIMA  n.  f. — ^La  parte  mas  elevada  de  un  monte^  cer- 
ro^ collado^  &c. 

Vino  de  Summum,  mi,  n.  neut.  lat.  que  significa 
altura,  ó  la  parte  mas  elevada  de  alguna  cosa. 
Summum  íí 
Ci .  ma  . » 
CINCEL,  n.  m. 

SINCEL  n.  m. — Instrumento  de  hierro  con  la  boca 
de  acero^  el  cual  tendrá  como  una  tercia  de  largo^ 
y  sirve  para  grabar  y  labrar  á  golpes  de  martillo  en 
piedras  y  metales. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Sciselumj  U,  n.  neut. 
lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada.  Es 
voz  de  la  baja  latinidad^  y  la  trae  Roquefort  en  sa 
Glosario  en  la  palabra  Cisel.  Se  derivó  sin  duda  de 
Scissumj  supino  del  v.  act.  lat.  scindOj  dis,  dere, 
que  significa  hender,  cortar. 

ScLselum  d        Sci.selum  » 
•Cincel . .  »        S.incel. .  » 
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CINCHA,  n.  f. -^Especie  de  faja  hecha  decoeró^  hilo 
de  cáñamo  ó  de  lino^  de  lana  ú  otra  materia^  con  su 
bebilleta  en  una  extremidad^  ó  con  dos  si  tiene  dos 
ramales :  la  cual  faja  sirve  para  sujetar  en  las  caba- 
llerías la  silla^  albarda  ó  albardon. 

Vino  de  Cingula,  laCj  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre* 

sada  significación. 

Cingula  » 

t]in,.chao 
Cingula  fue  asimismo  la  raiz  de  donde  saliven  la 
voz  portuguesa  Silha,  y  la  francesa  Sangle. 
Cingula  »  Cingula  » 

Si.*.l£ia  »  Sang.le  »  • 

CINCHAR,  y.  a. — Asegurar  la  silla  ó  albarda  ¿  alguna 
caballería  apretándola  con  la  cincha. 

Vino  de  Cinctwn  supino  del  y.  a.  lat.  cingo,  giSj 
gere^qUe.significa  ceñir ^  apretar,  ajusütr. 
Cifictum, .  » 
Cin.ch..ar  » 
CINCO.  ad|.  numér.  card. — Cuatro  y  uno. 

Vino  de  Quinqué  bA].  lat.  numér.  card.  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada.  i 

Quinqué  Vi    • 
Cinco  )) 
CINCOENRAMA.  n.  f.— Planta  que  echa  los  tallos 
tendidos  sobre  la  tierra^  y  cada  una  de  sus  hojas  com- 
puesta de  otras  cinco  mas  pequeñuelas :    sus  flores 
son  amarillas^  y.  la  raÍ2  de  un  color  pardo  rojizo. 

Cincoenramaes  un  equivalente  de  la  voz  lat.  Quin^ 
quefblium,  la  cual  se  compuso  del  adj.  numér.  car* 
ix>Mo  2.  22 
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din.  Quinqué,  que  significa  Cinco,  y  del  n.  neut. 
Folium,  ü,  que  vale  Hoja.  Quinquefolium  pues,  es- 
tando al  rigor  de  la  letra^  quiere  decir  cinco  hojas. 
CINCUENTA,  ndj,  numér.  c^rd.— Cíhqq  yfeces  diez. 
Vino  de  Quinquaginta,  adj.  lat.  iDumér.  card.  que 
tiene  la  signifiacion  arriba  expresada. 
Quinquaginta  » 
C.incu.  »enta  » 
CIRIAL,  n.  f. — Vara  larga  y  redonda  por  loconiuude 
plata  con  el  alma  de  palo^  que  remata  en  un  candé- 
lero^  y  que  con  su  vela  encendida  llevan  los  acólitos 
en  las  funciones  y  en  algunos  oficios  de  la  iglesia. 

Vino  de  CereolarCj  riSj  n.  neut.  lat.  que  significa 
candelero  ó  niecHero  peora  velas  de  cera^ 
Cereolare  » 
Cirial . . .  )> 
La  voz  drialsa  usaba  ya  en  España  por:lps,años 
de  969  como  aparece  por  ela^pándice  nüm.  17  de  la 
Esp.  Sagr.  tom.  i 8.     • 
CIRIO,  n*  m.-^Vela  de  cera  de  un  solo  pábilo  desde 
dos  lilvas.  de  peso  y  una  vara  y  tre»  dedos  de  largo 
hasta  cinco  libras  de  peso  y  una  vara  y  cuaii^th  y  cuMil' 
tro  dedos  de  largo.    ' 

Vino  de  Céreo  ablat.  deln.  m.  lat.  cereus,  e/,  que 
significa  ^ela  de  cera  en  general. 

Céreo  » 
*.'•>.••■.•    ,  Cirio  »  '  ■ 
Nuestros  antiguos  daban  el  nombra  Aetirio  k  toda 
vela  de  cera^  según  se  advierte  por  la  ley  17  de  la 
Parl.J.  tít.  4..  donde  tratándose  del  bautismo  se  dice: 
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Meta  un  cirio  bendicho  ardiente  en  el  agua,  esto  es^ 
una  vela  bendita  encendida. 
CIRUELA,  n.  f. — Fruta  de  hueso  producida  por  el  ivr 
bol  llamado  ciruelo :  según  la  diferencia  de  su  clase 
es  de  figura  oblonga  ó  redonda,  y  de  mayor  ó  me* 
nor  tamaño,  y  el  pellejillo  que  la  cubre,  el  cual  es 
bastante  delgado,  varia  de  color :  su  carne  ó  pulpa 
es  jugosa  y  de  un  sabor  mas  ó  menos  dulce. . 

La  ciruela  amarillenta  entre  los  latinos  se  decía 
prunum  cereuiUy  ó  prunwn  cereohim,  esto  es  cirue»' 
la  de  color  de  cera.  Y  asi  leemos  en  Virgilio  eglog. 
2.  V.  33. 
Addcm  cérea  pruna,  ei  honos  erit  huic  qúoque  pnau) 

Y  en  Columela  lib.  10.  de  re  rust.  v.  404. 

jínneniisque,  et  cereolis,  prunisque  Damasci 

Stípantur  calathi 

De  Cereolum  terminac.  neut.  de  cereolusy  Ut,  htm, 
diminutivo  del  adj.  lat.  cereus,  ea,  ewn^  que  signi- 
fica lo  que  es  de  color  de  cera,-  se  hizo  la  voz  ¿aste* 
llana  Ciruela. 

Cereolum  » 
Cir .  uela .  » 

Por  lo  dicho  se  vé  que  aquí  el  nombre  de  una  es- 
pecie se  extendió  á  todo  el  género.  Así  lo  conoció 
y  manifestó  el  célebre  humanista  Luis  Vives  en  ei 
Diálogo  intitulado  f^estitusetdeambulaUio  matutina 
.  donde  hacia  el  fin  se  encuentra  lo  siguiente :  o  pru^ 
i(  na  cereola . .  .  tantopere  videntur  nostris  hispanis 
a  placuisse^  ut  illarum  nomine  pruna  omnia  nun* 
c(  cupent.» 
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CIRUJANO,  u.  m.— El  que  profesa  el  arte  de  curar 
las  enfermedades  del  cuerpo  humano  que  piden  ope- 
raciones manuales. 

Se  formó  de  Chirurgus,  gi,  n.  m.  lat.  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada^  y  de  la  termina- 
ción jdno. 

Chirurgus ...» 
G.iru .  j  • .  ano  » 
CISNE,  n.  m. — Ave  acuática  muy  parecida  al  ganso^ 
de  cuatro  pies  y  tres  á  cuatro  pulgadas  de  longitud ; 
todo  su  plumage  es  de  un  color  blanco  brillante ;  el 
pico  de  medio  abajo  rojo,  y  de  medio  arriba  negro; 
los  pies  y  dedos  son  de  un  color  aplomado ;  tiene  el 
cuello  bastante  largo  y  graciosamente  erguido. 

Vino  de  CjrgnuSj  ni,  n.  m,  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Cjr .  gnus  » 
Gis  .  ne  •  )) 
CISURA,  n.  f. — ^La  abertura  ó  rompimiento  hecho  por 
el  sangrador  en  la  vena. 

Vino  de  Scissura,  ae^  n.  f.  lat.  que  significa  aber- 
tura, rompimiento. 

Scissura  » 
•Ci  •  sura  » 
CLUECA. 

LLUECA,  adj.»  de  terminac.  fem.  que  se  dicen  de  la 
gallina  que  quiere  echarse  para  sacar  pollos. 

Estas  dos  voces  vinieron  del  adj.  GlocienSj  entis, 
que  es  como  entre  los  latinos  se  decian  por  la  gente 
del  campo  las  gallinas  que  se  manifestaban  dispues- 
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las  á  aacar  pollos.  Asi  lo  testifica  Columela  en  el 
lib.  8.  de  Re  rust.  cap.  Y.  núm.  4.  por  estas  pala- 
bras: quant  recentissuna  fovaj  supponantur  glo- 
cientibus :  sic  enim  appeUant  rustid  a\^es  cas  quae 
volunt  incitare. 

Glociens  »  .      Glociens  » 
Clueca.,»         .Llueca..  I) 
COALLA,   n.   f. — Ave.     Lo  mismo  que  Codorniz. 
Véase  esta  voz. 

Vino  de  Qualia,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación  según  Chompré  en  su  Vocalmlaire 
universal  latin-franj^ois. 

Qualia  » 
Coall  •  a  » 
COBERTERA,  n.  f.  antic~La  cubierta  ó  tapa  de  al- 
guna cosa.  Tiene  mucho  uso  por  qualquiera  de  aque- 
llas piezas  planas  de  hierro^  cobre^  barro^  &c  que 
sirven  para  tapar  vasijas. 

Vino  de  Coopertoriumj  ü,  n.  neut.  lat.  que  signi- 
fica cubierta,  tapa. 

Coopertorium  » 
Co .  berter .  a.  » 
COBERTOR,  n.  ra. — Cubierta  ó  tapa^  lo  que  sirve  pa- 
ra cubrir  ó  tapar  alguna  cosa.    Hoj  está  contraida 
la  significación  de  esta  voz  á  la  de  colcha^  que  es  la 
cubierta  de  la  cama. 

Vino  de  Coopertorium.  ü,  n.  neut.  lat.  que  signi- 
fica cubierta  ó  tapa. 

Coopertorium  » 
Co .  bertor.  • .  » 
COBIJA,  n.  f.'Cubierta^  tapa^  todo  lo  que  sirve  para 
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cubrir  ó  tapar.  Tal  es  la  primaria  signiGcacion  de  esta 
Toz^  y  (le  ella  han  dimanado  sus  otras  acepciones^  en 
todas  las  cuales  se  encuentra  la  idea  fundamental 
de  cubrir  ó  tapar. 

Cieza  Crónica  del  Perupart.  I.  cap.  12.  La  cobija 
que  tienen  eslas  tan  grandes  casas  es  hojas  de  palma. 
Vino  de  Cooperculum,  U,  n.  neut.  lat.  que  tiene 
la  5Ígni6c.  arriba  expresada. 

Cooperculum  » 
Co .  bi. .  •  ja .  » 
COBIJAR.  V.  a.— Cubrir,  tapar. 

Este  verbo  se  derivó  de  Cobija,  n.  f.  casi,  antic. 
que  significa  cubierta  ó  tapa. 

Cobija  vino  de  Cooperculum,  U,  n.  neut.  lat.  que 
igualmente  vale  cubierta  ó  tapa. 
Cooperculum  » 
Co .  bi. .  •  ja .  )i 
COBIJERA.  n.  f.  antic. — Criada  ó  moza  de  cámara. 
Se  formó  del  n.  neut.  lat.  Cubile,  lis,  que  signi- 
fica Alcoba  ó  cuarto  destinado  para  dormir,  y  de  la 
terrainac.  Era. 

Cubile ...» 

Cobij .  era  » 

COBRA,  n.  f. — ^La  reunión  de  unas  cuantas  yeguas  que 

andan  hermanadas  y  jtmtas  'siempre  por  el  campo. 

==  2.^  En  Andal.  y  Extremad,  el  número  de  cinco 

ó  mas  yeguas  aparejadas  para  trillar. 

Vino  de  Copula,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  junta, 
reunión. 

Copula  yy 

Cob.ra  »  i       '    . 
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COBRAR.  V.  a.  —Adquirir,  alcanzar,  grangear. 

Gron.  de  D.  Alv.  de  Luna  tit.  3.  En  poco  tiempo 
cobró  el  amor  é  los  corazones  de  todos. 

Pineda  Agrkult.  crist.  part.  2.  dial.  29.  J.  3. 
Cuando  el  cuerpo  enflaquece,  cobra  fuerzas  el  es- 
píritu. 

Cervant.  Qui|.  part.  í .  cap-  í .  Poniéndose  en  oca- 
siones j  peligros,  donde  acabándolos  cobrase  eterno 
nombre  ¡jr  fama.  .  . 

Cobrar  vino  de  Comparare  infinit.  del  v.  a.  lat. 
comparo,  raSj  que  tiene  la  significación  arriba  ex- 
presada. 

'  '     '       Cóntpar^é  » 
•  .        »  d6'.'b;ra^.  » 

CÍSBRE.  s.  m. — uno  de  los  metales  müs  útiles  al  liom- 
bre,  y  el  mas  sonoro  de  todos:  recien  fundido  apa- 
rece de  un  color  rojo  ananrajado,  el  cual  con  el  tiem- 
po se  ya  obscureciendo  hasta  venir  á  parar  en  un 
color  de  bigado :  es  de  bastante  tenacidad,  menos 
dúctil  que  el  oro  y  la  plata,  pero  de  mayor  dureza. 
Vino  de  Cúprwrij  pri,  n.  heut.,  lat.  que  tieiie  la 
significación  arriba  etpresc(da.    ''  .    v 
Cuprum  » 
Cobre .  >> 
COCEDRA.  n.  f.  antic. — Lo  mismo  que  Colchón. 
Vino  de  Culcitaj  tae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

CulciÉ .  a  }> 
Co.cedra  » 
COCER.  V.  a. — Reblandecer  ó  enternecer  alguna  cosa 
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cruda  poniéndola  al  fuego  echada  en  agua  ú  otro  It* 
quido. 

Vino  de  Coquera  infinit.  del  v.  a  lat*  coquo,  quis, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Coquera  » 
Cocer.  » 
COCHERO^  RA.  adj.  antic. — ^Lo  que  esfácil  de  cocer. 
Se  formó  del  adj.  cast.  antic.  Cocho^  j  de  la  ler- 
minac.  Ero  y  que  aquí  envuelve  una  icba  de  facilidad. 

Cocho ...» 
Coch.ero  » 

COCHÍO^  lA.  adj. — Lo  que  se  cuece  con  facilidad. 
Vino  de  Cocth)Oj  va.  termínac.  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  coctivus,  va^  vum^  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada. 

fioctiw  »  , 

Co.cbí.o» 
COCHO,  CHA.  adj.  antic— Cocido. 

Vino  de  CoctOj  tUj  terminac  mase  j  femen.  de 
cociuSj  taj  íunij  partic  de  preter.  del,v.  a*  ]íq(.  cO' 
quOy  quis,  quera j  que  significa  cocer, . 
Codo  » 
Co.cho» 
COCHURA,  n.  f.— Cocedura^  cocción^  la  acción  y 
efecto  de  cocer. 

Vino  de  Coctura,  aCj  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Coctura  » 
Co.cbura» 
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COCINA,  n.  L — ^La  pieza  de  la  casa  que  está  destinada 
para  componer  la  comida. 

Vino  de  Coquina,  ae,  n.  f.  lat.  que  con  la  signi- 
ficación arriba  expresada  se  baila  en  las  Etimol.  de 
San  Isidoro  Hispalense  lib.  XX.  cap.  2.  donde  se 
leen  estas  palabras:  ¡us  coquinae  magistri  á  jure 
nuncupaverunt. 

Coquina  » 
)  Goc .  ina  » 

COCINAR.  V.  xii — Hacer  la  cocina^  aderezar^  guisar 
la  comida. 

Yino  de  Coquinare  infinit.  del  v.  n.  lat.  coquina, 
nas^  que  tiene  la  significación  arriba  eiipresada. 
Coquinare  » 
Cocinar.  » 
COCINERO,  n.  m. -priado  doméstico  destinado  i  la 
cocina  para  aderezar  y  guisar  la  comida. 

Vino  de  Coquinario  ablat.  del  n.  m^  lat.  coquina-' 
riuSy  ü,  que  con  la  significación  arriba  expresada 
trae  la  Hístor.  Cómpostelana^  monumento  de  prin<* 
cipios  del  siglo  XU  publicado  por  el  M^  Florez  tom. 
20.  de  la  Esp.  Sagr.  eo  cujo  bb.  1 ..  cap.  2.  $.  3.  se 
lee:  (cEa  Tidélicet  lege^  ut  allí  coquinarüjétB¡\n  de^ 
«  bitores  bmnium  facimdorum  servitiorum  ex  eis 
((  eorumque  stirpe  in  perpetuum  fierent. 
Coquinario  » 
/      j  Coc.  iner.o » 

CODESO,  n.  m. — Mata  dufa  y  ramosa  de  cuatro  i 
cinco  jHes  de  altura^  que  ecba  unas  hojuelas  cenicien- 
tas de  tres  entres^  las  flores  amarillas  en  figurada 
TOMO  2.  23 
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mariposa^  y  las  semillas  que  son  ú  manera  de  riñon, 
dentro  de  unas  vainilas,  que  también  salen  de  tres 
eb  tres  pendientes  de  en  medio  de  la^  ramillas. 

Vino  de  Cjtiso  ablat.  del  n.  lat.  m.  y  f.  cjrünu, 
si,  que  tiene  la  úxpreada  significación. 
Cjrtiso  » 
Codeso» 

El  célebre  D.  Pedro  López  de  Ayala^  que  floreció 
en  el  siglo  XIV.  trae  la  voz  Codeso  describien- 
do con  acierto  esta  planta  en  su  Tratado  MS.  de 
Cetrería.  Hállanse  en  Espaüa  muchos  pueblos  que 
han  debido  el  nombre. á  los  vegetales  qué  se  crian 
en  sus  términos.  El  Codeso  comunicó  el  suyo  á  una 
feligresía  de  la  provincia  de  Santiago.  En  esta  mis- 
ma provincia  hay  otra  feligresía,  dicha  Codeséduj 
cabeza  de  la  jurisdicción  del  mismo  título ;  y  en  el 
partido  de  Benavente  se  encuentra .  una  villa  deiMh» 
miñada  CodesS.  lÁs  voces  Codeséda  y  CodesiU  son 
derivativos  dé  Codeso,  y  unos  términos  colectivos 
que  significan  sitio  poblado  de  codesos.  A  pesar  de 
todo,  el  agrónomo  Alonso  de  perrera  ni  conoció  la 
voz  Codeso,  ni  ^upo  cual  era  la  planta  significada 
por  Cjriisüs,  resultando  de  aquí  la  indecisión  con 
que  habió  acerca  del  particular.  En  el  lib.  4.  de  su 
Agricultura  cap.  24.  escribe :  Pienso  que  la  édfalfii 
es  aquello  que  los  agricultores  llaman  cítiso  ;  y  en 
el  lib.  5.  cap.  2.  dice:  el  cítiso  es  una  yerba  que  yo 
no  conozco^  ni  creo  qneia  hay  en  Espafiaw  También 
fue  desconocida  la  voz  Codeso  a  los  insignes  litera- 
tos'Andrés  de  Laguna^  Gregorio  H^nandez  de  Ye- 
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lasco^  el  Brócense  y  Fr.  Luis  de  Leon^  pues  todos 
ellos  pusieron  cítiso  por  correspondencia  castellana 
de  Cjrtísus :  el  primero  en  su  traduc.  de  Dioscori- 
des  ]ib.  4.  cap.  114;  y  los  otros  tres  en  Ja  traduc. 
de  la  1  /  eglo^  de  Virgilio^  introduciendo  así  en 
el  idioma  una  palabra  de  que  no  habia  necesidad. 
Efectivamente  los  diligentes  botánicos  de  nuestros 
dias  Qtter  y  Palau^  como  preguntaban  con  las  plane- 
tas en  la  mano  por  sua  nombres  vulgares  á  los. natu- 
rales de  los  pueblos  donde  berborizaban^  se  hallaron 
con  que  el  Cjrtisus  ademas  de  Codeso  se  denominaba 
también  ErveUada,  habiéndose  posteriormente  ave- 
riguado que  tiene  otros  dos  nombres^  á  saber^  Esco^ 
hon  y  Jijallo  ó  Sisallo.  No  se  acercará  sin  fruto  á  las 
obras  de  tan  beneméritos  autores  cualquiera  que  in- 
tentare corregir  los  desaciertos  y  faltas  que  en  punto 
de  correspondencias  castellanas  sobre  vegetales  se  en- 
*  cu^ntran  á  cada  paso  en  nuestros  Diccionarios  latino- 
castellanos  sin  exceptuar  ninguno^  como  se  baria 
ver  ¿  costa  de  poco  trabajo^  si  este  fuera  su  propio 
lugar. 
CODICIA,  n.  f. — Ansia  y  afán  por  adquirir  bienes  y 
riquezas. 

De  CupiditaSy  atis,-  n.  f.  lat.  que  significa  deseo 
vehemente,  apetito  desordenado^  se  hizo  el  castella- 
no antic.  Cobdicia,  y  de  este  el  usual  Codicia. 

Cupidit .  as  » 

Cob.dicia.  » 

Co..dicia.  » 
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Cupiditas  fue  tañabien  la  raíz  de  donde  salió  la 
voz  portuguesa  Cobiza. 

CupidUasn 
Cobi..za.)) 
GODO.  n.  m. — La  parte  exterior  del  brazo  donde  se 
articula  el  hueso  cubito  con  el  llamado  húmero. 

De  Cubito  ablat.  del  n.  m.  lat.  cubituSy  ti,  que 
tiene  la  expresada  significación^  se  hizo  la  toz  cast. 
antic.  Cobdo,  y  de  esta  k  usual  Codo.' 

Cubito  ))         Cobdo  » 
Cob.do»         Go.do  » 

CODON.  n.  m.— £1  maslo  ó  tronco  de  la  cola  de  les 
cuadrúpedos. 

Vino  de  Caule  ablat.  del  n.  m.  lat.  cauUsy  is,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada  como  se  vé  en 
Plinio  lib.  2  de  su  Hist.  Nat.  cap.  50.  donde  escribe: 
Boum  caudis  hngissimus  caulis  atque  iñ  inmpioie 
hirtus. 

Caule. » 
C.odon  » 
COGOLLA.  n.  f. — Cerro^  otero^  collado. 

Berceo  en  la  vid.  de  S.  Millan.  lib.  1 .  copl.  27. 
Cerca  es  de  Berceo,  ond  éljue  natural, 
En  contra  la  cogolla  un  anciano  val. 
Vino  de  CoUiculus,  U,  diminut.  del  n.  m.  lat. 
coJÜSj  isj  que  significa  collado. 
Colliculus  » 
Go...golla. » 
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COGOLLO,  n.  m. — ^La  parte  tíerna  de  los  tallos^  y 
vastagos  de  las  plantas. 

Vino  de  CauUcúb  ablat.  de  cautículus,  U,  dimi- 
nat.  del  n.  m.  lat.  caulis,  is,  que  significa  Ud¡o, 
Cauliddo  » 
G.o..gollo» 
GOGOMBRO.  n.  m. 

COHOMBRO,  n.  m.-^Planta^  variedad  del  pepino, 
cujo  fruto  dicho  tanil>ien  cohombro,  es  largo  y  de 
figura  espiral. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Cucumere  ablat.  del 
n.  m.  lat.  cucurms,  meris,  que  tiene  la  expresada 
significación. 

Cucumere  »       Cucumere  » 

CogomJ»ro»       Goj'oraHro» 

COGUJON.  n.  m. — ^El  ángulo  en  figura  de  caperuza, 

ó  cocumcho,  que  forman  los  colchones,  almohadas, 

serones^  &c.  en  qualquiera  de  sus  extremidades  la-* 

terales. 

Vino  de  Cuculione  ablativo  del  n.  m.  lat.  cucu- 
lio,  onis,  que  significa  caperuza,  cucurucho. 

Cuculione  » 
Cuguj.on.  » 

COJEAR.  V.  n. — Andar,  inclinando  el  cuerpo  al  un 
lado  mas  que  al  otro  por  no  poder  sentar  igualmen- 
te ambos  pies. 

Vino  de  Goxigare  infinit.  del  v.  n.  lat.  coxigOj, 
gas,  que  con  la  significación  arriba  expresada  trae 
Chompré  en  su  Vocabulaireuniversel  Latin-fran^^ois. 
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Coxigare  n 
Coje.ar.  » 
El  verbo  coxigo,  gas,  fue  derivudo  de  coxa,  ae. 
COJO^  JA.  adj. — El  que  anda  inclinando  el  caerpo 
al  un  lado  mas  que  al  otro  por  no  poder  sentar  igual- 
mente ambos  pies. 

Vino  de  Coxo,  xa,  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  deladj.  lat.  coxus,  xa^  xwn,  que  con  la  sig- 
nificación arriba  expresada  trae  Chompré  en  su  Vo^ 
cabulaire  universel  Latin-franj^ois. 

Coxo  » 
Cojo  » 

COJUDO^  DA.  adj.  que  se  dice  de  los  animales  machos 
enteros^  ó  no  castrados. 

Vino  de  Cokato,  ta,  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  cokatus,  ta,  iumj  que  tiene  la  ex* 
presada  significación. 

Cokato  )) 
Coj.udo)) 
COLA.  n.  f.--La  parte  en  que  por  detras  termina  el 
cuerpo  de  los  animales  y  aves. 

Vino  de  Caudaj  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Cauda  » 
C .  ola  » 
COLA  DE  CABALLO.— Planta^  que  arroja  mochos 
tallos  huecos^  los  cuales  de  trecho  en  trecho  se  van 
anudando  unos  á  otros^  apareciendo  todos  ellos  re- 
vestidos de  una  especie  de  hojas  á  manera  de  cerdas 
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en  términos  de  ofrecer  i  la  vista  la  figura  de  la  cola 
de  un  caballo. 

Coia  dé  cabídlo  es  una  traducción  literal  de  Hip- 
puriSj  iSj  uno  de  los  nombres  que  los  latinos  daban 
á  esta  fiñútiA. .  Hippuris  es  un  vocablo  compuesto  de 
las  palabras  griegas  Hippos  que  significa  CalfoUo,  y 
Oura  que  significa  Cerda.  Así  que  Hippuris  vale 
tanto  como  cola  de  caballo.  Los  latinos  la  denomi* 
naban  también  Equisetum  voz  que  á  imitación  de 
Hippuris  formaron  de  Equus,  qui,  el  Caballo,  y  de 
Seta,  ae,  la  Cerda.  Los  bárbaros  en  lugar  de  hip- 
puris ó  equisetum  decian  Cauda  equina,  yes  voz  que 
se  halla  usada  en  obras  castellanas  de  medicina. 

COLCHÓN,  n.  m. — ^Especie  de  saco  de  una  tela  fuer- 
te^ mas  largo  que  ancho^  casi  plano^  henchido  de 
lana^  algodón  ó  cerda^  cerrado  por  todas  partes  y 
basteado^  sobre  el  cual  puesto  en  la  cama  ó  en  el 
ímelo  se  tiende  el  cuerpo  para  dormir  ó  descansar. 

Vino  de  Culciia,  ae,  n.  f  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

Calcita.  » 
Col.  .chon  » 

COLECTAR.  V.  a. — ^Recaudar^  cobrar^  recoger  frutos 
de  rentas. 

Vino  de  CoUecium  sup.  del  v.  a.  lat.  coUigOj  gis, 
gere,  que  significa  recoger. 

CoUectum.»  » 
Go .  lect . .  ar  » 

COLETA,  n.  f^ — ^El  tronco  de  pelo  que  recogido  en 
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trenza  ó  envuelto  en  una  cinta^  se  Ueya  colgando 
por  el  pescuezo  y  espalda. 

De  CoUectum,  tí,  n«  neut.  lat.  cjue  significa  con^ 
junto,  reunión,  se  hizo  el  cast.  anlic*  Colecta.  .Fine» 
da  AgricuU.  crist.  part.  2.  dial.  20.  $.  .10.  a  Uera- 
((  elides  dice  •  .  .  que  las  lacedemonias  no  solamente 
«  no  se  adornaban . . .  sino  que  ni  aun  criaban  el  ca- 
ce bello  largo^  con  que  parece  ser  de  natural  dictá^ 
((  men  . . .  que  la  muger  crie  larga  cokcia.n 
CoUectum  » 
Co.lecta.  » 

Suprimida  con  el  tiempo  la  c  de  Colecta,  quedó 
Coleta,  que  es  la  voz  usual. 
COLMILLO,  n.  m. — ^Qualquiera  de  aquellos  cuatix) 
dientes  agudos  que  están  situados  entre  los  incísÍTOS 
y  las  muelas. 

Cada  uno  de  estos  dientesen  tiempo  de  S.  Isidoro 
de  Sevilla  era  denominado  por  el  pueblo  español 
Dens  colomellus,  como  nos  lo  enseña  el  mismo  San* 
to  en  sus  Etimolog.  lib.  XI.  cap.  1  •  por  las  palabras 
siguientes :  Sequentes  CderdesJ  canini  vocaniwr . . . 
Hos  vulgus  pro  hngitudine  et  rotunditate  colomellos 
vocant. 

ColomeUo  ablat.  de  colomellus  adj.  lat.  de  teemi* 
nac.  mase,  es  la  raiz  de  donde  nació  la  voz  castell. 
Colmillo. 

ColomeUo  » 
Col.millo  ». 
COLOQUINTIDA.  n.  f.— Planta  anual  y  rastrera^  cuya 
raiz  que  es  ahusada^  arroja  unos  tallos  delgados^  an- 
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gulosoB  y  guarnecidos  de  hojas  bhxiqnecinas^  ásperas 
y  vellosas:  las  flores  íson  pecjuefias  y  amarillentas: 
sus  frutos  qué  son  esféricos^ '  lisos  y  del  grueso  jd'el'ptf- 
ikOj  contíeneii  l>ajo  una  cortesa'  deigadá^  pero  dura^ 
noa  pulpa  blanca  y  fungosa^  y  de  un  amargor  inso*- 
portable. 

Yino  de  Colúcjnthide  ablat.  del  n.  f.  lat.  coloc^ 
jrntfúSy  idis,  que  tiene  la  significación  arriba  expre^ 
sada.  .  .'.  y.''  y 

Colocj'nthide  » 
€olo^int:ida)» 
COUiAZQ^ n^'m.  antic^^El  hermanpdé  lecke.  •  a' 
Vino  de  Coüacteo  terminac.  masCé  deddat;  del 
adj.  lat.  coUacteus,  ea,  eum,  que  tiene  la  expresada 
significación. 

,    CoUactn »     ,        .',.;;   j  i  i 

CQMABCA/.  n.  f4«r"Gon6ja». 

Se  formó  de  la  preposición  inseparaUe  Cq^  tpñ 
trae  consigo  una  idea -de  asociación^  j  de  la  palalnra 
germánica  More  que  .yak  Gof^,  como  lo  dice  Cal- 
derón de  la  Baroa  en  la  joriíadií  2^^  del  Sitio  de  8re> 
da  dovde  hablando  de  esta  ciudidpone  en  boca.del 
Marqués  de  Espinóla  los  versos  siguientes : 
< .  Yace  enJos  Paises  Bajos 
dOncté  los  confines  ciidrran  -: 
de  Batavia^  de  Gelandia^ 
y  Brav»nte;  bien  lo  muestra 
_    ::.   ^o^>e]L^tfiif^  que  decir,  i^^       k;. 

en  flamenco  idioma^  suena        r.w  ... 
TO»»  2.  34 
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lo  que  lérmÍQO  ó  cor^ 
en  la  castellana  lengua. 
COl^BAR.  y.  a. — ^Encorvar^  torcer^  doblar^  arquear. 
Vino  de  Curvare  inHnit.  d^  y.  a.  lat.  curvo,  vaSj 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Cuneare  » 
Combar. » 

COMBO^  BA.  adj. — Cor  yo  ó  curyo^  torcido^  doblado^ 
arqueado. 

Vino  de  Curvo,  va,  terminac.  mase,  y  feraen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  curvuSj  yu,  vum,  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Curvo  » 
Combo» 
COMENZAR,  y.  a.— Empeaar^  principiar. 

De  Coeptare  infinit.  del  yv  a.  lat.  coepto,  ios,  que 
tiene  la  expresada  significación^  se  bizo  el  castell. 
antic.  Compezar. 

Coep.tare  » 
Co«pezar.i) 
De  Compezar  se  dedujo  el  yerbo  castell.  también 
antic.  Cof?iezar.«»Berceo  Sacrif.  de  la  misa  copl.  34. 
El  oficio  que  luego  comiezan  los  cantores. 
Poema  de  Alejandro  copla  731. 
Comezós  ei  orne  bono  todo  k  ',estrtemecer. 
Compezar  » 
Com.ezar  » 
Por  último  Comezar  híí  yenido  á  parar  en  Co- 
menzar. 
r. 
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Come .  zar  » 
Comenzar  » 
£1  idioma  portugués  ha  retenido  la  yoz  Comedor. 
COMPLETAB»  v.  a.— Añadir  lo  que  falta  para  acaba- 
lar  ó  llenar  una  cierta  cantidad  ó  número^  ó  para 
poner  alguna  cosa  en  su  estado  cabal  ó  perfecto. 

Vino  de  Completum  sup.  del  y.  a.  lat.  compleo, 
es,  que  tiene  la  signiGcacion  arriba  expresada. 

Completum  • .  » 
Complet . .  ar  » 

COMPRAR,  y.  a. — Adquirir  por  dinero  el  dominio  de 
alguna  cosa. 

Vino  de.  Comparare  infinit.  del  y.  a.  lat.  campa-' 
rOy  ras,  que  con  la  misma  significación  se  encuen- 
tra en  el  Fuero  Juzgo  lib.  7.  tit.  2.  ley  9.  donde  se 
lee :  Si  qms  remjiírüvam  sciens  áfure  comparaye- 
rit;  iUe  qui  emit,  suum  repraesentet  auctoreni.  En 
la  misma  aeepoion  le  yemoa  usado  por  S.  Braulio^ 
obispo  de  Zaragoza  en  la  epístola  XIY.  dirigida  al 
abad  Frunimiano^  y  publicada  en  la  España  Sagr. 
lom.  30.  apend.  3.  Allí  pues  el  Santo. escribe  así: 
Membrana  nec  nohis  sufficiunt,  et  ideo  ad  dirigen" 
dum  uobis  deficiunt,  sed  pretium  direxintus  unde : : : 
: :  comparare  positis. 

Comparare  » 
Comp.rar.  » 

CONCERTAR,  y.  a. — Acordar,  determinar  de  común 
acuerdo^  bacer  algún  pacto^  ajuste  ó  conyenio. 
Tino  de  ConciUatum  supino  del  y.  a.  lat.  conciüOj 
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ids,  iarCj  que  tiene  la  dignificación  arriba  expresada. 
ConciliaUun.  .  » 
Goncer.  -t. .  ar  » 
CONCERTAR,  v.  a. — Poner  en  su  lugar  un  bUeso  que 
se.ba  salido  de  él,  ó  está  dislocado. 

Cervant.  Persiles  lib.  3.  cap.  15.  «En  estoPeri- 
andró  estaba  sin  sentido  en  el  lecho  adonde  acudie- 
ron maestros .  . ...  i  concertarle  los  dislocados  buer 
sos.» 

Vino  de  Concertuni  supino  del  v.  a,  lat.  conserOy 
isy  ere,  que  signiGca  ¡untar. 

Consertum.  •  » 
Concert .  .  ar  » 
Fr¿  Luis  de  Gran.  lib.  de.  la  orac.  part.  I .  trat.  4. 
5..  1;  .<c  Cuando  un  bombre  da  alguna  gran,  caída  j 
se  le  desconcierta  un  brazo,  tanto  cuanto  mayor  fue 
el  desconcierto,  tanto  con  mayor  dolor  se  viene  des- 
pués á  concertar  j  poner  en  su  lugar.» . 
CONCERTAR,  y.  a.--^ Acordar  los  instrumentos. mú- 
sicos unos  con  otros. 

Vino  de  Concentum  supino  del  y.  lat.  concino, 
nis,  nere,  que  se  dice  de  los  instrumentos  que  eatao 
acofdes. 

Concentmn. .  »  . 
Concert.  .ar  » . 
CONCIERTO,  n.  m, — Ajuste^  convenio,  pacto  hecho 
.  entre  dos  ó  mas  personas. 

Vino  de  ConcUiatío,  onis,  h.  f,  lat.  que  tiene  la  sig- 
nifiqacion' arriba  expresada. 

Cond.liation  ::í 

.*'  •  Coiiaier,.t«o  a...     .  . .  ^  ^^  •  >^ 
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CONCIERTO-  n.  m.  —Composición  música  de  muchos 
instrumeiitos. 

Vino  de   Concerttus,  uSj  n.  m.  lat.  que  tiene  ]a 
significación  arriba  expresada. 

Concentos  ^ 
Concierto,  n 

CONCIERTO,  n.  m.— Música  acordada  de  diferentes 
instrumeBtos  6  voces. 

Vino  de  Concentus,  us,  n.  m.  lat.  qué  tiene  la 
expresada  significación. 

Concentos  » 
Concierto.  » 
CONDdR.  n.  m. — Ave  de  rapiña^  qne  se  cria  en  el 
Perú  y  otras  parles  de  América^,  y  cuya  longitud^ 
tomándola  de  un  extremo  á  olro^  pasa  de  catorce 
pies«  £1  plumage  de  que  se  halla  revestido  su  cuer- 
po^ es  negroy  si  no  es  por  el  lomo  dónde  aparece  ab- 
solutBmente  blanco.  Su  grueso  y  corvo  pico,  que 
en  la  base  es  negro,  y  hacia  la  punta  blanco,  tiene 
cuatro  pulgadas  de  largo,  y  mas  de  diez  las  piernas. 
Se  nota  ser  corta  la  cola  con  respecto  al  volumen  y 
tamañorde  esta  ave.' ' 

Gieza  Crónica  del  Perú  part.  1 .  cap.  113,  «  Hay 
«  unos  Condores  grandísimos  que  casi  parecen  grifos: 
a  algunos  acometen  &  los  corderos  y  guanacos  j^eque- 
«  ños  de  los  campos. 

Los  peruanos  en  su  idiomsí  quichuó  daban  á  esta 
grande  ave  el  nombre 'dé  Cü/i^ttr^  pero  los  españoles 
que  fueron  ^  )a  ¿éilqai^dé]  Perú,  Suavizando  la  voz. 
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decian  Cóndor,  y  así  es  como  ahora  mismo  decimos. 
€(  Cuutur,  nomme  péruvien  du  grand  vautour, 
((  que  les  cspagnols  ont  appelé  par  corrupción  Gon- 
ce dor.  Grjphus.  Klein  a  donné  cette  denomina- 
((  tion  latinean  Cóndor.  Voyez  ce  mot.  (Sonnini).» 

Cuntu^  » 
Cóndor  » 

CONFESAR.  V.  a. — Declarar^  manifestar  de  palabra 
¡ilguna  cosa^  como  protestando  y  reconociendo  in- 
genuamente su  verdad  y  certeza. 

Vino  de  Conjesswn  sup.  del  y.  deponente  lat. 
confaeorj  teris^  teri,  que  tiene  la  significac.  arriba 
expresada. 

Conjesswn .  .  » 
Confe  .  s  . .  ar  » 
CONFIANZA,  n.f. — ^La  seguridad  y  firme  esperanza 
<|iie  se  tiene  en  una  persona  ó  en  alguna  cosa. 

Vino  de  Confidentia,  ae^  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sig* 
niíicacion  arriba  expresada.  # 

Correntia  » 
Confí.anz.a  » 
CONFÍN,  n.  m.— El  territorio  adyacetbte  ó  cercano  ¿ 
la  raya  ó  líhea  divisoria  de  dos  ó  mas  reinos^  provin- 
cias ó  pueWos. 

Vino  de  Conjinium,  ii,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 
CONGOJAR.  V.  a. — ^V-acongójar. 
CONNUSCO.  antic. — Con  nosotros. 

Esta  voz  es  un  compuesto  de  Con  preposición 
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casto  de  Nobis  ablativo  de /lOJ  pronombre  plur.  lat. 
de  la  primera  persona^  y  de  cum  preposición  lat.  dé 
ablat. 

. . .  Nohiscum  » 
'  Connu  • .  SCO .  » 

Por  lo  dicho  se  vé  claro  que  Connusco,  si  no  es 
aUat.  de  Nos  pronombre  plur.  cast.  de  la  primera 
persona^  es  por  lo  menos  un  caso  equivalente  al 
^lat.  lat.  Nobiscum. 

En  Nobiscum  se  pospuso  la  preposición  Cwn  por 
evitar  la  torpe  idea  que  en  caso  de  anteponerse  hu- 
biera podido  excitar  en  la  mente  de  los  oyentes  ó 
lectores,  el  encuentro  y  concurrencia  de  la  preposi- 
ción Cwn  con.  la  primera  sílaba  de  Nobis.  Así  lo 
testifica  Cicerón  en  su  obrita  intitulada  Orator  núm. 
156:  quidiUud?  non  olet  unde  sit,  quoddicUur,  cum 
illis?  cum  auiem  nobid  non  dicUurl  quia  si  ita  di- 
ceretur,  obscoenius  concurrerent  Utterae,  ut  etiam 
modOj  nisi  auteni  /nterposuissem,  concurrissent.  Tan 
circunspectos^  como  esto,  eran  los  romanos,  y  con 
tan  escrupuloso  respeto. atendían  á  la  publica  hones- 
tidad. 

Establecido  pues  el  uso  general  de  posponerse  en 
Nobis  la  preposición  Cwn  diciéndose  constantemen- 
te Nobisctitn,  era  muy  fácil  y  aun  consiguiente  que 
sin  necesidad  de  otro  motivo  que  el  de  la  semejanza 
ó  analogía  se  dijese  también,  como  se  decía,  f^obis^ 
cum,  Mecumj  Tecum  y  Secwn.  Esto  lo  sabemos 
asimismo  por  Cicerón,  quien  continuando  el  lugar 
de  arriba^  escribe  lo  siguiente :  ex  eo  e¿t  mecum  et 
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tecum  :  non  cuní  me  et  cmn  le,  ut  esset  stmile  üUs 
vobiscum  atque  nobiscnm. 

Estos  ablativos  latinos  también  pasaron  al  idiomíá 
castellano  desfigurándose  en  las  voces  conrvusco^ 
conmigo^  contigo  y  consigo.  Los  tres  últimos  aun 
se  conservan  en  la  lengua ;  pero  convusco  ha  cor- 
rido la  misma  desgraciada  suerte  que  connusco ;  ami- 
bos han  sido  desterrados  del  idioma^  y  esto  nos  da 
bastante  á  conocer  hasta  donde  llega  el  poder  tiráni* 
co  del  uso  en  materia  de  lenguaje. 

Las  expresadas  voces  castellanas  llevan  la  prepo- 
sición castellana  con  antepuesta^  j  la  latina  cuai 
pospuesta^  porque  la  silaba  final  co  de  comuásco  j 
cowusco  igualmente  que  la  silaba  final  godeconmi' 
go,  .contigo  y  consigo  no  son  otra  cosa  que  la  prepo- 
sición latina  cum  disfrazada  ó  corrompida.  Sigúese 
de  aquí  que  las  palabras  connusco,  convuscOj  comm- 
gQ,  contigo  y  consigo  equivalen  á  estas  otras.con  nos 
conj  con  vos  conj  con  nú  con,  con  ^  con,  con  si  con. 
Como  de  estos  ridiculos  y  extravagantes  pleonasmos 
se  encuentran  en  nuestra  lengua. 

Guando  decimos  por  ejemplo  el  Alcalde;  el  rio 
Ci^adi^^í  '^  plazuela  del  Azogueja  de  Segoi^icj  es 
lo  mismo  que  si  dijiésemos:  elelJuez;  el  rio  rio 
Anas;  la  plazuela  de  la  plazuela  deSegovia.  ,'EXjál 
de  Alcalde  es  un  artículo  arábigo  correspondiente  al 
castellano  El,  y  Calda  es  la  voz  árabe  corrampida. 
.  que  vale  Juez  \  el  Guad  de  (7i<a¿¿Vimi,ea  una  corrap- 
ciop  del  vocablo  arilúgo  PTad,  que  significa  Rio¡  y 
Aua  espattiC  déla  voz  latina  AnaSyMe,,,qúe.e8Ld 
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nombrie  con  que  era  conocido  el  Guadiana  en  tiem«> 
po  de  los  romanos ;  j4zoguejo,  diminutivo  de  la  voz 
castellana  azoguCy  significa  Plazuela^  como  que  la 
palabra  arábiga  Zoqáe  donde  vino  jízoque,  que  des- 
pués se  pronunció  j^zogue,  tiene  la  significación  de 
Plaza,  ó  Mercado. 

La  nomenclatura  de  las  leoguas  vulgares  no  es 
obra  de  las  reflexivas  meditaciones  de  la  sabidiu'ia. 
Las  gentes  del  pueblo  ban  tenido  en  su  formación  la 
mayor  parte^  y  por  eso  no  debe  causar  maravilla  que 
se  encuentren  á  cada  paso  tantos  rastros  de  rustici- 
dad y  crasa  ignorancia^  y  mas  si  esto  se  verifica  res- 
pecto de  aquellas  voces  que  derivan  su  origen  de  si- 
glos bárbaros  y  tenebrosos. 
CONQUISTAR,  v.  a.— Adquirir,  ocupar^  ganar  á  fuer- 
za de  armas  algún  estado,  pueblos,  fuertes,  &c. 

Vino  de  Conquisitum  supino  del  v.  a.  lat.  conqui- 
rOy.  risy  rere,  que  significa  adquirir  d  costa  de  indas* 
tria  y  diligencia. 

Conquisitum . .  » 
C!onquis .  t  • .  ar  » 

De  Conquirere  infinit.  del  mismo  verbo  ^o/i^uiro^ 
ris^  nació  el  castell.  antic.  Conquerir  en  la  signifi- 
cacion  también  de  Conquistar. 

Conquirere  » 
Conquerir.  » 

CONSEJERO,  n.  m. — ^La  persona  que  aconseja  ó  con 
quien  suele  alguno  aconsejarse. 

Vino  de  Con^i/eor/o  ablat.  del  n.  m.  lat.  consilia^ 
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ruis,  a,  que  tiene  la  sígniGcacion  arriba  expresad». 
Consiliario  » 
Gonsej.er.o» 
CONTAR.  V.  a. — Examinar  ó  ver  el  número  de  uni- 
dades que  se  contiene  en  alguna  determinada  can* 
tidad. 

Vino  de  Computare  iníinit.  del  v.  a.  lat.  compu- 
tOy  tas  y  que  tiene  la  expresada  significación. 
Computare  » 
Con  . .  tar .  » 
De  la  misma  raiz  nació  el  verbo  act.   francés 
Compter. 

Computare  » 
Comp.ter.  » 
CONTAR.  V.  a.— Referir,  narrar,  relatar  algun  suceso 
verdadero  ó  fabuloso. 

De  Recensitum  supino  del  v.  a.  lat.  recenseo,  es, 
ere,  que  tiene  la  expresada  significación^  se  hÍ2o  el 
cast.  antic.  Recordar. 

Recensitum..  n 
Recon.  .t.  .ar  )> 
De  Recontar,  suprimida  la  primera  silaba  Re,  ha 
quedado  la  voz  usual  Contar. 
CONTECER.  V.  n.  impers.  antic. — V.  acontkcm. 
COOTRAPUNTEARSE.  v.  r.— repuntarse.    Véase. 
Se  formó  de  la  prepos.  latino-cast.  Cofttra,  y  de 
Punctum  sup.  del  v.  a.  lat.  pungo,  gis,  gere,  que 
significa  punzar,  picar. 

Punctum D 

Contrapun  .  t . .  eafse  » 
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CONTRATA,  n.  f. — El  contrato  ó  convenio  entre  dos 
ó  mas  personas^  y  á  cuya  observancia  quedan  obli- 
gadas. 

Vino  de  Contractas^  uSj  n.  m.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Contractas  » 
Contra .  ta.  » 
CONTRATAR,  v.  a. — Tratar,  negociar,  comerciar, 
celebrar  algún  contrato. 

Vino  de  Contractam  sup.  del  v.  a.  hx.  contraho, 
his,  herCj  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Contractam..  » 
Contra .  t.  .ar  » 

CONVITE,  n.  m. — Comida  ó  banquete  que  se  da  á  al- 
guno. 

Vino  de  Cons^ictaSy  tas,  n.  m.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Convictas  » 
Convi.te.  » 
CORCHA,  n.  f. 
CORCHIZA.  n.  f. 

CORCHO,  n.  m. — La  corteza  exterior  del  alcornoque. 
Las  voces  Corcha  y  Corcho  vinieron  de  Cortea:, 
ticis,  n.  m  y  f .  lat.  que  con  la  expresada  significa- 
ción se  baila  usado  por  Horacio  lib.  3.  carmin.  od. 
9.  donde  las  palabras  latinas  levhr  cortice  corres- 
pofijdljen  á  las  castellanas  mas  ligero  que  un  corcho. 
También  Columela  usp  de  la  palabra  Cortea:  por 
Corcho,  pues  en  el  lib.  X.  dé  re  rust.  cap.  2.  dice 
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así:  si  ve  regio  ferulae  vel  corlicis  ferax  e^l,   apibas 
alvearia  6eri  debent. 

Cortex  »         Cortea: » 
Corcha. »         Corcho. » 
El  vocablo  Corchiza  nació  de  Cartice  que  e$  el 
ablat.de  Cortex. 

Cortice  » 
Corchiza  » 
CORCOVADO^  DA.  adj.— El  giboso,    el  qae  tiene 
giba  ó  corcova. 

Vino  de  ConcurvatOj  ta,    terminación,  mase,  y 
femcn.  de  ablat.  del  adj.  lat.  concurvatus,  ta,  twn, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Concurvato  » 
Coreo,  vado  » 
CORDOBÁN,  n.  m. — El  cuero  de  cabra  ó  macho  de 
^cabrío  después  de  curtido. 

Sobresalió  la  ciudad  de  Córdoba  en  el  arte  de  ade- 
rezar las  pieles  ó  cueros ;  y  por  ella  se  dio  el  nom- 
bre de  Cordobán  al  cuero  que  allí  se  curtia,  habién- 
dose hecho  después  general  esta  denominación  á  los 
cueros  de  la  expresada  clase  donde  quiera  que  fuesen 
curtidos.  A&í  lo  escribe  Ambrosio  de  Morales  en  la 
continuación  délas  Antigüedades  de  España  cap.  39. 
que  trata  de  Córdoba  $.  14.  «Es  tanta,  dice,  la 
«  ventaja  del  aderezarse  bien  los  cueros  en  Córdoba 
«  que  ya  por  toda  España  cualesquier  cueros  de  ca- 
H  bra  en  ^cualquier  parte  que -se  hayan  aderesado  se 
a  llaman  Cordobanes  por  la  excelencia  desta  arte 
c^  que  en  aquella  ciudad  hay.» 
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CORNEJA.  !!•  f. — ^Especie  de  cuervo  algo  mayor  que 
una  paloma :  su  cabeza^  cuello^  alas  y  cola  son  de 
un  hermoso  color  negro  con  visos  azulados ;  también 
son  negros  el  pico,  los  pies  y  las  uñas;  por  todo  lo 
demás  del  cuerpo  se  extiende  una  especie  de  capa  de 
un  color  pardo  blanquecino,  el  que  en  algunas  de 
estas  aves  se  halla  salpicado  de  manchas  negras  ob- 
longas. 

Dicese  en  latin  Cornix;  y  de  Comicula  que  es  su 
diminut.  fué  de  donde  se  dedujo  la  voz  castellana 
Corneja, 

Comicula  » 
Come,  .ja  » 
CORNEJO,  n.  m. — Arbusto,  cuyas  ramas  se  hallan  cu- 
'  biertas  por  una  corteza  lisa,  que  con  el  tiempo,  y 
sobre  todo  en  el  invierno^  se  muestra  con  un  color 
vivo  rojo  sanguineo :  las  flores  son  blancas,  y  lodas 
ellas  reunidas  forman  en  su  cima  una  superficie  pía* 
na ;  y  el  fruto  es  redondo,  negruzco,   carnoso  y 
oleoso. 

Se  formó-de  Cornus,  ni,  n.  f.  lat,  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada,  y  de  la  terminación  di- 
minutiva-£/a,  aplicada  con  acierto  á  la  voz  ht.  Cor* 
nus  paira  denotar  la  pequenez^  del  objeto -significado 
por  ella. 

Cornus...}^ 
.      Corti.  .ejo» 
CORO.  n.  m.  que  solo  tiene  uso  en  el;  modo  adv(Br-i 
bial  De  coro,  .que  vale  #fe  inemorín. 

Pineda  Agricult.  crist.  part.  2.  dial.  23.  J.  27. 
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Bien  podría  picar  en  griego^  y  deciros  de  coro  las  le- 
tras de  su  alfabeto. 

Cervant.  prólogo  de  la  f .  port.  del  Quij.  Yo  os 
diré  la  historia  de  Caco^  que  la  sé  de  coro. 

£1  mismo  part.  1.  cap.  34.  Escúclianie^  y  verás 
como  te  lo  digo  de  coro. 

Vino  de  Corde  ablat.  del  n.  neut.  lat.  cor,  cordis, 
que  entre  otras  cosas  significa  Memoria.  Regla  de 
S.  Benito  cap.  9.  Post  hos  lectio  Aiyostoli  sequatur 
ex  corde  recitanda.  El  Capitular  de  Abitón^  obispo 
de  Basilea^  cap.  4.  Ut  fides  S.  Athanasii  á  sacerdoti- 
bus  discatur^  et  ex  corde  die  dominico  ad  boram  pri* 
man  recitetur. 

Corde  » 
Cor .  o  » 

El  corazón  entre  los  latinos  fue  tenido  por  la  silla 
de  la  memoria^  no  solo  entre  los  que  vinieron  des- 
pués de  la  decadencia  del  latin^  sino  también  entre 
losc  que  floreeiefon  cuando  el  idioma  se  bailaba  en  su 
mayor  auge.  Por  esta  época  era  muy  corriente  el 
verbo  Becordor,  daris,  que  vale  Recordar,  hacer  ó 
traer  A  la  memoria ;  y  ¿  nadie  por  cierto  podrá  ocul- 
tár^lp  <{^^  6^6  verbo  deponente  fue  formado  de  la 
pt*q>Osicion  inseparalile  Be,  y  del  n.  neut.  Cor^  cor^ 
diSj  que  signiGca  Corazón. 

Nuestros  antiguos  también  daban  á  la  palabra  Co- 
razón  el  signi6cado  de  Memoria,  pues  el  autor  del 
poertia  de  Al^jbndro  copL  18.  eacribe,.   . 

Nada  tion  olvidaba  de  ctumto  que  ola, 
Nunca  oia  razón  que  en  coraaon  non  tenia. 
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Ycopl.  714. 

Porque  tenle  los  nomes  todos  de  corazón. 

Las  palabras  en  corazón  que  se  hallan  en  la  pri- 
mera autoridad^  .quieren  decir  en  la  memoria;  y  las 
otras  de  cora:^n,  que  leemos  en  la  segunda^  equiva- 
len á  de  memoria. 

En  francés  la  expresión  par  cceur  vale  de  memo- 
ria, y  es  bien  sabido  que  en  este  idioma  la  palabra 
coíur  significa  corazón.  Es  pues  claro  que  los  fran- 
ceses en  algún  tiempo  miraron  al  corazón  como  silla 
déla  memoria. 
CORREERO,  n.  m. — ^El  artesano  que  se  ocupa  en  ha- 
cer y  vender  correas.    ' 

Vino  de  Corrigiario  ablat.  del  n.  m.  lat.  corrí- 
giarius,  ló  que  tiene  la  significación  arriba  expre- 
sada. 

Corrigiario  » 
Corre,  .er.  o  » 

CORRO,  n.  m. — ^El  círculo  que  se  forma  de  gente. 
Vino  de  Circulo  ablat.  del  n.  m.  lat.  circulas ,  U, 
qtief  tiene  la  expresada  significación. 

Circulo  » 
...Corro  )) 

CORTAR.  V.  a. — ^Tajar^  dividir,  partir,  romper  \^ 
continuidad  de  algún  todo  con  un  instrumento  agu- 
do^ como  cuchillo,  tijeras,  hacha,  &c. 

Vino  de  Curiare  infínit.  del  v.  a.  lat.  curtOy  tas^ 
que  con  la  expresada  significácfon  ae  encuentra  en  el 
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Fuero  Juzgo  lib.  8.  lít.  4.  ley  3.  donde  se  lee;  «  Si 
a  quÍ5  aiieni  caballi .  . .  caudam  cuttauerit.n 
Cw^tare  » 
Cortar  .  » 
CORTE,  n.  f. — La  gente  que  el  rey  lleva  consigo  para 
el  servicio  de  su  persona  y  del  reino ;  la  real  comi- 
tiva. Por  esto  dijo  el  refrán  castellano  :  Donde  esta 
el  rey,  está  la  corte. 

.  Vino  de  Cohorte  ablat.  del  n,  f,  lat.  cohorSj  or~ 
lis,  que  significa  acompañamiento  ó  comitiva  de  al-- 
gun  personage. 

Cohorte  » 
Co,  .rte  » 
CORTEJO,  n.  m. — Séquito,  comitiva  ó  acompaña- 
miento de  gentes  en  obsequio  de  algún  personage  ó 
persona  poderosa. 

Vino  de  Cohorticula,  ae,  diminut.  de  cohors, 
oréis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  significación  arriba  ex- 
presada. 

Cohorticida  » 
Co.'.rte.  ,jo  )) 
CORTEZA,  n.  f.— La  parte  externa  del  árbol  ó  de  otra 
cualquiera  planta,  que  reviste  y  cubre  su  tronco  ó 
tallo^  sus  raices  y  ramas. 

Vino  de  Cortice  ablat.  del  n.  f.  lat.  cortex,  ticis, 
ffxe  üfine  la  significación  arriba  expresada. 
Cortice  » 
Corteza  » 
COSCOJO,  n.  m. — Especie  de  agallita,   del  tamaño  y 
color  de  una  majuela,  que  se  cria  sobre  lo9  ramos  j 
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hojas  de  la  Coscoja  ó  Carrasca^  y  sirve  para  teñir  de 
rojo. 

Vino  de  Cusculio  ablat.  del  n.  neut.  lat.  cusca- 
lium,  üj  que  ya  en  tiempo  de  Plinio  tenia  entre  los 
españoles  la  expresada  significación.  Así^  pues^  es- 
cribe Plin.  en  el  lib.  XVI.  de  su  Hist.  Natur.  cap.  8. 
Ornes  tomen  has  ejus  dotes  ilex  solo  provocat  coceo. 
Granutn  hoc ....  cusculium  i^ocant. 

Cusculio  }) 

Cosco j. o  » 
COSER,  y.  a. — ^Unir  una  cosa  con  otra  pasando  por 
ellas  una  aguja  enhebrada  de  hilo^  seda  ó  cosa  equi- 
valente. 

Vino  de  Consuere  infinit.  del  v.  a.  lat.  consuOj 
uisj  que  tiene  la  expresada  significación. 

Consuere  » 
Co  •  s  •  er.  )) 

COSTAR.  V.  n. — Hablando  del  precio  de  cosas  vena- 
les^ es  montar^  ascender  á  tanto  ó  cuanto  el  dinero 
que  llevan  por  ellas. 

Vino  de  Constare  infinit.  del  v.  n.  lat.  consto, 
tas,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada^  co- 
mo se  vé  en  el  poeta  Marcial^  que  en  el  epigr.  41 . 
del  lib.  X.  dice  así: 

Constatura  Megalensis  purpura  centum 

Millibus 

Constare  » 
Co.star.  » 
GOSTULA.  n.  f.— Cada  uno  de  los  huesos  largos^  cor- 
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vos  y  aplastados^  situados  oblicuamente  en  las  par* 
tes  laterales  del  pecho. 

Se  formó  de  CostUj  ae^  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada^  y  de  Illa  terminac.  di- 
minut.  cast. 

Costa  •  •  • .  » 
Gost  .  illa  » 
COSTUMBRE,  n.  f.«=Hábito  adquirido  por  repetición 
de  actos. 

De  Consuetudine  ablat.  del  n.  f.  lat.  consuetudOy 
dirús,  que  tiene  la  expresada  significación,  salió  el 
cast.  antic.  costamne. 

Berceo  Vid.  de  S.  Millan  copl.  371. 
Daba  esti  tributo  cadanno  por  costumne. 
Consuetudine  n 
Co.s..tum.ne  » 
De  costumne  por  último  se  hizo  la  voz  usual  cos- 
tumbre. 

Costum.ne  » 
Costumbre  » 
COTANZA.  n.  f. — Tela  blanca  y  fina  de  lino,  que  se 
fabrica  en  Coutances,  ciudad  de  Francia,  pertene- 
ciente al  departamento  de  la  Mancha  en  la  Baja-Nor- 
mandia. 

Cotanza  es  la  voz  francesa  Coutances  castellani- 
zada. 
COTO.  n.  m. — ^El  terreno  acotado. 

Vino  de  Cauto  ablat.  del  n.  m.  lat.  cauíus,  tíj  que 
con  la  significac.  arriba  expresada  se  halla  en  un  ins» 
trumento  del  año  de  897  impreso  en  el  tomo  40  de 
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la  Esp.  Sagr.  apend.  19  donde  se  lee:  a  Hae  vero 
«  ecclesiae^  villae^  et  quae  in  ipso  cauto  sunt  Regiae 
«  familiae^  sunt  confírmatae  Lucensi  ecclesiae. 
Cauto  » 
Coto  » 
COTO.  n.  m. — El  mojón  ó  hito  que  se  pone  para  seña- 
lar los  términos  y  confines  de  posesiones  j  territo- 
rios. 

Vino  de  Cauto  ablat.  del  n.  m.  lat.  cautas j  ti,  que 
con  la  signifícac.  arriba  expresada  se  halla  en  un  ins- 
trumento del  año  de  897  impreso  en  el  tomo  40.  de 
la  Esp.  Sagr.  apend.  1 9.  donde  se  lee  :  <(  Cautos.  .  . 
«  quos  invenimus  eversos  á  .  .  .  Sánete  Ecclesie  ad- 
({  yersariis^  suis  in  iocis  erigimus^  et  perpetua  stabili- 
a  tate  firmiter  stare  et  permanere  precipimus  per  suos 
«  antiquos  términos  et  loca. 
Cauto  » 
C  •  oto  » 
COZ.  n.  f. — El  golpe  que  algunos  cuadrúpedos^  como 
bueyes^  caballerías^  &c.  tiran  ó  sacuden  con  los  pies 
traseros^  levantándolos  hacia  atrás  con  violencia. 

Vino  de  Calce  ablat.  del  n.  m.  lat.  calx,  cis,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Calce  » 
Co .  z. » 
CRENCHA,  n.  f. 

CRENCHE,  n.  f.  antic. — Cualqniera  de  las  matas  de 
pelo  en  que  se  parte  el  cabello^  como  lo  prueba  el 
siguiejite  Refrán : 

La  crencha  al  ojo,  marido  Uñoso. 
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Tino  de  CriniculuSj  li,  dimiout.  del  n.  m.  lat.  m- 
nis,  iSj  que  significa  mata  ó  madeja  de  pelo. 
Crinicúlus  »       Criniculus  » 
Cren. .  .cha»         Cren. .  .che.» 

Antiguamenle  se  usó  del  plural  Crines  por  Cren-- 
cha,  segUQ  lo  manifiesta  el  refrán  que  dice :   Hace 
crines  madrina.   ¿  V  do  el  cabello  ? 
CRESTÓN,  n.  m. — La  parte  de  la  celada  en  que  se  fi- 
ja el  penacho. 

Vino  de  Crista,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  celada. 
Crista.  » 
Crestón» 
CRIADO,  n.  m. — La  persona  que  por  su  salario  está 
al  servicio  de  otra. 

En  los  tiempos  que  subsiguieron  &  la  conquista  de 
España  por  los  árabes^  se  daba  el  nombre  latino  de 
Creatio  á  los  siervos  destinados  á  los  trabajos  del 
campo.  Así  aparece  de  un  instrumento  escrito  por 
los  años  de  9Í6  publicado  entre  los  apéndices  del  to- 
mo 19.  de  la  Esp.  Sagr.  pág.  354.  en  cuyo  §.  7.  se 
lee :  «  Do  et  concedo  ad  ipsum  monasterium  .  •  .Ca- 
a  sal  de  Lavandeiras  integrum  cum  sua  creatione;  y 
u  en  el  ^.  8.  Addimus  etiam  ibi  homines  de  nostra 
((  creatione,  scilicet^  Daraldo  et  Dosevio .  . .  et  Sis- 
ee nando  cum  filiis  ^is  Pepi  et  lustiario.»  Es  muy 
creible  que  la  denominación  latina  de  Creatio  se  ex- 
tendería también  á  los  siervos  empleados  en  minis- 
terios del  servicio  de  casa^  y  en  cierta  manera  1q 
convence  la  palabra  castellana  antic.  Criazón,  que 
significa  el  conjunto  de  criados  domésticos^  y  que 
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indisputablemente  dimanó  de  Creatione  ablat.  del 
n.  f.  lat.  creatlOy  nis. 

Creatione  » 
Criaz.on .  » 
No  debe  tenerse  por  menos  fundado  y  cierto  que 
el  nominativo  creatio  es  la  raiz  de  donde  salió  la  yoz 
cast.  Criado. 

Creatio  » 
Criad. o  » 
Los  siervos  hacian  parte  de  la  familia  de  sus  seño- 
resj  y  por  cuenta  de  estos  corría  su  manutención. 
Así  que  como  por  respecto  á  lo  primero  tenian  en- 
tre nosotros  el  nombre  lat.  de  Faniilia^  así  también 
por  igualdad  de  razón  tenian  el  de  Creatio  con  res- 
pecto á  lo  segundo. 
CRUCIFICAR.  V.  a.— Quitar  la  vida  á  alguno  fijándo- 
le ó  enclavándole  en  una  cruz. 

De  Crucijigere  infinit.  del  v.  a.  ht.crucifigOj  gis, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada^  se  hizo 
el  cast.  antic.  Crucijigar. 

Berceo  Milagr.  de  N.*  S."  copl.  420. 
Otra  vez  crucifigan  al  mi  caro  fijuelo. 
Crucijigere  » 
Crucifigar.  » 
CUAJAR.  V.  a. — Condensar^  espesar^  reunir,  apretar 
las  partes  de  algún  líquido,  trabarlas  entre  sí. 

Vino  de  Coagulare  infinit.  del  v.  a.  lat.  coagulo^ 
las,  que  tiene  la  expresada  significación. 
Coagulare  » 


Cua. 


,}ar< 
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CUAJARON  DE  SANGRE.— Corta  porción  de  sangre 


ci 


De  Coagulatione  ablat.  del  n.  f.  lat.  coagulatío, 
onis,  que  significa  coagulación  se  hizo  el  n.  m.  cast. 
antic.  Quaiadon. 

Poema  de  Alejand.  copla  2084. 
Fallaron  de  la  sangre  muchos  de  cuaiadofies. 
Coagulatione  » 
Cua.  .iad.on.  » 
Por  último  del  vocablo  cast.  antic. 
Cuaiadon  se  hizo  el  corriente  Cuajaron. 
Quaiadon  » 
Cuajaron  » 
CUAJO,  n.  m. — Aquella  sustancia  blanca  que  se  halla 
en  el  estomaguillo  de  los  animalitos  que  aun  maman 
y  sirve  para  cuajar  la  leche. 

Vino  de  Coagulo  ablat.  del  n.  neut.  lat.  coagu- 
lutnj  U,  que  tiene  la  expresada  significación. 
Coagulo  )) 
Cua . .  jo  » 
CUARENTA,  adj.  numér.  card. — Cuatro  veces  diez. 
Vino  de  Quadraginta  adj.  lat.  numér.  card.  que 
tiene  la  significac.  arriba  expresada. 
Quadraginta  » 
Cua.r.  .enta  » 
CUARTERÓN,  n.  m.— La  cuarU  parte  de  una  libra. 
Vino  de  Quartario,  ablat.  del  n.  m.  lat.  quarta^ 
rius,  iij  que  significa  un  cuarto  ó  una  cuarta  parte. 
Quartario .  m 
Cuarter .  on  » 
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CUATROPEA,  n.  f.  antic. — Cuadrúpedo^  ó  animal  de 
cuatro  pies. 

Arcipreste  de  Hila  copl.  1191. 
A  toda  cuatropea  con  ella  da  la  muerte. 
Vino  de  Quadrupede  ablat.  del  n.  com.  lat.  qua- 
dropes,  edis,  que  tiene  la  significación  arriba  expre- 
sada. 

Quadrupede  » 
Cuatrope .  a  » 
En  la  ciudad  de  Segovia  aun  se  conserva  en  uso  la 
voz  Cuatropea  por  el  conjunto  de  bestias  caballares 
que  por  S.  Juan  se  llevan  allí  para  vender  en  la  feria. 
CUBA.  n.  f. — Vasija  de  madera  grande^  cerrada  por 
ambas  extremidades^  y  de  figura  circular,  que  por  lo 
común  sirve  para  guardar  vino  ó  llevar  agua. 

Vino  de  Cupa,  pae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación^  como  lo  manifiestan  las  autorida- 
des siguientes.  S.  Agustin  en  el  lib.  9.  de  las  confe- 
siones cap.  8.  dice;  cum  de  more  tanquam  sobria 
juberetur  d  parentibus  de  cupa  vinum  depromere. 
S.  Isidoro  de  Sevilla  en  sus  Etimol.  lib.  20.  cap.  6. 
escribe :  cupas  á  capiendoj  id  est  accipiendo,  aguas 
peí  vinum  vocatas  Dolunt. 

Cupa  )> 
Cuba  » 
El  poeta  Lucano  en  el  lib.  4.  de  la  Farsalia  hablan* 
do  de  un  puente  construido  por  Basilo^  usa  de  la  voz 
Cupa. 

Namque  ratem  nyacuae  sustentant  undique  cupae. 
También  la  usa  Julio  Capitolino  en  la  vida  de  los 
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dos  Maximinos  donde  se  encuenlra  esta  clausula:  Pon^ 
te  itaque  cu^hsfactOy  Maxijmnus  Jlumen  tpansh)U, 

Casaubon  en  una  nota  sobre  este  lugar  de  Capito- 
lino  dice  que  los  antiguos  se  valian  de  las  cubas  como 
de  odres  para  la  construcción  de  puentes^  y  que  so- 
lian  asimismo  servirse  de  ellas  en  lugar  de  barcas. 
Siendo  esto  así^  no  debe  parecer  extraño  que  Salma- 
sio  derive  la  voz  latina  Cupa  de  la  griega  que  es  una 
especie  de  nave.  De  esta  manera  habla  en  la  nota 
que  pone  al  pasage  de  Capitolino  copiado  arriba : 
Scieiidum  praeterea  est  cupam  de  maiore  "vase  vina^ 
rio  scribendum  esse  único  p : : :  cupa  enim  á  graeca 
i^oce  cupe  quae  navis  genus  est. 

CUBRIR.  V.  a. — Tapar ^  ocultar  alguna  cosa  poniendo 
otra  encima  ó  delante  de  ella. 

Vino  de  Cooperire  infinit.  del  v.  a.  lat.  cooperio^ 
is,  que  tiene  la  expresada  significación. 
Cooperire  « 
Cu.b.rir.  » 

CUCHAR,  n.  m.  antic. 

CUCHARA,  n.  f.— Instrumento  de  metal^  ó  de  palo, 
ó  de  otra  materia^  que  sirve  para  meter  en  la  boca 
cosas  líquidas  ó  blandas. 

Su  nombre  latino  es  Cochleare,  ris,  el  cual,  du- 
rante el  tiempo  de  la  baja  latinidad,  degeneró  en- 
tre nosotros  primero  en  Codeare,  y  después  en  Cu- 
liare,  según  aparece  por  las  escrituras  35  y  45.  que 
trae  el  M.  Escalona  en  el  apénd.  3.  de  su  Hist.  de 
Sahagun. 

La  voz  latino-bárbara  CuUare  fue  la  raiz  de  don- 
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de  salieron-  las  Castellanas  Cuchar  j  Cuchara. 
Culiare  »        Cidiare  » 
Cuch.ar.))       Güefa.ara» 
CUCHILLO,  n.  m. — Instrumento  para  cortar  coni- 
paesto  de  una  hoja  angosta  de  hierro  acerado  con  un 
solo  corte^  y  de  un  mango  de  madera^  metal  ú  otra 
materia. 

Vino  de  Culiello  ablat.  de  cuüellus,  U,  diminut. 
del  n.  m.  lat.  Culter,  tri,  que  tiene  la  signifícac. 
arriha  expresada. 

CuUello  » 
Cu.  chillo» 
CUÉBANO.  n.  m. — Gesto. grande  y  hondo^  algo  mas 
ancho  de  la  parte  de  arriba  que  por  abajo^  hecho  de 
mimbres^  ó  de  pleytas  de  esparto. 

Vino  de  Cophino  ablat.  del  n.  m.  lat.  cophinus, 
ni,  que  con  la  significación  de  cesto  ó  canasta  se  en- 
cuentra en  algunos  lugares  de  la  Yulgala^  y  señala* 
damente  en  el  evangelio  de  S.  Mateo  cap.  14.  v.  20 
donde  se  lee :  Et  tulerunt  reliquias j  duodecbn  cop- 
hinos  fragmentorum  plenos.     Hállase  también  esta 
voz  en  S.  Isidoro  Hispalense  lib.  20.  de  las  Etimol. 
cap.  9.  por  el  cual  lugar  sabemos  de  que  materia  se 
hacia  el  Cophinus  en  Su  tiempo^  y  á  que  usos  se  des- 
tinaba. Cophinus,  dice^  i^as  ex  wrgulis  aptwn  rmin- 
dore  stercora  et  terram  portare. 
Copfúno  »   : 
Cueb.ano» 
CUENDA.  n.  f. — ^La  cuerda^  ó  cordoncillo^  en  que  se 
recoge  una  madeja  para  que  no  se  enrede. 
TOMO  2  27 
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Vino  íb  Chorda,  oBj  n.  í.  kt,  quesigniBca  Cuer^ 
da  ó  cordel. 

Chorda  )> 
Cuenda» 
CUENTA,  n.  f.-r^El  exámea  que  se  hace  del  número 
de  unidades  contenido  en  alguna  determinada  can- 
tidad. 

Vino  de  Computas j  tí,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Computas  » 
Cueri.  «la .  » 
De  la  misma  raiz  salió  la  voz  francesa  Compte. 
Computus  »         .    • 
Comp.  te..  )) 
CUENTO,  n.  m. — Suceso  fabuloso  narrado  con  gracia 
y  ligereza  con  el  objeto  de  enseñar  alguna  máxima 
útil,  ó  de  pasar  uü  roto  divertido. 

Vino  de  Comme/i^o' ablat.  del  n.  neut.  lat^  cmmwtt'' 
twn^  >  tij  qoB  si^niñcB /dbuIa,^^:cion. 
Commenta  » 
Cu . .  ento  » 
CUENTO,  n.  m.-»-El  producto  de  cien  mil  nuiltíplica* 
dos  por  diez. 

-  Vino  de  Coniputo  ablat.  del  n.  m.  lat.  computus, 
ti,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada  según 
el  docto  Lebrija  en  su  opusculito  de  digitor.  suppu- 
tat.  donde  escribe  :  At  vero  decies  centum  millia, 
quem  numerum  hispani  compntum  appeUánt. 
Co .  mpuio  » 
Guen . .  to  » 
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CUENTO,  n.  m. — ^El  regatón^  eesqoillo  ó  virola  que 
se  pone  en  la  extremidad  infn^ior  de  las  lanans^  fih 
CBS,  bastones  ó  cosas  semejantes. 

Vino  de  Canto  abl.  del  n.  m.  lat.  contus,  ti,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada.  • 

'     Co.nto  » 
Cuento.» 

CUESTA,  ñ.  £.  antie.--El  lado  ó  costado  debcuerpo 
animal. 

i    Poema  de  Alejandro  copla  7f0.  ^ 

.    .<  Dábanles  íorde  Jkera  Je  cuesta  éde  Uádó^. 
Vino  de  Costa,  aCj  xt^  L  kt;  que  significa  eo^sfittr. 

Costa  » 
Cuesta» 

En  vista. dé  lo  dicha  lixsgo  se  destubre  que  por  la 
figura,  sinécdoque  al  sitió  ó  lugar,  esto  es^:  al  lado  ó 
£!05¿ii^^'  se  (dio  en  nuestra  lengua  el  nombre  de  k 
cüsaiBÍtuaday  á  saber}  el  de  la  costilla.    . 

Mas  no  paró  aquí  el  sentido. figurado, de fk^TOz 
cuesta,  .tena  que  por  ella  sé  significó. también,  y  se 
significa  ea  él  dia  él  declive  6  pendiente :  de  un  terreno 
elevadOj  que  vlena  á  considerarse  como  su  lado  6 
costado :  en  lo  cual  se  atendió)  ¿  la  misma  razón  de 
analogía  qteefÍ9e  turo  presente  para^  daii  al  tal  decli-^ 
ve  ó  pendiente  k. denominación.  d&iWem,  voz  que 
según  se  dihl  en  su  lugar,,  se  dedujo  de  iatere,  ablat. 
del  n.  neut.  lat.  UduSj  'teris,  que  significa  lado. 
CUIDAR.  V.  a. — ^Ponev  raucba  atención^  diligencia  y 
estudio  sobre  alguna'Co$df«í.  -^^ 
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Vino  de  Curare  infinit.  del  v.  a.  lat.  curo,  ras, 
que.  tiene  la  expresada  significación  •       • 
Cujrareyí'  . 
.  .Cuidar ..  *>'  ' 
CUEITA.  n.  f.  antic. 

CUITA-  n.  f. — Aflicción j  angustia^  opresión  de  espíri- 
tu^ pena  ó  dolor  que  nos  aquqja  ó  acongoja. 

Estas  dos  TOces  vinieron  de  QuestuSj  us,  n.  m. 
lat.  que  significa  queja,  lamento^  muestra  ó  señal  del 
dolor  ó  pena  que  se  padece  en  el  ánimo.  Vése  pues 
que  por  la  métoninria  se  tomó  en  oaslellano  la  cosa 
significada  en  lugav  del  s^no;  la.peaaó4oIóf  porla 
demostración  ó  señal  de  ella¡.    *>         ^  <*" 

Que.stus  »  Questus  » 
Cuei .  ta  »  Cui .  ta .  » 
CULANTRO,  n.  m.— Yerba  aromática  del  tamaño  del 
perejil,  en  jo  tallo  ^  que  es,  derecho  y  cilindrico^  arroja 
niucbas  ramitas  vestidas  de  liojas  casi  redondas  y 
dentadas :  sus  flores  que  forman  unos  ramillos  txí  fi- 
gura de  parasol,  son  de  color  de  roaa,  y  ^us  semillas 


globosas' y  dromáticeK  ' 


í 


1" 


Vino  de  Coria/MÍro.ablat.ídeln:.  n^t  kt.  carian^ 
driimytlri;  que  tiene  la.expvé^ada  siginScacton. 
Coríandró  » 
.    »  '  Cul .antro  »  "í  t  '      I   .    '      • 

CUMBRE.'nj  £-i^Lai  parte ma» elevada  dealguna  co6B> 
«orno  de  .un  >monte/  un  collado,  &c« 

Vino  dt  Culminé  ablat.  del  n.  neut.  lat.  cubneny 
miniSy  qae  tiene  bi  expresada  significación.  • 
V  '  •  ;•  .  (..  '     •  :  Culmine  n  r.    ■ 

Cu.m/>.re»    j,         * 
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CUÑA,  n.f.— Pedazo  de  hierro  ó  madera  con  corte 
porcuna  de  ¿ua 'extremidades^  que  sirve  para  bendter. 
Vino  de  CuneuSj  ei,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  fiágni- 
ficac.  arriba  expresada* ' 

Cuneus  » 
Cttñ^a.  D 
CUÑADO,  n.  m.— El  hermano  de  un  cónyuge  respecto 
d«l  otro< cónyuge;' 

Vino  ¿e-Cogaato  ablat.  del  n.  m.  lat.  cogftatus^ 
ti,  el  cual  c(mtrapuesto  a  aguatas  ^gnificaba  entre 
los  lunseonsiütos  romanos  el  pariente  por  Ibiea  Jé- 
menina.  .     .  '   »  . 

Cognato  » 

Cu. nado  » 
Antiguamente  la  significación  de  la  voz  castellana 
Cuñado  3Ígm6.c^a*  el  pariente  por  a/imdad.j  según 
aparece  por  el  Diccionario  de  la  Acbdemia  de  la 
lengua. 
CUÑAR.  V.  a. — Lo  mismo  que  Acuñar.     Véase. 

Ywo  de  Cufifer^  infínil;.  del.¥¿  a.  lat*  cudo,  dis, 
qtt^.tiepe  lajB^ma  aigni6c8CÍon,.       }       . 
Cudere  » 
Cuñar.» 
CÜRUTA.  n.  f.— Pescado  del  género  de  los  esparos. 
Tiene  la  quijada  inferipr  guarnecida  de  muchos  dien- 
tes pequeños  y  agudos.     Su  lomo  es  de  un  azul  obs- 
cura.   Por.  los  ladeos  que  son  plateados^  corren  á  lo 
largo  varias  listas  negruzcas^  entreverados  algunos 
manchones  del  mismo  color.     Hacia  la  cola  se  nota 
una  Qspeci0  de  faja  transversal  también  negruzca* 
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La  vos  Curuta  vino  de  Oculatá,  Mj  imo'  de  los 
iiomhre»  cop  que  este  pestiadó  era  conocidci  entre  los 
latinos^  > 

Oculata  >i 
»Giintta  » 
En  castellano  se  llama  también  Oblada.     Véase 
esta  vo«. 
CURTIR.  V.  a.  que  se  dicede  los  cueros  por  adepeakr* 
los^  adobarlos^   teniéndolos  en  agua  eon  zumaque^ 
casca  ú  otros  ingredientes  dentro  de  los  noques. 

.Vino  de  Corutireyit^ñnit.  dA  y.  a»  lat.  condio^  dis, 
que  significa  aderezar,  aUñar,  adobar.  .  .   . 

Candiré  n 
Curtir  .  » 

De  la  misma rais  salió  el  verboact, francés  Cou^ 
drer,  que  vale  Cii^íiV.  •     ,        •• 

Cond.ire  » 
Cou.drer.» 
CHABETAi  n.  f.  fámil.^-^Juicioy'  cordura^  la  sana  ra- 
zón. Es  muy  usada  Ivexpt^esion  de  perder  la  efudtt^ 
ta  por  perder  eljuicia  6  la  razón. 

Vino  de  Capite  ablat.  del  n.  neut.  lat.  capul,  pi^ 
lis,  que  significa  cabeza. 

Capite' n       •  '    -,''':' "^ 
Ciliabeta»    •' 
La*  palabra  Cabeza  tiene  asimismo  el- significado 
de  juicio  ó  sana  razón  en  esta  Comunísima  locución 
perder  la  cabeza. 
CHACHAREAR.  v*n.— Parlar  mueho  y  sin^uátancia. 
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Vino  de  JBbxtserare  infinit.  del  v.  n^  blatero,  as, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Blater.are  » 
.Chacharear.» 
CHACHARON,  n.  m.— Hablador^  charlatán^  parlan- 
chir. 

Vino  de  Blaterone  ablat.  del  n.  m.  lat.  blatero, 
onis,  que  tiene  k  significación  ¡arriba  expresada. 
Blaterone  »     • 
•Chacharon.» 
CHAMUSCAR,  v.  a. — Quemar  ligeramenley  muy  por 
encima. 

Vino  áé  SiAusimn  filipino  del  v.  a.  lat.  suburo, 
ris,  rere,  que  tiene  esta  misma  significación.  ■ 
Subustwu . .  » 
Chamusf..ar» 
CHANCLO,  n.  m. 
CHOCLO,  n.  m. 

ZOCLO,  n.  m. — Especie,  dé  callado  con  la  suela  de 
madera,  y  una  ó  dos  tiras  de  cuero  que  sirven  para 
ajostarle  al  pie. 

Estas,  tres  roces  vinieron  de  Socculo,  ablat.  de 
socculus,  ¡i,  diminut.  de  Soccus,  ci,  n.  m.  lat.  que' 
tiene  la  significación  arriba  expresada.    • 

Soeculo  »      Socculo  »      Sócenlo  » 
Chapelo»     Chox.Jio»      Zo^c.lo  » 
CHANTRE,  n.  m. — Dignidad  que  se  instituyo  en  las 
iglesias  catedrales  y  colegiatas  para  dirigir  «1  canto 
eclesiástico. 

Vino  de  Cantare  ablat.  del  n,  m.  lat.  cantor^  ris, 
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que  en  el  lenguage  eclesiáfltko  tiene  la  expresada 
significación. 

Cantcre  » 
.  Ghant.re» 
CHAPA.  (HOiVIBRE  DE)  íamil.— Hombre  de  inicio. 
Chapa  en  esta  expresión  vino  de  Caput,  pitis,  n. 
neut.  lat.  que  significa  Cabeza;  y  este  nombre  ya  se 
ha  diclio  en  el  artípulo  Chabeta,  que  tiene  el  signifi- 
cado de  juicio  ó  razón. 

Caput  » 
Chapa. » 
chapín,  n.  ni. — Especie  de  zueco  ó  chanclo^  que  en 
otros  tiempos  usaban  las  mugeres  para  las  aguas  y 
barros.  La  parte  que  .sentaba  en  el  séelo  era  de  ma- 
dera de  sapino^  revestida  por  los  lados  de  cordobán « 
Vino  de  Sapinos ^  ni,  n.  nu  lat.  que  significa  Sa^ 
pino,  árbol  del  linage  de  los  pinos.    . 
Sapinus  » 
Chapin..)) 
No  se  le  ocultó  el  origen  de  la  voz  Chapin  al  doc- 
to médico  Andrés  de  Laguna^  pues  en  la  anotación 
que  puso  al  cap.  70.  del  lib.  I .  de  su  tradnc.  de  Dios- 
coridesj  SQ  explica  de  esta  manera :  a  Recibieroii  del 
((  sapino  los  chapines  su  nombre . .  •  •  por  cuanto  la 
((  madera  del  sapino  por  ser  liviana  en  extremo  y 
((  no  embeber  en  sí  el  agua  ni  el  lodo^  antiguamente 
«  solia  enlrejcirirse  en  ellos^  como  se  entrejiere  aun 
<(  boy  dia  por  toda  Italia  en  lugar  de  los  corchos. 

Lo  mismo  dice  Alonso  Ruices  en  su  Diccionaorio 
Médico  en  la  voz  Sapinus. 
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CHAPODAR.  V.  a.— Corlar  por  arriba  las  ramas  de 
los  árboles  ó  sarmientos  de  las  vides. 

Vino  de  Supputare  infinitiro  del  v.  a.  lat  suppu- 
to,  tas,  qae  significa  esto  mismo. 

Supputare  » 
Cba.podar.» 

CHAPUZ,  n.  m. — Ja  acción  de  meter  debajo  del  agua. 
Vino  de  Súbmersio,  onis,  n.  f.  lat.  que  significa  lo 
mismo. 

Submersio  » 
Cbap.u.z..» 
CHAPUZAR^  y.  a.— Meter  debajo  del  agua. 

Vino  de  Submersum  supino  del  v.  a.  lat.  submer* 
go,  gis,  gerff^  que  significa  lo  mismo. 

Submersum. .  » 
Chap.u.z.  .ar  » 

CHARCA,  n.  f. — Terreno  cóncavo  de  alguna  extensión 
lleno  de  agua  rec<;^ida  ó  detenida. 

Yino.de  Lacas,  us,  n.  m.  lat.  que  tiene  esta  sig- 
nificación. 

La.  cus  » 
Charca.  » 
GHATO^  TA.  adj. — ^Lo  que  está  aplastado^  ó  aplanado. 
Tino  de  Lato^  ta,  tenninac«  mascul.  y^emen.  de 
ablat.  del  ad¡.  lat.  htiis,  ta,  tumj  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada^  como  aparece  en  Séneca 
lib.  2%  Natural,  quaest.  donde  se  lee :  Propria  terrae 
excutifíois . . .  utrum  lata  sit,  et  inaequaUs,  et  enúr^ 

rouo  2.  2S 
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miter  projecta,  an  tota  injbrmam  pihe  spectet. 
Lato  M 
Chato  )> 
CHICHARRA.  V.  cigarra. 

CHIFLAR.  V.  n. — ^IjO  mismo  que  Silbar.     Véase  esta 
voz. 

Vino  de  Sibilare  iníinit.  del  v.  n.  lat.  sibilo,  las, 
que  tiene  la  expresada  significacioD. 
S^ilare  » 
Cliif.lar.» 
CHINCHE,  n.  f.  —  Insectillo  molesto  por  su  fetidez 
y  por  la  picazón  que  causa :  se  cría  en  los  rabiados 
de  las  camas^  en  las  bendrijas  y  huecos  de  la  made- 
ra^ de  las  paredes  y  techos:  tiene  tres  articulaciones 
en  los  tarsos^  cuatro  ó  cinco  en  las  antenas^  que  son 
delgadas  y  mas  largas  que  la  cabeza;  y  tiene  ademas 
una  trompetilla  socavada  por  abajo  de  la  cual  se  sirve 
para  chupar  la  sangre. 

Vino  de  Cimiceühhíí.  deln.  m.  lat.  cimea:,  micisj, 
'     que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Cimice  » 
Chinxhe» 

CHIRLA,  n.  f. — Marisco.    Lo  mismo  que  Almeja. 
Vino  de  Squiüa,  aSy  n.  f.  kt.  que  tiene  la  signiG* 
cacion  arriba  expresada. 

Sqmlla  » 
Ch..irlai)< 
CHIRRIAR.  V.  n. — Hacer  un  sonido  agudo^  penetraih 
te  y  desagradable^  cual  es  el  de  las  ruedas  de  un  cai^ 
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raage  que  no  están  untadas^  y  el  de  algunas  cosa^ 
cuando  se  fríen. 

Vino  de  Stridere  infinit.  del  ▼.  n.  lat.  strideo,  es, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada.     La  pri- 
mera r  de  Siridere  se  colocó  entre  la  i  y  la  d. 
Stridere  »      Stird.ere  » 
Stirdere  »       «Chirriar. » 
CHISME,  n.  m. — Guentecillo  ó  noticia^  dada  con  in- 
consideración ó  malicia^  capaz  de  malquistar  unas 
personas  con  otras^  ó  de  introducir  en  los  ánimos  la 
división  ó  discordia. 

Vino  de  Schisma,  atis,  n.  ñeut.  lat.  <^e  significa 
cisma,  división. 

Schisma  n 
•Chisme  » 
De  los  chismosos  ó  enredadores^  decimos  que  me- 
ten  cisma  para  significar  ó  dar  A  entender  que  intro^ 
ducen  en  los  Ánimos  la  dimisión  j  discordia;  y  esto  en 
alguna  manera  apoya  el  origen  que  se  ha  señalado  á 
la  voz  Chisme. 

CHOCLO.    V.  CHANCLO. 

CHOCOLA.TE.  n.  m. — ^Bebida  caliente  que  se  prepara 
desleyendo  en  la  correspondiente  porción  de  agua 
una  pasta  hecha  de  almendras  de  cacao^  de  azúcar  y 
canela. 

Vino  de  ChocoUatl,  voz  de  la  antigua  lengua  de 
Méjico^  que  tiene  la  significación  arriba  expresada^ 
según  el  docto  médico  y  naturalista  español  Francis» 
co  Hernández^  el  que  en  su  Hist.  plantar.  Nov.  Hisp. 
lib.  6.  cap.  87.  dice  así:  a  Terlium  vero  (potionis 
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genus)  ChocoUatl  vocatum  paratur  exgranis  Pocho- 
de  et  Cacahoatl. 

ChocoBaÜ.  » 
Choco.lat.e  » 
Francisco  Hernández  cuenta  en  el  lugar  citado  de 
qué  modo  en  su  tiempo  se  preparaba  el  chocolate 
por  los  naturales  de  Ble  jico;  y  alli  podrá  satisfacer 
su  curiosidad  el  que  deseare  saberlo. 
CHOCHEZ,  n.  f. — ^£1  estado  de  los  viejos  que  por  sus 
'  muchos  años  suelen  ya  delirar  ó  disparatar. 

Vino  de  StuUitia,  ae,  n.  f.  lat*  que  tiene  la  expre- 
sada significación  como  se  vé  en  Cicerón  lib.  de  Se- 
nectute  $.  8^  donde  se  lee  lo  siguiente :  Ista  senUis 
stultitia^  quae  deliratio  appellari  soletj  senium  le- 
vium  est 

Stultitia  » 
.CUo.chez..  D 
CHOCHO^  CHA.  adj.  que  se  aplica  al  viejo  que  persa 
mucha  edad  suele  ya  desvariar  ó  delirar. 

Vino  de  Stuko,  ta,  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  stulius,  ta,  tum,  que  tiene  la  ex- 
presada significación^  como  se  advierte  en  Cicerón 
lib.  de  Senectute  cap.  8.  donde  se  lee :  Quos  ait  Cae^ 
cilius,  cómicos  stultos  sefies.  Véase  el  artíc.  chochsz. 

Stulto  D 
.Clio.cho» 

CHORIZO,  n.  m.— Tripa  embutida  de  carne  de  cerdo 
picada  y  sazonada  con  sal^  ajos^  orégano  y  pimentón 
dulce  y  picante. 
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Vino  de  Sábicio  ablat.  del  n.  neut.  lat.  sahicium, 
ü,  que  sigDÍfica  embutido. 

Salsicio  » 
Ghor.iz.o  » 
CHORRO,  n.  m. — Golpe  de  agua  ó  de  otro  liquido  que 
cae  ó  sale  con  ímpetu. 

Vino  de  Torrens,  éntis,  n.  m.  lat.  que  tiene  esta 
misma  s^nificacion. 

Torrens  » 
Chorro..  » 
CHOTACABRAS,  n.  f.-*Ave  nocturna  que  tiene  la 
cabeza  larga^  los  ojos  grandes  y  negros^  el  pico  pe- 
queño^ algo  corvo  y  alesnado  con  algunas  cerdillas 
al  rededor  de  la  boca^  y  el  plumage  de  color  blan- 
co^ negro  y  ceniciento. 

La  palabra  Chotacabras  es  un  compuesto  de  Cho* 
la  tercera  persona  de  singular  del  presente  de  indi- 
cativo del  V.  a.  cast.  antic.  chotar  que  vale  mamar ^ 
y  del  n.  f.  plur.  Cabras. 

Los  antiguos  latinos  dieron  á  esta  avecilla  el  nom-> 
bre  de  Caprimulfus,  formándole  del  sustantivo  Ca- 
pra,  la  Cabra,  y  de  la  voz  Mulgus  derivada  del  v.* 
a.  Mulgeo,  gesj  ere,  que  significa  ordeñar. 

Por  lo  dicho  se  vé  que  el  vocablo  cast.  C/wtaca-' 
bras  fue  hecho  á  imitación  del  latino  Caprimulgus. 

Yése  también  que  los  inventores  de  la  voz  latina 
Caprimulffis,  si  no  estuvieron  en  la  falsa  inteligen- 
cia de  que  la  Chotacabras  aprovechándose  de  la  obs- 
curidad de  la  noche  se  entraba  por  los  establos  y 
corrales  á  mamar  las  cabras^  por  lo  menos  dieron 
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motivo  i  que  el  error  se  ex.tendiese  y  arraigase  entre 
las  gentes  de  los  siglos  que  lea  sucedieron.  No  qui- 
siera ver  adoptada  tan  vergonzosa  vulgaridad  en  un 
libro  que  se  ha  impreso  y  reimpreso  en  nuestros  dias 
para  las  aulas  de  latinidad^  en  nuestros  dias  repito 
en  que  tanto  se  han  difundido  los  conocimientos  de 
la  Historia  Natural. 
CHOTAR.  V.  a.  antic. — ^Lo  mismo  que  Mamar. 

Vino  de  Laclare  iofínit.  del  v.  a.  ladOy  tas,  que 
tiene  la  expresada  significación. 
Laclare  » 
Gho.tar. » 
CHOTO,  n.  m.— El  temerillo  y  el  cabrito  desde  su  na- 
cimiento hasta  que  dejan  de  mamar. 

Vino  de  Laclens,  lenüs,  adj.  lat.  que  significa  el 
que  mama. 

Laclens  »  ' 
Cho.to..» 
CHOTUNO,  NA.  adj.  que  se  dice  de  los  cabntillos 
mamones. 

Vino  de  Láclenle  ablat.  del  adj.  lat.  lactens^  entis, 
que  significa  el  que  mama. 

Láclente  » 
Cho.tun.o» 
CHOVA,  n.  f. — Ave.    Especie  de  cuervo,  cuyo  plu- 
mage  es  pardusco  por  el  lomo,  y  negro  en  lo  demás 
del  cuerpo. 

Vino  de  Corvus,  vi,  n.  m.  lat.  que  significa  cuervo. 
Corvus  » 
Cho.va. » 
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GHtIGHEARi  t.  a« — Cazar  valiéndose  de  chuclierias^ 
ó  de  engaños  ó  artimañas. 

Vino  de  Captare  infínit.  del  y.  a.  lat.  capto ,  tas, 
que  aplicado  á  la  caza  tiene  la  expresada  significación^ 
según  lo  manifiestan  las  siguientes  autoridades. 
VirgiL  Georgic.  lib.  1.  v.  139. 
TUm  laqueis  captare  y^r^i^^  et/aUere  "visco 

Inventum 

Horac.  Epod.  2. 
Pavidumque  kporem,  et  advenam  laqueo  gruem,, 
Jocunda  captat  praemia. 

Marcial  Spectacul.  lib.  epigraro.  XL 
Deprendat  vacua  venator  in  aere  praedaní^ 
Si  C9iptzTeJeras  aucupisavíe  piacet. 
Capt.are  » 
Chu.chear. » 
GHUCHERfA.  n.  f. — Aquel  modo  de  cazar  en  que  se 
usa  de  algún  engaño^  trampa  6  artimaña^  como  re« 
clamos^  señuelps^  la^os^  redes,  &c. 

Vino  de  Cáptatela^  lae^  n.  f.  lat.  que  significa  ar* 
tificio  ó  engaño  para  alcanzar  ú  obtener  alguna  cosa. 
Captatel . «  »    : 
Chu.cke;.ría  » 
CHUCHERO,  n.  m. — El  caaador  que  usa  de  chuche- 
rías^ engaños^  tretas  ó  artimañas. 

Vino  de  Captatore  aUat.  del  n.  m.  lat.  capiaior, 
oriV^  que  significa  el  que  sé  vale  de  medios  artificio'^ 
sos  para  alcanzar  ú  dbténer  alguna  cosa. 
Captatore  » 
Cku.cÍie..ro)i 
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CHURRUSCARSE,  r.  r.^-Tostarse  algunt  coga  en  tér- 
miiios  de  haber  ya  empezado  á  quemarse. 

Vino  de  Torrescere  iníinit.  del  v.  n.  lat.  torres- 
cOy  ciSj  que  tiene  la  expresada  significación. 
Torrescere.  .  » 
Churruscar.-fle» 
CHUS.  n.  f.  antic. — La  plebe^  la  gente  del  bajo  pue- 
blo. 

Berceo  en  la  vida  de  S.  Mili.  copl.  370. 
Mando  á  los  cristianos  el  que  mal  sieglo  prenda, 
Que  li  diesen  cada  año  LX  duennas  en  renda. 
Las  medias  de  lignaie,  las  medias  chus  sorrenda. 
La  Toz  Chus  tído  del  n»  f.  lat.  Pkbs,  bis,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Plebs  » 
•Chu.s» 
Don  Tomas  Antonio  Sánchez  en  el  Lidice  de  tro- 
ces anticuadas  que  puso  al  fin  del  tomo  II  de  su  Co- 
lección de  Poesías  castellanas  anteriores  al  siglo  XY. 
dudó  lo  1  .^  si  estaba  ó  no  viciado  el  verso  tercero 
de  la  copla  de  Berceo  arriba  copiado :  dudó  lo  2.^ 
si  sehabia  de  escrúÁr  Chus  sorrenda,  ó  Chussorren- 
da;  y  aunque  por  el  contexto  sacó  el  verdadero 
significado  de  Chus  sorrenda,  le  puso  con  alguna 
desconfianza.     No  se  hubiera  visto  en  tales  oonfii* 
siones  el  citado  literato  si  hubiera  sabido  los  oríge- 
nes de  Chus  sorrenda.    En  este  caso  no  se  le  bn- 
biera  ofrecido  la  mas  leve  duda  sobre  la  integríd^ 
del  texto^  y  se  hubiera  asegurado  en  que  Chus  sor* 
renda  son  dos  vocablos^  á  saber  Chus  un  nombre 
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femen.  que  significa  gen/e  de  la  plebe  ó  del  bajo  pue- 
blo :  y  Sorreiida  la  terminación  femenina  del  adje- 
tivo SorrendOy  que  vale  soez  como  puede  verse  en 
su  correspondiente  artículo. 
CHUSMA,  n.  f.-^El  conjunto  de  galeotes  que  sirven 
en  las  galeras  y  otros  buques. 

£1  nombre  fop.  lat.  Tltrmaj  ae,  que  significa  Tro* 
paj  multitud  de  geme,  se  halla  usado  sin  variacional- 
guna  por  el  poeta  Berceo  Milagr.  de  N.^  S.*  copl. 
596.  en  la  acepción  de  gente  de  mar.  Dice  pues  asi 
en  este  lugar : 

• jpo  la  nave  somida : 

De  la  turma^  que  era  entro  remanecida. 
Por  medicina  uno  non  escapa  á  i^idUé 
De  Tluma  corriendo  los  tiempos  se  dedujo  la  voz 
usual  Chusma. 

Turma  » 
'        CLu^ma» 

CHUZO,  n.  m. — Arma  que  se  compone  de  un  hierro 
acerado^  puntiagudo  y  penetrante^  y  de  una  vara 
que  le  sirve  de  asta. 

En  esta  misma  significacioa  usaron  los  antiguos 
galos  y  españoles  de  la  voz  latina  Teutonas,  según  lo 
expresas.  Isidoro  de  Sevilla  en  sus  Etimol.  lib.  18. 
4ap.  7.  donde  se  baila  este  pasage:  «  Haec  et  ca- 
(( teia. »  .  .  Estenim.geBua  galliciteli  .  .  •  Hujus  me- 
tt  rainitYirgüius  dicens:  §  Teutónico  ritu  soliti  tor- 
ce quere  cateias.  5  Unde  eos  hispani  et  galli  teutones 
aappellant.» 

T03I0  2.  29 
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De  TeuíOJiUS  se  dedujo  la  voz  castellana  antic^ 
Chuzón. 

TeuUxiuis  » 
Ch.uzon*.  » 
'  Gorríendo  los  lienipos  se  suprimió  la* n. final  de 
Chuzón^  y  quedó  Chuzo. 

£1  erudito  Juan  <le  Grial  én  el  lagar  de  S.  Isidoro 
qne  arriba  se  deja  copiado^  puso  Ja  InoUi'síiguíeiite 
sobre  la  voz  Teutortos :  «  ii  fbrtasse.quos  vulgo,  c^ 
zones  dicimus ; "  y  estas  palabhis  son  las  que  me  ban 
inspirado  la  etimología  de  Chuzo. 

Por  la  que  indica  S.  Isidoro  ^e. conoce  que  el  chu' 
zo  se  dijo  en  latin  teutonas  en  a^ncion  á  qneel  modo 
de  manejar  esta  arma^ehabiaiomado  da  los  teutones. 

D. 

DECENTAR,  v.  a. — ^Lo  mismo  que  Encentar.    Véase 
este  articulo. 

Se  formó  de  la  preposición  De,  que  aqu¿  presea- 
la  una  idea  de. extracción^  y  4^  Coeptare  infinit.  del 
y.  a.  lat.  coeptOj  tas,  que  significa  eftipesoTé 
. .  Coeptare  »  * 
Dec.e..»tar. » 
DECORAR.  V.  a. — Tomar  de  memoria. 

Se  fonrió  de  la  preposición  JOej  que  aquí  envqel^ 
ve  una  idea  de  modo  ó  manera^  y  del  b.  m.  cast. 
Coro,  que  significa  memoria.    Véase  él  artíc.  cono. 
. .  Coro  . .  » 
Dccor  •  ar  »  •  < 
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DEDAL,  n*  m.-Mlnstrumetito  de  metal  en  figura  de 
una  copita,  con  que  guarnecen  el  dedo  de  en  medió 
los  que  cosen  para  empujar  la  aguja  sin  lastimarse. 

Vino  ÓQ  Digitaky  lisj  n/neut.  lat.  que  tiene  la 
expresada  signifiéacion. 

jbigitak  » 
Dedal.  » 

DEDO.  ta.  m. — Cada  una  de  aquellas  cinco  partes  en 
que  se  prolonga  la  palma  de  la  mano  ó  planta  del 
pie. 

Vino  de  Digüo  aUat.  del  n.  m.  lat.  dig^us,  ii, 
que  tione  la  significación  arriba  expresada. 

Dígito  » 
De,. don 

DEHESAR.  Tv  i^¿  antic.  i  V.  amhíbsak. 
DELANTE.-^Preposicion  que  indica  una  idea  relativa 
de  presebcialidad/ 

Berceo  en  el  Duelo  de  la  Virg.  copl.  128. 
Fijo  á  nú  débiedes  delante  vos  levar. 

Poema  de  Alej.  copl.  322. 
Fueron  delante  Páris  a  juicio  venidas. 
Tragicomed.  Celestina  auto  4.  Aun  hablas  entre 
dientes  delante  mí. 

Fr.  Luis  de  Gran.  Trat.  de  la  orac.  sábado  en  la 
noche=rBienayenturadoff  los  que  asisten  ¿fe^inte  ti. 

Ribadeneyra  en  las  Hist.  del  ci^ma  de  Inglat. 
lib.  .  cap.  Hizo . . .  una  elegante  oración  delante  el 
rey  Francisco. 

Mariana  Hist.  de'.Esp.  lib.  16.  cap.  14.  Le  cita- 
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ron  para  que  pareciese  delante  el  rey  don  Afonso 
de  Castilla. 

y  illa  viciosa  en  la  Mosquea  canto  2*  ocU  42^ 

Delante  el  consistorio  se  presenta^ 

La  voz  cast.  Delante  se  formó  dé  la  preposición 

De  que  aquí  nada  significa  :  y  de  Ante  preposición 

lat.  que  dice  asimismo  una  relación  de  presencia- 

lidad. 

. .  •;  Ante  »     •  ^ 

Delante  » 
Por  las  autoridades  que  se  han  alegado  aparece 
con  la  mayor  claridad  que  la  voz  Delante  ha  tenido 
entre  nuestros  buenos  escritores^  antiguos  y  moder- 
nos^ igual  uso  que  la  palabra  Antey  y  de  aquí  se  in- 
fiere que  la  reputaron  por  una  preposición  que  ligaba 
los  dos  términos  entre  los  cuales  se  colocaba  po- 
niendo al  uno  cooi  dLotro  en  una  rekcion  de  presen- 
cialidad.  Tengo  recogidos  otros  mtichos  testimonios 
que  prueban  esto  mismo;  pero  los  he  omitido  por 
creer  que  para  el  propósito  bastan  los  alegados^  y 
temiéndome  que  si  amontonase  mas  lugares  podria 
ser  notado  de  prolijo.  Al  que  lea  nuestros  autores 
con  algún  cuidado  se  le  ofrecerán  frecuentes  ocasio- 
nes de  confirmarse  en  la  verdad  de  lo  que  en  este 
artículo  se  asienta. 
DELATAR,  v.  a. — Denunciar^  dar  parte  á  la  justicia 
de  la  persona  que  ha  cometido  algún  delito. 

Vino  de  Delatwn  sup.  del  v.  a.  lat.  dejero,  ferSy 
ferré j  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Delatum. .  » 

Delat .  •  ar  » 
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DELBZNAR.  v.  a^  Qtitio».-tttDeslizar^  reafaalar^/escur- 
rirse. 

Vino  de  Delapsum  sup.  del  v.  depon,  kt.  dela-^ 
tfor^  beris,  bi,  que  tiene  la  significación  arriba  expre^ 
sada.  A  la  terininaCé  jír  se  anadió  una  n,  antepo- 
niéndosela. 

Ddapsum ...  n 
'  Dele .  z  i  .  nar  » 
DENODADO,  DA^adj.-^JUrevido^  odado^  intrépido, 
reraelto^  determinado: 

Se  formó  áa  la  pr^osicion  De  que  aquí  nada  sig- 
nifica^ y  de  Audente  ablat.  del  adj.  lat.  audens,  entís, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada.  Por  la 
eufonía  se  intercaló  una  n. 

..  .jíudente  »    . 
Den.oda.do  » 
DENODABSEv  v.  r.  antic.^— Atreverse^  osar^  proceder 
con  intrepidea^ 

Se  formó  de  la  preposición  De  y  que  aquí  nada  sig- 
nifica^ yde^tt^reinfinit.  del  y.  n.  lat.  audeo^  des, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada.  Por  la 
eufonía  se  intercalo  una  n. 

. . .  Audere . .  » 
Den.odar.se  » 
DENOSTAR,  v.  a.— Ultrajar,  injuriar  ó  tratar  á  alguno 
mal  de  palabra,  decirle  cosas  que  le  ajen  y  agravien. 
Vino  de  Dehonestare  infinit.  del  v.  a.  lat.  deho-^ 
neslo,  tas,  que  tiene  la  expresada  significación. 
Dehonestare  » 
De.  .nostar  •  » 
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DENTAL.  D.  m.-^Piesa  del  arado  homontalhieüte  co- 
locada^ en  la  que  descansa  ó  encaja  la  reja. 

Vino  de  Dentak,  lis,  n.  m.  lat  que  tic»ie  esta  mis- 
ma significación.  .     .'^ 

'   :  Dentóle  »"     '   .;  i:  . !  ' 
Dental.  » 
DERECHO,  CHA.  adj. -^Erguido,  levantado  en  pie^ 
tieso,  recio,  no  doblado,  ni  torcido. 

De  Erecto,  taj  terminaciones  mase!  ytfefaien.  dé 
ablat.  de  erectas,  tOj  tum,  que  tiene  las  significsiéionn 
arriba  expresadas  se  hizo  el  ad}.^  cast.  ántic.  Ere- 
chOj  cha. 
Berceo  Milagr.  de  N.  Señom  cópl.  284. 

A  las  de  la  gloriosa  siempre  sedie  ereoho.. 
£1  mismo  vid.  de  S;  Millan  copla  134. 

Ca  non  podia  erecha  levantarse  por  nada. 
En  adelante  al  adj.  antic.  Erecho  ae  le  antepuso 
una  D,  con  lo  que  resultó  la  voz  usual  Derecho. 

Erectas  y  ta,  tirnij  es  el  pieulácipio  de:  prelirito  del 
V.  a.  lat.  erigOj  gis,  gere. 
DERRRAMAR.  v.  a.— Esparcir,   difundir,   espaciar^ 
extender. 

Se  formó  de  la  preposición  De,  y  del  n.  f.  castell. 
Rama. 

.  .  Rama .  .  » 
Derram .  ar  » 
El  inventor  de  esta  voz  tuvo  sin  dada  á  la  viMa 
la  propiedad  de  difimdirse  y  espaciarse  que  tienen 
las  ramas  de  los  árboles :  que  á  la  verdad  fue  una  fe- 
liz ocurrencia.     No  anduvo  menos  discreto  en  aña- 
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dir  al  principio  del  verbo  k  ptieposicioii  Dcj  la  cual 
colocada  alU  iodic»  onaidea de  segreg¡aaion ó  apar^ 
tamiento,  bomo  sucede  con  la  prqH>BÍcÍQD  insepara- 
ble l>¿f  de  los.  latinos  respecto  de^  varias  palabras  en 
que  se  llalla  antepuesta. 
DERREDOR.,  n.  m.-^Gircuito  ^ '  contomo,  circunfe- 
f^enoia*-.  I  j'j./.'.  n*  '       •  •;  <•  -i    I  --..../  . 

Sé'fotmó^e  la)prép08ÍcÍ9h  jQe^  que  aquí  nadasijg* 
nificá^  y  detAotelsy  oe^  diminjub.  del  n.  f.  lat.  rota, 
oe  que  vale  ruéih. 

.  .  Rotula  »  .  .  : 
'  Derredor*  d  . 
Por  lo  dicho  z^pacece.€J¡aeJDertedor  no  es  trasposi- 
ción de  ite¡cfe<&>r,  como  por  (falta  de  inteligencia  en 
punto  de  etimologías  escribió  Femando,  de  Herrera 
en  las^Anbtadibnesá  bé^oga.2.^deGárcilriso.T.  r£- 

DKDOR.  I 

Aparece  también  que  endierredor  no  es  una  alte- 
ración de  alrrededor,  como  quiere  D.  José  Gómez 
Hermofiílla  eñ  su  arte  de  hablar  part..  I.  lib.  3.^ 
cap;  K  artic.,2.  "  La  silaba  lea  de  enderredor  e&una 
prepósioioo^'jifeíT^iiiaresnn  sustantivo. -n  . 
Mena,  Labirinto  Orden  de  Martf  copl;  161. 

Y  lt>8  que  lo  cercan  por  el  derredor. 
Luis  &rahona  de  Soto^  ^giogaique  em|neza  :  Lasi 
beUas  Hamadriades-   .  .  «      \ '   '  > 
Por  ambos  derrkdares  ^ 
De  sus'sieoes  ceñido ' 
Con  las  monteses  ramas  que  soba^     . . 
Ymásiad^ante»     I    • 
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Y  los  cogollos  brotadores  tiernos 
De  plátanos^  nafanfos  y  kiureles^ 
Presentan  por  los  anchos  derredorts  .  . 
De  lu  sepulcro.     .     .     .     .    '.  •    . 
La  silaba  Aláe  Alrrededor  es  la  preposición  A  y  j 
el  artículo  6¿;  y  Rededor  es  un  sustantivo. 
DERRIBAR,  v.  a. — Derrocar^  echar  abajo^  hacer  TCf 
nir  á  tierra  k>  que  esta  levantado  ó  puesto,  en  alto. 
Se  formó  de  la  preposic.  privativa  De  y  del  adv¿ 
cast.  Arriba  cpie  expresa  la  idea  de  localidad  sape* 
rior^  ó  de  elevación* 

•  ;  ArrSxim  •  » 
De.rrib.ari» 
DERROCAR,  v.  a. — ^Derríbar^  arruinar^  dátaoler,  e* 
char  á  tierra. 

Yino'de  Dirutum  supino  del  ir;  a.  lat.  diruOj,uis^ 
uere^  que  tiene  la  expresada  significación. 
Diraüim. .  n 
Derrocar  d 
DERROTAR,  v.  a. — Romper^  rasgar^  hacer  pedazos. 
II  2.^  metaf.  Desbaratar^  desordenar,  dediacer  la 
reunión  de  un  cuerpo  obligando  á  las  peraooas  de  q«e 
se  compone  á  dispersarse  por  varias  partes. 

Vino  de  Diruptwn  supino  del  v.  a.  lat.  dirumpo, 
piSy  que  ti^ne  las  dos  expresadas  significaciones. 
Diruptwn. .  w-       •      > 
Derro.t.  .ar  » 
DESABRIDO,  DA.  adj .—Insípido/  lo  que  no  tiene 
sabor. 

Esta  voz  es  un  compuesto  de  la-  preposición  Des 
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que  aquí  envuelve  una  idea  de  privación^  y  de  Sa- 
brido,  dttj  adj.  cast.  antic^  que  significa  sabroso. 
•     Sabrido,  da,  vino  de  Sápido,  doj  terminac.  nias- 
cul.  y.  fexíien.  de  ablat.  del  adj.  lat.  sápidas,  da,  duní, 
tfxe  vale  sabroso. 

Sap.ido  )) 
Sabrido  » 
DESAHUCIAR,  v.  a.  ^Desesperanzar^  íiücer  que  algu- 
no desconfíe  ó  pierda  sus  esperanzas. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  Des,  que  aquí 
envuelve  upa  idea  de  privación,   y  de  Ahuciar  ver- 
bo castelL  antic.  que  significa  esperanzar,  dar  con^ 
famzá. 

.  Ahuciar  dimanó  del  v.  castell.  también  antic. 
Ajiuciar  6  AJiíciar,  y  este  se  formó  de  la  preposi- 
ción A,  y  de  Fiduciare  vaSímt.  del  v.  a.  Int.  Jiducio, 
ios,  que  tiene  la  expresada  significación. 
DESAPARTAR,  v.  a^ — Apartar,  separar,  segregar. 
Esta  voz  solo  entre  la  gente  vulgar  se  halla  usada. 

Vino  de  Disseparatum  supino  del  v.  a.  lat.  disse- 
paro,  was,  aréj  que  tiene  la  significación  arriba  ex- 
prcaadu. 

Disseparatum . .  » 
Des .  apar .  t . .  ar» 
DESASTRE,  n.  m. — Desgracia,  desventura,  infortunio, 
contratiempo. 

Se  formó  de  la  preposición  D^s,  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  privación^  y  de  Astrum,  trij  n.  neut.  lat. 
que  significa  astro.  Así  que  el  vocablo  Desastre  to- 
mado á  la  letra  quiere  áecit falta  de  estrella. 

TOMO  2  30 
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. . .  Asirum  » 
Desastre.  » 
El  influjo  de  los  astros  en  la  suerte^  y  déstiaó  de 
los  hombres  ha  sido^  jr  es^  una  opinión  muy  recibi- 
da de  la  gente  vulgar^  y  aun  entre  personas  que  no 
quieren  se  Lis  cuente  por  de  semejante  clase.     De 
aquí  ha  provenido  que  se  haya  dado  el  nombre  de 
Desastres  á  los  infortunios  y  contratiempos ;  jí[tte 
para  significar  la  felicidad^  ó  infelicidad  de  alguno, 
se  diga  que  tiene  buena  ó  fnala  estrella,  que  ha  naci- 
do en  buen  ó  ¡nal  signo  :  y  por  último  qqe  poestiros 
antepasados  llamasen  Astroso  al  desdicha^^.*  : 
DESBARATAR,  v.  a. — Descomponer^  desordenstr^-dés- 
hacer^  destruir  lo  que  formaba  uil  cuerpo^  .q  un  todo> 
desuniendo  ó  separando  sus  partes. 

Vino  de  DUparalwn  supino  del  v.  a.  lat.  disparo, 
ras,  are,  que  significa  desunir,  separar.      •    ,     .^ 
Disparatutn. .  » 
Desbarat . .  ar  » 
DESBORONAR,  v.  a.  antic. 

DESMORONAR,  v.  a.  que  se  dice  de  piedras,  edificios 
y  otras  cosas,  por  irlas  destruyendo  insensiblementei 
cscomiéndolas  y  reduciéndolas  á  polvo. 

De  Dispulverare  infinit.  del  v.  a.  lat.  dispulvero, 
ras,  que  significa  reducir  á  polvo,  se  hizo  el  castell. 
antic.  Desboronar,  y  de  este  el  usual  Dfesmoronar. 

Dispulverare  »       Desboronar  » 
Desbor.onar.  »       Desmoronar» 

DESBORRAR,  v.  a^  prov-  de  Mwrc.-r-QuiUr  á  los  ár- 
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boles^  y  con  particularidad  á  las  moreras  pequeñas 
los  cogollos  ó  tallos  que  artojan  por  el  tronco. 

Vino  áe  Expurgare  in6nit.  del  v.  a.  lat.  expurgo^ 
gas,  que  signiGca  Limpiar. 

•  Expurgare  » 
Desborr .  ar.  » 
DESBROZAR,  v.  a.— Limpiar,  quitar  la  broza  ó  por- 
quería. 

Vino  de  Depurgatum  supino  del  v.  a.  lat.  depur- 
go,  gas,  garCj  que  tiene  la  expresada  significación. 
En  DepurgaUun  la  r  se  colocó  antes  de  la  primera  u. 
De.purgatum^ .  » 
De .  prugatum . .  » 
Desbro . .  z  .  .  ar  » 
DESBRUAR.  v.  a. — En  el  obrage  de  paños  es  deslava- 
zarlos, limpiarlos  en  jerga,  desengrasarlos. 

Vino  de  Depurgare  infinit.  del  y.  a  lat.  depurgOj 
gas,  que  significa  Limpiar.  En  Depurgare  la  pri- 
mera r  se  antepuso  &  la  u. 

De  .purgare  » 
De.prugare  » 
Desbru .  ar  .  » 
DESCARNAR,  v.  a. — Apartar,  quitar,  separar  la  car- 
ne del  hueso. 

Vino  de  Decarnare  infinit.  del  v.  a.  lat.  decamo, 
naSj  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
De.camare  rt 
Descarnar  .  » 
DESCORCHAR,  v.  a.— Quitar  la  corteza  al  alcorno- 
que. 
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Vino  de  Decortic'afe  jufiñit.  del  v.  a.  lat,  dficór-i 
tico,  caSj  que  significa  quitar  la  corteza. 
De .  cúrticüre  » 
Descor.  .char.». 
DESCORTEZAR,   v.,  a,— Quitar  la  corteza  á  alguna 
cosa. 

Vino  de  Decorticare  inílnit.  del.v.  a.  lat.  decor^ 
tico,  cas,  que  tiene  la  expresada  significación. 
De .  corticare  » 
Descoi'Ceaar .  » 
DESCOYUNTAR,  v-  a.— Sacar  de  su  caja  ó  lugar  los 
huesos  del  cuerpo  animal. 

Se  formó  de  la  preposición  Des  que  aquí  tiene  una 
idea  de  privación^  y  de  Conjunciare,  infinit.  del  v. 
a.  lat.  conjuncto,  tas,  que  significa  Juntar,  utiir.  Es- 
to supuesto^   la  voz  Descojruntar  tolmada  a  la  letra 
quiere  decir  Desjuntar^  desunir,  separar. 
,  •  .  Conjunetare  » 
Deseo .  ynjOi .  lar.  » 
DESCUAJAR.  V.  a. -r Limpiar  un  terreno^  arrancan- 
do de  raiz  toda  su  maleza  para  reducirle  á  cultivo. 

Se  formó  de  la  preposición  inseparable  Des  que 
uquí  envuelve  una  idea  de  privación^  y  de  Squatídor 
re,  infinit.  del  v.  a.  lat.  squalido,  das,  que  con  la 
slg^niücacipn  arriba  expresada  se  encuentra  en  un  ins- 
trumento del  auo  de  842  impreso  en  el  tom.  40  de 
la  Esp.  Sagr.  apend.  18  donde  se  lee:  «Fundavit 
«  ecclesiam  Santae  M ariae  • . .  dominus  Sénior  abbas 
i(  in  locuib  qui  dicitur  Bárralo.  . ,  ^\i sqUüUdfivity^' 
«  fecit  vincas  el  casas  multas.'* 
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.  .  .  Sajualidare  » 
.  Des  .  cuaj.  .ar.  » 
Al  yerbo  SquaÜdo  se  le  debió  añadir  al  principio 
la  preposición  £a*^  porque  sin  ella  debie  signiGcar 
lo  contrario  de  lo  que  se  pretendía.  Squaüdo  es  un 
verbo  de  la  misma  índole  que  Sgualeo,  y  este  verbo 
aplicado  á  los  campos  vale  tanto  como  estar  Henos 
de  maleza.  Tal  es  por  cierto  el  sentido  en  que  nos 
le  presenta  Virgilio  lib.  í  .^  de  las  Geórgicas  vers. 
508.  donde  escribe : 

.  .  .  .  squalent  vibáxíQÚs  arva  colonis. 
DESCUBRIR,  y.  a. —  Poner  de  manifiesto  ó  patente 
alguna  cosa  quitando  lo  que  la  tapaba  ú  ocultaba. 

Vino.de  Discooperire  infinit.  del  v.  a.  lat.  discoo- 
periOj  iSy  que  con  la. expresada  significación  se  en* 
cuentra  en  varios  lugares  de  la  Vulgata^  y  señala- 
damente en  el  cap.  13.  v.  32.  de  Daniel  donde  se 
escribe :  at  iniqm  iUi  jusserunt  ut  discooperiretur ; 
erat  enim  cooperta. 

Discooperire  » 
Descu.b.rir.  » 
DESDEN,  n,  m. 

DESDEÑO,  n.  m.  antic. — Elpocaaprecio  ó  caso  que 
se  hace  de  alguna  cosa^  la  desestimación  con  que  se 
la  mira. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Dedignatío,  onis,   n. 
f.  lat.  que  tiene  la  expresada  significación. 
De.(¡Ugnatio  »        De.(ügnatio  » 
Desde  .  n..;.v»  \  -     Desde.ño...  » 
DESDEÑARSE,  v.    .— Reosarse  alguno  á  hacer  ó  ad- 


Digitized  by 


Google 


288  DES 

mitir  una  cosa  juzgando  que  cede  en  desdoro  de  su 
persona^  y  teniéndolo  por  caso  de  menos  valer. 

Vino  dé  Dedignari  inrinit.  del  v.  deponente  lat. 
dedignar,  naris,  que  tiene  la  expresada  aignificacioB. 
De.dignari .  .  » 
Desde.ñar.se  » 
DESENHETRAR.  ▼•  a.  que  tiene  uso  en  algunos  pue- 
blos de  Castilla  hablando  del  pelo  por  desenredarle^ 
desenmarañarle. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  inseparable 
Des,  que  aquí  envuelve  una  idea  de  privación^  y  de 
Enhetrar  v.  a.  castell.  antic.  que  significa  enredar, 
enmarañar. 

La  voz  Enhetrar  se  formó  de  la  preposición  En, 
y  de  Intricare  infinit.  del  v.  a.  lat.  intrico,  cas,  que 
significa  asimismo  enredar,  enmarañar. 
•  •  .  Intricare  » 
Enhe.tr.  •  ar  .  » 
DESERTAR,  v.  n. — Escaparse  un  soldado^  abandonan- 
do  su  regimiento  ó  banderas. 

Vino  de  Desertum  supino  del  v.  a.  lat.  deserOj 
ris,  rere,  que  significa  dejar,  abandonar. 
Desertwn..  » 
Desert .  .  ar  » 
DESFALCAR,  v.  a. — Sacar^  quitar^  extraer  de  una  co* 
sa  alguna  parte  ó  porción. 

Vino  de  Defalcare  infinit.  del  v.  a.  lat.  defalco^ 
caSj  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
De. /aleare  n 
Desfalcar  .  » 
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.  El  V.  lat.  Defidcare  se  formó  de  la  preposición 
De  que  envuelve  una  idea  de  extracción^  y  de  Falx, 
cis,  n.  f«  lat'.  que  significa  Hozi  Así  que  Defalcare, 
atendidhssQS'partes.componentes^  quiere  decir  :  ex- 
trahei\  ó  quitar  de  una  cosa  alguna  parte  ó  porción^ 
Curiándola  can  una  hoz* 
DESFOLLONAR,  v.  a.— Quitar  las  hojas  ó  vastagos 
inútiles  a  las  vides  ó  ¿los  árboles. 

Se  formó  de  la  preposición  inseparable  j  privati- 
va Des^  j  de  FoUum,  ¿i,  n.  neut.  lat.  que  signiBca 
Hoja.  A  la  terminación  jár,  ^ue  es  lo  que  forma  y 
constituye  el  verbo^  se  antepuso  por  la  eufonía  la 
letra  iV.     :       . 

...  .FoiiUm...  n 
DesfoU.o.  nar  » 
DESFRUTAR,  v.  a. 

DISFRUTAR,  v.  a.— Percibir  los  productos  ó  utilida- 
desde  alguna  cosa. 

Estos  dos  verbos  vinieron  de  Defruitum  supino  del 
V.  depon,  lat*  defruor,  éris,  que  tiene  la  significación 
arriba  expresada. 

De  .JruUum. .  »         De .fruitum. .  » 
•  Desfru.t. .  ar  »        Disfru .  t.  .ar  » 

DESGAIRjIg^.  n;.m. — Falta  de, airosidad^  garbo  6.^»* 
llardía. 

.  Ee\Uii  coibpuestó  de  la  preposición  inseparable  y 
privativa  DeSy  y  del  n.  m.  castell.  .  Aire  en  la  acep- 
ción de  airosidad^  garbo  y  -  gallardía.  Entre  las  dos 
partes  componentes:  se;  intercaló  tina  6. 


Digitized 


b^Google 


S40  DES 

DESGASTAR,  y.  a. — Devastar^  desolar^  .destruir^  con- 
sumir, .i 

De  DexHistare  infinit.  del  v.  a.  lat.  dtDastOj  tas, 
que  tiene  la  expresada  8Ígni6cacion^  se^hízo  el  castelL 
aulic.  Deguastar.  Fuero  Juzgo  lib.  2.  tit.  I.^ley 
10.  En  la  provincia  de  CirtAgo ::  ideguasianhs 
lagostas  el  pao. 

De  •  vastare  ry 
Deguaslar.  » 
De  Deguastar  salió  la  voz  castell.  usual  Desgastar. 
De.guastar  » 
; .    .    '  Desg.astar» 
DESHOJAR,  V.  a.  —Quitar  las  hojas  í  alguna  cosa» 
Vino  de  Exfoliare  infinit.  del  v.  a.  lat.  exjblio, 
ios,  que  tiene  la  expresada  significación. 

.  Exfoliare  »    . .  . 
.;..».     .  s     ]>eshoj.ar..  » -       ... 
DESHUESAR,  v.  a. — Quitar  los  huesos  á  alguna  eosa.* 
.  yino  áe  Exossare  iiifinit.  del  v.  a.  lat.  exosso, 
saSf  que  tiene  laespresfidaisignificacion. 

.Ex.ossare  »..;.;. 
Deshuesar.  » 
DESLAVAZAR,  v.  a.— Entre  I05  de  la  fábrica  de  pa- 
ños de  Segovia  es  lavar  las  piezas  en  jerga  con  agua, 
orines^  freza  de  puercos^  úotiro  material -abstergente^ 
todo  ello  mezclado. 

Vino  de  Delavaium  supino  del  y.  a^  lat.  delato, 
'VOS,  aré,  que  significa  lavar. 


De.lavatwn..  »        •  | 

Deslavas',  .ar  *  '*        "•''>>  -  ■    * 


Digitized  by 


Google 


DES  241 

desleír.  V.  a. — Disolver^  desatar^  heshacer  un  cuer- 
po desuniendo  sus  partes  por  medio  de  algún  lí'- 
quido. 

Vino  de  Diluere  infinit.  del  v.  a.  lat.  diluo,  uis, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Di .  luere  » 
Desleir  .  » 

DESLINDAR,  y.  a. — Fijar^  setelar  los  límites  de  una 
posesión  ó -territorio. 

Vino  de  Delimitare  infiniU  del  v.  a.  lat.  dislanito^ 
tasj  que  con  la  significac.  arriba  expresada  ise  en-* 
cuentra  en  una  escritura  del  año  de  1120  impresa 
bajo  el  núm.  XXIY^  entre  los  apéndices  del  tomo 
XVI.  de  la  Esp.  Sagr. 

'  DlsUmtare  » 
Deslin.dar.  »  ' 

La  medisi  edad  corrompiendo  el  verbo  latino  pu- 
ro DeUmifo^  jt^Sy  hia^  1%  voz  bárbara  JOisUmUú^  tas. 
DESLIZAR: 4. i;itS$LIZAilS£.  v.  nM^Résbalai*^  esouk- 
rirstí;  írtelo  á;rigwo,lgs  pies.  > 

Vina,  de  Díluptus,  sa,  sum,  participio  de  prelxri- 
tc^d^l  Vv  depcnenté  ht.  diUdwr^  beris,  bi,  que  sig- 
nifíe»  esto  niiama. 

.a    J}i.é.iéips^. .  .\  n 
....  ^'Desll.  z  .  .ar- .  » 
'Desli .  z  j  ..arse  » 
DESMEJ^GUAR/  v.  a.   antic. — Disminuir, '  minorar^ 
jfeduGÍrirDKnQái 

TOilO  2.  31 
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Vino  de  Dinúmiere  infinit.  del  v.  a.  lat.  dinünuo, 
uis/  tpie  tiene  la  ^expresada  significación. 
Di. min.  Itere  » 
Desmenguar,  n 
DESMENUZAR,  v.  a.— Dividir  en  partes  menudas. 
Vino  de  DirmmUum  supino  del  v.  a.  lat.  diminuo, 
uiSy  uere,  que  signiQca  disminuirj  minorar. 
Di .  mnutwn . .  n 
Desmcnu2 . .  ar  » 
DESMOCHAR,  v.  a. — Quitar^  cortar  a  alguna  cosa  la 
parte  superior^  co^o  las  astas  á  las  reses^  las  ramas 
á  los  árboles; .  '     »       .     . 

'Yino  dé  Demutilare  iiiGnit.  del  v.  a.  lat;  demutib, 
iaSy  que  significa  nmtilar,  •  cortar. 
De .  mutUare  » 
De^mo..char.ii 
DESMORONAR.  V.  DESBoaoNM. 
DESOLLAR,  v.  a. — Quitar  la  piel  ó  pellejo  al  cuerpo 
del  animal^  ó  á  alguno  de  sus  miembros. 

Con  esta  misma  significación  se  encuentra  usado 
el  Vt  a,  lat.  EffbUoy  las,  én  un  instí^iinienüD  del  año 
de  1 133.  inserto  en  el  lib^  3<  Cfiíp:  33!  dé  la  Histor. 
Gompostel.  que  és  el  tomo  XX¿  de  la'España  iSagr. 
Allí^  pues^  ocurre  la  clausula  siguiente :  cotdianwi 
bonumcumpeUe  alba  non  CvendantJ  amplias  sexde- 
nariis;  eSolhtum  bonumpr^  tri6ks  nummis. 

De  Effbllare  infinit.  de  effoUOy  las,  j  de  la  prepo- 
sición Des  subrogada  i  la  latina  Exj  parte  compo- 
nente del  expresado  verbo  ejffbUo,  y  que  aquí  pre- 
senta una  idea  de  extracción^  se  biso  «I  y.  caslell. 
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antic.  DesJbUar,  el  cual  aun  hoy  día  se  conserva  en 
el  idioma  asturiano.  Fuero  Juzgo  lib.  3.  tit*  3.  ley 
1 0.  Si  el  siervo  Ueva  por  fuerza  la  sierva  aiena, 
reciba  CC.  azotes,  é  desfoliale  laJruerUe. 

Por  último  de  DesfoUar  ha  resultado  Desollar,  que 
es  la  voz  de  uso. 

. .  .EjffbUare  » 

Des.  Jottar.  » 

Des.  ..ollar.  » 

£1  verbo  Ejffblh,  las,  se  formó  de  la  pref)Osicion 

Ex,  y  del  n.  lat.  Foüis,  is,  que  con  la  significación 

de  piel  ó  pellejo,  corría  en  tiempo  de  S.  Isidoro  de 

Sevilla^comase  vé  por  el  lib.  6.  de  sus  Etimol.  cap. 

14.  donde  se  escribe:  ex  MXúíms  Jiuní,  id  est,  ex 

pellibus,  quae  de  occissis  pecudibus  detrahi  solent. 

FoBis  e»  la  voz  céltica^  y  germánica  i^ei/ latiniza- 
da^  cuyo  significado  es  asimismo  piel  ó  pellejo. 
FeU..  » 
FoUis  » 
DESPACHAR,  v.  a.— Concluir^  acabar^  finalizar^  ter- 
minar. 

Vino  de  Expeditum  supino  del  v.  a.  lat.  expedía, 
diSjdire,  que  tiene  esta  misma  significación. 
.Expeditum. .  » 
Despa..ch.  .ar  » 
DESPACHO,  n.   m.  —  Expedición^  desembarazo««= 
2.^  Resolución^  conclusión  de  algún  negocio. 

Yino  de  ExpeditiOj  onis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

.  Expeditio  }} 
De8pa..ch.o  » 
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DE6PARGIR.  v.  a.  aniic.— Esparcir ^  dispersar. 

Vino  de  Dispergere  inSnit.  del  v.  a.  lat.  dispergo, 
giSj  que  tiene  la  signiGcac.  arriba  expresada. 
Dispergere  » 
Desparcir  .y 
DESPELLEJAR,  v.  a. 

DESPELT^TAR.  v.  a.  p.  Ar.  y  Nav.— Desollar/ qui- 
tar la  piel  ó  pellejo. 

Estos  dos  verbos  vinieron  de  DepeUiculare  infinit. 
del  V.  a.  lat.'  depeltieulo',  asj  'que  tiene  la  significa- 
ción arriba  expresada. 

De.peUiculare  »  .     Jki.pelUcuiare  ^ 
...  DespcUe . . jar.  »'     '  D«^lle*.tar.  ». 
DESPERDICIAR,  v.  a.— Malbaratar  alguna  coaa^  n]«iV- 
gaslarla^  dejarla. perderse. 

Vino  de  Dlsperdiium  supino  del  v.  a.  (üsperdo, 
disy  dere,  que  signiñca  esto  mi^iAtoti    ..\  .    .    . 

DisperdHuni. .  » 
Desperdici .  ar  » 
DESPERDICIO,  n.  ni.— Malversación^  desbarate,  disi- 
pación^ dilapidación^  el  mal  uso  ó  empleo  que  se  ha- 
ce de  alguna  cosa. 

Vino  de  DisperdiliOj  ónis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

DisperdUio  » 
Desperdicio» 
DESPEREZARSE,  v.  r. 

ESPEREZARSE,  v.  r.— Extender,  estirar,  alai^rlos 
brazos  y  aun  todo  el  cuerpo  el  que  acaba  de  desper- 
tar ó  se  halla  fatigado. 

Estos  dos  vervos  salieron  de  Exporrectum  supino 
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del  V.  ai  htiieJ^orrigú,  ¿is^igere,  qoesigniflcar'ex- 
tender j  estirar,  alargar. 
.    .Exporrectum...*  »  .      Exporrectum.,..  n 
Despeare,  z .  •  ame  »  .  -   fispe.rc .  z . :  arae  » 
DESPERTAR,  y.  a.— Hacer  c[ue  alguno  deje  el  stteño^ 
ó  86  despabile. 

Be  Ejíperrecium  supino  del  v.  a.  lat.  expergo, 
gisj  gere,  que  significa  esto  mismo^  se  hizo  el  qastelL 
antic.  Espertar,  y  de  este  el  usual  Despertar. 
Mxpetrectmm: .  ». 
.Esper. .  .t..ar  ». 
.  ^  fiesper .  • .  t .  •  ar  )> 
DESPLEGAR,  v.  a. --Soltar  ios  pliegues  lá^bropa^  de»- 
coger^  desdoblar.    '    •  ' 

Yihó  de  Dispticare  infinit.  del  v.  a.  lat.  displicOj 
cas,  que  tiene  la  expresada  significación.  . 
.  '  DispUcare  » 

vDesplegar^  »  . 
DESPOJAR.  vJ'  a^r-Qoitar  á  alguno  lo  que  tiene  ó 
goza;  quitar  de  alguna  cosa  lo  (pje le  sirve  dé  cubierta 
ó  adorno^  ó  hace  parte  de  ella. 

De  Despotiare  infinit.  'del  y.  a.  lat.  despolio,  ias. 
qué' tiene  la  expresada  ugnificacion  se  hizo  el  cast. 
9núc.  Despoiar.  ' 

Béreeo  Milagr.  de  N."  S.*  copl.  787. 
Despoiaron  las  sabanas  que  cubríen  el  aliar. 

Poema  de  Aley^  copl.  .434. 

AUegos  íTiiíEübrmsitles.porih^poim  el  cuerpo^ 

DespoUateW 

Despoi.ar.  » 
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Be  Despoiaf\  convertida  la>i  en  ¿  se  ha  hecho  bt 
voz  usual  Despojar. 
DESTORGAR.  v.  a.  p.  Extr.— Romper  ó  tronchar  las 
ramas  de  las  encinas  el  que  se  |X>ne  ^bre  ellaá  para 
sacudir  ó  coger  la  Bellota.  ^ 

Vino  de  Detrunccare  infinit.  del  v.  ^.dttnmcOy  cas, 
que  significa  tronchar.  La  primera  r  de  Dtítuncare 
se  pospuso  á  la  tt. 

Deíruncare  »      De .  turneare  ri' 
Detumcare»      Deator.gar.  » 
DESTRAIi.  n.  m. — Insirumentp  cortante  de  hierro 
con  un  hastil  de  madera  que  sirve  para  partir  leña^ 
y  viene  á  ser  una  pequeña  hacha. 

Yino  de  Dextralis,  is,  n.  m.  lat*  que  óon  la  mis- 
ma significación  se  halla  usado  por  Vistor  Yitóise 
en  su  Hist.  déla  persecuc.  vandal,  lih.  i.  $•  i*  don- 
de se  lee  :  Ubi . .  .clausas  repererant  portas. . .  íc- 
tibus  dextraUum  aditum  teserabant.  También  se 
encuentra  esta  vos  en  las  Etimol.  de  S.  Isidoro  His» 
palenselib.  19.  cap.  19. 

DextraUs  » 
Destral . . » 
DESTRAZAR,  v.  a«-^£sta  voz  qte  faljta  en  el  Diecb-* 
nario  de  la  Academia  de  la  lengua^  es  mujr  cobdoui 
en  algunas  partes  de  Castilla^  donde  se  usa  hablando 
de  las  canales  de  los  cerdos  por  dividirlas  eq  trozos. 
Vino  de  DisU'unoare  infinit.  dd  v.  a.  lat.  distrun-^ 
co,  cas,  qaeú^mñcB  cortar  por  el  cuerpo. 
Distmncare  » 
Destra.zar.  » 
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DESTROZAR,  v.  a.—Destniir,  desolar,  arrainar/ani» 
quilar,  consumirV  g8star>  deshacer,  desbaratar. 

Vino  de  Destructunt  supino  del  v.  a.  lat.  destruo, 
uiSjUere,  que  tiene  la* expresada  significación. 
Destructum..  » 
,  '.  Destiroíz.  .ar  »  . 
DESTROZO.  ;n«  m.y4DestrucGÍon>  diasolacion,  devas*^ 
tacion^  ruina,  estrago,  desbarate,  consunción,  me* 
noficaboi  >      '. 

Vina  de  Destructio,  onis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación.        •  ;       «    '    :•  i 
Resítrueiib  n  . 
DestrOéS.a»  . 
DESUNCIR.  ▼- a. -T-Quitar,  separar  dd  yugo  los  bue- 
yes'ó  cabaUertas,  darles  suelta. 

VinO'de  Eísfungéfe  infinit.  dé  ^r;  a.  lat.  'dis jungo, 
gis,  que  significa  apartar^  separar j  desunir. 
Dis ¡úngete  » 
Des. uncir .  » 
DESUNIR.  V.  a,  wtic-— liO  mismo  que  desuncir.  Tle-: 
zieiUs<reD  Nairanra. 

Vino  de  Disjungere  infinitv  del.v./a.  lat*  dis/tm-- 
gOj  gis,  que  significa  apartar,^  separar,  desunir, 
Disjungere  » 
Des.ufi.ir  •  »    . 
DESyLÍLRARS&— Sedice  de  los  piesij^rírsele  á  alguno, 
abriéndose  tanto  de  piernas  que  la  ui^a  quede,  muy 
desviada  6  tipartads^  de  la  otra. 

Vino  de  DiOkiricAre infinit. delv.  lat.  diojorico,  cas, 
que  significa  iíesviar,  separar,  apartm:^  como  se  vé 
en  el  himno  ípB  el  inoeta  Prudencio  hipso  al  mártir 
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español  San  Vicente.  AUiptie^^  escribe. lo  siguiente: 
)      Lignoque  plahtOF'inseriíl 
Divaricatis  ^rurf¿u«r  -   *    >  ' 

DLn)aricare.:  íí  •      v-, 

Desvar.  .ar'.se  V> 
DESVENCIJAR,  v.  a.— Desatar^  desunir^  soltar,  rela- 
jar las  partes  de  alguna  cosa  <{ué'debeiii  astfihi:^  atadas  y 
unidas.  ;  •    ''         •'  '* '  •**  "•'  ^  •*  '- 

Se  formó  de  la  preposición  inseparable  y  prvratrm 
jDcj,  y  de  Vencejo  n.  m.  cast,  €¡i^ú^\^c^AUidara. 
Véase  el  artículo  vkncejo.     .t   'íü 
..{.  Fencejo.)  » 
Desvencij'.  ar  » 
DETRAS.  adv.  delng.  que  sirve  para  significar  lá  situa- 
ción de  una  cosa  á  la  espalda^  ó  parte  posterior  de  otra . 
Vino  de  JJeíro  adi^v  lat.  lambiien^dp  I^^ícpieiliéne 
la  expresada  significación.        .      • .  / . i  i  .  ^         ' • 
Retro  .\»  ' 
Detrás  » 
DIEZ.  adj.  nuniér.  pard.--Dos  vtcés  tínco.*        r 

Vino  deDecem  adj.  lat.  numérioaswi.'qaetieneia 
significac .  arriba  expresada .  ( 

Diez .  .  » 
DINTEL,  n.  m.— Arqtiitect.  - 
LINTEL.  ».  m.  Arquitfect.-i^ta  piedra  qué  sé  cóíóca 
altavesada  sobre  las  jambas  de  una' puerta  6  ventar. 
Estas  dos  voces  vinieron  de  LimentmZj  ti.  n.  neut. 
lat.  que  tiene  la  expresada  signiftcacadon. 


¡'     Din  i  .  tél'iJ  •  '   Lin  . .  tól»  » 
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DISFRAZ,  n.  m. — El  trage  ó  cualquiera  otra  cosa 
con  que  alguno  se  desfigura  para  no  ser  conocido. 

Es  uo  compuesto  de  Dis  preposición  inseparable 
latino-castellana^  que  lleva  consigo  una  idea  de  pri- 
vación^ y  del  n.  f.  cast.  Faz,  en  el  cual^  como  se 
yé,  se  intercaló  una  r.  Así  que  Disfraz,  estando  a 
los  elementos  que  componen  esta  voz^  es  lo  que 
priva  de  ver  el  rostro  ó  cara  de  alguno. 

Faz  vino  de  Facie  ablat.  del  n.  f.  hx.facies,  ei, 
que  significa  rostro  ó  cara. 

Facie  » 
Faz . .  » 

DISFRUTAR.  V.  desfmjtak. 

DISPERSAR*  V.  a.  que  se  dice  de  personas  y  cosas.  ^ 
Esparcirlas^  separarlas  ó  apartarlas  unas  de  otras^ 
haciéndolas  tomar  diferente  puesto  ó  camino. 

Vino  de  Dispersunij  supino  del  v.  a.  lat.  disper- 
go,  giSj  gere,  que  tiene  la  significac.  arriba  expre- 
sada. 

Dispersum .  .  » 
Dispers .  .  ar  » 
La  palabra  Dispersar  es  nueva^  pero  habiéndose 
anticuado  el  verbo  despqrcir,  necesaria. 
DOBLEGAR,  v.  a. — Encorvar^  torcer,  doblar. 

Vino  de  Duplicare  infinit.  del  v.  a.  lat.  duplico, 
cas,  que  tiene  la  expresada  significación. 
Duplicare  » 
Doblegar.  » 
DOCE.  adj.  numér.  card. — Dos  veces  seis. 
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Vino  de  Duodecim  adj.  lat.  numér.  card.  que  lie* 
lie  la  significac.  arriba  expresada. 
Diiodecim  » 
D .  o. .  ce .  )> 
DON.  n.  m. — ^Tratamiento  de  honor  que  se  da  en  Es- 
paña á  los  nobles  y  personas  de  carácter  del  sexo 
masculino^  y  quiere  decir  Señor.    Pónese  antes  de 
los  nombres  propios^  como  Don  Pedro ^  Don  JúUan. 
Vino  del  n.  m.  lat.  Dominas^  ni,  que  vale  Señor. 
Dominus  » 
Don. . .  •  » 
Pineda  Agricult.  crist.  part.  2.  dial.  22.  $.11. 
«  Esta  palabra  Señor  se  dice  en  latin  Dominus,  y  es- 
ii  ta  palabra  Señora  se  dice  Domina;  y  convirtién- 
«  dolas  á  nuestro  lenguage  español^  al  hombre  po- 
ce nen  Don  diciendo  Don  Pedro^    que  vale  tanto 
((  como  el  Señor  Pedro,  y  a  la  muger  dicen  Doña, 
c(  que  vale  tanto  como  Señora." 
donadío,  n.  m.  antic. — Donación^  don^  dadiva. 
Vino  de  DonaUo,  onis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Donatio  » 
Donadío» 
DONAIRE,  n.  m. — Cualquiera  de  aquellos  dotes  pro^ 
pios  del  hombre^  que  se  dicen  gracias  naturales  ó 
dones  de  naturaleza.  Partida  2."  tít.  4.  en  el  proe- 
mio :  Palabra  es  donaire  que  han  los  ornes  tan  sola* 
mente.  Tal  entiendo  yo  que  es  el  primordial  signi- 
ficado de  Doífaire,  y  que  de  él  como  de  fuente  han 
emanado  las  otras  acepciones  de  esta  vos. 
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Vino  de  Donariwn,  ii,  n.  neut.  lat.  que  significa 
Don.     Se  pospuso  la  r  á  la  /. 

Donarium  »         Donairum  » 
Donairum»        Donaire  .  » 

£1  Diccionario  de  la  Academia  española  trae  la 
voz  anticuada  Donarlo  en  la  significación  de  Donai- 
re. Es  visible  que  Donarlo  es  sin  quitar  ni  poner  el 
ablativo  de  la  voz  latina  Donarium,  ii;  y  esto  en  mi 
concepto  prueba  de  una  manera  incontestable  que 
de  Donarium  se  dedujo  Donaire. 
DRAGONTEA.  n.  f. 
DRACONTIA.  n.  f.  antic, 

TARAGONTIA.  n.  f.— Planta  que  echa  un  tallo  her- 
báceo de  dos  á  tres  pies  de  altura  manchado  de  ne- 
gro^ j  las  hojas  compuestas  de  otras  mas  pequeñue- 
las  en  figura  de  lanza:  echa  asimismo  una  hoja 
parecida  á  un  cucurucho^  de  color  verdoso  por  de 
fuera^  y  de  color  purpúreo  negruzco  por  la  parte  de 
adentro^  en  la  cual  se  forma  la  semilla :  su  flor  des- 
pide un  olor  fétido  como  de  cerne  podrida. 

Estas  tres  voces  vinieron  de  Dracontiumj  üjU.  neut. 
lat.  que  tiene  lasigniiScacion  arriba  expresada. 
Dracontium  »         Dracontium  » 
Dragontea  •  »         Dragontia  .  » 
D.  racontium  » 
Taragontia  .  n 
DUECHOj,  CHA.  aáj.  antic. — Enseñado^  habituado^ 
hecho^  acostumbrado. 

Cerv.  Quij.  part.  I  •  cap  7.  Dijo  que pensa- 


Digitized  by 


Google 


262  DÜE 

ha  llevar  un  asno .  . .  porque  él  no  estaba  duecho  á 
andar  mucho  á  pie. 

Vino  de  Docto,  ta,  terminac.  mascul.  y.  fenien. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  doctuSj  ta,  tiun,  que  vale  en^ 
señado. 

Do .  cto  )) 
Due.cho  » 
DueclvOy  andando  los  tiempos^  perdió  la  e,  y  que- 
dó la  voz  Duclio,  que  hoy  por  lo  común  no  se  usu 
sino  en  la  significación  de  habily  diestro,  süeko  y 
expedito.    También  se  halla  el  adj,  lat.  Doctas  con 
esta  significación. 
DUELO,  n.  m. — Aflicción,  pena,  sentimiento,  pesar. 
Vino  de  Dolor,  oriSj  n.  m.  lat.  que  tiene  la  espre- 
sada significación. 

Dolor  )) 
Duelo. )) 
DUENDO,  DA.  adj. — Manso,   domesticado^  como  lo 
prueba  el  refrán  siguiente  :  Oveja  duenda  mama  ¿  su 
madre  y  á  la  ajena. 

Vino  de  Domito,  ta,  terminac*  mase,  y  femen.  de 
ablat.  de  domitus,  ta^  tum,  que  significa  domado 
amansado,  domesticado. 

Domito  » 
Duen.do» 

Domitus,  ta,  tum,  es  el  participio  de  pretérito,  y 
de  pasii^  del  v.  a.  lat.  domo,  mas,  marCj  que  vale  do- 
mar,  amansar,  domesticar. 

Duendas  se  llaman  las  palomas  caseras ;  y  este  es 
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el  único  uso  que  en  eldia^  según  yo  entiendo^  se  ha- 
ce del  expresado  adjetivo. 

Nuestros  antiguos  hablando  de  los  animales  salva- 
ges  los  decian  no  domados;  y  del  mismo  adjetivo  se 
vallan  para  denotar  las  ai^es  bra\^as. 

Poema  de  Ale),  copl.  1334. 
De  orsoSy  é  de  orsas,  e  puercos  mal  domados 
De  perdizy  é  de  garza,  é  pitos  mal  domados 
Y  como  por  otra  parte  usasen  del  adj.  Duendo  en 
contraposición  de  no  domado  ó  indómito,  se  vé  claro 
que  la  voz  Duendo  entre  ellos  signiñcaba  lo  mismo 
que  Domado  ó  domesticado,  y  por  el  consiguiente 
aparece  también  que  nació  de  la  raiz  que  se  ha  desig- 
nado. 
DULZOR-  n.  m. 
DULZURA,  n,  f.— El  sabor  ó  gusto  dulce. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Duicore  ablat.  del  n. 
m.  lat.  dulcor,  ris,  que  tiene  la  expresada  signiGcac. 
Dulcore  »        Dulcore  » 
Dulzor.  »        Dulzura  » 
DURAZNO,  n.  m. — ^Especie  de  fruta  mas  pequeña  que 
el  melocotón^  del  cual  es  una  variedad. 

Su  nombre  latino  según  San  Isidoro  de  Sevilla  lib. 
17.  cap.  17.  de  las  Etimol.  es  MalumpersicumDu- 
racinum,  que  quiere  decir  Manzana  ó  Poma  pérsica 
dura. 

Duracinum,  terminac.  neut.  del  adj.  lat.  duraci" 
ñus,  fue  pues  la  raiz  de  donde  salió  la  voz  castellana 
Durazno, 

Duracinum  » 
Duraz.  no  .  » 
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ECHAR.  V.  a. — Arrojar,  despedir  de  sí. 

Vino  de  Jactare  infinit.  del  v.  a*  lat*  fácto^  tas, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Jactare  » 
.E.char.» 

EMBATE,  n.  m.— El  sacudimiento  y  golpe  impetuoso 
de  las  olas,  la  violencia  con  que  los  vientos  ó  las  aguas 
corrientes  chocan  ó  dan  contra  alguna  cosa. 

Vino  de  ímpetus j  us,  n.  m.  lat.  que  significa  im- 
peta,  violencia. 

ímpetus  » 
Embate. » 
EMBAZAR.  V.  a. 

EMPACHAR.  V.  a,— Impedir,  embarazar,  estorbar. 
Estas  dos  voces  vinieron  de  Lnpeditare,  infinit.  del 
V.  a.  lat.  impeditOj  tas,  que  tiene  la  significación  ar- 
riba expresada. 

Impeditare  »        Impedüare  » 
Emba.  .zar.  )>        Empa..char.)) 
EMBERRINCHARSE,  v.  r.— IrriUrse,  encolerizarse. 
Se  formó  de  la  preposición  Erij  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  existencia  local,  y  de  Venenatum  supi- 
no  del  V.  a.  lat.  veneno,  naSj  are,  que  significa  en- 
venenar. 

. .  Venenatum . . . .  » 
Emberrin.ch..arse  » 
De  las  mismas  fuentes  tomaron  los  catalanes  para 
su  idioma  la  voz  Enverinarse,  en  la  cual  se  advierte 
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menos  corrupción  que  en  la  castellana^  de  tal  suerte 
que  no  parecen  bijas  de  la  misma  madre. 

Una  y  otra  voz^  como  se  vé,  pasaron  á  su  respec- 
tivo idioma  en  un  sentido  metafórico^  y  en  todo  con- 
forme al  que  tiene  en  castellano  la  palabra  veneno 
ablat.  del  nomb.  neut.  lat.  venenum,  eni,  pues  fre- 
cuentemente se  usa  en  la  acqpcion  figurada  de  ira, 
cólera  ó  enojo,  siendo  muy  común  la  expresión  de 
Fulano  está  hecbo  un  veneno  para  denotar  que  está 
lleno  de  ira,  cbkrajr  enojo. 
EMBESTIR.  V.  a. — Acometer^  invadir^  atacar^  ir  bá* 
cia  alguno  para  sacudirle^  y  trabarse  con  él  en  ba- 
talla. 

Vino  de  Impeleré  infinit.  del  v.  a.  lat.  impetOj  tis, 
que  tiene  la  expresada  significación. 
Impe.tere  » 
Embestir.  » 
EMBOTAR.  V.  a. — Poner  romo  ú  obtuso  algún  instru- 
mento agudo  ó  cortante^  bacerle  perder  la  punta  ó 
filo. 

Vino  de  Hebetare  infinit.  del  v.  a.  lat.  Itebeto,  ios, 
que  tiene  la  expresada  significación. 
He. helare  » 
•Embotar.» 
EMBRIAGAS,  v.  a.— Emborrachar. 

Es  un  derivado  del  adj.  cást.  antic.  EmbrlagQ,  ga, 
y  esta  voz  emanó  de  Ebriaco^  caj  terminac«  mase. 
y  femen.  del  adj.  lat.  ebriacus,  ca^  cunij  que  signi- 
fica borracho. 

E .  briacó  » 
Embríag6  ñ 
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EMBRIAGAR,  v.  a. — De  inebriaco  ablativo  del  adje- 
tivo latino  inebriacus,  ca,  cum,  que  significa  borra" 
chOj  y  se  lee  en  Planto  según  el  Diccionario  latino- 
inglés  de  Litleton  vino  el  adjetivo  castellano  antic. 
embriago,  ga,  que  trae  Berceo  en  el  mismo  signifi* 
cado  Duelo  de  la  Vírg.  cop.  i75. 

Non  sean  embriago»^  nin  sean  dormidores 
Inebriaco^  » 
Em.bríago-» 
De  embriago  se  derivó  la  voz  embriagar  en  esU 

manera. 

Embriago  » 
Embriag.-ar.» 
Poema  de  Alej.  copl.  51 . 
Non  seas  embriago^  nin  seas  tabernero. 

Arcipreste  de  Hita  copl.  520. 
Los  ornes  embriagos  aina  envejescen. 
EMBUCHADO,  n.  m.— Lo  mismo  que  Mondejo.  Véa- 
se esta  voz. 

Se  formó  de  la  preposición  En  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  existencia  local^  y  de  Botello  ablat.  del 
n.  m.  lat,  botellas,  ü,  que  significa  tripa  embutida  ó 
relleno. 

.  .  Botello  » 
Embueba. do» 
EMBUDO,  n.  m.— Especie  de  vaso  ó  copa  que  termi- 
na en  un  cañuto  ó  tubo,  y  sirve  para  echar  licores 
en  vasijas  de  boca  estrecha. 

Vino  de  Lnbuto  ablat.  del  n.  neut.  lat.  imbutum, 
ti,  que  con  la  misma  significación  se  halla  usado  por 
Victor  Vítense  en  su  Hist.  de  la  persecuc.  vandal. 
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lib.  1.  $.  2,  dónde  se  leen  estas  palabra^:  ^plerisque 
aquam  marinaniy  atiis  acetitm,  ajnurcam . . .  tanqucan 
utribuSj  imbutis  or¿  apposita  . .  .  porrigebant. 

Imbuto  }} 
Embudo» 

embustería,  n.  f.— Enredo,  trapacería,  ficción  ó 
mentira  inventada  con  apariencias  de  verdad. 

Vino  de  Impostura,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Impostur .  a  » 
Embustería  » 

EMBUSTERO,  n.  m.— El  que  tiene  la  mala  costumbre 
de  inventar  mentiras,  trapacerías  y  enreden. 

Vino  de  Impostore  ablat.  del  n.  m.  lat.  impostor j 
riSy  que  tiene  la  expresada  significación. 
Impostore  )> 
Embustero» 
EMPACHAR.  V.  a. 

EMPECHAR.  V.  a.  antic. — Impedir,  embarazar,  es- 
torbar. 

Estos  dos  verbos  vinieron  de  [Impeditare  infiíiit. 
del  V.  a.  lat.  üapedko,  tas,  que  tiene  la  significación 
arriba  expresada. 

Impeditare  »        Impeditare  » 
Empa..char.»       Empcchar.» 

EMPACHARSE,  v.  r.— Atracarse,  atiborrarse,  Ueoar* 
se  de  comida,  abitarse. 
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Vino  de  Impletum  supino  del  v.  a.  1^.  impleo,  es, 
ere,  que  significa  llenarse j  hartarse. 

InipleLum ....  » 
Emp.ach.  .arse  » 

EMPACHARSE,  v.  r.— Avergonzarse. 

Se  formó  de  la  preposición  Erí  que  aquí  envuel- 
ve una  idea  de  localidad^  y  de  Puditum  supino  del 
y.  n.  lat.  pudeoj  es,  ere,  que  significa  esiar  aver- 
gonzado, 

. .  Puditiun » 

Empa.  .ch.  .arse  » 
EMPACHO,  n.  ni.— Impedimento,  embarazo^  obstácu- 
lo, estorbo. 

Vino  de  ItnpedUio,  onis,  n*  f;  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Impeditio  » 
Empa..ch.o>i 

EMPAPAR.  V.  a. — Embeber^  recoger  en  sí  algún  lí- 
quido, chuparle^  atraerle  de  manera  que  se  intro- 
duzca ó  penetre  en  su  interior. 

Vino  de  Imbíbere  infinit.  del  y.  a.  lat.  inéSn), 
bisj  que  tiene  la  expresada  significación. 
Imbibere  » 
Empapar. » 
EMPECHAR.  V.  empachar. 

EMPEGAR.  V.  a. — Bañar,  encostrar  con  pez  alguna 
cosa,  como  pellejos^  tinajas,  &c.,  daiies  una  capa 
de  per. 
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Vino  de  Impicare  infinit.  del  v.  a.  lat.  impico, 
cas,  que  tiene  la  expresada  significacioti. 
Impicare  » 
Empegar.» 
EBIPEGüNTAR.  v.  a.— Marcar  ó  señalar  con  pez  al- 
gana  cosa.   , 

Vino  de  InyyicíOum  supina  del  r.  a.  lat^  impico, 
cas,  are,  que  significa  empegar,  dar  de  pez. 

Impica  .  tuní  .  .  » 
Empegunt  .  .  ar  » 

EMPEINE,  n.  m. — La  parte  inferior  y  externa  del  vien- 
tre que  en  hombres  j  mugeres  á  cierta  época  de  la 
vida  se  cubre  de  vello. 

Se  formó  de  la  preposición  En  que  aquí  nada  vale^ 
y  de  PectineMsX.  deln.  neut.  hí.  peden,  ims,€pie 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 

.  .  Pectine  » 
Empeine» 

EMPEINE,  nl.m.-* Enfermedad  cutánea  en  que  salen 
varias  manchas  rojas^  secas^  duras^  ásperas  y  picana 
les^  las  cuales  teniendo  su  nacimiento  en  la  cara  ó 
ctieíllo^  se  extienden  por  el  cuerpo^  y  vienen  á  resol- 
verse en  tenues  escamas^  ó  en  una  especie  de  salvado. 
Vino  de  Impetigine  ablat.  del  n.  f.  lat.  impeiigo, 
ginis,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Jmpeiigine  » 
Empe...ine  » 
EMPELLAR,  v.  a.  antic. — Lo  mismo  que  Empujar. 
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Vino  de  Impeliere  iufinlt.  del  v.  a.  lat.  impeUo, 
lisy  que  tieoe  la.jmisma  sigQÍ(icacion« 
Impeliere  » 
Eoipellar  » 
EMPELLEJAR,  v.  a. 

EMPELLICA.R.  v.  a. — Cubrir  ó  forrar  cqn  pieles. 
Estás  dos  voces  se  formaron  de  la  preposición  £n 
que  aquí  envuelve  una  idea  de  localidad^  y  de  Peí- 
liculai^e  infinit.  del  v.  a.  lat.  pellicidOj  laSj  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada. 

. .  Pellicularé  >>         .  •  PellicúUwe  » 
Empelle.,  jar.»        Empellicar.». 
EMPELLÓN.  n..m. 

EMPUJÓN,  n.  m. — Golpe  impetuoso  dado  contra  uní 

persona  ó  cosa^  que  le  hace  perder  el  lugar  que  ocupa. 

Estas,  dos' voces  vinieron  de  I/íipalsioné  ablat.  del 

n.  f.  lat.  impídsiOj  onis,  que  significa  empuje,  cbo- 

que  impetuoso. 

Impulsione  »         ímpulsione  » 
EmpelL.on.»        Empu¡..on.  » 
EMPEREZARSE,  v.  r. — Dejarse  vencer  de  la  pereza, 
tener  pereza. 

Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  envuel* 
ve  una  idea  de  inexistencia,  y  de  PigrUarí  infinit. 
.del  V.  deponente  lat,  pigritor,  taris j  que  tiene  la  sig- 
4iififcac.  arriba  expresada. 

.  .  Pigritétri .  .  » 
Empe.reza^.se  » 
EMPEZAR.   V.  a. — Marcar  con  pez  las  reses  lanares 
después  de  e^ui  Sodas; 
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Vino  (le  Impicare  infinit.  del  v.  a.  lat.  impico,  cas, 
qve  significa  untar  con  pez. 

Impicare  » 
Empezar.» 
EMPLEAR.  V.  a. — Hacer  uso,  servirse  de  alguna  cosa, 
ocupar  á  alguno  en  algún  negocio,  comisión  ó  des- 
tino. 

De  Implicare  infinit.  del  v.  a.  lat.  implico,  cas, 
que  significa  implicar,  meter,  envolver,  enredar,  se 
hizo  el  y.  a.  castell.  antic.  Empleg(fí\ 

Poema  de  Alejand.  copl.  1008. 
Fuelo  cooiurar  por  Oios^ié  por  su  ley 
Que  quisies  emplegar  la  su  lapada  con  él. 
Implicare  » 
Emplegar.» 
EMPLOMARA  V.  a. — Soldar,  pegar,  unir  ó  asegurar 
con  plomo. 

Yino  dé  Impbdmbare  infinit  del  y.  a.  lat.  implum- 
bo,  bas,  que  tiene  las  expresadas  significaciones. 
Implumbare  » 
Emplom.ar.» 
EMPUJAR,  y.  a. — Opooer  ó  cargar  con  esfiíerzo  él 
cuerpo  contra  alguna  persona  ó  cosa  para.conteoer- 
las  ó  darles  un  encontrón  ó  envión  para  sacarlas  de 
su  lugar. 

Vino  de  Impulsare  iiifin.  del  v;  a.  lat.  impulso, 

sos,  que  con  la  significación  arriba  expresada  se  ha- 

lla^n.el  Indiculo  Luminoso  de  Alvaro  Cordobés  $  3. 

Impi4¿9are  n 

Empuj.ar. » 
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EMPUJE.  D.  m. 

EMPUJO.  11.  m. — ^La  fuerza  que  escá  haciendo  contra 
un  cuerpo  otro  que  carga  sobre  él. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Impulsus,  us,  n.  m. 
lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Impulsas  »         Impulsas  n 
Empuj .  e  »         Empuj.o.  » 

EMPUJÓN.    V.    EMPELLÓN. 

ENAGUARCHAR.  v.  a. 

ENAGUAZAR,  v.  a. — Encharcar^    alagar^  aguachi* 
nar^  llenar  de  agua  las  tierras. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Inaquatnm  snp.  del 
V.  a.  lat.  inaquo,  quas,  are,  que  tiene  la  significa- 
ción arriba  expresada. 

Inaqua.tum. .  »       Inaguatum. .  » 
Enaguarch.  .ar  »       Enaguaz . .  ar  » 

ENANCHAR,  v.  a.  poc.  us.— Extender^ dilatar^  dará 
un  cuerpo  mayor  latitud  ó  anchura. 

Se  formó  de  la  preposición  JSn,  que  aquí  envuel- 
ve una  idea  de  inexistencia^  y  de  Ampliare  infinit. 
del  V.  a.  lat*  amplio,  ios,  que  significa  ampliar,  di- 
latar j  extender. 

. .  Ampliare  » 
Enan.ch.ar.  » 
Coiriendo  el  tiempo  se  intercaló  una  s  entre  la 
primera  7i  y  la  primera  a  de  Enanchar,  y  resultó 
Ensanchar,  qüi^  es  la  voz  comunmente  usada. 
ENCABESTRAR,  v.  a.— Poner  el  cabestro  á  las  caba- 
llerías. 
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Vino  de  InCapistrart  infinit.  del  v.  a.  lat.  incu" 
pistro,  tras,  que  tiene  la  expresada  significación. 
_       ;  Incapislrare  ». 

Encabestrar. » 
ENCADENAR,  v.  a. —Aprisionar,  atar^  amarrar  con 
cadenas. 

Vino  de  Incatenare  infinit.  del  y.  a.  lat.  incaieno, 
nos,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Incatenare  » 
Encadenar.» 
ENCANECER,  v.  n. — Ponerse  cano,  volverse  blancos 
los  cabellos.   ^ 

Vino  de  Incanescere  infin.  del  y.  n.  lat.  incanes* 
co,  cis,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 
Incanescere  » 
Encane. cer.  » 
ENCARAMAR,  y.  a.— Elevar,  levantar  ó  colocar  en 
alto. 

Se  formó  de  la  preposición  En^  que  aquí  presenta 
una  idea  de  localidad,  y  de  Culminare  infinit  del  r. 
a.  lat.  culmino,  nos,  que  tiene  la  significación  arriba 
expresada. 

.  .  Cul.  minare  » 
Encaram . .  ar .  » 
ENCARCELAR,  v.  a. — Poner  a  alguno  preso  en  k 
cárcel. 

Vino  de  Incarcerare  infinit.  del  v.  a.  lat.  incarce- 
ro,  ras^  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Incai'cerare  » 
Encarcelar.  » 
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ENCENTAR,  v.  a.— "Enípezat  á^tar  de  una  cosa  en- 
tera^ tomar  ó  quitar  de  ella  algún  pedazo  ó  porción. 
Vino  de  Inceptare  infínit.  del  v.  a.  lat.  visepto^ 
tas,  que  significa  empezar. 

Inceptare  » 
Ence  í  tar» 
Inceptare  fue  asimismo  la  raiz  de  donde  salió  la 
voz  asturiana  y  portugueza  encetar. 

Inceptare  » 
-.      Ence.tar.  » 

encía,  n.  f.— Sustancia  carnosa  roja  que  reviste  las 
mandíbulas^  en  cuyos  alveolos  están  encajados  los 
dientes. 

Vino  de  Gingiva,  ae,  n,  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Gingiifa  » 
.  Enci.a  » 
ENCINTA,  adj.  de  terniinac.  femen-  que  se  dice  de 
la  muger,  y  significa  preñada^  embarazada. — Cer- 
vant.  en  el  Quijote  part.  2.  cap.  52.  El  hijo  de  Pe- 
dro Lobo  se  ha  ordenado  de  grados. . .  súpolo Min- 
guilla,  la  nieta  de  Mingo  Silvato,  y  hale  puesto  de- 
manda de  que  tiene  dada  palabra  de  casamiento : 
malas  lenguas  quieren  decir  que  ha  estado  encinta 

del. 

Vino  de  Incincta  adj.  lat.  de  terrainac.  asimiano 
femen.  que  vale  preñada  según  que  claramente  lo 
da  á  conocer  S.  Isidoro  de  Sevilla  en  sus  Etimol. 
lib.  10.  donde  ocurre  la  clausula  siguiente:    «  In- 
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ce  cincta^  ül  estj  sirte  cinciUj  guia  praecingijbrüter 
u  uterus  non  permiitU.'* 

Incincta  » 
Encin.ta  » 

S.  Isidoro^  como  aparece  por  el  lugar  que  se  aca- 
ba de  copiar^  creyó  que  la  voz  Incincta  se  había 
compuesto  de  In  preposición  negativa^  y  de  Cincta 
terminac.  femen.  del  adj.  cinctus,  ta,  Uan;  y  por 
consiguiente  que  Incincta  e&ixnáo  al  rigor  de  su  sig- 
nificado equivale  á  no  ceñida  ó  desceñida.  Pero  pa- 
rece mas  yerisimil  que  de  Inciente  ablat.  del  adj. 
lat.  inciens,  entis,  que  significa  la  preñada  próxima 
al  parto,  haya  dimanado  por  corrupción  el  vocablo 
latino  Incincta. 

Don  Sebastian  de  Covarrubias  por  ignorar  que  la 
voz  Encinta  era  un  adjetivo^  hizo  de  ella  dos  diccio- 
nes poniendo  en  su  Tesoro  la  disonante  frase  de  es^ 
tar  en  cinta  por  estar  preñada :  y  á  su  imitación 
Cervantes  en  la  priníera  impresión  de  la  2/  parte 
del  Quijote  hecha  á  su  vista  en  1615^  donde  está  el 
pasaje  arriba  inserto^  usa  de  la  palabra  encinta  di- 
vidida en  dos.  Asi  se  ha  seguido  en  las  impresio- 
nes posteriores ;  aun  en  las  hechas  por  la  Real  Aca- 
demia de  la  lengua^  que  también  la  trasladó  á  su 
Diccionario. 

Los  franceses  aun  hoy  día  usan  lo  voz  Enceiníe 
aplicándola  á  la  muger  preuada ;  y  esta  voz  indispu- 
tablemente procedió  de  la  latina  Incincta. 
ENCOBAR.  V.  n.— que  se  dice  de  las  aves  y  animales 

TOMO  2  'á'\ 
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ovíparos  por  echarse  sobre  los  huevos  para  empo» 
liarlos. 

Vino  de  Incubare  infinit.  del  v.  n.  lat.  incubo^ 
has,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Incubare  » 
Encobar. » 
ENCONADO^  DA.  adj.  antic— Lo  mismo  que  Vene- 
noso. 

Berceo  en  la  vid  de  S.  Mili.  copl.  30. 
Escombraron  las  cuevas  las  bestias  enconadas. 
El  mismo  en  el  Milag.  XXI.  copl.  507. 
Pisó  por  su  í/entura  yerba  fuert  enconada. 
La  voz  Enconado  y  da,  se  formó  de  la  preposición 
En^  que  aquí  envuelve  una  idea  de  localidad^  y  de 
Aconitum,  ti,  neut.  lat.  que  significa  veneno. 
..  Aconitum..  .  n 
£n.con....ado  » 
De  las  mismas  raices  salió  el  verbo  Enconar  ó  en- 
conarse,  cuya  significación^  aun  tratándose  de  lia* 
gas  que  se  malignan^  es  metafórica.     Se  dice  que 
una  llaga  está  enconada  en  el  mismo  sentido^  y  por 
la  misma  razón  que  se  da  el  nombre  de  uirus,  yiru^ 
lencia,  humor  i^irulentOy  veneno  ó  ponzoña  á  la  po- 
dre ó  materia  de  maligna  calidad  que  arroja. 
ENCONREAR.  v.  a. — Aceitar  la  lana  antes  de  cardar- 
la para  darle  correa  ó  flexibilidad. 

Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  envulve 
una  idea  de  inexistencia^  y  del  n.  f.  cast.  Correa. 
.  .Co.rrea. .  » 
Enconre  •  ar  n 
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ENCRUCIJADA,  n.  f. — £1  parage  en  que  dos  caminos 
se  cruzan  ó  cortan. 

Vino  de  IncrucUlata,  ae,  n.  f.  lat.  que  con  esta 
misma  significación  corria  ja  entre  los  españoles  en 
el  siglo  X.  como  se  vé  por  una  escritura  del  año  de 
9SS  que  es  la  LXIII  de  las  que  publicó  el  M.  Esca- 
lona en  su  Hist.  de  Sahagun  apend.  III.  Alli  pues 
se  escribe :  s^adit  per  Ula  incrucillata  que  discurrit  a 
Matella.  Encuéntrase  también  la  voz  IncruciUata 
en  otra  escritura  del  año  de  998  impresa  en  los  apén- 
dices del  tomo  XYI  de  la  Esp.  Sagr.  bajo  el  niim.  XI. 
donde  se  lee :  Cautamus  étiam  ipsum  monasterium 
per  suis  temunisj  et  loca  antigua,  ipsa  incrucillata 
super  Parata  Valer. 

IncruciUata  » 

Encruci.jada» 

IncruciUata  se  formó  de  la  preposición  latina  hj 

que  vale  En,  y  de  Crux,  cis,  n.  f .  lat.  que  vale  Cruz. 

ENCRUDECERSE,  v.  r.— Ponerse  cruda  alguna  cosa. 

Vino  de  Incrudescere  infinit.  del  v.  n.  lat.  incru- 

deseo,  cis^  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Incrudescere. .  » 
Encrude.cer.se  » 

ENCUBERTAR,  v.   a.  — Cubrir  con  paños  de  lana^ 
seda^  &c. 

Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  inexistencia^  y  de  Coopertuní  sup.  del  v. 
a.  lat.  cooperio,  is,  iré,  que  significa  cubrir. 
. .  Coopertum . .  » 
Encu  .  bert . ,  ar  » 
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ENCUMBRAR,  v.  a.— Elevar,  levantar  en  alto. 

Se  formó  de  la  preposición  Eriy  que  aquí  presenta 
una  idea  de  inexistencia^  y  de  Culminare  infinit.  del 
V.  a.  lat.  culmino,  nos,  que  tiene  la  significación  ar- 
riba expresada. 

. .  Culminare  n 
.'  Encu.mJ'rar.» 
ENCURTIR.  V.  a.— Echar  en  adobo.     Dicese  de  al- 
gunas  hortalizas  y  otros  vegetales  como  aceitunas, 
alcaparras^  pimientos^  &c. 

Se  formó  de  la  preposición  .Ehj  que  aquí  envuel- 
ve una  idea  de  localidad^  y  de  Condire  infinit.  del  v. 
a.  lat.  condio,  dis,  que  significa  adobar^  aliñar. 
ENDEBLE,  adj. — Débil^  falto  de  fuerza^  vigoró  re- 
sistencia. 

Se  compuso  de  la  preposición  En^  que  aquí  en- 
vuelve una  idea  de  inexistencia^  y  del  adj.  cast«  an- 
tic.  Débky  que  es  el  lat.  Debilis,  le,  que  significa 
Débil. 

Debilis  » 
Deb.le.» 
ENDEREZAR,  v.  a.— Poner  recto  ó  derecho  lo  que 
está  torcido. 

Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  envuel- 
ve una  idea  de  inexistencia^  y  de  Directwn  supino 
del  V.  a.  lat.  dirige,  gis,  gere,  que  tiene  la  significa- 
ción arriba  expresada. 

.  .  Directum . .  j> 
Endere.z.  .ar  » 
ENDIBIA.  n.  f. — La  planta  hortense  que  comunmente 
se  llama  Escarola. 
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Vino  de  Intjbus,  hi,  que  es  como  se  denomiila 
en  el  idioma  latino. 

Intjrh.us  » 
Endibia.  » 
ENDILGAR,  v.  a.— Encaminar. 

Se  formó  de  la  preposición  En^  que  aquí  envuel* 
ve  una  idea  de  relación  á  un  término^  y  de  Dirigere 
infinit.  del  y.  a.  lat.  dirigo,  gis,  que  tiefie  If  sigtiiíl*^ 
cacion  arriba  expresada.  .    ^ 

. .  Dirigere  » 
Endii.gar#  » 
ENDRIAGO,  n.  m. — Animal  quimérico  que  se  figura 
en  la  imaginación  como  un  monstruo  disforme  y 
horrendo. 

Se  formó  déla  preposición  En,  que  aquí  nada  sig- 
nifica^ y  de  DracOj  oniSj  n.  m.  lat.  que  vale  dragón, 
animal  fantástico  de  extraña  y  horrible  fiereza^ 
. .  Dr.aco  » 
Endriago  » 
ENDULZAR,  y.  a. — Dar  un  gusto  ó  sabor  dulce  á  al« 
guna  cosa. 

Vino  de  Indulcare  infinit.  del  y.  a.  lat.  indulco, 
cas  y  que  tiene  la  expresada  significación.      •'  ^     ' 
Indulcare  » 
Endulzar. » 
ENDURECERSE,  y.  r.— Ponerse  dura  alguna  cosa. 
Vino  de  Indurescere  infinit.  del  y.  n.  lat.  indures» 
co,  cis,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 
Indurescere..  » 
Endure.cer.se  D 


Digitized  by 


Google 


270  ENE 

ENEBRO^  n.  m. — Árbol  por  lo  coman  pequeño^  co* 
poso  j  de  madera  odorífera  :  su  corteza  es  escabro- 
sa ;  j  cuando  está  seca^  de  un  color  rojizo :  las  ho- 
jas que  arroja  de  tres  en  tres  son  planas^  estrechas  y 
agudas^  y  rematan  en  una  punta  áqpera  y  dora:  las 
flores  también  son  peque&as^  y  da  por  fruto  unas 
bayas  carnosas^  redonditas^  negruzcas  y  coronadas 
de  tres  puntas. 

Vino  de  Junípero  ablat.  del  n.  f.  lat.  juniperus, 
ri,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Junípero  » 
.Eneb.ro  » 

ENELDO,  n.  m. — ^Planta  bastante  parecida  a]  hinojo^ 
y  de  olor  pesado^  que  excita  el  sueño :  echa  las  fio» 
res  aparasoladas^  y  las  semillas  de  dos  en  dos^  aova- 
das^ plan^s^  con.e3trias  y  ribeteadas. 

Vino  de  Jneiho  ablat.  del  n..  neut.  lat.  aneihum^ 
thi,  que  tiene  la  expresada  significación. 

jáne • tho  » 
Eneld.o  » 

ENELDO,  n.  m.  antic. — Sobrealiento^  respiración  an* 
helosa. 

Vino  de  AnhelUuSj  us,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  ex* 
presada  significación. 

jinheUtus  » 
En.el.do.  » 
ENEMISTAR,  y.  a.— Descomponer  alguna  amistad^  in« 
troducir  la  división  y  discordia  entre  los  amigos. 
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Vino  de  ImnucaUan  supino  del  y.  a.  lat.  ¡hmico, 
caSj  carCj  que  tiene  la  expresada  significacioii. 
Jnimicatum .  •  » 
Enemi !  .t.  ;ar  )r  ^ 

ENERO,  n.  m. — ^El  primer  ioaes  del  año  cristiano. 

De  Januario  ablat.  del  n.  m.  lat.  fanuarius,  üj  que 
era  el  primer  mes  del  año  civil  de  los  romanos^  se 
hizo  el  n.  m.  cast.  antic.  lanero.  i 

Poema  de  Alej.  copla  78. 
El  Pecembrio  exido^  entrante  el  Janero^ 
Januario  » 
Jane.r .  o  » 
En  adelante  de  lanero  se  hizo  la  voz  usual  Enero, 
lanero  » 
.Enero  » 
ENFLAQUECER,  v.  n.— Ponerse  flaco  ó  delgado,  per- 
der carnes  y  fuerzas,  debilitarse,  extenuarse. 

Es  un  compuesto  de  la  preposición  En  que  aquí 
envuelve  una  idea  de  inexistencia^  y  del  v.  n.  cast. 
antic.  Flaquecer. 

Flaquecer  vino  de  Flaccescere  infinit.  del  v.  n. 
\A.JlaccescOj  cis,  que  tiene  la  significac.  arriba  ex** 
plicada. 

Flaccescere  » 
Fla.que.cer.  » 
ENFRENAR,  v.  a. — ^Poner  el  freno  á  las  caballerías. 
Vino  de  Infrenare  infinit.  del  v.  a.  lat.  infrtnOy 
naSy  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 
Infrenare  » 
Enfrenar.  » 
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ENFRIA.R.  V,  a. -aponer  fria  alguna  persona  ó  cosa,  ó 
hacerla  que  se  ponga  fria. 

Vino  de  Injrigidare  in&nit.  del  v.  a.  lat.  infrigi" 
do  y  das,  que  tiene  la.  expresada  significación. 
Infrigiáare  » 
.     ,  Enfri...ar.  » 

ENFJ^IAlHSE.  v.  r. — ^Ponerse  fria  alguna  persona  ó 
cosa. 

Vino  de  Infrigere  infiíiit.  del  v.  neut.  lat.  infria 
geo,  es,  que  tiene  la  expresada  significación. 
In/rigere . .  » 
Enfri .  ar .  se» 
ENFURTIR.  V.  a. — ^Tupir  bien  elpaño^  darle  el  cuer- 
po correspondiente   al  tiempo  de  batanarle  ó  ha- 
cerle. 

.  Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  envuel- 
ve una  idea  de  inexistencia,  del  adj.  cast.  Fuerte  j 
de  la  terrainac.  /r. 

. .  Fuerte  . .  » 
Enfu  .  rt .  ir  )) 
ENGANCHAR,  v.  a. — Prender,  coger,  agarrar  con 
un- gaucho. 

Vino  de  Inuncare  infinit.  del  v.  a.  lat.  inuncOy 
cas,  que  tiene  esta  misma  significación. 
In.uncare  » 
Enganchar.» 
ENGAÑO,  n.  m.r— Embuste,  trapacería,  artimaña  ó 
invención  artificiosa  y  falaz,  ficción  dispuesta  con 
tales  apariencias  de  verdad  que  sea  capaz  de  inducir 
en  error. 
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Decíase  en  bajo  látin  Makun  ingenium,  palabras 
que  tomadas  i  la  letra  quieren  decir  Mala  ingenio^ 
sidad.  Así  aparece  por  un  instrumento  del  año  de 
1036  publicado'en  A  tomo  38  de  la  Esp;  Sagr.  apend* 
15.  doiMJIe  se  lee-:  aDamus  et  concedimos  dúo  mo- 
o  nasteria^  qiíae  antiqúilus  propria  fuere  ipsius  Ove* 
m  tensis  Ecdesiae^  sed  per  malum  ingenium  Infan» 
«  zones  extraxerant  ea  inde." 

La  Hislor.  Gompostelana  impresa  «n  el  tomo  XX. 
de  la  Esp.  Sagr.  usa  en  diferentes  lugares  de  las  pa-f 
labras  malum  ingenium  por  lo  mismo  que  engaño,  y 
señaladamente  en  el  cap.  100  del  lib.  1.  donde  se 
encuentra  esta  clausula :  (c  Omnia  fere  cailaria  • .  • 
4c  episcopus  nulla  mala  arte  et  nuUo  malo  ingenio 
a  acqoisivit/' 

De  Ingenio  que  es  el  ablat.  del  n.  neut.  lat.  inger 
niwn  se  bizo  el  cast.  antic.  Engenio.^=Fuero  de  Se- 
piUveda  tít.  198L  Faciendo  derecho  que  suyo  es  sin 
arte  é  sin  engemo.  Y  de  Eñgenio  se  faiao  pat  último 
ia  vos  usnal  Engaño; 

Engento  o 
Engati^oi) 

Los  gallegos:  «saroQ  de. las  veces  mao  engaño  como 
correspondientes  á  las.  latinas  lAalum  ingenium  según 
se  observa  en  un  instrumento  del  año  de  1 270  inserto 
en  d  tomo  i  8.  de  la  Esp.  Sagr.  trat.  59.  cap.  7.  $. 
40.  donde !ise  fsGt*i^e.:  Prometemos.,  .á  teer  todos 
estos  pleitos  a  boa  fe  sen  mao  engaño. 

En  el  idiomáHCádf^lláno  también  se  introdujeron  las 
palabras  mal  engaño  como  equi^lentcs  de  malum  in- 
TOuo  2.  35 
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genium^  pues  en  una  escritura  de  1439^  que  forma  el 
cap.  3.  del  Seguro  de  Tordesillas  se  encuentra  lo  si« 
guiente :  «  A  buena  fe^  sin  mal  engafiOy  toda  arte> 
((  fraude^  cautela  y  maquinación' cesantes.»  Y  Flo^ 
rían  de  Ooampo  en  su  Grón.  Gener.  de  Esp.  lib/l. 
cap.  35.  dice.:  «  Después  de  llegado  Licinio  Cacos  á 
«  buena  fe  sin  mal  engaño,  Tarcon  rey  tirreno  lo 
«  mandó  prender."  Aun  hoy  en  dia  son  muy  usua- 
les estas  maneras  de  hablar :  si  maluB  tm  mgafm,  si 
no  estoy  md  engañado.  .       '  ., 

ENGARZAR.  V.  a. 

ENGAZAR,  y.  a. — Enhilar^  ensartar^  meter  uahilo  de 
lino^  seda^  ó  metal  por  el  ojo  dé  alguna,  cosi^  como 
cuentas^  perlas^  &c. .    *...:.  y 

Vino  de  Ingestum  supino  del  v.  a.  lat.  ingérOy  riSj 
rere,  que  significa  introducir,  meter  por  dentro. 

Ingestum^.  n     .JngestanL^  ji  ,         :    ^ 
Enga'^ssj.ar  »  <     Engái.z.'.a^  u   •  i<:  • 
ENGASTAR.'  t.  a.w^£nca)ai*^  ¿aeter  (ajustadamente  al* 
guna  cosa  en  el  hueco  ó  caja  que  ise  fom»  en  otra^ 
como  una  piedra  preciosa  en  plata  ü  oro. 

Vino  de  Incastrare  ínfintt.  del  v.  a.  lat.  incastro, 
tras,  que  tiene  la  expresada  signifieacion. '  . 
^^Jnc€Utrare  A  .      * 
Engast.ar.  » 
.    Incastrare  fue  asimismo  la  ráis  de  que  .prooedier 
Kon  la  TOz  catalana  Encastar^  y  la  poctuguesa  Sn^ 
castoar.  >-  ij  i.    .  '.  ?  >;i'» 

.    Incastrare  fi  ^   Mbasttar^n]^  . 
EncasC.ar.  )>       Encast^.ar.»  ::• 


Digitized  by 


Google 


BNH  275 

ENGENDRAR-  V.  a.— Procrear,  producir  un  ser  otro 
ser  de  su. misma  especie  ó  naturaleEa. 
-•  Viiio  de  íngpnerkre  iñfinit;  delv^  a.  lat.  ifigenero; 
rus^  qtte  tiene  Ja  éx|)resada  significación. 
Ingenerare  » 
Engendrar.» 
ENGRUDO.  ».  m. --^Harina  desatada  ^íi  agua,  que  por 
medio  dú  £aego  adquiere  un  grado  tal  de  consisten- 
cia y  viscosidad  qu€  sirve  para  pegar. 

Se  formó  de  la  preposición  En  que  aqui  no  tiene 
valor  alguno,  y  de  Glute  ablat.  del  n.  f.  lat.  glus, 
litis j  que  se  4Ílice  de  toda  swftímcik  6  másd- pegajosa 
y  tenaz. 

.  A  GkUe  »  ^ 
Engrudo  » 
ENGUIZGAR,  v.  a.-^pcitar,  estimular,  .inducir,  ins- 
tigar. . 

Vino  de  Incitare  in6nit.  del  v.  a.  kt.  incitúj  tas, 
que  úet^e  :lá  expresada  áignificacion. 
JncU.are  » 
Enguizgar.» 
ENHERBOLAR,  v.  a. — Untar  alguna  cosa,  como  sae- 
tas, dardos,  &c.,  con  zumo  extraído  de  yerbas  ve- 
nenosas. '         '  ' 

Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aqui  envuel- 
ve una  ideare  inexistencia,  del  diminutivo  lat.  Her* 
bula^mM  significa  jrerbezuela,  j  de  la  terminación 

.  .  Herbuía.  .  » 
Enherbol .  ar  » 
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ENHESTAR,  v.  «.^Levantar  en  alto^  alzar. 

De  la  preposición  jS/i^.  y  de  Fave^iarei  ínfink.  del 
v;  a.  hx.. fastigio,  ias^  que  tiene  k expresada  «ignifl- 
cacion  se  hizo  el  cast.  ántic.  En^sstar,  y  de  este  £n- 
hestar. 

..Fastidiare  >>        En/estar  » 
Enfosjt* ;  .ar.  %.  ¡     Enlieatar .»  . 
ENJAMBRAR*  t.  n.u.HaW8QxnuIti{>lio«)D  tanto  en 
una  colmena  el  número  de  abejas  ^e  ñna  gran  por- 
ción de  ellas  esté  ya  pronta  para  echarse  fuera  con 
su.  rey. 

.  Vino  de  Examifun^einñiÁt,  del  v;  a.  lat.  exami-^ 
710 j  naSj  que  tiene  la  expresada  signiGcacion.. 
E.xaminare  » 
Enjambrar.  » 
ENJAMBRE,  n.  m.-— La  porción  de  abejas  nuevas  que 
salen  ¡untas  de  una  colmena  con  su  maestra  paré  po- 
blar en  otra  parte. 

Vino  de  Examine  ablat.  del  n.  tfeut.  lat.  examen 
minis,  qu^iene  la  expresada  significación. 

E.xamine  » 
Enjam.^re»       ' 

ENJUAGAR,  y.  a. — ^Lavar  con  agua  clara  alguna  va- 
sija después  de  fregada  con  jabon^  arena  6  ceniza.cs 
2.  Limpiarse  la  boca  con  agoa  ti  otro  liquido. 
«  Vino  de  Exsuccare  infinit.  del  v;  a.  lai.  exsueco, 
casj  que  significa  des  jugar,  extraer  ó  quitar  el  jugo. 

Exsuccare  » 

E."jufgar.  » 
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ENJUAGAR.  V.  a. — Mojar  6  humedecerse  la  boca  con 
agua  ó  algún  otro  líquido. 

.  Vino  de  Insuecare  iu&nil.  del  y.  ^  lat.  insucco, 
cas,  que  significa  mojar  ó  humedecer  con  algún  fu- 
go ó  líquido. 

Insuccare  » 
Enjuagar.  » 
ENJUGAR.  V.  a.— Deshumedecer^  secar^  desecar. 
Vino  deExsiccare  infinit.  del  v.  a.  lat.  exsicco, 
coi'j  que  tietie  esta  misma  significación. 
Exsicare  » 
£!!>)u.gar.» 
ENJULID.  n.  m.-^Madero  por  lo  común  cilindrico 
colocado  horieontalmente  en  los  telares  de  paños  y 
lienzos^  en  el  cual  se  tiene  arrollado  el  pie  ó  ur- 
diembre* 

Vino  de  Insubulo  ablat.  del  n.  neut.  bt.  insubu" 
hunj  Uy  que  significa  esto  mismo. 
Insubid.  o  )» 
Enju.  .lio  » 
De  la  misma  raiz  salieron  las  voces  castell.  antic. 
EnmUo  y  EnjuUo  que  trae  Rodrigo  de  SantaeUa  en 
su  Yocabul.  eclesiást.  en  el  artíc.  Lioiaiorium, 
Insubulo  »         Jnsubulo  n 
Ensu.  .Ho  »         Enju.  «Uo  » 
ENJUNIHA.  n.  £«•— La  parte  mas  blanca  y  mas  sólida 
de  la  grasa  de  los  animales. 

Vino  de  Jxisñgia,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

jÍ  •  xung.ia  » 
Enjun  .  día  n 
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ENJUTO,  TA.  adj.— Falto  de  jugój;  seco/amojamado, 
chupado^  avellanado. 

Cervant.  Quij.  partM..  caf>^.  I.  £nidefcompleK.ion 
recia,  seco  de  carnes,  enjuto  dé  rostro. 

Vino  de  Exsucio ^  ta,  terniinac.  maso,  y  femen. 
del  ablat.  de  exsuctus,  ta,  tum,  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

E.afsueto^} 

£a .  ju:tó  »  i 

Exsucíus  es  él  parlici[tto  de  pretérito  del  v.  a. 
lat.  exsugOy  gis,  gere,  que  vale  des  jugar,  chupar. 
ENLAZAR.  V.  a. — Coger,  prender  6  atar  con  lazos. 
Vino  de  lUaqueare  infipit.  del  v.  a,  lat¿  iHaqueo, 
eaSy  que  tiene  la  expresada  sigDificaoion. 

lUaqueare  » 
Enlaz..ar.  I) 

ENMAGRECER,  v.  n.— Ponerse  enjutó  ó  secó  de 
carnes,  amojamado,  acecinado^  avellanarse. 

Se  formó  de  la  preposición  En  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  inexistencia^  y  de  Macrescere  infinit. 
d^l  v.;n.  lat.  macre^cOy  cis,  que  tiene  lasignificac. 
arriba  expresada* 

..Macrescere  » 
Enmagrecer. » 
ENMOHECERSE,  v.  rec— Salir,  ó  criarse  moho  en 
alguna,  cosa.  •  . 

Es  un  compuesto'  (}e  la  preposición  En  que  aquí 
envuelve  una  idea  de  exÍ3tencia  local :  y  del  v.  reo, 
castell.  Mohecerse. , 
Mohecerse  vino  de  Mucescére  ioñnit.  del  v.  rec. 


Digitized  by 


Google 


ENR  279 

laU  mucescOj  cescisj  qae  tiene  la  significación  arriba 
expresada. 

.  .Mucescere. .  » 
Enmo'le.c^r.se;) 
ENMUDECER,  v.  n.—  Quedarse  mudo,  perder  el  habla. 
Vino  de  Inwuitescere  infinit.  del  v.  n.  lat.  immu- 
tesco,  cis^y  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Immuíescere  >>         . 
Enmude.cer.» 

ENNEGRECER,  v.  n. — ^Ponerse  negra  alguna  cosa. 
Sé  formó  de  la  preposición  Eriy  <;ue  aquí  envuelve 
una  idea  de  inexifitenoia,  y  de  NigrescereitkGxAt.  del 
y.  n.  Mt«  fHQresoo^  cis,  qua  tiene  la  significae.  'arriba 
expresada* 

• .  Nigrescere  » 
Ennegrecer.  » 
ENOJO.  nL:  m.-r-Enfado,  movimiento  de  irritación  en 
d  ánimos         i 

Se  formó  de  la  preposición  En^  que  aquí  envulve 
una  idea  de  inexistencia^  jr  de  Odio  ablat.  ^el  n.  néut. 
lat..  údium,  ü^  qae  tiene; la. signiíicactpo  ¡arriba  ex- 
presada.   -  •••    .  :»    '-:.    .  .  •:  .1.  !  :    /  .- 
'      ,        1         ,  . .  Odio  0) 
Eno.  .)ox> 
ENRANCIARSE. — Ponerse  rancia  alguna  cosa.. 

.  S^  (Gdmpuso.  dría  pTbposkion  En^  que^iquí  ensuel- 
ve una  idea  de  ioexiat^biá^  y  del  Vi  rbcipr.  cast« 
üBÚc.  Ranciarse.,  ,' ' 
Ranciarse  salió  de  Ráncere.  infinit.  deL.v^  neut^ 
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lát.  ronceo,  ees,  que  tiene  U  aignificac.  arrÜMi  ex- 
presada. 

Rraitc .  ere . .  » 

Ranciar .  se  n 

ENSALMA,  n.  f.  antic. 

ENJALMA.  D,  f. — ^Especcie  de  aparejo  compuesto  de 
dos  fundas  ó  bolsas  unidas  y  rehenchidas  de  paja^ 
que  se  pone  á  las  caballerías  sobre  el  lomo  para  que 
la  carga  no  las  hiera  ni  ofenda. 

En  los  tiempos  que  mas  floreció  la  lengua  latina 
el  nombre  correspondiente  i  Enjabna  era  el  plural 
fem.  ClUóUae,  laruni;  pero  corriendo  los  tiempca  i, 
ClUettae  se  subrogó  el  singular  neut.  Sagma,  atif, 
como  se  ré  por  estas  palabras  del  Levitico  cap.  15* 
V.  9.  Sagma^  super  quo  sedérit^  itnmundum  erit.  El 
pueblo  español  en  lugar  de  Sagma  pronunciaba  Sal- 
ma,  según  lo  testifica  S.. Isidoro  de  Sevilla  én'sus 
Etimolog.  lib.  20.  cap.  16.  donde  se  leelosíguientfe: 
Sagma  quae  corrupte  Dulgo  dicitur  Salma. 

Bajo  tales  presupuestos  qualquiera  podrá  conocer 
que  de  la  preposición  £n;que  aquí  no  tiene  valor  al- 
guno^ y  del  n.  lat.  corrompido  Sabna  se  fonmó  e) 
cast.  antic.  Ensalma,  y  que  de  este^  mudada  la  ^  en 
X,  resultó  el  usual  Enxalma.  Hoy  mas  comumen* 
te  decimos  Xalmá. 

ENSAIjZAI^.  V.  a.^Exaltar^  s^iímÍBir^  poner  á  alguno 
en  alto  grado  de  honor  ó  dignidad.      '  >' 

Vino  de  Exaltare  infinit.  del  v.  a.  lat.  exako,  tás^ 
que  tiene lá  expresada  significación.    La  jr  de  ex^ 
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tare  aunque  de  un  carácter  simple^  es  doble  en  el 
valor^  y  equivale  á  una  cy  i  una  s. 

De  exaltare  salió  el  verbo  act.  castell.  antic.  e/t* 
xalzat,  y  de  aquí  ensalzar.  Berceo  Vid.  de  Sto. 
Dom.  copL  45. 

Toda  sancta  eglesiajue  con  el  enxalzada. 
Exaltare  » 
"E^xalzar.n 
Ensalzar.)) 
ENSAMBLAR,  v.  a. — Juntar^  unir  unas  piezas  de  ma- 
dera con  otras^  pegándolas  con  cola. 

Esta  voz  es  un  derivativo  de  Ensembla  ó  Ensemble, 
adv.  casteU.  antic.  de  mod.  que  valen  juntamente, 
unidamente. 

Ensembla..  » 
Ensambl.ar  » 
Ensembla,  Ensemble  y  iSLWÍbien  Ensembra  vinie- 
ron del  adv.lat.  bajo  Insimul,  qaesigniñcsL  juntamente. 
Jnsimui.  y>       Insimul.  ií       Insimul.  » 
Ensembla»      Ensemble»      Ensembra» 
ENSANCHAR.  V.  enatíchar. 
ENSAY.  n»  m,  anlic. 

ENSAYE,  n.  ra. — El  examen  que  se  bace  de  la  ley  del 
oro 'ó  de  la  plata. 

Estasdos  voces  vinieron  del  n.  neut.  lat.  Examen, 
mims,  que  sifinifica  Éxámenj  reconocimiento. 
E .  xamen  »        E .  xamen  » 
Ensa  .  y* .  »        Ensa  .  ye.  » 
ENSAYO,  n.  m. — El  examen^  reconocimiento  ó  prue- 
ba que  se  bace  de  algima  cosa. 

TOMO  2  36 
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Yiao  de  la  voz  óastdlana  Ensaye  mudándose  la  e 
en  o. 
ENSAYAR^.  V.  a.  Exsiniinar^  reconocer^  probar. 

Vioo  de  Examinare  infinita  del  v.  a.  lat.  exmü^ 
no,  nos,  que  tiene  la  expresada  signiGcacUoi.    . 

E.xanunare  » 

Elisa  .y  .ar .  » 

'•  •  .     .  *.  *• 
ENSEÑAR.  V.  a.— Instruir  á  alguno^  infundir  en  su 
mente  .nociones  ó  especies  científicas. 

Vino  de  Insinuare  infinit.  del  v.  a.  lat.  insifmo, 
mtas,  que  con  la  expresada  significación  se  baila  usa« 
do  por  S.  Gregorio  Magno  en  la  epístola  con  que  di* 
rigió  sus  Morales  á  S.  Leandro  arzobispo  de  Sevilla. 
En  ella  pues  se  lee  la  cláusula  siguiente :  Artem  lo- 
quendi,  quaní  magisteria  disciplinae  exterioris  insi- 
nuante servare  despexi.  El  canónigo  Bernardo 
Aldrete  copia  este  lugar  de  S.  Gregorio  en  30  pre- 
ciosa obra  sobre  el  Origen  de  nuestra  lengu;ji  lib.  1 . 
cap.  8.^  y  en  una  nota  marginal  correspondiente  á 
la  palabra  insinuant  escribe :  De  aquí  diximos  en 
romance  Enseñar.  El  mismo  valor  parece  qpe  ti^qe  - 
el  verbo  Insinuó  en  esti;  lugar  de  la  epist,  1 .  de  S. 
Pedro  cap.  5,  \.  S.  onmes  autem  in^icem  humiUta- 
tem  insinúate.  Por  lo  menos  así  lo  siente  Rodrigo 
de  Santaellana  en  su  Vocabulario,  eclesiástico.  Insi^ 
nuo,  atendidos  los  elementos  de  que  se  compone^ 
significa  á  la  leívsi  meter  en  elseno. 

Insinuare  » 

Enseñ.ar.  » 


Digitized  by 


Google 


ENT  283 

ENSOBERBECEBSE,  v.  r.— Envanecerse,  engreírse, 
llenarse  de  orgullo. 

Se  formó  de  la  preposición  En^  que  aquí  envuel- 
ve una  idea  de  inexistencia,  de  Superhire  infinit.  del 
y.  n.  lat.  superbio^  is,  que  tiene  la  significac.  arriba 
expresada^  y  de  la  terminac.  Ecer. 

.  .Superbire . .....  » 

Ensoberb . . .  ecérse  » 

ENTELERIDO,  DA.  adj.— Pasmado  de  frio^  yerto, 
helado.  • 

Se  formó  de  la  preposición  En^  que  aquí  envuel* 
ve  una  idea  de  existencia  local,  y  de  Tórrido,  da, 
terminaciones  masculina  y  femen.  de  ablat.  del  adj. 
lat.  tórridas,  duj  dum,  que  tiene  la  significación  ar- 
riba  expresada,  como  se  yé  en  el  lib»  2t.  de  Tito 
I^vio  5.  32^  donde  s^.lee:  i^isa  montium  altitudo, 
fUvesquQ^  coehprope  immistae . . .  pécora  jumentaque 
tórrida  frigore . . .  y  §.  40¿  en  que  se  escribe :  pe^ 
rusti  artuSj  nive  rigentes  nervi,  memhra  tórrida 
gelu. 

..Tor.ridó  » 
Entelerido  » 
ENTENADO.  V.  alnado,  anoado  y  antenado. 
ENTENDER.  v.ra.-r^Compoefaender,  penetrar,  cono» 
cer,  saber^  concebir^  percibir. 

Vino  de  IntelUgere  infinit.  del  v.  a.  lat.  iritelligOj 
gis,  que  tiene  la  expresada  significación. 
IntelUgere  o 
Entendi.er.)) 
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ENTEREZA,  n.  f.r— La  calidad  de  ^ei^tero,  .cabal  6 
completo.  ;..; 

Vino  de  IntegritaSy  jOías,  d.  f.  lat.  que  tiene  esta 
misma!  significación.  r. 

Integrita^  » 
Ente.reza.» 
ENTERNECERSE,  v.  r.— ^blandarse^  ponerse  blanda 
ó  tierna  alguna  cosa. 

Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  envuel- 
ve una  idea  de  existencia  local^  y  de  TenerescerCy 
infinit.  del  v.  neut.  lat.  teneresco,  cis,  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

.  .Tenerescere  .  .  » 
Enter  •  ne .  cer.se  í^ 
ENTERO,  RA.  adj. — ^Lo  que  está  íntegro,  cabal^  com-^ 
pleto  y  sin  faltarle  nada.'  ' 

Vino  de  Integro,  gra,  terminación  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  integer,  grA,*gntín,  qiie  tiene 
la  significación  arriba  expresada. 

Integro  » 
Ente.ro  » 

ENTESAR.  V.  a. — ^Poner  tiesa  ó  tirante  alguna  cosa. 
Vino  de  Intenswn  supino  del  v.  a.  lat.  intendo, 
dis,  dere,  que  tiene  la  significación  arriba  exjíresada. 

IntehsUm.  .  »     , 
Ente.s  .  .  ar  9 

ENTIBIAR.  V.  a.*— Poner  tibia  alguna  cosa. 

Se  formó  de  la  preposición  En,  y  de  Tepidare  in- 


Digitized  by 


Google 


ENt  ií85 

finit.  del  V.  a.  lat.  tepido,  das,  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

.  .Tepidare  »  ' 
Enlibi .  ar«  » 
ENTIBO  n.  m. — Madero  que  sirve  de  puntal. 

Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aquí  no  tiene 
valor  alguno^  y  del  n.  m.  lat.  Stipes,  pitis,  que  sig- 
nifica tronco,  madero. 

. .  Stipes  )) 
En.tibo.  }> 
ENTORCHAR,  v.  a.— Dícese  de  las  velas  ó  liachetas 
de  cera  por  hacerlas  en  figura  espiral^   ó  de  tal  ina- 
nera  que  vaya  una  curva  formando  roscas  al  rededor. 
Vino  de  Intortwn  supino  del  v.  a.  lat.  intorqueo, 
es,  ere,  que  significa  torcer j  doblar j  voltear. 

Intortum . .  » 
Entórch..ar)) 

ENTORTAR,  v.  a.— Torcer,  doblar,  volver.  J  2.^Po- 
ner  tuerto  ó  torcido  lo  que  estaba  derecho. 

Vino  de  Intortum  supino  del  v.  a.  lat.  intorqueo, 
es,  ere,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Intortum .  .  » 
Entort . .  ar  » 

ENTRAÑAS,  n.  f.  plur. — ^Las  visceras  contenidas  en 
las  cabidades  de  pecho  y  vientre. 

Vino  de  Intraneáj  rum,  n.  plur.  lat.  que  con  la 
significación  arriba  expresada  se  encuentra  en  él  5. 
36  de  los  Opúsculos  del  Abad  S.  Yalerio  [Publicados 
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entre  los  apéndic.  del  tom.  XVI.  de  la  Españ.  Sagr. 
Allí  pues  se  escribe  :  ex  injiniis  ^ptraneis  suis..;na' 
ribus  meis  insufians  foetoren  intoIenAUen. 

Intránea.  » 
Entrañ.as  » 

ENTRECEJO,  n.  m. — ^La  parle  de  la  cara  que  est^  en- 
tremedias de  las  dos  cejas. 

Vino  de  Intercilio  ablativo  del  n.  neut.  lat.  inier- 
ciliumj  iiy  que  con  esta  misma  signiGcacion  se  baila 
en  las  Etimolog.  de  S.  Isidoro  de  Sevilla  lib.  XI* 
cap.  I.  donde  se  escribe :  Intercilium  i^ero  est  me:- 
diían  illud  ínter  supercilia^  quod  sine  pilis  est.  Se 
antepuso  la  r  á  la  e. 

Intercilio  » 

Intrecilio  » 

Entrecej.o)) 

Intercilium  se  formó  de  //iter  preposición  lat.  que 

significa  entre,  j  de  Supercilium,  ii,  que  significa 

Ceja, 
ENTUMECERSE,  v.  r.— Alterarse,  hincbarse. 

Se  formó  de  la  preposición  En,  y  de  Tumescere 
infinit.  del  v.  n.  lat.  tumesco,  cis,  que  tiene  esta  síg* 
nificacion. 

..Tumescere  » 

Entume.cer. '))      *^     .       *        » 
ENTUMIRSE,  v.  r. — Entorpecerse  algún  mieitalÁrDddl 
cuerpo  por  baber  estadp  encogido^  quedar  sin  movi- 
miento 7  como  pasmado. 
Se  formó  de  la  preposición  En,  que  aqui  envuel* 
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ve  vnaidea  de  inexistencia^  y  de'  Ihrpere  inGnit. 
del  y.  n.  lat.  torpeo^  es,  que  significa  eniorpecetse, 
pasmarse,  perder  el  movimiento. 
•   .  ^Tbrpere».  » 
Entu.mir.se  » 

EPfnMA.  n.  r.  ó 

PfriMA.  n.  f. — ^Tópico  espirituoso  que  se  pone  sobre 
el  estómago^  el  higado  ó  la  región  del  corazón. 

Estos  dos  nombres  vinieron  de  Epithema^  aíiSy  n. 
neut.  lat.  que  tiene  la  significac*  arriba  expresada. 

Epithema  »         Epithema  n 
Epít,  ima  »         .  Pít .  ima  » 

ERA.  n.  f. — ^El  lugar  destinado  para  trillar  y  limpiar 
las  mieses.  ||  2.  Cada  una  de  las  tablas  que  se  forman 
para  sembrados  ó  plantíos^  j  con  especialidad  en  las 
buertas. 

Vino  de  jírea,  ae,  u.  L  «lat.  que  tiene  las  dos  ex- 
presadas significaciones. 

jírea  » 
Er .  a  » 
ERBEDO.  B.  m.  prov.  de  Galic.-«»Lo  mismo  que  Afa- 
droñOí 

Yiíio  de  Arhuta  ablat.  del  n.  f.  lat.  arbuius,  ti, 
que  tiene  la  expresada  sigmfidacion. 
jírbuto  » 
?  ♦     '    Erbedo »      :      .  -  \ 

£RGUIR««y.  a.---*AJlzar^  levantar^  enderezar^  empinar^ 
póneToderecha  y  tiesa  alguna  cosa^  como  hcAhszxa, 
el  cuello^  &c. 
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Vifio  ije  £r%er^  .iníinit»  4el  v«  «.  lat*  er%o^  gú^ 
q^e  significa  enderezar,  alzar,  levantar. 

De  erigere  que  significa  lo  misrao^  dimanó  el  v«i^ 
bo  act.  castellano  antigundo  erger,  hoy  erguir.  Poe- 
ma de  Ale  j.  copl.  2013.* 

Facien  grandes  manoios  quanto  podían  erger . 

Erigere  » 

Er.ger.  »: 

Er.g?ir^» 

£RIZARS£.  y.  r. — Hablando  de  los  pelos^  ponerse 

tiesos^  derechos. 

Vino  de  Erectum  sup.  del  v.  a.  lat.  erigo,  gis, 
gertj  que  significa  lo  mismo  cuando  se  aplica  á  los 
pelos. 

Erectum . . . .  » 
£ri .  z  .  •  arse  » 
ERIZO,  n.  m. —Cuadrúpedo  de  nueve  á  diez  pulgadas 
de  largo^  que  tiene  el.  hocico  puntiagudo^  las  orejas 
anchas^  redondas  y  sin  pelo^  los  ojos  pequeños^  las 
patillas  tan  cortas  que  apenas  se  percibe  mas  que 
los  pies  guarnecidos  cada  imo  de  ellos  con  cinco  de- 
dos^ la  cola  también  corla,  y  el  ouerpo  por  la  parte 
de  arriba  cubierto  de  púas  duras  y  sutiles,  de  las 
cuales  se  vale  para  su  defensa,  haciéndose' una  .bola. 
Vino  de  Heritio  ablat.  del  n.  m.  lat.  herítius,  ii, 
que  es  como  se  halla  denominado  este  animal  por  S. 
Isidoro  de  Sevilla  lib.  XII«  de  las  EtimoL  cap.  3. 
donde  ae  lee :  <c  Heritius  animal  spinis^  coopertum,: 
«  quod  exindo  dicitur  nominatum  eo  quod  subrigit 
((  se  quando  spinis  suis  clauditur^  quibus  ondique 
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cf  protectus  est  contra  insidias.     Nam  statim  ut  ali- 

a  quid  persenserit^  se  subrigit^   atque  in  globum 

cr  conversas  in  sua  se  arma  recolligit.» 

Heriiio  » 

.Eriazo))' 

ERMAR.  y.  a.  ahite. 

YERMAR.  V.  a Despoblar. 

Estos  dos  yerbos  vinieron  dé  Eremare  infínit.  del 
V.  a.  lat.  eremOy  mas^  que  con  la  signifk^ac.  arriba 
expresada  se.halla  ien  el  Cronicón  Albeldense^  mo- 
numento del  siglo  nono^  publicado  en  el  tom.  13. 
de  la  Esp.  Sagr.  apend.  6.  en  cujo  ndm.  52.  se  lee 
esta  cláusula.:  «  Campos^  quos  dicunt  gothicos^  us  • 
.«  que  ad  flunieii  Dorium  eremas^it.  » 

Eremare  »        .  Eremare  » ' 
Erjnar.  »        Yer. mar.  » 
ERMITAÍ^O.  n*  m.  --El  que  vive  en  la  soledad  apara- 
tado del  trato  humano^  y  dedicado  enteramente  al 
ejtréicíade  la  virtud  y  penitencia. 

Se  formó  de  Eremita,  ae,  n.  m.  lat.  que  significa 
esto  miamo^  j  de  la  terminao.  jíño. 
Eremita. « *  » 
£r«mit.año  » 
ESCALPAR,  y.  a. — Calentar.    Solo  tiene  uso  haUan^ 
do  de  los  huevos  que  se  echan  sin  cascara  en  agua  ó 
caldo  hirviendo  para  que  el  calor  los  cuaje. 

Yioo  de  Excalfacere  infink.  del  v.  a.  lat.  exad^ 
JdoiOj  cis^qpe  Ysle  calefüar. 

Excalfacere  » 

Escalf.  .ar.  » 

TOMO  2  37 
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La  alteración  que  padeció  el  ▼.  excalfiu:io  en  su 
tránsito  á  nuestro  idioma^  esa  misma  experimentó 
su  simple  fació,  cis,  porque  de  su  infinit,  fitcere 
nuestros  antiguos  bicieroit  el  verbo^^KT^  como  se  conr 
vence  por  las  siguientes  autoridades. 
Poema  del  Cid  vers.  323. 

Cuerno  lo  mando  mh  Cid,  asi  lo  han  todos  d  far. 
Berceo  SoCrif.  de  la  misa  copl.  39. 

Ca  él  en  su  menioria  lo  mando  ^oda  hr.  ••     <•  - 
Poema  dé  Aléj .  copl.  1 39. 

Fizo  en  una  carta  Dário  hr  la  figura. 
Arcipreste  de  Hita  copl.  5$l. 

Pero  á  mi  cuitado  esme  grave  de  far. 

Se  ha  retenido  lá  terminación /7arde^a:bi^cía^ 
pero  la  de  Fació  se  ka  desechado^  puéá  ya  ha  tiem- 
po que  en  vez  de  Far  se  dice  Hacer.  El  uso  en  pun- 
to de  lenguage  es  un  legislador  caprichoso  que  toma 
y  de)a  como  quiere. 
ESCALIO,  n.  ni. — ^La  tierra  de  labor  qnb  por  haberse 
abandonado  su  cultivo  está  llena  de  maleza. 

Un  terreno  de  esta  clase  se  decia  Ager  sqwúidus 
como  lo  expresa  S.. Isidoro  de  Sevilla  en  el  lib.  15. 
de  sus  Etimol.  cap.  13.  donde  escribe :  «  Squalidus 
((  áger  <ptasi  excolidus  eo  quód  jam  a  culüura  exie^ 
((  rít.» 

La  media  edad  estropeando  el  vocabla  en  lugar 
de  Squalidus  decia  Scalidus,  como  se  v¿  por  una 
escritura  del  ano  de  ft41.  que  se- halja .  entre  los 
apéndices  del  tomo  40  de  la  Esp.  Sagr.  bajo  el  mí* 
mero  16.  donde  se  dice  :    (c  Quod  monasterium  in 
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H  primis  de  escalido  rure  yenerabilis  Odoarius  se- 
a  dis  praefate  episcopus  appreliendit.  »  Lo  mismo 
86  Té  por  otra  escritura  del  año  919^  comunmente 
llamada  el  testamento  de  S.  Gepadio^  é  inserto  en 
el  tom.  XVI  de  la  Esp.  Sagr.  trat.  LVL  cap.  VI. 
5.  22.  en  la  cnal  se  encuentra  la  cláusula  siguien- 
te :  (f  Vineas  et  pumares  plantan^  térras  de  scalido 
((  ejeci«i) 

.Scalido  » 
Escali.o  » 
ESCALÓN  n.  m. — Peldaño^  grada^  paso  de  una  esca- 
lera. 

Vino  de  Sccda,  ae,  n.  £.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

.  Scala.  » 
Escalón  » 
ESCAMONDAR.  ▼.  a.— Limpiar  los  árboles  quitándo- 
les las  ramas  inútiles^  las  hojas  secas  y  broza. 

Esta  voz  se  formó  de  la  preposición  Es,  que*  aquí 
envuelve  una  idea  de  extracción^  j  de  Convnundare 
infinit.  del  v.  a.  lat.  commundo,  das,  que  significa 
limpiar,  mondar. 

• » Commundare  » 
Esca .  mondar . 
ESCAPULAR.  V.  a.  Naut. —Libertar  algún  bajel  del 
riesgo  ó  peligro  que  corre  al  doblar  ó  montas  un 
cabo^  punta  de  costa^  bajío^  &c. 

Se  formo  de  la  preposición  Es,  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  separación  ó  apartamiento;  y  de  Seo* 
pulas,  li,  n.  m.  lat.  que  significa  EscoUo. 
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. .  Scopulus . .  » 
Es  «capul,  .ar  » 
Por  lo  dicho  se  vé  claro  qae  el  preciso  j  riguro* 
so  significado,  del  verbo  Escapular  es  apartar  de  un 
escollo  y  evitarle. 
ESCARBAR,  v.  a. — Escavar  ligeramente  y  muy  por 
encima  la  tierra^  arranada^  rascarla^  rasguñarla^  ha- 
cer en  ella  un  hoyo  muy  superficial  con  las  uña9> 
manos^  pies^  ó  algún  instrumento. 

Vino  de  Scalpere  inGnit  del  v.  a.  lat.  scalpo,  pis^ 
que  tiene  esta  misma  significación. 

.Scalpere  »" 
Escarbar .  » 

ESCARPAR.  V.  a. — Hablando  d.e  piezas  de  escultura 
y  talla,  es  rasparlas^  rascarlas  para  limpiarlas. 

Vino  de  Scalpere  infinit.  del  v.  a*  lat.  scalpo^  pisy 
que  significa  raspar j  rascar. 

.Scalpere  » 
Escarpar  » 
ESCARZAR.  V.  a.r-Castrar  las  colmenas^  éi^traer  de 
ellas  una  porción  de  panales. 

Se  formó  de  la  preposición  Esj  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  extracción^  y  de  C^^^r^ire  infinit  del  v. 
a.  lat.  castro,  tras,  que  tiene  la  significación  arriba 
expresada.     Se  antepuso  la  primera  r  á  la  s. 
Castrare  »        . .  Car  store  y> 
Garstare  »        Escar.zar.  » 
ESCOBILLA,  y.  CEPILLO. 
ESCODAR,  v.  n.--qu^  se  dice  hablandoide.  venadas  ó 
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gamos  por  sacudir  las  cuernas  contra  los  arboles  pa* 
ra  descorrearlas. 

Vino  de  Excuterej  infinit.  del  v.  a.  lat.  excutio, 
tis,  que  significa  ecfiar fuera  alguna  cosa  sacudiendo. 
Excutere  » 
Escodar  •  » 
ESCOLTA,  n^  L — ^La  gente  armada  que  se  lleva  cuan- 
do se  camina  para  defensa  ó  resguardo. 

En  la  Histor.  de  León  escrita  por  el  P.  M.  Risco 
se  halla  un  instrumento  del  año  de  1091.  que  es  el 
núm.  2.^  de  losapénd.  de  la  I  /  parte ;  y  en  él  se  lee 
la  cláusula  siguiente:  sijuerit  exquisitum per  certa 
exquisitióne  de  iUosmajores  de  iila  térra,  aut  de  ipsis 
melioribus  de  scliola  rcgis. 

Yo  juzgo  que  en  este  lugar  por  personas  de  schola 
regis  se  entienden  las  destinadas  para  escoltar  al  rey^ 
los  caballeros  que  llevaba  siempre  consigo  para 
guardia  y  defensa  de  su  persona. 

Del  n.  f.  lat.  Schola,  ae,  se  hizo  el  castell.  antic. 
Escuella. 

Poema  del  Cid  >erso  1368. 

Oídme  escuellas^  a  toda  la  m  cort. 

•  Schola  » 

Esc.uella» 

De  Escueüa  por  último  se  ha  venido  á  parar  en 

la  voz  usual  Escota. 

Escueüa  » 
Esco.ltsD 
ESCOLLO,  n.  m. — Parte  peñascosa  del  fondo  del  mar 
que  se  «leva  hasta  cerca  de  la  superficie  del  agua  en 
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ierininos  de  no  poder  las  embarcaciones  pasar  por 
encima  sin  tocar  en  ella. 

Vino  de  Scopulo  ablat.  del  n.  m.  lat.  scopúbis^  U^ 
que  tieoe  la  significac.  arriba  expresada. 
.  Scopulo  » 
Esco.  .lio  » 
ESCOMBRAR,  v.  a.— Quitar  de  un  sitio  la  broza  que 
eu  él  se  halla  acumulada^  como  el  ripio^  cascote^  frag- 
mentos y  desechos  resultantes  de  ruinas  ó  derribos 
de  edificios. 

Se  formó  de  la  preposición  Esy  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  extracción;  y  de  Cumulare  infinit.  dd 
V.  a.  lat.  cumulo,  lasj  que  significa  Acumular,  aman* 
toimr. 

. .  Cumulare  W 
Escombrar .  » 

Los  romanos  para  denotar  que  en  un  lugar  ó  sitio 
se  hallaba  embarazado  con  las  ruinas  de  edificios^  usa- 
ban del  verbo  cumulo ,  las,  como  se  vé  en  Tito  livio 
lib.  32.  niim.  17.  donde  se  lee:  púrgalo  loco,  qui 
strage  semiruti  mure  cumulatus  eral. 

El  autor  del  Diálogo  de  las  lenguas  pág.  70.  creyó 
con  demasiada  facilidad  que  la  voz  italiana  Sgombrar 
habia  pasado  al  castellano  con  la  alteración  corres- 
pondiente a  la  índole  de  este  idioma.  Con  igual 
fundamento  podría  decirse  que  escombrar  es  el  ver- 
bo francés  Décombrer.  Todas  estas  voces  son  her- 
manas^ y  tienen  por  madre  al  infinitivo  latino  Ctf- 
vmlare.  Todas  vienen  de  tiempos  remotos,  y  seña* 
ñaladamente  la  castellana  Escombrar,  que  en  1» 
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acepckm  metafórica  de  desocupar,  desampcurar  6  de- 
jar Ubre  un  sitio  ó  lugar  se  halla  usada  por  el  autor 
anónimo  del  poema  del  Cid  y  por  el  poeta  Berceo. 
Poema  del  Cid  copla  3620. 
Todas  las '  yantes  escombraron  aderredor. 
Berceo  en  la  vida  de  S-  Millan  copla  30^ 
Escombraron  las  cuevas  las  bestias  enconadas. 
ESCOMBRO,  n.  m. — Broza^  ripio,  cascote,  fragmen- 
tos, ruinas  ó  desechos  de  algún  edificio. 

Se  formó  de  la.  preposición  Es,  que  aquí  envueU 
ve  una  idea  de  extracción,  y  de  Cumulo  ablat.  del 
n.  m.  lat.  cumulus,  li,  que  significa  mon¿o/i,  cúmulo. 
.  .  Cwnulo  )) 
Escom  ^  ro  » 
ESCOPLO,  n.  m.— Instrumento  de  hierro  con  su  cor- 
te achaflanado  en  la  extremidad,   y  un  mango  de 
madera;  y  de  esta  herrmi^ita  se  sirven  los  carpin- 
teros para  abrir  á  golpe  de  mazo  cajas  en  la  madera. 
Su  nombre  latino  es  Scalprum  Jabrile  como  se  vé 
en  Tito  Livio  lib.  27.  §.  49.  donde  se  lee :  Fabríle 
scalprum  cum  maUeo  habebant. 

Por  lo  dicho  pues  aparece  claro  que  del  n.  neut. 
lat.  Scalprum,  pri,  vino  á  nuestro  idioma  la  voz 
Escollo.     > 

.Scalprum  » 
Esco .  pío.  » 
ESCORZAR.  V.  a.  Píní.— Acortar  la  longitud  de  una 
figura,  reduciéndola  por  reglas  de  perspectiva  á  me- 
nor espacio  del  que  deberia  ocupar. 

Se  formó  de  la  preposición  Es,  que  aquí  envael- 
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ye  una  idea  de  extracción^  y  de  Curlare^  iafinit.  del 
V.  a.  lat.  curto,  taSj  que  significa  acortar. 

. .  Curiare  » 

Escorzar.  x> 
ESCOTA.R.  V.  a. — Hablando  de  ropas  de  vestir^  cor- 
tarles por  la  parte  de  arriba  algo  de  tela  para  darles 
gracia  ó  acomodarlas  al  cuerpo. 

Se  formó  de  la  prepoisicion  Es,  que  aquí  envuel- 
ye  una  idea  de  extracción,  y  de  Curiare  ijifinit.  del 
y.  a  lat.  curio,  tas,  que  significa  Corfór. 

. .  Curiare  » 
Esco  .  tar  .  » 

ESCRIBANO,  n.  m. — ^La  persona  legítimamente  auto- 
rizada para  extender  y  legalizar  escrituras  é  instru- 
mentos públicos. 

Se  formó  del  n.  m.  lat.  Scribaj  ne,  que  tiene  la 
dignificación  arriba  expresada^  y  de  la  ternúnacion 
jíno. 

.  Scriba ...» 
Escrib  .  ano  d 
ESCUCHAR,  y.  b.— Oir  con  atención. 

De  auscultare  infinit.  del  y.  a.  lat.  ausculto,  tas, 
se  bizo  el  cast.  antic.  yíscuchar,  y  de  este  el  usual 
Escuchar. 

Auscultare  » 
A.scu.chátr.y^ 
E.scu.cbar.  » 
ESCUDERO,  n .  m .  — ^El  artesano  que  en  los  tiempos  de 
la  antigua  milicia  se  empleaba  en  hacer  escudos. 
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Vino  deScutario  ablat.  del  n.  xn.  lat.  Scutarius, 
ii,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
.  Scutario  » 
Escuder.o  » 
ESCUDETE,  n.  ip. — La  yema  que  se  extrae  de  un  ár- 
bol para  injertarla  en  otro.     Herrera  en  su  Agri- 
cult.  lib.  3.  cap.  10.     Se  pueden  tomar  de  allí  púas 
ó  escudetes  para  injerirlos  en  otros  árboles. 

Yino  de  SciUuUij  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

.  Sctitula  » 
Escudete  » 
La  voz  Scutida,  oBj  es  un  derivativo  del  nomb. 
iieut.  lat.  Scutum,  ti,  que  significa  escudo,  j  con  ella 
sin  duda  se  denominó  la  jema  que  se  saca  de  un  ár- 
bol para  injerirla  en  otro^  porque  la  porción  de  cor* 
teza  que  lleva  consigo  forma  la  figura  de  un  escudito. 
ESCUDILLA,  n.  f. — ^Lo  mismo  que  cazuela. 

Yino  de  ScuteUaj  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

.  ScuteUa  » 
Escudilla  » 
ESCUHR.  T.  a. — Arrojar  la  saliva^  despedirla  de  la 
boca. 

Se  formó  de  la  preposición  Es,  que  aquí  envuel- 
ve una  idea  de  extracción^  y  dé  Conspuere  infinit. 
del  v.  a.  lat.  conspuo,  uis,  que  tiene  la  significa- 
ción arriba  expresada. 

. .  Conspuere  » 

Escu.. p.ir.  )) 
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ESGUSA.NO>  NA.,  adj.  anlic. — ^Escondido^  encubier- 
to^ ocultado. 

Se  formó  de  jábsconsus,  süj  sum,  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada^  y  de  la  terminación 
jÍw^  Absconsus  ea  el  particip.  de  pretérito  del  v. 
a»  lat.  fd^scondOj  dis,  ere,  que  vale  esconder^ 

Absconsus ...» 
E.scu.s.  .ano  » 

En  nuestra  antigua  milicia  llamaban  Escusano  al 
hombre  que  ponian  de  centinela  en  un  lugar  oculto 
para  que  espiase  los  movimientos  del  enemigo.  Par- 
tida 2.  tit.26.  ley  10.  «  Atalayas  son  llamados  aquellos 
((  omes  que  son  puestos  para  guardar  las  huestes  de 
((  dia^  veyendo  los  enemigos  de  lejos;  é  estps  hanlp 
((  de  facer  paladinamente;  mas  otros  y  á  qu.e  an  de 
((  atalayar  en  escuso  de  manera  que  no  parezcan^  é 
((  porende  9on  llamados  Escusanos.}} 
ESGRATA&.  V.  a. — ^Escarbar^  como  lo  prueba  el  si- 
guiente refrán  que  trae  el  Comendador:  No  nace 
gallina  que  no  esgrata. 

Vino  de  Scalptum  supino  del  v.  a.  lat.  scaípo, 
piSj  perCj  que  tiene  la  significac.  arriba  .expresada. 
Se  antepuso  la  /  á  la  a. 

Scalptfim»       .Sqalptum..}>    ^    . 
Sclaptum »      JEsgra.tv*ar )).  .,   , 

ESGUAZAR.  V.  a. r— Vadear,  pasar  un  rio^4S  brs^ije 
mar  de  una  parte  á  otra^  sin  barco  nipuenle. 

Se  formó  de  la  preposición  Es  qué  aquí  envuelve 
una  idea  de  tránsito  ó.  pa^ge,  y  de  F adore  infinit. 
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del  V.  a.  lat.  vado,  das,  que  tiene  la  signiñcacion  ar- 
riba expresada. 

.  ...Vadare  » 

Esguazar  .  » 
ESMERALDA,  n.  f. — ^Piedra  preciosa^  la  menos  pe- 
sada de  todas^  y  poco  mas  dura  que  el  cristal  de  ro« 
ca^  de  un  color  verde  muy  vivo  y  brillante^  la  cual 
se  compone  de  sílice,  alumina,  glucina,  cal  y  óxido 
de  hierro  ó  de  cromo. 

Vino  de  Smaragdus,  di,  n.  m«  lat.  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

.Smara.gdusn 
Esmeral .  da .  » 
ESMERIL,  n.  m. — Sustancia  mineral  sumamente  du- 
ra, de  color  negruzco  ó  rojizo/  que  resulta  de  una 
muy  intima  y  particular  combinación  del  óxido  de 
hierro  con  la  sílice.  Este  mineral  reducido  á  polros 
sinre  para  tallar  piedras  preciosas,  y  para  pulimen^- 
tar  cristales  y  metales. 

Yino  de  Snúride  ablat.  del  n«  f.  lat.  smiris,  idis, 
que  tiene  la  significación,  arriba  expresada. 
.  Smiride  » 
Esmeril. » 
ESPADA,  n.  f. — Arma  blanca  que  se  compone  de  una 
hoja  de  acero  angosta  y  como  una  vara  de  larga,  con 
dos  cortes  y  punta,  y  de  su  correspondiente  puño  y 
guarnición. 

Vino  de  Spatha,  thae,  n.  f.  lat.  de  que  con  la  ex- 
presada significación  usaba  el  pueblo  español  en 
tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sevilla  como  ?1  niismo  Santo 
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lo  expresa  por  estas  palabras  en  el  lib.  1 .  de  las  Di- 
ferencias letra  F :   Framea  appeUatur  gladius  ex 
utraque  parte  aciUus,  qurnn  vulgo  spatliani^¿eii/i¿. 
.Spatha  » 
Espad.a  » 
ESPALDA,  n.  f. — La  espaldilla^  qualquiera  de  las  dos 
partes  ó  r^iones  correspondientes  á  las  paletillas  u 
omoplatos.  Esta  es  la  propia  y  rigurosa  significación 
de  la  YOz  Espalda]  mas  el  uso  ha  hecho  que  por  ella 
se  entienda  la  parte  posterior  del  cuerpo  que  hay 
desde  los  hombros  hasta  la  cintura.     Cron.  dd  R. 
D.  Alonso  el  XI.  cap.  103.     Descosieron  al  rey  el 
pellote^  et  la  saya  en  el  hombro,  et  ungió  el  arzobis- 
po al  rey  en  la  espalda  derecha  con  olio  bendicho. 

Vino  de  Spatula,  ae,  n.  f.  lat.  que  con  la  signifi»- 
cacion  de  espaldilla  se  halla  usado  por  Yegecio  Be* 
nato  lib.  Y.  de  art.  yeterin.  cap.  1.  núm.  1.  donde 
•se  lee :  in  cervice  aiUem  sunt  sp^ndjü  sepiem;  á 
spatula  ad  renes  sunt  octo. 

.  Spattd .  a  » 
Espa  .  .  Ida  » 
ESPARCIR.  V.  a. — Derramar,  echar  por  aquí  y  por 
allí,  separar,  apartar,  dispersar. 

Yino  de  Spargere  infinit.  del  v.  a.  lat.  spargo, 
^is,  que  tiene  la  expresada  significación. 

.Spargere  » 
Esparcir,  d 

ESPARRANCARSE,  v.  a.— Extender  las  piernas  o- 
,briéndolas»    . 
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Vino  de  Exporrectum  supino  del  v.  a.  lat.  ex^ 
pórrigo,  gis,  gere,  que  signiRca  extender. 
Exporre.ctwn....  » 
Esparranc. . .  arse  » 
ESPEDO.  n.  m.  antic. 

ESPETO,  n.  m. — El  instrumento  de  cocina  comun- 
mente llamado  Asador^  que  es  un  hierro  largo^  del- 
gado y  puntiagudo.  Esta  voz  es  corriente  en  Galicia. 
Espedo  jr  espeto,  vinieron  de  Spiculo  ablat.  del 
n.  neut.  lat.  spiculum,  li,  que  signifíca  espigón,  agui- 
jón j  instrumento  puntiagudo. 

.Spiculo  »         .Spiculo  )) 
E$pe..do»         Espe..lo  w 
ESPEJO,  n.  m. — Cristal  plano  azogado  por  detrás^  ó 
plancha  de  metal  bien  bruñida  en  que  se  representa 
la  imagen  de  los  objetos  que  tienen  delante. 

Vino  de  Speculo  ablat.  del  n.  neut.  lat.  specu^ 
lum,  li,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

.Speculo  )) 
E&pe.  .jo  » 

ESPEREZARSE  y.  r.  Y.  desp£rezaksi:. 
ESPERRIAR.  V.  a.  antic. 

ESPURRIAR.  V.  a.-^Arrojar  con  la  boca  sobre  algu- 
na cosa  una  porcioncita  de  agua  de  manera  que  cai- 
ga esparcida  en  gotas  muy  pequeñas. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Aspergeré  infinit.  del 
V.  a.  lat.  aspergo,  gis,  que  significa  rociar. 
Asperg.ere  »        Aspere.ere  » 
Esperr.iar.  »        Espurr.iar.  » 
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ESPERTEYU.  n.  ni.  provine,  de  Aslor.— La  avecilla 
nocLurna  llamada  MurciégaIo.^==YéBae  esta  vos. 

Nació  de  FesperüliOj  onisj  n.  m.  lat.  que  signifi- 
ca lo  mismo. 

Vespertilio  » 
.  Esperte.yu» 
ESPETÓN,  n.  m. 
ESPICHE,  n.  m. 
ESPIEDO.  n.  m.  antic. 

ESPIÓTE,   n.  m.   antic.  que  se  decia  de  algunas  ar« 
mas  ó  instrumentos  terminados  en  punta. 

Jjas  voces  Espetorij  Espiche  jr  Espióte^  vinieron 
de  Spicuium,  ti,  n.  neut.  lat.  que  significa  espigan, 
punta,  aguijón. 

.  Spicuium  »     .  Spicuium  »     .  Spicuium  » 
Espe.  •  ton  »    Espi«  .che.  »    Espi .  ote  •  » 
Espiedo  salió  de  Spicuh  que  es  el  ablat.  de  Spi- 
cuium, U. 

.  Spicuh  ]> 
Espi.edo  )) 
ESPIGÓN,  n.  m.— Hablando  del  ajo^  cada  uno  de  sus 
dientes^  ó  cada  una  de  aquellas  partes  que  adheridas 
unas  á  otras  por  medio  de  una  telilla  forman  la  ca- 
be^ del  ajo. 

El  diente  del  ajo  entre  los  antiguos  latinos  se  de- 
nominaba Spica  aüii,  como  se  vé  en  Catón  j  Colu- 
mela.  El  primero  en  el  cap.  LXX  de  re  rustica 
.dice :  «  Si morbum  metues^  sanis  dato •  •  •  ulpici  spi* 
a  cas  tres^.  aUii  spicas  tres :»  y  el  segundo  tratando 
del  ajo  castañuelo  escribe  lo  siguiente  lib.  XI  de  re 
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rust.     ((  Habet  enim  velut  allium  piares  cohaeren* 
tes  spicas. 

Aparece  pues  claro  que  del  n.  f.  lat.  Spica  nació 
el  m.  cast.  Espigón. 

•  Spica  •  » 
Espigón  » 
ESPURRIAR.  V.  ESPERjiíAH. 

ESPURRIRSE.  V.  a.— En  las  montañas  de  Santander 
es  extender  las  piernas  abriéndolas. 

Vino  de  Exporrigere  infinit.  del  v.  a.  lat  expov-- 
rígOj  gis,  que  significa  extender. 
Exporrigere . .  » 
Espurr . .  ir .  se  » 
ESQUELA,  n.  f.— La  cuartilla  de  un  pliego  de  papel 
doblada  á  lo  largo^  que  se  escribe  ó  imprime  para 
enviarla  á  alguno  ó  ponerla  en  su  mano. 

.  Vino  de  Scficda,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  hoja 
de  papel. 

.Scheda  » 
Esqu.ela »      . 
ESQUELA,  n.  f. — Hoja  de  papel  doblada^  manuscrita 
ó  impresa^  que  por  lo  común  no  es  mas  de  una  cuar- 
tiUa^  j  sirve  para  convites  y  avisos* 

Vino  de  Scheda,  ae,  n«  f.  lat.  que  significa  hoja  de 
papel. 

.Scheda  » 
Esqu.ela» 
ESQUILAR,  y.  a.— Cortar^  quitar  con  tijeras  el  pelo 
ó  lana  ¿  los  animales.  - 

Vino  de  J^xci^re  iofinit.  del  y.  a.  lat.  txctdo. 
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dis,  que  significa  cortar  quitando,  extrajendo,  ó  sa- 
cando. 

Excidere  » 
Esquilar.  » 
ESQUILA.R.  V.  a. — En  las  montañas  de  Burgos  es  su- 
bir, trepar  por  los  árboles. 

Yino  de  Scofidere  infinit.  del  y.  a.  lat.  scando,  dis, 
que  significa  subir,  trepar. 

.  Scandere  » 
Esqui.lar.  » 
ESQUILMAR,  v.  a.— Quitar  á  los  árboles,  ó  arbustos 
algunas  ramas  para  aprovecharse  de  ellas.  Esta  es 
la  propia  y  rigurosa  significación  de  esquilmar ;  las 
otras  que  tiene  son  traslaticias.s=Fuero  de  Sepúlveda 
tít.  225.  De  sant  Martin  fasta  pascua  mayor  esquila 
ine  el  acebo  de  medio  arriba ;  mas  nil'  eche,  nir  des* 
cogolle.  Otrosí  • . .  esquilme  el  texo  todo,  mas  noP 
descogolle,  nil'  eche. 

Se  formó  de  Es  preposición  extractiva,  y  de  Qui- 
nuí  n.  f.  castell.  que  vale  rama  de  árbol,  y  que  con 
esta  significación  se  usa  actualmente  en  las  montañas 
de  Santander,  como  lo  asegura  D.  Tomas  Antonio 
Sánchez  en  el  índice  alfabético  de  voces  anticuadas 
puesto  al  fin  de  las  Poesías  de  Berceo  en  la  voz  Cima. 
. .  Qui.ma. .  » 
Esquilm .  ar  » 
Quima  nació  del  n.  f.  lat.  Cjrma,  ae,  que  en  tiem- 
po de  S.  Isidoro  de  Sevilla  significaba  la  parte  supe- 
rior de  los  árboles  y  hortalizas,  según  lo  testifica  el 
Santo  en  sus  Etimolog.  lib.   i 7.  cap«  10.  donde  se 
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leen  estas  palabras :  Gjma  dicitúr  quasi  coma:   est 
enim  summtas  olerían^  ^vel  arborum. 

Cjrma  » 
Quima» 
Antiguamente  en  lugar  de  Quima  decían  Cima.^=^ 

Berceo  Vid.  de  Sta.  Oria  copla  43. 
Fiaron  un  buen  árbol,  cimas  bien  compasadas j 
Que  de  ^versas  flores  estaban  bien  pobladas. 
ESTABLERO,  n.  m.— El  que  cuida  del  establo,  y  del 
ganado  que  en  el  se  recoge. 

Vino  de  Stabulario  ablat.  del  n.  m.  lat.  stabula- 
riuSy  ü,  que  tiene  la  signiGcacion  arriba  expresada. 
.Stabulario  » 
EstabJer.o  » 
ESTABLO,  n.  m.-^La  cuadra  ó  pieza  destinada  para 
habitación  de  los  ganados. 

Vino  de  Stabulo  ablat.  del  n.  neut.  lat.  stíAulum, 
ü,  que  tiene  la  expresada  significación. 
.  Stabulo  » 
Estab .  lo  31 
ESTAMEÑA,  n.  f. — ^Tela  ordinaria  de  lana  en  que  así 
el  pie  como  la  trama  son  de  estambre. 

Vino  de  Staminiay  ae^  n.  f.  lat.  que  con  la  expre- 
sada significación  se  usaba  ya  en  España  por  los  años 
de  861  •  como  lo  convence  la  epístola  13  de  Alvaro 
Cordobés  al  obispo  Saulo^  en  cuyo  segundo  párrafo 
se  baila  escrito :  Quem  staminia  et  lana  ovium  reü' 
giosum  approbat. 

.Staimnia  » 

Estamefi.a» 

TOMO  2  39 
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El  n.  lat.  Stambiia,  ae,  es  corrupción  de  Staminea 
terminac.  femen.  del  adj.  lat.  Stamineus,  ea,  eian, 
que  signiíica  lo  que  es  de  estambre. 
ESTANTÍO,  TÍA- adj.— Lo  que  está  quieto,  parado, 
detenido,  estancado  y  sin  curso. 

Vino  de  Stante  ablat.  del  adj.  lat.  stans,  antis, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

•  Stan.te  » 
Estantío  » 

ESTAÑO,  n.  m.— Metal  de  un  color  blanco^  medio 
entre  el  de  la  plata  y  el  del  plomo :  es  el  mas  ligero 
y  el  mas  fusible  de  todos  los  metales,  muy  blando  y 
dúctil^  pero  de  no  mucha  tenacidad :  cruje  cuando 
se  le  dobla,  y  á  este  crujido  se  le  da  el  nombre  de 
grito  del  estaño. 

Vino  de  Stanno  ablat.  del  n.  neut.  lat.  stannuní, 
ni,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada.. 

.  Stanno  » 
Esta .  ño  » 

ESTERA,  n.  f.— Especie  de  tapete  hecho  de  esparto, 
junco,  palma  ó  paja  con  que  se  cubren  los  sudos  de 
his  habitaciones. 

Vino  de  Storea,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sigmfi* 
cacion  arriba  expresada. 

.  Storea  » 

Ester. a  »  ^ 

ESTERAR.  V.  a. — Tender  y  acomodar  las  esteras  en 
los  pisos  de  las  habitaciones. 
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Vino  de  Storeare  iafinit.  del  y.  a.  lat.  storeo^  eaSy 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
•  Storeare  » 
Ester.ar  •  » 
ESTERGAR.  v.  a. 

ESTERCOLAR,  v.  a.— Echar  estiércol  en  las  tierras 
para  abonarlas. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Stercorare  infinit.  del 
y.  a.  lat.  stercoro,  ras,  que  tiene  la  expresada  signi- 
ficación. 

.Stercorare  »         .Stercorare  » 
Estere. ar.  »        Estercolar.  » 
ESTEVA,  n,  f. — El  mango  del  arado^  la  pieza  por  don- 
de el  labrador  le  afianza  para  usarle. 

Vino  de  Stiva,  oe^  n.  f.  lat.  que  tiene  esta  misma 
significación.   . 

.  Stiva  » 
Esteva  » 
ESTIBAR,  y.  a. — Apretar  una  cosa  que  se  mete  den- 
tro de  otra  atacándola  ó  recalcándola. 

Vino  de  Süpare  infinit.  del  y.  a.  lat«  stipo^  paSj 
que  significa  apretar. 

.Stipare  » 
Estibar.  )> 
ESTIÉRCOL,  n.  m. — El  excremento  de  los  animales^ 
el  fiemo^  la  basura  j  toda  especie  de  inmundicia  con 
que  se  abonan  las  tierras. 

Vino  de  Stercore  abbt.  del  n.  neut.  lat.  stercus, 
coris,  que  tiene  la  expresada  significación. 
.  Stercore  » 
Estierco/.  j» 
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ESTÍO,  n.  m.  —La  estación  xlél  año  que  media  entre  el 
verano  y  el  otoño. 

Vino  de  Aestivo  a])lat.  del  n.  neut.  lat.  aestivuní^ 
ui,  que  con  la  signiBcacion  arriba  expresada  se  halla 
usado  por  S.  Eugenio^  arzobispo  de  Toledo,   en  el 
epigrama  XXXIX  de  la  JI  parte  de  sus  Opúsculos. 
Circius  aestivOy  vulturnus  frigore  gratus. 
jíestivo  » 
.  Esti .  o  I) 
ESTIRAR.  V.  a.  —Alargar,  desencoger,  hacer  que  al- 
guna cosa  tome  mayor  extensión  ó  longitud  de  la 
que  presenta. 

Vino  de  Extendere  in6nit.  de)  v,  a.  lat.  extendo^ 
dis,  que  tiene  la  expresada  significación. 
Extendere  )> 
Esti .  rar .  » 
ESTORAQUE,  n.  m. — Resina  olorosa  que  fluye  de  un 
arbusto  de  la  Siria  y  otras  partes,  al  que  también  se 
da  el  nombre  de  Estoraque. 

Vino  de  Siorace  ablat.  del  n,  m.  lat.  storax^  acis, 
que  tiene  la  significan  arriba  expresada. 
.  Storace  » 
Estoraque  » 
ESTORBAR,  v.  a.— Impedir  la  ejecución  de  alguna  cosa. 
El  verbp  act.  lat.  Disturbo,  bas,  entre  otras  sig- 
nificaciones tiene  la  de  Estorbar,  como  se  vé  por  la 
Andria  de  Terencio  act.  1 .  esc.  2. 
Ne  esset  spatium  cogitandi  ad  disturbandas  nuptias. 
De  Disturbare  que  es  el  infinit.  del  v.  disturbo, 
baSj  se  hizo  el  castell.  antic.  Destorbar,  y  de  este 
ha  quedado  Estorbar. 


Digitized  by 


Google 


EST  809 

Poema  de  Alej.  copl.  992. 
Mas  destorbol  ant  Mvotus  la  goipada. 

Disturbare  » 

'  "  Destorbar.  » 

.  Estorbar .  » 

ESTRAGO,  n.  m. — ^Destruccion^  arruinamiento^  des- 
trozo^ d^po  considerable. 

Yino  de  StrageSy  gis,  n,  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

•  Strages  » 
.  Estrago.  » 
ESTRECHAR,  v.  a. — Apretar^  coniprimir. 

Yino  de  Strictum  sup.  del  y*  a.  lat.  stringo,  gis, 
gere,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
.Strictum^»  » 
Estrexh..ar» 
ESTREMECERSE,  v.  r.— Temblar  conmoverse. 

Vino  de  EoctrenUscere  infinit.  del  v.  n,  lat.  ex- 
tremisco,  cis,  que  tiene  la  significac.  arriba  expre- 
sada. 

Exlrermscere . .  » 
Estreme .  cer .  se  » 
ESTRIBO,  n.  m. — Pieza  de  madera^  bierro^  ú  otro 
metala  en  que  se  afirman  los  pies  para  ir  d  montar  á 
caballo^  y  para  apearse. 

Vino  de  StapeSj  edisj  n.  m.  lat.  que  tiene  esta 
mbma  s^nificacion. . 

.Siropes  » 
Estribo.  D 

Enar 
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ESTROfiO.  n.  m.  naut. — Rosca  formada  de  un  cabo  ó 
cuerda^  la  cual  puesta  en  un  escálamo  ó  tolete^  sirve 
para  sujetar  y  contener  el  remo. 

Su  nombre  latino  es  Struppus,  pij  como  lo  ense- 
ña S.  Isidoro  Hispalense  en  susEtimolog.  lib.  XIX. 
cap.  IV.  donde  escribe :  Sírujfpi  i^incula  hro  uelUno 
Jacta  quibus  renti  ad  scalmos  alligantur. 

De  Struppo,  que  es  el  abkt.  de  struppus,  pi,  se 
hizo  la  voz  castellana  antic.  Estropo.^'s^Jbie^o  Garcia 
de  Palacios  en  el  artículo  Estacas  j'  Escalamos  del 
Diccionario  que  puso  al  fin  de  su  Instruc.  Náutica 
impresa  en  Méjico  año  de  1587.  Cuando  (el  escá- 
lamo) es  uno  solo^  le  pone  un  mecate  atado^  y  este 
se  llama  estropo. 

Finalmente  de  Estropo  ha  resultado  la  voz  usual 
Estrobo. 

Haedo^  Topog.  é  hist.  de  Argel^  Diálog.  2.^  pá- 
gina 154. 

Le  dieron  con  un  rebenque  estrobo  grosisimo  de 
cánamo  tantos  tan  fieros  golpes  y  azotes  hasta  que 
ellos  se  cansaron. 

Haedo  en  el  mismo  lugar^  pág.  187. 

Comenzaron  luego  á  bajar  por  la  muralla  por  una 
sogn  colgada^  llevando  unos  á  cuestas  sacos  de  vizco- 
cho^  otros  barriles  de  agua,  otros  sogas,  otros  estro- 
bos  para  atar  los  remos. 

.  Struppo  n 
Estro.po  » 
Estro.bo  » 
ESTROPEAR,  v.  a.— Afear,  desfigurar,  echar  á  per- 
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der  alguna  cosa  desbaratándola  ó  desluciéndola. 

De  Deturpare  infinit.  del  v.  a.  lat.  deturpo,  pos, 
que  tiene  la  expresada  significación^  se  hizo  el  cast. 
antic.  Destorpar,  y  de  este  el  yerbo  asimismo  antic. 
Estórpar. 

Poema  de  Alej.  copla  146. 
Estorpó  mas  de  mili,  enjbrcó  mas  de  ciento. 

De.turpare  »        Destorpar  » 
Destorpar  •  i>         .  Estorpar  » 

De  Estorpar j  antepuesta  la  primera  r  á  la  o  se  hi- 
zo la  voz  usual  Estropear. 

Estorp.ar  » 
Estrop.ar  » 
Estropear  » 
ESTRUENDO,  n.  m.— Estrépito^  grande  ruido. 

Yino  de  StrepituSj  us,  n.  m.  lat.  que  significa  es- 
to mismo. 

.Strepi.tus  » 
Estru.endo.» 
ESTRUJAR.  V.  a.— Exprimir,  extraher  el  jugo  ó  hu- 
mor de  alguna  cosa,  apretándola,  comprimiéndola. 
«'Herrera  en  su  Agricult.  lib.  3.  cap.  32.  Las  limas 
gor4as  y  naranjas  se  pueden  hacer  en  conserva  ente- 
ras^ cociéndolas  primero  bien  en  agua^  y  después 
sacarlas  y  estrujarlas  bien  el  agua  .  .  .  mas  hanles  de 
e^rti/ar  primero  el  acedo. 

La  voz  Estrujar  se  formó  de  la  preposición  Es, 
que  aquí  envuelve  una  idea  de  extracción,  y  de  Tor- 
ciiüore  infinit.  del  V.  a.  lút.  tórculo,  las,  que  signif.  ex- 
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primir.  La  primera  rde  Torculare  se  antepuso  á  lao» 

.  •  Torculare  » 

. .  Troculare  » 

Estru  . .  jar  .  » 

ESTUCHE,  n.  m. — Caja  pequeña  con  algunos  ins^ 

trumuentos^  como  navaja^  tijeras^  punzón  y  otras 

piezas. 

Se  formó  de  la  preposición  Es,  y  de  Theca,  ae, 
n.  f.  lat.  que  significa  caja. 

. .  Theca  » 
Est.uche  » 
ESTüRAR.  V.  a.  prov.  And.  y  Extr.— Secar  á  fuerza  de 
fuego  ó  calor^  tostar. 

Vino  de  Extorrere  infinit.  del  yerb.  a.  lat.  extor^ 
reo  y  es,  que  tiene  la  expresada  significación. 
Extorrere  » 
Estu .  rar .  » 
EXENTAR.  V.  a.— Eximir,  libertar. 

Vino  de  Exemptum  supino  del  y.  a  lat.  eximo , 
ñus,  mere,  que  tiene  la  significación  arriba  expre- 
sada. 

Exemptum..  rí 
Exen  •  t.  .ar  » 
EXTRANJERO,  RA.  adj.— Elquees  de  otra  nación. 
Se  formó  del  adj.  lat.  Extráñeos,  ea,  eumj  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada,  y  de  la  ter- 
minac.  Ero,  á  la  que  por  la  eufonía  se  afifdió  mía 
/  anteponiéndosela. 

Extráñeos . . .  .  » 
Extran . . .  jero  » 
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P. 

FÁBULA;-*^ Ser  alguno  ó  estar  heclio  la  fábula  de  las 
gentes,  frase.  Ser  el  asunto  ó  matem  de  las  conver- 
saciones á  causa  de  alguna  ocurrencia  ó  circunstancia 
que  le  haya  hecho  objeto  de  meno^Qcio  ó  de  J)úrla 
é  irrisión. 

Calder.  Comed.  El  postrer  duelo  de  España^  jor- 
nada 3.*^ 

D.  Pedro.*=En  fin  ya^  ay  desdicha^  eres' 
Hablilla^  ^/2£2¿ia  y  cuento 
Del  vulgo 

Esta  frase  fue  tomada  de  los  escritores  latinos  en* 
tre  quienes  se  observa  haber  sido  muy  coman..  Usó- 
la Horac.  l^od.  XI.  ;  .  !( 
*  tt  Heu  me^  perurbem  (nam'  pudet  tanti  malí) 

<(  Fábula  tpamíaíjui 

Y  en  la  epist.  XIU. 
<<;•..  V  ;j  .  j  .  n  .'  .^  Asioáeqne  paternum 
(c  Gognbmeii  y^ttzÉm'rhuxn^eiJitbúlaJiaSé 
FACHA,  n.  f. — ^El  aspecto  y  figura  de  alguna  persona^ 
la  traza  y  disposición  de  su  cuerpo. 

Vino  de  Facies,  ^iy  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Fad&s  » 
Fach.a.)! 
FÁGÜEÑO.  n,  m.  prov.  de  Arag.— El  viento  Oeste. 
Vino  AeFévonio  ablat.  del  n.  m.  hi.  JkwniuSf 
ü,  que  tiene  la  expresada  significación.  <  i  i  ! 

TOMO  2  40 
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Faf^onio  » 
Fa^üeñ.o  » 
Precediendo  ea  la  toz  Fagüeño  una  vocal  ál  dip- 
tongo ue^  pedia  la  analogía  de  otras  voces  que  entre 
la  vocal  y  el  diptongo  se  hubiese  interpuesto  una  h 
en  liigatr  da^;*  pitro  como  en  ^  presente  díecion  la 
h  tendría  el  sonido  de  g,  se  puso  esta  letra,  aunque 
nudamente^  en  lugar  de  aquella ;  y  es  lo  niisikio  que 
sucede  á  los  que  escriben  y/ldegüelaj  Baiegüela,  Cor- 
regüela,  Lampregiielaj  &c.  en  vñzA&Aldetuielay  Bá- 
tamela, Corr^Jiuela,  Lqpipjrehuela*  $cc. 
FAISÁN,  n.  in. — Ave  por  lo  coman  del  (amaño  del 
gallo,  y  de  una  carne  muy  regalada  :  tiene  corto  el 
pico  y  robusto ;  y  en  la  circunferencia  de  los  O)06  una 
membrtua  carnosa  de  color  de  escaríala :  la  cola  es 
bastante  larga  con  doce  plumaij  ¿a  knedioy.  rayadas 
transveréalmcnte  de  negro ;  y  k  bermosa  variedad 
de  colores  hace  muy  vistoso  lo  restante  de  su  plu- 
mage. 

iVJmo  de  Phaaamá,  ni^  n.  xou  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación;    -Se  antepuso  la  { ala  s. 

Pkasianuí  i> 
Phaisanus  » 
Faisán .  .  » 

La  voz  Pfiasianus  es  tiñ  derivativo  de  Phasis,  is, 
nombre  de  un  rio  de  la  Colquide,  de  donde  los  ar- 
gonautas transporuron  i  la  Greqia  los  primeros  fai^ 
sanes,  según  lo  diee  Marcial  en  el. epigrama  li^XIL 

deiiib.  xm.  ¡  .      '. 
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járgii^d  príiman  suin  transportata  carina, 
Ante  mihi  notum  nily  nisi  Phasis,  erat. 
Desde  la  Grecia  fie  fueron  extendiendo  por  otros 
países  de  Europa.     Consta  que  se  criaban  en  algunos 
distritos  de  Aragón ;  pero  en  el  día  apenas  se  con- 
serva entre  los  naturales  de  aquel  reino  la  memoria 
de  haberse  connaturalizado  allí  una  especie  tan  ex- 
quisita de  aves.     La  caza  estimulada  por  la  voraz  glo* 
tenería^  estas  dos  pestes  exterminadoras^  sé  conjura- 
ron para  acabar  con  ella^  y  al  cabo  lo  consiguieron. 
FAJA.  n.  f. — Una  especie  de  banda  ó  cinta  de  telar  ó 
de  punto  mas  ó  menos  ancLa^  que  sirve  para  ceñir* 
sela  al  cuerpo^  y  para  ligar  ó  sujetar  con  ella  alguna 
cosa. 

Vino  de  Fascia,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

Fascia  » 
Faj . .  a  » 
FAJAR.  V.  ». — ^Ceñirse  una  faja  al  cuerpo^  ligar  ó  su* 
jetar  con  ella  alguna  cosa. 

Vino  de  Fasciare  infinit.  del  y.  a.  lat.  ^^cío^  as 3 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Fasciare  » 
Faj .  •  ar .  » 
FALDRIQUERA,  n.  f. 
FALTRIQUERA,  n.  f. 

FARTRIQUERA.  n.  f.  antic— Bolsa,  ó  saquillo,  que 
llevan  las  mugeres  pendiente  de  la  cintura  debajo  de 
las  sayas.  ||  2.  £1  bolsillo  cosido  i  la  ropa,  como  á  las 
chupas,  casacas,  calzones,  &c. 
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Estaá  tres  voott  vinieron  de  FolUculutjyli,  dimi- 
nut.  deln.  m.  hx.filUs,  Us,  que  ÁpÁ^c^abolsay  sa- 
quíUo,  como  puede  yerae  en  el  artículo  Fardel. 

Foü.iculus  »      FoUAculus  »      FotUiculus  » 
-    Faldriquera.»      Faltriquera^^ .    Fartriquera^» 
FALSEDAP.n.f.       : 

falsía,  n.  f. — Menlira>  embuste^  impostura^  trapa- 
cería. 

Estas  dos  voces  vinieron  la  primera  íde  FalsUatei 
aklat.  del  n.  {.MyUfalsitasi^  atisj  que  tiene  la  si^nifi^ 
cacibn  arriba  expresada;  y  lá segunda  del  noviijiat;. 
Fahitas. 

FalsUate  íí        Falsitas  n 
Falsedad.»         Falsí.a.  »  .  . 

FARDEL,  n.  ni;-*TBolsa  ó  saquUlo  que  llavaá  las  mu- 
geres  pendiente  de  la  cintura  debajo  de  las. sajas. 

Vino  de  FottiSy  Us,  n.  m.  lat.  que  en  tiempo  de 
S.  Isidoro  de  Sevilla  tenia  la' significación  de  bolsa  ó 
^aquUlo,  como  lo  expresa,  el  mismO  Saoto  en  "^us 
Etimol.  lib.  XVI.  cap.  XVilI.  donde  dice  que  al 
dinero  se  le  daba  el  nombre  de  JblUs,  qué  vale\ra. 
qmUOy  tomándose  el  continente  por  el  contenido : 
folies  dicuntur  fnumnúj  á  sacculo,  quo  conduntur: 
a  continente  id  quodcofUinetur,  appellatwn. 
FoUis  »  . 
Fardel» 
FASTIAL.  n.  m.  antic.  Arquit. 
HASTIAL.  B.  m.  antic.  Arquit. — Lo  mismo  que  Fron- 
tispicio j.  esto  es,  el  remate,   por  \ó  Coniiin  triangu- 
lar,'de  la  fachada  de  un  edificio. 
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Be  Féutigium^  íi^  n.  neut.  láL  qUe  tiene  la  ex<* 
presada  significación^  se  liizo  el  cást.  antic.  Fastial. 
Fastigium  » 
Fasti  .  •  al  » 

De  Fastialy  puesta  una  h  en  lugar  de  la^resukó 
Hastial.       ; 

La  justicia  exige  que  yo  haga  aquí  la  ingenua  con*- 
fesion  de  que  Diego  de  Sagredo  fue  el  que  excitó  en 
mí  la  primera  idea  sobre  la  etimología  de  los  voca- 
blos Fasiial  y  Hastial;  pues  leyendo  el  cap.  20.  de 
su  rara  obrita  intitulada  Medidas  del  Romano^  me 
encontré  con  el  pasage  siguiente  que  he  creido  opor- 
tuno copiar  en  este  tugar^  porque  sirve  de  confirma- 
ción á  QHÚ  todo  lo  que  se  lleva  dicho :  «  Ponen  por 
«  remate  y  penacho  de  todo  el  edificio  un  frontispi'* 
u  cío  puntagudo^  que  propiamente'  se  llama  por  los 
((  antiguos  Fastigio,  que  quiere  decir  agrá  subida, 
<(  de  donde  viene  este  nombre  Hastial :  :  :  ca  en  mu- 
(c  chos  vocablos  de  nuestro  romance  castellano  qui- 
ce tamos  la  y:  y  poiiemos  en  su  lugar  h^  y  ¡por  decir 
«  /^osíio/ derivativo  de  Fastigio  decimos  Hastial,  vi 
FELIGRÉS,  n.  m. — Cualquiera  de  los  fieles  respecto 
de  la  parroquia  á  que  pertenece. 

El  parroquiano  de  una  iglesia  se  decia  en  latin  Fi- 
lias ecclesiae  N,  esto  es^  Hijo  de  la  iglesia  N,  Así 
aparece  por  el  canon  XIII  del  concilio  tarraconense 
celebrado  en  el  año  de  516^  donde  se  dice:  «Non 
a  soluflíi  a  cathedralibuseccksiispresbyteros^  verum 
((  etiam  de  dioecesanis  ad  concilium  trabante  et  ali^ 
«  quos  dejilüs  ecclesiae  secularibus  secum  adducere 
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H  debeant.'^  Lo  mismo  se  vé  por  el  concilio  coja- 
cense  del  año  de  í  1 050^  en  cuyo  cap.  3.  uiim,  4.  se 
escribe  lo  siguiente:  ccDoceant  autem  cleríci^Q&j 
(c  ecclesiae  . .  ut  symbolum  et  orationem  Dominicam 
cf  memoriter  teneant."  Por  último  la  Hist.  Gom- 
poslelana  publicada  en  el  tomo  XX.  de  la  Esp.  Sag. 
nos  ofrece  esta  notable  cláusula  en  el  lib.  1.  cap.  100. 
$.3.  <(  Comes  quoque  Petrus  cum  uxore  sua ...  me- 
ce dietatem y¡/¿ariim  ecclesiae  de  Avegundo  .••  dedere 
«  Apostólo.''  Y  en  el  lib.  3.  cap.  3.  ccSalutifera 
«  itaquc  Domini  Compostellani  praedicatione  et  ad- 
((  monitiono  facti  saníJUii  compostellanae  eccfef i^. 

Cualquiera  en  vista  de  lo  dicho  con  poco  que  re- 
flexione podrá  conocer  que  la  voz  cast.  Feligrés  no 
es  otra  cosa  que  una  mera  corrupción  de  las  dos  pa- 
labras btinas  Filius  ecclesiae. 

Filias  ecclesiae  » 
Feli gres. . .  » 

Todo  cuanto  se  lleva  dicho  hasta  aquí  se  confirma 
en  gran  manera  por  un  instrumento  del  añode  1 155. 
impreso  en  el  tomo  4}.  de  la  Esp.  Sagr.  núm.  II. 
de  los  apénd.  donde  el  obispo  de  Lugo  D.  Juan  des- 
pués de  haber  demarcado  los  términos  de  la  iglesia 
parroquial  de  Santa  María  de  Regatelo^  añade :  aHos 
((  homines...largimur  huic  ecclesiae  pro  JSiis  spiri- 
(( tualibus^  quos  vulgus  parrochionos  vel  JeUgreses 
«  vocare  consuevit." 

El  autor  del  Diálogo  de  las  lenguas  hablando  de  la 
palabra  Feligrés  en  la  pág.  1 02^  escribe  lo  siguiente: 
«Gentil  vocablo  es  Feligrés,  y  contiéntame  á  mi 
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u  ¡Unto  que  lo  uso  no  solamente  para  sinificar  los 
u  quf3  fotí  sujetos,  al  cura  de  una  perroquia,  á  los  cua- 
u  les  llamamos  feligreses ;  pero  para  sinificar  tam* 
tt  bien  los  que  acudan  al  servicio  de  alguna  dama^ 
((  que  también  llamo  á  estos  feligreses  de  la  tal  da- 
te ma," 
FENECER,  v.  a.— Finalizar,  acabar^  concluir,  rema- 
tar^ terminar. 

Se  formó  de  Finiré  infínit.  del  v.  a.  ht.Jinio,  is, 
que  tiene  la  significac.  arriba  expresada,  y  de  la  ter- 
xnufAC'Ecfir. 

Finiré  •...>> 
Fen. . .ecer  » 
FIEL.n.m. 

FIL.  n,  m.  antic. — Especie  de  agaja  que  subiendo  per- 
pendicularmente  del  astil  de  los  pesos  ó  balanzas, 
viene  á  quedar  en  medio  de  la  caja. 

Estas  dos  voces  nacieron  de  Filium^  li,  n.  neut. 
lat.  que  se  dice  de  uña  cosa  delgada  y  sutil^  y  es  el 
térjCnioQ  deque  se  vale  S.  Isidoro  de  Se vUla  para  ex- 
plicar qp4  se  entiende  por  la  palabra  hiútiVk  Eacamen, 
estQ  ^s,  Fi$l^  cuandose  babla  de  pesos  ó  balanzas. 
Asi  escribe  pues  en  el  lib.  XYI  de  las  Etimol.  cap. 
25:  ({( examen  estj/übi/n  médium  quo  trutinae  statera 
u,  i^giti^r^  et  lances  aequantur  • " 

FiJum  »        Fihun  i> 
Fiel .  .  »        Fil  .  .  » 
FIERRO,  n.  m. 

HIERRO,  n.  m. — Metal  el  mas  importante  de  todos 
ellos  porlos  mucbos  servicios  que  presta  al  hombre^ 
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y  el  mas  ligero  4e  todos  después  del  estafto :  es  su- 
mámente  duro^  dúctil  y  tenae^^  pe^odificil  de  fundir^ 
so  color  es  un  blanco  lívido  que  tiraé  pardo:  el 
iman^  por  el  que  es  atraído^  le  comunica  sos  propie- 
dades. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Ferro  ablat.  del  n. 
neut.  lat.  Ferrum,  i,  que  tiene  la  significteion  arñ* 
ba  expresada. 

F.erro  »        F.erro  » 
Fierro  »        Hierro  » 
FIJAR.  V.  a. — Hincar,  poner  alguna  cosa  en  otra  afian- 
zándola ó  asegurándola  bien. 

Vino  de  Fixum  sup.  del  v.  a.  lat.yígo,  gis,  gere, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Fixum. .  » 
Fij  .  .  ar  » 
FLAlQüECER.  V.  n.  antic— V.  enflaquecer. 
FLA.SCO.  n.  m.  antic. 

FRASCO,  n.  m.— Vasija  de  vidrio,  esta&o  ó  otra  ma- 
teria^ rtias  larga  que  ancba,  con  un  cuellecfillo  corto 
y  estrecho,  la  cual  sirve  para  tenei*  coíbIb  líquidas. 
Estas  dos  voces  vinieron  del  h.  m.  lat.  Fiasco^ 
ónis,  que  con  la  significación  arriba  expresada  se 
tericucntra  en  Paulo  Diácono  cap,  U.  De  s^ita  et  mi- 
raculis  P.P.  emeriiensium,  dónde  se  lee:  «  Etiam 
((  vascula  vinaria,  quab  usitato  nomine  GuíQones  aut 
«  Flascones  appellant,  auferebat.» 
Fiasco  D 
Frasco  » 
FLOTAR,  v.  n.— Sobrenadar  6  mantenerse  iedgana  cxi' 
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sa  sobre  la  superficie  <lel  agua  sin  irse  á  fondo. 

Vino  de  Fluitare  inSnit.  del  v.  n.  lat..  FtuUOy  tas, 
que  tiene,  la  significac.  arriba  expresada. 
Fluitare  » 
Flo.tar.  » 
FLOTAR.  V.  a. 
FROTAB.  V.  a. — Refregar,  restregar. 

Estos  dos  yerbos  se  dedujeron  de  Fricatum  supino 
del  T.  a.  hit.  Jrico,  cas,  are,  que  tiene  la  expresada 
6Ígni6cacion¿ 

Fricatum . ;  »      Fricatum . .  n. 
Fió.  .t.  .¡ú- )»      Fro..t..ar)j 
FOGÓN,  n.  m. — El  hogar  ó  sitio  de  la  cocina  donde 
se  tiene  la  lumbre  para  aderezar  la  comida^ 

Vino  de  Foco  ablat.  del  n.  m.  l^i.JbcuSj  ci,  que 
tieue  la  significación  arriba  expresada, 
i^oiao ,  » 
Fogón  » 

FOJA. — Y.    AIMOJA. 

FOLE.  n.  m.  proT.  de  Gal. — Saco  ó  talego  hecho  de 
peUéjOv      í  '  . 

Vino  de  FdUis'^  is,  n.  mV  lát.  que  con  la  expresa» 
da  significación  trae  S.  Isidoro  de  Séidlla  en  susEti* 
mol.  lib.  16.  cap.  18.  Véanse  los  arlícnl.  fardel  y 
desollah.. 

FóUiS>  n 
Fb.le, )» 
FONDEAR.  V.  n. — Dar  fóndo>  anclar^  echar  anclas. 
Vino  de  Fundare  infinit.  del  v.  a.  lat.  jundo^  das, 
que  coi;i  la  ^gnificacion  árri))a  expresada  se  halla  en 
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Virgilio  lib.-6.  de  la  Eneid.  v.  3.  y  4.  donde  se  lee: 

(lente  tennci 

yínchora  fandsíbíj^í  naveis  ...... 

Fiijid.are  » 
Fondear.  » 
FONS:\.DO.  n.  m. — La  obligación  que  en  tiempos  ai>- 
liguos  tenian  los  vecinos  de  los  pueblos  deiren  per- 
sona á  las  guerras  ó  campanas  que  ocurriesen. 
•  Fueqadtt^Ucedá concedido  por  S.  Feínándo  on*  Pe- 
iiaíiel  á  22  de  julio  era  de  Í270,  esto  es,  aftoi  de  1232. 
==«  El  Jbnsado  debedes  facer  en  esta  guisa :  fuera 
((  del  reino  con  el  cuerpo  del  rey  debedes  una  ve- 
«.  gada  en  el  año  £sícevjfónsadoyélseyer  con  él  en  el 
a  Jbnsado  cuanto  ¿I  allí  soviere;  en  el  ireino  cuan- 
«  tas  veces  el  rey  liuebos  aviere  o  vosclamarc dcbe^ 
«  des  ir  en  el  fonsado  con  el  cuerpo  del  rey.D 

La  voz  Fonsado  vino  de  Fossato  ablat.  del  n. 
neut.  hx.  Jossatimiy  ti,  que  entre  nuestros  antiguos 
españoles  significaba  expedición  militar  püblica.^=== 
Fueros  concedidos  en  1039  por  el  rey  D..  Fernando 
el  Magno  á  los  lugares  de  la  jurisdicción  de  Cardeiti»^ 
en  Berganza  Antigüed;  de.E^.. toxú ;  2.-  sebo» :  I ..  de 
los  apend.  eácrit.  84.  Noín  habeant  super  ipsos  vilks 
jam  supradiclas . . .  nulla  expeditione  pubUda  quae 
dicilur  Fossato. 

Fosfato  » 

Fpjsado» 

.  £1  significado  propio  y  riguroso  de  Fossatimi  es 

Retrinc/ierantiento  ;  pero  así  conio.pór  á^J  fa  guerra 

decimos  abora  ir  á  caxripma,  ésto  eA  (tlaámpo,  así 
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por  una  maneva.;senie¡ante  decían  nuestros  ínayóres 
en  sus  tiempos  ir  en  Jbnsado,  esto  es  id  retrinchera^ 
miento.  Ambas  locuciodcs  son  figuradas^  pues  tanto 
en  la  una  cuanto  on  lá  otra  se  vé  tomado  por  la 
guerra  el  lugar  ó  sitio  en  que  se  hace. 
FOJVTANA.  n.  f.  antio.— Fuente  ó  manantial  de  aguas^ 
por  lo  común  puras  y  claras^  reunidas  en  una  espe* 
cié  de  poza  formada  naturalmente. 

Se  formó  de  Fonte  ablat.  del.n.  m.  hx,f(mSy  tis, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada^  y  de  la 
terminac.  Jlna, 

Fonte ...» 
^  Font.ana  » 

FORASTERO^  RA.  adj.  que  se  aplica  á  la  persona  que 
eetít  «ecidentálnieute  en  un  pueblo  conanímo  de  vol- 
verse al  de  su  domicilio  ó  habitación  ordinaria. 

Se  formó  del  adverb..  latino-cast.  antic.  Foras, 
que  significa  jájuera,  y  de  la  terminac.  Ero,  á  la  que 
póp  la  eufonía  se  añadió  una  l^  anteponiéndosela. 
Foras . . . .  » 
Forastero  » 
FRÉJO&.  n:  m,    • 

FRÍSOL:  n.m.      '  f       i    \ 

FRtóON;  n.-m;  / 

FRISUELO,  n.  nt. -^Planta  leguminosa  de  la  que  hay 
un  81»  numero  de  variedades.  E^ha  los  tallos  tier- 
hM;»  hÁ  hofjas'ac€iraf.oiiadas^  j  las  flores  dispuestas  en 
racimos  métlítto».  S¿fi  vainiís  en  verde^  y  los  granos 
después  de  secos  sirven  al  hombre  de  alimento. 
Estas  cuatro  voces  vinieron  del  n.  m.  lat,  Pho- 
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seduSy  Uj  que  tkne  la  significación  arriba  expresada. 

Phaseolus  »       Phaseobis  » 

F^.éj.ol..»      Frís,ol..í) 

Phaseolus  »       Pliaseolus  » 

F«;is.on..»       F'.isuelo.a) 

FRENTE,  n.  f. — ^La  parte  anterior  de  la  cabeza  que  va 

por  encima  de  los  ojos  hasta  la  raiz  del  pelo^  y  desde 

la  una  sien  á  la  otra. 

De  Fronte  ablat.  del  ki.  F.  lat.^/fwwj  antis,  que 
tiene  la  expresada  significación  se  hizo  el  cast.  antic. 
Fruente. 

Bercco  en  el  Sacrif.  de  la  mis.  copl.  4G. 
Facen  cruces  en  sus  frnentes  con  el  dedo  pulgar. 
Poema  de  Ale j.  copl*  S94.  ' 
Sangrentaba  los  pechos,  la  fruente^  e  los  grinoness 

Fro  .nte  Vi 
Fruente  » '     ' 

De  Fruente  por  últinto^  suprimida  la  u,  qtiedó 
Frente. 
FREO.  n.  m.  Naut. — El  canal  ó  estrecho  de  mar  que 
media  entre  dos  islas^  ó  entre  una  isla  y.  la  ti^rrsi  fir- 
me.=Tofirio  en  el  Derrotero  del  Medit?ri:ápea  píg. 
158.  Dicha  punta  es  una  de  las  que  tfffmínáti  )0s, 
freos  ó  canales  que  hay  entre  Ibiza  y.Foroientbrá'. 

La  voz  Freo,  que  es  de  mucho  uso  ^nelJMeditep* 
ráneo^  yvpo  de  Fteto  ablat.  deL  jn.  x^eiaU  Un.  Jr^tfám, 
iiyx  que  tiene  la  ¡significación  arriba  .expt!^sada« 
Freto  »  ! 

Fre.o  » 


Digitized  by 


Google 


KRE  3-25 

FRBZAi'ii.  f. — ^El  frotamiento  de  los  pescados  hem- 
bras contra  las  peñas  para  desovar. 

Vino  de  Frictus^  us,  n.  m.  lat.  que  significa  fri- 
cación j  frotamiento. 

•  Frictus  y> 

Fre.za.  » 
FREZA,  n^  f.—- El  estiércol  ó  excremento  de  los  ani- 
males. 

Ymod^Fece  ablat.  del  n.  f.  lat./eoc,  ecísj  que 
sígmfioa! /í^2;. 

F.ece  » 
Freza  » 
FREZAR.  V.  n. — Hablando  de  los  gusanos  de  seda  es 
tronchar  y  comer  las  hojas  entre  recordada  y  dor- 
mida. 

De  Fressuní  supino  del  v.  a.  lat.  frendOy  dis,  de-- 
re,  se  dedujo  el  cast.  antic.  Freszar,  y  de  esle  el 
usual  Frezar. 

'     '  Fresswn  . .  » 

Fresz  .  .ar  » 
Ffe .  z  .  •  ar  )) 

£1  verbo  Frendo,  dis,  se  usaba  ya  en  España  por 
los  tiempos  de  S.  Isidoro^'  Hispalense  en  la  significa- 
ción de  ronchar  6  quebrántate  con  los  dientes,  pues 
el  Santo  en  el  lib.  10  de  las  Etimolog.  let.  I^  §  138, 
en  la  voz  infrendenSj  escribe  lo  siguiente  :•  frenderc ' 
significatdentibub/friingéhé.í^^'    .  '   «'  >  •  '  •    '^-i  1 

FRE2AB¡¿  viíh.-toliablandodjepeeérs  es  refregarse,  flo- 
tarse, estregarse  contrarias  piedras  para  desovar. 
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Vino  de  Fricaré  inCnit.  del  v-  a  lkt«  frico,  cas, 
que  significa  re/regar,  Jloiar,  estregar. 
Fricare  » 
Frezar.  »  . 
FREZAR.  V.  n. — Hablando  de  animales^  excremen- 
tar, arrojar  el  excremento. 

En  esla  acepción  es  un  derivativo  de  Freza  por 
excremento. 
FRIALDAD,  n.  f.— La  sensacSon  que  seí^xpevinienta 
por  la  falta  de  calor;  y  la  disposición  de  alguna  cosa 
para  causar  esta  sensación. 

De  Frigiditate  ablat.  del  n.  f.  Iní./rigiditas,  atis, 
que  tiene  las  expresadas  signiGcacione^,  se  hizo  el 
cast.  antic.  Frieldad. 

Frigiditate  » 
Fri.el.dad.  >i 
De  Frieldad  con  la 'sola  mudanza  de  la  e  en  a,. se 
ha  tenido  la  voz  usual  Frialdad.  ,     .       '• .. 

FRIEGA,  n.  f. — Fricción  ó  flote  que  se  da  alguno  por 
remedio  en  alguna  parte  del  cuerpo  con  la  mano^ 
con  un  paño  áspero  ó  con  un  cepillo. 

Vino  de  Frictus,  us,  n.  m.  lat.  que  significa ^ic- 
aionjlotamento.  .-,  (       ♦     «    :v  l  ¡ 

'  ' Fri.'cíus  n  -'  .•'  s!.  '    [uvn:  ^<  ." 
Frieg..al  n     •     '  '  •'  . 

FRIÓ.  11.  m.  .     ;     >  .       . 

FRIOR.  n.  m.  antic.    .    s  I-  "     .  *    '  ../.;  \  .-.7  .;!  p  . 
FRIURA,  n.  f.  antic— La  falto  de  paloíCSv  \i '?  ' ;: 
Frió  y'mú  íkí^Frigusy^rís,  fai  ¿tbut.riaT/  qtie  6¿l- 
ne  la  expresada  significación. 
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Frígus  » 
Fri.o.  » 
Friór  y  Friura  vinieron  de  Frigore  ablal.  áejri^ 

Frigore  »         Frigore  » 
Fri.  or.  ))         Fri.ura  » 
FRIO^  lA.  adj. — Lo  que  causa  la  sensación  de  frio^  ó 
el  que  ki  experimenla  en  sí. 

De  FtigidOy  da,  terminac.  mase,  y  fem.  de  ablat. 
del  adj.  l^l.frigiduSy  da,  duní,  que  tiene  la  sig^nifi- 
cacion  arriba  expresada^  se  hizo  el  cast.  anlic.  Fri- 
do^  da. 

Frigido  » 
Fri.  do  » 
De  FridOy  supinmida  la  rf,  quedó  el  adj .  usual  Frió. 
FRIOLERA .  n.  f. — €osa  de  poca  monta  ó  de  corta  en- 
tidad. 

Se  formó  de  Frivola,  lorunij  n.  neut.  lat.  plur. 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada^  y  de  la 
terminac.  Era. 

Frivola.  .  .  » 
Fri .  ol .  era  » 
FRfSOL,  FRISON,  FRISUELO.     V.  frésot.. 
FRONTERO,  R'A>  adj.— Lo  que  está  en  frente  ó  frente 
por  frente  de  oirá  cosa. 

Se  formd  de» Froriie  ablat.  del  n.  f.  lat. /rom,  tis, 
que  significa  Frontis,  y  dé  la  terminac.  Ero. 

Fronte...  » 
.    FiH>at.ero» 

FRATAR.    V.  FLOTAH. 

FRUTA  iikfét^Ei  firotOí  oémestible  d\B  algunos  árboles 
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y  plantas^  que  mas  bien  sii've  para  el  regalo  que  no 
para  alimento^  como  peras^  melones^  uvas,  fresas^ 
guindas. 

Vino  de  Fructus^  tus^  n.  m.  lat.  que  significa 
fruto. 

Fructus  » 

Fru.ta.  »  .;  . 

FULLERO,  n.  m. — El  que.haqei  trampas  en  el.|uego. 
Vino  de  Falsario  ablpit«  del  n.  m.  Ut.  Jidsarius,  ü, 
que  significa  Falsario. 

Fcdsario  » 
Full.er.o» 

FUSTA,  n.  f. — Vara  flexible  con  una  trencita  de  cuero 
pendiente  de  la  extremidad  mas  delgada^  que  llevan 
los  tronquistas  de  .caballos  para  .castigfirlos. 

Vino  de  Fuste  ablat.  del  n.  m.  \9X.Ji1stiSj  is,  qUQ 
signifíca  n^ara.  , 

Fuste  »- 
Fusta  » 

.        O        ;• 

GABACHO,  CHA.  adj.— El  natural  del  Gevcudan  ter- 
ritorio del  departamento  de  la  Los^ére,  que  cae  í  la 
parte  septentrional  dé  la  Jirovincísf  dé  Languedoc. 
Tal  es  el  propio  y  riguroso  signifleadqr  de  !« íyoz  fia- 
hacho;  pero  el  uso  ha  hecho  que  por  ella  se  entienda 
también  el  natural  de  qualquiera  otro  parage  de 
Francia. 
'  Vino  de  Gábaio,  ¿i>  terminaciones  masbulc  ^ít* 
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men^.de  abkt.  del  adj.  lat.  gabaluSj  la,  Uun,  jque  tíe- 
ne  la  signifioacion  arriba  expresada. 
Gábúio  » 
Gabacho» 
GALGA,  n.  f. — Canto  ó  pedrusco^  qae  antiguamente 
en  los  combates  se  arrojaba  con  gran  ímpetu  desde 
las  almenas  contra  los  enemigos^  ó  .se  echaba  á  rodar 
contra  ellos  desde  las  cumbres  de  los  montes. 
Poema  de  Alejandro  copla  204. 
Que  ya  querían  los  de  fuera  al  adarre  entrar; 
Blas  bien  gelo  sabíen  los  de  dentro  vedar^ 
Que  tant  muchas  podían  de  las  galgas  echar 
Que  los  facían  un  poco  sin  grado  a  quedar. 
Mariana^   Hist.  de  Esp.  lib.  XV .  cap.  XYII. 
Loe  vizcainois  hasta  ochocientos  en  número^  como 
quier  que  se  apoderasen  de  las  estrechjuras  y  hoces 
de  aquellos  montes,  donde  con  galgas  y  cubas  lle- 
nas de  piedras  que  dejaban  rodar  sobre  los  navarros^ 
los  maltrataron  de  manera  que  los  desbarataron  y 
hioieron  huir.  •     * 

Yino  de  Calce  uhhx.  del  n.  m.  ktl  cídx,  calcis, 
que  significa  piedra,  según  dice  Festo  en  la  voz  Can* 
cri  por  estas  palabras  :  a  Calces  qiii  per  deminutáo* 
«  nem  vocantuf  ealculi.» 

Cdce  » 
Galga  » 
La  voz  lat.  CahuluSy  que  significa  piedrecilla,  ó 
china,  sabemos  por  Festo,  que  es  un  diminutivo  de- 
tivado  de  Calti     . 
GALGO,  n.  m.  — CasU  de  perro  en  extremo  Kgero  que 
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sirve  para  correr  liebres :  tiene  el  cuerpo  y  cncUo 
largos^  la  cabeza  pequeña^  el  bocico  puntiagudo^  los 
0)0s  grandes^  las  orejas  delgadas^  el  pecbo  ancho  y 
robusto^  los  lomos  carnudos^  las  costillas  algo  ati*a* 
yesadafi  y  en  diminución  basta  el  vientre^  la  cola  lar- 
ga y  delgada^  y  las  piernas  altas  y  enjutas. 

Seduce  en  latin  Canis  gaUicus,  palabras  que  tradu- 
cidas literalmente  quieren  decir  Perro  de' la  GaliOy 
ó  de  Francia. 

Ovid.  lib.  \ .  de  los  Metamorf. 
üt  canis  in  vacuo  leporetn  cwn  gallicus  arvo 
Fidit,  et  hic  práedaní  ped¡bi$9  ptínt^  ille  sabiiem. 
Mai^cial  lib.  3.  epigr.  47. 
Leporemque  laesutn  gallici  canis  dente. 
Bajo  tales  presupuestos  luego  se  viene  en  conoci- 
miento de  que  la  voz  castellana  'Galgo  es  la  latina 
^alUcus  corrompida  en  esla  forma. 
GaUicus  » 
GaL.go.  » 
GALLINAZA,  n.  f. — El  excremento  de  las  gallinas. 
.    Díceseén  latin  Finmm  gallinácewn^  como,  se  v¿  en 
PHuio^  el  cual  en  el  lib.  29,  de  su  Hist.  natür.  cap.  5 
escribe  lo  siguiente :  prodsst  et  fiíúum  gallinaceuni. 
Por  lo  dicbo  se  vé  que  de  GalUnaceum  terniiuac. 
ucut.  del  adj.  gaVinaceus  qttc  significa  lo  que  perte- 
nece á  las  gallinas,  se  dedujo  la  voz  cast.  Gallinaza- 
GaUinaceum  » 
Gallinaz  •  a  .  » 
GALLINERO,  n.  m. — ^La  persona  que  pegOcia  vciídieí)' 
do  gallinds  y  pollos«  -  . 
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Vino  de  GaUinario  ablat.  del  n.  m.  lat.  gallinarius, 
ii,  qcte  tiene  la  significación  arriba  expresada,,  . 
GalUnario  » 
Galliner.o  n 
GANCHO,  n.  pa.p^Palo  ó  hierro  encorvado  hacia  ar- 
riba^ que  remata  en  {»uikto  ó  en  arpon« 

yiao  de  Unco  ablat.  del  n.  m.  lat.  uncus,  ci,  ({ue 
tiene  la  expresada  significación, 
.Unco  » 
Gancho» 
GAÑÓN-  n.  m. 

GAÑOTE,  n.  m. — El  canal  por  donde  salen  el  aliento 
y  voz  del  animal. 

£sta  parte  del  eaerpo  se  halla  denominada  en  la- 
tín por  Celio  Rodiginio  Canna  giUüiriSy  esto  es  Ca^ 
nádela  garganta :  y  Canna  fue  sin  duda  la  raíz  de 
donde  vino  6ai20/z. 

Canna é  » 
Ga.ñon  ))^ 
Gañote  se  formó  de  Catma  y  de  la  terminación 
ote,  que  aquí  nada  significa. 

Canna . .  ^ ,»  * 
Ga.ñ.ote  » 
GARBANZO,  n.  xb.-*-Planta  leguniiiiosa  que  echa  un 
tallo  derecho^  del  cual  salen  varias  ramillas  cubier-^ 
tas  de  unas  hojuelas  dentadas.  Su  fruto  es  una  vai- 
nilla oval  é  inflada  donde  se  encierran  una  ó  dos  se- 
millas casi  globulosas  con  un  ápice  ó  puntita  corva 
en  su  base^  k  las  que  también  se  da  el  nombre  de 
garbanzos. 
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.y'moáe  Erebintho  abldt.  tlel  d.  m.  iat.  erebirh 
thus,  thi,  qne  tiene  la  signifíc.  airiba  expresada. 
« Erebinthó  » 
Gar.bañz.o  » 
GARBILLO.  D.  m. — Zaranda  ó  drilia  pequeña^  <:uyo8 
aros  están  formados  de  pleyta  de  estera^  y\  el  suelo 
de  cuerdas  de  esparto  entretejidas.  ^ 

Vino  de  CribeUo  ablat.  del  n.  neut.  lat.  CribéOmn^ 
U,  que  significa  Cribux pequeña.  La  r  de  Cribeüo  se 
pospuso  á  la  /.  -i  ■  y^ 

Cribello  » 
Cirbello  » 
Garbillo» 
CribeUum  es  diminut.  del  n.  iieut.  lat.  crArutn, 
brí,  «¡ue.vale  criba.. 

CrSfeUum  fue  asimismo  la  raizdedoode,  pospues- 
ta la  r  a  la  i,  salió  la  voz  catalana  Garbell., 

CribeUum  }> 
CirbeUurriji 
•Gárl)éll  • .  » 

GARGUERO,  n.  m: — Lalaringeo  parte  superior  déla 
traquiarteria. 

Vino  de  Gurgulio,  orus,  u.  m.  1at¿  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada.. 

Gurgu.lio  » 
Garguer.o» 

GARRAR.  V.  a.  Naut. — Lo  mismo  que  ciaf^.,an4ar  ó 
ir  hisicra  atrás  algún  buque.  .    ... 
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!    Vino  db  Cederé  infinité  del  v«  a.  lat*  cedo^  dis,  que 
significa  ce)ar,  retroceder^  recular. 
Cederé  ñ 
Garrar. » 
GARZA.  9-  £1 — Ave  mas  pequeña  que  la  cigüeña  con 
un  moño  en  la  cabeza :  su  pico  es  largo^  amarillento 
por  la  bese^  y  por  lo  demás  negro ;  la  cerviz  y  los 
lados  del  cuello  cenicientos ;  el  cuerpo  de  color  gris 
verdoso  por  encima^  y  por  debajo  pardo  blanquino- 
so ;  los  pies  amarillos^  y  en  las  alas  tiene  una  man- 
cha blanca. 

..  Vino  de  járdeüj  acj  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

.  jirdea  » 
Garz .  a  )) 
GAKZO^  ZA.  adj.  que  se  dice  de  los  ojos  azules^  y 
de  las  personas  que  los  tienen  de  este  color. 
.  Vino,  de  Glauco  y  ca^  terminac.  mase,  y  femen. 
de  ablat  del  adj.  glaucas,  ca^  cum,  que  tiene  la  sig^ 
nificacion  arriba  expresada.     Se  pospuso  la  /  á  la  a. 
Glauco  )»      Gotuco  » 
Galuco»       Gar.zo  » 
GASTAR.  V.  a.-r^Devastar^  desolar^  destruir^  consu- 
mir. 

De  Vastare  infinit.  del  v.  a.  lat.  vasto,  tas,  que 
tiene  la  expresada  significación,  se  hizo  el  cast^:  an- 
tier Guastar,  y  de  este  el  usual  Gastar. 

Vastare  n      Guastar  » 
..  :    ,  •     .. 'Guaslar .: ))      G.astar»  :.     • 

GATO,  n*  m^.-^Animal  doméstico  inclinado  por  natu- 


Digitized  by 


Google 


834  GAT 

raleza  á  cazar  ratones :  su  cuerpo  es  de  media  vara 
de  largo  sobre  poco  mas  ó  menos^  y  el  color  del 
pelo  varía  según  la  clase:  tiene  la  cabeza  redonda^ 
las  orejas  cortas^  los  ojos  azules  y  centellantes^  unos 
fuertes  bigotillos  en  el  bocico^  el  rabo  largo,  y  los 
pies  y  manos  armados  de  uñas  corvas. 

Vino  de  Caíto  ablat.  de  Caltas,  tij  que  es  uno  de 
los  nombres  con  que  este  animal  era  ya  conocido  en 
tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sevilla^  á  lo  menos  entre  la 
gente  vulgar.  Así  lo  testifica  el  Santo  en  sus  Etimol; 
lib.  XII.  cap.  II.  donde  escribe :  «  Musió  appellaUís 
u  quod  muribus  infestus  sit.  Huno  vulgus  caltum 
u  á  captura  vocant. 

Caíto  » 
Ga.to» 

Pretenden  algunos  que  Caitas  es  la  voz  germánica 
Katze  latinizada.  Siendo  esto  asi  se  hace  muy  Teri- 
simil  el  que  la  tal  dicción  sea  una  de  las  traídas  á 
España  por  los  godos. 

Katze..  » 
Catt .  US  » 

Cattas  fue  también  a  mi  juicio  la  raiz  inmediata 
de  donde  procedió  la  voz  francesa  Chat. 
Calías  n 
Chat...  )) 

£1  abate  Carlos  Denina  en  su  obra  intitulada  La 
Ckf  des  kmgues  part.  2.  art.  7.  dice  muy  á  nues- 
tro propósito  lo  sig^uiente :  «  El  gato,  Katze  en  ale- 
ce  man^  no  se  encuentra  en  la  traducción  de  Ulfilas 
((  porque  este  animal  no  ha  sido  nombrado  en  nin* 
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fc  gun lugar  del  Nuevo  Testamento;  pero  como  este 
«  nombre  se  halla  no  menos  en  la  baja  latinidad  que 
(i  en  los  autores  griegos  del  bajo  Imperio^  y  por  otra 
<(  parte  es  muy  común  en  los  idiomas  germánicos^ 
«  se  puede  creer  que  ha  venido  de  los  godos  ó  getas 
«  del  siglo  IV  ó  V  déla  era  cristiana. 
GATO,  TA  .-^Avisado,  advertido,  sagaz,  astuto,  ladino. 
Vino  de  Cato,  tCj  terminac.  de  ablat.  del  adj.  lat. 
catus,  ta,  iwn,  que  tiene  la  significación  arriba  ex- 
presada. 

Cato  )) 
Gato  » 
GAVIA,  n.  f. — El  hoyo  ó  zanja,  que  se  abre  en  la  tier- 
ra para  plantar  árboles. 

Vino  de  Cavea,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación de  hojro  ó  zanja. 

Cabea  » 
Gavia  » 
GIL.  n,  m.  prop.  de  varón,  y  también  es  apellido. 
y ino  de  jáegidius,  que  es  el  nombre  propio  latino. 

Jlegidius  » 
•  •  Gil ...» 

GESTA,  n.  f.  prov.  de  Jstur. 

GINESTA,  n.  f.  ó 

HINIESTA,  n.  f. — Arbusto  que  sube  a  la  altura  de 

cinco  ó  seis  palmos.     Echa  una  especie  de  varetas  ó 

palillos  delgados  macizos  y  fuertes  en  lugar  de  hojas. 

Sus  flores  son  amarillas.     Mas  comunmente  se  dé^ 

nomina  Retama. 
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Eslas  voces  vinieron  de  Genista^  ae,  n.  f.  lat.  ^e 
tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Genista  n         G.m.esia  » 
Ginesta  »         .Hiniesta  » 

.GTTO,  TA.  adj.  p.  Nav.— Lo  mismo  que  Gitatio. 

Vino  de  Jegjrptio,  tía,  terminao.  mase,  y  temen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  aegjrptíus,  ia,  han,  que  aigni&- 
ca  el  natural  de  Egipto,  y  lo  perteneciente  d  esta 
proi^incia. 

Jegfptio  » 
• .  Git « o  » 
GOBERNALLE,  n.  m.— El  timón  de  una  embarca* 
cion. 

Vino  deGubemacidum^  ü,  n.  neut.  lat.  que  tiene 
la  expresada  significación. 

Gúbemacukan  » 
Goberna  . .  lie.  d 
GOLDRE.  n.  m.  antic. — Aljaba>  Carcax. 

Vino  de  Corjrtus,  tí,  n.  mase.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Corjrt .  US  » 

tiol.dre.  » 
Corjtus  fue  asimismo  la  raiz  de  donde  safio  la 
voz  portuguesa  Coldre. 

Córjri.üs  ii 
Col.dre.  » 
GOIPE.  n.  m; — Multitud^  copia^  abundancia;  y  asi 
se  dice:  golpe  de  gente^  golpe  de  agua^  el  golpe  de 
la  leche^  &c.  '  ^ 
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Vino  de  Copia,  €ie,  n.  f.  lat.  que  tieAe  esta. mis- 
ma significación. 

Co  .pia  fí 
Golp  .e  )> 
gollería,  n.  i. 
gullería,  n.  f. — Bocado  exquisito^  golosina* 

Estas  dos  voces  se  formaron  del  n.  f.  cost.  Gida^ 
y  de  la  terminac.  Ería. 

Gula ....  n     Gula .  • . .  » 
Goll .  ería  »     GulI .  ería  » 

GOLLETE,  n.  m. — El  cuello  ó  especie  de  tubo  angos- 
to en  que  rematan,  algunas  vasijas  por  la  parte  supe- 
rior^ como  garrafas^  botellas^  redomas. 

Se  formó  de  Collumj  li,  n«  neut.  lat.  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada^  y  de  la  terminac.  di- 
minut.  Ete. 

CoUum ...» 
Goll .  .  ete  » 

GOLLIZO,  n.  m. — ^Lo  mismo  que  Hoz  por  el  camino 
ó  paso  estrecho^  &c.  Véase. 

Se  formó  del  n.  f.  cast.  Gola,  en  la  aignificacion 
de  esofa:go  ó  tragadero,  y  de  la  terminac.  lio. 

Gola ...» 
Goll .  izo  » 

GQRGOJOvX^-  ™* — InsectiUo^  que  alojado  dentro  de 
los  .gibóos  de  trigo  va  consumiendo  poco,  á  poco  su 
sustancia  farinácea. 

TOMO  2  43 
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Yino  de'  Gurgidio,  onis,  n.  m.  lat.  que  ticfjie  la 
signiBcacion  arriba  expresada. 
GurguUo  » 
Gorgoj.o  » 
GORJA,  n.  f. — El  gargüero,  las  fauces. 

Vino  de  Gulüy  ae,  n.  f.  lat.  que  tieae  la  significa- 
ción arriba  expresada^ 

Gu.la  ;i 
Gorja  » 
GORMAR.  V.  a. — Vomitar  ó  arrojar  por  la  boca  algu- 
na cosa  contenida  en  el  estómago,  como  la  comida, 
bebida^  &c. 

Vino  de  Vomere  infioit.  del  v.  a.  lat.  nyamo,  tttis, 
que  tiene  esta  misma  significación. 
1^0.  mere  » 
Gormar .  » 
GORULLO,  n.  ra. —  Globito  ó  burujo  que  se  forma 
reuniéndose   unas   cosas  con  otras^  ó  trabando  se 
entre  sí  algunas  partes  de  una  misma  cosa.«»Her- 
rera  en  su  Agricult.  lib  4.  cap.  9.    Echen  den- 
tro • .  .  gorullos  de  harina  masada  con  zumo  de  apio. 
Vino  de  Glóbulo  ablat.  del  n.  m.  lat.  gtobubis,  liy 
que  significa  globiUa.   La  primera  /  de  Glóbulo  se 
pospuso  a  la  primera  o. 

Glóbulo  )) 
Golbulo  » 
Gor.  uíío» 
GOTERA,  n.  f. — El  agua  lluvia  que  cae  gola  á  gola  en 
lo  interior  de  una  casa  por  alguna  abertura  del  te- 
jado. 
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Vino  de  GuUida^  ae^  diminut.  del  n.  f.  lat.  ^ittá, 
aej  que  significa  ^ota. 

Guttula  » 
Go.tera  » 
GOZARSE  CON,  Ú  EN  ALGUNA  (JOSA- -Tener 
gusto,  gozo  ó  complacencia  en  ella. 

Vino  de  Gaudere  infinit.  del  y.  a.  lat.  gaudeo,es, 
que  tiene  la  misma  significación. 
Gaudere .  •  » 
G .  ozar  .  se  » 
GOZO.  n.  m.— Alegría^  contento,  placer. 

Vino  de  Gaudio  ablat.  del  n.  neut.  lat.  gaudiumy 
ii,  que  tiene  la  expresada  significación. 
Gaudio  » 
G.oz.o  » 
GRAPA,  n.  f.  — Escalón j  peldaño,  ó  paso  de  escalera. 
Vino  de  Gradas^  us,  n.  m.  lat.  que  tiene  esta  mis- 
ma significación. 

Gradas  » 
Grada.  » 
GRADA,  n.  f. — La  reja  de  hierro  ó  madera  que  hay 
*    en  los  locutorios  de  monjas. 

Vino  de  ClatlirUSy  thri,  n.  mase.  lat.  que  signifi- 
ca reja  de  hierro  ó  madera. 

Clathrus  » 
Grad..a.  » 
GRADA,  n.  f.  prov.  de  Galic. — ^Instrumento  de  agri- 
cultura, todo  él  de  madera,  que  sirre  para  igualar  y 
aUanar  k  tierra  después  de  arada.     Tiene  la  figura 
de  anas  parrillas,  ó  de  un  zarzo,  y  por  la  parte  de 
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^bajo  penden  rnios  dientecillos  ó  piias^e  palo^  o  bay 
puesto  algo  de  ramage.  v 

Esta  voz  vino  de  CrateSj  tisy  n.  f.  lat.  que  con  la 
misma  significación  se  encuentra  enColumela  lib.  2. 
de  Re  rust.  cap.  18.  donde  se  lee :  gkbas  sarcuUs 
resol^efiuiSy   et  inducta  crate  coaequabifrms. 
Grates  » 
Grada.  » 
GRADECER.  v.  a.  antic.  V.  agradecer. 
GRAJA.  n.  f.  Ave. — ^La  Chova.  V.  cnovA. 

El  abad  S.  Valerio,  escritor  del  siglo  VII.  en  la 
vida  de  S.  Fructuoso  metropolitano  de  Draga  J  10. 
dice  que  el  vulgo  español  en  su  tiempo  daba  i  estas 
avecillas  el  nombre  de  Gragulas.    Así  es  como  se 
explica  el  Santo  :    ídem  vir  nigras  parvasque  aves, 
quas  usitato  nomine  vulgus  Gragulas  vocitat,  man- 
suetas in  monasterio  habuise  perlubetur.    Por  este 
pasage  se  viene  en  conocimiento  que  de  la  palabra 
vulgar  latina  Gragula,  ae,   (que  en  su  origen  quiza 
seria  Gracula)  vino  la  castellana  Groja. 
Gragula  i> 
Gra  .  «ja  » 
GRANA,  n.  f. — La  semilla  de  las  plantas. 

Vino  de  Granum,  ni,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Graniim  » 

Grania  .  » 

GRANADA,  n.  f. — ^El  fruto  del  granado  que 'viene  ¿ 

5cr  una  especie  de  poma,  major  que  una  manzana^ 

llena  de  unos  granitos  transparentes  de  un  color 
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mezclado  de  blanco  y  encarnado^  y  de  un  jugo  dul- 
ce^ distribuidos  en  varios  compartimientos  y  cubief* 
tos  de  una  membranitn  blanca.  Su  corteza  que  es 
correosa^,  y  de  un  color  amarillo  con  mezcla  de  en- 
carnado^ termina  por  la  parte  superior  en  una  espe-^ 
cié  de  coronilla  dentada. 

El  nombre  latino  que  en  la  edad  de  S.  Isidoro  de 
Sevilla  se  daba  á  este  fruto  era  Malogranatum,  voz 
formada  del  nomb.  neut.  lat.  malum,  11^  que  signifi- 
ca/>o/7}a^  y  de  granatum  terminac.  neut.  del  adj. 
granatus^  que  vale  Heno  de  granos  ;  y  así  Malogra- 
natumL  la  letra  queria  decir  Poma  Uena  de  granos. 
Escribe  {mes  S.  Isidoro  en  el  lib.  délas  diferenc.  let. 
M.  nútti.  337;  Malogranatum  <üero  generes  neutri 
ponéumest. 

De  Malogranatum  se  bizo  el  n.  f.  antic.  Malgra- 
nada. 

Berceo  Milagr.  de  N."  S.*  copl.  39. 
<     Es  dicha  vid^  es  ui^a,  almendra,  malgranada, 
Que  de  granos  de  gracia  está  calcada. 
Malogranatum  » 
Mal .  granada.  )> 
De  Malgranada,  suprimida  la  primera  silaba  por 
la  aféresis^  quedó  Granada,  que  es  la  voz  corriente. 
GRANIZO,  n.  m. — La  lluvia  congelada  que  cae  en 
forma  de  granos. 

Vino  del  ñ,  f.  lát.  Grando,  dinlsj  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada.. 

Qran.do  » 
Granizo  » 
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GRANZAS,  n.  L  plur.— Aechaduras^  acribaduras^  el 
désecbo  que  c{ueda  del  trigo  y  otros  granos  después 
de  acribados. 

Vino  de  Excreta j  torum,  u.  neutr.  plur.  lat.  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada^  como  se  vé 
en  Columela  lib.  VIH  De  re  rust.  cap.  lY  donde 
escribe :  «  Escreta  tritici  minuta  commodé  dantur. » 

Excre.ta.  » 
. .  Granzas  » 

GRATAR,  y.  a. — ^Limpiar  ó  lustrar  las  piezas  de  plata 
sobredoradas  con  el  instrumento  llamado  gratas. 

Vino  de  Scalptum  supino  del  v.  a.  lat.  scalpOy  piSy 
pere,  que  signifíca  rascar j  raspar.  Se  antepuso  la  / 
á  la  a. 

Scalptum  »        Sclaptum..  » 
Sclaptum  ))         .Gra.t..ar  » 
GRAZNAR,  y.  n. — Dar  graznidos^  ó  prorumpir  algu- 
nas ayes^  como  los  gansos,  cuenros,  &c.,  en  el  grito 
ó  yoz  que  les  es  natural. 

Vino  de  Clangere  infinit.  del  y.  a.  lat.  clango,  gis, 
que  tiene  la  expresada  significación. 
Cla.ngere  » 
Grazn.ar.  » 
GREÑA,  n.  f. — Porción  de  cabellos  sueltos^  enmara- 
ñados ó  descompuestos. 

Vino  de  Crine  áblat.  del  n.  f.  lat.  crirds,  is,  que 
significa  el  cabello  sueUo. 

Crine  » 
Greña  » 
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GRITAR.  V.  n. — Levantar  la  voz  mas  de  lo  regular^ 
qiiejandose  por  lo  comun^  ó  pidiendo  auxilio. 

Vino  de  Quintare  inrinit.  del  v.  a.  lat.  Quirito, 
aSy  ó  Quiritor,  aris,  que  tiene  la  misma  significa- 
cion.«5=Tac.  An.  \&y  34^  3.  Flentes,  quiritantesque 
qui  aderant. 

Quir liare  » 
G. .  ritar. » 
GRODETÜR.  n.  m,— Tela  de  seda  lisa  y  doble  fabri- 
cada en  Turs  ciudad  de  Francia. 

A  esta  tela  daban  los  franceses  el  nombre  de  Gros^ 
de-TourSy  que  á  la  letra  quiere  decir  en  nuestro 
idioma :  Grueso  de  Turs.  Las  tres  palabras  fran- 
cesas pronunciadas  á  estilo  de  Francia^  suenan  en 
los  oidos  de  un  español  Gro-de^Tlir;  y  unidas  acá 
estas  tres  voces  como  en  efecto  se  unieron^  resultó  el 
vocablo  Crodetur. 
GRUESO,  SA.  adj. — Gordo^  corpulento,  lo  que  tiene 
gran  volumen  ó  mucbo  espesor. 

Vino  de  Crasso,  sUj  terminaciones  mase,  y  fem. 
de  ablat«  del  adj.  lat.  crassus,  sa,  sum,  que  tiene  ]a 
significación  arriba  expresada. 
Cr.asso  » 
Grue.so  » 
.GRULLA.  A.  f. — Ave  de  paso,  de  alto  vuelo,  y  de 
cuatro .á  cinco  pies  de  longitud.   Tiene  desnuda,  p^« 
ro  con  algunos  pelos  negros,  la  parte  anterior  de  los 
ojos,  como  también  la  frente  y  cráncQ.     Su  pluma- 
ge  por  lo  general  es  de  color  ceniciento,   en  unas 
partes  mas  claro  y  en  otras  menos.   Cada  una  de  sus 
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alas  se  compone  de  veiiile  y  cuatro  plumas^  siendo 
negras  las  mas  largas.  Lo  son  también  sus  pies  que 
rematan  en  tres  dedos^  el  de  en  medio  ligado  coo  el 
exterior  por  medio  de  una  membrana.  Su  pico  €|ue 
llega  ú  cuatro  pulgadas  de  largo^  es  derecho^  puntia- 
gudo^ comprimido  por  los  lados^  y  de  un  color  ne« 
gro  verdoso^  sino  es  en  la  punta  donde  blan<]uea. 

De  Grúa 'dhlsíí.  del  n.  f^  lat.  grus,  is,  que  tiene  la 
significación  expresada^  se  hizo  el  caat.f.  antic.  Grúa 
al  cual  en  adelante  se  añadió  una  U  intercalándola  en- 
tre la  ¿^  y  la  aj  quizá  por  hacer  un  vocablo  de  soni- 
do mas  lleno. 

Grue  »         GruM  » 
Grúa  »         Grulla  » 
GRUTA.  II.  f. — Cueva  ó  caverna  abierta  en  ajgunpe- 
fiasco  ó  debajo  de  la  tierra. 

Vino  de  CrjptayOe,  n.  f.  lat.  que  tiene  esta  mis- 
me  significación. 

Crypta  » 
Gni.ta  » 
GUARDAR.  V.  a.— Cuidar  de  alguna  cosa,  observarla 
con  atención,    velar  ó  estar  sobre  ella  para  su  de- 
fensa y  custodia. 

De  Curatum  supino  del  v.  a.  latino  curo,  ras, 
que. tiene  la  significación  arriba  expresada,  se  hizo 
el  castell.  antic.  Gurdar;  y  de  e^a  la  voz  usual 
Guardar. 

Curatum .  .  »       G  .  ardor  » 
Gar .  d .  .  ar  »       Guardar  i> 
GUBIA,  n.  f. — Herramienta  con  su  jnango  de  rnade^ 
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ra^  usada*  en  la  carpintería^  ebanistería  y  otros  ofi* 
cios:  tiene  la  forma  de  una  media  caña^  y  remata 
en  im  corte  acerado.  ... 

Es  sin  ninguna  alteración  la  voz  latina  Gubkh  ae, 
de  que  usa  Yegecio  lib.  1.  de  art.  veterinií  c^  26. 
núm.  2.  donde  se  lee:  Compones  pedem  luírgubiam 
et  ovmem  ungulam  ad  nvwn  aUides. 
GUEDEJA,  n.  f. — Mechoncillo  de  cabellos  que  cae 
sobre  alguno  de  los  lados  de  la  frente. 

HeViUus,  Üy  n.  m.  lat.  que  significa  pe/o^  jde 
la  terminac.  diminut.  Eja,  se  formó  el  cast.  antic. 
Vedeja.  Jorge  de  Montemayor  lib  4.  de  su  Diana : 
«  En  dos  s^edejas  de  cabellos^  que  los  lados  de  la  cris- 
talina frente  adornaban^  le  fueron  puestos  dos  jo* 
yeles.» 

ViUus ...» 
Ve.d. .  eja  » 

De  Vedeja,  corriendo  el  tiempo  se  hizo  Guedeja, 
que  es  la  voz  usual. 

.  Vedeja  » 
Guedeja  » 
GUINDA,  n.  f. — ^Fmta  de  hueso  producida  por  el  ár- 
bol llamado  guindo^  semejante  en  el  tamaño  y  figu- 
ra á  la  cereza ;  el  pellejillo  que  ]a  cubre  es  muy  del- 
gado^  y  de  color  en  unas  clases  encarnado^  y  en  otras 
negro  ;  k  pulpa  ó  carne  abunda  en  un  jugo  agridul- 
ce^ sobresaliendo  la  acidez  en  unas  especies  mas  que 
en  otras. 

Esta  fruta  se  encuentra  en  varios  autores  con  el 
nombre  latino  de  Cerasum  acidumj  palabras  que  to* 
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madas  á  la  letra  quieren  decir  Cereza  acida  6  agria. 
Amato  Lusitano  en  sus  Comentar,  sobre  Dioscor. 
lib.  1  .^  epígrafe  de  la  enarrac.  133.  escribe  en  estos 
términos :  (c  Graece  Ox jcerason :  latine  jícida  ce^ 
rasa :  bispanice  Guindas. 

De  Acidum  terminac.  neuti.  del  adj.  lat.  acidas  y, 
duj  dum,  que  significa  ácido  ó  agrio,  procedió  la  voa 
castellana  Guinda  en  esta  forma. 
Aci .  dum  » 
•  Guinda,  n 
GUIRLANDA,  n.  f.  antic. 

GUIRNALDA,  n-  f. — Especie  de  corona^  ó  rosca  he- 
cba  de  flores^  yerbas^  ó  ramas  de  árbol  para  adorno 
de  la  cabeza. 

Vinieron  estas  dos  voces  de  Corónala,  ae,  dimi- 
nut.  de  corona,  ae,  n.  f,  lat.  que  tiene  la  expresada 
signiGcacion. 

Coronal,  a  »       Coronal •  a  » 
Guir.landa  »       Guir.nalda  » 
Corónala  fue  asimismo  la  raiz  de  donde  salió  la 
voz  portuguesa  Crinalda. 

Coronal,  a  » 
G.rinalda  » 
GUITARRA,  n.  f.— Instrumento  músico  de  cinco  á 
siete  órdenes  de  cuerdas^  todo  él  de  madera^  el  cual 
se  compone  de  una  caja  y  de  un  mástil.    Las  dos  ta- 
pas de  la  caja^  inferior  y  superior^  ambas  son  planas; 
pero  la  superior  tiene  abierto  un  agujero  redondo  en. 
medio>  y  en  la  parte  de  abajo  un  puentecillo  donde 
se  aseguran  las  cuerdas^  que  las  mas  son  de  tripa. 
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El  mástil  contiene  varios  trastes  donde  están  distri- 
buidos los  puntos  del  diapasón^  y  varias  clavijas  ^UB 
sirven  para  templar  las  cuerdas. 

Vino  de  Citharaj  ae^  n.  f.  lat.  que  vale  instrumen' 
to  músico  de  cuerdas,  como  lo  expresa  S.  Isidoro 
de  Sevilla  en  el  lib.  3.  de  las  Etimol.  cap.  21.  don- 
de se  lee :  Tertia  est  dii^isio  rhythnuca  pertinens  ad 
ñervos  et  pulsas,  cui  dantur  species  cithararum  di^ 
versarum  .  .  .  .  Antiquitus  cithara  septem  chordk 
erati 

Otarra  » 
Guitarra» 
GUIZGAR,  y.  a. — ^Incitar^  estimular^  inducir^  ins^ 
tigar. 

Vino  de  Citart  infinit.  del  v.  a.  lat.  cito,  taSj  que 
tiene  la  expresada  significación. 
CU. are  » 
Guizgar.» 
GULLERÍA.    V.  gollería. 

GURVIO^  lA.  adj.— Lo  que  tiene  alguna  curvatura. 
Dícese  con  particularidad  de  los  instrumentos  de 
bierro  ú  otro  metal. 

Vino  de  Curvo,  pa,  terminac.  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  ad}<  lat.  cun^us,  va,  vum,  que  signifi- 
ca curvo. 

Curo . o  » 
Gurvio  » 
GUYA.  n.  f. — Palo^  vara  ó  estaca  con  la  punta  agu- 
sada.«±aHerrera  en  su  Agricult.  lib.  3.  cap.  35.  Ha* 
biendo  primero  becbo  el  ag]agero  con  otra  gu/a. 
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Vino  de  Acúleos,  etj  n.  m.  lat«  que  signiGca  o- 
guijon,  punta,  púa,  &c. 

Aculeus  » 
•Gu.ja  .  )» 

H. 

HABLAR.  V.  n. — Articular  ó  proferir  palabras  ó  vo- 
ces significativas. 

El  verbo  depon,  lat.  Fcbulor,  taris,  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada^  como  se  vé  en  Terencio^ 
el  cual  en  el  act.  4.  del  Formion^  esc.  3.  v.  49.  es- 
cribe: 

Sed  mihi  opus  est  ut  aperte  tibi  nunc  fabuler- 
Lo  mismo  aparece  por  el  5*  39  del  Diálogo  sobre 
los  oradores  donde  se  encuentra  este  pasage :  <cQuai> 
((  tum  humilitatis  putamus  eloquentiae  attulisse  pae- 
«  nulas  istas^  quibus  aslricti  et  velut  inclusi  cum  ju- 
«  dicibus  fabulamur.r^ 
De  Fabulari  infinit  áeJ¡d?ulor,  taris,  .^  hizo  el  v. 
'  castell.  antic.  Pablar. 

Fabulari  » 
Fab.Iar.  » 
Y  de  Fáblar,  sustituida  una  h&\zf,  resultó  Ha- 
btan 
HACIA,  preposic.  que  indica  la  dirección  de  frente  ó 
de  cara  que  tiene  ó  lleva  una  persona  ó  cosa  respec- 
to de  otraé 

De  Facie  ablat.  deln.  f.  InUficies,  ei,  queiig* 
nifíca  la  caraj  j  de  Ad  preposic.  lat.  de  ácusat.  que 
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expresa.  Ja  idea  de  referencia  de  ana  persona  ó  cosa 
á  otra  como  á  término^  se  formó  la  preposic.  castelL 
antic.  Facía. 

Fade-  ad  » 
Fací,  a  .  )» 

Y  de  Fació,  subrogada  una  h  á  la^  se  ha  hecho 
Hacia.      ^ 

Las  palabras  latinas  facie  ad,  y  las  castellanas/^r- 
cia  y  hacia  valen  lo  mismo  que  estas  otras  de  frente 
áy  de  cxaia ú.  Idea*  cpie  expresaban  lo^an tiguos  por  el 
modo  adverbial  cara  d.^ 
HACHA,  n.  f. — Conjunto  de  cuatro  velas  de  cera,  ca- 
da una  con  su  correspondiente  pábilo,  reunidas  por 
medio  de  un  baño  también  de  cera  que  se  les  da  :  es 
de  figura  cuadrada,  de  biá^  libras  de  peso,  y  algo 
mas  de  vara  y  media  de  largó. 

De  Face  ablat.  del  n.  f.  lat.^r,  faciSj  que  tiene 
la  expresada  significación  se  hizo  el  castel.  antic. 
Facha.    ' 

Face  n 
Facha» 

Hoy  puesta  una  h  en  lugar  de  la/j  en  vez  de  Fa- 
cha decimos  Hacha.  .  ' . 
HACHA.  ir<  .f.-H^Instruksiento  que  sirve  para  cortar  ó 
partir  leña.  Viene  á  ser  una  pieza  de  hierro  acera- 
da, i^na,.  como  de  una  cuarta  de  largo,  y  mas  an- 
cha poráha^  que  por  arriba,  la  cual  tiene  él  corte 
en  la  parte  inferior,  «y^nlá' superior  un  anillo,  don- 
de está  encajado  un  astil  con  el  que  se  maneja. 
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Vino  de  Asctay  ae^  újí.  Ját.  que  tiene  la  expre- 
sada unificación. 

.  jíscia  » 
Ha^ch.a» 
HAMBRE,  n.  f. — Gana  y  necesidad  de  comer. 

De  Fame  ablat.  del  n.  f.  Ibl.fimes,  mis,xjpLt  tiene 
la  significación  arriba  expresada  se  hizo  el  cast.  an- 
tic.  Fmnen. 

Berceo  Duelo  de  la  Virg.  copL  124. 

Famne^  sedé  é  muerte  n)os  ende  lo  cojedes. 

Fam  •  e  » 

Famne  n 

En  adelante  de  Famne  se  hizo  Fámbre. 

Fani.ne  » 
Fambre  » 
Hoy  en  dia^  convertida  la  i^  inicial  deF^rofoi^^ 
una  H,  decimos  H^nbre* 
HAO. — ^Interjección  antic.  de  que  se  usaba  para  Uunar 
la  atención  de  alguno  que  estuviese  distante. 

Vino  de  ^ettJ  Ínter jec,  lat.  que  tiene  esta  misino 
significación. 

Heus  ». 
Hao. »    .  *     * 
HARINERO,  n.  m.~£l  que  trata  y  comerciad  ^^ 
riñas. 

Vino  de  Farinario  ablat.  del  n.  m.  lat.Jkrinariusi 
üj  que  tiene  la  significación  artbf  ezpresads.' 
Harmarío »      . 
Hariner.o  » 
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HA.RIN£RO^  RA.  adj.-^Xo  que  pertenece  á  la  harina. 
Vino  dé  FarinariOy  ia,  terniinac.  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  ht,  farinaritiSj  ia,  ium^  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada. 

Farinario  » 
Hariner.o  » 

HARNERO,  n.  m. — Zaranda^  tamiz  ó  cedazo  para  cer- 
ner harina. 

Dicese  en  latin  Cribrum  Jarinarium,  como  se  vé 
en  Catón  trat.  de  re  rust.  cap.  76.  núm.  3.  donde  se 
lee :  cribrun  farinarium  purum  swnito.  Lo  mismo 
aparece  del  lib.  XVIII.  de  la  hist.  natur.  de  Plin. 
cap.  H .  en  que  escribe  lo  siguiente :  farinario  cri- 
bro  subcetnUo.  Las  palabras  latinas  cribrum  Jar  i- 
narium^.tóm^Ldas.  á  la  letra  quieren  decir  en  castella- 
no crSíó  para  cerner  harina. 

De  Farinarium  terminac.  neut.  del  adj.  lat.  Jari-- 
nariiis,  que  significa  k>  que  pertenece  á  la  harina^  se 
hizo  la  voz  cast.  antic.  Farnero. 

Arcipr.  de  Hita  copl.  697. 
La  buona  con  farnero  "va  taniendo  cascabeles. 
Farinarium  » 
Far .  ner .  o  » 
De  Farnero,  mudada  la  y  en  h,  resultó  la  voz  u- 
sual  Harnero. 
HARTAR,  v.a. — Saciar^  dejar  enteramente  satisfechas 
las  ganas  de  comer  ó  beber^  atestar  de  comida  ó  be- 
bida. 

De  Fartum,  supino  del  v.  a.  lat.  farciOy  is,  iré, 
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que  significa  henchir^  rellenar,  atestar,  se  hizo  el 
cast.  antic.  Fartar,  y.  ele  este  el  usual  Hartar. 
Fartiim.i  »         Fartar  >} . 
Fart ..  ar  »         Hartar  » 
HARTO^  TA.  adj. — Saciado^  satisfecho^  atestado  de 
comida  ó  bebida. 

Farto,  ta^  terminaciones  mase,  y  femen.  de  ablat. 
del  adj.  lat.  fartus,  ta,  tum,  que  significa  henchido, 
reUenOj  atestado j  pasaron  al  idioma  castellano  sin 
ninguna  alteración^  y  de  ellas  en  adelante  se  hizo  la 
voz  usual  Harto,  ta. 

Farto  » 
Harto  )) 
HASTÍO,  n.  m. — Oposición^  repugnancia  á  la  comida. 
De  Fastidio  ablat.  del  n.  neut.  lat.  Jastitüum,  iij 
que  significa  ^^V/<o^  repugnancia^  oposición,  se  hi- 
zo el  castell.  antic.  Fastio,  y  de  este  el  usual,  Hastio. 
Fastidio  » 
Fastí. .  o )) 
Hasti..  o  }> 
HAZ.  n.  m. — Porción  de  mieses^  y^ba^  leña,   sar- 
mientos, &c.,  atada  ó  reunida. 

De  Fascis,  cis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expresada 
significación^  se  hizo  la  voz  cast.  antic.  Faz. 
Fascis  » 
Faz. . .  » 
Hoy  subrogada  una  H  &hi  F,  decimos  Haz. 
HAZ.  n.  f.  antic. — ^Lo  mismo  que  cara. 

De  Facies,  ei,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expresada  sig- 
sificacion.  se  hizo  la  voz  cast.  antic.  Faz. 
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Fascis »         • 
Faz. ..  j> 
Posteriormente  se  puso  tma  H  en  lugar  de  la  F^  j 
se  dijo  Haz, 
HAZ.  n.  f.  antic. — Cuerpo  de  tropas  ordenadas  ó  for- 
madas. 
'  Be'lAlck^,  eijn^  f.Ját.  que  tiene  la  expresada  sig- 
nificación^ se  hizo  la  voz  cast«  antic  Faz. 
.  jácies  » 
Faz ...» 
Con  el  tiempo  se  óonvirtió  la  F  de  Faz  en  H,  y 
se  dijo  Haz. 
HAZAÑA,  ñ.  f. — Proeza^   acción  famosa  y  heroica^ 
hecho  señalado  y  memorable.    Tómase  también  en 
mala  parte. 

De  Facinus,  noris,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación^'  sé  hizo  el  cast.  f.  antic  Fu- 
ciana. 

Poema  de  Alej.  copl.  í  183. 
Maestro  jíristander  dixo:  esta  faciana 
jÍ  todos  place  muc/ia. 

Facijius  » 
Faciana.  » 
De  Faciana  por  la  jsupresion  de  la'i^  y  mudanza 
de  la  /I  en  ñ  resultó.  Fazañaj  voz  también  antic.^  y 
de  esta  nos  vino  la  usmI  Hazaña  sin  otra  alteración 
que  haberse  puesto  una  h  en  lugar  de  hf. 
HECHIZO^  ZA.  adj.— Lo  facticio,  artificial  ó  hecho 
con  arte  á  diferencia  de  lo  que  es  natural. 

y ioo  de  PactitiOj  Ja,  terminac¿  mase,  y  femen. 
TOMO  2  45 
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de  ablat  del  adj.  hl  factiíiuSj  ia,  ium^  que  tiene  la 
signiQcacion  arriba  expresada» 
,  ::  FuctUio  1^ 

Ile.chiz.o» 
HECHIZO,  ZA.— Ficticio,  fingido. 

Vino  de  FictUio,  ia,  terminac.  mase,  j  £esneii« 
de  ablat.  del ^djet.  l9íí.^ctUttí,Ja,  ii^, .qite. tiene  la 

signiGcac.  arriba:  fsy.presada.  

Fifititíg  }) 
He.chiz.O» 
HEDER  n  y  1  n • —Despedir  dp.  si  mal  olpr. 

De  Fetere  infinit.  del  v.  lat.  feteo,  es-,  tjue  tieAc 
esta  misma  significación  se  hi^o  el.  ca$t..  antic.  7^*^ 
der,  y  de  este  el  usual  fileder. 
Fetere  » 
Feder.  » 
.  :..  H^der. »  . 
HEDIONDEZ,  n.  f.— Hedor,  mal  olor. 

Vino  de  FetidUas,  aíis,.  n.  f.  lat.  que  tiene  esta 
misma  sigi2Ífic^QÍop. 

Fetidi.tas  n,  /  '. 

Hedi.ondéz» 
HEDIONDO,  DA.— Lo  que  liiede  ó  huele  mal. 

De  Fetente  ablat.  del  ad¡.  hx.feiens,  entis,  que 
tiene  la  expresada  significación,  se  lúzo  el  caat.  an- 
tic. Fedix>ji4oy^  de  este  el  Usual  HeáimdQ.     .. 
Fet.erite  » 
FediKmdo »      :, 
Hediondo» 
HEDR AR.  V.  a.  prov.  Rioj.—Dar  la  segunda  cata  ár.las 
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viña»,  amtnanda  á  tas  cepas  la  tierra  que  se  haÍ)ia 
apartado  de  ellas  en  la  primera  cava. 

Vino  de  Iterare  infinit.  del  T.  a.  lat.  itero,  ras, 
que  significa  binar  J 

.  Iterare  » 
.    Hed.rar.»  .        • 

HELÉCHO,  n.  m. — ^Planta  de  que  hay  varias  especies; 
pero  todas  ellas  nacen  por  lo  común  en  parages-ñ-ios^ 
húmedos  y  som&no^^  y'  eií  el  envés  de  las  hojas 
echan  las  semillas  á  itianera  de  pequeños  tubércu- 
los^ variando  su  forma  según  ta  especie. 

Vino  de  Filice  ablal«  del  n.  f.  hxJxUx,  icis,  que 
tiene,  la  expresada  significación. 

Filice  » 
Helecfap)» 

De  Filice  nació  también  Foleóho,  que  es  la  voz 
conxpie  secenóde  en  Asturias  esta  planta,  y  deque 
se  hace  uso  en  el  refrán  siguiente :  Marido^  en  el  le- 
cho siquiera  áe flecho. 
HEMBRA,  n..  L  lat.-^En  todas  la^^especíes  de  anima- 
les cualquiera  de  los  individuos  del  sexo  que  concibe 
y  pare. 

De  Foenuna,  nae,  n.  f.  lat.  qué  tiene  la  expresada 
significación^  dimaínó  el  castell  antic.  Femna. 
"Bercéo  en  los  Milagr.  de  N/  S.*  copla  437. 
Metióse  una  (emnz  ftaijíueUa  é  prelmada 

Fóemina  » 
.     •  Fem.  na» 
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De;  Fetnna  se  \iVm  la  voz  también  a^lic.  Fenétnfy^ 
y  de  esta  la  usual  y  corriente  Hembra: 
Fem.fíá»      Fent¡braM 
Fembra  »       Hembra .»    .  , 
HENCHIR. — llenar^  ocupar  todas  las  partes  de  algún 
vacío  ó  espacio. 

De  Implere  infinit.  del  v.  a.  lat.  impleo,  es,  que 
tiene  la  expresada  ^gniflcacioo^  ae  hieo  el  dastl  an- 
úc.Encher,  ;    '  .     ^ 

Poema  de  A'lej.  copl;.  7£r5. 
•    De  semiente  de  papaver  Jixúla  bien  enoher . 
Infiere  » 
Ea.dbénD    . ;  . 
HENDRIJA.  n.  f.  antic— Lo  miísmo  quiaiBendiía. 
Se  formó  del  ▼•  r.  cast.  Henderse  y  de  la  termi- 
nac.  diminUt.  Ija. 

Henderse ...» 

Hender,  iija»        )  - 

HEÑIR,  v;  a.-^^óbar  bien  la  masa  del  pan  para  qae 
esté  se  haga  mas  es^njdso.  i 

Vino  de  Fingere  infinit.  del  v.  a.  lat.  JingOj  gis, 
que  significa  hacer,  ^mar^  confeccionar.  .  . 
Fingere  »  :     ' 
Heñ.ir.  )> 
,  El  concilio  legionense  celebrado  en  daño  de  1030 
usa  del  v.  a.  lat.  fi^o,  gis,  en  la  significación  de 
heñir,  pues  en  la  ley  37  dice  así :  nuUa\muUier  dur 
catar  invita  ^  fingéndum  panem  regis. 
IIERBOLIZAR.  v.  n.  antic. 
HERBORIZAR'  v^  n.*-*Andar  por  montes^  valles  y 
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eampM  r¿ooive6i^ií1b  y  r^eogiefeido  }icrlia»'y  f^larntask 
Estás  dos  vérboá  sé  foFmaroa  dd  diminutivo  la(:¿ 
Herbola,  que  aignx&c^  jrerbesuela,  y  de  la  tei-minac 
Izai  .i.,  't   .  '■  ''  '    '  ;-•'.  * V  '  )  :  '^.».  ,     ..•»  » 

Heriniln.  ..i))i  »  J9e#^iri^:i .  .^  »  ^'    ' 
Herbol  •  izar  »      Herbor  .  izar  » 
HERENCIA,  n.  f.— El  derecho  de  suceder,  ó  la  suce- 
sión en  los  bienes  y'  acciones  (jue  tenia  alguno  al 
timi{)o:4lv«u/¿HA5Mii^=^3\;^'£L  toMl^  d^  los*  Keriés  y 
derechos  que  se  beredáil^í^''^'»^^ 

Vino  de  Haeredkas^  oíAí-y  b.  f.  lat.  que  liene  las 
dos  expresadas  signiRcaciones. 

H.eren.cia .  » 
HERRAMIENTA.  »:  f.— ¡Gua^tiiéra  dé  los  instrmhcn- 
tos  de^bíerro  áacfíro  q«o  sirven  para  el  ejercicio  de 
las^artoi  n  oficios.'  •:       '!    '       '  . 

3)d  Perrámrttttfn-  ti,-  «i  -heut.  lat.  que  tiene  la 
expresada  siS¿nlficfl^j/««:hiéó'él-^asteIl:  antic.  FcN 
ramienta,  y  de  e$lt  Herramienta. 
Ferrqmentwn  )> 
Ferrramienta.» 
.;>•  v.Tss  V  ,    .  ''''^Herramienta. '»     •*  • 
HERRÉN,  ti,  ftux'^ettibtiado!  de  cebada^  de  trigo,  cen- 
teno ó  avena,  ó  de  la  mezcla  de  estas  semillas,  que 
se  tiene  para(  darle  en  verde  al  ganado. 

Sof  tfe^übre'liicino  puro  és  Fárrago ^  ginis.  En  los  . 
tíeni{ÍM  de^^'bája  latinidad- por  Fárrago  decian  los 
españoles  Ferrago,  como  se  obéei^a  en  BérgáA^a'^ 
tom,  3.  de V0US  Ant^igüed.  de  Esp.  seco.  1.  délos 
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apeodíc,  GficrU.  I Oi .  d?l  a«o .de  i059 :  addüUiumm &r^ 
ragiue  in  scapiella;  y  eserit..  1 25  del-a&o  de  1083..  In 
yaUerra  uñó  solare  cum  ^iia  ferragioe. 

De  Ferragine  ablat.  de  firragOy  ginis,  se  hizo  k 
voz  jFerre/ze,.segiAi  5e>vé  en  U  .£^.  Sag.'loin.  37. 
nüm.  9.  del  apend,         ;  -  -,* 

Ferragine  » 
.    .  ;  .   Ferr.  .em  »       r    ' 
De  Ferrete  rest|li<g: ííérrf{n^.qjm  «Sifeupoclde  usó. 
Ferrenfl».  -:  •,/  >•■   -;  -    -> 
Harrean*  » * 
HERRENAL.  lí.  m. 

HERRENAL,  n.  in.— rH^redád^l&^e  siembra  de  her- 
rén. .  ,.;:,. ..M-  ). 

EsLa^  dps  voc€&  salieron  de  FexragiSUdej  lis,  n. 
neut.  latino  bárbai^o^  qne  con  la  aignificacioQ  arriba 
expresada  se  usaba  ya  en  España  por  Jos  años  de  960. . 
segun^  coúsla  de ,  la .  esccituf a;  35  que  publicó*  el  M. 
E^^alona  ^n  su  Hi^»  4»  Sa]|agttn,afiend«  2. 

Ferraginak  »   Ferrágíriále  »    - 
Herré.. nal.  »     Herrenal.  » 

Ferraginale  es  ui^  yp^que.^-d^rivó  deFerrago, 
gifMy,  corrupción  del  n.  í,\^t.jp\no< Fárrago,  giüiSj 
que  significa  Herrén. 
HERBERO,  n.  m.— El  artesano  que  traba)a  en  obras 
gruesas  de  hierro^  como  balcones^  ^\^h  calóes  d? 
cocjbe^  &Q.^  alquepor  estse.motivo  se  le  ^  UBAbkpi 
el  nombre  de  Herrero  de  grueso.  '\ 

De  Ferrarío  ablat.  del  n.  m.  \9X.Jenwr¡ús,  n,tpfi 
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tiene  Ja«^hificacÍ0n>arriba  expresada^  so  hizoclcua^ 
tel).'aiiiic«  IFeirero/  \  ,     ..       ■  u.' 

'■  •   .:...);..    •  ■  V  í'      Ferrarion^   '  •      '  •  :        .:  -         ^ 
Ferrer.o  ». 

Posteriormente^  sustituida  una  HihF de  Ferré-* 
ro^resultó  ia:Voz  usual  Herrero. 
HERREAUELO.:  ¿.  m.^Sbldado  de  la  antigua  cabo- 
Hería  alemaoQy  .coyas  aiíniDs  defensivas  reducidas  á 
peto^  ^paldar.j:  una  celadaicon  tres  crestas^  que  no 
les  cabria  el  rostro^  todas  ellas  eran  de  color  negro; 
las  ofensivas  eran  arcabuces  de  pedernal  muy  peque- 
ños^: -v«¿aUQS  y  martrlios  de  puntas  agudas  i  manera 
de  haohás  de  armas,  que  ss  Itevabail  pendientes  de 
los  arzones  de  las  sillas. 

Esto  es  én  sustancia  cuanto  resulta  de  las  relacio* 
Hcaque  dejaron  los  historüaidorés  coetáneos  acerca  de 
esta  especie  de  cuérpq  de  caballería ;  pero  como  Die- 
go Nniez  Alba  no  contento  de  haber  hecho  en  sus 
Diálogos  de  la  vida  del  soldado  una  exacta  descrip- 
ción dé  esta  nueva  clase  de  guerreros^  quiso  ademas' 
informarnos 'de  los  Ta«*ios  naml>rés>  que  cSe  daban,  á 
talrai soldados,  y  las  causad  que  hubo  para  cada  una 
de  SG»  deciominaolones ; '  hoí  parecido  que  no  desa- 
gradaria  al  curioso  lector  ver  acpií  copiado  el  pasage 
en*  que  el  mencionado  autor  habla  del  particular,  y 
maiiníp'siendro  saiobra^una  de'bqüeUasquecbn  faci- 
lidad ipneden;baberde. . 

Así  pites  sé  explica  Ñoñez  Alba  en  el  Diálogo  í. 
foL  59 .¿i&xe  Estos  cuatro  dias  desde  los  veinte  y  seis 
a  de  agosto  que  Ueganios  á  Ingleslat  hasta  el  últírno 
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((  que  Langrao  acercó  su  campo  al  nncbira  maj  or- 
ce dmariamente  muchos  de  nuestros  arcabuceros  pa- 
«  saban  de  la  casa  y  llegaban  á  medio  de  los  campos^ 
((  y  aun  pasando  muchas  veces  mas  adelante  proro- 
«  caban  á  los  enemigos  á  la  escaramuza :  los  cuales 
ce  la  rehusaban  igual  de  infantes  con  infantes^  y  por 
a  la  mayor  parte  enviaban  ciertos. caballos^  querer* 
((  retuelos  comunmente  entre   nosotros  se  llaman, 
ic  que  modernamente  con  nueva  usanza  pelean,  traea 
((  arcabucejos  de  pedernal  muy  pequeños  con  que 
tt  hacen  el  primer  golpe  en  la  escaramuza  :  después 
tt  si  no  tienen  tiempo  de  vblver  á  cargar>  háUanse  ar- 
ce mados  con  arneses  y  venablos^  y  para  si  les  £iJta* 
ce  ren  los  venablos,  les  penden  de  los  arzones  mar- 
a  tillos  con  agudas  puntas  á  manera  de  hachas  dar- 
ce  mas,  no  traea  almetes  ni  celadas  boi^fionas,  sioo 
tt  Como  de  infantes,  que  les  dejan  los  rostros  desca- 
tf  biertos,  cada  una  con  tres  crestas.     Unos  Jos  Ua- 
cc  man  Arneses  negros  por  ser  negras  las  armas  que 
tt  traen ;  otros  Güeldreses  ó  por  haber  sido  ellos  los 
<c  priikierosj  ó  por  haberse  visto  en  la  jornada  qnr  po- 
ce eos  dias  ha  el  Emperador  ganó  contra  el  Duque 
c(  dellos  primeramente  esta  invención.     Mas  usada* 
tt  mente  se  dicen  Herreruehs  ó  por  los  martillos  con 
cé  que  pelean  ó  por  el  color,  que  no  parece  sino  que 
tt  traen  los  rostros  tintos  oon  oarbon.    Tan  rayados 
tt  andan  de  suciedad.     No  sé  si  lo  causa  el  sudor  y 
tt  el  polvo,  si  andar  las  manos  sucias  del  bálago  qQ^* 
tt  mado^  ó  otras  cosas  con  que  dan  á  las  negras  armas 
tt  color." 
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Nuñez  Alba  militó  en  Alemania  bajo  el  mando 
del  gran  Duque  de  Alba  en  las  guerras  de  Carlos  Y 
contra  el  Duque  de  Sajonia  :  j  así  todo  lo  que  refie* 
re  en  su  obra^  lo  cuenta  como  testigo  de  vista. 
herrín,  n.  m. — ^El  mobo  ó  escoria  granugienta  j 
quebradiza^  que  se  cria  en  el  hierro  cuando  este  me- 
tal se  descompone  por  la  humedad. 

Vino  de  Ferrugine  ablat.  del  n.  f.  lal.  JétrugOj 
f^inisy  que  tiene  la  expresada  significación. 
Ferrugine  » 
Herr..iu*  )) 
HIBIERNO,  n.  m. 

INVIERNO.  n«  m. — Una  de  las  cuatro  estaciones  de) 
año^  que  dura  desde  22  de  diciembre  hasta  21  de 
marzo. 

Estas  dos  toces  vinieron  de  Hiberno  ablat.  del  n. 
m.  lat.  bibemus,  ni,  que  tiene  la  significación  arri* 
ba  expresada  segim  S.  Isidoro  de  Sevilla^  que  en  el 
lib.  5.  de  las  Etimol.  dice  asi :  Hibernus  mttetn  iii* 

r 

ier  hiemem  et  ^emum  est  quasi  hivemus^  quiple- 
mm  que' á  parte  totam hiemem  sigrujicat. 
Bib.emo  »      Hi.b.erno  » 
Hibierno  »       .Invierno  » 
HIENDA,  n.  f. — ^Lo  mismo  que  Estiércol. 

Vino  de  Fimus,  mi,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 
f  Fi.m.us » 

Hienda,  d 

HIERRO,      y.  FIBRRO. 

HÍ&ADO.  n.  m.  —Viscera  del  bajo  vientre  compuea- 
TOMO  2.  46:   . 
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ta  de  difei*ei|te8  glándulas  qae  separan  la  bilis  de  la 
xnaaa  de  la  sangre :  es  de  un  color  rojo  obscuro  que 
(rrd  un  poco  al  amarillo^  y  está  situado  debajo  del 
diafragma^  parte  ^bre  el  hipocondrio  derecho^  y 
parte  sobre  el  epigastrio^  extendiéndose  hasta  él  hi- 
pocondrio hqoierdo  del  cual  ocupa  mayor  pordon  en 
unas  personas  qud  en  otra^. 

De  iPicUTy  ciy  que  significa'  higo  se  dio  el  nom- 
bre latino  de  Ficattmi  al  higado  de  las  puercas  des- 
pués que  el  famoso  M«  Apicio  inventó  cebarlas  con 
higos  secos^  por  el  cual  medio  se  lograba  que  se  au« 
mentase  esta  viscera  de  una  manera  incrcible.  Con 
el  tiempo  se  denominó  también  FicaUwi  el  higado 
de  oíros  lanimales^  como  puede  verse  en  Apiciclib. 
7.  de  re  coquinar.  cap.  3.^  y  en  las  notas  de  Hunael« 
burgio^  lister  y  Réinesio  sobre  este  logar.  Esta 
misma  denomíníKÍon^  por  lo  queapnreoe^  sohixo 
tan  general  <|ue  se  aplicó  ál  higado  de  todos  los  ani*^ 
males,  inchiso  el  del  hombre* 

Bajo  tales  presi^Niettos  digo  que  dé  Fictáo  áblat. 
del  n.  neut.  lat.,/ü(>A¿iwn^  ti^  nació  el  castélL  antáe. 
Fígado. 

Ficato  » 
Fígado  1» 

De  FigmlOy  puesta  una  A  en  lagar  de  la  y  resoltó 
la  voz  usual  Hígado. 
HILVÁN,  n.  m. — Cosido  ialerino  que  se  hace  dando 
las  puntadas  largas^  y  por  lo  común  con  hilo  flojo, 
ó  para  ajustar  una  pieza  A  otra  cign  la  posible  esacti- 
tud|  ó  para  juntar  a^tmas  piezas  que  luego  ae  haa 
de  separar. 
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La  yo2  Hiloaii  es  un  compuesto  del  nomb,  caste- 
llano Hilo^  y  de  Vano  adj.  aisiniismo  casjbeU.  Dijóse 
con  mucha  razón  HUo  i^anOy  porque,  regularmenJLe 
hablando^  para  hilvanar  no  se  emplea  sino  un  hilo 
flojo; y  poco  retorcido.  La  voz  francesa  correspon* 
diente  á  Hilván  es  Faufikure^  dicción  tambieii  com* 
puesta,  j  qae  contiene  en  sí  las  mismas  ideas  que  la 
castellana,  pues  quiere,  decir  hilaza  fidsa^  ahilado 
faiso. 
HINCAR.  V.  a. — Introducir  la  punta  de  una  cosa  en 
otra  de  manera  que  quede  como  enclavada  y  fija. 

De  Figere  infinit.  del  v.  a.  lat./go,  gis,  que  tiene 
la  expresada  signifioacioq,  se  hizoelcast.  antic.  Fin^ 
car,  j  de  cate  el  usual  Hincar. 

Pi.gere  » 
Fincar.  » 
Hincar.  » 

Los  portugueses  de  Figere  dedujeron  el  verbo  Fi- 
car  que  también  se  usó  antiguamente  en  Castilla^ 
como  lo  muestra  el  Poema  del  Cid.  v.  2C4. 
jíntél  Campeador  Doña  Ximena  ficó  los  hmoioi. 

HINIESTA,  n.  f.--Arbusto.     V.  ginesta. 

HINOJO,  n.  m. — ^Planta  aromática  y  de  un  sabor  dul- 
ce :  tiene  la  raiz  larga  y  blanca,  y  los  tallos  que  su* 
ben  á  la  altura  de  cinco  á  seis  pies,  son  nudosos,  y 
por  la  parte  superior  se  difunden  en  ramos  :  salen 
las  hojas  hendidas  en  tiras  muy  delgadas,  y  las  flo- 
res^ que  son  pequeñas  y  amarillas,  en  figura  de  pa- 
rasol. 
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'Vino  de  Fóenicuio  ablat.  del  n.  neút.  lat,  JoenU 
culum,  U,  que  tiene  lá  expresada  significación. 
Foeniculo  » 

H.in.  .ojo  »  w.    ' 

HINOJO-  n»  m.  anlic, — Lo  mismo  que  RodiUa  ó  partó 
de  la  pierna  que  se  une  con  el  muslo. 

Pe  GettiicuJo  ablat.  de  genia^um,  li,  diminut.  del 
n.  neut.  indeclinable  lat.  Genujque  tiene  la  sigúifi* 
cacion  arriba  expresada  se  bicieron  las  voces.  •cdsC. 
antic.  Enoio,'  lenoio  é  JrU>ioí 

Berceo  Milagr.  de  N.*  S.*  copl.  814. 
Finqué  los  mis  enojos  ante  la  Magestat. 
Poema  de  Alcj.  copl.  103.  ^ 
Bucifal  cuando  h  wó,  encUno  los  ienoios. 
£1  mismo  copl.  999. 
Tenien  de  cansidad  los  inoios  logados. 
Geniculo  »       Géniculo  »       Geniculo  » 
.En.  .oio  »       Jen.  .oio  »       .In . .  oio  » 
De  Inoio  salieroo  las  voces  también  anücuadas 
Fino  jo  é  Hinojo.   En  ambas  se  convirtió  la  según-» 
da  i  de  la  raiz  en  /;  j  ademas  se  añadió  á  la  prime- 
ra uiia  y^inicial^  y  á  la  segunda  uña  h. 
HITO,  TA.  adj.  -Fijo,  fijado,  hincado. 

Vino  de  Ficto j  ta,  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  de  fictas,  ta,  tum,  que  tiene  la  significación 
arriba  expresada. 

Ficto  » 
Hi.to  j> 
Fictas  es  Uno  de  los  dos  particip.  de  pretérito  que 
tiene  el  v.  lat.^o,  gis,  gere,  que  v^Xe fijar ^  hiacar. 
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HOJA.  n.  f¿U<!adá  QDB  dt  aquellas  parles  delicadas^ 
fibrosas^  glanduloeas  y  verdes  de  qaq  se  revisten  los 
tallos^  ramos  y  vastagos  de  la^  plantas. 

De  FoUum,  ü,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la  expresada 
signiQcacion^  sehizoiel  cfiístiantSc.  Fofa. 

FoUüm )) 
Foj.a.  )) 

.  DúFofa^  MvibfofjBíá»  la/i  á  h/,  tesultó  la  voz  usual 
Hoja.  '  ^•.  V     *•,  M/  •  ■.   ^    :.  • 

HOLGAZÁN^  ANA .  ad  j.^El  que  pasa  la  vida  en  ocio, 
mirando  con  aversión  al  trabajo. 

Es  el  adj.  cast.  anlvo.  j^ofguzauo,  que  con  el  tiem- 
po se  alteró,  pues  á  $u  ioicial.i^  se  le  subrogó  una 
ffj  y  la  final  <>  fué  sufríAiidav      .  .  ' 

Folgazano  se  formó  del  n.  f.  cast.  antic.  Folga,  y 
de  la  termin.  jáno,  4.  la  cual  por  la  eufonía  se  aña- 
dió una  z^  anteponiéndosela. 

Folgazano  » 
HOLLEJO,  n.  m¿ — ^El  pellejillo  sutil  y  delgado  que 
cubre  algunas  frutas  y  semillas* 
r,  Yinó  de  FaUiadoBÍbldít.  del  n.  m.  Ut.  Jbliiculua, 
//,  qu0  tiene  Ja  expresada  significación. 

Follicido  n 
Hollejo» 

hollín,  n.  m.  — La  parte  crasa  y  oleosa  del  Jmmoi 
qa(^  se  pdga  ^  las  /sbitíneneas,  paredes  y*  tedios  4e  ha 
cocinas.     ' 
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YÁDd  de  FuUgine  áblat.  del  n.  £  Ut/j^Q^tgiViAT^ 
que  tiene  la  expresada  significacieiú 

Füligine  »  : 

'.  .  '  HqU..íii.>i  .  I 

HOMBRE,  n.  rá;^El  Bnímal  racional. 

De  Homine  ablat.  del  n.  m.  lat.  íiomo,  mimSj  cpie 
tiene  la  expresada  significación  se  hizo  el  cast.  antic. 
Ofrme. 

'Berceo  Vida  deStd.  Domingo  de  Siloi  00|^.  23S. 
Ni  un  omne  d  otro  non  dio  tan  ricas  donas. 
Fuero  Juzgo  lib.  I  •  tit .  2.  ley  3;  La  ley  golMemi. . . 
á  omne  en  toda  su  vi^. 

Hqí^He^n  '■' 
.Ottí.weHt       ■  ••'  ;  ,'  '■ 
De  la  voz  antic.  otnne  se  biso  Hofkbrh  de  k  fnÍH 
ncra  siguiente. 

. .  Ont .  ne  »  * 

Hombre  n  * 
Los  que  hayan  visto  con  atención  monumentos  y 
escrituras  antiguas^  no  habrán  podido  menos  de  no- 
tar qué  una  de  las  muchas  alteraciones  hechas  en  él 
idioma  latino  después  de  Itl  entrada  de  los  b^bavcí^ 
en  Espaha,  fue  la  de  haberse  suprifAÍdo  la  aspiración 
H  en  varias  dicciones  que  debinn.  llegarla.  Atl  e$, 
por  ejemplo^  que  en  lugar  de  hortatu  y  homine  se 
escribia  ortatu  y  omne  f  y  he  aquí  la  razón  porque 
de  este  último  ablativo  se  derivó  al  castellano  la  pa- 
labra OíMCy  y  no  Hcmme. 
HOiiBltO:  B.  m.— La  parte  del  cnerfMy  desde  dond* 
termina  el  cuello  hasta  el  nacimiento  del  brasBO» 
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Vúioile  jVÍEimero  ablat.de  Az^m^iTi^^  ri,  ii.  id.  lat. 
que  tiene  esta  mMna  significaciOD. 

'  Humero  »  í       • 

Hoin  ?  ro» 
HONDERO.  n«  tn.*-^El  soldado  que  en  la  antigua  mi^ 
licia  peleaba  con  honda. 

De  FundUore  ablat.  del  n.  m.  lat.  funditorj  cris, 
qne  tiene  la  aígnificacibn  arriba  ^expresada^  se  biso 
el  castellano  antic.  Fondero. 

Funditore  » 
Fonde..ro» 
Después  se  subrogó  ttoii  h  ¿  la  yi  y  se  dijo  Hon- 
dero. 
HONDÓN,  n.  m.— El  fondo  ó  iu^  de  una  rañja  ó 
continente. 

He  Fundo  ablat.  del  n.  m.  lat^  ^mdus^  //¿^  que  tie^ 
ne  la  significación  arriba  ei^fesada  se  hizo  él  caáte- 
llano  antic.  jPo/2¿/o/2;     - 

Fundó  i  )) 
Pendón  M 
Despu^  mbrogajla  ^a  h  kl^fy  se  dijo  Heihdon. 
HOK&Av  i|.  f:ú^t\  honor  que  se  dispensa  á  algtKi^^  ln 
disltncioaj' respeto  con  que  sé  le  irata.  \  2k  fil  A^ 
coro  o  nmnm&entp^  que  alguno  guarda  en  su  porte. 

Vino  de  Honore  ablat.  del  n.  m.  lafi.  honor,  ris, 
que  tiene  la  expresada  significación. 
Ibmofe  % 
Hon.ra  % 
HONBADO^  Bul.  sdj.^filqnecs  apreciado  por  sa  faaei^ 
porte  ó  proceder. 
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Vino  de  HontírdtOy  <a^  terminac.  mase,  y  fiameii. 
de  ablat.  del  adj.  lat,  lu)noralus,  ta,  twn,  que  liene 
la  significación  arriba  expresada  según  se  vé  en  Táci- 
to lib.  6.  de  los  Anal.  $.15.  donde  se  lee :  a  Casias 
plebei  Romae  generis^  veram  ahti<]ui  honoratí^ue.n 
Honorato  « 
.   Hon.cado »     i.    * 
HONRAR.  T.  a. — ^Dispensar a. algiuió  honones  y  disdo- 
ciones^  tratarle  con  decoro  j  respeto. 

Vino  de  Honorare  infinit.  del  v.  a.  lat.  honoro^ 
ras,  que  tiene  la  expresada  significación. 
Honorare  m 
Hon.rar  .  » 
HORADAR.  V.  a. — Agugerear. 

De  Foratwn  supino  del  v.  a.  lat.  foro,  ras,  are, 
que  significa  esto  mismo^  se  biso  el  castdl.  aotic. 
Forjar,  y  de  ^te  Horadar. 

Foratum..  » 
Forad.  .ar  » 
Horad..ar  » 
HORCÓN,  n.  m.— -Palo  largo  que  por  us»  de  sus  ex- 
tremidades se  divide  en  dos  puntas^,  j  sirve  para  sos- 
tener las  ramas  de  los  árboles^  j  para  otros  usos. 

Vino  de  Furcaj  ae,  n.  f.  lat.^que  tiene  la  signifi. 
cacion  arriba  expresada. 

Furca.  n 
Horcón  » 
HORMILLA,  n.  f. — Piececilla*  de  madera^   hueso  u 
otra  knateria  sobre  que  se  forman  los  botones^  á  los 
cuales  sirve  como  de  alma. 
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Vino  de  Formella,  ae,  diminut.  del  n.  f .  lat.  ^r- 
mUj  aCj  que  significa  horma,  molde. 
Formellan 
Hormilla  » 
HORNAZO,  n.  m. — ^Especie  de  torta  bien  amasada 
con  manteca^  j  guarnecida  por  el  interior  con  va- 
rios manjares  apetitosos  como  longaniza^  tocino  ma- 
gro^ bueyos^  &c.^  todo  lo  cual  se  cuece  junto  en  el 
horno. 

Dicese  en  latin  Pañis  fiírnaceusy  según  aparece 
del  lib.  XYIU.  de  la  Hist.  nat.  de  Plin.  cap.  9.  Nam 
furnaceis  panibus  hiñas  adjiciunt  libras.  Las  pala- 
bras Pañis  Jumaceus  traducidas  á  la  letra  quieren 
decir  en  castellano  pan  cocido  en  el  homo. 

De  Fumaceus  terminac.  mase,  del  adj.  lat.^/i^- 
naceos,  ea,  eum,  que  significa  cocido  en  horno,  se 
bizo  la  voz  castell.  antic.  Fomazo. 
Fumaceus  » 
Fornaz .  o.  » 
De  Fomazo  subrogada  una  hihif,  resultó  la  voz 
usual  Hornazo. 
HORNERO,  n.  m. — El  que  tiene  por  oficio  cocer  pan. 
De  Fumario  ablat.  del  n.  m,  lat.  Jiirnarius,  ii, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada^  se  bizo  el 
cast.  ant.  Fornero.    Fuero  de  Sepúlveda  tit.  110. 
El ^rnero  caliente  el  forno.^ 

Fumario  » 
Forner.o  » 
De  Fornero j  subrogada  una  h  á  laj',  resultó  la  voz 
Homero,  que  es  la  de  uso. 
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HORNIJA,  n.  f. — La  leña  menuda  con  que  se  encien- 
den los  hornos. 

Se  formó  del  n.  m.  cast.  Homo,  y  de  la  terminac. 
diminut.  Ija, 

Horno ... » 
Horn.ija» 
HOSTIGAR.  T-  a.  antic. — Castigar^  como  lo  prueba 
el  refrán  siguiente;   quien  á  uno  castiga^  á  ciento 
hostiga. 

El  Forum  Judicum  lib.  7.  tit.  2.  ley  5.  usa  del 
rerb.  lat.  Fustígo,  gas,  en  la  acepción  de  jízotar. 
Allí  pues  se  lee :  Dominus  iuxta  leges,  centum^a- 
gelUs  publicó  fustigetur.  De  Fusilare  infinít.  del 
expresado  verbo  salieron  los  castellanos  antic.  Fus- 
tigar, que  trae  el  Dicción,  de  la  Academia  de  la  len^ 
gua^  y  Fostigar  que  se  baila  en  el  Arcipreste  de  Hita 
cop. 1142. 

Fostigaras  tus  carnes  con  santa  descipUna. 
De  Fostigar j  subrogada  una  h  á  la^  resultó  Hos- 
tigar. 

£1  verbo  Fustigo,  gas,  se  derivó  de  Fustis,  tis,  n. 
m.  lat.  que  significa  vara.  Azotar j  castigar,  es  la 
propia  y  originaria  significación  de  Hostigar',  la  de 
molestar  é  incomodar  es  adventicia  y  figurada. 
HOY.  adv.  de  tiempo. — En  este  mismo  dia  en  que  se 
está  hablando^  en  el  presente  dia. 

Vino  de  Ho^  adv.  lat.  también  de  tiempo^  que 
tiene  la  expresada  significación. 
Hódie  » 
Ho.y.  » 
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Hodie  resultó  de  la  contracción  de  estas  dos  pala- 
bras latinas  Hoc  die,  que  traducidas  a  la  letra  quie- 
ren decir  en  este  dia. 
HOYA.  n.  f, 

HOYO.  n.  m. — Concavidad  ó  excavación  hecha  en  la 
tierra. 

De  Fovea,  ae^  n.  f.  lat.  que  tiene  esta  misma  sig- 
nificación^ se  hicieron  las  voces  cast.  antic.  Fojra  y 
jFofo. 

Fovea  »      Fovea  » 
Fo.ya»      Fo.yo » 
De  Foja  y  Foyo,  puesta  una  h  en  lugar  de  Ht 
y,  resultaron  los  vocablos  hoy  corrientes  Hoja^  y 
Hojo. 
HOZ.  n.  f. — Instrumento  que  sirve  para  segar:   se 
compone  de  una  hoja  de  hierro  corva  y  dentada^  y 
de  un  mango  de  madera. 

De  Falce  ablat.  del  n.  f.  lat.  falXy  falciSy  que 
tiene  esta  misma  significación^  se  hizo  el  castell.  an- 
tic. Foz,  y  de  este  resultó  el  usual  Hoz. 

Falce  » 
Fo.z.  » 
Ho.z.  » 

HOZ.  n.  f. — El  camino  ó  paso  estrecho  que  se  forma 
por  las  quebradas  de  las  sierras^  montañas  ó  peñas- 
cales elevados. 

De  Fauce  ablat.  del  n.  f.  hx.faux,  ucis,  que  tie- 
ne la  expresada  significación^  se  hizo  el  castell.  an- 
tic. Foz,  y  de  este  resultó  el  usual  ffoz. 
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Fauce  » 
F.oz.  » 
H.oz.  » 
S.  Isidoro  de  Sevilla  en  sus  Etimol.  lib.  14.  cap. 
8.  dice :  «fauces  sunt  angustorom  loconim  aditus 
((  Ínter  dúos  montes^  loca  augusta  et  pervia^  dicta  a 
«  faucium  similitudine.» 
HOZAR,  y.  a.  antic. — Segar^  cortar  con  la  hoz^  como 
lo  prueba  el  siguiente  refrán  :  Mas  vale  hozada  que 
espiga  alabada. 

Vino  de  Falcare  inGnit.  del  y.  a.  lat.  falco,  cas, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Falcare  » 
Ho.zar.  » 

HOZAR,  y.  a.— Hacer  el  cerdo  ó  jayali  hoyos  en  la 
tierra  con  el  hocico. 

De  Fossare  infinit.  del  y.  a.  lat.  Josso,  sasj  que 
significa  Ahajar,  cavar,  se  hizo  el  castell.  antic* 
Fozar.  Ordenanz.  manuscrit.  de  Zamora^  ocdenanz. 
de  los  azafranal :  el  puerco  (pague)  diez  j  seis  mará- 
dís  porque  hace  mayor  á^ojbzando. 
Fossare  » 
Fo.zar.  » 
HUEBRA,  n.  f. — ^La  labor  ó  trabajo  que  un  labrador 
hace  al  dia  con  una  yunta. 

Vino  de  Opera,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  esta  misma 
significación^  como  se  advierte  en  Columela  lib.  2. 
de  Re  rust.  cap.  4.  núm.  8.  donde  se  escribe :  ijuge'- 
rwn  talis  agri  guatuor  operis  expeditur. 
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.  Oper^  » 
Hueb.ra  » 
Nuestros  antiguos  escritores  usaron  de  la  voz  Hue- 
bra  en  la  significación  general  de  obra^  labor,  traba- 
jo, que  se  halla  en  su  raiz  latina  Opera^  ae.  Asi  a- 
parece  por  el  verso  3097.  del  Poema  del  Cid  que  dice 
de  esta  manera : 

Sobre  ellas  unos  zapatos  que  á  grant  huebra  son. 
HÜEBRADA.  n.  f.  ande. 
OBRADA,  n.  f. — Lo  mismo  que  Huebra. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Operulojae^  diminuí, 
de  opera,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expresada  signi- 
ficación. Y.  HUEBRA. 

.  Operula  »         Operula  » 
Hueb.rada»         Ob.rada  » 
HUEBRERO.  n.  m.— El  mozo  ó  jornalero  que  trabaja 
en  el  campo  con  una  yunta. 

Vino  de  Operario  ablat.  del  n.  m.  lat.  operarías, 
ii,  que  significa  obrero,  jornalero. 
.  O  .perario  » 
Hueb .  rer .  o  » 
HUERO,  adj.  que  se  aplica  al  huevo  que  esta  vano^  ó 
alterado. 

Dicese  en  latin  ovum  urinumfyáe  urinum  es  de 
donde  ha  nacido  la  voz  castellana  Huero. 
.  Urinum  » 
Hu.  ero  .  » 
HUERTA,  n.  f. — Terreno  por  lo  común  cercado^  en 
que  se  crian  verduras^   legumbres^  y  aun  algunas 
frutas. 
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Vino  de  Flortus,  ti,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada signiQcacion. 

Horíus  » 

Huerta.» 
HUESA,  n.  f. — La  sepultura  ú  hoyo  que  se  abre  en 
tierra  para  enterrar  algún  cadáver. 

DeFossa,  ae,n.  f.  lat.  que  significa  ^/a^  se  hizo 
el  cast.  antic.  Fuesa. 

Fossa  » 

Fue.sa  » 
De  FuesUj  subrogándose  una  A  á  la^  se  hizo  la 
voz  Huesa,  que  tiene  algún  uso. 
HUESAS,  n.  f.  plur. — Pecho  que  en  determinadas  oca- 
siones pagaban  los  vasallos  á  sus  respectivos  señores 
á  título  de  calzas  ó  para  su  calzado.  En  los  fueros 
dados  á  la  villa  de  Melgar  de  suso  se  lee  un  capítulo 
del  tenor  siguiente :  «  Si  la  vibda  se  casare  ante  del 
(c  año^  peche  dos  maravedís  en  huesas  al  señor.» 
Otro  capítulo  del  Fuero  que  en  1 233  se  concedió  ¿ 
la  Abadía  de  Husillos  se  explica  en  esta  forma :  « si 
(c  muger  vibda  casare  antes  de  un  año^  dé  cuatro 
((  maravedís  al  Abad  por  huesas. n 

La  voz  Huesas  vino  de  Ossas  acusat.  del  plur.  fe- 
men.  lat.  Ossae,  arum,  que  en  la  significación  de  cal- 
zas 6  calzado  corría  entre  los  españoles  en  tiempo  de 
S.  Isidoro  de  Sevilla^  según  aparece  de  sus  Etimolog. 
donde  en  el  lib.  19.  cap.  34.  que  es  de  calceamentis, 
se  encuentra  el  siguiente  pasage :  «  Oissas  puto  d) 
osse  primwn  facías  y  et  quan^fis  nunc  ex  alio  genere¡ 
tomen  nomen  pristbuan  retinent. 
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•  O • ssas  » 
Hue  .  sas  » 
£1  calzado  en  idioma  cimreo  es  Hosan,  en  el  de 
la  Bélgica  Hosedy  en  m^és  Hose,  en  dinamarqués 
HoseVy  j  en  francés  Hoaseaux.  Todas  estas  voces 
fueron  derivadas  de  otras  que  en  las  mencionadas 
lengaas  tenían  el  significado  de  buey^  en  atención 
sin  duda  á  que  del  cuero  de  este  animal  hacian  aque- 
llas antiguas  gentes  su  calzado. 

Alguna  de  las  palabras  expresadas  en  el  párrafo 
anterior  ü  otra  semejante  habrá  sido  la  raiz  de  don- 
de se  dedujese  el  plural  Ossae,  arum;  y  es  de  pre- 
sumir seria  jra  general  en  España  cuando  se  hizo  está 
deducción. 

En  Asturias  hacia  Espinareda  se  usa  la  voz  Osas 
por  una  especie  de  zapatos  como  medias  botas  de 
muger. 
HUESO,  n.  m. — Cada  una  de  aquellas  partes  mas  du- 
ras y  solidas  del  cuerpo  animal  que  forman  su  ar- 
mazón. 

Vino  de  Osso  ablat.  del  n.  neut.  lat.  ossum,   si, 

que  con  la  expresada  significación  traen  S.  Agustín 

lib.  4.  de  doctrina  chris$iana  cap.  iO.  y  S.  Isidoro 

de  Sevilla  en  sus  Etimol.  lib.  1 .  cap.  27.  Osso  fue 

asimismo  la  voz  cast.  que  usaron  nuestros  antiguos. 

Poema  de  Alej.  copl.  1470. 

Los  ossos  é  lalma  anjblganza  maor. 

.  Osso  » 

Hue^so  » 

Considerando  S.  Agustín  que  la  palabra  os  tenía . 
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dos  significaciones^  la  una  de  boca,  y  la  otra  de  hue- 
so ;  y  que  no  podia  conocerse  en  cual  de  ellas  se  to- 
maba^ si  no  se  distinguía  el  diferente  modo  con  que 
se  pronunciaba  os  como  boca,  y  os  como  hueso ;  y 
considerando  ademas  que  los  oidos  del  pueblo  afri- 
cano de  ninguna  manera  tenían  la  delicadeza  nece- 
saria para  percibir  y  discernir  esta  diferencia   de 
pronunciaciones^  quería  que  los  ministros  de  la  re- 
ligión en  todas  cuantas  ocasiones  se  les  ofreciesen  de 
hablar  con  el  pueblo^  á  la  palabra  os  subrogasen 
la  de  ossum,  porque  fuera  de  ser  esta  voz  la  mas 
usual  entre  la  gente  comun^  usándola  se  evitaría  to- 
do motivo  de  equivocación  y  falsa  inteligencia^  lo 
que  no  sucedería  diciéndose  os.    Estas  son  las  ex- 
presiones del  Santo  en  el  lugar  antes  citado  :  f^ulgi 
tomen  more  sic  dicitar  ut  ambiguitas  obscuritasque 
^itetur,  non  sic  dicatur  ut  á  doctis,  sed  potius  ut 
ab  indodis  dici  solet  ....  Cur  pietatis  doctorem  pi" 
geát  imperitis  loquentem  ossum  potius  quam  os  dicere 
ne  ista  sjllaba  non  ab  eo  quod  sunt  ossa,  sed  ab  eo 
quod  sunt  ora  inteUigatur  ubi  AJrae  aures  de  correp- 
tione  vocaUum  vel  productione  nonjudicant.     Quid 
enimprodest  locutionis  integritas  quam  non  sequüur 
inteUectus  audientíum  ? 
HUESTE,  n.  f.  —Ejército.     No  tiene  uso  sino  en  la 
poesía  y  estilo  sublime. 

Vino  de  Hoste  ablat.  del  n.  f.  lat.  hostis,  is,  que 
con  este  mismo  género  y  con  la  significación  arriba 
expresada  se  encuentra  en  varios  escritores  españo- 
les de  la  media  edad.     El  Cronicón  Albeldenae  pu- 
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blicado  en  el  tomo  XIII  de  la  Esp.  Sagr.  apend.  6. 
nos  ofrece  en  el  núm.  61.  la  cláusula  siguiente  : 
a  Ismaelitica  hostis  ad  Legionem  venit^  duce  Abul- 
«  mandar. . .  ipsisque  diebus  alia  hostis  in  Bergidum 
a  ingressa  usque  ad  nihilum  est  interempta. »  Sam- 
piro  en  el  núm.  1.^  de  su  Cronicón  impreso  al  fin 
del  tomo  XIY  de  la  Esp.  Sagr.  se  explica  de  esta 
manera :  « Ismaelitica  hostis  urbem  legionensem 
«  attentavit  cum  duobus  ducibus  Immundar  et  Al- 
ie canatel^  ibique  multis  militibus  amissis^  alius  exer* 
<c  citus  fugiens  evasit. » 

Ho.ste  n 

Hueste  » 
Sueste  ya  en  tiempo  de  Carlos  Y  era  vocablo  de- 
susado^ como  lo  testifica  el  autor  del  Diálogo  de  las 
lenguas  pág.  1 04.  donde  escribe :  «  Hueste  por  exer- 
(€  cito  usaban  mucho  antiguamente ;  ya  no  lo  usa- 
«  mos^  sino  en  aquel  refrán :  si  supiese  la  hueste  lo 
a  que  hace  la  hueste.  }> 
HUIDA,  n.  f. — La  acción  de  huir. 

De  Fugeluj  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  esto  mismo^ 
se  hizo  el  castell.  antic.  Fuida,  y  de  este  el  usual 
Huida. 

Fugela  » 

Fu .  ida  » 

Hu .  ida  » 
De  la  misma  raiz  salió  la  yoz  francesa  Fuite. 

Fugela  » 

Fu .  ite  » 
HUMILLADERO,  n.  m. — Sitio  por  lo  general  cubier- 
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tOj  con  una  cruz  ó  imagen  en  lo  interior^  que  se  baila 
á  las  entradas  y  salidas  de  algunos  pueblos* 

Vino  de  Humiliatorio  ablat.  del  n.  neut.  lat.  hu-^ 
mUitítorium,  ii,  que  con  la  significación  arriba  expr^ 
sada  trae  la  Historia  Compostelana^  monumento  de 
principios  del  siglo  XII.  impreso  por  el  M.  Florez 
tom.  20.  déla  Esp.  Sagr.  en  cuyo  lib.  1.  cap.  15.  $. 
4.  se  halla  la  cláusula  siguiente :  «  Exeunies  ergo  ob- 
a  viam  nudis  pedibus  cierici,  subsequente  populo  to- 
tt  titts  civitatis^  usque  ad  locum^  qui  Hunüíiatorium 
«  dicitur^  religiose  processerunt. 
Humiliatorio  » 
HumiU.ader.o» 
HÜRCJN.  n.  m. — Quadrúpedo  como  de  un  medio  pie 
de  largo^  y  de  un  color  rojo  obscuro :  tiene  el  hoci- 
co blanco^  y  lo  mismo  las  orejas^  y  despide  por  el 
ano  un  olor  desagradable :  vive  oculto  entre  las  pie- 
dras^ y  se  le  domestica  y  cria  para  la  caza  de  co- 
nejos. 

Vino  de  Furone  ablativ.  de^fiíro,  onis,  n.  m.  lat. 
que  con  la  misma  significación  trae  S.  Isidoro  de  Se- 
villa en  sus  Etimol.  lib.  XII.  cap.  2.  donde  se  lee: 
Furo  áfurvo  dictas  : : ;  tenebrosos  enim  et  occuUos 
curúcidos  effodity  et  ejicit  praedam  quam  invenit. 
Los  romanos  le  conocían  por  el  nombre  de  f^ii^erra. 
Furone  » 
Hurón.  » 
HURTAR.  V.  a. — Quitar,  usurpar^  tomar  ó  retener  al- 
guna cosa  ajena  contra  la  voluntad  de  su  dueño. 
S.  Julián  Arzobispo  de  Toledo  núm.  3.  de  su  Hist. 


Digitized  by 


Google 


ILL  8T9 

de  Yamba  impresa  en  el  tomo  6.  de  la  Esp.  Sagr. 
apend.  último^  usa  del  y.  a.  lat.  FurOy  ras,  are,  en 
la  acepción  arriba  expresada^  pues  allí  pbne  la  cUu- 
silla  sigabnte :  «  Ne  citata  regni  ambitione  permotos 
<(  usurpasse  potius  yeljurasse  qnam  percepisse  á  Do- 
ce mino  signum  tantae  gloriae  putaretur/' 

De  Furatum  supino  del  v.  a.  lat.  ^ro,  ras,  are,  que 
con  la  significación  arriba  expresada  se  encuentra  en 
el  $^  8.  de  los  opúsculos  del  Abad  S.  Valerio  impre- 
sos entr¿  los  apendic.  del  tom.  XVI  de  la  Esp.  Sagr. 
se  hizo  el  cast.  antic.  Furtar. 

Furatum . .  » 
Fur .  t . .  ar  » 

En  adelante  subrogada  una  ^  á  la  F  de  Furtar, 
resultó  Hurtar,  que  es  la  voz  de  uso. 

I. 

IDA.  n.  fé*— La  acción  de  ir  ó  irse  de  un  lugar  á  otro. 
Vino  de  Itus,  tus,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Itus  » 
Ida.  )) 
ILXiAN.  n.  m.  prop.  de  varon^  y  también  patroními- 
co :  lo  mismo  que  JuHan.  Las  grandes  casas  de  Alba 
y^Villafranca  cuentatí'enttis  sus  ascendientes  a  los 
célebres  toledanos  Ulan  Pérez  y  Per  lUan,  pádi*fc 
é  hijo.  Aquel  cojxdé  don  Julián  que  ségun  se  cree^ 
franqueó  á  los  árabes  á  principios  del  siglo  YIIL  la 
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entrada  en  España,  se  halla  nombrado  don  lUan  eo 
algunos  de  nuestros  antigaos  escritores. 

La  voz  lüan  vino  de  Juiianus  que  es  el  nombre 
propio  latino  correspondiente  a  JúUan,  j  de  donde 
también  dimanó  esta  voz  castellana. 

Juiianus  » 
I.U.an. .  » 

INCIENSO,  n.  m. — Sustancia  resino-gomosa^  seca^ frá- 
gil y  algo  transparente,  de  un  color  amarillo  bajo 
blanquecino,  harinosa  por  la  parte  de  fuera,  y  bri- 
llante en  lo  interior^  la  cual  comunmente  se  quema 
en  las  iglesias,  y  exhala  un  vapor  aromático  pene- 
trante pero  dulce  y  agradable. 

Vino  de  Incensó  ablat.  deln.  neut.  lat.  incensuní, 
si,  que  con  la  signiGcacion  arriba  expresada  se  en- 
cuentra á  cada  paso  en  los  escritores  eclesiásticos,  j 
señaladamente  en  S.  l3Ídoro  de  Sevilla  que  en  el  lib. 
IV.  cap.  1 2  de  sus  Etimol.  escribe :  n  Incensum  dic- 
c(  tum  quod  igne  consumitur  dum  offertur.» 
Incensó  » 
Incienso  » 
INFECTAR.  V.  a. 

INFESTAR.  V.  a. — Inficionar^  emponzoñar,  apestar; 
viciar,  corromper,  malear. 

Estas  dos  voces  vinieron  dé.  Jnjeehun  snpin.  del 
v«  a;  l^t,  ifificio^>:€Í5,  cerej  que  tiene  la  signifcac. 
arti^9  ei^jp^^safla;  .  .» 

.  Infectuni..  »'      Injédum.,  » 
.  ,  Idfect . .  ar  »      Infe  *  t. .  ar  » 


Digitized  by 


Google 


ING  881 

INFESTAR.  V.  a. — ^Devastar,  talar,  desolar,  hacer  es- 
tragos. 

Vino  de  In^nsatum  supino  del  v.  a,  lat.  injenso, 
saSy  are,  que  tiene  la  signiQcac.  arriba  expresada. 
.   lufensatum...  » 
Infe.s.  t.  .ar  » 
INGENIO,  n.  m.  — Máquina  ó  instrumento  inventado 
con  arte  que  sirve  para  alguna  operación  mecánica. 
Es  el  ablativo  del  n.  neut.  lat.   iugenium,  li^  que 
con  la  expresada  signifícacion  se  halla  usado  por  S. 
Isidoro  de  Sevilla  lib.  Yin.  de  las  Etimol.  cap.  1 1 . 
donde  se  lee :  Hanc  enim  (Mineruarn)  inventricem 
ntukorum  ingeniorum  perhibent. 

Aunque  la  palabra  Ingenio^  generalmente  hablan- 
do,* esté  dev^usada^  y  en  su  lugar  se  haya  subrogado 
el  vocablo  Máquina;  con  todo  hay  algunos  instru- 
mentos que  aun  retienen  actualmente  el  nombre  de 
Ingenios,  y  según  la  tenacidad  de  los  pueblos  en 
conservar  las  denominaciones  una  vez  adoptadas ;  es 
dc/  creer  que  tarde  ó  nunca  le  perderán.  Ingenio 
llamamos  al  molino  de  azúcar :  é  Ingenio  se  dice  el 
instrumento  con  que  los  eacuadernadores  cortan  los 
libros. 
INGLE,  n.  f. 

INGRE.  n.  f.  antic— Cada  una  de  las  dos  partes  late- 
rales del  pubis,  ó  empeine  del  vientre. 

Estas  dos  voces  nacieron  de  Inguine  ablat.  del  n. 
neut,  lat.  inguehj  nis,  que  tiene  la  expresada  signifi- 
cación. 

Inguine  »      Inguine  d 
Ing . .  le  »       Ing . .  re  » 
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INTERCEPTAR,  v.  a. — Coger  por  sorpresa  alguna 
cosa  antes  de  llegar  adonde  ya  destinada^  como  car- 
tas^ pliegos. 

Vino  de  Interceptum  sup.  del  v.  a,  kt.  inten:ipio^ 
pis,  pere,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 
Interceptuni. .  d 
Intercept . .  ar  » 
INVENTAR.  V.  a,~Hallar  por  medio  del  discurso  en 
cualquiera  linea  alguna  cosa  nueva^  no  sabida  ó  no 
conocida  anteriormente. 

Vino  de  Inveniíwi  sup.  del  v.  a.  lat.  invemOj  isj 
iré,  que  tiene  la  signiGcacioh  arriba  expresada. 
Jnvéntum..  » 
Invent . .  ar  » 
ISLA.  n.  f. — Espacio  de  tierra  mas  ó  menos  extenso 
circundado  de  agua. 

Vino  de  Insuiaj  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

ínsula  » 
I .  s .  la  (( 


JAMÓN,  n.  m. — Cada  uno  de  los  dos  cuartos  traseros 
del  cerdo^  que  también  se  dicen  pemiles. 

Vegecio  en  varios  lugares  de  su  arte  Veterinaria 
usa  del  n.  f.  lat.  Gamba,  ae,  dándole  la  significación 
de  piorna,  y  señaladamente  en  el.  lib.  1,  cap.  27. 
donde  escribe :  (c  Si  laccae  in  gainbis  fuerint^  aut  ati- 
ce quis  dolor  coxae  vel  gambae,  sanguis  detrabatur 
«  gambis.)} 
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De  Gamba,  pues>  y  de  la  terminación  on,  se  for- 
mó el  n.  m.  castell.  anlic.  Janibon. 

Pineda  Agricult.  crist.  part.  2.  dial.  26.  §.  22. 
Chiflaré  k  Marquillos  que  me  traya  cualque  corteza 
de  queso^  si  acasa  no  hay  jambón. 
Gamba. . » 
Jamb .  on  )> 
Corriendo  los  tiempos,  se  suprimió  la  b  de  Jam- 
bOTij  y  quedó  Jamón,  que  es  la  voz  de  uso. 
JARA.  n.  f. — Arbusto  de  cuyas  raices  salen  diferentes 
varillas,  como  un  dedo  de  gruesas^  y  bastante  duras^ 
las  cuales  crecen  hasta  tres  codos  y  mas  de  altura,  y 
se  pueblan  de  hojas  negruzcas  y  viscosas,  parecidas 
en  su  figura  á  las  del  olivo;  sus  flores  son  una  espe- 
cie de  rosas  blancas  con  tres  ó  cuatro  manclias  ne- 
gras, y  después  de  caídas,  luego  se  echan  de  ver  en 
la  extremidad  délos  pezones  unos  botoncil  los  llenos 
de  simiente. 

El  nombre  latino  de  este  arbusto  es  Lada,  ae,  de 
donde  procedió  la  voz  castellana  Jara. 
Lada  )> 
Jara  » 
JATO.  n.  m. — El  ternerillo  desde  su  nacimiento  has- 
ta que  deja  de  mamar. 

Dícese  en  latin  yUulus  lactens,  esto  es  Becerrillo 
que  todai^ia  mama. 

Lacténs,  adj.  lat.  que  significa  el  que  mama  ó  está 
aun  mamando,  es  la  raiz  de  donde  salió  la  voz  caste- 
llana Jato. 

Lactens  » 
Ja.to .  .  » 
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JIRAPLIEGLA..  n.  f. — Una  especie  de  electuario  a- 
margo  y  purgante. 

Vino  de  Hierapicra,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada.  En  Hierapicra  la  se- 
gunda r  se  colocó  entre  la  /?  j  la  segunda  L 

Hierapicra  »        Hierapri.ca  » 
Hieraprica  »         .  Jirapliega  )) 

JOSA.  n.  f.  muy  usado  en  la  ciudad  de  Toro,  y  por 
él  se  entiende  una  posecion  ó  heredad  poblada  de  ár- 
boles frutales. 

Estas  posesiones  antiguamente  por  lo  común  esta- 
ban cerradas  ó  cercadas;  y  el  nombre  latino  que  se 
daba  á  semejante  clase  de  heredades  era  el  de  Cors 
clausa,  como  aparece  por  un  instrumento  del  ano  de 
1002^  que  se  halla  en  la  España  Sagrada  tom.  36. 
apend.  nüm.  6.  y  dice  así :  uídicimus  etiatn. . .  corte 
clausa  cum  edijiciis,  torculares,  terris,  vineis.  Cor- 
riendo el  tiempo,  por  la  figura  elipsis  se  suprimió  la 
palabra  Cors,  y  solamente  se  usó  de  la  voz  Clausula 
según  lo  maniGesta  un  instrmento  del  año  de  1039, 
que  se  encuentra  en  el  mencionado  tomo  de  la  Esp. 
Sagr.  y  es  el  nüm.  19.  de  los  apéndices.  Allí  pues 
se  lee :  accepi  ex  vobis  una  clausa  obtima  cum  suos 
pumareSy  et  ibidem  uno  Uñare. 

De  Clausa  terminac.  femen.  del  adj,  lat.  clausus, 
sa,  sutn,  que  significa  cerrado,  es  de  donde  nació  la 
voz  castellana  Josa. 

Clausa  » 

•  J  .osa  » 
JOSQUIAMO.  n.   m.— Planta.    El  Beleño.    Alonso 
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Buices  Diccionario  Médico  en  los  art.  Fuman  y  Su^ 
choran. 

Del  n.  m.  lat.  puro  Hjosdamus^  mi,  que  tioie  la 
significación  arriba  expresada^  hizo  la  baja  latinidad 
el  vocablo  Jusquiamus,  mi,  como  se  vé  en  Vegecio. 
lib.  3,  cap.  12.  de  Arte  veterinaria  y  j  de  Jusguia-- 
mo  ablat.  de  jusquianuis  descendió  á  nuestro  idioma 
la  palabra  Josquiamo. 

Jusqmamo  » 
Josquiamo  » 
JOYO.  n.  m. 

LUELLO.  n.  m.  p.  Ar. — Cierta  especie  de  grama  que 
se  cria  entre  el  trigo  y  la  cebada^  j  cuyas  cañas  son 
de  dos  á  tres  pies  de  altura  :  echa  una  espiguilla  blan- 
ca y  delgada  que  termina  en  una  raspa  puntiaguda^ 
y  de  los  lados  de  la  cima  salen  alternadamente  seis 
ó  mas  granillos^  menores  que  los  de  trigo^  y  encer- 
rados en  una  cascara  negra. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Lotio  ablat.  del  n. 
neut.  lat.  hlium,  ii,  que  tiene  la  significación  arriba 
expresada.' 

Lolio  ))      Lo .  Uo  » 
Jo.yo »      Luell.o» 
JUEGO,  n.  m. — Chiste^  dicho  agudo  y  gracioso^  chau'- 
za^  juguete^  burla^  chasco.     Este  es  el  riguroso  y 
primordial  significado  de  Juego  ;  los  otros  son  figu- 
rados.   Partida  2."  tit.  9.  ley.  30.    <(  El  que  lo  di- 
<(  xere^  que  lo  sepa  bien  decir  en  el  lugar  que  con- 
«  viene^  ea  de  otra  guisa  non  seria  juego.  E  por  eso 
«  dice  el  proverbio  antiguo  que  non  es  juego  donde 
TOMO  2.  49 
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((  orne  non  ríe,    Ca  sia  falla  el  juego  con  alegría  se 
((  debe  facer.» 

Vino  de  Joco  ablat.  del  n.  m.  lat  Jocas,  ci¡  -que 
tiene  la  expresada  significación. 
Jo .  co  » 
Juego  » 
JUEVES,  n.  m. — El  quinto  dia  de  la  semana* 

Este  dia  entre  los  antiguos  romanos  estaba  consa- 
grado al  planeta  Júpiter^  y  por  ese  motivo  le  deno- 
minaban Dies  jovis,  es  decir^  Dia  de  Júpiter.  Jovis, 
pues^  genitivo  del  n.  m.  lat.  Júpiter  fue  la  raiz  de 
donde  salió  el  castell.  Jueves.        

Jo  .  vis  I). 

Jueves  » 
JUGUETEAR,  v.  n.  —Enredar,  retozar^  loquear. 
Vino  de  Jocatum  sup.  del  v.  depon.  lat.  jocor, 
caris,  ari,  que  tiene  la  signifícac.  arriba  expresada. 
Jocatum.. .  )) 
Juguet..ear» 
JUJKCIA.  n.  f. — ^Especie  de  junco  triangular  ó  cuadran- 
do que  se  cria  en  lugares  pantanosos,  j  sube  á  la  al- 
tura de  un  codo,  j  í  veces  mas :  por  la  parte  de 
abajo  echa  unas  hojas  parecidas  á  las  del  puerro, 
pero  mas  largas  y  sutiles,  siendo  las  de.  la  parte  de 
arriba  muy  menuditas,  entre  las  cuales  se  cria  lá  sí- 
miente  :  sus  raices  son  de  figura  redonda  ú  oblonga, 
negras,  amargas  y  dé  un  olor  suave. 

Esta  planta  tiene  en  Plinio  lib.  XXI  de  su  Hist. 
natur.  cap.  1 8.  el  nombre  de  Juncos  triahgularis,  esto 
eSj  Junco  triangular.   Gornelio  Celso  lib.  3.  de  Re 
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med.  cap.  21.  la  denomina  Juncus  quadratus,    es 
decir.  Junco  cuadrarlo. 

VésCy  pues,  claro  que  la  voz  cast.  Juncia  proce- 
dió de  Juncus,  ai,  n.  m.  lat.  que  significa  Junco. 

Junc.us  » 
Juncia.  )) 

JURO.  n.  m. — ^El  derecho  de  pertenencia  8ol»*e  algu- 
na cosa.  Esta  voz  que  generalmente  hablando,  se 
puede  contar  entre  las  anticuadas,  tiene  uso  en  al- 
gunas expresiones^  como  por  ejemplo  en  las  si- 
guientes :  de  ¡uro,  de  juro,  ó  por  juro  de  heredad. 

De  Jure  ablat.  del  n.  neut.  lat.  jus,  juris,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada^  se  hizo  el 
castell.  antic.  Juro.  Fuero  Juzgo  lib.  V.  tít.  1.  ley 
1.^  Todas  las  cosas  que  fueren  dadas  alas  eglesias... 
sean  siempre  firmadas  en  su  juro. 

Jure  » 
Juro  » 

De  Jure  en  adelante  se  dijo  Juro.  El  que  tenga  la 
curiosidad  de  ver  la  citada  ley  en  el  Fuero  Juzgo  la- 
tino^ hallará  que  Juro  en  la  traducción  de  este  có- 
digo al  idioma  castellano  se  puso  por  correspondien- 
te de  Jure ;  y  esto  le  probará  con  cuanta  razón  se 
ha  escrito  que  de  Jure  se  dedujo  Juro. 


labradío,  IA. 

labrantío,  IA.  adj.  que  se  aplican  á  las  tierras  de 
labor,  ó  que  están  en  cultivo. 
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Estas  dos  voces  salieron  de  Labóralo^  ta,  termina* 
cion  mase,  y  femen.  del  ahlat;  deiaboraUís^  ta^  tum, 
particip.  pas.  del  v.  a.  lat.  laboro,  ras,  are,  que  sig- 
nifica labrar. 

Laborat.o  »       Labora.t.o  » 
Lab. radío  »       LáB.rantio  » 
LAGIO^   lA.  adj. — ^Flaco^   lánguido^  extenuado^  de- 
caído^ enervado^  débil^  falto  de  vigor. 

Vino  de  Flaccido,  da,  terminao.  mascul.  y  fem. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  FlaocidUs,  da,idum,  que  tiene 
la  expresada  significación. 

Flaccido  » 
•La.ci .  o  » 
LADERA,  n.  f. — La  cuesta^  declive  ó  pendi^ite  de  un 
terreno  alto  ó  fslevado^  como  lo  es  uti  mont^^  cerro 
ó  collado. 

Vino  de  Latere  ablat.  deln.  neut.  lat.  latus,  teris, 
que  con  la  significación  arriba  expresada  se  encuen- 
tra en  Paladio  lib.  1 .  de  re  rust.  tit  5.  num.  5 :  a  Uti- 
a  lis  semper  est . .  •  col  lis  molliter  per  latera  inclina- 
•  «  ta  deductus.»  En  la  misma  acepción  le  usaS.  Isi- 
doro de  Sevilla  lib.  XYII.  délas  Etimologías  cap.  8. 
a  Piperis  arJ>Qr  nascitur  • . .  in  latere  montis  Gaucasi 
((  quod  solí  obversum  est.»  Y  finalmente  con  esta 
misma  significación  se  halla  en  una  escritura  del  año 
de  857  impresa  en  el  tomo  XXXVII.  de  la  Esp.  Sagr. 
num.  1 .  de  los  apend.  donde  se  escribe :  (c  In  UOere 
((  montis  Nauranci  (concedo)  viilam  quae  dicitur  Li- 
«  nio.» 

Latere  » 
Ladera  » 
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LADIERNA-)  . 

LADIERNO.Í       ^^i>»'5J^NA. 

LADON.  n.  m. — Planta.   La  jara.  Véase  este  artículo. 
Vino  de  Lada,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  significa* 
cion  arriba  expresada. 

Lada^  » 
Ladon  » 
LADRILLAL,  n.  m. 

LADRILLAR,  n.  m. — El  parage  ó  sitio  donde  está  es- 
tablecida una  fábrica  de  ladrillo. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Lateraria,  ae,  n.  f. 
lat.  que  tiene  la  expresada  significación. 

Lat.eraria  » 
Ladrillar..  » 

LADBILLERO.  n.  m.— El  quebaceó  vende  ladrillos. 
Vino  de£a¿erar/oablat.  del  n.  m.  lat.  kUeraríus, 
üy  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Lat.  erario  » 
Ladriller.o  » 
LADRILLO,  n.  m. — Pieza  de  figura  cuadrilonga  for- 
mada de  barro^  la  qual  se  cuece  después  en  un  homo^ 
y  sirve  para  construir  suelos^  paredes^  bóvedas^  &c. 
Vino,  de  Laterculo  ablat.  de  laierculusy  lij  dimi- 
nut.  del  n.  m.  lat.  later,  eris,  que  tiene  la  significa- 
ción arriba  expresada.   La  r  de  laterculo  se  antepuso 
á  lae. 

Laterculo  » 
Latreculo  » 
Ijadri..llo  » 
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^  LAGARTIJA,  n.  f.  — Reptil  de  tres  á  cuatro  pulgadas 
de  largo^  semejante  en  la  figura  al  lagarto. 

Se  formó  del  n.  f.  lat.  Laceriaj  ae,  que  tiene  la 
significac.  arriba  expresada^  j  déla  terminac.  dimi- 
nutiva Ija. 

Lacerta...  » 
Lagart.ija  » 
LAMBRIJA,  n.  f. — ^Lo  mismo  que  Lombriz. 

Se  formó  del  n.  m.  lat.  Lumbricus,  ci,  que  tiene 
la  signific.  arriba  expresada^  y  de  la  terminac.  dimi- 
nut.  Ija. 

LuíJibricus. . .  » 
Lambr. ...  ija  » 
LAMPIÑO^  ÑA.  adj. — ^Lo  que  tiene  el  pelo  ralo,  ó  po- 
co pelo. 

Vino  de  Raripüo,  la,  terminaciones  mase,  j  fe- 
men.  de  ablat.  del  adj.  lat.  raripíUiSj  la,  lum,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 

RaripUo  » 
La?  .piñón 

LANCERO,  n.  m. — El  soldado  que  pelea  con  lanza. 
Vino  de  Lancearlo  ablat.  del  n.  m.  lat.  lancearías, 
üj  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Lancearlo  » 
Lance.r.o  » 

LANDE.  n.  f. 

LANDRE,  n.  f.  antic— Lo  mismo  que  Bellota. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Glande  ablat.  del  n. 
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f.  lat.  gUms,  glandis,  que  tiene  la  expresada  signiS- 
cacioñ. 

Glande  »         Gland.e  » 
.Lande  »         .Landre  » 
LAJ^RE.  n,  f. — ^Especie  de  seca  ó  tumorcillo  en  fi- 
gura de  bellota  que  se  hace  en  las  partes  glandulosa» 
del  cuerpo. 

Vino  de  Glándula,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Glándula  » 
.^Land.re  » 
Glándula  es  el  diminutivo  del  n.  f.  lat.   glans, 
andisj  que  significa  bellota. 
LANERO,  n.  xn. — El  que  trata  en  lanas. 

Vino  de  Lanario  ablat.  del  n.  m.  lat.  lanarius,  ii, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Lanario  » 
Laner.o  » 
LA]ÑA«  n.  f. — Chapa  ó  planchuela  que  se  echa  á  una 
vasija  de  metal^  como  caldera^  sartén^  cazo^  &c. 

Vino  de  Lamnaj  ae^  n.  f .  lat.  que  significa  chapa, 
plancha. 

Lamna  » 
La.ña  » 
LAPACHAR,  n.  m. — ^Terreno  pantanoso  ó  lagunoso. 
Dícese  en  latín  Locus  paluster  según  se  advierte 
en  Yarron  lib.  2.  de  Re  rust.  cap.  8.  núm.  5.  don- 
de se  lee:  hi,  siin  palustribus  locis^  atque  uliginosis 
nati,  habeni  uníalas  moUes.    Lo  mismo  se  vé  por 
Columela  que  en  el  lib.  2.  de  Re  rust.  cap.  12.núm. 
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2.  escribe  asi :  in  locis  autemfrigidis  et  palustribus, 
pkrwujue,  transacta  hleme,  sarrirL  Las  palabras 
latinas  Locus  patuster  equivalen  á  las  castellanas 
Lugar  ó  sitio  pantanoso. 

De  Locus  paluster  se  hizo  el  n«  cast.  anticuado 
£op¿icAar.«=Herrera  en  su  Agricult.  lib«  4.  cap.  !• 
Ha  de  ser  (tierra)  enjuta^  que  si  son  manantiales  ó 
lopachares  no  es  tierra  buena. 
De  Lopachar  resultó  la  voz  corriente  Lapachar. 
Locus  pabister  » 
Lo...pa.  ..charra 
Iia...pa.  •  .cbar  » 
LATA.  n.  f. — Plancha  ó  lámina  delgada  de  hierro  ba« 
nada  en  estaño. 

Vino  de  Bracteaj  ae,  n.  f .  lat.  que  significa  pUav- 
cha  o  hirnina  de  cualquier  metal. 
Bractea  » 
•La.  t  .a  » 
LAUDE,  n.  f.-— La  losa  ó  lápida  sepulcral. 

Vino  de  Lapide  ablat.  del  n.  m.  lat.  lapis^  idiSy 
que  tiene  la  expresada  significación» 
Lapide  » 
Lau.de  » 
La  P  de  las  voces  latinas  que  han  pasado  al  caste- 
llano^ generalmente  hablando^  se  ba  convertido. en 
2^.     Y  como  sea  constante  que  solia  muchas  veces 
subrogarse  en  la  escritura^  aunque  viciosamente^  la 
u  consonante  á  la  6 ;  y  no  siéndolo  menos  que  bu 
consottaote  por  aquellos  tiempos  no  difería^  en  cuan* 
to  á  su  figura  de  la  u  vocal ;  no  será  de  extrañar  que 
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en  lugar  de  Labde  se  dijese  Laude  como  ahora  dé- 
cimos. 

LAUREDAL,  n.  m. — ^El  terreno  poblado  de  laureles. 
Vino  de  LauretWHy  tij  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

LáUretum  » 
Lauredal  » 

LAZARILLO,  n.  m. — El  muóliacho  que  sirve  de  guia 
á  un  ciego  que  anda  de  puerta  en  puerta  pidiendo  li- 
mosna^ ó  tocando  y  cantando  ó  vendiendo  papeles 
impresos  por  las  calles. 

En  el  siglo  XYI  se  publicó  una  especie  de  novelita 
con  el  titulo  de  f^ida  de  Lazarillo  de  Tormes,  que  la 
opinión  común  tiene  por  obra  de  Don  Diego  Hurta- 
do de  Mendoza.  Cuéntase  en  ella  que  siendo  Laza- 
rillo muy  pequeño^  le  puso  su  madre  á  servir  con  uno 
de  aquellos  ciegos  que  andaban  por  las  calles  pidien- 
do limosna  y  cantando  oraciones.  Lazarillo  es  di- 
minutivo de  LazarOy  que  era  su  nombre  según  se 
observa  por  varios  lugares  de  la  Vida.  Y  de  él  sos- 
pecho yo  que  habrá  nacido  el  llamar  lazarillos  á  los 
muchachos  que  sirven  de  guias  á  semejante  clase  de 
ciegos :  y  lo  sospecho  con  tanto  mayor  fundamento 
cuanto  que  no  se  descubre  la  raiz  de  esta  voz  en  tal 
acepción  en  ninguna  de  las  lenguas  de  donde  pudiera 
haber  venido  á  la  nuestra. 

LEBECHE,  n.  m.— Viento^  el  sudueste. 

ablando  Cortes  en  su  Arte  de  navegac.  part.  3. 
cap.  1 :  de  los  vientos^  dice  que  en  el  Mediterráneo 
toman  la  denominación  con  respecto  á  los  paises  de 
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dónde  soplan^  y  que  en  consecuencia  de  esto  los  que 
navegan  por  aquel  mar  dan  al  viento  sudueste  el  nom* 
bre  de  lebeche  por  venirles  de  la  libia.  Añade  Za- 
morano  en  el  Reportor.  lib,  I .  cap.  38.  que  los  grie- 
gos le  llaman  líbico.  Todo  esto  desde  luego  da  á  co* 
nocer  que  la  voz  Lebeche  salió  del  adj.  lat.  Ljrbicus, 
ca^  cwn,  que  significa  lo  que  pertenece  á  la  Libia. 
Ljrbicus  » 
Lebeche.» 

LEBRASTO.  n.  m.  antic. 

LEBRASTÓN,  n.  m. 

LEBRATÓN,  n.  m. 

LIEBRASTÓN,  m. — La  liebre  pequeña  y  de  poco 
tiempo. 

Estas  cuatro  voces  vinieron  de  Lepuscido,  ablat. 
de  lepusculus,  li,  diminut.  del  n.  m.  lat.  lepus,  po^ 
riSy  que  significáis  liebre. 

Lep.iísculo  »  Lep.usculo.  » 

Lebras  • .  to  »  Lebras.  .ton  » 

Lep.usculo  y^  L.ep.usculo.  y> 

Lebra.  .  .to  »  Líebras.  .ton  » 

LEBRILLO,  n.  m. — Yaso  cóncavo^  por  lo  común  de 
barro  vidriado^  de  una  cuarta  poco  mas  ó  menos  de 
alto^  que  sirve  para  baños  de  pies^  limpiar  vasos  pe- 
queños^ y  otros  usos. 

Vino  de  LabeUo  ablat.  de  labeltum,  li,  diminut.  del 
n,  neut.  lat.  labrum,  bri,  que  tiene  la  expresada  sig- 
nificación. 
<    Labrum  vocatum  (dice  S.  Isidoro  Hispalense  en 
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las  Etimol.  lib.  XX.  cap.  6)  eo  quodin  eo  lavatíonem 
solitum  est  Jieri  infantum,  ctUus  dtmimitipum  la- 
bellom. 

Lab.elh  » 
Lebrillo  » 
LECHAL,  adj. 

LECHAR,  adj.  que  se  aplica  á  los  animales  de  cria 
xnienlras  se  mantienen  de  leche. 

Elstas  dos  voces  vinieron  del  adj.  lat.  Lactens,  en- 
tUy  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Lactens  »        Lactens  » 
Le.chal.»        Le.char.» 
LECHE,  n.  f. — ^Licor  blanco  que  se  forma  en  los  pe- 
chos de  las  mugeres  y  de  las  hembras  de  los  anima- 
les vivíparos. 

Vino  de  Lacte  ablat.  del  n.  neut.  lat.  lac,  lactiSj 
que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Lacte  » 
Le.che)) 
LECHE  DE  GALUNA  O  DE  PAJARO.— Planta 
que  nace  en  los  sembrados.  Echa  un  tallo  como  de 
medio  pie  de  altura^  tierno^  redondo  j  nudoso^  en 
cuya  extremidad  superior  so  forman  unos  botonci- 
Uos  de  donde  brotan  las  flores  que  por  defuera  son 
verdosas^  y  por  adentro  blancas  como  la  leche:  en 
sus  hojas^  que  son  acaneladas  se  nota  una  raya  blan- 
ca longitudinal. 

Leche  de  gaUma  ó  de  pájaro  es  un  equivalente  de 

Omühogale,  que  era  como  entre  los  latinos  se  deno» 

'  minaba  esta  planta.    El  vocablo  Orruthogak  es  un 
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compuesto  de  Ornithos  genit.  de  la  palabra  griega  or^ 
nis,  que  signiGca  Ji've  ó  pájaro,  y  de  Gala  también 
palabra  griega^  que  vale  Leche.  Así  que  la  voz  Ot" 
nithogale  estando  al  rigor  de  la  letra  quiere  decir  Ze- 
che  de  ave  ó  de  pájaro. 
LECHERA,  n.  f.  antic. — litera. 

Vino  de  Lecticula,  ae^  diminut.  de  lectica,  aty 
que  ^igniiica  lo  mismo. 

Lecticula  » 
Le.che..ra» 

LECHINO,  n.  m. — Mechoncillo  ó  roliito  oblongo  for- 
mado de  hilas  que  seco  ó  untado  en  alguna  cosa  me^ 
dicinal  se  aplica  á  las  ulceras  ó  heridas. 

Vino  de  Licinio  ablat.  del  n.  neut.  lat.  licinium, 
nüj  que  tiene  la  signiGcacion  arriba  expresada. 

Licinio  » 
Lechin.OD 

LECHON.  n.  m.— £1  cochinillo  que  todavia  mama. 
Tal  es  la  primitiva  y  propia  significación  de  esta  voz ; 
pero  el  uso  ha  hecho  que  por  ella  se  denomine  indis- 
tintamente cualquier  puerco  macho. 

Dícese  en  latin  Porcus  lactens,  como  se  vé  en  Yar- 
ron  de  Rerust.  lib.  11.  cap.  4.  num.  i  6.  donde  se  es- 
cribe :  cum  porci  depulsi  sunt  á  nuunma  á  quibusdam 
delici  appeüantury  ñeque  iam  lactentes  dicuniur. 
.  De  esta  misma  suerte  denomina  Columela  al  lechon 
en  el  lib.  7.  cap.  9.  de  re  rustica :  «  Nam  soburba- 
«  nisregionibus  lactens  porcus  aere  mutandus  est/^ 
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Del  adj.  lat.  Lactens,  entis,  que  significa  el  quema- 
maj  se  dedujo  la  voz  castellana  Lechon. 
Lactens  » 
Le.chon.» 
LECHUGA,  n,  £•— Planta  hortense^  herbácea  y  lecho- 
sa^ de  la  que  hay  muchas  variedades. 

Vino  de  Lactuca^  ae^  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficac.  arriba  expresada. 

Lactuca  » 
Le.chuga» 
LECHUGUERO-  n.  m.-^-El  que  vende  lechugas. 

Vino  de  Lactucario  ablat.  del  n.  m.  lat.  lactuca- 
riusy  üy  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Lactucario  » 
Le.chuguer.o» 
LECHUZO,  ZA.  adj.  que  se  aplica  k  los  muletos  y  mu- 
letas  desde  el  tiempo  de  su  nacimiento  hasta  cumplir 
un  año. 

Vino  de  Lactente  ablat.  del  adj.  lat.  lactens,  erais, 
que  significa  el  que  todavía  esta  mamando. 
iMCterOe  n 
Le.chu.zo» 
LEGAJO,  n.  m. — Atado  de  papeles  sueltos. 

Vino  de  Ugatio,  onisj  n.  f.  lat.  que  significa  ata- 
dura. 

Ligatio  » 
Lega,  jo  » 
LÉGAMO,  n.  m. — Cieno,  tarquin  ó  lodo  envuelto  en 
vascosidad  é  inmundicia. 
Tal  era  también  el  significado  con  que  en  tiempo 
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de  S.  Isidoro  de  Sevilla  corría  el  nomb.  femen.  lat. 
UligOj  guiis^  como  lo  testifica  el  mismo  Santo  en 
sus  Etimolog.  lib.  XYI.  cap.  1  •  donde  escribe :  Uli- 
go  sordas  Unü  vel  aquae  sunt. 

De  üligine  que  es  el  ablat.  de  uUgo,  ginis,  se  hizo 
el  n.  m.  cast.  aotic.  ¿egono .«^Herrera  eu  su  Agri- 
cult.  lib.  lU.  cap.  20.  También  se  crian  (los  casta- 
ños) en  un  légano  húmido. 

Por  ultimo  de  Légano  ha  resultado  la  voz  usual 
Légamo. 

Uligine  » 
.Légano n 
•Légamo» 
LEGUA,  n.  f. — Medida  itineraria  ó  de  distancia^  que 
varía  según  las  naciones  ó  provincias.     La  legal  es- 
pañola en  conformidad  de  una  real  orden  de  1801 
consta  de  veinte  mil  pies. 

Florian  de  Ocampo  en  su  Crónica  Gener.  de  Esp. 
lib.  I.  cap.  2.  habla  con  discreción  de  nuestra  legua 
española ;  y  por  tanto  se  ha  creido  que  no  seria  ino- 
portuno trasladar  aquí  sus  palabras^  que  son  las  si- 
guientes :  «  Desde  Fuenterrabia  hasta  llegar  en  este 
((  cabo  (de  Creus)  se  hallan  de  mar  á  mar  casi  ochen- 
«  ta  leguas  de  viage  poco  mas  ó  menos.  Son  estas  le- 
((  guas  una  cierta  distancia  llamada  de  tal  nombre^ 
«  que  los  españoles  usan  eu  sus  caminos^  poniendo 
((  por  cada  legua  cuatro  mil  pasos  tendidos^  y  por 
<(  cada  cual  destos  pasos  cinco  pies  de  los  comunes 
((  ni  muy  grandes  ni  muy  pequeños :  así  que  cada 
(i  legua  tenga  veinte  mil  pies  destos  tales.  Bien  es 
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ce  verdad  que  por  algunas  provincias  nuestras  tasan 
(c  hoy  dia  las  leguas  algo  mayores^  como  son  las  de 
((  Cataluña :  y  en  otras  algo  menores^  como  son  las 
(c  del  camino  que  traen  los  extranjeros  desde  Fran« 
c(  cia  para  Santiago  de  Galicia.  De  la  cual  diversi- 
c(  dad  participan  las  ochenta  leguas  ya  dichas  por 
a  donde  pasan  las  cumbres  y  fragura  destos  montes 
c<  Pireneos^  de  quien  agora  hablamos  :  que  sobre  la 
«  parte  septentrional  son  leguas  pequeñas^  en  lo  pos- 
te trero  dellas  contra  los  confines  de  Cataluña  son 
((  grandes  y  crecidas^  en  lo  demás  razonables  y  me- 
a  dianas  del  tamaño  primero  declarado.» 

Legua  vino  de  Leuca^  ae,  n.  f.  lat.  que  trae  S. 
Isidoro  de  Sevilla  en  sus  Elimol.  lib.  XV.  cap.  16. 
donde  dice  dos  cosas :  primera^  que  la  legua  era  una 
medida  itineraria  de  que  usaban  los  galos  ó  celtas ; 
segunda^  que  constaba  de  mil  y  quinientos  pasos. 
He  aquí  sus  palabras :  Mensuras  viarum  nos  milliaria 
dicimus^  graeci  stadia ;  galli  lencas : : :  leuca  finitur 
passibus  mille  quingenlis.  En  Leuca  la  c  se  antepu- 
so á  la  u. 

Leuca  »      Lecua  )> 

Lecua  »  Legua  » 
Leuca  es  el  vocablo  céltico  Lew  latinizado^  el 
cual  aun  hoy  dia  se  conserva  entre  los  celto-breto- 
nes;  y  de  él  hicieron  los  anglo-sa  jones  leouue,  los 
franceses  Ueue,  y  los  ingleses  league. 
LEGUMBRE,  n.  f. — Toda  clase  de  grano  ó  semilla  co- 
mestible que  se  cria  en  vainas^  y  que  por  lo  común 
se  arranca  y  no  se  siega.  Tal  es  en  rigor  la  signifi- 
cación de  esta  voz ;  pero  se  ha  hecho  muy  general  el 
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comprender  también  las  hortalizas  y  verdura  bajo 
el  nombre  de  legumbres. 

Vino  de  Legumine  ablat  del  n.  neut.  lat.  legumen, 
7ÜS,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Legumine  » 
Legum  ^  re  » 

Juzgó  Varron  que  Legumen  se  habia  derivado  del 
V.  a.  lego,  gis,  gere^  que  significa  coger;  j  así  lo 
expresa  en  su  tratado  de  re  rustica  lib.  I.  cap.  32. 
donde  se  encuentra  el  pasage  siguiente :  Sérendum 
n)iciam,  lentem^  cicerculam,  eruilam,  caeteraquej 
quae  alii  legumina^  alii,  ut  gaüicani  quidam,  legaria 
appeUant,  utraque  dicta  á  legendo^  quod  ea  non 
secantur,  sed  ueUendo  legunlur. 
LEJÍA,  n.  f. — Agua  cocida  con  ceniza  para  limpiar 
ropa  blanca. 

Vino,  de  Lixiviúj  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre^ 
sada  significación. 

Lixivia  » 
Leji . .  a  » 
LENCERO,  n.  m. — El  mercader  de  lienzos^  el  que  tra- 
ta en  lienzos. 

Vino  de  Linteario  ablat.  del  n.  m.  lat.  lintearius, 
iiy  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Linteario  )> 
Lenc.er.o» 

LENTEJA,  n.  f. — Especie  de  legumbre  de  color  pardo^ 
pequeuita^  redonda  j  cbata^  que  se  cria  en  uoiis  yai* 
nillas  largas  y  terminadas  en  punta. 
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Yiuo  de  Lenticula^  ae,  diminut.  deln.  f.  lat.  Jéns^ 
erais j  que  tiene  la  expresada  significación. 

Lenticuia  » 
Lente,  .ja  » 

LEÑA.  n.  f. — La  madera  que  se  destina  para  el  fuego 
ó  para  quemar. 

Vino  de  Lignum,  ni,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación  según  lo  dice  el  jurisconsulto 
Ulpiano  en  la  ley  55.  tit.  de  legatis  III.  Materia  es 
illa  quae  ad  aedificandum^  foJciendumque.  aedificium 
est  necessaria;  lignum  vero  quidquid  comburendi  cau^ 
sa  comparatum  est. 

Ugnuní  » 
Le  .  ña  .  » 
LEÑERO,  n.  m. — £1  que  anda  vendiendo  leña. 

Vino  de  Lignario  ablat.  del  n.  m.  lat.  Ugnarius, 
iij  qne  tiene  la  expresada  significación. 

Lignario  » 
Le.ñer.o  d 

LERDO^  DA.adj. — Lento^  pausado^  espacioso  y  tardo 
en  el  andar.     Dícese  mas  comunmente  de  las  bestias. 
Vino  de  Lento,  ta,  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  lentas,  ta,  tum,  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Lento  » 
Lerdo  » 
LEVANTAR,  v.  a. — Alzar,  elevar^  poner  alguna  cosa 
en  lugar  mas  alto  del  que  tiene. 

TOMO  2.  ...  51 
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Vino  de  hevatuní  supino  del  v.  a.  lat.  feí^o^  vas^ 
are,  que  tiene  la  expresada  significación. 
Leva.tum..  » 
Lievant . .  ar  » 
LIBERTAR,  v.  a. — Guardar  ó  librar  á  alguno  de  un 
mal^  riesgo  ó  peligro. 

Vino  de  Liberatum  supino  del  v.  a.  lat.  libero^  ras, 
are,  que  tiene  la  expresada  significación. 
Líber aUan  •  •  » 
Liber .  t .  4  ar  » 
LIBRERO,  n.  m. — ^El  comerciante  en  libros  con  tien- 
da abierta. 

Vino  de  Librarlo  ablat.  del  n.  m.  lat.  Ubrarius,  ii^ 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Librario  » 
Librer.o  » 
LID.  n.  f. — ^Pelea^  combate^  batalla. 

Vino  de  Lite  ablat.  del  n.  (« lat.  Usj  itis,  que  con 
la  significación  arriba  expresada  se  halla  usado  por 
S.  Eugenio^  arzobispo  de  Toledo  en  el  epigrama 
XVín  de  la  11  parte. 

Vivescunt  sensus  bello  Uteque  repressi. 
En  la  misma  acepción  se  vé  tomado  en  im  instru- 
mento del  año  de  1 087  que  se  cita  y  C(^ia  en  el  ar- 
tículo Lidiar.     Véase. 

Nonio  hablando  de  la  diferencia  que  hay  entre  es- 
tas dos  palabras  latinas  Jurgium,  y  Lis,  dice  :  «  Jur- 
gium  levior  res  est;  inter  itumicos  dissensio  lis  ap- 
peüatur. 

Lite )) 
Lid. )) 
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LIDIAR.  V.  n. — Batallar^  pelear. 

Vino  de  Litigare  infinit.  del  v.  n.  lat.  litigo,  gas^ 
que  con  la  significación  arriba  expresada  se  halla  en 
un  instrumento  del  año  de  1087.  publicado  en  el 
tom.  XVI.  de  la  Esp.  Sag.  apend.  nuín.  21.  donde 
se  lee :  Et  etiam  fauforo  h  \^obisJ  litem  quia  serví 
Crhisti  non  debent  litigare. 

Litigare  » 
Lidi.ar.  » 
LIEBRE,  n.  f. — Cuadrúpedo  muy  parecido  al  conejo^ 
aunque  un  duplo  mayor  que  él :  tiene  el  lomó  de 
color  bermejo  obscuro^  y  la  punta  de  las  orejas  ne- 
gras :  habita  al  aire  libre^  es  animal  sumamente  tí- 
mido^ se  mueve  con  gran  velocidad  ;  pero  a  saltos 
por  tener  los  pies  de  atrás  mucho  mas  largos  que  los 
delanteros. 

Vino  de  Lepore  ablat.  del  n.  m.  lat.  hpus,  oris, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Lepore  » 
Lieb.re  » 

UENDRE.  n.  f.— El  huevo  del  piojo. 

Vino  de  Lende^  ablat.  del  n.  f.  lat.  lens^  dis,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 

.  L.end.e  » 
Liendre  » 

LIENZA,  n.  f. — ^Tira  de  lienzo  que  suele  pegarse  so- 
bre las  juntas  ó  aberturas  de  las  obras  de  escultura 
hechas  de  madera. 
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Vino  de  Lintewn,  eij  n.  neut.  lat.  que  significa 
Uenzo. 

Li.nteum  n 
lienz.a.  » 
LIGAZÓN,  n.  f. — Union^  trabazón^  enlace  de  una  cosa 
con  otra. 

Vino  de  Ligatione  ablat.  del  n.  f.  lat.  ligatío,  ónis, 
^que  tiene  la  expresada  significación. 
Ligatione  » 
Ligaz.on.  » 
LIMPIAR.  V.  a. — ^Quitar  de  alguna  cosa  la  saciedad  ó 
porquería. 

Vino  de  Limpidare  infinit.  del  v.  a.  lat.  límpido, 
das  y  que  con  la  significación  arriba  expresada  seba« 
lia  en  Vegecio  lib.  II.  cap.  43.  de  Art.  veter.  don- 
de dice  :  Patinis  Üneis  limpida. 

Limpidare  »  * 

Limpí.ar.  i> 
LINAJE,  n.  m.— La  línea  ó  serie  de  las  personas  de 
que  alguno  desciende. 

Vino  de  Lineóla,  ae,  diminut.  del  n.  f.  lat.  linea, 
ae,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Lineóla  » 
Lina. je  » 

LINAZA,  n.  f. — La  grana  ó  semilla  del  lino. 

Dícese  en  latin  Lini  semen  como  se  vé  en  Colu- 
niela  lib.  II.  de  re  rust.  cap.  10.  num.  17.  donde  se 
lee :  lini  semen  nisi .  •  .  pretium  proritat,  serendum 
non  est.   Lo  mismo  se  observa  en.Paladio  que  en  el 
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lib.  ni.  de  re  rust.  tit.  22.  escribe:  lioc  mense  ali- 
qui  lini  semen .  • .  spargunt. 

De  lini  semen  se  hizo  eln.  castell.  linaza  en  esta 
forma : 

Lini  semen  » 
Linaza  ...» 
LINDE,  n.  m. — Límite,  término,  coníin  ó  línea  di- 
visoria de  una  heredad  ó  posesión. 

Vino  de  Limite  ablat.  del  n.  ni.  lat.  limes ,  mitis, 
que  tiene  la  signiiicacíon  arriba  expresada. 
Limite  » 
Lin.de  » 

LINTEL.       y.  DINTET.. 

LIÑO.  n.  m. — ^La  línea  recta  que  se  guarda  en  la  pos- 
tura de  algunas  plantas. 

Vino  de  Linean  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  esta  misma 
significación,  como  se  vé  en  Catón  de  Re  rust.  cap. 
\S\.  num.  1.  donde  se  lee:  ad  lineam  palo  grana 
bina  aut  terna  denuttUo. 

Linea  » 
Liu.o  »  - 
IJRON.  n.  m. — Cuadrúpedo  del  tamaño  de  la  ardilla, 
muy  semejante  al  ratón,  que  durante  el  invierno 
permanece  adormecido  debajo  de  la  tierra. 

Vino  de  Glire  ablat.  del  n.  m.  lat.  gliSy  iris,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada, 
Glire.  » 
.Lirón )) 
LISIAR,  v.  a.— Ofender,  lastimar,  maltratar  alguna  par- 
te del  cuerpo  animal. 
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Vino  de  Laésum  supino  del  ▼•  a.  lat.  laedo.  disj 
derej  que  tiene  la  expresada  signiñcacion. 
Laesum,..  » 
L.  is  .  •  iar  » 
Si  el  erudito  Autor  del  Diálogo  de  las  lenguas  hu- 
biera tenido  presente  que  de  laesione,  ablat.  del  n. 
f.  lat«  laesio,  únis,  se  dedujo  el  cast.  lesión^  hubiera 
quizá  conocido  que  de  laesum  habia  nacido  lisiar; 
y  en  tal  caso  hubiera  ciertamente  evitado  un  tan 
gran  despropósito  como  es  el  decir  que  lisiar  es  una 
corrupción  de  caedere,  infinit.  del  y.  a.  lat.  caedOj 
diSy  que  significa  sacudir,  herir j  &c. 
LITERA,  n.  f. — Especie  de  silla  cubierta  por  cuyos 
dos  lados  atraviesan  dos  varas  entre  las  cuales  van 
colocadas  las  dos  caballerías  qué  la  conducen^  la  una 
en  la  parte  anterior  de  la  silla,  y  la  otra  en  la  poste- 
rior. 

Vino  de  Lecticula,  ae,  diminut.  del  n.  f.  lat.  kc* 
tica,  ae,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Lecticula  » 
Li.te.  «ra  » 
LIVIANO,  NA.  adj. — ^Leve,  ligero,  lo  que  es  de  poco 
peso. 

Se  formó  de  Levis  adj.  lat.  que  tiene  este  mismo 
significado  y  de  la  terminac.  jíno. 
Le'vis  ...» 
Livi .  ano  » 
LIZO.  n.  m. — Cualquiera  de  los  hilos  de  que  consta 
una  tela  ó  un  tejido.     Esta  voz  por  lo  común  se  en- 
cuentra usada  en  plural. 
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Gervant.  Quij.  part.  1.  cap.  47.     Sin  dada  com- 
pondrá una  tela  de  varios  y  hermosos  lizos  tejida. 

£1  mismo  part.  2.  cap.  35.     Traía  el  rostro  cu- 
bierto con  un  trasparente  y  delicado  cendal^  de  mo- 
do que  sin  impedirlo  sus  Uzos  por  entre  ellos  se  des- 
cubría un  hermosísimo  rostro  de  doncella. 
Hernand.  de  Yelasco  Trad.  de  la  Eneida  lib.  8. 
y  una  muy  rica  ropa  que  él  usaba 
Con  lizos  de  oro  puro  entretejida. 

Y  lib.  11. 
Estambrando  la  tela  artificiosa 
Con  delicados  lizos  de  oro  fino. 
Vino  de  Licio  ablat.  del  n.  neut.  lat.  licium,  cii, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Licio  » 
Liz.o  » 

LOA.  n.  f.  antic. — ^Lo  mismo  que  Alabanza. 

Vino  de  Laude  ablat.  del  n.  f.  lat.  laus^  laudisj 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Laude  » 
L.o. a  » 

LOABLE,  adj. — ^Lo  que  es  digno  de  alabanza. 

Vino  de  laudabilis^  le,  adj.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Laudabais  » 
L.o.ab.le.  » 
LOAR.  y.  a.— Lo  mismo  que  Alabar. 

De  laudare  infinit.  del  y.  a.  lat.  laudOj  das,  que 
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tiene  la  expresada  signiGcacioo  se  hizo  el  castellano 
antic.  laudar,  y  de  este  salió  el  usual  bar. 
Laudare  »         Laudare  » 
Laudar.  »         L.o.ar.  » 
LOGRAR.  V.  a.  antic. — Ganar^  proporcionarse  algún 
lucro  ó  interés  por  medio  del  trabajo^  de  algún  tra- 
to ó  comercio.     Tal  es  la  primitiva  j  genuina  sig- 
nificación de  este  verbo^  que  se  halla  olvidado  en 
el  dia. 

Ordenanzas  hechas  en  las  cortes  de  Valladolid  de 
1351.  orden.    1.^  Que  ningunos  ornes  nin  mugeres 
non  anden  baldíos  por  el  nuestro  señorío^  nin  pe- 
diendo nin  mendigando^  mas  que  todos  logren  y 
s   vivan  por  labor  de  sus  manos* 

Vino  de  lucrari  infioit  del  v.  depon,  lat.   lucror, 
craris,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Lucrari » 
Lograr.  » 

LOMADA,  n.  f.  prov.  de  Astur. — Nombradla^  fama^ 
como  lo  prueba  el  siguiente  refrán :  Mayo  tiene  la 
lomada,  y  junio  le  saca  el  alma. 

Vino  de  Nomine  ablat.  del  n.  neut.  lat.  nomen, 
miniSj  que  tiene  la  expresada  significación. 
Nomine  » 
Lomada  )> 
LOMBRIZ,  n.  f. — Pequeño  reptil  de  figura  cilindrica^ 
compuesto  de  anillos  sin  huesos  ni  vertebras  ni  mas 
órganos  exteriores  que  la  boca^  y  otras  aberturas  á 
los  lados  por  las  cuales  respira. 
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Vino  de  LumbricuSy  ci^  n.  m.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Lumbricus  » 
Lombriz. .  » 
XOMERA.  n.  f.  provine,  de  Mure,  y  otr.  part.--La 
cúspide  ó  lomo  de  un  tejado^  ó  el  ángulo  mas  ele- 
vado que  forman  las  vertientes :  regularmente  se  cu- 
bre con  tejas  ó  planchas  de  plomo.  El  nombre  mas 
común  es  el  de  Caballete. 

.  Vino  de  LumbuluSy  U,   diminut.  del  n.  m.  lat. 
lumbusy  bij  que  significa  lomo. 
Lumbulus  }) 
Lom.era.  » 
LONGANIZA,  n.  f. — Tripa  larga  y  angosta  rellena  de 
carne  de  puerco  picada  y  adobada  con  varios  ingre- 
dientes como  sal^  pimiento^  ajos^  orégano^  &c. 

Vino  de  Lucanicay  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Lu, canica  » 
Longaniza  » 
Creyó  S.  Isidoro  de  Sevilla  que  á  este  manjar  se 
Labia  dado  el  nombre  latino  de  Lucanica  por  haber 
sido  inventado  en  la  Lucaniay  provincia  del  reino 
de  Ñapóles  llamada  en  en  dia  Basilicata.  Así  pues 
se  explica  el  Santo  en  el  lib.  XX.  cap.  2.  de  sus 
£timoL  ((  Lucamcaey  dictae  quod  prius  in  Lucania 
<(  factae  sunt.»  Verdad  es  que  S.  Isidoro  no.  afiíoi* 
za  BU  aserto  con  pruebas ;  pero  también  lo  es  que  su 
etimología  nada  tiene  de  violento^  ni  aun  de  ex- 
traño. 

TOMO  2.  52 
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LOZA.  n.  f. — El  barro,  por  lo  común  vidriado^  de 
que  están  hechas  las  vasijas  ó  vajillas  en  que  se  sirve 
la  comida.  Lláraanse  también  loza  las  mismas  va- 
sijas. 

Vino  de  LiUum,  ¿i,  n.  neut.  lat.  que  significa  ¿orro. 
Luiuní  » 
Loza  .  )) 
LOZANO,  NA.  adj. — Alegre,   contento^   gozoso^  al- 
borozado. 

Berceo  Vida  de  Sto.  Domingo  de  Silos  copla  42. 
£1  obispo  de  la  tierra  oyó  deste  cristiano. 
Por  cuanto  era  suyo,  tovose  por  lozano. 
Poema  de  Alej.  copla  1653. 
Guando  nos  da  riquezas,  facemosnos  lozanos. 
Arcipreste  de  Hita  copla  1253. 
Oras  triste  sañudo,  oras  selie  lozano. 
Vino  de  Lactante  ablat.  del  adj.  lat.  laetans,   an- 
tiSy  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 
Laetofite  )> 
L.ozan.o  » 
Tal  es  el  primitivo  y  genuino  significado  de  la  voz 
Lozano  ;  y  siendo  la  alegría  un  afecto  propio  y  pe- 
culiar del  hombre,  solo  en  un  sentido  figurado  pue- 
de aplicarse  el  adj.  Lozano  á  los  animales  y  ¿  las 
plantas.     Al  caballo  gallardo  y  juguetón,  al  que  no- 
sotros llamamos  Lozano j  llaman  los  franceses  Che^ 
val  gai,  esto  es^  CábaUo  alegre.    A  las  plantas  vigo- 
rosas y  viciosas,  que  entre  nosotros  se  dicen  Zozonor, 
aplicó  Virgilio  el  adj.  Laetus,  que  vale  Alegre.  Ya 
en  el  siglo  XIIL  era  corriente  la  acepción  metafó* 
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rica  de  la  voz  Lozano  respecto  de  los  animales,  pues 
Berceo  hablando  del  novillo  en  la  copla  97.  del  sa- 
crificio de  la  misa  dice : 

El  cabrón^  el  carnero^  el  noviello  lozano, 
Lozano  se  dedujo  de  Laetante  así  como  de  Lac- 
tente  se  hizo  Chotuno.  Véase  esta  voz. 
LUBINA,  n.  f. 

LLUBINA.  n.  f. — Pescado  de  altura  y  litoral^  perte- 
neciente al  orden  de  los  torácicos^  que  crece  de  tres 
á  cuatro  cuartas :  su  cuerpo  es  aovado  y  parecido  al 
del  salmón^  el  color  por  el  lomo  pardo  azulado^  y  por 
el  vientre  blanco  plateado :  tiene  escamosa  la  c^be- 
2Bj  grande  la  boca^  pequeños  y  agudos  los  dientes^ 
grandes  y  rasgados  los  ojos^  cortada  rectamente  la 
cola^  dos  nadaderas  en  el  pecho^  y  otras  dos  en  el 
lomo,  la  primera  de  estas  espinosa,  y  la  segunda  ra- 
diada :  su  carne  es  blanca  y  agradable  al  gusto. 

Los  nombres  de  Lubina  y  Llubina  con  que  este 
pescado  es  conocido  en  las  costas  de  Cantabria,   vi- 
nieron de  LupuluSy  Uy  diminut.  del  n.  m.  lat.  lu- 
pus ^  piy  que  significa  lobOy  y  es  como  le  denomina- 
ron los  romanos  atendiendo  á  su  voracidad. 
Lúpulos  »       Lupulus  » 
Lubina .  »       Llubina.  » 
Los  catalanes  le  dan  el  nombre  de  Uobarro  toma- 
do de  Lúpulo  ablat.  de  lupulus. 
Lúpulo  » 
Llobarro» 
LIJEGO.  adv.  de  tiempo. — Al  momento^  al  instante^ 
en  continente^  inmediatamente. 
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Vino  de  lUico  adv.  lat.  de  t.  que  tiene  la  signifi* 
cacion  arriba  expresada. 

lU .  ico  » 
..Luego» 
LUELLO/  V.  JOYO. 

LUEÑE.  adj.  antic«— Lejano^  distante^  remoto^  apar- 
tado. 

Vino  de  Longos^  ga,  gwn,  adv.  iat.  que  tiene  la 
significación  arriba  ej^presada, 
Lon.gus  )) 
Lueñ.e.  » 
LUEÑE.  adv.  1.  ant. — Lejos^  á  larga  distancia. 

Vino  de  Longe  adv.  Iat.  de  1.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

LoMge  » 
Lueñ.e  » 
LUGAd»  n.  ra,— Sitio>  parage. 

.  De  Loculus,  U,  diminut.  del  n.  ra.  Iat.  locusj  ci, 
qUe  tiene  la  significación  arriba  expresada^  se  hizo 
el  cast.  antic.  Logal. 

Poema  de  Alej.  copl.  388. 
Nuncajincó  logal^  que  nonjues  demandado. 
El  mismo  copl.  504. 
Finco  oio  d  Pandaras^  wolo  en  un  logal. 
Loculus  )) 
Logal. .  » 
Por  último  de  la  voz  antic.  Logal  se  hizo  la  cor- 
riente Lugar, 

Logal » 
Lugar  » 
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LUMBRE,  n.  f.  ant.— La  luz. 

Cervant.  Quij,  part.  1.  cap.  16.  Viendo  pues  el 
arriero  á  la  lumbre  del  candil  del  ventero  cual  anda* 
ba  su  dama  .  .  .  acudió  á  dalle  el  socorro  necesario. 
De  Lamine  ablat.  del  n.  neut.  lat.  lumen,  minis, 
que  tiene  ia  significación  arriba  expresada  se  hizo  el 
cast.  antic.  Lumne. 

Berceo  Vida  de  Sto.  Domingo  copl.  531. 
Lucerna  de  grand  lumne  en  lenterna  obscura. 
El  mismo  Milagros  de  Ntra.  Sra.  copl.  490. 
Mas  i^edie  grandes  lumnes  redor  ella  arder. 
Lamine  » 
Lum.ne» 
De  Lumne  por  último  se  hizo  Lumbre. 
Lum.ne  » 
Lumbre» 
Damos  al  fuego  el  nombre  de  lumbre  atendiendo 
á  que  todo  combustible  cuando  llega  á  encenderse^ 
y  con  especialidad  la  leña^  se  convierte  en  luz  según 
la  expresión  de  S.  Isidoro  de  Sevilla  lib.  XVIL  cap. 
6.  de  las  Etimol :  Ligna  .  . .  incensa  convcrtuntur  in 
lumen.  Por  este  motivo  el  poeta  Marcial  acordándo- 
se en  Boma  de  las  lumbradas  de  su  patria  la  antigua 
Bilbilis  al  ver  en  su  hogar  cuatro  miserables  tizones 
dijo  con  no  menos  elegancia  que  verdad: 
.   .   .*.   .  tepet  igne  maligno 
Hic  focus^  ingenti  lumine  lucet  ibi. 
Aparece  pues  que  en  nuestro  idioma  se  lia  dado  al 
fuego  la  denominación  de  lumbre,  tomando  el  efec- 
to por  la  causa^  esto  es^  la  luz  que  el  fuego  despide 
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de  sí  por  el  mismo  fuego.  Lo  mismo  debieron  hacer 
los  escritores  de  la  baja  latinidad  con  la  voz  lumen, 
pues  en  el  cap.  22.  del  evangelio  de  S.  Lucas,  vers. 
55  y  56.  la  hallamos  en  la  acepción  de  ignis  ó  Juego. 
(c  Accenso  autem  igne  in  medio  atrii^  et  circumse- 
a  deutibus  illis^  erat  Petrus  in  medio  eorum  :  quem 
c(  cum  vidisset  ancilla  quaedam  sedentem  ad  lumen. . . 
<(  dixit.» 
LUMBRERA,  n.  f. — Cuerpo  que  despide  de  sí  luz. 
De  Luminare,  ris,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada signiGcacion^  salió  el  cast.  antic.  Lumnera. 
Berceo  Milag.  de  N.*  S."  copl.  290. 
AUmpiaba  las  lampadas  porjer  meior  lumnera. 
Luminare  » 
Lum.nera  » 
LUMBRERA,  n.  f.  que  se  da  á  los  astros^  y  con  mas 
especialidad  al  sol  y  á  la  luna^  por  los  rayos  de  luz 
que  difunden. 

Vino  de  Luminare^  ríSj  n.  neut.  lat.  que  significa 
cuerpo  luminoso  ó  que  despide  luz.  En  el  cap.  1. 
del  Génesis  se  halla  aplicado  este  nombre  al  sol^  luna 
y  estrellas.  Alií  pues  se  lee :  Dixit  autem  Deus : 
Jiant  luminaria  in  firmamento  coeli . .  .ut  luceant  in 
firmamento  coeli,  et  iUuminent  terram . . .  Fecitque 
Deus  dúo  luminaria /lu^/ia :  luminare /na/i^i^/^roe- 
sset  diei,  et  luminare  minus  ut  praesset  nocti,  et 
stellas. 

Luminare  » 
Lumbrera» 
Luminares  majores  llama  también  Cervantes  al 
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solyálaluna^  pues  eu  su  Quij.  part.  1.  cap.  12. 
dice :  Eclipe  se  llama  ...  el  escurecersc  esos  dos  lu^ 
minares  mayores. 
LUMINARIA. — Cualquiera  clase  de  luces  con  que  en 
los  dias  de  fiesta  y  regocijos  públicos  suelen  ilu- 
minarse por  la  noche  los  muros  exteriores  de  las 
iglesias  y  casas^  las  torres^  calles  y  plazas. 

Vino  de  Luminarey  riSj  n.  neut.  lat.  que  significa 
cuerpo  luminoso  ó  que  despide  rayos  de  luz. 
Luminar.e  » 
Luminaria  » 
LUNADA,  n.  f. — El  pernil  ó  anca  del  puerco. 

Vino  de  Clunicula,  oe^diminut.  del  n.  f.  lat.  clu- 
niSy  is,  que  significa  anca^  nalga. 

Clunicula  » 
.Lun..ada  » 

LUNES,  n.  m. — El  segundo  dia  de  la  semana. 

Este  dia  entre  los  antiguos  romanos  estaba  consa- 
grado á  la  luna;  y  por  este  motivo  le  denominaban 
Dies  lunaey  es  decir^  Dia  de  la  luna.  Lunae^  pues^ 
genitivo  del  n,  f.  lat.  Lunu  fue  la  raiz  de  donde  salió 
el  castell.  Lunes. 

Lunae.  » 
Lun.es  » 
LUTO.  n.  m. — El  vestido  negro  ó  divisa  de  este  color 
que  se  trae  por  la  muerte  de  alguno  en  señal  de  do* 
lor  y  sentimiento. 

Vino  de  Luctus,  us,  n.  m.  lat.  que  en  la  signifi- 
cación arriba  expresada  se  vé  usado  por  Comelio 
Tácito  lib.  II.  de  los  Anal.  $.  75.  donde  se  lee  lo 
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siguiente :  et  magis  msolescente  Plancina,  quae  loe- 
tum  amissae  sororis  tum  primum  laeto  cuku  mutai^U. 

Luctus  » 

Lu.to.  » 

LL 

LLAMA,  n.  f. — Fluido  luminoso  que  emana  de  los 
cuerpos  en  estado  de  deflagración^  j  que  resulta  del 
abrasamiento  de  las  partes  volátiles  de  tales  cuerpos. 
Vino  de  Flanima,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Flamma  » 
•Lla.ma  » 

LLANO^  NA.  adj. — Lo  que  presenta  una  superficie 
igual  en  todos  sus  puntos. 

Vino  de  Plano  y  na,  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  adj.  planas,  na,  num,  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

Plano  » 
.Llano» 
LLANTÉN,  n.  ra. 

PLANTAINA,  n.  f.  prov.  Ar.  y  Navar.— PlauU  que 
crece  en  lugares  húmedos^  y  de  que  hay  dos  espe- 
cies :  la  una  echa  las  hojas  grandes  y  anchas^  y  su 
tallo  es  de  la  altura  de  un  codo^  esquinado  y  rojo ; 
la  otra  tiene  las  hojas  mas  pequeñas^  lisas^  tiernas  y 
delgadas. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Plantagine  ablat.  del 
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n.  f.  lat.  Pkmtago,  girds,  que  tiene  la  significación 
arriba  expresada. 

Plantagine  »       Plantagme  » 
.Llant..en. »       Planta . ina  » 
LLANTO-   n.  m. — Derramamiento  de  lágrimas  con 
otras  demostraciones  de  dolor^  como  gemidos^  so- 
llozos^ &c. 

Vino  de  Planetas,  us^  n.  m.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Planetas.  » 
.Lian .  to.  » 
ULÁVE.  n.  f. —  Instrumento  por  lo  común  de  hierro, 
que  sirve  para  abrir  y  cerrar  según  la  dirección  que 
por  medio  suyo  se  da  al  pestillo  de  la  cerradura. 

Vino  de  Clave  ablat.  del  n.  f.  lat.  ektviSj  is,  que 
tiene  )a  significación  arriba  expresada. 
Clave  » 
.Llave  » 
LLEGAR.  V.  a.  —Acercar,  arrimar,  aproximar.   Usa- 
se también  como  recíproco. 

Cervant.  Quij.  part.  2.  cap.  17*  Viendo  aquellas 
gachas  blancas  dentro  de  la  celada,  las  llegó  á  las 
narices. 

El  mismo  part.  1.  cap.  18.  Llégate  á  mi,  y  mira 
cuantas  muelas  y  dientes  me  faltan  . .  •  Llegóse  San- 
cho tan  cerca  que  casi  le  metia  los  ojos  en  la  boca. 
Vino  de  jípplicare  infinit.  del  v.  a.  lat.  appUco, 
cas,  que  con  la  significación  arriba  expresada  se 
encuentra  en  el  Andria  de  Terencio  act.  5.  esc.  4. 
▼.  21  y  22. 

TOMO  2  53 
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Tíim  lile  agens  forte  applicat 

Primum  ad  Chrjsidis  patrem  se. 
jáppücare  » 
...Llegar.  » 
LLENO^  NA.  adj.  que  se  dice  de  un  coutinente  que 
contiene  en  sí  todo  cuanto  puede  caber  en  él ;  lo  en- 
teramente  encbido  sin  quedar  ningún  vacío. 

Vino  de  Pleno,  na,  terminaciones  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  plenas j  na,  num,  que  tiene  la 
signiQcacion  arriba  expresada. 
Pleno  » 
.Lleno» 
LLEVAR.  V.  a. — Trasportar  una  cosa  de  un  lugar  á 
otro. 

Vino  de  Levare  infinitivo  del  v.  a.  lat.  levo,  vas, 
que  con  la  expresada  significación  se  encuentra  en  el 
Fuero  Juzgo  lib.  III.  tit.  3.  ley  4.  si  vero  post  obi* 
tum  patris  fratres . .  .ra/7¿or¿  le  vandam  consenserint; 
y  en  la  2.  lib.  VI.  tit.  4.  Si  iUe  qui  in  domun  alie" 
nam  violenter  ingressus  Jiierit,  aliquid  exinde  rapue- 
rit, :  :  :  dupÜ  satisjactionem  qiú  levavit  cogatur  ea^ 
solvere. 

Levare  )> 
Llevar.  » 
LLORAR.  V.  n. — Verter  ó  derramar  lagrimas  por  mo- 
tivos de  tristeza  ó  de  gozo. 

Vino  de  Plorare  infinit.  del  v.  n.  lat.  ploro j  ras, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Plorare  » 
.Llorar. » 
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ULTJBINA.     V.  wjMNA. 
LXiUECA.    V.  CLUECA. 

LXiUYIA.  n.  f. — El  agua  que  cae  de  las  nubes  en  gotas. 
Vino  de  Pluvia^  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Pluvia  )) 
•Lluvia )) 

M 

MACIZO^  Z  A.  adj.  que  se  aplica  á  todos  aquellos  cuer- 
pos^ cuyas  partes  por  la  estrecha  unión  de  unas  con 
otras  forman  una  masa  muj  compacta  y  sólida. 

Se  formó  del  n.  f.  cast.  Masa,  y  de  la  terminac. 
Izo. 

Masa .  •  •  » 
Maz  .  izo  » 
MACHO,  n.  m. — Cualquier  animal  del  sexo  masculino. 
De  Masculo  ablat.  del  n.  m.  lat.  masculusy  Ü,  que 
tiene  la  signiBcac.  arriba  expresada^  se  hizo  el  cast. 
antic.  Maslo. 

Berceo  Sacrific.  de  la  misa  copla  146. 

Que  cordero  matasen  maslo j  ca  non  cordera. 

Masculo  » 

Mas . .  lo  » 

Dé  Maslo,  corriendo  los  tiempos^  se  hizo  la  voz 

usada  al  presente  Macho. 

Maslo  » 
Ma.cho» 
MACHO,  n.  m .^-Instrumento  de  hierro,  grande  y  pe- 
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sado^  con  su  mango  de  madera^  y  de  lá  figura  de  un 
mazo^  que  se  usa  en  las  herrerías  para  batir  el  hierro 
que  se  saca  de  la  fragua  hecho  ascua. 

Vino  de  Marco  ablat:  del  n.  m.  lat.  marcus,  el, 
que  tiene  la  expresada  significación^  como  lo  dice  S. 
Isidoro  de  Sevilla  en  sus  Etimol.  lib.  XIX.  cap.  VH. 
donde  trata  de  inslrumentis  Jabrorum.     Allí  pues  es- 
cribe lo  siguiente :  «  Marcas  malleus  major^  et  dic- 
((  tus  marcas,  quod  major  sit  ad  caedendum  et  for- 
((  tior."  VéaseelVocabulaireuniversellatin-franj^ois 
de  Ghompré  en  la  voz  Marcas. 
Marco  » 
Ma.cho» 
MACHO,  n.  m. — Animal  mestizo  del  sexo  masculino^ 
procedente  de  burra  y  caballo^  ó  de  yegua  y  burro. 
Vino  así  Mab  ablat.  del  n.  m.  lat.  ntulus,  ti,  que 
tiene  la  expresada  significación. 

Mulo  » 
Macho» 
MADAGAÑA.  n.  f.  antic. 

Arciprest.  de  Hita.  copl.  1416. 
Muchos  cuidan  que  guarda  el  viñadero  el  paso> 
é  es  la  magadaña  que  está  en  el  cadahalso. 
MAGAÑA,  n.  f.  antic. 

MALAÑA.  n«  f. — Engañifa^  añagaza^  artimaña  para  en- 
gañar^ como  la  figura  que  se  pone  para  espantajo  de 
pájaros.  Véase  á  Jayme  Gil  en  su  tratado  de  Col- 
menas cap.  6.  num.  7. 

Estas  tres  voces  vinieron  de  las  latinas  Malum  in- 
genium  que  en  tiempos  de  la  baja  latinidadteníañ la" 
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expresada  significación^  sobre  lo  que  puede  verse  el 
artículo  Efigaño. 

Mahun  ingeniwn  »       Malum  ingenium  » 
Mada .  -  . .  gañ  •  a  »       Ma ......  gañ .  a  » 

Malum  ingenium  » 

Mala .  -  . .  gañ  .  a . » 

MADEJA,  n.  f.  — Porción  de  hilo  recogido  en  forma 
circular  por  medio  de  un  aspa  ó  aspador. 

Vino  de  Mataxa,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficac.  arriba  expresada. 

Malaxa  » 
Madeja  » 
MADERA,  n.  f. — La  sustancia  dura  y  compacta  de  los 
árboles  y  arbustos  cubierta  por  la  corteza. 

Vino  de  Materia^  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Materia  » 
Mader.a  » 
MADERERO,  n.  m. — En  algunas  partes  Carpintero. 
Vino  de  Materiario  ablat.  del  n.  m.  lat.  materia-' 
rius,  iiy  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Materiario  » 
Madere.r.o  » 

MADERO,  n.  m. — Pieza  cuadrilonga  de  madera  ó  la- 
brada ó  solo  desbastada. 

Vino  de  Materia,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficac.  arriba  expresada. 

Materia  » 
Mader.o  » 
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MAESA  (ABEJA). — ^La  madre  ó  maestra  de  todas  las 
ahejas  de  una  colmena. 
Vino  de  Magistra,  ae,  n.  fem.  lat.  quesig.  maestra. 
Magistra  » 
Ma.es.. a  » 
maestría,  n.  f. — Habilidad  y  destreza  para  enseñar. 
Vino  de  Magisterium,  ü,  n.  neut.  lat.  que  significa 
enseñanza. 

Magisteríum  » 
Ma .  est .  ría.  » 

MAGAÑA.      V.    MADAGAÑA. 

MAGREZ,  n.  f.  antic. 

MAGREZA,  n.  f.  antic. — Lo  mismo  que  Magrura. 
Estas  dos  voces  vinieron  de  Macritas^  atís^  n.  f. 
lat.  que  tiene  la  expresada  signiGcacion. 
Macritas  »      Macritas  » 
Magrez..  »       Magreza.  » 
MAGRO^  GRA.  adj. — ^Lo  que  está  flaco  y  enjuto^  lo 
que  carece  de  gordura  y  crasitud. 

Vino  de  Macro,  era,  terminaciones  mase,  y  fe^ 
men  de  aUat.  del  adj.  lat.  macer,  era,  crum,  que 
tiene  la  signiGcacion  arriba  expresada. 
Macro  » 
Magro  » 
MAGRUJO,  JA.  adj. — Lo  que  es  ó  está  algo  magro. 
Vino  de  Maceüo,   la,  terminac.  mase,  y  femen. 
de  ablat.  de  Macellus,  la,  lum,  diminut.  del  adj, 
lát.  Macer,  era,  erum,  que  significa  iIf<a^ro.  Se  an- 
tepuso la  primera  /  á  la  e. 

Maeetto  »        Maelelo  » 
Maclelo  d         Magrujo» 
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MAGRURA,  n.  f.— La  calidad  de  magro^  la  falta  de 
gordura  ó  crasitud. 

Vino  de  Macrore  ablat.  del  n.  m.  lat-  macrorj 
ris,  que  tiene  la  expresada  significación. 
Macrore  » 
Magrura  » 
MAJADA,  n.  f. — ^El  sitio  del  campo  en  que. los  pasto- 
res se  recogen  con  sus  ganados  para  pasar  la  noche. 
Vino  de  Magale^  lis^  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 
Magale  )> 
Majada  » 
MAJUELO,  n.  m. — Cualquiera  de  los  sarmientos  plan- 
tados para  criar  un  viña  nueva. 

Vino  de  MaUeolo  ablat.  del  n.  m.  lat.  maUeoluSj 
li,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada^  como 
lo  manifiesta  S.  Isidoro  de  Sevilla  que  en  el  lib. 
XYII.  de  sus  Etimol.  cap.  5.  escribe :  Malleolus  est 
novellus  palmes^  innatus  prioris  anni  flagello^  cog- 
nominatus  ob  simililudinem  rei  quod  in  ea  parte 
quadeciditur  ex  veteri  sarmentó  prominens  utrum- 
que  raallei  speciem  praebeat. 

MaUeo.lo  » 
Ma.j.uelo  » 

En  la  Rio  ja  únicamente  es  donde  se  da  el  nom- 
bre de  Majuelo  á  una  sola  vid  ó  cepa  nueva ;  las  de- 
mas  provincias  de  España  tomando  la  parte  por  el 
todo  llaman  Majuelo  á  la  viña  nueva  ó  recien  plan- 
tada ;  y  ya  sucedia  esto  por  los  años  de  i  1 16^  como 
aparece  de  una  escritura  publicada  en  el  t.  XXXYI 
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de  la  Esp.  Sagr.  num,  46.  de  los  apend.  donde  se 
encuentra  esta  cláusula :  Dono  etiam  illas  vincas  no- 
vellas^  quas  raaiolios  vocamus^  de  Sancti  Petri  de 
hortis.  £1  expresarse  en  este  documento  que  las 
viñas  nuevas  se  decian  Majuelos,  da  indicios  de  que 
semejante  denominación  no  era  por  entonces  muy 
antigua^  porque  de  otra  manera  no  hubiera  habido 
necesidad  de  hacerse  tal  advertencia. 

MALAÑA.      V.    MAGAÑA. 

MALDAD,  n,  f.— Iniquidad,  perversidad. 

Vino  de  Malitate  ablat.  del  n.  f.  lat.  mulitas,  aíis, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Malitate  » 
Mal.dad.» 
MALETA,  n.  f.— Bolsa  larga  y  redonda  de  cuero,  ó 
pafio^  para  llevar  ropa  en  los  viajes^  la  qual  se  cierra 
con  un  candado  pendiente  de  la  extremidad  de  una 
varilla  ó  cadena  de  hierro  que  pasa  por  unas  sortijas 
del  mismo  metal. 

Vino  de  Manticula,  ae,  diminut.  del  n.  f.  lat.  man- 
tica,  aCj  que  tiene  la  expresada  significación. 
Manticula  » 
Mal .  e . .  ta  » 
MALVASIA. — Ciudad  situada  en  una  isla  del  mismo 
nombre  sobre  la  costa  oriental  de  la  Morea^  ó  Pelo- 
poneso.  Es  la  que  se  dijo  entre  los  latinos  Epidaurus 
y  Monembasia ;  y  de  esta  última  voz  es  donde  salió  la 
castellana  Mdvasia. 

Monembasia  a 
Mal.  .vasía  » 
De  esta  ciudad  tomó  su  denominación  el  vino  que 
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llamamos  Atahasia^  y  ella  ha  sido  el  panto  desde  don- 
de se  han  propagado  por  otros  países  las  vides  que  le 
producen^  conservando  este  precioso  licor  en  todos 
ellos  el  nombre  de  su  origen. 
MALLA,  n.  f. — Cualquiera  de  los  ojos^  aberturas  ó  cla- 
ros de  las  redes  ó  tejidos  de  punto. 

Yino  de  Macula,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  esta  mis- 
ma significación. 

Mácula  » 
Ma.  .lia  » 
MAMX.  n.  f.  de  que  usan  los  niños  para  decir  madre. 
Pineda  Agricult.  crist.  part.  2.  dial.  21.  §•  ^*  ^ 
primero  que  los  niños  aprenden  decir  para  con  los 
padres  es  taita^  y  lo  que  primero  saben  decir  á  las 
madres  es  mama. 

Vino  de  Mamma,  ae,  n.  í.  que  entre  los  latinos 
daban  los  niños  á  sus  madres* 
Mamma  » 
Ma .  má  » 
manantío,  IA.  adj.— Lo  que  mana. 

Vino  de  Manante  áblat.  del  adj.  lat.  manans,  an^ 
tis,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Manant.e  n 
Manantio  » 
MANCEBO,  n.  m.— El  mozo  asalariado  que  los  arte- 
sanos mantienen  en  sus  casas  para  que  les  sirva  en 
los  trabajos  propios  de  sus  oficios. 

Vino  de  Mancipio  ablat.  de  Mancipium,  ii^  n. 
neut«  lat.  que  significa  esclavo.   Entre  los  godos  los 
mozos  destinados  al  cultivo  del  campo  bajo  la  potes- 
TOMo  2.  54 


Digitized  by 


Google 


426  MAN 

tad  y  mando  de  los  colonos  ó  vasallos  de  pueblos  de 
señorío  se  decían  Mancipia,  y  con  toda  propiedad^ 
porque  eran  unos  verdaderos  esclavos ;  puesto  que 
de  ellos  podía  disponerse^  como  de  los  predios  rús- 
ticos y  urbanos^  y  demás  cosas  que  estaban  en  co<- 
mercio^  según  lo  que  se  colige  de  la  ley  19.  lib.  5. 
tít.  4.  del  Fuero  Juzgo. 

Mancipio  » 
Manceb.o  » 
La  civilización  que  corriendo  los  tiempos  trajeron 
consigo  las  luces^  hizo  que  en  España  desapareciese 
del  todo  e^tá  miserable  especie  de  esclavos  vincula* 
dos  á  las  faenas  del  campo ;  mas  no  por  eso  se  borró 
en  los  mozos  de  la  labranza  el  nombre  de  Mancebos^ 
sino  que  también  se  comunicó  á  otras  clases  de  mo- 
zos^ como  á  los  que  sirven  en  tiendas  de  mercade- 
res y  barberos^  &c.^  los  cuales  aun  boy  en  día  son 
denominados  mancebos^ 

MANCERA.  n.  f. — La  esteva  del  arado^  que  viene  á 
ser  su  mango.     Y.  esteva. 

Vino  de  JUaniciila,  lae^  diminut.  del  n;  f.  lat.  ma- 
nica,  cae,  que  con  la  significación  arriba  expresada  se 
encuentra  en  S.  Optato  Milevitano  lib.  III  de  Schis- 
mate  Donatistar.  num.  XI.  edic.  de  París  de  1702. 
donde  se  lee:  «J^emo  tenens  mamcam  aratri^  post 
«  se  attendens^  intrabitregna  coeloram.» 
Mamadaif^ 
Man.cera» 

MANGA,  n.  f. — La  parte  del  vestido  qup  cobre  el 
brazo.  ir 
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Vino  de  Manica,  ae^  n.  f.  lat.  que  tiene  esta  misr 
ma  significación. 

Manica  » 
Man.ga  » 
MANGA,  n.  f.-^Espeoie  de-maleta  abierta  por  las  ca- 
beceras las  cuales  se  cierran  cojqi  cordones. 

Vino  de  Mantica,  ae^  n.  f .  lat.  que  significa  mak- 
ta,  ina¡nga,  &c. 

Mantica  » 
Man..ga» 
MANGO,  n.  m. — ^La  parte  por  donde  se  toma  jrásegu* 
ra  un  instrumento  para  manejarle. 

Yino  de  Mamca,  cae,  n.  f.  lat.  que  ti^ne  la  ex- 
presada significación^  como  se  vé  por  Obtato  Mile- 
vitano  lib.  III.  de  Schismate  Donatistar.  num.  XI. 
edic.  de  París  de  1702..  Enestelugar^  hablando  el 
Santo  del  arado^  usa  de  la  voz  maraca  en  la  signifi- 
cación de  esteva,  6  mancera^  que  en  realidad  no  es 
otra  cosa  que  el  mangó  del  arado.  Dice  pues  así  : 
tt  Nemo  tenens  manicam  aratri^  post  se  attendens^ 
((  intrabit  regna  coelor.um.^> 

Momea  » 
Man.go  » 
MAI^PUMBRE.  n.  f.— Suavidad  y  dulzura  de  genio^ 
apacibilidad  en  el  trato. 

De  Mansuetudine  ablat.  del  n.  f.  lat.  mansuetudo, 
dinis,  que  tiene  la  expresada  significación^  salió  el 
cast.  antic.  JUansedumne. 

Berceó  Vida  de  S.  Millán.  copl.  1  (3. 
Semeias  en  tos  dichos  que  traes  mansedumne 
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Sfofisuetudine  » 

Mans.edum.ne» 
De  Mansedurmie  se  hizo  la  voz  usual  Mansedum- 
bre. 

Mansedum.ne  » . 

Mansedumbre» 
MANTEL,  n.  m. — Paño  de  lino  con  el  que  durante 
la  comida  se  tiene  cubierta  la  mesa  para  la  mayor 
limpieza. 

Vino  de  Mantelium,  ii,tk.  neut.  lat.  que  con  la 
significación  arriba  expresada  ya  corría  en  tiempo 
de  S.  Isidoro  de  Sevilla^  como  lo  expresa  el  Santo  en 
el  lib.  XIX  de  sus  Etimol.  cap.  XXVI.  num.  6. 
donde  se  lee  :  Mantelia  nunc  pro  operiendis  mensis 
sünty  quae,  ut  nomcn  ipsum  indicat,  oUm  pro  ter^ 
gendis  manibus  praebebantur. 

Mantelium  » 
Mantel. .  .  » 

Lá  voz  Mantel  se  usaba  ya  por  los  años  de  934  se- 
gún se  descubre  por  el  tomo  40  de  la  Esp.  Sag.  num. 
22  delosapend. 
MANZANA,  n.  f. — La  fruta  del  manzano^  que  es  re- 
donda^ y  consta  de  u¿a  pulpa  jugosa  mas  6  menos 
dulce^  y  es  de  mayor  ó  menor  tamaño  según  su  ca- 
lidad. Está  cubierta  de  una  cascara  delgada  y  lisa^  de 
color  amarillo  y  encarnado. 

Esta  fruta  se  denomina  en  latin  Malum  Matíanum; 
y  de  Matíaniun  ternÚMC.  neut.  del  adj.  Maüanus, 
se  hizo  el  nombre- cast.  antic.  Mioaha. 
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Bercco  Milag.  de  N.^  S/  copl.  246. 
Dábanli  por  pitanza  non  raazanas^  ni  Jigos. 

Poema  de  Ale),  copl.  468. 
Porque  dixe  que  Venus  merecie  la  mazana. 

Matianwn  » 
Maz.  ana .  » 

De  Mazana^  interpuesta  una  n  entre  la  primera  a 
y  la  z,  resultó  la  voz  usual  Manzana. 
MAÑANA,  n.  f. — La  ¡oarte  del  dia  desde  que  amane- 
ce hasta  el  mediodía. 

Se  formó  de  Mane  n.  neut.  indeclin.  lat.  que  sig- 
nifica esto  mismo^  y  de  la  terminac.  jína. 

Mane ...  » 
Mañ.ana  » 

MARAVUiLA.  n.  f. — La  admiración  que  debe  causar 
una  cosa  por  su  excelencia^  rareza  ó  singularidad. 

Vino  de  Mitabilitas^  alis,   n.  f.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

MirabiUtas  » 
MaravilL.a.» 
MARCO,  n.  m*-^Cerco  por  lo  común  de  madera^  con 
que  ¿e  guarnecen  las  extremidades  de  las  pinturas^ 
estampas^  puertas  y  ventanas. 

Vino  de  MargOj  giniSj  n.  f.  lat.  que  significa  ea> 
tí^midad,  borde,  margen. 

Margo  » 
Marco  » 
MARCHA,  n.  f. — ^La  acción  de  marchar. 
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Vino  de. Meatos,  us,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  misma 
significación. 

Afea,  tus  n 
M. archa;  y> 
MARCHAR.  V.  a.— Andar^  caminar^  hacer  su"  car- 
rera. 

Vino  de  Meatutn,  supino  del  v.  a.  lat.  meo,  meas, 
are^  «que  tiene  1^<  expresada  8Ígnifica6ion. 

JUea.tum. .  » 
M .  arch.  .ar 

J).  Diego  Hurtado  de  Mendoza  en  la  carta  que 
compuso  bajo  el  nombre  del  Br.  de  Arcadia^  repre- 
hendió al  capitán  Pedro  de  Salazar^  porque  en  su 
Historia  de  la  guerra  de  Alemania  habia  usado  del 
verbo  Marchar,  tomándole  del  idioma  italiano  sin 
necesidad  ninguna^  puesto  que  tenia  la  antigua  voz 
castellana  Caminar  para  expresar  la  misma  idea. 
Prescíndase  de  si  es  ó  no  fundada  la  censura  de 
Mendoza^  lo  que  se  vé  claro  es  que  la  palabra  Jüor- 
char  hizo  tanta  fortuna  que  no  solo  empezó  ¿  correr 
desde  entonces^  sino  que  aun  en  nuestros  dias  es  de 
uso  frecuente  y  común.  Yo  quiero  conceder  qué 
Solazar  la  trasladó  de  la  lengua  italiana  á  la  castella- 
na; pero  aun  dado  este  caso^  todavía  será  verdad 
que  su  raiz  mediata  es  Meatum,  supino  de  mea,  meas. 
MARCHITO,  TA.  adj.— Lacio,  deslucido,  amoftigoa^ 
do,  lo  que  ha  perdido  su  frescor,  viveza^  lozama  ó 
lustre. 
Vino  de  Marcido,  i2a,  lerminac.  maac*  yf^mett; 
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de  ablat.  del  adj.  lat.  marcidus,  düj  dum,  que  tiene 
la  expresada  significación. 

Marcido  » 
Marchito» 
MARÓN,  n.  m. — ^El  morueco  ó  carnero  padre. 

Vino  de  More  ablat.  del  n.  m.  lat.  mas^  aris,  con 
el  que  ja  en  tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sevilla  era  de- 
nominado entre  los  españoles  cualquier  macho  del 
ganado  menor^  tanto  del  ovejuno^  cuanto  del  cabru- 
no, como  lo  testifica  el  Santo  en  el  lib.  XII.  de  la» 
Etimol.  cap.  I.  num.  1 1  donde  escribe :  apud  nos 
in  gregibus  mares  dicwjtur.  Y  es  de  adveitir  como 
ya  en  el  num  8  dejaba  asentado  que  debía  hacerse 
diferencia  entre  los  vocablos  jármentum  y  Grex : 
pues  el  primero  se  decia  hablando  de  cabaUos  y 
buejres;  y  el  segundo  pertenecida  las  cabras  y  ove* 
jas.  Discretio  est  auiem  inter  armenta  et  greges: 
nam  armenta  equorum^  et  bonum  sunt :  greges  vero 
caprarum  et  ovium. 

More .  » 
Marón  » 
No  se  encuentra  con  este  significado  la  voz  Marón 
en  el  Diccionario  de  la  Real  Academia  español ;  pero 
es  constante  que  los  ganaderos  riberiegos  en  Castilla 
la  vieja  llaman  Marones  a  los  Moruecos.  Es  asimis- 
mo cierto  que  no  se  da^  ni  á  lo  que  entiendo  se  ha 
dado  en  algún  tiempo*  el  nombre  de  Marón  al  ani* 
mal  del  ganado  cabruno  perteneciente  al  sexo  mas- 
culino :  mas  se  le  designa  por  el  nudo  vocablo  de 
Macho,  que  es  el  eqoivsdente  de  Marón :  y  esto  qui- 
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za  se  habrá  hecho  así  para  distinguirle  del  camero 
morueco.   Secamente  decirnos  cecina  de  vnacho  por 
cecina  de  macho  cabrío. 
MARRANO,  NA.  adj.— Maldito,  excomulgado. 

Pineda  Agricult.  crist.  part;  2.  dial.  2t.  5*  H. 
Ningún  cuerdo  quiere  muger  con  raza  de  jodia  ni 
de  marrana. 

Nuestros  antiguos  en  las  escrituras  de  donaciones 
que  otorgaban  á  favor  de  alguna  iglesia,   cabildo  ó 
comunidad  religiosa,  solían  usar  de  esta  fórmula  de 
imprecación :    a  El  que  fuere  osado  de  venir  contra 
K  lo  que  aquí  se  dispone  sea  anat/iema  marenatfuí,n 
con  las  cuales  palabras  querían  decir  que  al  violador 
de  lo  contenido  en  el  diploma  luego  al  momento  se 
le  tragase  vivo  la  tierra  como  á  Datan  y  á  Abirón; 
y  ademas  que  padeciese  en  el  infierno  tormentos  eter- 
nos con  el  traidor  de  Judas.  Así  es  como  se  explica 
la  expresada  fórmula  de  imprecación  en  una  escri* 
tura  del  año  de  946  publicada  en  el  tom.  XVI.  de 
la  Esp.  Sagr.  apend.  7.  donde  se  halla  esta  cláusula: 
((  Sit  repetita  anather^a .  mmrenalka,  id  est^  duplici 
(c  perditione  damnatus,  ut  de  hoo  secólo  sicat  Da- 
(( tam  et  Abíron  vivus  terre  continuo  abaorveatur 
«  hiatus;  et  tartáreas  paeuas  cum  luda  Chriati  prodi- 
tt  tore  perenní  perferat  cruciatu.» 

Por  todo  lo  dicho  paiíece.  poderoe  muy  bien  co- 
legir cpie  MdrenaiJia  es  la  raíz  de  donde  salió  el  adj. 
Marrano. 

Marenatha  » 

Marrano.  ••» 
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MARTES,  n.  m. — ^El  tercer  dia  de  la  semana. 

Este  dia  entre  los  antiguos  romanos  estaba  con* 
sagrado  á  Marte;  y  por  esa  razón  le  denominaban 
Dies  MartiSj  es  decir  Dia  de  Marte.  Mariis^  pves^ 
genitivo  del  n.  m.  lat  Mars^  foe  la  raíz  de  donde  sa- 
lió el  castell.  Martes. 

Martis  » 

Martes  d 

MARTIUX).  n.  m.-^Instrumento  de  hierro  con  un 

mango  por  lo  común  de  madera :  consta  de  dos  bra* 

30s^  con  Uno  de  los  cuales  se  introducen  los  cbvos 

golpeando  sobre  su  cabeza;   y  con  el  otro  se  sacan. 

Vino  de  MarteUo  ablat.  del  n.  m.  lat.  marielbii, 

ü,  que  con  la  significan  arriba  expresada  trae  S.  Isi* 

doro  de  Sevilla  en  el  lib.  XIX  de  sus  Etimol.  cap. 

vnyxvm. 

MarteUo  » 
Martillo  » 
MARUJA,  n.  £.  que  en  el  trato  íamüiar  se  da  a  las  que 
tienen  por  nomb.  porp.  María. 

Vino  de  Mariola,  diminut.  del  n.  prop.  lat.  María. 
V.  el  Hierolexicon.  de  Dominico  Macrí. 
Mariola  » 
Mar.uja  » 
MASUftANZO.  n.  m. — Planta  odorífera  que  se  cria  en 
sitios  bumedoS)  y  echa  varios  tallos  de  un  pie  de  aU 
tara  y  cubiertos  de  pelusilla  como  lo  están  asimismo 
sus  hojasj  que  son  redondas,  rugosas  y  aserradas  por 
sus  extremidades :  las  flores. son  azules  y  pequeñas^ 
y  forman  una  espiga. 

TOMO  2.  5a 
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Vino  de  Mef ¡lastro  ablat.  de  Mentastruin,  trij  n. 
neut.  lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
En  esta  voz  se  hizo  la  trasposición  de  letras  que  abajo 
se  muestra. 

Mentastro  »  Mesurante  n 
Mestranto  »  Mastranzo  » 
MASTUERZO,  n.  m. — Planta  que  en  algunas  partes  se 
cultiva  para  ensalada :  echa  varios  tallos  un  pie  de 
altoá;  sus.  hojas  que  son  largas  y  recortadas^  tienen 
un  sabor  picante  no  desagradable :  las  flores  son  me- 
uuditas  y  blancas^  y  da  por  fruto  unas  cajitas  redon- 
das y  chatas  donde  se  encierran  dos  semillas. 

Vino  de.Nasturtio  ablat.  del  n.  neut.  lat.  nastur^ 
tiuniy  üy  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Nastu .  rtio  » 
Mastuerz .  o  » 
MATAR.  V.  a. — Quitar  la  vida  á  alguno^  darle  muerte. 
Vino  de  Mactare  infinit.  del  v.  a.  lat.  macto,  tas, 
que  tiene  la  expresada  significación. 
Mactare  » 
Ma.tar.  » 
El  verbo  Macto,  tas,  aun  en  los  tiempos  de  la  mas 
pura  latinidad  tenia  la  significación  de  uiatar,  cosa 
que  si  no  fuera  tan  sabida^  se  comprobaría  aquí  con 
una  infinidad  de  autoridades  respetables.     Bastará 
pues  en  prueba  de  ello  copiar  dos  pasages^  el  uno  de 
Virgilio  y  el  otro  de  Columela.     El  primero  en  el 
lib.  VIII.  de  la  Eneida  v.  294  dice  así : 

tu,  Cresia,  mactas 

Prodigia,  et  vastum  Nemea  sub  rupe  konem. 
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Y  Columela  en  el  lib.  XII.  de  re  rust.  cap'  53.  es-* 
cribe  lo  siguiente :  cum  aqua  pridie  sues  prohibiti 
sont^  postero  die  mactantur. 

Bajo  tales  presupuestos  no  se  alcanza  que  babrá  po- 
dido mover  á  un  escritor  de  nuestros  días  para  pre- 
tender que  del  idioma  árabe  se  ba  traído  al  castella- 
no el  yerbo  Matar.  Los  castellanos  desde  que  los 
romanos  les  dieron  su  lengua  basta  los  tiempos  pre- 
sentes siempre  ban  estado  diciendo  ó  maetare  ó  ma« 
tar^  esto  es^  siempre  ban  estado  usando  del  v.  lat. 
maetare  ó  integro  ó  corrompido. 

MAYORDOMO,  n.  m.— Criado  principal  de  alguna 
casa  á  cuyo  cargo  está  el  gobierno  económico  de 
ella. 

Vino  de  Mmordomo  ablat.  del  n.  m.  lat.  maiord(h 
mus,  mi,  que  con  la  misma  significación  se  usaba  ya 
en  España  por  los  años  de  853.  como  se  vé  por  el 
tora.  XXXVn.  de  la  Esp.  Sagr.  num.  9.  de  los 
apend. 

Maiordomo  » 
Mayordomo» 
Majordomus  es  una  voz  que  en  tiempo  de  la  baja 
latinidad  se  compuso  del  adj.  lat.  comparativo  ufa- 
jorj  jus,  que  vale  mayor,  y  de  Domus  genitivo  del 
n.  f.  asimismo  lat.  domus,  c^e  significa  casa*  Esto 
supuesto  aparece  claro  que  la  voz  Maiordomo  estando 
á  la  significación  literal  de  los  elementos  que  la  com^ 
ponen,  quiere  decir  el  Mayor  de  la  casa. 

MAZA.  n.  f. 

MAZO.  n.  m. — Instrumento  por  lo  común,  de  made- 


Digitized  by 


Google 


43&  MEC 

ra^  usado  en  varios  oficios^  el  cual  sirve  pdra  batir, 
sacudir^  ó  golpear  sobre  alguna  cosa :  és  un  astil  con 
uno  ó  dos  brazos  que  salen  horizontalmeñte  dé  su 
parte  superior^  formando  la  figura  ó  de  un  siete  ó  de 
unaT. 

La  voz  Maza  vino  del  n.  m.  lat.  Marcus^  ci,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada^  según  que  lo 
testifica  S.  Isidoro  en  sus  Etimol.  lib.  XIX.  cap.  7. 
núm.  2.  diciendo :  Marcus  nuúíeus  major,  et  dictus 
Mareu8>  qüodniajor  sit  ad  caedendum,  et  Jbrtion 
Véase  el  Vocabulaire  universel  latin-fratíj^ois  de 
Ghoropré  en  la  voz  Marcus. 

Marcus  r> 
Ma .  za .  » 
M€títú  se  tomó  de  Marco,  que  es  el  ablativo  de 
marcus  i  ■ 

Marco  » 
Ma.zo  » 
MECER.  V.  a. — Agitar^  menear,  ó  mover  con  frecuen- 
cia y  continuación  de  arriba  á  abajo,  ó  de  un  lado  i 
otro.        • 

.    Yino  de  Motare  infinit.  del  v.  a.  lat.  moto,  tas,  que 
significa  TTioper  con  frecuencia.' 
Motare  » 
Mecer>.  » 
En  lo  antiguo  se  usó  de  Mecer  en  la  significación 
absoluta  y  general  de  Mouer. 

Poema  del  €id  vers.  13.  » 
Meció  mió  Cid  ios  ombros,  é  engrameó  la  tíesta. 
.Ruy  González  de  Glavijo  en  la  Yid^  del  Gran  Ta- 
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iBÓrliia^pag.  172  rengL.  28.     Estaba  un  cuero  mu  j 
graudelleno  de  natas  é  leche  de  yeguas^  é  ornes  con 
unas  vainas  en  las  manos  que  mecían  aquella  leche.  - 
MEGEK*  v.  a.  prov.  de  Astur. — Lo  mismo  que  or- 
deñar. 

Vino  de  Malgere  infínit.  del  v.  a.  \dX.  tnulgeo,  es, 
que  tiene  la  expresada  significación. 
Mullere  » 
Me.cer «  » 
MECHA,  n.  f. — Porción  de  pelos  separados  unos  dé 
<ttrbs. 

Yino  de  Messe  ablat.  del  n.  f.  lat«  messlsy  is^  que 
con  la  expresada  significación  se  halla  usada  en  el 
Hexameron  de  Draconcio^  corregido  por  S.  Euge- 
BÍo^  arzobispo.de  .Toledo.     Allí^  pues^  tratándose 
de  la  formación  del  hombre^  se  dice  lo  siguiente. 
Jam  cutis  est  qui  pidws  eral,  jam  térra  medallas. 
Ossibus  iucludity  surgunt  in  messe  capilli. 
Messe  » 
'  Me.cha» 
Surgunt  in  messe  capilli  quiere  decir :  salen  ¡os 
cabellos  á  mechas  ó  mechones^  se  levantan  como 
mieses.    Por  donde  se  vé  que  Mecha  es  una  metá- 
fora de  MessiSy  que  significa  Mies. 
MECHA,  n.  f. — La  torcida  de  algodón^  hilo^  trapo  ú 
otra  materia^  que  arde  en  las  lámparas^  velones  ó 
candiles. 

Vino  de  MfXUSj  xi,  n.  ih.  lat.  del  que  con  la  ex- 
presada significación  usa  el  docto  Luis  Vives  en  su 
diilogo  intitulado  cubicukoh  et  ¡Mübrátío,  según  lo 
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hacen  ver  los  eruditos  humanistas  Pedro  Mota  en  las 
notas  á  este  diálogo^  y  Juan  Bamirez  en  el  dicciona- 
ñto  que  puso  al  fin.  La  jr  de  Mjrjcus,  aonqae  sim- 
ple en  la  figura^  es  doble  en  sa  valor^  paes  tiene  el 
oficio  de  una  c  y  una  s. 

Mjxus  » 
Micsus  » 
Me.cha.» 
MEDA/n.  f. — En  Galicia  y  otras  partes  lo  mismo  que 
Almear.    Véase. 

Yino  de  Meta,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  monten 
ó  agregado  de  cosas  en  figura  cónica  ó  piramidal. 

Meta  » 
Meda» 
MEDALLA,  n.  f. — Pieza  de  metal^  por  lo  comm  re- 
donda en  que  se  halla  grabada  alguna  figura. 

Vino  de  MeUdlum,  Uy  n.  neut.  lat.  qne  significa 
metal. 

MetaUum  » 
Medalla .  » 
MEDERO.  n.  m. — En  Galicia  y  otras  partes^  lo  mismo 
que  Almear.  Véase. 

Vino  de  Metula,  ae^  diminnt.  de  metaj  ae^  n.  f. 
lat.  que  significa  montón  ó  agregado  de  cosas  en  fi- 
gura cónica  ó  piramidal. 

Metala  » 
Medero» 
MEDIANERO^  RA.  adj.  antic— Lo  que  está  en  me- 
dio de  dos  ó  mas  cosas. 
Se  formó  del  adj.  lat.  Medianas ,  na,  mun¿  que 
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liene  la  significación  arriba  expresada^  y  de  la  ter- 
niinac.  Ero. 

Mediofius ...» 
Median . .  ero  » 
líedianeto  por  Intercesor  es  el  adj.  Medianero  de 
que  aquí  se  trata^  pero  tomado  en  sentido  metafóri- 
co.   Un  Intercesor  á  nuestro  modo  de  entender  co- 
mo que  se  interpone  entre  la  persona  con  quien  in- 
tercede ó  por  qttien  pide;  y  Medianero  en  esta  acep- 
ción traslaticia  es  palabra  muy  usual. 
MEDRAR,  y.  a.^ — Mejorar^  adelantar^  como  lo  mues- 
tra el  siguiente  refrán :    Tanto  es  Pedro  de  Dios  que 
no  le  medra  Dios.     Hoy  solo  se  usa  como  verbo 
neotro. 

Vino  de  Meliorare  infinit.  del  v.  a.  lat.  ineliorOy 
raSj  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Meliorare  » 
Med.  .rar  » 
MEDROSO^  SA.  adj. —El  tímido^  el  pusilánime  que 
con  facilidad  se  atemoriasa  y  asusta. 

Vino  de  Meticuloso ,  sa,  terminaciones  mascul.  y 
femen.  de  ablat.  del  adj.  lat.  meticulosus,  sa,  sum, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Meticuloso  » 
Med... roso» 
MELOCOTÓN,  n.  m.— El  fruto  del  árbol  del  mismo 
nombre^  que  es  redondo^  y  de  dos  pulgadas  de  diá- 
metro con.  un  surco  en  uno  de  sus  lados :  cúbrele 
una  piel  delgada^  vellosa  y  de  color  amarillo  rojo, 
mas  ó  menos  encendido :  la  carne,  que  según  su  cía* 
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se  es  mas  ó  menos  dura^  de  color  blanco  amarillo^ 
ó  amarillo  rojizo^  eslá  adherida  á  un  cuesco  redou* 
do^  muy  duro  y  escabroso^  dentro  del  cual  se  con- 
tiene una  pepita  bastante  amarga. 

Uno  de  los  nombres  que  dieroli  los  latinos  al  fru- 
to del  membrillo  es  Maluní  cotaneum;  j  este  nom* 
bre  según  el  docto  médico  Andrés  de  Laguna  se  a* 
propio  en  la  sucesión  de  los  tiempos  al  Mdocoion 
por  ser  un  fruto  que  el  arte  habia  obtenido  injertan- 
do el  durazno  en  membrillo.   Tales  son  sus  literales 
expresiones  en  la  anotación,  que  puso  al  cap.  31.  lib. 
1 .  de  su  traducción  de  Dioiscórides :.  «  Es  el  meloco- 
a  ton  verdaderamente  un  durazno  bastardo^  porque 
«  nace  del  durazno  y  del  membrillo  enjertos  el  uno 
«en  él  otro  .  .  *  Relucen  en  el  melocotón  claramente 
c(  las  señales  y  virtudes  de  entrambos  padres.  Paré- 
K  cese  primeramente  el  durazno  en  la  figura^  en  el  sá- 
<(  bor  y  en  tener  la  carne  apegada  al  cuesco.  Es  seme- 
(c  jante  ál  membrillo  en  la  grandeza^  en  el  olor^  en 
«  el  color  amarillo^    y  fínalmente  en  el  nonAre: 
«  porque  ansi  como  los  hijos  espurios  suelen  tomar 
f(  el  apellido  del  principal  de  los  genitores^  ni  mas 
«  ni  menos  el  melocotón  procediendo  de  entrambas 
«  plantas^  no  quiso  tomar  del  dairazno^  sino[del  mem- 
((  brillo^  su  sobrenombre^  por  ser  árbol  mas  gene- 
ce  roso ;  y  así  sobre  el  nombre  común  de  Meb^  que 
K  quiere  decir  Manzana,  recibió  el  Coton^  que  signi* 
a  fica  el  JUembriüo.ii   Lo  mismo  habia  antes  dicho 
el  célebre  humanista  Hernando  Alonso  de  Herrera^ 
pues  en  el  diálogo  2.^  de  su  opúsculo  intitulado  Z2¿^ 
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putatio  adi^ersus  Aristotelem^  aristoteUcosque  sequa-- 
ces^  que  publicó  en  latin  y  castellano  año  de  1 51 1, 
escribe  lo  siguiente :  a  Pusistes  cotidianos  exemplos 
«  del  mulo  que  nasce  de  padres  desemejantes^  y  del 
((  mastin  que  de  loba  y  perra  se  engendra.  Pudie- 
(f  raes  también  del  melocotón,  que  de  enpperirse  du- 
«  razno  en  membrillo  resuUa.y^ 

Sea  lo  que  se  quiera  de  la  opinión  de  estos  dos  res- 
petables autores;  pero  en  lo  que  al  parecer  no  pue- 
de ofrecerse  ni  aun  la  mas  leve  sombra  de  duda^  es 
en  que  el  nombre  castellano  de  la  expresada  fruta 
vino  de  Makan  cotoneum,  ó  Malocotoneum  como  la 
llama  Herrera. 

Malwn  cotoneam  » 
Meló  .  cotón ...» 

MELLIZO,  ZA.  adj. 

MIELGO,  GA.  adj.  que  se  dice  de  los  hermanos  naci- 
dos en  un  mismo  parto. 

Estas  dos  voces,  de  las  cuales  la  última  aun  en  el 
día  se  usa  en  la  provincia  de  Toro,  vinieron  de  Ge- 
meüiticOy  ca,  terminac.  mase,  y  femen.  de  ablat.  del 
adj.  lat.  gemelliticuSj  ca  cum,  que  tiene  la  significa- 
ción arriba  expresada. 

GeineUitico  »         GemelUtico  » 
..Melli..zo  »         ..Miel....go» 

MEMBRETE.     V.  bervete. 

MEMBRILLO,  n.  m.~El  fruto  del  árbol  del  mismo 
nombre :  es  redondo  ;  sino  que  por  la  extremidad 
donde  tiene  el  pezón  ó  rabillo,  remata  en  una  espe- 
cie de  boUm  y  en  la  parte,  opuesta  se  notan  unas  cin- 
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co  como  incisiones :  su  color  es  amarillento^  el  olor 
agradable^  la  carne  algo  blanda^  granugieola  y  áspe- 
ra al  gusto  :  en  el  centro  se  encuentran  cinco  capsa- 
lillas^  y  en  cada  una  de  ellas  cinco  pepitas  cilindri- 
cas j  puntiagudas. 

Dice  Marcial  en  el  epigrama  24  del  lib.  XTTI.  que 
los  membrillos  si  se  aderezaban  con  miel^  podrian 
muy  bien  denominarse  MeUmela. 

Si  tibi  cecropio  saturata  cydonia  melle 
Ponentur :  dicas  haec  melimela  UcH. 
Asi  es  como  parece  que  lo  ejecutaron  los  antiguos 
españoles^  según  lo  indica  S.  Isidoro  de  Sevilla  eo 
sus  Etimol.  lib.  XVII^  cap.  7.  donde  se  lee  :  Meli- 
melum  á  dulcedine  appellatum,  quod  fructus  ejus 
melUs  saporem  rejerat,  n/el  quod  in  melle  servetur: 
unde  et  quídam. 

Si  tibi  cecropio  &c. 
De  MeUmelo,  pues^  ablat.  del  n.  neut.  lat.  meUme- 
him,  li,   vino  él  cast.  MenAriUOj  posponiéndose  la 
primera  /  á  la  isegunda  m;  dé  tal  manera  que  por  es- 
ta transposición^  de  Melimelo  resultó  Meimlelo. 
Meim.lelo  » 
Mem. brillo» 
Los  portugueses  dan  al  membrillo  el  nombre  de 
Marmelo,  y  esta  voz  procedió  también  de  Melimeh, 
aunque  con  menor  alteración. 
.    Melimelo  » 
Mar.melo» 
El  indecente  origen  que  á  la  voz  MenAriüOf^Yecs 
señalar  el  honesto  sacerdote  D.  Sebastian  de  Go?ar- 
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rubias^  es  la  mejor  prueba  de  cuan  lastimosa  j  .rit- 
dículamente  deliran  los  etimologistas  cuando  nos 
venden  por  fundadas  etimologías  las  quimeras  y  fan- 
tasmas que  se  ofrecen  á  su  vagante  imaginación. 
MENESTER,  n.  m. — Ministerio^  ocupación^  servicio 
que  se  hace. 

Cervant.  Quij.  part.  1.  lib.  I.  cap.  2.^  No  pe- 
dia poner  nada  en  la  boca^  si  otro  no  so  lo  daba  y 
ponia^  y  así  una  de  aquellas  señoras  servia  deste  me- 
nester. 

Vino  de  Ministerium,  ii,  n.  neut.  lat.  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada. 

Ministerium  » 
Menester...  » 

MENGAJO,  n.  m.  provine,  de  Mure. 
PINGAJO,  n.  m. — Arrapiezo,  andrajo^  girón  ó  peda- 
zo del  vestido  viejo  y  roto  que  va  colgando. 

Estas  dos  voces  se  tomaron  de  Appendicula  ae, 
diminut.  del  n.  f.  lat.  appendhc,  icis-y  que  significa 
cualquiera  cosa  pendiente ^  ó  que  cuelga. 

Appendicula  ».        jíppendicúla  » 
.  .  Men.  .gajo .»         •  •  Pin . .  gajo  » 
MENGUANTE,  adj. — ^Lo  que  se  va  disminuyendo.  So- 
lo tiene  uso  en  estas  locuciones:  luna  menguante  y 
cuarto  menguante. 

Vino  de  Minuente  ablat.  del  adj.  lat.  minuens, 
éntis,  que  con  la  significación  arriba  expresada  se 
encuentra  en  algunqs  autores  latinos.  Yegecio  Re- 
nato lib.  II.  de  art.  veterin.  cap.  28.  num.  31.  dice 
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así: '  De  pákUó  singulis  mensibus  miouente  luna  san" 
guis  detrahetur. 

Draconcio  en  el  Hexameron. 
Et  minuantur  aquae  luna  rainuente  liquores. 

Min.uente  » 
Menguante» 

MENGUAR,  V,  a. — Disminuir^  minorar.    Hoy  solo  se 
usa  como  yerbo  neutro. 

Berceo  Milagr.  de  N.'  S/  copl.  629. 

Menguaba  los  averes,  mas  no  el  buen  taliento. 

Florian  de  Ocampo  Cron.  Gener.  de  Esp.  lib.  I. 
cap.  6.  Haciéndole  dar  parte  del  fruto  que ^  Dios 
nuestro  Señor  había  menguado  con  su  maldición. 

Cervant.  Quij.  part.  I.  cap.  36.  Te  suplico  que 
este  tan  notorio  desengaño  nó  solo  no  acreciente  tu 
ira^  sino  que  la  mengue. 

Alfarache  part.  I.  lib.  I.  cap.  4.  Excusaremos 
muchos  males^  que  quitan  la  vida^  menguan  la  vana 
honra  y  consumen  la  hacienda. 

Vino  de  Minuere  infinit.  del  v.  a.  lat.  minuo,  uis, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Min.uere  » 
Menguar.» 

MENÜZO.  n.  m.  antic. — Pedazuelo^   irocillo^  parte 
pequeña. 

Pineda  Agricult.  crist.  part.  2.  dial.  24.  ^.  30. 
Si  el  cielo  se  hiciere  menuzos,  y  le  cayere  scdire  la 
<;abeza^  él  no  terna  de  que  se  t^mer. 
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Vino  de  Minutia,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Minutia  » 
Menuz.o» 

MEÑIQUE,  adj.  que  se  aplica  al  dedo  mas  pequeño  de 
la  mano  del  hombre. 

Vino  de  la  terminac.  mascul.  de  nominat.  del 
adj.  lat.  MinuscuJus,  la,  him,  que  significa pe^£¿em¿o. 

Minúsculas  » 
Meñi.que... » 

MEOLLO,  n.  m. — El  tuétano  ó  sustancia  blanda  con- 
tenida dentro  de  los  huesos  del  animal^  y  de  los  tron- 
cos^ tallos  ó  ramos  de  los  árboles. 

Vino  de  Medalla^  ae,  n.  f.  lat,  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Medalla  » 
Me. olio  » 

MERCADER,  n.  m. — ^El  que  tiene  por  oficio  com- 
prar géneros  por  mayor  y  venderlos  por  menor. 

Vino  de  Mercatore,  ablat.  del  n.  m.  lat.  merca^ 
tor,  cris. 

Mercatore  » 
Mercader.  » 
mercadería,  n.  f. 

mercaduría,  f. — Todo  género  que  se  despacha  en 
tiendas  6  almacenes. 
.   Estas  dos  voces  vinieron  de  Mercatura,  rae,  n.  £• 
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lat.  que  significa  mercancía,  todo  género  con  que.  se 
comercia. 

Mercatur.a  »       Mercatur.a  » 
Mercadería  »       Mercaduría  » 
MERECER.  V.  a. — Hacerse  alguno  por  sus  buenas  ó 
malas  obras  digno  de  premio  ó  castigó^  del  aprecio 
ó  desestimación. 

Se  formó  de  Merere  infinit.  del  v.  a.  lát.  mereo, 
es,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada^  y  de 
la  terminac.  Ecer. 

Merere....  » 
Mer...ecer  » 
MERIENDA,  n.  f. — La  comida  por  lo  común  en 
corta  cantidad^  que  se  bace  al  caer  la  tarde  antes  de 
cenar. 

Vino  de  Merendüj  dáe,  n.  f.  lat.  que  con  la  ex- 
presada significación  corria  ja  entre  los  españoles  en 
tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sevilla^  pues  dicho  Santo  en 
el  lib.  XX  de  sus  Etimol.  cap.  2.  escribe  lo  siguien- 
te :   Merenda  est  cibus  qui  declinante  die  sumitur, 
quasi  post  meridiem  edenda  et  próxima  coenae. 
Merenda  » 
Merienda» 
MERLUZA,  n.  f.— Pescado  muj  común  eh  nuestros 
mares^  que  llega  á  unos  dos  pies  de  largo^  de  color 
blanquizco  por  el  vientre  y  pardusco  por  el  lomo^ 
donde  tiene  dos  nadaderas.     Su  cabeza  es  larga  y 
chata;  m%  mandíbulas  se  ven  armadas  de  dientes 
desiguales^  saliendo  algo  mas  afuera  la  inferior;  los 
operculos  de  los  oidós  terminan  en  punta :  la  línea 
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lateral  se  halla  guarnecida  de  unas  pequeñas  verru- 
guíUad^  y  su  carne^  que  se  estima  como  un  alimento 
sano,  es  blanca  y  hojosa. 

Vino  de  Marilucium,  ii^  ii.  neut.  lat.  que  con  la 
significación  arriba  expresada  se  encuentra  en  las 
Constituciones  que  D.  Vasco  obispo  de  Falencia  hi- 
zo para  su  Iglesia  en  1343^  é  insertó  Pulgar  en  la 
Historia  de  la  sobredicha  ciudad  lib.  III.  cap.5.  Allí 
pues  en  el  capítulo  intitulado  De  salario  campana-- 
riis  dando  se  lee  esta  cláusula :  Sijuerint  diesjefunü, 
dúo  marilucia  sicca. 

Marilucium  » 
Mer.luz.a.  » 

La  palabra  Marilucium  formada  de  Maris  geniti- 
vo de  more  y  del  neut.  Lucium,  quiere  decir  Barbo 
de  mar;  y  sin  duda  se  dio  este  nombre  á  la  merluza 
por  haberla  encontrado  muy  semejante  en  su  vora- 
cidad al  barbo  de  agua  dulce  que  en  latin  se  denomi- 
na Lucius.' 

Tenemos  un  jarte  de  cocina  compuesto  é  impreso 
por  Diego  Granado^  quien  según  él  mismo  dice^  fue 
oficial  de  cocina  asistente  en  la  corte  del  rey  D.  Fe- 
lipe ni;  y  en  varios  lugares  de  esta  curiosa  obrita 
se  designa  la  merluza  por  el  vocablo  castellano  Luz, 
que  seguramente  se  tomó  de  Lucius, 
Lucius  » 
Luz . .  •  » 
Todo  lo  dicho  podrá  servir  para  corroborar  la 
opinión  del  célebre  jesuíta  Harduino  que  en  una  de 
sus  notas  á  Plinio  trata  de  persuadir  que  el  pescado* 
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Aseüus  de  los  antiguos  romanos  no  era^  como  pre- 
tende un  gran  número  de  escritores^  la  Merluza  de 
los  tiempos  modernos.  Y  á  la  verdad  este  es  en  mi 
eútender  un  punto  que  no  está  bastante  ilustrado. 
MESAR.  V.  a.  que  se  dice  de  los  pelos  de  cabeza  j  bar* 
ba  por  arrancárselos  con  la  mano. 
.   Vino  de  Messwn  supino  del  y.  a.  lat.  meto,  tis, 
tere^  que  en  la  signiGcacion  de  qwtar  la  barba  se  yé 
usado  por  Juyenal  en  la  sátira  3.  donde  escribe  : 
lUe  metit  barbam^  crinem  hic  depomt  amaíL 
Messum..  » 
Me .  s.  .ar  » 
MESEGUERO,  n.  m. — El  guarda  de  los  panes  ó  mie- 
sés. 

Se  formó  del  n.  f.  cast.  ant.  Mese  y  de  la  termi- 
nación ErOj  á  la  que  por  la  eufonía  se  añadió  ima  g 
anteponiéndosela. 

Mese » 

Meseguero  » 
MESÓN,  n.  m. — Gasa  destinada  para  dar  posada  y  asis- 
tencia á  cualesquier  forasteros  ó  caminantes^  pagan-* 
dolo. 

Vino  de  Mansióne  ablat.  del  n.  f.  lat.  mansio,  onis, 
que  tiene  la  expresada  significación. 
Mansióne  » 
Me.s.on.  » 
MESTA.  n.  f. — El  cuerpo  ó  comunidad  de  ganaderos 
que  entre  otras  incumbencias  tiene  la  de  procurar 
vuelvan  á  poder  de  sus  dueños  las  reses  descarriardas. 
que  se  mezclan  con  las  de  otras  caba&as  ó  piaras  age- 
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ñas;  y  en  caso  de  no  paireder  dueño  puede  en  uso 
de  reales  privilegios  disponeír  de  ellas  en  beneficio  de 
la  coamnidad. 

Yo  sospecho  que  con  respecto  á  las.  expi!esadas 
funciones  y  facultades  correspondientes  á  este  cuer- 
po de  ^naderos  en  virtud  de  reales  concesiones^  se. 
le  impuso  el  nombre  de  Cmtcejo  de  la  mestaz  Y  se* 
aumenta  mi  sospecha  «n  gran  manera  al  considerar 
que  se  dicen  mesteñ€fs  las  reses  fugitivas  y  agregadas, 
á  cabanas  y  piaras  agenas^  y  cuyo  dueño  se  ignora  ó 
no  se  descubre.  Asi  aparece  por  el  tit.  XX  del  cua- 
derno de  la  Mesta  donde  se  escribe  lo  siguiente: 
<c  Todos  los  ganados  perdidos  que  llaman  mesteñós 
«  y  mostrencos^  por  privilegios  de  los  señores  re- 
ce yes  de  Castilla .  •  %  son  del  concejo  de  la  mesta ;  y 
«  porque  sé  sepa  los  que  hay^  en  cada  un  año  hagan 
«  mestas  todos  los  pastores  y  dueños  de  ganados  des-! 
(c  tos  reynos^  asi  los  estantes  en  sus  términos^  como 
«  los  que  van  y  vienen  á  los  extremos^  y  traygan  los 
«  mesteñós  y  mostrencos  que  tuvieren  envueltos  con 
«  los  suyos  so  pena  de  cada  qüxco  carneros^  y  de  pa- 
ce gar  las  mesteñas,  ó  mostrencos^  que  en  su  poder 
a  hallfliren^  al  Concejo  con  el  tres  tanto. 

Si' esto  fuere  como  yo  me  lo  imagino,  la  denomi* 
nación  de  Concejo  de  la  mesta  equivaldrá  á  la  de 
Concefo  de  la  mezcla,  esto  es.  Concejo  que  conoce 
y  trata  sobre  la  mezcla  de  los  ganados  de  un  dueño 
oon  loé  de  otro ;  y  bajo  esta  suposición  á  nadie  podrá 
parecer  violento  que  se  deduzca  la  voz  Mesta  de  MiS' 
tus,  US,  n«  m.  lat.  que  significa  mezcla. 
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Mistas  » 
vMesta.  » 
Mesías  se  dijeron  en  tiempos  antiguos  lasreses  ]a^ 
ñatea  fisgitivas  que  se  agregaban  á  rebaños  ó  piaras 
de  otros  dueños^  y'ú  las  cuales  damos  boy  ea  dia  el 
nembre  de  mesUñas.  Yése  esto  por  el  Fuero  de 
Gaceres  donde  se  lee  la  eláosula  aiguiante  :  guardar 
las  mestas;  no  ocultarlas^  "ventkrlas,  ni  mudarlas  la 
marca.  Y  tal  fue  sin  duda  ,Ia. primitiva  aplicación 
de  la  voe  Mesta.  A  una  res  que  se  confunde  y  mez- 
cla con  otras  le  con'vriene  en  toda  propiedad  y  rigor 
la  denominación  de  mesta,  estb  es^  de  mixta.  6  me^ 
ciada,  £1  lugar  en  que  se  junta  el  río  Yalbda  con 
el  Valcarcel  se  nombra  jambas  Mesías  sin  duda  poi^ 
qjaeias  agiuis  del  unp  se. mezclan  é  incorporan  con 
las  del  otro.  ) 

MESTIZO^  ZA.  adj.  que  se  aplica  al  anii¿al  cuyo  pa- 
dre y  madre  son  diferentes  en  especie. 

Se  formó  del  ad  jet.  cast.  Misto,  y  de  la  terminac. 
Iza. 

Misto « . .  » 
Mest.izo  )> 
MESURA,  n.  f«  antic.  Medida — ^Esta  es  su  primitiva 
significación.  Mesura  por  comedimiento  y  modera- 
ción^ como  las  otras  acepciones  que  tiene  esta  voz^ 
todas  son  traslaticias^  y  las  mas  de  ellas  están  en 
uso. 

Vino  de  Mensura j  ae,  n.  f.  lat.  que  vale  Medida. 
Mensura  » 
Me .  sura  %  ... 
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MESURAR.  V.  a.  antic.  Medir-— -Tal  es  su  primitiva 
significación.  Mesurarse  por  comedirse^  moderarse 
ó  contenerse  y  es  una  voz  corriente  en  el  dia ;  pero 
esta  acepción^  como  desde  luego  se  deja  mu j  Hen 
conocer^  es  metafórica. 

Vino  de  Mensurare  inffinit.  del  v.  a.  lat.  mentu^ 
ro,  ras,  que  significa  medir. 

Mensurare  » 
Me.surar.  » 
METER.  V.  a. — ^Incluir^  introducir,  poner  ó  colocar 
alguna  cosa  dentro,  ó  en  lo  interior  de  otra. 

Vino  de  Mtttere  infinit.  del  v.  a.  lat.  miUOj  tis, 
que  con  la  expresada  significación  se  encuentra  en 
los  autores  tanto  de  la  pura  cuanto  de  la  baja  latini- 
dad.    Basten  para  prueba  los  dos  siguientes.     Colu- 
melaen  el  lib.  VI.  de  re  rust.  cap,  12.  dice  asi :  den- 
tar opera  ne  in  aquam  pedem  mittat.     El  rej  gpdo 
Sisebuto  en  la  vida  de  S.  Desiderio  escribe :  ne  quae^ 
swnus  luporum  nos  injaucibus  mitiais. 
Mittere  » 
Me  •  ter  » 
MEXnX)  (HUEVO).— La  yema  de  este  batida  con 
ttiicar  y  desleida  en  agua:  • 

El  adj.  castell.  Mexido  vino  de  Mixto  terminac. 
mase,  de  ablat.  del  adj.  lat.  mixtas,  ta,  tum,  que  sig- 
nifica mezclado. 

Mix.to  » 
Mexido» 
En  la  lengua  portuguesa  se  encuentra  el  verbo 
Mexer  por  mezclar,  nacido  de  Miscere  infinit.  del 
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V.  a.  lat.  misoeo,  es,  que  vale  también  mezclar  \  j 
ú  Mexer  es  un  verbo^  que  antiguamente  tuviese  el 
idioma  castellano^  y  que  con  el  transcurso  de  los 
tiempos  baja  desaparecido ;  en  Ul  caso  Mexiáo  se- 
ria el  particip.  de  preterit.  de  Mexer. 
MIAJA,  n.  f.^^Corta  y  menuda  porción^  pequefia  can- 
tidad^ cosa  mínima. 

De  Micuhj  loe,  diminut.  del  n.  f.  lat.  micüj  cae, 
que  tiene  la  expresada-  8Ígni6eBCÍon  se  bizo  el  cast. 
antic.  Migaia. 

Poema  de  Alejand.  cq[>L  162. 
NoP  presto  ne  migaia  toda  sue  gamison. 
t  Micularí, 

Migaia  » 
-    Dé  Migaia  por  la  conversión  de  la  segunda  i  en  / 
-resultó  la  voz  usual  Migaja^  y  de  esta^  suprimida  la 
g  por  la  sincopa^  ba  quedado  Miaja  que  es  mas  cor- 
riente. 
MICHO,  n,  m. 
MIZ.  n.  m. 

MIZO.  n.  m.<=:El  animal  doméstico  llamado  Gato. 
Véase  está  vozi 

Vinieron  de  Musió,  onis,  que  es  uno  de  los  nom- 
bres con  que  el  expresado  animal  era  ya  conocido  eo 
tiempo  de  S.  Isidoro  Hispalense,  c¿mo  se  vé  por  sos 
Etimol.  lib.  Xn.  cap.  H.  donde  se  lee:  ce  Musió vf 
«  pellatus^  quod  muribus  infestus  sit.  Hunc  vulgus 
ce  cattum  i  captura  yocant.» 

Musió  »      Musió  » 
Mich.O)i'     Miz¿w  n  V' 
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,    Musió  » 
Miz .  o  » 
Si  es  cierto  el  origen  que  en  el  lugar  drriba  copia- 
do da  S.  Isidoro  de  Sevilla  al  vocablo  Musio^  lo  será 
también  por  consecuencia  que  esta  dicción  debe  mi- 
rarse como  un  derivativo  de  la  voz  latina  mus,  muris, 
que  8Ígni6ca  ralon. 
MIELGA,  n.  f. — Planta  que  nace  espontáneamente^  y 
que  siendo  cultivada  deja  su  nombre  por  el  arábigo 
de  Alfalfa:  los  vastagos  quearroja^  son  de  dos  á  tres 
pies  de  largo>  y  se  revisten  de  unas  ho jitas  redondas 
y  dentadas  :  sus  flores  son  azules^  y  forman  una  es* 
pecie  de 'espiga  ;  y  en.  una  .vainUla  que  sale  en  rosca 
ó  espiral^  se  crian  las  semillas  que  tienen  una  línea 
de  largo^  el  color  amarillo^  y  la  figura  de  riñon. 

Vino  de  Medica,  cae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Medica  d 
MieLgaa   . 
De  la  Media^  región  del  Asia^  aprendió  la  Europa 
á  cultivar  la  Mielga^  y  tal  fué.  la  razón  por  qué  se  dio 
á  esta  planta  el  nombre  de  Medica.   .Es  cosa  averi* 
gu$db  <|iiélos  roriíailos  cultivaban  la  Mielga^  y  que 
los  españoles  baciamos  lo  DÍismoi>a{b  su  dominación. 
MieLGO>  GA.  ad).  Y.  meh^izo. 
MIÉRCOLES,  n.  m.— El  quinto  dia  de  la  semana. 
.    JBsbe  .dia  entre  los  antiguos  romanos  estaba* consa* 
gjpado  al  IKos  Mercurio^  y  por  este  motivo  le  deno*** 
minaban  Dies-Hercürii,  es  decir^  Dia  de  MercU' 
rio.  De  Meraurii  geníL  del  o.  m.  lat.  Mercurios  se 
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se  hizo  el  cast.  anlic,  Mercores.  Anal,  primer. 
Toled.  publicados  en  el  tom.  XXIII,  de  la  Esp. 
Siigr.  pag.  398.  Aduxieron  á  Toledo  muchas  lori- 
gas •  • .  dia  ^  mercores.    . 

Mercurii.  »!     - 
Mercore.s  » 
Posteriormente  de  la  vo^  antic.  Mercores  se  ba 
bocho  la  usual  ifzer<7o/ex. 

M.ercores  » 
Miércoles  »    * 
MIES,  n.  f, — Los  panes  ya  e^igados  hasta  que  se  trí* 
Han. 

Vino  de  Messis,  is^  n.  f.  lat«  que  tiene  la  signifi- 
cae.  arriba  expresada. 

JH.^ssis  » 
Mies.  • .  n 
MUERO,  n.  m.  antic. 
MILLERO.  n.  m.  antic.     Lo  mismo  que  Milla. 

Anales  Toledanos  segundos  publicados  al  fin  del 
tom.  XXIIL  de  la  Esp.  Sagr.  pag.  406.  «  Cuando 
((  fueron  alongados  cuanto  cuatro  muleros,  oyeron 
«  grand  roido. 

.  jEstaa  dos  voces  vinieron  deJUUliario  afaiat.  del  n. 
neut.  lat.  milUaruun,  ü,  del  que  con  lá  sigmfiQaeioii 
arriba  expresada  usaban  los  españoles  en  tiempo  de 
S.  Isidoro  de  Sevilla,  como  lo  testifica  el  mismo  Sto. 
en  el  lib.  XV.  desús  Etimologías  oap.  i 6.  donde 
escribe:  (cMensuras  viarom  nos  inilrVora  dicimus. 
'  .  >  MUUarkhíi  MiHiarion 
Mi.|e%r.09        Mille.r*o» 
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IVIIJO.  n.  m. — ^Planta  gramínea  que  arroja  casi  á  la  al- 
tura de  un  pie  una  caña  velluda  y  gruesa  como  el 
dedo  pequeño  de  la  inano^  la  cual  termina  en  una 
larga  panoja  encorvada  en  arco  y  llena  de  unos  gra- 
nitos pequeños^  duros^  relucientes  y  de  un  color  blan- 
co amarillento^  y  á  veces  rojo  negruzco. 

Vino  de  Milio  ablat.  de  miliutn,  iiy  n.  neut.  lat»  que 
tiene  la  signiñcacion  arriba  expresada. 

Milio  » 
Mij.o» 
MILANO.  B.  m. 

VILANO,  n.  m — Aquella  e^ecie  de  materia  filamem 
tosa  y  volátil  on  que  nacen  envueltas  las  semillas  de 
algunas  plantas^  como  de  los  cardos  y  cerrajas,  &c. 

Estas  dos  voces  se  formaron  del  n.  m.  lat.  f^illus, 
U,  que  sigiúñca^filameiito,  pebisilla^  y  de  la  terminac. 
Ano. 

yíUus ...»         yiUus ...» 
Mi.L.ano  »        Yi.l.  .ano  » 
MILMAMDRO.  n.  ra.— Planta.  £1  Beleño.    Alonso 
Ruices  Dicción.  Medie,  en  la  voz  Domomarea. 

Vino  de  Milinundro  ablat.  del  n.  neut.  lat.  nútbun" 
drum,  dri,  con  el  que  en  tiempo  de  S.  Isidoro  de  Se- 
villa era  conocida  esta  planta  entro  la  gente  vulgar. 
Asi  nos  lo  ensena  el  Santo  en  el  lib.  XVII.  de  sus  £ti- 
mol.  cap/ 9.  donde  escribe :  Hyosciamoságraeds^  á 
latinis  berba  calycularis ....  Hanc  vulgus  Milimin*> 
drum  propter  ^uod  alienationem  mentis  inducit. 
Milanmdro  » 
Mil.mandroa 
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Los  portugueses  dan  al  Beleño  los  nombres  de 
Memendro^  y  Meimendro^  que  también  salieron  del 
abl.  Milimindro. 

MÜimindro  n        Milimindro  » 
Me..mendro»       Me«imendro  » 
MILLA,  n.  f. — Medida  itineraria.     Distancia  de  mii 
pasos. 

Vino  de  MilUa,  iwn,  n.  neut.  plur.  lat.  que  con 
la  significación  arriba  expresada  se  halla  en  el  Forum 
judicum  lib.  8.  tit.  4.  ley.  2.  donde  se  lee :  Quicum- 
que  • . .  animal  supra  definitionem  cursu^  oneribns^ 
vel  itineré  fatigaverit^  per  deoem  millia  det  solidom 
unum. 

Millia  » 
MiU.a  » 
MELLAN,  n.  m.  prop.  de  varon^  y  también  es  apellido. 
Yino  de  Aemilianus,  que  es  el  nombre  propio  la- 
tino. 

jíemilianus  » 
•  .Mill.an. .  }) 
MOLLERO.     V.  MijEMO. 
MIMBRE,  n.  m. 

VIMBRE,  n.  m. — ^Cualquiera  de  las  varitas  correosas 
y  flexibles  que  arroja  la  mimbrera. 

Estas  dos  voces  salieron  de  Vimine  ablat.  del  n. 
neut.  lat.  "vinwnj  núnis,  que  tiene  la  significac.  arri- 
ba expresada. 

Fimi.nen      Fimi.iten 
Mim.bre  n      Vim.bre  » 
MIRAR.  V.  a.— Poner  ó  fijar  la  vista  sobre  alguna  cosa 
haciéndose  cargo  de  eUa. 
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yiiia.de  Mirári  infinit.  del  v.  d€p«n»  lai.  mir$ry 
rjwis,  que  tiene  larsi^ificaoion  arriba  expresada. 

Mirarirí  .  .  í  i 

Mirar..))       '  i  .  .  r.  i 

MITAD,  n.  f. -^Cualquiera  de  las  dos  partes  iguales  en 
que  se  divide  un  todo;  ;  m. 

De  Medietate  ablat.  del  n.  f.  lat.  medidas,  atís^í 
que  tiene  la  expresada  significación^  se  hizo  el  cas- 
tellano antic.  Meatad,  y  de  esta  resultaron  la  voz 
asimismo  antic.  Metadj  j  la  corriente  AfÁbn/. 
Medietate  » 
Me. . atad*  r^ 
Mc.tad. )) 
Mi..«.tad.  )) 

MIZO.      V.    MICHO. 

MOGHO^  CHA.  ad}<í  que  se  dice  de  los  animales  y  co- 
sas á  qlie  se  ha  mutilado  ó  falta  algo  por  la  parte' su* 
perior^  como  de  una  persona  á  quien  se  ha  cortado 
el  pelo^'de  los  animales  de  asta  que  están  sin  ningu- 
na^ de  los  árboles  podados  enteramente  de  copa  y 
ramas^  de  las  torres  que  no  tienen  chapitel  ó  rema* 
te,  &c. 

Ymo  de  Mutuo,  la,  terminaciones  masc«  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  mutilan,  la,  bim,  qtie  significa 
nttiiÜada.  ■ 

•    Mutilo  yy 
Mo..cho  » 
MODERNO,  NA.  adj. — ^Ix>  que  es  reciente  ó  de  poco 
tiempo  acá,  lo  no  antiguo. 
Moderno,  na,  son  ks  terminaciones  mase,  y  £»- 
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men^  de  ablat.  del  adj.  lat.  modernus,  na,  num,  que 
86  halla  usado  por  S.  Valerio^  escritor  del  siglo  Vil 
en  la  Vida  de  S.  Fructuoso  MetrópoUtano  de  Braga^ 
en  cuyo  $.  13.  escribe : 

tt.  Nunc  igitur  non  prisca^  sed  modema.n 
£1  adj.  Modernas  es  un  derivativo  de  Modo,  adr. 
de  tiempo^  que.  signiGca  poco  ha,  no  ha  mucho 
tiempo. 
mohíno,  adj.  que  se  aplica  al  macho  que  nace  de  ca- 
ballo j  burra. 

Vino  de  Múlus  Hinnus,  palabras  bt.  que  tienen  la 
significación  arriba  expresada. 

Mulos  Hitinus  d 
Mo ...  hi .  no .  » 

MOHO.  n.  ni.— Especie  de  pelusilla  blanca  ó  verdosa 
que  sale  sobre  las  cosas  qué  empiezan  á  corromperse. 
Vino  de  Mucot,  oris^  n.  m.  lal.  que  tiene  b  sig* 
ziificac.  arriba  expresada. 

Muc.or  n 
Mo.Jbo«  » 
MOJÓN,  n.  m. — Lo  mismo  que  Montón. 

Vino  áeMole  ablat.  del.n»  f.  lat.  Mojes,  lis,  que 
ya  en  tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sevilla  tenia  la  signi- 
ficación arriba  expresada  según  lo  testifica  el  Santo 
en  el  lib.  I.  de  las  Diferencias  en  la  letra  A^  num. 
43  donde  se  lee  lo  siguiente :  Acers^us  . . .  molem 
si^nfficat :  esto  es^  la  voz  Acersaus  significa  momon. 
Mole.  » 
.Mojón»   ;. 
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Gomo  los  limites  y  confines  de  heredades^  pose-* 
siones  y  territorios  han  solido^  y  aun  hoy  mismo 
suelen  designarse  por  medio  de  montones  de  tierra 
ó  de  piedras^  es  cosa  vista  que  la  acepción  del  vo- 
cablo Mojón  por  señal  de  términos  ó  linderos  es  fi- 
gurada ó  tropologica^  y  que  su  primordial  y  genui- 
no significado  es  el  de  Montón. 
MONPEJO.  n.  m. — El  saco  de  que  se  forma  el  cuajar 
del  puerco^  rellenado  con  el  rabo^  orejas^  ternillas 
y  huesesillos  algo  carnosos  del  mismo  animal^  todo 
ello  aderezado  con  orégano^  ajos^  pimentón^  sal  y 
otros  ingredientes. 

De  BoteUo  ablat.  del  n.  m.  lat.  botellas,  lij  que 
signifida  tripa  embutida  ó  relleno  se  hizo  el  cast.  an- 
úc.Bondeio.  Falencia  en  su  Yocabul.  en  la  voz  iSbr- 
ücilüís  dice :  es  vientre  de  porqueta  lleno  de  farro 
que  es  bondeio. 

Bo  .tello  » 
Bonde.io  » 

De  Bondeio  por  la  conversión  de  la  i  en  /  resultó 
Bondejo,  voz  antic.  que  trae  el  M.  Bartolomé  Bar- 
riéntos  en  la  let.  B.  de  su  obra  intitulada  Sx^v>nj^ 
morum  Uber. 

Por  último  de  Bondejo,  mudada  la  b  en  m^  resultó 
el  vocablo  usual  Mondejo. 
MONEDERO,  n.  m. — El  empleado  en  cualquiera  de 
las  operaciones  ó  maniobras  perteneeieotes  á  la*  fa- 
bricación de  la  moneda. 

Vino  de  Monetario  ablat.  del  n.  m.  lat.  monete* 
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riiis^  üy  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Monetario  » 
Monedcr.oj) 
MONJA,  n.  f. — La  niuger  que  entra  «m  alguna  de  las 
éi*denes  regulares. 

•  Ue  MoniaU  ablat.  del  n.  f.  monialis,  lis,  que  tiene 
la  expresada  significación  se  liizo  el  castell.  antic. 
Mongia. 

Berceo  en  el  Milag.  XXI.  copl.  580. 
Jamábanlo  calonges,  e  todas  /oy  mongias. 

Poema  de  Alej.  copl.  1660. 
Clérigos  é  calonges,  certas  é  las  mongias. 
MoniaU.  » 
Mon..gia» 
Be  Moñgia  resultó  por  últinko  la  voz  corrxeníe 
Monja. 

Mongia  » 
Monj  .a  » 
MONTAÑA,  n.  f. — Cordillera  de  montes  ásperos  en- 
cumbrados y  peñascosos. 

Un  territorio  de  esta  naturaleza  en  los  tiempos  de 
la  baja  latinidad  se  decia  entre  nuestros  nacionales 
Tierra  montanBay  como  aparece  por  la  escritora  74 
perteneciente  al  año  de  1006  que  trae  el  M.  Escalona 
en  su  Ilist.  de  Sabagun  apend.  3.  donde  se  leen  estas 
palabras :  In  térra  de  Asturias,  seu  etiam  et  in  térra 
foris  montanea. 

*  De  Montanea  terminac.  femen.  del  adj.  lat.  mon- 
taneus,  ea,  eum,  que  significa  montañoso  es-de  don- 
de ha  Tenido  á  nuestra  lengua  el  vocablo  Montaña. 
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MofiUinéa.  » 
Montaü.a  » 
El  ajjet^  Montaneus  es  un  derivativo  del  n.  m.  lat. 
puro  TíionSy  ontis,  que  aignifíca  mofUeó  mwlaña^ 

S.  Eulogio  escritor  del  siglo  IX  «x»  (UrierenLes  ]u<t 
gares  dé  sd  Memoríale .  SafWtQruin  üsurdel  n-ifem; 
lat.  Montana,  ae^  en  la  signiGcacion  de  Mantanaé 
En  el  lib.  II.  cap..  II.  dice:  uCoenobium  Sancli 
((  Mártini^  quod  e^t  in  montana  Co!'dui)ensi'.,.  in- 
«  gressus.  Y  un  píw^  aiaavain^JQ : .  Tuce  etiam  Leo- 
ce  vigildus  monáclnis  ...  ex  ooenobio sanctorum  lus- 
((  ti  et  Pastoris^  qood  est  in  inleriori  montana  Cor- 
ee dubensi. 
MCíNTAZGO.  n.  ui;— El  Uereedio  que  por  los  pastos 
del  g»aado  trasbnma.nte  se  paga  <;n.  algunos  li^ave^ 
de  su  tránsito. 

De  mons,  moníiSj  vocablo  lat.  puro^  se  derivó  en 
tiempos  de  la  baja  latinidad  la  voz  MQa^afíicum,  ci; 
que  con  la  significación  arriba  oxpresc^da  ya  se  xmh^ 
en  España  por  los  años  de  <  853.  Así  consta  de  un 
instrumento  que  trae  la  Esp.  Sagr.  lora.  XXXVII. 
num.  9.  del  apéndice^  en  el  cual  se  leen  estas,  pala- 
bras: per  Utas  niaris  pascua  in  otnnibu^  locis  sine^ 
raantMico.  '       . 

De  Montatico  ablat.  de  inontaticuní  se  hizo  eln^mit- 
bre  cast.  anticuado  Montadgo. 
•  ,    Montatico  n  . 

MonU^.go)» 
Hoy  convertida  la  d  de  Montazgo  en  z,  se  ?iscribe 
Montazgo. 
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MONTÓN,  n.  m. — Cúmulo  ó  agregado  de  muchas  co- 
sas de  una  misma  ó  diversa  especie  puestas  unas  so- 
bre otras  sin  orden  ni  concierto. 

Vino  de  Monte  abkt.  del  n.  m.  lal.  monSy  tís,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada ;  y  en  este  sen* 
tido  Iiailamos  haberk  usado  Virgilio  lib.  I.  de  la 
Eneida. 

...Inseqwtur  cumulo praeruptus^^  aquae  mons. 
Y  Prudencio  «n  el  himno  de  S.  Lorenzo  t.  56. 
Exquirit  arcam  ditíbus 
Massis  referUmiy  etjidgidae 
Montes  monetae  conditos. 
Mons  aquae  en  Virgilio  según  el  insigne  Lebrija 
en  su  Ecphrasis  sobre  este  lugar  vale  tanto  como 
Jluótus  magnuSj  esto  es^  una  grande  ola,  una  gran 
masa  ó  cantidad  de  agua  acumulada.     Las  palabras 
Atontes  monetae  fulgidae  de  Prudencio  traducidas  i 
la '  letra  en  nuestro  idioma  quieren  decir  raneros  ó 
montones  de  monedas  de  plata. 
Monte  .  » 
Montón  » 
Decimos  en  castellano  un  monte  de  dificultades^ 
ofrecer  mofites  de  oro ;  y  en  estas  j  otras  locueio* 
nes  semejantes  la  palabra  Monte  es  lo  mismo  que 
Montón. 
MORACHO,  CHA.  adj. 

MORADO,  DA.  adj. — ^Lo  que  es  de  color  violado^ 
mas  ó  menos  obscuro,  resultante  de  la  mezcla  del 
eticamado  jr  negro. 
Estas  dos  yocés  vinieron  de  Mondo ,  ¿i^tenmnac. 
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mase,  y  femen.  de  ablat.  d^l  adj.  lat.  mórulas,  la,  luní, 
que  significa  negruzco. 

Moruio  n       .Morulo  » 
Moracho»       Morado;» 
MORCILLA,  n.  f. — Tripa  por  lo  común  de  puerco  re- 
llenada con  su  sangre  j  gordo^  cebolla  picada  ó  pi- 
ñones^ todo  ello  revuelto^  y  aderezado  con  especias. 
Vino  de  Botellas,  li,  n.  m.  lat.  que  significa  tripa 
enéutida. 

Bo.teüus  » 
Morcilla.  ]> 
MO&GILLO.  n.  m. — La  parte  carnosa  y  fibrosa  dei 
brazo  que  va  desde  el  hombro  hasta  el  codo. 

Es  la  voz  castellana  JUurecillo  en  la  acepción 
de  músúula,  la  cual  se  corrompió  de  la  manera  si-^ 
guíente;.  .        . 

Murecillo  » 
Mor.cillo  )) 
Dióse  á  la  sobredicha  parle  del  brazo  el  nombre 
de  Morcillo,  esto  es^  de  Murecillo  ó  Músculo,  por 
ser  sumamente  musculosa.  Y.  murecillo. 
MORCILLO^  LLA.  adj*  que  se  aplica  al  caballo  ó  ye- 
gua^ cuyo  pelo  es  totalmente  negro* 

Salió  esta  voz  de  MauriccUo^  la,  terminaciones 
mascul.  y  femen.  de  ablativo  del  ad}.  lat.  mauriceí' 
las,  la,  lum,  que  con  la  significación  arriba  expre- 
sada se  encuentra  en  una  escritura  del  año  de  102t  .^ 
cjue  es  la  XII.  de  los  apéndice  del  tomo  XVI.  de  la 
Esp.  Sagr.  AIlí^  pues  se  lee :  JOedit  Ule  proinde  .  . . 
una  muía  per  colore  mauricetla.  Encuéntrase  lam* 
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bien  el  adj.  mauricellus  en  olra  escritura  del  año  de 
1030  publicada  por  el  Mro.  Escalona  en  su  Hist.  de 
Sahagun  apend.  3.  num.  80  ddndé  se  escribe:  Pac- 
tastis  pro  me  de  ipsb  Annaja  kavallo  mauñcello^ 
quifuit  de  Petra  Anssuriz. 

Mauricello  » 
M.or.cíUo  » 

Mauricellus  es  un  diminutivo  derivado  de  Maurus, 
ra,  rurriy  adj.  lat.  que  en  la  edad  de  S.  Isidoro  de 
Sevilla  tenia  la  signifieacion  de  Negro ^  pues  tratando 
el  Santo  de  los  colores  dci  los  caballos  ejt  sus  Étimo- 
log.  lib.  12.  cap.  1.  se  cxplicai-en  esta  forma:  Mau- 
rus niger  e$t :  nigrwn  eñbn  graeci  mataron  "vocant. 
MOBGA^  n.  f. — La  aguaza  que  sale  de  las  aceitonas 
cuando  antes  de  molerlas  se  tienen  amontonadas. 
Hoy  dia  casi  no  se  conoce  esta  voz  habiendo  preva- 
lecido contra  ella  la  palabra  arábiga  Alpechín. 

Vino  de  Amurca,  cae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Amurca  » 
'      .  Morga  » 

MOKO^  KA.  adj.  que  se  aplica  á  los  caballos  y  ye- 
guas cuyo  pelo  es  negro. 

Vino  de  AtaurOy  ra^  terminaciones  mascul.  y  fe- 
men^  dé  ablat.  del  adj.  lat.  mauruSy  rOy  rum,  que 
signiSca  Negro j  como  lo  enseña  S.  Isidoro  Hispa- 
lense e^tsns  Etim.  lib.  XII.  ca^.  1.  Maurus  niger 
est :  nigrwn  eniin  grdeci  mauron  vocant. 
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Horacio  lib  II.  carrain.  od.  6  escribe  lo  siguiente: 
Septimi^  Gades  aditure  mecum^  et 
Cantabrum  indoctum  juga  ferré  nostro^  et 
Barbaras  sjrrteis^  ubi  maura  semper 
.£stuat  unda. 
Maura  en  este  lugar  tiene  en  mi  concepto  el  sig- 
nificSido  de  Negra.  MoruluSy  la,  Iwn,  que  parece  un 
diminutivo^  ya  se  atienda  á  su  formación^  ja  se  mi- 
re á  su  significación^  no  pudo  manar  sino  de  Mauras, 
y  asi  esta  yoz  debe  tenerse  como  propia  del  tiempo 
de  la  roas  pura  latinidad. 
MORTERO,  n.  m. — Mezcla  de  cal  j  arena  hecha  con 
agua. 

Vino  de  Mortario  ablat.  del  n.  neut.  lat.  morta- 
rium,  üj  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Mortario  » 
Morter.o  » 

Los  antiguos  decian  Morter. 

Poema  de  Alej.  copla  1347. 
El  que  pedie  morter  dábanle  cordal. 
Los  franceses  dicen  Mortier;  y  asi  esta  voz  como 
la  castellana  antic.  Morter  salieron  del  nominativo 
lat.  Mortarmm. 

Mortarium  »        Mor.tarium  » 
Morter ...»        Mortier ...» 
MORUGHO^  CHA.  adj.  que  se  aplica  á  ks  reses  vacu- 
nas^ cuya  piel  es  de  color  negro^  pero  no  perfecta** 
mente  tal.     En  este  sentido  he  observado  tomaban 
la  voz  morucko,  que  £alta  en  nuestro  Diccionario^  los 
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naturales  de  la  villa  del  Espinar^  pueblo  de  Castilla 
la  Yieja^  perteneciente  á  la  diócesis  de  Segovia. 

VÍDO  de  Morulo,  láj  terminac.  de  ablat.  del  adj. 
lat.  mórulas  y  la,  lumj  que  significa  negruzco. 
Mórula  » 
Morucho» 
.  Solo  en  Plaulo  se  halla  el  adj.  MoruluSy  el  cuaU 
atendidas  ^u  estructura  y  significación^  debe  mirarse 
como  un  diminutivo.     Su  primitivo  es  sin  duda  el 
adj.  Maurus,  ra,  runí,  que  trae  S.  Isidoro  de  Sevilla^ 
j  que  en  vano  se  buscaría  en  los  antiguos  escritores 
del  Lacio.     Que: ¿y  probará  esto  que  no  le  conocie- 
ron los  antiguos  latinos  7     Véase  el  Discurso  preli- 
minar. 
MORUECO,  n.  m.— El  carnero  padre. 

Vino  de  Vervece  ablat.  del  n.  m.  lat.  vervex, 
ecis.  La  segunda  v  consonante  de  vervex  se  miró 
como  u  vocal. 

f^eri^ece  » 
Morueco  » 

El  significado  de  Ven/ex  es  el  camero  castrado; 
pero  en  España  se  vé  que  ya  por  los  tiempos  de  S. 
Eugenio^  arzobispo  de  Toledo^  significaba  el  camero 
padre  ó  entero,  pues  en  el  epigrama  22  de  la  1  .^  parte 
así  escribe  el  Santo. 

Musmonem  capra  verveno  semine  gignit. 

Es  decir  que  el  musmón  es  hijo  de  la  calara  y  del 
animal  dicho  en  latin  f^ervex,  el  cual  no  puede  ser 
otro  que  el  carnero  padre. 
MOTA.  n.  f.— Terreno  elevado  en  figura  comea  ó  ji* 
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raniitlal.=Crónica  de  D.  Pero  Níqo  part,  2.  cap.  3. 
Marsella  es  una  cibdad  que  está  poblada  al  rededor 
de  una  nwta  redonda  por  las  laderas  della^  é  después 
baja  el  lagar  fasta  lo  llano.«»EI  mismo  en  el  cap.  \  0. 
Tiene  (Túnez)  un  muy  fermbso  alcázar  dobre  una  pe* 
quena  i7io¿a.:=Pedro  Tei}eira  en  su  Viaje  de  la  India 
cap.  1 0.  todos  estos  campos  dende  Tajrbah  hasta  aquí 
eran  llenos  de  diversas  motas  pequeñas. 

La  voz  castellana  Mota  vino  de  MetUyae,  n.  f.  lat: 
que  significa  montón^  cumulo^  agregado  de  cosas  en 
figura  cónica  ó  piramidal. 

Meta  » 
Mota  » 

Los  varios  pueblos  que  hay  en  España  denomina- 
dos Mota,  como  la  Mota  del  Cuervo^  la  Mota  de  Toro, 
&c.^  sin  duda  se  habrán  dicho  así  por  estar  fundados 
sobre  alguna  Mota  ;  y  por  la  misma  razón  se  daría 
también  el  nombre  dé  la  Mota  al  famoso  castillo  de 
Medina  del  Campo^  al  de  Alcalá  la  Real^  y  ai  de  Mar- 
chena. 
MOZO^  ZA.  adj.  que  se  aplica  ^  las  personas  jóvenes 
ó  de  corta  edad. 

ymoíle  Mosteo  y  ea^terminac.  mMC.  y  femen.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  musteus^  ea,  eum,  que  se  dice  de 
las  cosas  recientes^  nuevas^  y  de  poco  tiempo^  en  con- 
traposición de  las  viejas^  añejas^  y  de  mucho  tiempo^ 
como  ee.  vé  por  el  epigrama  siguiente  de  «Marldial^ 
que  es  el  LY  del  lib.  13.  '<    »'   *    • 

Musteus  est :  propera,  caros  nec  dlffer  ármeos 

Nam  mihi  cum  veUilo  sit  petasone  nihiL 
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MUELE,  n.  m. 
MUGIL.  n.  m. 
MUGLE.  n.  m. 

MUJOL.  n.  m. — ^Pescado  de  mar  casi  redondo^  y  de 
hasta  un  ^ie.  j  medio  de  largo  :  el  lomo  en  el  qae 
tiene  dos  aletas  es  pardusco^  j  lo  es  asimismo  la 
mitad  superior  de  los  costados^  donde  se  observan 
cinco  ó  seis  rayas  longitudinales  algo  mas  obscuras, 
lo  restan  te. del  cuerpo  es  plateado. 

Estas  cuatro  roces  vinieron  de  MugUiSy  lis^  que  es 
como  en  lalin  se  denomina  este  pescado. 
Mugitis  ))       Mugiüs  » 
Mu^  .le»       Mugil..  )) 
Mugilis  »       Mugilis  }> 
Mug.le.»       MujoL. » 
En  las  montañas  de  Santander  se  llama  este  pes- 
cado Muble  y  Mugle,  y  en  la  costa  de  Cartagena 
MujoL 
MUCHEDUMBRE,  n.  f.---Multitud^  copia,  gran  nú- 
mero ó  cantidad. 

De  MuUUudine  ablat.  del  n.  f.  lat.  muUUudo,  di- 
nis,  que  tiene  la  expresada  significación,  salió  el 
cast.  antic.  Muchediirmie. 

;  Poema  de  Alejand.  copl.  1680, 
Mas  valen  de  vos  pocos  que  dotivs  muchedunine. 
Mukitudine  » 
Mu.chedum.ne  n         i 
¡ '  ¡De  Muóliedwme  por  última  áe  bizo  la*  voz  usual 
Muchedumbre* 

Muchedumjie  n 
Muchedumbre  h 
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MUCHO,  CHA.,  adj. — Lo  que  es  en  gran  número  ó 
cantidad^  lo  que  es  de  una  grande  y  considerable 
intensión. 

Vino  de  Mtdto,  ta^  termihac.  mase,  j  femen.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  mukuSj  ta,  twn,  que  tiene  la  sig- 
nificac.  arriba  expresada. 

Multo  » 
Mu.cho» 
MUELA,  n.  f. — Hacina  de  heno,  de  gavillas  de  sar- 
mientos ó  espigas,  &c.^  en  figura  cónica  ó  pira- 
midal. 

Herrera  lib.  1  de  su  Agricult.  cap.  ÍO.  Es  bueno 
.  •  •  hacer  de  las  gavillas  unas  muelas  redondas,  de 
hechura  de  un  torrejon. 

Vino  de  Metula  diminut.  del  n.  f.  lat.  meta^  aCj 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
.  ,  Metula  y) 

Mu.ela  » 

Antiguamente  á  la  tropa  formada  en  rueda  ó  en 
circulo  se  daba  el  nombre  de  Muela j  como  lo  testi- 
fica la  ley  16.  tit.  23.  de  la  Partida  U :  «  A  los  que 
((  se  paraban  como  en  manera  de  carro  redondo  Ha- 
((  maban  ?nuela  ...  La  muela  facian  otrosí  porque  si 
((  los  enemigos  los  cercasen  en  rededor,  que  }os  fa- 
tt  liasen  todavia  de  cara  defendiéndose  contra  ellos.» 

Fray  Luis  de  Granada  guardando  la  analogía  do 
esta. última  acepción  escribe  lo  siguiente  en  la  part. 
I«  ,d^l  Sio)I>olo  cap.  1^.^.  2  :  ^  (c  Las^vacas  cuando 
«  tsienten  peligro  de  ajguna  fiera  hácense  todos  Una 
((  muela,  y  encierran  dentro  de  ella  los  becerrillos.» 
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MÜEIjO.  n.  m. — Acervo^  montón^  como  se  vé  en  el 
siguiente  refrán  :  tu  duelo  de  muelo,  el  ajeno  de 
pelo.  Muelo  aquí  según  el  Comendador  Gri^o 
quiere  decir  inonton  de  trigo;  y  efectivamente  en 
algunas  partes  de  Castilla  he  advertido  que  á  los 
montones  de  granos  llaman  Muelos.  Por  otra  parte 
el  erudito  Fr.  Juan  de  Pineda  en  su  Agricult.  Crist. 
part.  2.  dial.  24.  $.31.  usa  de  la  palabra  Muelo  en 
la  significación  metafórida  de  montón,  diciendo: 
«  Los  que  consiguieren  la  virtud  de  la  justicia  pue- 
((  den  creer  que  con  ella  gozan  de  un  gran  muelo  de 
«  virtudes. 

Vino  de  Mole  ablat.  del  n.  f.  lat.  moles,  lis,  que 
ya  en  tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sevilla  tenia  la  signi- 
ficación arriba  expresada  según  lo  declara  el  mismo 
Santo  en  el  lib.  I.  de  las  Diferencias^  letra  A^  donde 
escribe ;  Acervus  .  . .  molem  signi/icatj  esto  es^  la 
voz  jícervus  significa  montón. 

MUERMO,  rt.  m. — Enfermedad  que  acomete  al  gana- 
do caballar^  mular  j  asnal^  y  consiste  en  una  fluxión 
humoral  espesa  por  las  narices  acompañada  de  otros 
síntomas  mas  ó  menos  graves  según  la  clase  del 
mal. 

Esta  enfermedad  entre  otras  denominaciones  con 
que  fue  conocida  de  ios  latinos^  tuvo  por  último  la 
de  Hwnidus  morbus,  como  aparece  en  Yegecio  de 
Artq  Veterinar.  lib.  I.  cap.  3.  dond^  se  lee :  Hmni' 
dus  morbus  est  cui  de  naribus  pro  macis  humor  de-" 
Jluit  múk  olens  et  spissus,  colore  pálido  : : :  quem 
proíluvium  atticum  veteres  vocai^erunt.   Las  voces 
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latinas  humidus  morbos  traducidas  á  la  letra  al  caste- 
llano quieren  decir  enfermedad  húmeda. 

Muermo,  pues^  se  dedujo  de  Morbo  ablativo  del 
n.  m.  lat.  morbos,  bi,  que  significa  erifermedad. 
Morbo  » 
Muermo)) 
MUGIL.  n.  m. — Pescado  de  mar.     V.  muble. 
MUGLE.  n.  m. — Pescado  de  mar.     V.  muble. 
MUGRÓN,  n.  m. — Sarmiento^,  pimpollo  ó  renuevo^ 
que  sin  separarle  de  la  madre  se  tiende  en  un  hoyo^ 
cubriéndole  todo  con  tierra  á  excepción  de  la  punta 
para  que  allí  prenda  y  brote. 

Vino  de  Mergo  ablat.  del  n.  m.  lat.  mergos,  gi, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada.  Se  pos- 
puso la  r  á  la  g. 

Mergo  »        Megro.  » 
Megro  ))         Mugrón)) 
MUIR.  V.  a.  p.  Arag.  y  Nav. — Ordenar. 

Vino  de  Mulgere  infinit.  del  v.  a.  lat.  nmlgeo,  es, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Molgere  )) 
Mu.. ir  .  )) 

MUJOL.  n.  m. — Pescado  de  mar.     V.  muble. 
MULAlTO,  TA.  adj. — Lo  que  es  de  color  moreno. 
Vino  de  Morolo,  la,  terminac.  de  ablat.  del  adj. 
mórulas,  la,  kim^  que  significa  negrozco.     Véase  el 
artículo  MORUCHO. 

Mondo  )) 
Mulato  » 
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MÜLLIDOR.  n.  m. 

MUÑIDOR,  n.  ni. — Sirviente  de  alguna  congregación 
ó  cofradía^  de  cuya  incumbencia  es  avisar  á  los  her- 
manos para  todo  cuanto  ocurra^  como  fiestas^  comu- 
niones^ entierros^  juntas^  &c. 

Estas  dos  voces  nacieron  de  Monitore  ablat.  del 
n.  m.  lat.  monitor,  ris,  que  significa  avisador. 

Monitore  »         Monitore  » 
Mullidor.»         Muñidor. » 

MULLIR.  V.  a. — Poner  b}anda  alguna  cosa  ahuecán- 
dola ó  esponjándola. 

Vino  de  MoUire  infinit.  del  v.  a.  lat.  moUio,  is, 
que  significa  ablandar. 

MoUire  » 
Mullir.  )) 
MULLIR.  V.  a.  antic. 

MUÑIR.  V.  a.  autic. — Avisar  para  alguna  junta^  con- 
currencia ü  otra  cosa. 

Estas  voces  salieron  de  Monere  infinit.  del  v.  a. 
lat.  moneo,  es,  que  significa  avisar,  advertir. 
Monere  »        Monere  » 
MuUir.  »         Muñir.  » 
MUR.  n.  m.  Cuadrúpedo. — El  ratón. 

Poema  de  Alejandro  copla  2003. 

Dieron  salto  en  ellos  unos  mures  granados. 

Arcipreste  de  Hita  copla  1351. 

Mur  de  Guadalaxara  entró  en  su  forado. 

Vino  de  il/ure  ablat.  del  n.  m.  \dX.  mus,  muris, 

que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
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caecuSp  ca,  cuní^  que  vale  ciego.  Y  en  realidad^  si 
bien  se  considera^  el  Murciegah  no  parece  otra  cosa 
que  un  ratoncillo  ciego. 

3íure    caeco  » 
Mur  .=c.iego» 

La  misma  raiz  dio  al  idioma  portugués  la  voz 
Morcego. 
MURECILLO.  D.  m. — Músculo^  cada  una  de  aquellas 
diferentes  masas  fibrosas^  que  repartidas  por  toda  la 
máquina'  animal  se  contraen  y  dilatan^  y  son  los  ór* 
ganos  de  los  movimientos  del  cuerpo. 

Murecillo  es^un  diminutivo  de  la  voz  castellana 
anticuada  ^£ir^  que  significa  Ratón;  y  por  consi- 
guiente Murecillo  vale  tanto  como  Ratoncillo. 

Cada  una  de  las  sobredichas  masas  fibrosas  se  dice 
en  latin  Musculus,  que  vale  también  Ratoncillo, 
siendo^  como  es^  el  diminutivo  del  nomb.  mase. 
Mus,  muris,  que  significa  Ratón, 

Por  lo  que  va  expuesto  aparece  claro  que  el  vo- 
cablo castellano  Murecillo  es  una  rigurosa  y  literal 
traducción  del  latino  Músculos. 

Los  latinos  dieron  a  las  tales  masas  el  nombre  de 
MusculuSy  por  haber  observado  que  en  la  figura  de 
ellas  se  descubria  alguna  semejanza  con  la  figura  de 
un  ratón  desollado. 
MURRIA,  n.  f. — ^TrLsteza^  melancolía. 

Vino  de  Moerore  ablat.  del  n.  m.  lat.  moeror, 
oris,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Moeror.e  » 
•  M.ur.ria  » 
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MURRIA,  n.  f. — Medicaaiento  compuesto  de  vinagre^ 
ajos  y  sal^  que  se  usa  eu  los  hospitales  para  evitar  la 
putrefacción  de  las  llagas. 

Vino  de  Muría,  ae,  que  significa  salmuera. 
Muría  » 
Murrias) 
MURRIO^  lA.  adj. — ^Triste,  melancólico. 

Vino  de  la  voz  lat.  MoerenSy  entis,  que  significa 
el  que  está  triste.  Moerens  es  el  participio  de  pre- 
sente del  V.  neut.  lat.  Moereo,  es,  ere,  que  vale  es- 
tar triste. 

Moér.ens  » 
M.urrio..  » 
MURTA,  n.  f. — El  arbusto  quemas  comunmente  se 
dice  Arrayan^  ó  Mirto. 

Vino  de  Mjrrtus,  ti,  que  es  como  este  arbusto  fue 
denominado  por  los  latinos. 

Mjrrtus  » 
Murta .  » 
MURTA,  n.f. 
MURTÓN,  n.  m.— La  baya  del  mirto  ó  arrayan. 

La  voz  Murta  vino  de  Myrtumj  ti,  n.  neut.  lat.  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada ;  y  de  Mjrrto^ 
ablat.  de  MjrrtUm  se  dedujo  la  voz  Murtón. 
Mjrrtum  »      Mjrrto.  » 
Murta  .  »       Murtón  » 
MUSARAÑA,  n.  f. 

MUSGAÑO,  n.  m. — Cuadrúpedo  como  de  unas  diez 
pulgadas  de  largo^  parecido  al  topo  en  el  hocico  y 
pequenez  de  los  ojos :  tiene  el  cuerpo  cubierto  de  un 
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pelo  fino  muy  espeso,  que  por  el  lomo  es  de  color 
ceniciento,  y  por  el  vientre  blanco,  los  pies  muy  cor- 
tos, y  la  cola  del  largor  de  su  cuerpo,  cuadrada,  dura 
y  sin  pelos.  » •      . 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Mus  araneus,  que  es 
como  se  denomina  en  latin. 

Mus-araneus  »       Atus-araneus  » 
Mus-aran. a.  »       Mu3-.gañ.o.  ^> 

MUSLO,  n.  m.— Lia  parte  del  cuerpo  que  va  desde  el 
cuadril  hasta  la  rodilla. 

Vino  de  Músculo  ablat.  del  n.  m.  lat.  musculus, 
U,  que  significa  Músculo. 
MUSTIO,  lA.  adj.— Triste^  melancólico. 

Vino  de  Moesto,  ta,  terminaciones  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  nwetas,  ta,  tum^  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 
Mcest.o  » 
Mustio  » 

N      • 

NADO.  n.  m,  que  solo  tiene  uso  en  este  modo  adirer- 
bial  á  nadOy  que  significa  nadando  ó  á  nadar.  Pasar 
un  rio  á  nado  es  pasarle  nadando  \  echarse  á  nado  es 
echarse  á  nadar. 

Vino  de  Natío,   onis,   u.  f.  lat.  que  significa  la 


acción  de  nadar. 


Natío  » 
Nad.o  » 
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NANA.  n.  f.  del  que  en  algunas  partes  usan  los  niños 
para  decir  madre. 

Berceo  Duelo  de  la  Virgen  €opl.  174. 
Decit  que  lis  faredes  viudas  A  las  nanas. 
Poema  de  Alej.  copla  Í017. 
Retróxol  que  era  fijo  de  mala  nana. 
Vino  de  Mamma,   ae,  n.  f.  que  entre  los  latinos 
daban  los  niños  á  sus  madres. 
Mamma  » 
Na  .  na  » 
Acuerdóme  de  que  en  la  ciudad  de  Segovia  lugar 
de  mi  nacimiento  era  muy  comun^  siendo  jo  mu- 
chacho^ dar  los  niños  á  sus  madres  el  nombre  de 
Nana]  y  á  los  padres  el  de  Taita. 
NÉBEDA.  n.  f. 
NÉBADA.  n.  f. 

RÉMBEDA.  n.  f. — Planta  de  medio  pie  de  altura^  que 
se  cria  en  sitios  pedregosos  y  exhala  un  olor  bastan* 
te  grato :  arroja  los  tallos  cuadrados  y  cubiertos  de 
pelo  áspero^  las  hojas  de  figura  de  corazón  y  cubier- 
tas por  el  envés  de  vello  blanco  :  sus  flores  son  pe- 
queñas^ blancas  y  azules.  Alonso  Ruices  en  su  Dic- 
cionar.  Médico  trae  la  voz  fíémbeda  por  correspon- 
diente de  Nepeta. 

Todos  estos  tres  vocablos  vinieron  de  Nepeta,  toe, 
n.  f.  lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Nepeta  »        Nepeta  » 

Nebeda  »         Nebada  » 
Ne .  peta  » 

Rémbeda  » 
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NECIO,  lA.  adj. — El  ignorante^  el  que  no  sabe  ó  no 
tiene  ciencia  ni  conocimientos. 

Vino  de  Nescio,  ia,  terminaciones  mascol.  y  fe- 
men.  de  ablat.  del  adj.  lat.  nescius,  ia,   ium,  que 
tiene  la  signiBcacion  arriba  expresada. 
Nescio  » 
Ne.  cío  »     ' 
Nescio  ablat.  del  adj.  lat.  nescius  fué  la  voz  pri- 
mitiva castellana^  y  permaneció  largo  tiempo  en  el 
idioma  sin  la  menor  alteración. 
NEGREAR,  v.  n. 

NEGREGUEAR,  v.  n. — Mostrar  alguna  cosa  el  color 
negro  que  en  sí  tiene^  o  tirar  á  negro. 

Estas  dos  voces  salieron  de  Nigricare  infinit.  del 
V.  neut.  lat.  riigricOj  cas,  que  con  la  significación 
arriba  expresada  se  halla  en  las  Etimolog.  de  S.  Isi- 
doro de  Sevilla  lib.  XVI.  cap,  X.  donde  se  lee: 
Epimelas  dicitur  cum  in  candida  genrnuí  nigricat 
color 

Nigricare  »        Nigric.are  » 
Negrear.  »         Negreguear» 
NEGRURA,  n.  f.— El  color  negro. 

Vino  de  Nigrore  ablat.  del  n.  m.  lat.  nigror,  ris, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Nigrore  » 
Negrura  » 
NENE.  n.  m. 

NIÑO.  n.  m. — Todo  individuo  de  la  especie  humana 
desde  su  nacimiento  hasta  la  edad  de  siete  años. 
Nene  vino  de  Minimus  superlativo  irregular  lat. 


Digitized  by 


Google 


NIE  479 

que  significa  minimo,  muj- pequeño ;  y  de  Mitumo  ter- 
minac.  mase,  del  ablat.  de  minimus  salió  Niño. 
Minimus  »       Mínimo  » 
..  Nene.  »       ..  Niño  » 
El  Niño  se  dice  también  en  castellano  Chico  y 
ParvulOy  y  en  la  imposición  de  tales  nombres  se  ha 
tenido  respecto  á  su  pequenez.    Los  portugueses  le 
denominan  Menino j  voz  conocidamente  deducida  de 
Mínimo,  y  en  la  que  se  conserva  la  primera  sílaba 
de  la  raiz  que  fue  suprimida  en  el  vocablo  castellano. 
NEVAR.  V.  n. — Caer  nieve  de  las  nubes  sobre  la  tierra. 
Vino  deJNivere  infinit.  del  v-  n.  lat.  /wVo,  wSy 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Nivere  » 
Nevar .  » 
NIDAL,  n.  m. — El  nido  ó  parage  en  que  las  gallinas^ 
palomas  y  otras  aves  ponen  sus  huevos  y  crian  sus 
pollos. 

Vino  de  NiduIuSj  U,  diminut.  del  n.  m.  lat.  m- 
das,  di,  que  tiene  la  expresada  significación. 
Nidubis  » 
Nidal . .  » 
NIETA,  n.  f.— Cualquiera  muger  con  respecto  á  su 
parentesco  con  los  padres  de  su  padre  y  madre. 

De  Nepíe  ablat.  del  n.  f.  lat.  neptis,  isj  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada  se  hizo  el  latino 
bárbaro  Necia,  ae,  como  se  vé  en  una  escritura  del 
año  de  878  publicada  bajo  el  num.  I  entre  los  apén- 
dices del  tom.  XVI.  de  la  Españ.  Sagr.  donde  se  lee : 
cujas  necta  uxorem  liabet  iste  Faroncelus. 
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De  Necia  por  fin.se  vino  á  parar  en  la  voz  caste- 
llana usual  iV7e/a. 

N.ecta  » 
Nie .  ta  » 
NIÉSPOLA,  n.  f.  p.  Ar. 
NÍSPOLA,  n.  f.— El  fruto  del  níspero. 

Vinieron  de  Mespilwn^  lij  n.  ueut.  lat.  que  tiene 
la  expresada  significación. 

MespiUun  )>       Mespilum  » 
Niéspola.  »      Níspola.  » 
£1  nombre  Níspero,  que  se  da  también  á  esta  fru- 
ta^ nació  del  ahlat«  singuL  de  Mespilum. 

Mespilo  » 
Níspero  » 

NINGUNO,  NA.  adj. — Ni  uno  siquiera;  ni  uno  tan  solo. 
Vino  de  NinguU),  la,  terminac.  mase,  y  femen. 
deablat.  del  adj.  lat.  ningulus,  la,  hrnij  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 
Ningulo  » 
Ninguno  » 
NIÑO.  n.  m.     V.  nene. 

NITRAL,  n.  m.-^El  mineral  ó  sitio  en  que  se  cuaja  el 
nitro. 

Vino  de  Nitraria,  ae.  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Nitraria  » 
Nitral..  » 
NIVEL,  n.  m. — Instrumento  que  sirve  para  es^aminar 
si  un  plano  está  exactamente  horizontal  ó  no. 
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Vino  de  LibeUa,  lae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

LibeUa  » 
Nivel..  » 
Los  portugueses  de  la  voz  latina  LibeUa  sacaron 
la  suya  Libel. 
NOCHIZO,  n.  m. — Avellana  silvestre. 

La  Avellana  se  dice  en  latin  Nux  avettana,  esto  es 
Nuez  avelina}  y  de  Nuce  ablat.  de  nux,  y  de  la  ter* 
roinac.  Izo  se  formó  la  voz  castellana  Nochizo. 
Nuce ...» 
Noch.izo  » 
NOMBRADfA.  n.  f. — Nombre,  denominación. 

.    De  NomifiatiOy  onis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación  se  hizo  el  cast.  antic.  Nomnadia. 
Berceo  en  los  Milagr.  copl.  706. 
De  los  de  la  eglesia  ai^ie  la  maioria. 
Fuera  que  el  obispo  avie  la  nomnadía 
Nominatio  » 
Nom.nadía  n 
De  Nomnadia  resultó  por  último   la  voz  usual 
Nonibradui. 

Nom.nadía  » 
Nombradla» 
De  Nominatio  salió  también  la  voz  asturiana  Loma^ 
da  que  vale  Nombradla  como  lo  prueba  el  refrán  si- 
guiente :  Mayo  tiene  la  lomada,  y  junio  le  saca  el 
alma. 

Nominatio  » 
Lom..ad.a  » 
Toiio  2.  01 
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NOMBRAR.  V.  a.— Decir  el  nombre  de  alguna  perso- 
na ó  cosa  para  designarla j  ó  llamarla. 

De  Nominare  inCnit.  del  v.  a.  lat.  nomino,  ñas,  que 
tiene  la  expresada  significación^  se  dedujo  el  castell. 
anticuado  iVb/w/2ar.=Berceo  Milagr.  de  N.*  S.*  co- 
pla 494, 

El  otro  orne  bono  no  lo  sabrie  nomnar. 
De  Nomnar  se  hizo  Nombrar,  que  es  la  voz  de  uso. 
Nominare  »       Nom.nar  » 
Nom.nar.  »      Nombrar  » 
NOMBRE,  n.  ni. — El  vocablo  apropiado  á  aJguna  per- 
sona^ ó  cosa  para  designarla^  ó  llamarla. 

De  Nomine  ablat.  del  n.  neut.  lat.  nomen,  minis, 
que  tiene  la  expresada  significación^  se  dedujo  el  cas- 
tell. antic.  Nomne. 

Berceo  Milagr.  de  N.*  S/  copla  353. 

Peidro  era  su  nomne^  so  ende  bien  certero. 

De  Nomne  se  hizo  Nombre,  que  es  la  voz  usual. 

Nomine  »       Nom.ne  » 

Nom.ne»       Nombre» 

NOMBRE,  n.  m.  antic. — Cantidad^  número. — Poema 

del  Cid  verso  3274. 

uí  la  salida  de  falencia  mis  Jijas  i^os  di  yo 
Con  muy  grand  ondra,  é  Iiaberes  á  nombre. 
Crónica  del  R.  D.  Juan  el  11.  año  de  1406.  cap. 
8.  Quisiera  mucho  que  los  procuradores  pusieran 
nombre  i  los  hombres  de  armas^  é  ginetes^  é  peones^ 
que  él  debia  llevar  á  la  guerra,  porque  según  el  nú- 
mero que  ellos  pusieran,  él  les  demandara. 

Cervantes  Quij.  part.  1.*  cap.  4(.    «Sabiendo. .« 
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el  interese  que  se  os  puede  seguir  de  dármela^  el  cual 
interese^  si  le  queréis  poner  nombre j  desde  aquí  os 
ofrezco  todo  aquello  que  quisieredes  por  mí^  y  por 
esa  desdichada  hija  mia.» 

Poner  nombre  por  señalar  precio  ó  cantidad  es 
una  expresión  que  aun  hoy  dia  tiene  uso  en  los  con- 
tratos de  compra  y  venta. 

La  voz  Nombre  en  la  expresada  acepción  de  can^ 
tidadó  numero  salió  de  Numeras,  ri,  n.  m.  lat.  que 
significa  lo  mismo. 

Numeras  » 
NomJ're.» 
Lope  de  Vega  Gatomaq.  Silva  5. 
Y  cuestan  sus  adornos  un  tesoro 
Que  ponen  miedo  de  casarse  á  un  hombre. 
Subiendo  el  dote  á  un  numero  sin  nombre. 
NOVELERO^  RA.  adj.— El  que  anda  solícito  adqui- 
riendo y  dando  nuevas  ó  noticias. 

Se  formó  del  n.  f.  cast.  Nucida,  y  de  la  terminac. 
Ero  y  á  la  que  por  la  eufonía  se  añadió  una  /antepo- 
niéndosela. 

Nueba....  n 
No.  velero  » 
NOVIA,  n.  f. — ^La  muger  recien  casada^  la  que  acaba 
de  contraer  matrimonio.  Tal  es  el  riguroso  y  pro- 
pio significado  de  la  voz  Novia;  pero  el  uso  ha  in- 
troducido el  que  por  ella  se  entienda  también  la 
que  está  próxima  al  casamiento. 

Dicese  en  latin  Nova  nupta,  como  se  vé  por  la  U. 
sátira  de  Juvenal  v.  1 20  donde  se  lee : 

....  gremio  jacuit  nova  nupta  mariti. 
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Lo  mismo  se  advierte  en  Varron  que  en  el  lib.  II. 
de  Re  rust.  cap.  4.  num.  9.  escribe  asi :  in  coüfune^ 
tíone  nuptiali  nova  nupta  et  navus  maritus  primum 
porcum  immolant.  Las  palabras  latinas  Nowi  nupta 
quieren  decir  en  castellano  La  nueva  casada. 

De  Nova,  terminac.  femen.  del  adj.  lat.  novas, 
va,  vuniy  que  significa  nuevo,  va,  se  dedujo  la  voz 
castellana  Novia. 

Nov.a  » 
Novia  » 
NOVIO,  n,  m. — El  varón  recien  casado^  el  que  acaba 
de  contraer  matrimonio.  Tal  es  el  riguroso  y  pro- 
pio significado  de  la  voz  Novio;  pero  el  uso  ha  in- 
troducido el  que  por  ella  se  entienda  también  el  que 
está  próximo  al  casamiento. 

Dícese  en  iatin  Nouus  maritus,  como  se  vé  en 
Varron  lib.  II.  de  re  rust.  cap.  4.  num.  9.  donde 
escribe :  « In  con junctione  nuptiali  nova  nupta  et 
u  novus maritús  primum  porcum  immolant.»  Vése 
también  en  los  Adelfos  de  Terencio  act.  5.  esc.  6 
v.  15.  donde  escribe. 

£go  novus  maritus  anno  demum  quinto  et  sexagésimo 
Fiam^  atque  anum  decrepilam  ducam  ? 

Las  palabras  Novus  mariius  quieren  decir  en  caste- 
llano el  nuevo  casado. 

Novio  pues  vino  de  Novus,  ad¡.  lat.  que  significa 
nuevo,  y  es  la  terminac.  mase,  del  nominat. 
Nov.us  » 
Novio .  » 
NUTRA,  n.  f. 
NUTRIA,  n.  f. — Cuadrúpedo  anfibio  que  siempre  ha- 
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bita  junto  á  las  aguas^  y  en  el  que  se  advierte  mas 
facilidad  para  nadar  que  no  para  andar :  es  como  de 
una  vara  de  largo^  y  de  color  pardo  obscuro :  tiene 
la  cabeza  grande^  los  ojos  pequeños^  la  cola  larga  y 
los  dedos  de  sus  cuatro  pies  unidos  por  una  mem- 
brana. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Lutra^  ae,   n.  f.  lat. 
que  tiene  la  expresada  significación. 
LiUra  »         Lutr.a  » 
Nutra  »        Nutria  » 

o 

O. — Conjunción  disyuntiva. 

Vino  de  la  voz  lat.  Aut  que  también  es  conjunc. 
disyunt. 

Aut  » 
.0.  » 
OBEDECER,  v.  n. — ^Ejecutar  lo  que  manda  un  supe- 
rior. 

Se  formó  de  Obedire  infmit.  del  v.  n,  lat.  obedio, 
is,  que  tiehe  la  significac.  arriba  e:{presada^  y  de  la 
terminac.  Ecer. 

Obedax....  » 
Obed...ecer» 
OBLADA,  n.  f. — Pescado  del  género  de  los  esparos. 

V,  CUAUTA. 

Vino  de  Oculataj  aCj  uno  de  los  nombres  que  da- 
ban ]os  latinos  á  este  percado. 
Ocidata  » 
O.blada  » 
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OBRADA,  n.  f.  V.  nuEBRADA. 

OBRERO.  n«  m. — El  jornalero  que  trabaja  en  las  fae- 
nas del  campo^  en  obras  de  albañileria^  ó  en  algunas 
fábricas  como  de  paños^  curtidos^  &c. 

Vino  de  Operario  ablat.  del  n.  m.  lat.  operar ius, 
ii,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Operario  » 
Ob.rer.  o  » 
ODIAR.  V.  a. — Tener  odio  ó  aversión. 

Vino  de  Odire  infinit.  del  v.  defec.  lat.  odi,  isse, 
que  con  esta  terminación  se  halla  en  el  lib.  III.  de  las 
Sentencias  de  S.  Isidoro  Hispal.  cap.  2(.  donde  se 
lee  :  duní  lamen  Dominus  ita  praecipiat  nobis  paren- 
tes  odire. 

Odi.re  » 
Odiar.  » 
ODRE.  n.  ra.  — Especie  de  saco  hecho  del  cuero  ado- 
bado de  la  cabra  ó  macho  cabrío^  el  cual  sirve  para 
portear  aceite^  vino^  ó  algún  otro  líquido. 

Vino  de  Utre  ablat.  del  n.  m.  lat.  lUer,  triSy  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Utre  » 
Odre  » 
ODRINA,  n.  f. — Odre,  pellejo  para  vino,  mosto  ó 
aceite. 

Vino  de  Utriculus,   li,   diminut.  del  n.  m.  lat. 
uter,  lUriSy  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 
Utriculas  » 
Odri..na.  » 
OFRECER.  V.  a. — Hacer  presentación  de  un  don^  dá- 
diva ú  ofrenda. 
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Se  formó  de  Offerre  infinit.  del  v.  a.  lat.  offero^ 
jerSy  que  tiene  la  signifícac.  arriba  expresada  y  de  la 
terrainac.  Ecer. 

Offerre  .  .  . .  » 
O.  f..  r.ecer  » 
oído.  n.  m. — El  sentido,  ú  órgano,  por  cuyo  medio 
reciben  los  animales  la  impresión  del  sonido. 

Vino  de  Auditus^  tus,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Auditus  » 
.O.ido.  » 
oír.  V.  a. — Percibir  el  sonido  por  medio  del  sentido 
que;ha  destinado  la  naturaleza  para  recibir  esta  im- 
presión ó  sensación. 

De  Audire  iníinit.  del  v.  a.  lat  audiO,  is,  que  tie- 
ne la  expresada  signiñcacion^  salió  el  castell.  antic. 
Odir. 

Berceo  Vida  de  Sto.  Domingo  de  Silos  copla  312, 
Nin  quiero  que  la  digas,  ni  la  quiero  odír. 
Audire  » 
.Odír.  » 
De  Odir  se  hizo  la  voz  usual  Oir. 
Odir  » 
O. ir  » 
OJO.  n.  ra.— Cualquiera  de  los  dos  órganos  de  la  vista, 
los  cuales  están  situados  debajo  de  la  frente  á  cada 
uno  de  los  lados  de  la  raiz  de  la  nariz. 

De  Oculo  ablat.  del  n.  m.  lat.  oculus,  li,  se  hÍ2o 
el  cast.  antic.   Oto. 

Poema  del  Cid,  verso  357. 
Abrió  sos  oios,  cató  á  todas  partes. 
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Berceo  en  el  Duelo  de  la  Virg.  copl.  42. 
Vendabanli  los  oios^  que  non  vidiesse  nada. 
Oculo  » 
O . .  io  » 
OJO  DE  BUEY.— Planta  muy  parecida  en  sus  hojas 
al  hinojo^  la  cual  por  la  parte  superior  del  tallo  ar- 
roja un  botón  amarillo  con  algunas  hojítas  blancas 
en  su  circunferencia. 

Ojo  de  buejr  es  una  traducción  exacta  de  Bupk" 
thalmus  que  era  como  se  denominaba  esta  planta  en- 
tre los  latinos.  Buphthalmus  es  un  vocablo  com- 
puesto  de  las  palabras  griegas  Bous,  que  significa 
Buej^  y  Op/uhalmos  que  vale  Ojo.  Así  que  Buph- 
thalmus, estando  al  rigor  de  la  letra^  quiere  decir 
Ojo  de  buej. 
OLA.  n.  f. 

ONDA.  n.  f. — Aquella  porción  de  agua  superficial^  que 
en  el  mar,  rios,  lagos,  &c.,  es  impelida  por  el  vien- 
to ya  hacia  esta,  ya  hacia  la  otra  parte. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Unda,  ae,  n.  f.  lat. 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Unda  »         Unda  » 
O  .  la  ))         Onda  v 

OLER  EL  POSTE,  fras.   metaf.— Prever  el  daño  ó 
peligro  que  amenaza. 

Estando  Lazarillo  de  Tormes  asando  un  pedazo  de 
longaniza  para  un  ciego  con  quien  su  madre  lo  habia 
puesto  a  servir^  le  mandó  este  ir  por  vino,  y  mien- 
tras sacaba  el  dierno  de  la  bolsa.  Lazarillo  con  gran 
disimulo  quitando  la  longaniza  del  asador,  espetó  en 
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su  lugar  uu  uabo  que  eiieoptró  tirado  por  malo  cer- 
ca del  hogar.  El  ciego  cuando  llegó  el  caso  de  no« 
tar  la  burla  al  instante  se  malició  de  Lazarillo^  y  en- 
tre otros  o;iedji03.de  que  se  yalió  para  salir  de  sospe- 
chas^ uno  fué  hacor  que  Lazarillo  le  echase  el  aliento 
á  la  cara.  Asegurado  el  ciego  de  que  Lazarillo  olia 
á  longaniza^  se  ayalanzó  sobre  él^  le  arrancó  los  pe- 
los^ le  arañó  la  cara  y  rasguñó  el  pescuezo:  de  lo 
que  resentido- el  pdückacho^  y  reflexionando  ademas 
sobre  el  indigno  trato  que  su  amo  acostumbraba  dar- 
le^ propuso  en  su  corazón  tomar  venganza  de  todo 
en  la  primera  ocasión  oportuna  que  se  le  presentase. 
Acaeció  pues  que  vino  un  dia  en  que  empezó  á  llo- 
ver con  mucha  furia^  y  que  habiendo  continuado 
asi  por  algunas  horas  sin  apariencias  de  dejarlo^  qui* 
siese  el  ciego  acogerse  á  su  posada  no  obstante  ha- 
llarse goareciido.de  1^  lluvia  en  unos  soportales.  Hí- 
zole  presejDite  Lfizarilld  q^e  por  allí  próximo  iba  un 
arroyo  bastante  crecido  que  era  necesario  pasar^yque 
no  podría  efectuarlo  sin  peligro^  sino  se  determina- 
ba á  salvarle  d^  un  salto.  Agradóle  al  ciego  la  ocur- 
rencia de  Lazarillo^  y  este  bribonzuelo  le  retiró  un 
buen  trecho  de  dpnde  estaba^  diciéndole  que  lo  hacia 
para  que  pudiese  tomar  carrera ;  pero  le  colocó;  fren- 
te por  frente  de  un  poste.  Echa  por  fin  á  correr  el 
miserable  ciego^  y  dando  contra  el  poste  cayó  hacia 
atrás  con  la  cabeza  rota  y  medio  muerto.  Entonces 
el  tenante  de  La;tarillo  opoirando  al  pobre  ciego  con 
demasiada  serenidad^  prorumpió  en  esta  maligna 
bufonada :  Cómo  ?  j  alistes  lalonganizaj  no  el  poste  ? 

TOMO  2  62 
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Así  es  en  sustancia  como  refiere  este  suceso  el  es- 
critor anónimo  de  la  vida  de  Lazarillo  de  Tormes ; 
y  por  él  aparece  que  las  expresiones  que  profirió  La- 
zarillo al  ver  la  fetal  suerte  del  ciego  han  sido  las  que 
han  dado  origen  á  la  frase  metafórica  castellana  Okr 
el  poste.     Podrá  no  ser  asi^  pero  la  cosa  se  presenta 
con  la  mayor  verosimilitud. 
OLFATO  h.  m. — El  sentido  que  percibe  los  olores. 
Vino  de  Olfactus,  uSy  n.  m.  lat.  que  con  la  signi- 
ficación arriba  expresada  se  halla  en  S.  Isidoro  de  Se- 
villa lib.  XI.  de  las  Etimol.  cap.  I.  donde  se  lee . 
«  Sic  et  olfactus  qjuod  odoríbus  afficiatur. 
(Hfaetus  » 
Olfh.  to.» 
OLOR.  n.  m. — La  emanación  ó  efluvios  de  algunos 
cuerpos  que  se  perciben  por  el  sentido  del  olfato. 

Vino  de  Odore  ablat.  del  n.  m.  lat.  -  odor,  cris, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Odore  » 
Olor  .  » 
OLOR.  n.  m.--La  emanación  de  algunos  cuerpos  que 
afecta  al  sentido  del  olfato. 

'Vino  de  Odore  ablat:  del  n.  m;  lat.  o^rj  cris, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Odore  » 
Olor.  » 

OLVIDAR:  v.  a.^!Per<Jer  la  memoria  ele  alguna  eos», 
ó  no  conservarla  en  la  memoria. 
De  ObUtum  sup.  del  v.  depon»  lat.  óbWuiscorj  ce^ 
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ris,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada^  se 
hizo  el  cast.  antic.  Obüdar. 

Berceo  Sacrif.  de  la  misa  copL  99.    . 
(%lidar  la  su  sagne  nos  nunqua  la  debemos 
Ca  si  la  oblidaremos^  nuestro  dañofaremos. 
ObÜtum . .  » 
Oblid . .  ar  » 
De  ObUdar,  antepuesta  la  I  i  la  b,  y  convertida  esta 
en  ▼.  consonante  resultó  la  voz  usual  Olvidar. 
ONCE.  adj.  numer.  card. — Diez  y  uno. 

Vino  de  ündecim  adj.  lat.  numer.  card.  que  tiene 
la  signifícac.  arriba  expresada. 
Ündecim  » 
On .  .ce.» 
ONDA.    V.  OLA. 

OREJA,  n.  f. — ^La  parte  cartilaginosa  cubierta  de  cutis 
que  circunda  el  agujero  d,el  oido. 

Vino  de  AuricuUij  ae^  diminutivo  del  n.  f.  lat,. 
auriSy  iSy  que  tiene  lasignificac.  arriba  expresada. 
Aurícula  » 
.  Ore . .  ja  » 
OREJA  DE  RATÓN.— Planta^  que  echa  los  tallos  ci- 
lindricos^ las  hojad  largas  j  angostas^  y  las  flores  pe- 
queñas j  blancas. 

Oreja  de  ratón  es  una  traducción  literal  de  Myo- 
sotis,  que  era  como  se  denominaba  esta  planta  entre 
los  antiguos  latinos.  El  vocablo  Mjrosotis  es  un  com- 
puesto de  las  palabras  griegas  Mus,  muos  que  signi- 
fica Ratonj  j  de  Ous,  6tus  que  vale  Oreja.  Así  que 
Mjrosotis,  estando  al  rigor  de  la  letra^  quiere  decir 
Oreja  de  ratón. 
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OREO,  n,  m. — Viento  fresco  suave. 

Vino  de  Aura,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  espresada. 

Aur.  a  » 
.  Oreo  » 
ORGANERO,  n.  m.— El  <{ue  tiene  por  oficio  hacer  ór- 
ganos. 

Yinó  de  Organario  ablatw  del  n.  m.  lat.  árgana- 
rius,  iiy  que  significa  el  que  hace  órganos  jr  otros 
instrumentos  músicos  de  a/'/'e. 

Organario  » 
Organer.o  » 

ORILLA,  n.  f. — Vientecillo  frió  y  penetrante. 

Se  formó  de  Aura,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  i^e/i- 
to,  y  de  la  terminación  diminutiva  castellana  lUa. 

Aura ...» 
.  Or  .  illa  )) 

orín.  n.  m. — El  suero  de  la  sangre  que  baja  por  los 
riñones  á  la  vejiga  mezclado  con  una  porción  de  bi- 
lis que  le  da  un  color  amarillo. 

Vino  de  Urina j  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifi* 
cacion  arriba  expresada. 

Urina  » 
Orin.  h 

orín.  n.  m. — ^El  moho  ó  escoria  granugienta  y  que- 
bradiza^ que  se  cria  en  el  hierro  cuando  por  la  hu- 
medad se  descompone.  Dícese  también  de  otros 
metales. 
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Yioo  de  Aerugine  ablat.  del  n.  f.  lat.  aerugo, 
ginisj  que  tiene  la  expresada  significación. 
Aerugine  n 
.Or . .  in .  » 
OSAR.  V.  n. — Atreverse,  arrojarse  con  intrepidez^  re- 
solverse desde  luego  sin  ningún  temor  ni  reparo. 

Vino  de  Ausus,  sa^  sum,  participio  de  pretérito 
del  V.  n.  lat.  audeo^  des,,  que  tiene  la  expresadi^  sig* 
nificacion. 

Ausus . .  » 
.Os  .  •  ar  » 
ORZUELO,  n.  m. — Tumorcillo  inflamatorio  de  la  fi- 
gura de  un  grano  de  cebada^  que  se  liace  en  las 
márgenes  de  los  párpados  de  donde  nacen  las  pes* 
tañas. 

Vino  de  Bordeólo  ablat.  del  n.  m.  lat*  hordeolus, 
ti,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada^  como 
lo  enseña  S.  Isidoro  de  Sevilla  en  el  lib  IV  de  sus 
Etimol.  cap.  VIII  donde  escribe :  «  Hordeolus  est 
«  parvissima  et  purulenta  coUectio  in  capillis  palpe-* 
«  brarum  constituta  .  .  .  hordei  granum  simulans,  un- 
a  de  et  nomen  accepit.» 

Hordeo.lo  » 
.Orz.uelo  » 
OTERO,  n.  m. — Porción  de  terreno  que  se  levanta  so- 
bre un  Uano  á  una  altura  de  poca  consideración. 

Vino  de  Autero  ablat.  del  n.  neut.  lat.  auterum^ 
ri,  que  con  la  significación  arriba  expresada  se  en- 
cuentra en  una  escritura  del  año  de  904  publicada 
por  el  M.  Escalona  en  el  apend.  3.  de  su  Hist.  del 
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monast.  de  Sdhagun^  donde  se  lee :  ce  Via  que  dú- 
(i  cuscurrit  de  aiUero  Maurisco  per  illo  cerro^  et  fi- 
ce get  se  in  aiUero  de  Mestallo.»  Hállase  también  la 
voz  Auterum  en  otra  escritura  del  año  de  974.  im- 
presa en  el  tomo  XVI  de  la  Esp.  Sagr.  num.  10  del 
apend.  en  la  que  se  dice  lo  siguiente :  «Tornamos 
(i  ad  civilatem  Astoricensem  ecclesias  de  Campo  de 
ti  Tauro  per  terminum  de  JliUero  de  fumus.» 

Autero  )> 
.  Otero  » 

Nuestros  antiguos  usaban  promiscuamente  de  las 
voces  Auterum,  Autarium  y  Auterium  por  Otero  ; 
y  todas  elbs  al  parecer  son  corrupciones  de  Akelhan 
terminac.  neut.  del  adj.  diminut.  lat.  AUettus,  que 
vale  Altillo. 
OTOÑO,  n.  m. — La  estación  del  año  que  media  entre 
el  estío  y  el  invierno. 

Yino  de  Autumno  ablat.  deln.  m.  lat.  autumnus, 
nij  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

Autumno  » 
.Oto  .  ño  » 

OTRO^  TRA.  adj. — Una  de  dos  ó  mas  personas  ó 
cosas. 

De  Altero,  ra,  terminac.  mase,  y  femen  de  ablat. 
del  adj.  lat.  alter,  ra,  rum,  que  tiene  la  significac. 
arriba  expresada^  se  hizo  el  cast.  antic  AÜro,  tra. 

Fuero  de  Oviedo=Diant8e  fiadores  asi  de  la  una 
parte  como  de  la  altra. 


Digitized  by 


Google 


PAB  495 

Berceo  SacriGc.  de  la  Misa  copl.  13. 

Tenien  un  contra  altro  los  rostros  retomados. 

Altero  » 

Alt.ro  » 

En  adelante  de  AUro  se  hizo  la  voz  usual  Otro. 

AUro  » 
O  .  tro  » 

OVEJA,  n.  f. — ^La  hembra  del  carnero. 

Vino  de  Oviculaj  lae^  diminutivo  del  n.  f.  lat. 
OviSy  is,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Ovicula  » 
Oveja  » 

OVIULO.  n.  m. — El  globillo  ó  pelota  que  se  forma  de- 
vanando hilo  de  lana^  seda^  lino^  &c. 

Vino  de  Gttbeüo  ablat.  del  n.  neut.  lat  gubellum,  li, 
que  con  esta  misma  significación  se  halla  en  las  Eti- 
molog.  deS.  Isidoro  de  Sevilla  lib.  XIX.  cap.  29. 
donde  se  lee :  «  gubellum  corrupte  a  globo  dictuntper 
diminutionem,  quasi  globellum.» 
Gubelio  » 
.  Ovillo  » 


PABELLÓN,  n.  m. — Especie  de  tienda  ó  habitación 
de  figura  circular^  formada  en  el  campo^  de  lona  ú 
otra  tela  fuerte^  la  cual  se  asegura  por  medio  de  esta- 
cas y  cordeles,  y  de  un  palo  colocado  en  medio. 
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•Vino  de  Papitiofú  ablat.  de  papilioj  onis,  o.  m. 
lat.  que  tiene  la  expresada  signifiá^acion* 
PapiUone  » 
Pabell.OD.  » 
P ABORDE,  n.  m. — En  algunos  cuerpos  eclesiásticos^ 
como  en  el  cabildo  de  la  colegiata  de  Manresa^  villa 
sita  en  la  diócesis  de  Vique^  el  que  es  superior^  pre- 
sidente ó  cabeza. 

Vino  de  Praepositus,  ti,  n.  m.  lat.  que  significa 
prepósito  j  superior  y  principal^  cabeza  ó  presidente. 
La  r  de  Prcepositus  se  colocó  después  de  la  o. 
Prcppositus  » 
Pceporsitus  » 
Pabor..de.  » 
PAÍ)ECER.  V.  a.— Sufrir  ó  pasar  trabajos^  sentir  al* 
gun  mal  de  cuerpo  ó  espíritu. 

Se  formó  de  Pati  infinit.  del  v.  depoDCBle  lat. 
patior,  teres,  que  tiene  la  signiiic.  arriba  expresada, 
y  de  la  icrminac.  Ecer. 

Pati.  .  .  .  ))  ' 
Pad  •  ecer  » 
PADRÓN,  n.  m. — Lápida  colocada  sobre  un  pilarcillo 
en  un  lugar  público  con  la  inscripción  de  algún  suce- 
so notable^  cuya  memoria  se  trata  de  conservar  siem- 
pre viva  entre  las  gentes. 

Vino  de  Petra,  ae,ii.  f.  lat.  que  significa  Piedra. 
Petra.  » 
'  Padrón» 
PAGARSE  de  alguna  cosa«-^  Estar  complacido^  con- 
tento y  satisfecho  de  ella. .      * 
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VÍDo  de  Placereinñn.  de)  v.  n.  hu placeo,  es,  que 
significa  complacer,  contentar,  agradar,  satisfacer. 
Placera,.  » 
P.agar.seyy 
PAJAR,  n.  ni. 

PAJERA,  n.  f. — El  lugar  donde  se  guarda  la  paja. 
Vinieron  estas  dos  voces  de  Palearium,ii,  n.  neut. 
lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Palearium  »         Palearium  » 
Paj.ar .  . .  )>         Paje .  r .  a .  » 
PAJARO,  n.  m. — Cualquiera  de  las  avecillas  pequeñas. 
Tal  es  su  propia  y  rigurosa  significación^  bien  que  el 
uso  ha  hecho  que  por  esta  vo2  se  entienda  toda  espe- 
pecie  de  aves. 

El  nombre  mase.  lat.  Passer,  ris,  entre  los  autores 
de  la  pura  latinidad  siempre  significó  el  pajarillo  que 
llamamos  Gorrión ;  pero  ei^  los  tiempos  de  adelante 
se  tomó  por  cualquiera  avecilla  pequeña.  Nos  lo 
enseña  S.  Isidoro  Hispalense  en  sus  Etimolog.  lib. 
Xn.  cap.  17  donde  escribe :  Passeres  s^ero  swüim- 
ñuta  volatitia  á  parvitate  acocota,  unde  et  pusilli  et 
parvi. 

De  Passere  que  es  el  ablat.  de  passer,  ris,  se  hizo 
la  yf^  castellana  antic.  Pássáro. — ^Poema  de  Alej. 
copl.  2399, 

Non  dexAa  los  passaros  llegar  á  las /¡güeras. 

De  Passaro  resultó  el  vocablo  corriente  Pájaro. 

Passere  » 

Passaro  » 

Pá.jaro» 

TOMO  2.  63 
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PAJAREL.  D.  m. — Lo  mismo  que  Gilguero^  que  es 
como  mas  comunmente  se  dice. 

Denomínase  en  latin  Pictus  passerculus,  voces 
que  traducidas  al  castellano  quieren  decir  pajariüo 
pintado.  Véase  la  voz  pintacilgo. 

De  Passerculus j  liy  diminuí,  delnomb.  mase.  lat. 
passer,  ris,  que  significa  pájaro  como  puede  verse 
en  S.  Isidoro  de  Sevilla  lib.  XIL  de  las  Etimol.  cap. 
7.  se  dedujo  la  voz  castelL  PajaréL 
Passerculus  » 
Pa .  jar .  él. .  » 
PAJIZO^  ZA.  adj. — ^Lo  que  es  hecho  de  paja. 

Vino  áePaléato,  ta,  terminación,  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  paleatus,  ta^  tuní^  que  tieüe  la 
significación  arril^a  expresada. 
Paleato  » 
Paji.zo  » 
PAJIZO^  ZA.  adj. — Lo  que  es  de  cblor  amarillo. 
Vino  de  Paludo,  da,  terminación,  mase,  y  fe- 
men. de  ablat.  del  adj.  lat.  palUdus,  da,  dum,  que 
tiene  la  s^nificacion  arriba  expresada. 
PalUdo» 
Pa.{Í2o.)) 
PALABRA,  n.  f. — Cualquiera  dé  aquellos  sonidos  di»* 
tintos  y  articulados  de  que  los  hombres  se  sirven 
como  de  signos  para  manifestar  sus  conceptos. 

Vino  de^PmtAola,  ae,  n.  f.  lat.  cpie  oon>ei  trans* 
curso  del  tiempo  adquirid  k'^gnificacion  arriba  ex- 
presada^ como  aparece  de  un  instrumento  del  siglo 
XI.  que  copia  Diago  en  la  Histor.  de  los  Condes  de 
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Barcelona  lib.  2.  cap.  50  donde  se  lee:  nondicam 
iUas  parábolas^  quas  n)Os  dixeritis  ad  me,  et  manda-- 
veritis  mihi  ut  celem. 

Parábola  » 
Palab.ra  » 
El  docto  jesuita  Juan  Maldonado  siente  lo  mismo 
que  arriba  se  deja  asentado  acerca  del  origen  de  la 
voz  castellana  Palabra,  y  del  significado  que  andan- 
do los  tiempos  se  dio  á  la  latina  Parábola.  Así,  pues^ 
escribe  en  sus  Comentar,  sobre  el  cap.  13.  de  S.  Ma- 
teo :  (( Parabolae  graecis  sunt^  latinis  similitudines^ 
(c  hebraeis  aenigmata^  sermo  qui  aliud  sonata  aliud 
a  signifícate  obscuris  rerunsimilitudinibusinvolutus. 
(c  Nomen  est  apud  ecclesiasticos  auctores  adeo  usita- 
cf  tum  ut  quemadmodum  iu  nonnuUis  superiorum  se- 
«  cutorum  scriptoribus  observavi^  omne  verbum  pa- 
«  rabolam  appellaverint :  undc  italis  et  gallis  parole, 
((  bispanis /?a/¿{&ra  cuasi  parábola  facta  est.» 
PALADAR,  n.  m. — El  cielo  ó  bóveda  déla  boca  des- 
de la  extremidad  de  la  encía  superior  hasta  la  grande 
abertura  de  la  faringe. 

Vino  de  Paíatumj  ti,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Palatum  » 
Paladar   » 
PALETA,  n.  f. — Cualquiera  de  los  dos  huesos  planos 
y  triangulares  situados  en  la  parte  posterior  del  cuer- 
po entre  las  costillas  primera  y  quinta  de  uno  y  otro 
lado. 
Los  españoles  en  tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sevilla 
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dabaü  á  cada  uno  de  estos'  dos  huesos  el  nombre  de 
Pala,  que  es  cómo  los  detiomina  el  Santo  en  el  lib. 
XI.  de  las  Etimol.  cap.  1 .  donde  e^ribe  :  « Palae 
((  sunt  dorsi  dextra  laevaque  eminéntia  membra  dic- 
«  la  quia  in  luctando  eas  premimus :  quod  graeci 
a  palin  dicunt.  Yése  pues  que  la  voz  paleta  se  for- 
mó del  n.  fem«  lat.  Pafa,  ktCj  y  de  la  terminac.  di- 
minutiva castellana  Eta, 

Pala...  }) 
Pal.etas» 
PAXETO.  Tí.  m.— El  gamo^  cuadrúpedo  raqj  seme- 
jante al  ciervo^  del  cual  se  diferencia  en  que  por  lo 
común  es  mucho  tnas  pequeño^  y  en  que  tiene  la  co- 
la mas  larga^  y  la  cuerna  mas  encorvada  hacia  aden- 
tro^, y  mas  aplastada  ó  plana^  especialmente  por  la 
extremidad  superior  donde  se  le  forma  una  especie 
de  palela  con  los  bordes  dentados. 

Decíase  en  lalin  Cervus  pcdmatus,  como  se  vé  en 
Julio  Gapitolino^  que  en  la  vida  de  los  tres  Gordia- 
nos num.  3.  escribe :  (dn  qua  pictura  etiam  nnnc 
((  continentur  cervi  palniati  ducenti.  Sin  duda  al- 
guna que  se  le  dariá  esta  denominacibn  porque  sus 
astas  son  chatas  y  planas  como  la  palma  de  la  mano 
y  las  hojas  de  la  palma.  Por  esta  consideración  va- 
rios autores  han  aplicado  á  la  cuerna  de  este  animal 
elpdj.  lat.  Pübiátus.\ 

Draconcio  en  su  Hexameron  dice  : 

Cervus  in  arvaJiÁgax  palmatis  cornibus  errat'. 

Alvaro  Cordobés  en  unos  versos  que  compuso  ea 
elogio  de  S.  G^tánimo  escribe  :  ♦ 
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Dum  cervus  velox  pálmalo  cornu  resultat. 
Presupuesto  lo  diclio^  luego  aparece  claro  que  la 
voz  castellana^  Paleto  deriva  su  origen  del  ad).  lat. 
Pabnatus,  ta,  Iféin,  4}ue  significa  lo  que  es  plano  co- 
rrió la  pabna  de  la  mano  y  ó  como  las  hojas  de  la  pal- 
ma. 

Palmatus  » 
Pal,  eto .  » 

Por  la  figura  sinécdoque  se  halla  aplicada[á  todo 
el  animal  la  voz  lat.  Palmatus,  cuya  significación  en 
rigor  solo  conviene  á  sus  astas  por  el  mismo  estilo 
que  á  uíi  hombre  se  le  denomina  tuerto,  manco  jr 
cojo  sin  embargo  de  que  tales  defectos  son  propios 
y  peculiares  de  partes  del  cuerpo. 
PALOMINO,  n.  m. — £1  pollo  de  la  paloma  bravia  ó 
campesina. 

Díce^e  en  latín  Pullas  palumbinus,  eslo  es^  PoUo 
de  paloma :  lo  cual  sabido^  luego  se  viene  en  cono- 
cimiento que  de  Palumbino  terminac.  mase,  deablat. 
del  adj.  lat.  palumbinus,  na  niun,  procedió  la  voz 
cast.  Palomino. 

Palumbino  » 
Palom.ino  )> 
PANADIZO,  n.  m. 

PANARIZO,  n.  m. — ^Tumorcilio  flemoso  formado  en 
la  extremidad  de  los  dedos^  ó  al  lado  y  raiz  de  las 
uñas^  el  cual  excita  un  dolor  pulsativo  muy  agudo^ 
y  termina  por  supuración. 

Estas  dos  voces  salieron  de  Panarhio  ablat.  del  n. 
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neut.  lat.  panaritium,  tii,  que  tiene  la  expresada  sig- 
nificación. 

Panaritio  »       Panaritio  » 
Panadiz.o  »       Panariz.o  » 
PANCHO,  n.  m. 

PANZA,  n.  f. — La  parte  interna  y  externa  del  cuerpo 
animal  desde  la  extremidad  inferior  del  estómago 
hasta  el  empeine. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Pantex,  ticis^  n.  m. 
lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Pantex  »       Parttex  » 
Pancho.»       Panza.  » 
PANOCHA,  n.  f.  que  traen  los  Diccionarios  de  Ant. 

de  Lebrija  y  de  Alonso  Ruices  en  la  voz  Julus. 
PANOJA,  n.  f. — Una  especie  de  bolsa  ó  zurroncillo 
en  que  se  crian  encerradas  las  semillas  de  algunas 
plantas^  como  del  maiz^  mijo^  panizo^  arroz^  &c. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Pamcula,  ae,  n.  f.  lat. 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Panícula  w       Panícula  » 
Pan.. ocha»       Pan.  .oja  »  * 

PANTORRILLA.  n.  f.— La  barriguilla  que  se  forma 
en  la  parte  alta  posterior  de  la  pierna. 

Es  un  diminut.  de  Pantorra,  voz  que  ademas  de 
l^berse  conservado  en  el  idioma  portugués^  tiene 
bastante  uso  entre  la  gente  vulgar  de  las  montañas 
de  Santander^  y  alguna  que  otra  vez  se  oye  asimismo 
en  pueblos  de  otras  provincias  de  Castilla. 
.  Pantorra  dimanó  de  Pantex  surae,  palabras  latinas 
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que  tomadas  á  la  letra  quieren  decir  en  castellano 
panza  de  la  pierna. 

Pautex  sUroe  » 
Pant . .  .  orra  » 

i 
Los  portugueses  dan  también  á  la  Pantorrilla  el 

nombre  de  Barriga  da  perna.  Los  catalanes  la  lla- 
man VentreU  de  la  cama,  es  decir,  Fienirecillo  de  la 
pierna.  Y  aun  el  padre  fray  Luis  de  Granada  en  el 
Símbolo  parí.  1/  cap.  32  denomina  á  las  pantorillas 
harriguiUas  de  las  piernas;  y  esto  con  mucha  con- 
formidad á  la  analogía  de  nuestra  lengua,  pues  en  al- 
gunos cuerpos  se  dice  Panza  la  parte  de  fígura  orbi- 
cular que  se  levanta  sobre  las  otras.  ^ 

PANZON,  NA.  adj. — El  que  tiene  mucha  panza^  ó  una 
panza  demasiado  abultada. 

Se  formó  del  n.  cast.  Panza,  y  de  la  terminac. 
On,  que  aquí  envuelve  una  idea  de  aumento  ó  exceso. 

PANERO,  n.  m. — El  fabricante  de  paños^   y  el  que 
anda  vendiéndolos  por  los  pueblos. 

Vino  de  Pannario  ablat.  deln.  m.  lat.  pannarius^ 
üy  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Pannario  » 
Pa.ñer.'o  » 

PAÑOL,  n.  m.  Naut. — Cualquiera  de  los  comparti- 
mientos que  en  el  entrepuente  de  un  buque  están 
destinados  para  guardar  pólvora^  bizcocho  y  otras 
previsiones. 
Vino  de  Penarium,  iiy  n.  neut*  lat.  que  significa 
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despensa,  esto  es^  la  cámara  destinada  para  guardar 
provisiones, 

Penarifun  » 
Pañol.  .  .  » 
PAPEL.  11.  ni. — La  hoja  ó  pliego  que  para  escribir  y 
otros  osos  se  forma  de  una  pasta  hecha  de  trapo  vie- 
jo molido  y  cola. 

Vino  de  Papyrus,  ri,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Papjrrus  » 
Papel  .  .  » 

Papjrus  en  el  sentido  originario  y  propio  es  el 
Papiro,  planta  que  se  cria  en  las  lagunas  de  Egipto^ 
y  otros  parages.  Como  las  membranas  interiores  de 
su  tronco  eran  la  materia  sobre  que  escribian  los  an- 
tiguos^ y  que  también  se  llamaban  Papjrrus^  este 
mismo  nombre  por  extensión^  por  imitación^  pora- 
buso^  en  una  palabra  hablando  según  el  rigor  del  ar- 
te^ por  la  figura  catacresis  se  adoptó  en  tiempos  pos- 
teriores para  significar  la  hoja  ó  pliego  de  papel  que 
se  fabrica  de  trapo.  Todo  esto  nos  lo  enseña  el  cé- 
lebre naturalista  Amato  Lusitano  en  sus  Comentar, 
sobre  Dioscor.  enarrrac.  105.  donde  se  lee  :  a  Prae- 
((  sens  tamen  papyrus  in  Aegyti  paludibus  nascitur^ 
((  praecipue  illis  quibus  aqua  dúos  cubitos  non  exce- 
a  dit^  crassitudine  brachiali^  et  illa  quidem  triangu- 
«  lafi>  aititudine  vero  decem  cubitorum^  cnjus  in- 
(c  terna  pars  pro  parandis  chartis  olira  serviebati 
((  non  minus  quam  hodie  vetusti^  disruptiqne  pan- 
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cf  ni  linei^  ex  quibus  quoque  parataé  ckartae  ad  prio- 
«  ris  imitationem  papyrus  nominatur.» 
PAPERA,  n.  f.— Papilla  que  se  da  á  los  niños^  hecha 
por  lo  regular  con  pan  desmijado^  miel  y  agua. 

Vino  de  Paparium,  ii^  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 
Paparium  » 
Paper .  a .  » 
PARA,  preposic.  que  pone  á  un  término  con  otro  en 
una  relación  de  atribución. 

Se  formó  de  las  dos  preposiciones  Per  y  Ad^  las 
cuales  reunidas  en  tiempo  de  la  baja  latinidad  tuvie- 
ron entre  los  españoles  la  signiflcacion  arriba  expre- 
sada. Vése  esto  por  una  escritura  del  año  de  ^^^ 
que  bajo  el  niim.  52.  publicó  Lerganza  en  las  Anti- 
gued.  de  Esp.  tom.  2.  secc.  í.  del  apend.  donde  se 
lee  :  wí  donem  vohis  ex  ea  aqua  per  ad  ^estros  ortos j 
et  per  ad  vestras  necessarias.  Lo  mismo  aparece 
por  otro  instrumento  del  año  de  969  señalado  con 
el  num.  17.  en  los  apend.  del  tom.  Í8de  la  Esp. 
Sagr.  donde  se  dice :  olios  duodecim  ledos  per  ad 
paupéres. 

Per  jídy^ 
Par-a.  » 
PARDO,  DA.  adj — ^Lo  que  es  de  un  color  fusco,  obs- 
curo, musco,  negruzco. 

Vino  de  Pullo,  la,  terminaciones  mascul.  y  femen, 
de  ablat.  del  adj.  lat.  puUus,  la,  lum,  que  tiene  esta 
significación. 

Pulían'  t 

Pardo» 

TOMO   2  g^ 
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PARECER.  V.  n. — Hacerse  ver,  mostrarse^  presentarse 
ü  ofrecerse  á  la  vista. 

Se  formó  de  Parere  inGnit.  del  verb.  n.  lat.  pareo, 
es,  que  tiene  la  signiGcacion  arriba  expresada^  j  de 
la  terminación  Ecer. 

Parere...  » 
Par... ecer» 
P ÁRGANA,  n.  f. — La  arista^  y  raspa  de  las  espigas. 
=Mateos  Orig.  j  Dign.  de  la  caza  cap.  13.  Descui- 
da el  javali : : :  j  come,  y  da  resoplidos  j  tosidos  de 
las  pórganos  de  la  espiga. 

Vino  de  SpicuUun,  li,  n.  neut.  lat.  que  signi6ca 
aguijón,  espigón,  púa,  apunta  aguda.  &c. 
Spi.culum  » 
.  Pargaña .  » 
Oí  la  voz  Pargaña  en  Tagarabuena,  que  es  una  al- 
dea distante  de  la  ciudad  de  Toro  como  un  cuarto 
de  legua. 

Los  portugueses  tomaron  de  la  misma  raiz  el  vo- 
cablo Pregono. 

Sp.iculum  » 
.  Pregana  •  » 
PARPADEAR,  v.  n. — Mover  con  frecuencia  los  pár- 
pados. 

Vino  de  Palpébrare  infinit.  del  v.  n.  lat.  palpehro, 
hroSj  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Palpebr.are  » 
Parpa.dear.  » 

PARPADO,  n.  m. —  Una  especie  de  compuerta  mem- 
branosa que  subiendo  y  bajando^  abre  j  cierra  los 
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ojos.  Cada  ojo  tiene  dos  párpados^  uno  superior  j 
otro  inferior. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Palpebro  ablat.  del  n. 
neut.  lat.  palpebrum^  bri,  que  tiene  la  significación 
arriba  expresada. 

Palpebro  »         Palpebro  » 
Parpa. lo  »        Párpa.do  » 
PÁRPALO,  n.  m.  antic. — Alonso  Ruices  usa  frecuen- 
temente de  esta  voz  en  su  Diccionario  Médico.  Véan- 
se en  este  los  articul.  Cetrops  Ciatiscus  j  Melicerte. 
PARRADO^   DA.   adj.  que  se  aplica  á  los  árboles  j 
plantas  que  tienen  muy  tendidas  las  ramas. 

Vino  de  Porrecto,  ta,  terminac.  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  porrectus,  ta,  tum,  que  vale 
tendido  ó  extencUdo. 

Porrecto  » 
Parra,  do  » 
PARRAL,  n.  m. — Conjunto  de  parras  con  sus  vastagos 
tendidos  sobre  una  armazón  de  maderos. 

Vino  de  Pérgula,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

Pérgula  » 
Parr.al.  » 
PARRAR.  V.  n. — que  se  dice  de  los  árboles  j  plantas 
por  tender  ó  extender  sus  ramas. 

Vino  de  Porrigere  infinit.  del  v.  a.  lat.  pórrigo, 
gis,  que  significa  tender,  extender j  alargar. 
Porrigere  » 
Parr..ar.  » 
PARTIDA,  n.  f. — ^Porción  ó  parte  de  algún  todo. 
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Vino  de  Partícula^  ae,  diminuí,  del  n.  f.  lat.  pars, 
partís,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Partícula  o 
Parti.  .da  » 

La  significación  en  que  aquí  se  toma  la  voz  Parti- 
da, antiguamente  tuvo  mayor  latitud  que  hoy  en 
dia.  Sin  embargo  es  de  uso  en  estas  y  otras  re- 
flexiones :  partida  de  una  cuenta,  partida  de  azúcar 
ó  cacao j  partida  de  soldados. 
PARTIR.  V.  n. — Ir,  encaminarse,  enderezarse  ó  diri- 
girse hacia  algún  lugar. 

Vino  de  Petere  infínit.  del  v.  lat.  peto,  tis,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Virgil.  iEneid.  lib.  2.  v.  25. 
Nos  abuse  ratí,  et  vento  petiisse  Mj cenas. 

Pe.tere  » 
Partir .  » 

PASAR.  V.  a. — ^Padecer,  sufrir. 

Vino  de  Passuní  sup.  del  v.  deponente  lat.  patí^j 
teriSy  ti,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Passum..  » 
Pa  .  s.  .ar  » 

PASTEL,  n.  m. — Una  especie  de  cajoncillo  con  su  ta- 
¡  pa  formado  de  pasta  de  harina  y  manteca,  dentro 

del  cual  se  mete  carne  picada,  pedacillos  de  pesca- 
do, yerbezuelas  ó  cosas  de  dulce ;  y  todo  ello  se 
cuece  en  el  horno. 
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Vino  del  n.  m.  lat.  PastiUus^  liy  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Pastillus  » 
Pastel...  » 
PASTELERO,  n.  m. — El  que  tiene  por  oficio  hacer 
pasteles  y  otras  cosas  de  masa. 

Vino  de  Pcístillario  ablat.  del  n.  m.  lat.  pastilla^' 
riuSj  ii,  que  tiene  la  significacin  arriba  expresada. 

Pastillario  » 
Paste. ler.o» 

PATA  O  PIE  DE  LEÓN.— Planta  perene  que  sube 
basta  una  tercia  de  altura  :  sus  hojas  son  viscosas  j 
arpadas  por  la  circunferencia :  las  flores  son  peque- 
ñas. 

Peda  ó  Pie  de  león  es  una  traducción  literal  de 
Leontopodioriy  que  era  el  nombre  con  que  esta  planta 
fué  conocida  entre  los  latinos.  Leontopodion  es  un 
vocablo  formado  de  las  palabras  griegas  León,  león- 
tos,  que  significa  León,  j  de  Pous,  Podos  que  vale 
Pie.  Así  que  Leontopodion,  estando  al  rigor  de  la 
letra^  quiere  decir  Pata  ó  pie  de  león. 
PATIO,  n.  m. — Sitio  al  descubierto^  mas  ó  menos  es- 
pacioso^ qne  en  lo  interior  de  algunos  edificios  se 
halla  circundado  de  paredes^  galerías  ó  claustros. 

Vino  de  Platea,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

Platea  » 
P .  atio  » 
En  algún  tiempo  el  patio  de  los  teatros  se  ha  di- 
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dio  la  Platea;  y  esto  prueba  que  la  voz  casteUana/Ni- 
tio  es  la  latina  platea  corrompida. 
PAUL.  n.  f.  — Silio  pantanoso. 

Vino  de  Pahide,  ablat.  del  n.  f.  lat.  palas j  udis, 
que  tiene  la  expresada  significación. 
P  alude  TU 
Pa.ul .  » 
PAVOR,  n.  m. 

PAVURA,  n.  f. — Temor  acompañado  de  espanto  y  so- 
bresalto. Esta  yoz  es  tan  antigua  en  nuestra  lengua 
que  se  halla  usada  por  los  primeros  escritores  caste- 
llanos que  conocemos. 

JBerceo  Vid.  de  S.  Millan  cop.  112. 
Diciendoü  palabras  fuertes  é  de  pavura. 
Poema  de  Alejand.  copl.  2309. 
Qui  los  entendiese  avrie  fiera  pavura. 
Ambas  voces  vinieron  de  Pavore  ablat.  deln.  m. 
lat.  pavor ^  oris,  que  tiene  la  significación  arriba  ex- 
presada. 

Pauore  »  Pavore  » 
Pavor .  »  Pavura  » 
Pavura  es  un  vocablo  de  la  misma  índole  que 
agrura^  albura,  amargura,  calara,  dulzura,  friura, 
lentura,  magrura,  negrura,  verdura,  que  salieron 
de  los  ablat.  lat.  acrore,  albore,  amarore,  calore, 
dulcorCj  frigore,  lentorCj  macrore,  nigrore,  virore. 
Así  que  no  puede  menos  de  extrañarse  el  empeño 
con  que  pretenden  algunos  persuadir  que  Pavura 
es  la  voz  italiana  Paura  corrompida.  Lo  que  hay 
de  cierto  sobre  el  particular  es  que  una  y  otra  voz 
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castellana  é  italiana  reconocen  al  ablat.  lat.  pavore 
por  su  inmediata  raíz. 
PEAL.  n.  m. — Cualquier  pedazo  de  lienzo  ú  otra  tela 
con  que  por  aseo  ó  abrigo  se  reviste  el  pie. 

Vino  de  Pedide,  lis,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Pedule  » 
Pe  •  al .  » 
PEANA,  n,  f. 

PEAÑA,  n.  f. — El  pedestal  ó  tarima  sobre  que  se  planta 
alguna  estatua  ó  figura. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Suppedaneum,  eij  n. 
neut.  lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada, 

Suppedaneum.  » 
. . .  Pe  .  an  .  a  » 
Suppedaneum  )) 
. .  .Pe .  añ .  a  .  » 

PEIBRADA.  n.  f. — Salsa  en  que  con  otros  ingredientes 
entra  con  especialidad  la  pimienta. 

Vino  de  Piperatum,  ti,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Piperatum  » 
Peb.rada.  » 
PEBRE,  n.  m. — ^En  algunas  partes  la  pimienta. 

Vino  de  Pipere  ablat.  del  n.  neut.  lat.  piper,  eris, 
que  tiene  la  expresada  significación. 
Pipere  » 
Peb.re  » 
PECEÑO^  ÑA.  ad). — Lo  que  es  de  un  color  negro  se- 


Digitized  by 


Google 


512  PEC 

mejante  al  de  ]a  pez.     Dicese  de  los  caballos  j  ye- 
guas que  tienen  el  pelo  de  este  color. 

Vino  de  PicinOy  naj  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  picinus,  na,  numj  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Picino  » 
Peceño» 

PÉCORA,  n.  f. — Res  ó  cabeza  de  ganado  lanar. 

Vino  de  Pecare  ablat.  del  n.  neut.  lat.  pecus,  ca- 
ris, que  tiene  la  significación  arriba  expresada^  como 
se  vé  en  Plin.  lib.  8.  cap  47.  donde  escribe  :  «  Mag- 
(c  na  el  pécari  gratia  vel  in  placamentisdeoruní;  vel 
«  in  usu  velleruni.  Ut  boves  victum  horainum  ex- 
(c  colunt^  ita  corporum  tutela  pécari  debetur.  » 

Pecare  » 
Pécora  » 

PECHINA,  n.  f. — Pescado  que  habita  en  una  concha 
como  de  una  pulgada  de  largo^  pero  de  menos  an- 
chura^ toda  ella  muy  lustrosa^  y  con  los  labios  guar- 
necidos de  menudos  dientecillos. 

Vino  de  Pectine  ablat.  del  neut.  pectén,  timsj  que 
es  como  se  denominaba  este  testaceo  entre  los  latinos. 

Pectine  » 
Pe.ckina» 

PECHO,  n.  m. — La  parte  anterior  del  cuerpo  así  ex- 
terna como  interna^  que  va  desde  el  cuello  hasta 
el  estómago. 
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Vino  del  a.  neut.  lat.  Pectus^  ioris,  que  tiene  la 
significac.  arriba  expresada. 
Pectus  » 
Pe.cho.» 
PEDAZO,  o.  m. — Parte  separada  de  un  sólido^  de  una 
tela^  &c. 

Vino  de  PUtacio  ablat  del  n.  neat.  lat.  pitacium, 
ii,  que  con  la  significación  arriba  expresada  se  halla 
en  el  lib.  de  Josué  capit.  IX.  v.  5.  donde  se  lee : 
((  Calceamentaque  perantiqua^  quae  ad  indicium  ve- 
<(  tustatis  pittacUs  consuta  erant. 
Pittacio  » 
Pe.daz.o» 
PEDIDO,  n.  m. — Petición,  el  acto  de  pedir.  Este  voz 
es  muy  antigua,  j  la  expresión  de  hacer  un  pedido 
es  de  mucho  uso  entre  mercaderes. 

Poema  de  Alej.  copla  328. 
Alzó  á  Dios  sus  manos,  é  fizo  un  pedido. 
Vino  del  n.  f.  lat.  PetitíOy  oni^,  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Petitio  » 
Pedid.o» 
PEGA.  n.  f. — Ave  :  variedad  de  la  picaza,  de  la  cual 
se  diferencia  en  tener  el  pecho  blanco  y  todo  lo  de- 
mas  negro. 

Vino  de  Pica,  cae^  n.*f.'lat«  que  tiene  la  expre- 
aads  significación. 

Pica  » 
Pega  » 
PEGA.  n.  f. — ^El  baño  ó  capa  de  pez  que  se  da  á  algu- 
To^o  2.  65 
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nas  vasijas^  como  tinajas^  pipas^  botas^  odres^  &c. 
Vino  de  Pice  ablat.  del  n.  f.  lat.  pix,  icis,  que 
significa  pez. 

Pice  » 
Pega  » 
PEGAR.  V.  a. — Lo  mismo  que  Empegar. 

Vino  de  Picare  infinit.  del  v.  a  ]At.pico,  cas,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Picare  » 
P^ar.  » 
PEGUNTAR.  V.  a. — Marcar  ó  señalar  con  pez  alguna 
cosa. 

Vino  de  PicaUun,  supino  del  v.  a  lat.  pico,  cas, 
que  signiGca  untar  con  pez. 

Pica.tum..  » 
Pegunt..ar  » 
PEINAR,  y.  a. — Limpiar  lá  cabeza  y  componer  los  ca- 
bellos con  los  peines. 

Vino  de  Pectinare  infinit  del  v.  a.  lat.  pectinOj 
nas,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Pectinare  » 
Pe.  .inar.  » 

PEINE,  n.  m. — ^Instrumento  de  madera^  cuerno^  mai^ 
fil^  concha  ú  otra  materia^  compuesto  de  varias  púas 
q^e  ¿irve  para  limpiar  la  cabeza  j  aliñar  ei  cabello. 
Vino  de  Pectine  ablat.  del  n.  neut.  lat.  pectén, 
tinis,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Pectíiie  » 
Peine  » 
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P£INERO.  n«  m. — £1  que  tiene  tienda  de  peines^  ó  los 
fabrica. 

Vino  de  Pectinario  ablat.  del  n.  m.  lat.  pectina- 
rius,  üj  que  tiene  la  signiGcaeion  arriba  expresada. 
Pectinario  » 
Pe..iner.o  » 
PEJIGUERA,  n.  f. — ^Planta  herbácea  de  un  sabor  pi- 
cante como  el  de  la  pimienta^  la  cual  nace  en  terre* 
nos  pantanosos  ó  húmedos  :   echa  muchos  vastagos 
sólidos  de  pie  j  medio^  ó  mas  de  largo^  y  de  un  co- 
lor a  veces  algo  rojo,  á  veces  verde,  y  á  veces  ama- 
rillo :  sus  hojas  semejantes  á  las  del  melocotón  salen 
alternadas,  y  á  proporción  de  su  longitud  son  angos- 
tas :  las  flores  nacen  asidas  á  largos  pezones,  y  for- 
mando espiga ;  y  por  lo  común  son  de  un  color  pur- 
pureo apagado. 

Entre  varios  nombres  latinos  con  que  dicha  plan- 
ta esta  conocida^  tiene  el  oficinal  de  Persicaria  non 
maculataj  es  decir.  Persicaria  no  maculada,  6  sin 
manchas.  Véase  á  Amato  Lusitano  en  el  lib.  II.  de 
sus  Comentar,  á  Dioscorid.  epigraf.  de  la  enarrac. 
155.  y  á  Fr.  Estevan  de  Villa  en  su  trat.  de  simpl. 
incognit.  part.  2.  cap.  27. 

Bajo  estos  antecedentes  digo  que  la  voz  castellana 
Pejiguera  vino  de  la  latina  Persicaria  habiéndose  he- 
cho su  corrupción  en  la  forma  que  sigue. 
Persicaria  » 
Pe.jiguer.a  v 
Calvo  que  escribia  en  Extremadura  da  á  esta  plan- 
ta el  nombre  de  Preseguera  en  su  trat.  de  Albeite- 
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ría  lib.  II.  cap.  1 .  y  tal  voz  también  se  dedujo  de 
Persicana  anteponiéndose  la  prímera  r  á  la  e. 
Persicaria  »        Presicaria  » 
Presicaria  »        Preseguer.a» 
PELAR.  V.  n. — Quitar  el  pelo  cortándole  ó  arrancán- 
dole. 

Vino  de  Pilare  infinit.  del  v.  a.  lat.  pilo^  las,  que 
tiene  esta  significación. 

Pilare  » 
Pelar.  » 
PELDAÑO,  n.  m. — Escalón^  grada  ó  paso  de  escalera. 
.  Vino  de  Suppedanea  ablat.  del  n.  neut.  lat.  sup- 
pedaneam,  ei,  que  en  tiempo  de  S.  Isidoro  Hispalen- 
se tenia  la  significación  de  escabel,  tarima  6  gradilla 
para  subir  ó  bajar  como  lo  expresa  el  mismo  Santo 
en  el  lib.  XX.  de  las  Etimol.  cap.  2i.  por  estas 
palabras :  scamna  sunt  quae  akioribus  lectis  appo- 
nunturj  iücta  á  scandendo.  Hinc  et  scabeUi  qui  kc- 
tís  parvis  vel  sellis,  ob  ascemum  apponahtur,  sea* 
beUum  aiUem  et  supedaneum  dicitur.  Nam  quod 
graeci  dicimt  hjrpopbdian  dixerunt  latim  scabeUumj 
et  alü  dixerunt  luppedaneum^  qwui  sub  ptídibus  sit 

Suppe. doñeo  » 
.  . .  Peldañ.o  » 

La  voz  lat.  Suppedaneum,  se  formó  de  la  prepo^ 
sicion  Sub  que  significa  debajo,  y  de  pes,  pedis^  n. 
m.  que  vale  pie  :  y  por  consiguiente  la  palabra  «Su/t- 
pedaneum  tomada  á  la  letra  quiere  decir  cosa  que 
está  debajo  del  pie. 
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PELEA,  n.  f.— El  acto  mismo  de  combatir,  ó  de  aco- 
meterse con  armas  unos  á  otros. 

Vino  de  Prcetium,  ii,  n.  ncut.  lat.  que  tiene  la 
misma  significación. 

Prcelium  yi 
P .  elea.  » 
PELEAR.  V.  a. — Trabarse  en  batalla  unos  con  otros, 
acometerse  mutuamente  con  armas^  combatirse. 

Vino  de  Prccliari  inñnit.  del  v.  deponente  lat.  prcc- 
Uor^  iariSy  que  tiene  la  expresada  significación. 
Preeliari  » 
P.elear.  » 
PELECHAR.  V.  a  — Empezar  á  echar  pelo. 

Vino  de  Pilatum  supiap  del  v.  a.  lat.  pilo^  laSj 
are  y  que  tiene  la  expresada  sigificacion. 
Pilatum..  » 
Pelech..ar)) 
PELIGRAR.  T.  n.— Estar  alguna  persona  ó  cosa  en 
inminente  riesgo  de  algún  mal  ó, daño. 

De  Periculari  infinit  del  v.  deponente  lat.  perícii- 
lor,  laris,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada, 
se  hizo  el  v.  neut.  cast.  antic.  Períglar. 

Berceo  Milagr.  deN.*  S^  copl.  615. 
El  pesar  que  ovieron  de  los  que  periglaron. 

Periculari  » 
Perig.lar.  » 

Por  último  de  Períglar  se  ha  hecho  Peligrar. 
Periglar  w 
Peligrar  » 
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PELIGRO,  u.  ai, — ^El  inminente  riesgo  de  algnn  mal 
ó  daño. 

De  Periculo  ablat.  del.  n.  neut.  lat.  periculunij  U, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada^  se  hizo 
el  cast.  antic.  Periglo. 

Berceo  Sacrif.  de  la  Misa  copl.  105. 
Que  ó  son  en  perillo  ó  de  sahu  menguados 
Fuero  Juzgo  lib.  I.  tu.  2.  ley  4.     Se  puede  tener 

sin  periglo. 

Periculo  » 
Perig.lo  » 
Andando  los  tiempos  Periglo  vino  á  parar  en  Pe- 
ligro. 

Periglo  » 
Peligro  » 
PELIGROSO^  SA.  adj. — Loque  amenaza  algún  mal  o 
daño. 

De  Periculoso,  sa^  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  pericuhsus,  sa,  sum,  que  tiene 
la  significac.  arriba  expresada  se  hizo  el  cast.  antic. 
Perigloso. 

Berceo  Milagr.  de  N,''  S.*  copl.  457. 
Essa  salvó  á  Peidro  enna  mar  periglosa. 

Periculoso  » 
Perig  .loso  » 

Posleriormente  de  Perigloso  se  vino  a  parar  en 
Peligroso. 

Perigloso  » 
Pelig^.roso  » 
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PELITRE,  n.  m. — Planta^  cuya  raiz,  que  es  gruesa^ 
larga  y  deinasiadamen<)e  acre,  mascada  provoca  la 
saliYacion  :  hecha  los  lallos  por  lo  común  sin  ramas^ 
los  cuales  terminan  en  una  flor  grande  y  hermosa^ 
compuesta  de  varias  hojas  blancas  por  la  parle  supe* 
rior,  y  por  la  inferior  purpúreas,  que  nacen  de  un 
centro  común  de  color  amarillo  :  las  hojas  se  com-* 
ponen  de  otras  recortadas  en  tiras  sumamente  del- 
gadas. 

Vino  de  Pyrethrumj  thri,  n.  neut.  lat.  que  tiene 
la  expresada  significación. 

Pjrrethrum  » 
Pelit  .  re  .  )) 
PELMAZO,  n.  m.  antic. — Lo  mismo  que  escudo  ó  ar- 
ma defensiva  con  que  se  cubre  el  cuerpo  para  res- 
guardarle de  los  golpes  délas  armas  ofensivas. 
Poema  de  Alej.  cop.  9^6. 
uál  que  prender  podie,  nol  cobrie  pelmazo. 
Vino  de  Pelta  Amazónica,  esto  es.  Escudo  Amu" 
sónico^  ó  propio  de  las  Amazonas.     Hace  mención 
de  esta  clase  de  escudo  el  naturalista  Plino  lib.  XIL 
d^.  5.  donde  escribe  lo  siguiente :  Foliúrum  latitu^ 
do  peltae  efflgiem  Amazonicae  habet. 

Pelta  Amazónica  » 
Peí . . .  mazo ....  » 

PELOTA.  (EN) mod.  adv. — En  carnes,  en  cueros,  des- 
nudo enteramente  el  cuerpo. 

Pelota  en  esta  acepción  se  formó  del  n.  f.  cast. 
antic.  Pe/,  que  hoy  se  dice  piel^  y  de  la  terminación 
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Ota,  que  aquí  dü  liene  valor  alguno.  Así  que  el 
mod.  adv.  en  pelota,  e^taudo  al  rigor  de  la  letra, 
quiere  decir  en  piel,  en  pellejo,  esto  es,  en  cueros. 

Por  dos  veces  usó  Cervantes  de  este  raod.  adv.  en 
la  2."  part.  del  Quijote,  primero  en  el  cap.  54.  y 
después  en  el  7  i  ;  y  en  una  j  otra  ocasión  le  usó  con 
impropiedad.  En  el  cap.  54  dice  así :  f(  Hablando 
a  Ricote  á  los  demás  peregrinos,  se  apartaron  á  la 
<c  alameda .  . .  bien  desviados  del  camino  real.  Ar- 
ce rojaron  los  bordones^  quitáronse  las  mucetas  ó  es- 
(c  davinas^  y  quedaron  en  pelota  :  y  en  el  cap.  71. 
escribe  :  «  Pues  vuesa  merced^  señor  mió,  lo  quiere 
«  asi^  respondió  Sancbo,  sea  en  buena  hora^  y  éche- 
a  me  su  ferreruelo  sobre  estas  espaldas,  que  estoy 
«  sudando .  • .  Ilizolo  así  D.  Quijote,  y  quedándose 
«  en  pelota  abrigó  ¿  Sandio.» 

Ni  los  peregrinos  ni  D.  Quijote  se  quedaron  en 
pelota,  esto  es,  en  cueros ;  se  quedaron  en  cuerpo, 
es  decir^  con  solo  el  "vestido  ajustado  al  cuerpo.  La 
esclavina,  no  menos  que  el  ferreruelo,  era  una  ves- 
timenta larga  que  se  ponía  sobre  la  ropa  ajustada. 
Testigo  el  mismo  Cervantes,  que  bablando  de  una 
peregrina  en  el  lib.  3.  cap.  6.  del  Persiles,  refiere 
que  su  vestido  era  una  esclavina  rota,  que  le  besaba 
los  calcañares,  sobre  la  cual  traia  una  muceta,  llevan- 
do la  esclavina  ceñida  al  cuerpo  con  un  cordón  de 
esparto. 
PEIXA.  n.  f. — Especie  de  bola  ó  globo  que  se  forma 
de  algunas  cosas,  como  de  nieve,  manteca,  manjar 
blanco,   &c. 
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Vino  de  Pila,  ae^  n.  f.  lat.  que  significa  Bola, 
globo. 

Pila  » 
PelTa» 

Antiguamente  la  voz  Pella  era  tan  general  como 
su  raiz  latina  Pila :  es  decir  que  por  ella  significaba 
cualquier  cuerpo  esférico  ó  globoso^  según  se  vé  por 
el  Arcipreste  de  Hita^  que  en  la  copla  913  escribe 
asi : 

Et  facer  que  la  pella  en  rodar  non  se  tenga. 

Ruy  González  de  Clavijo  en  la  Vid.  del  Gr.  Ta- 
morl.  pag  58.  «El  caballero  que  está  encima... con  la 
mano  izquierda  ...  tiene  la  rienda  del  caballo^  é  una 
pella  redonda  dorada.» 

Be  aquí  provino  que  la  que  hoy  se  nombra  Bala, 
en  otros  tiempos  se  llamase  Pe//ia :  y  este  es  el  nom- 
bre que  se  le  da  en  el  cap.  292.  de  la  Crónica  del 
rey  don  Alonso  el  XI.  Tratando  allí  su  autor  del 
'  cercó  de  Algecira  que  fue  por  los  años  de  1343,  nos 
dice  <(  que  los  moros  tiraban  á  los  cristianos  muchas 
a  pellas  de  fierro  que  les  lanzaban  con  truenos,  de 
«  que  los  omes  habian  muy  grand  espanto,  ca  en 
(f  cualquier  miembro  del  orne  que  diese^  levábalo 
«  cercen,  como  si  lo  cortasen  con  cochielo:  et  cuanto 
«  quiera  poco  que  orne  fuese  ferido  della  luego  era 
<c  muerto,  et  non  habia  cenirgia  nenguna  que  le  po- 
ce diese  aprovechar,  lo  uno  porque  venia  ardiendo 
«  como  fuego,  et  lo  otro  porque  los  polvos  con  que 
a  la  lanzaban  eran  de  tal  natura  que  qualquier  llaga 
TOMO  2.  66 
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«'que  Gciesen^  luego  era  el  orne  muerto :  et  venia 
«  tan  recia  que  pasaba  un  orne  con  todas  sus  armas.» 

En  esle  lugar  se  habla  de  la  artillería  y  de  sus  ter- 
ribles efectos,  como  de  una  cosa  nueya^  extraña  y 
desconocida.  Sin  embargo  el  cultísimo  y  erudito 
escritor  don  Vicente  de  los  Rios  en  su  precioso  Dis- 
curso  sobre  los  ilustres  autores,  é  inventores  de  ar- 
tillería  part.  1  /  en  la  nota  puesta  al  pie  del  art.  1 .'' 
«lega  algunos  testimonios  par  los  cuales  aparece  que 
ya  antes  los  árabes,  á  saber,  por  los  años  de  1312. 
y  1331.  habian  hecho  uso  de  máquinas  de  artillería 
en  España :  y  por  consiguiente  se  vé  que  su  inven- 
ción es  anterior  al  sitio  de  Algecira. 
PELLEJA,  n.  f. — La  muger  pública  ó  tamera^  como 
lo  prueba  el  refrán  siguiente :  Mentis^  doña  vieja^ 
que  yo  fui  puta,  mas  no  pelleja.  Es  decir  :  yo  fui 
concubina  ó  manceba,  pero  no  muger  pública. 

Vino  de  Pellada,  ae,  n.  f.  lat.  que  con  la  misma 
significación  se  halla  en  la  Hamartigenia  del  poeta 
Prudencio,  donde  se  lee  : 

....  dulcesque  pocans  ¡n  fbmice  natos. 
Sentio  quam  contra  moi^eat  pellacia  Ikem. 

Pellada  » 
Pelie .  ja  » 

PELUZCAR.  V.  a. 

PIZCAR.  V.  a. — Cciger,  apretar  y  retorcer  con  las  ye- 

,mas  de  los  dedos  pulgar  é  Índice^  parte  de  la  piel  j 

caroe. 
Estad  dos  voces  vinieron  de  f^eUicare  infinit.  dd 
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V.  a.  lat.  veWco,  cas,  que  tiene  la  expresada  signifi- 
cación. 

f^ellLcare  »       FeUi.care  » 

Pellizcar .  »       Pi. . .  zcap  .  » 

PC^LLON.  n.  m. — £1  pellejo  ó  piel  de  las  reses  lanares^ 

como  lo  prueba  el  siguiente  refrán  que  trae  el  Gor* 

mendador :  Mas  vale  un  peUon  con  jilma  que  siete 

con  lana, 

Vino  de  Pelle  ablat.  del  n.  f.  lat.  pelUs,  is,  que 
significa  piel  ó  pellejo 

PeUe.n 
Pellón  » 
PENACHO,  n.  m. — £1  plumage  que  se  ponia  por  ador^ 
no  en  la  parte  superior  de  los  yelmos  y  morriones. 
Vino  de  Pínnula,  ae,  diminut.  del  n.  f.  lat.  pin- 
na,  ae,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Pínnula  » 
Pe.nacho» 
PÉNDOLA,  n.  f. 
PEÑÓLA,  n.  f.— La  pluma  para  escribir. 

Estos  dos  nombres  vinieron  de  Pimuéla,  ae,  dimi. 
nut.  del  n.  f.  lat.  pinna,  ae,  que  significa  el  canon  ó 
pbnma  mas  gruesa  del  ave.      "^ 

Pinnuía  »       Pínnula  » 
Péndola  d       Pe.ñola  » 
PEÑA.  n.  f.  antic. — Piel^  pellejo. 

Arcipreste  de  Hita  copla  640. 
La  peña  tiene  blanco  et  prieto  ;  pero  iodos  son  CO' 
nejos. 

Crónica  del  Rey  Don  Alonso  el  XI.  capit.  102. 
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«Mandó  tajar  muchos  pares  de  paños  de  oro  et  de  se- 
da guarnecidos  con  peñas  armiñas.» 

Crónica  del  Rey  Don  Pedro  cap.  1 1 .  «  Levaba  pa- 
ños de  lana  blancos  con  peñas  grises.» 

Ruy  González  de  Clavijo  en  la  vida  del  Tamorlan 
pag.  182.  rengl.  II.  «  De  la  meytad  ayuso  era  afor- 
rada de  una  peña  de  sebelinas^  que  es  una  peña  la 
mas  parecida  que  en  el  mundo  ha^  é  son  asi  como 
martas  tan  grandes.» 

Pramágtica  de  los  Reyes  Católicos  en  Alcalá  de 
Henares  á  20  de  marzo  de  1503.  «Los  que  bebieren 
de  facer  cotes  de  peña  negra  é  cabritos^  y  otras  cua- 
lesq^iev  peñas  y  los  fagan  seguidos.» 

Vino  de  Peüe  ablat.  del  n.  f.  lat.  peUiSy  is,  que 
tiene  la  misma  significación. 

Pelleyy 
Peña  » 
PERCHA,  n.  f. — Lata  ó  pértiga^   colocada  al  trayés 
para  sostener  ó  colgar  alguna  cosa. 

Vino  de  Pertica,  cae,  n.  f.  lat.  que  significa  'vand, 
pértiga,  ^vara  ó  pah  largo. 

Pertica  » 
Per.. cha» 

PERCHA,  n.  f. — Cuerda  hecha  de  cerdas  con  lazos  de 
trecho  en  trecho  para  cazar  perdices^  zorzales^  &c. 
Vino  de  Pedica,  ae,  n.  L  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación de  ktzo. 

Pedica  » 
Per.cha» 
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PERCHAR.  V.  a. — Sacar  el' pelo  al  paño  con  unas  car- 
das de  cardón  llamadas  palmares. 

Es  uñ  derivativo  de  Percha)  y  á  dicha  operación 
que  es  propia  de  los  pelaires^  se  la  denominó  Per* 
char^  atendiendo  á  que  para  ejecutarla  se  pone  el  paño 
pendiente  de  una  percha. 
PERDIGÓN,  n.  m.— El  pollo  de  la  perdiz. 

Vino  de  Perdice  ablat.  del  n.  f.  lat.  per<Ux,  icis, 
que  significa  la  perdiz. 

Perdice.  » 
Perdigón» 
PERECER.  V.  n. — Dejar  de  ser  ó  existir. 

Se  formó  de  Perire  infinit.  del  v.  n.  lat.  pereOj 
ris,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada^  y  de 
la  terminac.  Ecer. 

Perire ....  » 
Per. . .  ecer  » 
PEREJIL,  n.  m. — Planta  hortense  de  un  olor  media- 
namente vivo^  cuyo  tallo  que  sube  a  la  altura  de 
cuatro  á  cinco  pies^  es  bastante  ramoso :  las  hojue- 
las de  que  se  revisten  sus  ramitas^  son  de  un  color 
verde  obscuro  reluciente :  las  flores  que  echa  por  el 
mes  de  junio  son  blancas^  y  sus  semillas  menudas  y 
de  un  sabor  amargo :  los  cocineros  se  sirven  de  las 
hojuelas  de  esta  planta  para  sus  condimentos  y  sal- 
sas. 

Vino  Ae:  Petroselimun,  m,  n.  neut.  lat.  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada. 
Petroselinum  » 
Pe.rejil.  •  . .  » 
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PEREZA,  n.  f. — Desidia^  dejadex  j  flojedad  pata  o- 
brar. 

De  Pigritiay  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  significa- 
ción arriba  expresada  se  hizo  elcast.  antic.  Pegricia. 
Poema  de  Alejand.  copl.  1925. 
Solie  sen  pegricia  delibrar  las  carreras. 

Pigritia  » 
Pegricia  » 

perlesía,  n.  f. — Priyacion  total  ó  diminución  con- 
siderable de  la  contractilidad  muscular  de  una  ó  mas 
partes  del  cuerpo  con  lesión  ó  sin  lesión  de  la  sensi- 
bilidad. 

De  Paraljrsi  ablat.  del  n.  f.  lat.  paraljrsis,  is,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada  se  hizo  el  cast. 
antic.  ParaUsia. 

Crónica  del  Rey  D.  Alonso  el  Onceno  cap.  100. 
=Era  doliente  de  paraUsia. 

Paraljrsi.  » 
Paralisía    » 
Por  último  del  vocablo  anticuado  ParaUsia  se  bi20 
el  corriente  Perlesía. 

Paralisia  » 
Per.lesía  » 
PERMANECER,  v.  n.— Subsistir^  durar^  perseverar. 
Se  formó  de  Pernumere  infinit.  del  y.  n.  lat.  per- 
maneo ,  es,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada^ 
y  de  la  terminac.  Ecer. 

Pernumere . . .  .  » 
Perman . . .  ecer  » 
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PERTENECER,  v.  n.— Corresponder  á  una  persona, 
tocarle^  serle  debida  alguna  cosa. 

Se  formó  de  Pertinere  iníinit.  del  v.  n.  lat.  perti- 
neo,  es,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada^  y 
de  la  termiDac.  Ecer. 

Pertinere  . . . .  » 
Per  ten . .  .ecer  » 
PÉRTIGO,  n,  m. — La  lanza  del  carro. 

Vino  de  Pertica,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  perti- 
ga,  varalj  vara  larga. 

Per  tica  » 
Pértigo  » 
PESAR.  V.  a — Examinar  por  medio  de  un   peso   la 
gravedad  de  algan  cuerpo. 

Vino  de  Pensare  iníinit.  del  v.  a  lat.  pensOj  sas^ 
que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 
Pensare  » 
Pe .  sar.  » 
PESCAL.  n.  m.  p.  Ast. 

PESQUERA,  n.  f. — Cualquiera  de  los  sitios  en  que  se 
acostumbra  hacer  la  pesca. 

Estas  dos  voces  vinieron  del  n.  f.  lat.  Piscaria, 
ae,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Piscaría  »         Piscaria  » 
Pescal. .  ))         Pesquer.a» 
PESCUDAR.  V.  a.  antic— Preguntar. 

Vino  de  Percontare  infinit.  del  v.  a.  lat.  percofUo, 
tas,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Percontare  » 
Pefcu.dar. » 
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PESEBRE,  n.  m.  — Cualquiera  de  aquella  especie  de 
cajones  liechos  de  piedra^  madera^  ú  otra  materia^  y 
fijados  en  un  muró  de  los  establos  donde  se  ecba  de 
comer  al  ganado. 

Vino  de  Praesepe,  pis,  n.  neut.  lat.  que  tiene  esta 
misma  significación.  La  r  de  Praesepe  se  pospuso 
á  la  segunda /7. 

Praesepe  )) 

Paesepre  » 

P .  esebre  » 
PESO,  n.  ra» — Instrumento  que  sirve  para  examinar 
la  gravedad  de  los  cuerpos.  Está  reducido  á  un  as- 
til^ de  cuyas  extremidades  penden  dos  balanzas  ó 
platos^  y  sobre  cuyo  punto  medio  se  levanta  derecha 
una  especie  de  aguja  llamada  fiel  con  su  correspon- 
diente caja. 

Vino  de  Pensó  ablat.  del  n.  neut.  lat.  pensum,  si, 
que  con  la  significación  arriba  expresada  trae  el  abad 
español  S.  Valerio^  escritor  del  siglo  YUI.  eu  el 
num.  25.  de  sus  opúsculos  impresos  entre  los  apeo- 
dic.  del  tom.  16.  de  la  Españ.  Sagr.  donde  se  lee' 
«  Ambobus  aequaliter  dabatur  ad  pensuni  panis^  et 
((  ad  mensuram  aqua,»  Hállase  también  esta  voz  y 
con  el  mismo  significado^  en  una  escritura  del  año 
de,  921.  publicada  bajo  el  num.  15.  por  el  Maestro 
Berganza  en  el  apend.  1 .  de  sus  Antigüedad,  de  Esp. 
Por  último^  la  usa  el  concilio  de  León  de  1020.  en 
el  cap.  35. 

Pensó  M    . 

Pe.so  » 
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PESPUNT£.  n.  m. — Espécíe.de  costara  en  que  las  pun- 
tadas se  dan  de  adelante  para  atrás. 

Se  formó  de  la  preposición  lat.  Postj  que  vale 
JÍtras  y  del  n.  neut.  lat.  Punctum,  ti,  que  significa 
Puntada. 

Post^pünctuní » 
Pes.-pun.  te.» 
Pespunte,  atendidas  las  partes  de  que  se  compone 
quiere  decir  Punto  otras,  y  tal  es  el  nombre  que  se  le 
da  en  francés^  Arriére-poini. 
PESQUERA.   V.  PESCUL. 

PESTOREJO,  n.  m.— La  parte  posterior  del  cuello. 
Se  formó  de  la  preposición  lat.  Post,  que  vale  De- 
tras,  y  de  jíuricula,  loe,  diminut.  del  n.  f.  lat.  au- 
ris,  is,  que  significa  oreja. 

PosUAurictda  n 
Pest-.ore. .  jo  » 
La  voz  Pestorejo,  estando  al  valor  de  los  elemen'- 
tos  de  que  se  compone,  viene  á  decir  Detras  de  las 
orejas. 
PETACA,  n.  f. — ^Especie  de  arca  ó  cajón  hecho  de 
correas  entretejidas  unas  con  otras^  ó  de  madera  cu- 
bierta de  este  tejido  de  tiras  de  cuero. 

Vino  de  PetlacaUi  voz  de  la  lengua  mejicana  que 
trae  el  P.  Alonso  de  Molina  en  su  Vocabulario  rae- 
|icano-castellano ;  y  según  este  religioso  la  Petaca 
por  los  afios  de  1 57 1  en  que  reimprimió  su  obra^ 
era  un  cajón  formado  de  cañas  eutretejidas. 
PetlacaUi  n 
Pet.aca...» 
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PETATE,  n.  ni.— En  la  América,  Estera  pequeña  y 
fína^  por  lo  común  de  palma. 

Herrera  Hist.  de  Ind.  dec.  í .  Hb.  V.  cap.  5,  «  Es- 
tera de  palma  que  llaman  petate  en  la  Nueva  Es- 
paña. » 

Vino  de  Petlatl  voz  de  la  lengua  mejicana  que  lie* 
ue  la  signiBcacion  arriba  expresada  según  el  Voca- 
bular.  Mejicauo^castell.  del  P.  Fr.  Alonso  de  Moli- 
na, reimpreso  en  el  ano  de  1571. 
Petlatl.  » 
Petiat.e» 
PEZ  A.  n.  f. — La  marca  que  con  pez  derretida  se  pone 
al  ganado  lanar  después  de  esquilado. 

Vino  de  Fice  ablat.  del  n.  f.  lat.  pix^  icis^  que 
significa  Pez. 

Pice  » 
Peza  » 
PIARA,  n.  f. — La  manada  ó  halo  de  ganado  mayor  ó 
menor,  como  vacas^  ovejas,  cerdos,  &c. 

Vino  de  Pecuaria^  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  esta 
misma  significación. 

Pecuaria  » 
Pi . . ar .  a  » 
PIE  DE  LIEBRE.— Especie  de  trébol  que  echa  un  ta- 
llo como  de  un  pie  de  alto,  delgado^  muj  ramoso  j 
cubierto  de  un  vello  blanco,  como  lo  están  sus  ho* 
jas^  que  son  menuditas  y  puntiagudas :  sus  flores 
forman  una  espiga  de  figura  oval,  y  son  pequeñitas, 
encarnadas  y  vellosas. 

Pie  de  liebre  es  una  traducción  literal  de  la  voz 
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Lagopus,  odis,  que  era  como  los  latinos  denomiaa- 
ban  esta  planta.  Lagopos  es  un  término  compuesto 
dQ  las  dos  palabras  griegas  íagos  que  significa  Lie* 
bre;  y  Pous  que  vale  Pie.  Así  que^  Lagopus  quiere 
decir  Pie  de  liebre. 

PIELGO.  n.  m. 

PIEZGO,  n.  m. — Cada  una  de  aquellas  cuatro  partes 

que  en  los  odres  ó  pellejos  corresponden  á  los  pies 
y  manos. 

Estas  dos  voces  vinieron  dé  Pedicidus,  Uj  dimi- 
nut.  4el  n..m.  lat.  pes,  edis,  que  significa  el  pie. 
PJedicuÚis  »       P.ediculus  » 
Piel.go...  »       Piez.go. . .  » 
PIGÜELA.  n-  f. — Lazo  de  cuero  que  se  pone  á  los 
halcones  y  á  otras  aves  de  rapiña  en  los  pies. 

Se  formó  de  Pedica,  ae,  n.  í.  lat.  que  significa 
IcaoQ  prisión  para  los  pies,  y  de  la  terminac.  di- 
minat.  itelta. 

Pédica....  » 
Pi..g.üela  » 
PÍLDORA.  n.  f. — Medicamento  seco  dispu€sto  en  fi- 
gura de  una  bolita  pequeña^  por  lo  común  plateada 
ó  dorada^  la  cual  se  traga  entera. 

De  Pilula,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expresada 
significación^  se  hizo  el  castellano  antic.  Pilara.  Ló- 
pez de  Aytía  en  su  Trat.  manusc.  de  la  caza  de  las 
aves  cap.  f  f .  «  Mete  en  un  pedazo  de  tripa  una  /^í- 
lora.}} 

PiliOa  yy 
Pílora  » 
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Con  el  tiempo  entre  la  2  j  la  o  se  interpuso  ana 
d;  y  de  esta  manera  resultó  la  voz  PUdoraxfxt  esU 
usual. 
PILLAR.  V.  a.— Quitar,  hurtór,  robar. 

Yino  de  Pilare  infinit.  del  v.  a.  \al.  pilOy  las,  que 
tiene  la  expresada  significación. 

Pilare  » 
PÜlar. » 

PIMIENTA,  n.  f;— El  fruto  del  arbusto  llamado  pi- 
mentero^ qué  viene  á  ser  Una  baya 'redcmda  de  unas 
tres  líneas  de  diámetro,  aromática  y  de  gusto  pican- 
te :  la  cual  en  secándose  se  pone  arrugada,  y  muda 
su  color  rojizo  en  pardo  obscuro  ó  negro,  y  es  una 
de  las  eq>ecias  que  sirven  para  aderezar  manfares  j 
bebidas. 

Vino  de  PigmerUumj  ti,  n.  neut.  lat.  que  se  decía 
de  toda  clase  de  semillas,  drogas  y  especias^  particu- 
larmente aromáticas,  que  molidas  sirven  para  condü- 
miento  y  aderezo  de  manjares  ó  bebidas.  Así  se 
6dl]ge''de  lo  que  escribe  S.  Isidoro  de  Sevilla  en  el 
lib^  4.  cap»  11 .  de  sus  Etimologías ;  pero  con  mas 
claridad  de  lo  que  se  lee  en  el  lib.  20;  cs]».  3«  que  es 
\b  siguiente :  eonditum  f^imunj  w>catum  quod  non 
sit  simplex,  sed  comnUxtione  pigmentwmn  campo- 
sUum.  Véase  el  Diccionario  de  Rodiígo  de  Santaeila 
en  la  voz  PigmerOum. 

Pigm.entum  » 

Pi. mienta.  » 
El  vino  aderezado,  dequebabbel  lagar ^dó&'bi- 
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doro  oopiacb  arriba^  «e  liamalMi  F\m  pimente  seguñ 
Iteroeo  enlos  Milagr.  de  3í;?í  B/tcofii:  j(J9fi-  •  ;i,        i 
Andaban  las  redomas  con  ei  vino  pidoent. 
Pigmento  fue  Uxnbien  Uraiz  de  doinle  salió  Pimen- 
tan  por  el  polvo-  colorado  que  se. hace  de  las  bayas 
del  pimiento» 

Pigmento\  » 
Pi.  mentón  » 
PIÜiKIÉL.  n«  xa. — Instrumento  con  que  el  pintor  asienta 
loa  colores  en  las  tablas  ó  lienzos:    Se  CQmpofie  doi 
eaDOitde  uoa  |duma.aaegucado\dei|iia  pequeña, aa(a 
de  ébañoy  marfil^  ú  otra  onteiía,  y  del  blando  pelo 
de  ardasy  martas  ú  otros  animalcjos,  metido  dentro 
del  cañón  por  la  extremidad  mferior.    . 

Vino  de  Pemc^a^^  Us  tu  ni«  Jat<  qms;  tiene  la  ,€»-« 
presada  significación.  ....  .     t 

PeniciUus  }y 
Pin«cel. . . » 
PINCHAJl.  V.  a- 

PUNCHiÜl- v:  a.  i  ..  .      , 

PUNZAE.  V.  'a«-^Picar,  herir  coa  un  instrumenta  pupr* 
tiagudo. 

Estos  tres  verbos  vinieron  de  Punútum,  sup«.del 
V.  a.  lal.  pmgo,  gis,  gete,  que.tíene  la  .sig«iific«d. 
arriba  expresada.  ^     . 

Punciwn..  n      Punctum.^.n 
Pin.ch.  .ar  »       Pun.cb..ar  n 
Punctum..  » 
Pun.z.  .ar» 
PINGA JOií/ ^V•  jÉÉiiaádo..  *  >    >    '' '   ^        ) 
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PIMiLLO;  n;  ra, — PhntA  resinosa  que  despide  un  olor 
parecido  al  del  pino.  Tiene  el  tallo  tendido^  que  es 
de  un  pie  de  largo^  y  echa  las  hojas  divididas  en  tres 
gajos.  Sus  flores^  que  son  pequefitas  y  amarillas  sa- 
leo, arracimadas  en  las  extremidades  de  los  ramos. 

£1  nombre  de  Pinilio  que  nuestro  idioma  ha  dado 
á  esta  planta^  es  una  traducción  literal  de  Chamae-^ 
pitjSj  nombre  con  que  era  conocida  entre  los  grie- 
gos^ j  que  fue  adoptado  en  la  langiia  latina.    Cha- 
maepkys  equivale  á  Pinus  kunúHs,  esto  es^  á  .pino  . 
hajOy  rastrero  ótpequeñOj  ideas  que  se  expresan  bien 
por  la  sola  voz  Pinitto,  que  es  diminut.  de  pino, 
PINJAR.  V.  n.  aniic. — ^Estar  pendiente  ó  colgado. 
Yinp  de  Pensum  sup.  del  v.  n.  kt.  pendeo,  es, 
etCj  que  tiene  la  sigtoificacipn  arriba  expresada. 
Pensum . .  » 
Piíij  *. .  ar  » 
PINTACILGO,  n.  m.— Lo  mismo  que  Jilguero^  que 
es  la  voz  mas  usual. 

Denomínase  en  latin  Pidus  passerculus,  palabras 
que  traducidas  «n  castellano  quieren  decir  PmjarUh 
pirdado,  como  lo  es  en  efecto  el  jilguero^  y  P^i*  ®^ 
te  motivo  se  dice  también  en  nuestra  lengua  PaOa- 
doy  PudadUtoj^pájmro  pinto* 

De  Pictus  passerculus  se  dedujo  la  TOa  casleUa* 
na  Pintacilgo.  * 

P  idus  passerculus  » 
PiMá.  . .  .cilgo. . .  » 

De  la  misma  fuente  se  derivó  4d  idioma  portugaés 
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la  voz  Pintasirgo  menos  corrompida  que  la  caatdla- 
na  Pintacilgo. 

Pictus  passerculus  »     . 
Pi"^ta.  ...sirgo.. .  » 
PINTAR.  ;v.  a. — Haoer  sobre  un  plano  con  pinoelds  y 
colores  una  ó  mas  figuras  representativas  de  objetos 
verdaderos  ó  imaginarios. 

Vino  de  Pictumsiiip.  del  v.  a.  lat.  pingo,  gisj  ge- 
re,  que  ti^ne  la  significac.  arriba  expresada. 
'  '  •    '  Pie .  tuní .  .  » 

Pi .  nt  4 ,  ar  » 
PINA.  n.  f.— El  fruto  del  pino,  que  es  de  figura  cóni- 
ca, mas  ó  menos  grueso^  y  mas  ó  menos  largo  :  esUí 
cubierto  de  una  especie  de  escamas  leñosas,  duras, 
triangulares  y  rojizas,  colocadas  en  espiral,  y  estre- 
chámente  unidas  las  unasá  las  otras,  detras  de  las 
cuales  se  encuentran  las  semillas  de  dicho  árbol  lla- 
madas piñones. 

Su  nombre  latino  es  Nwv  pin^a  como  se  vé  en  Co- 
lumela  que  en  ellib.  12.  de  re  rustica  cap.  5.  escribe 
lo  siguiente :  Exemptis  nucléisis,  ipsas  nuces  pineas 
vacuas  numero  quinqué  vel  sex  ineendufíi.     Estas 
dos  voces  iVx«r;;¿«ea  quieren  decii»  la  nuez  del  pino. 
Aparece  pues  que  Pinea  terminac.  femen.  del  adj; 
lat.  pineus,  que  significa  lú que  pertenece  alpino^  es 
la  raiz  de  donde  ha  salido  la  voz  castellana  Pina. 
Pinea  » 
•  Pin.  a» 
PINON.  n.  m.  —La  semilla  del  pino,  ó  cada  uno  de 
los  cuescos  contenidos  en  la  pina,  que  son  de  una 
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materia  leñosa  bastante  dura  y  áe  unáitAGr  rojizo 
obscuro^  oblongos  con  algunas  esquinas^  como  de 
cuatro  á  siete  líneas  de  largo^  y  dentro  de  si  encier- 
ran una  alniendrita  blanca^  .cubierta  de  una  peliculi- 
cula  sutil  y. rojiza^  la  cual  es  de  im  gusto  agradaUe. 
,  Su  hombre  hiino  es  Nuckus  pineus^  como  se  vé 
en  Golumela  que  en  el  lib.  12.  de  re  rustica  cítp.  55. 
escribe  lo  siguiente :  Núcleos  pineos  ^uam  recentis- 
simos .  • .  adjicitú.  £«9. palabras  Nadkns  pineus  to* 
madas  á  la  letra  quierea  decir  .el  Núcleo  6  cuesco 
del  pifio.  Por  lo  dicho  pues  ^iparece  que  el  adjel. 
Pineus  que  significa  lo  que  pertenece  al  pino  es  la 
raíz  de  donde  ha  venido  la  voz  castellana  Piñón, 
Pineus  )> 
Piñ.o»  » 
PISAR.  V.  a. — ^Poner  las  plantas  de  los  pies  sobre  al- 
guna cosa  de  manera  que  descansen  en  ella. 

Vino  de  Presswn  supino  del  v.  a.  lat.  prema,  mis, 
mere,  que  tiene  esta  significación. 
Presstím..  » 
P  •  is . .  ar  » 
£1  poeta  Berc^o  «n  la  vida  de  Sto.  Domingo  de 
Silos  copla  212.  usó  del  y,  castell.  antic.  Premirtn 
la  signUicaciofi  d^  Pisar,    Dice  pues  allí : 
El  ábfi^  beneiU>  wno  al  monesterio  : 
Solo  .que  de  hs  piedes  premio  el  cinúnteriú 
Oblidaron  los  nwnges  el  pesado  lacerio. 
Premir,  como  cualquiera  puede  conocer^  salió  de 
Premere  infinit.  del  v.  a.  lat.  prenw,  mis,  que  tam- 
bién tiene  la  significación  de  Pisar;  y  en  ella  le  usó 
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cA  poéia  ccistiana  Prudencio*  en  el  hkario  de  Si  Ro- 
mán y.  947 «  que  dice  así:  Fkéctusqúe  iiqueaüs  M, 
quoris  pressit  pede. 

PISTA,  n.  f.— La  huella  ^e  dejan  estampada  los  ani- 
males en  los  parages  por  donde  pasan. 
'    Vine^  M  Pedtíy  Mj  u.  f  •  lat/»  ^e  tiene  la  significa* 
cion  ai^riba  expresada. 

Pe.da'y> 
Pista  »• 

PfriMA.  n.f.  V.  KPÍTiMA. 

PIZCAR.    V.  PKLUÍCAR. 

PLANCHA,  n.  f.*- Lámina  ó  pieza  de  metal  plana  y 
delgada  en  fotina  ó  figura  de  tabb. 

Yiüx^  dtPkinca,xüíe,  h.f.  lat.  qqieen  significación 
de  TiAla  se enouenbn  en Palad^  lik.  I.  aere  rust^ 
tit.  21 .  donde  se  lee  lo  sigipieíite  :  Plancae  roboreae 
supponantur  sUÉtíonibus  equorum  : : :  ut  jacentíbus 
moUe  sit,  stantibus  durum.  .  i    /.  /.    . 

"    '     .  n  Piancan:      /.   .:•  .'    ::•.. 
Plancha» 
PLANTAINA.  V.  ixAifTKtr. 

PLANTEL,  a.  tn.^yiTeiio^8eniill(BrD/ terreno  ^  %üo^ 
en.  que  se  ci^ian  plantad iianijtnisplasjtarlab  después  de 

algo  Qlteeidaa.'     .*:'i;      ':í  ¡/;1".»Í'   ;  -  íÍ!-      í:.' 

Vino  de  Platíaridm^  ¿cj a.  nbut;  lat;  que  tiene  esta 
misma  signáficacien.    .   ^  ^      ' 

.  '  Iflanbarübnm!  \.  . 

,.     %^  '  .  ■      I .  PiaMeL-.'^'^u  DI  *!'  « 

plantío,  n.  m.^^HaiitaiBÍon/ fai  adeion  j  efecto  áe 
plantar. 

TOMO  2.  68 
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Vino  de  PUmtatioi  oniSy  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Plantatio  )> 
Plan,  .tío  )) 

PLANTÓN,  n.  m. — El  arbólito  nuíe7Qj;Ó6lbijí>  ó  rás- 
tago  con  raices  que  se  arrancan  para  trasplantarlos. 
Vino  de  Planta,  ae,  n*  f.  lat.  que  tiene  la  signifi* 
cacion  arriba  expresada*  • 

Plañía.  >) 
Plantón  » 

PLAÑIR,  y.  n. — Llorar  gimiendo  y  sollozando. 

.Yinoi.de  Pltmgere  infinit.  dd  s^iii.  lat.  piango^ 
gÍ9^,q^  tienie  lá.  expresada  significación. 
Pki^ere» 
.  Plan. ir.  » 
PLATIJA,  n.f. 

PLATUCHA.  n.  f. — Así  íes  cómo  se  dice  en  las  cos- 
tas de  Vizcaya.  I 
PLATUJA.  n.  f. — Pescado  de  mar  que  crece  de  uao 
ádOspies  de^Iargo;  tiene ..elt cuerpo ^ümaneiitécba- 
40  Qon  los  dQ9C»|€8!4  h xlenechadei la  cabeza ;  c\nco 
6  seis  eminencias  sobre  la  parte  anterior  'de  k  linea 
lateral;,  las  escamas  delgadas  j  blandas;  el  lado  de- 
recho jaspeado  de  moreno  j  pardo  con  manchas  de 
un  color  anaranjado }'  laeola'Vedondeada^  y  en  la 
aleta  del  dorso  se  le  encüeMran  sesenta  y  ocho  ra- 
dios^ y,  enr  lar  ddí  and  cinciienta  y  cuatro. 

Estas  tres  voces  vinieron  de  Platessa,  ae,  que  es 
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el  nombre  con  qae  este  pescado  era  conocido  entre 
los  antiguos  latinos. 

Platessa  »'    •  Platessa  » 

Plati  •  ja  ».        Pktu.clia» 

PitdBssa  » 

Platu .  ja  » 

PLAZO,  n.  m.-^El  término  ó  espado  de  tiempo  que 

se  señala  para  el  eumplinóiento  de  alguna  cosa. 

Vino  de  Plácito  ablat.  del  n.  neut.  lat.  placUunij 
tiy  que  con  la  expresada  significación  se  encuentra 
en  el  lib.  L  de  los  Rey.  cap.  13.  y.  8.  donde  se  lee: 
expectavit  stptem  ékbuiS  iuatta  placitum  Sttmueüs, 
et  non  venk  Samuel. 

Plácitos 
Pla«.zo  » 
PLAYA,  n.  L^^Ia  ribera  del  mar  continuada  de  un 
terreno  tendido  y  abierto^  donde  poi"  consiguiente 
las  embarcaciones  no  tienen  abrigo^  ni  defensa. 

Vino  de  Plagia j  ae,  n.  L  lat.  que  con  la  expresada 
significación  corría  en  tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sevi- 
lU,  como  se  yé  {lor  sos  £tim«>L  lilx  XIIL  cap.  XVI. 
donde  escribe :  <c  Felagus  autení  eet  latitudo^  mare 
«  sine  littore^  et  portu . . .  unde  et  phgia;  eo  qnod 
»  sint  importuosa.» 

Plagia  » 

Pia.  ya  » 

PLEGAR.  V.  a. — Angostar^  recoger^  estW<char  la  ropa 

haciendo  pliegues:  encoger^  reducir  alguna  cósa^  co« 

mo  pañd^  papel>  &c.  doblándola^  ó  poniendo  ordena- 

dliqptenfce.kinaa  partes  )de  ella  «sobre  otras. 
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Vmo  de  PUoare  iofinit.  del  v.  a^.  lat.  piieo,  cas, 
que  tiene  las  expresadas  significadonefi. 
PUcare^Kí 
Plegar  .í» 
PLEGAR,  y.  defectivo. — Plsoer^  agradar.     Decimos: 
plegué  á  Dios;  á  fulano  no  le  plugo  &c. 

Vino  de  Piécaptsiti&sat^  áAr*  n.  lat.  placeó,  es, 
que  tiene  la  expresada  aigiiificwíoift. ' 
Plaóere  »   : 
Plegar.  9 
PLE2TA.  n.  f.-^Una  e^>ecie  de  faja  tejida  de  hojas  de 
palma^  juboos^  o  esparto  cpie>sirre  para  Incer  esteras^ 
espuertas^  serones^  &c. 

Vino  de  Plecta,  ae,  n.  f,  lat.  que  con  la  expresada 
sigoiScacion  se  encuentra  usado  por  Casiano  en  la 
colac»  Id,  cap.  \^^  donde  serles:  AsciMiditam codi- 
cem  Ínter  pieetas  pilmirum  qüáa  illi  siivarocant  re* 
pererunt, 

Pkcta  » 
Plej.ta» 
.   Pedro  Chac»)o  en  la  nota  ¿  este  If  gar  de  Gaaiano 
diee  al  poopósito  lo  siguiente  ^  Plectae  :  :  habmtm 
sumt  ¿palma,  funco,  autsparto  contextae,  exquSms 
sportacj  canistra,  aliaque  similia  canfiduniur,  dictat 
á  verbo  pleco  quod  rmcté  signi/icat  et  contexo.    Si- 
mUUer  Graeci  plectín  sirartM  ¡nterpretaniur.   Hispani 
pleitaa  "^o^arA  tas  habenas. 
PLÉTORA,  n.  f.lfedic. -Plenitud  de  sangre. 

Vino  de  Pleturaj  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre* 
sada  signiGcacfCii  como  se  vé  en  Yegec.  lib.  2.  de 
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art«  veteriD.  num.  7.  donde  se  lee  :  expletura  igitur 
JebrienU  copiosas  sanguis  emiUiiurdñ  ceruice. 
PlOura  n 
Plétora  » 
PLIEGO-  n.  na.  antic. 

PLI£GUE.  n.  m.^-*£l  doblez  que  &e  hace  en  la  ropa 
para'  que  ajuste^  ó  para  darle  mag  gracia.* 

Estas  dos  voces  TÍnieroD  de  Piica,  ooBj  n.  f.  lat. 
que  significa  plegadura,  doblez. 

Plica  »         Plica  i> 
Pliego»         Pliegue» 
PLIEGO.  D.  m. — ^La  pieza  de  papel  que  se  fabrica  de 
una  vez  en  el  mokle^  y  después  se  dobla  de  manera 
que  forme  dos  hojas. 

Vino  de  PUca,  ae,  n.  f.  lat.  ^ue  significa  doblez, 
pliegue. 

Plica  » 
Pliego» 
PLOMERO,  n,  m.^-El  artesano  que  trabaja  en  obras 
de  plomo. 

Vino  de  Plumbario  aUat.  del  n.  m.  lat.  ptunéa- 
rius,  ii^  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Plumbario  » 
Plom.er.o  » 

PLUMAZO,  n.  m.— Plumón.  Véase  este  articulo. 
Vino  de  Plumatio  ablat.  del  n.  m.  lat.  plumatius, 
iij  que  con  la  significación  arriba  expresada  se  en- 
cuentra en  un  instrumento  del  año  de  998.  publica- 
do en  el  tom.  4G  de  la  Esp.  Sag.  apeiid«  24.  donde 
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se  lee :  «  Adjicimus  etiam...de  lectualia  tapetes  01. 
n  venapes  III.  plumatios  III. 

Piunuaio  » 
Plumaz.o  » 
PLUMÓN,  n.  m. — Colchón  henchido  de  pluma. 

Vino  de  Pluma,  ae,  n.  f.  lat.  que  con  la  significa- 
ción arriba  expresada  se  encuentra  en  varios  epigra* 
mas  de  Marcial^  y  señaladamente  en  el  13.  del  lib.X. 
Dornüatin  pluma  nec  meUore  Venus. 
Y  en  el  Í61.dellib.  14. 
Lassus  Amyclaea  poteris  requiescere  pluma. 
Interior  Cycni  quam  tibí  lana  dedit. 
Juven.  Sat.  í."  v.  159. 
Qui  dedit  ergo  tribus  patruis  aconita^  yehatur 
Pensilibus  phuniSj  atque  illinc  despiciat  nos  ? 

Pluma.  » 
Plumón» 
POBEDA,  n.f. 

POBEDAL.  n.  m.— £1  sitio  poblado  de  pobos  ó  ála- 
mos blancos. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Popuieíumj  tíj  n. 
neut.  lat.  que  significa  sitio  poblado  de  álamos, 

Populetum  »        Populetutn  » 
Pobe . .  da .  »         Pobe . .  dal » 

POBLACHO-  n.  m. 

POPULACHO,  s.  m. — La  gente  ínfima  de  la  plebe. 
La  voz  Poblacho  vino  de  Popello  ablat.  del  n.  m. 

lat.  popeUus,  lij  que  tiene  la  expresada  aignificacioo. 

La  primera  /se  antepuso  á  k  e. 
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PopeUo  » 
Popklo  » 
Poblacho» 
PopeUo  fue  asimismo  la  raíz  de  donde  salió  Popur 
lacho. 

Popel .  h  » 

Populacho» 

POBO.  n.  ra. — ^El  álamo  blanco^  que  es  un  árbol  de 

diez  y  seis  á  veinte  pies  de  altura^  y  cuyas  hojas  son 

angulosas  y  algo  vellosas^  y  de  un  color  blancjuecino 

por  el  envés. 

Vino  de  Populas j  liy  n.  f,  lat,  que  significa  Ala-- 
mo  en  general. 

Populas  » 
Pobo. . .  » 
POCERO.  n.  m. — El  que  se  ocupa  en  construir  ó  lira- 
piar 'posu>s. 

Vino  de.PutearíOy  ablat.  del  n.  m.  hx. putearías^ 
if,  qoe  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Putearlo  » 
Poce.r.o  n 

POCILGA,  n.  f.*— £1  colgadizo  ó  sotechado  debajo  del 
cual  se  hacen  las.  zaluirdas  ó  chozos  para  los  cerdos. 
Vino  de  Pórticos,  as,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada^  como  se  vé  en  Golume- 
la  lib.  VII.  de  re  rusticaj  cap  9.  donde  tratando  de 
lofl  oerdoi  escribe  lo  siguiente:  Nec  ut  caeteri  gre-- 
ges  umversi  claudi  debent,  sed  per  porticus  hárae 
faciendae  sani.    Matias  Gesnero  en  el  Lexicón  que 
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pu50  al  fin  de  su  edición  de  los  antiguos  escritores 
latinos  de  re  rustica,  citando  dos  lugares  enqueCo- 
lumela  usó  de  la  voz  porücus,  dice  que  este  autor 
allí  por  la  palabra  porticus  entendió  aquella  especie 
de  techado  saledizo  que  se  apoya  ó  estriba  en  un  mu* 
ro  ó  pared^  iUudgenus  tecti  parietibus  adfixi  notat: 
y  esto  cabalmente  es  á  lo  que  en  nuestro  idioma  se 
da  el  nombre  de  cobertizo  ó  sotechado.  En  la  pa- 
labra Eorücus  se  traspuso  la  r^  colocándola  después 
de  la  /. 

Pórticos  »        Potircus  » 
Potircus  »        Pocilga  .  » 
PODADERA,  n,  f. — Especie  de  pequeña  hoz  ó  cuchi* 
lio  corvo  que  sirye  para  ppdar. 

Denomínase  en  latin  Fabo  putatoria,  como  se  vé 
en  Paladio  de  Be  rust.  lib.  I.  tit  43.  num.  3.  de  la 
edic.  de  Schneider  donde  tratando  aquel  autor  de 
los  instrumentos  de  agricultura  diceaai:  /Forcmia. . 
bidefiies,  dolabras,  falces  putatorías  quSnis  in  arbo- 
re  utamur  et  vite.  Las  voces  latinas  Falx  putatoria 
equivalen  en  castellano  á  Hoz  para  podar. 

Putatoria  terminac.  fem.  del  adj.  lat.  putatorius 
que  significa  lo  que  pertenece  á  la  poda,,  fue  la  raiz 
de  donde  resultó  la  voz  castell.  Podadera. 
Putatoria  » 
Podadera  » 

£1  autor,  del  poema  de  Alej.  acomodándose  al 
nombre  que  tiene  .en  el  idioma  latino  la  denominó 
Foz  podadera  en  la  c'opl.  .11 87. 

Todos  eran  taiantes  mas  que  foz  podadera. 
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Foz  debe  decirse  en  este  verso  y  no  Faz,  como 
imprimió  D.  Tomas  Antonio  Sánchez. 
PODAR.  Vi  o. — ^Limpiar  las  yides  y  árboles  oortondo 
la  madera  perjudicial  ó  inútil. 

Vino  de  Putare  infinit.  del  v.  a.  lat.  puto,  tas, 
que  tiene  esta  misma  significación. 
Putare  » 
Podar.  » 
PODAZÓN,  n»  f« — La  poda  ó  acción  de  podar. 

Yino  de  Putatiane  ablat.  del  n.  f.  lat.  putatío, 
onis,  qoe  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Putatione  % 
•  Fodaz.oQ.  » 
PODER,  y.  n. — Tener  facultad^  virtud>  disposieion^ 
aptitud  para  baoer  alguna  cosa. 

Vino  de  Poífere  infiftit.  del  ▼.  poUso,  ¡es,  que 
significa  tener  poderío,  ó  mucho  poder* 
PoUere  » 
Po.der. » 
PODRE,  n-.  m« — El  material  corrompido  que  se  con- 
tiene en  un  absceso^  ó  sale  de  una  úlcera  ó-  Ikga. 

VulodePure  ablat.  del  n.  neut.  lat.  pus,  urif, 
que -tiene  la  expresada  significación. 
Pu  .re  íi 
Podre )) 
PODREGBB.  y.  n.—Pttdriwe,  corromperse. 

Yino  de  Putrescere  infinit.  del  y.  n.  lat.  putrescoj 
cis,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Puirescere  » 
Podrecer.  i> 
xoMo  2.  69 
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PÓLVORA,  n*   f.   anlic^-Lo  mismo  que  Polvo  ó 
polvos. 

Vino  de  Puliere  abkt.  del«.  m.  lat.  pulviSy  ve- 
riSy  que  tiene  la  signiBcácioD  arriba  expresada. 

Pulvere  » 
Pólvora  )) 

La  voz  Pólvora  se  ha  conservado  para  denominar 
aquella  pasta  inQamable  en  forma  de  granos  con  que 
se  cargan  las  armas  de  fuego :  la  cual  puede  resultar 
de  varios  ingredientes^  siendo  los  que  comunmente 
se  usan  el  salitre^  azufre  .y  cachón  incorporados  por 
medio  del  agua  j  de  la  trituración  jque  sufren  ea  unos 
morteros  de  márraoL 

Puede  gloriarse  la  Espafia  de  baber  llenado  el- airte 
de  fabricar  la  pólvora  al. punto  de  la  iñajter  perfec- 
ción que  basta  el  día  de. hoy  se  ha  conocido.  La 
proporción  que  en  el  siglo  XVL  daba  á  los  ingredien- 
tes el  célebre  profesor  de  artillería  Luis  Collado^  es 
tan  eueta  qué  por  mas  tentativas  Ique  se  han  hecho 
en.buacia  de.RUkyor  pevfee¿ion>  aiempréiaaha  tenido 
que  .confesar  Quería.  pi>0[tocion  de  75  por  iM<ie  sa- 
litre^ 1 2  I  de  as^ufré^  y  1 2 1  dis  carbón,  ea  la.me}Dr ; 
y  tal  es  la  proporción  hallada  por  el  famoso  Collado. 
Decia  el  químico  francés.don  laiis  de  Proust  que  los 
españoles  GV^»id<>  qii^iai^  fcibtjeaban  la  mejor,  polvo* 
^^i  y.loAff!^  fn,faet:zaidi|  lüs  r^>eti4AS'aqalisis  qae 
habia  practicadp  sobre  el  particular* 
POLLAZÓN  n,  m. — JSloóinero  da  huevos  que  se  echan 
de  una  vez  á  una  gallina^.y  i^ldí  los  pollos  que  saca, 
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Vfttia  de  PuUatione  ablat.  del  n.  f.  lat.  puUatíOy 
omSy  que  tiene  la  significación  arriba  expresada.       , 
PuUatione  » 
Pollaz.OQ. » 
PONZOÑA,  n.  f. — ^Toda  sustancia  contraria  á  la  eco- 
nomía animal^  y  capaz  de  causar  k  muerte  al  animal. 
Vino  de  Potione  ablat.  del  n.  f.  lat.  patío^  oms, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Pp.tione  » 
Ponz.oña» 
POPULACHO,  y.  poBLAcuo. 

PORENDE.  adv.  de  causal,  antic. — Por  esta  cauisa  ó 
FBEOD^  por  eso^  por  tanto. 

MenaCoronac.  copL  15. 

Porendey  me  dijo,  fuye. 

.    Vino  de  Proinde  adv.  lat.  también  de  causal,  que 

tíeiie  la  iágniüoacion  arriba  expresada.     La  rse  pos* 

puso  á  la  o. 

Proinde  »         Porinde  » 
Porinde»         Porende» 
P(MIQUEB0;  n.  m,— El  que  guarda  puercos. 

Vino  de  Porcario  ablat.  del  n.  m.  lat.  porcarius, 
ii,  .que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
.    .  Porcario  » 

Pbrqiier.OD 
POSAR.  V.  ja. — Morar,  babitar. 

Vino  de  Pausare  infinit.  del  v.  n.  lat.  pauso,  sos, 
que  con  la  significae.  arrüm  é:t presada  se  halla  en 
una  escritura  del  año  de  9^  publicada  en  el  tom. 
XXXVIL  de  la  Esp¿  Sagr.  apénd^  1 1 .  donde  se  lee: 
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(( lüxta  iUúd  casléllum  palatium  ubi  prntseinus  lueg' 
((  num  fabricavimus.» 

Pausare  )> 
P«osar.  » 
POSTERGAR,  va,— Diftt-ir^  dilatar. 

Vino  dé  Pompare  infiírit.  dd  v.  a.  lat.  póstera^ 
aSy  que  tieoe  la  signíificacion  arriba  expresada. 

Postergare  üí 
Postergar .  » 

POSTIGO,  n.  m. — Puerta  excusada^  por  lo  común  pe* 
quena  y  de  una  sola  hoja. 

Vino  de  Postico  abiat.  del.n.  m*  <lat«  postífius,  ci, 
del  que  en  la  jsigníficacion  arriba  texpresada  usó  San 
Isidoro  de  Sevilla  en  su  Regula  monachor.  cap.  1  .^ 
donde  escribe:  «  Monasterii  Auteín  munitio  lantum 
«  januam  extrioseeua  babeát^  unumqne  .ftasticsumfet 
((  queni  eatur  ad  bortum.» 

'Postico  » 
Postigo  n 
POSTRARSE,  y.  r. — Arrodillarse  echando  a!  nÚBino 
tiempo  el  cuerpo  por  tiéiTa;.     .  u 

Vino  de  Prostrare  infinita  del  v.^  a«  ht.  prasiro, 
tras,  que  con  la  significacioii  arriba  expresada  trae 
el  abad  S.  Valerio  en  la  yida  de  S.  Fructuoso^  metro- 
politano de  Braga  $.  tL  donde  se  lee :  Sem^íwn 
in  pavimento  ^rostnvk.^ 

Prosirare»^% 
•P.ostrar.ae  » 
POTRO,  n.  m.~El  caballo  desde  que  nace  hasta  qoe 
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moflaifoa  dientes  iiiiánMKíes^  que  stiéle  ser  á  loí  cua- 
tro años  y  medíbidv  su  edad» 
•I.  PuMétrMSy  iri^  erB^eLnoinbre  que  los  emanóles  da. 
biul  lal  pDtffb  e^  t^eropaiic;  los  gcidos.  For.  ludic. 
lib.  8.  lit.  4.  ley  5..  «ST^ijaii .  oipárturoequaepra- 
«  egnantis  excusselítj^^uUctrani^iiiiculum  illi^  cu- 
u  ¡US  equa  fuerat^iniox  refomilei.i» ' 

llaS' ádeianl^e;  flüuqfrioMéBílo'lai  sílaba  iutermedia  le  y 
en  lugar  de  PuUeirus.  decxúa.Pultrus,  ootnose  ob^ 
setv,aen  upa.  esorltmia .  del  año. de  9^(1  /^tiblicada  en 
el  tom;  34.  de  lá  £sp.  Sagr:  jífiénd.  15.    \ 

Aparece  pues  claro  quq  Pukfy  ablat.  deln.  m.  la- 
tino bárbaro  PultruSy  íri¡  fiíe,  la  raiz  inmediata  de 
donde  salió  la  voz  cast.  Potro. 
..  '.  ;;  ...    ..  Nnv  'i    í.Pukron      ■'     .1» 
>.  '.  "r  •••,  )i    •  ....  i,  ' Postro»»'  - 
POYAL^<tí.  ^m.ii')-^  ii  . 

POTOj  ni.  «p-i^spbx^e  de  banco  ó  asiento;  arrimado 
á  una  pared^  fabricado  de^ioat^jf 'cánfo/  deyeso^  ú 
otra  materia.  .<■■:.  s  ^    >     • 

La  voz  Pojral  vino  de  Podium,  i7,  n.  neut .  lat.  que 
úon  1:»  dxpA3^da  significación  se  encuentra  en  Pala- 
dio  lib.  I .  de  Re  rust.  tit.  38.  num.  2.  donde  se  lee: 
Podía  tertfis  aha  peJibus  JAfioentur  inducta  testa-- 
ceOj  et albéff'io opere  feuigata ...et  supra  haec  podia 
alinearía  colhceniur:  Y  de  Poílio  ablat.  de  podifim 
se  diedu}o  el  vocablo  Pojo. 

Podium  w        Podio  » 
Po .  yal  I)        Po.yo  » 
PRADAL.  H.  m. 
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PRADO,  n.  m.-^(^lft  pofdott.iie  tiercaidbttünadaÁ 
la  cria  de  yerba  para  pastd.de  gaáadó*  \  i  . 

La  Toz  Pradal  vino  ááPratumM,^  ú.  *  tieot.^  Iftt. .  ^e 
tiene  la  expresada   sigjnificaeioD;;  j)  de  m^  ablai. 
Prato  se  dedujo  Ist  voz Pr/fdá:  :>  x   '  I  .\  .':'  A    . 
Pnatuar.»\  ..  Préiow 
Pradal  ji       .  «PradQ» 
PREBOSTE,  n.  m.—Eliuperiér,.  {xresidisiite  ó  cabeza 
dé  alguna- comunidad  religiosa..  .1 
i.jYinad^PraepósUus,  a.  lü.  lat/^^pie  significa /ire- 
pósito,  superior,  prinoipalj  cabeza  ó  presüknte. 

Ptáepositus  » 
!Pr.ebos.te.')) 

PREGÓN,  n.  m. — La  publicación  en  voz  alta  que  se 
hace  de  alguna  cosa  en  los  sitios  mas  frecuentados 
de  los  pueblos  para  que  llegue  á  noticia  de  .todos. 

Virio  de  Prae.0Qnii4m,  iii  a^  néukirlftt.qve  Jtieiíela 
$igni&oac.  arriba  exprbaadal.    .1  .-.i    f;:'i  ,!  •,   „] 
Praeconium  »  .    .  ;. 

Pr .  egon . . .  »  ; 
PREGONAR.  V.  a.— Deqir  eDL.pgUUody  en  voc  dka 
algüiia  cosa.  !.    : 

Vino  de  Praeconare  iú&mí  del  Vi  á.lai.  praeeom, 
nasj  de  el  que  con  la  expresada  sigmGcacion  «so  el 
Rey  Flavio  Egica  en  el  tomo  regio  que  presentó  á 
los  padres  del  concilio  XYI  de  Toledo.  AlU  puo 
hablando  con  los  obispos  les. dice;  Penenibilem  sanC' 
titatis  vestrae  uni'versitatem  exhortor,  ut  imprims 
almae  Jidei  rectitudo  . . .  vestrae  coüaüonús  doquiis 
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pTAecoaétáVi  Toikibiéh  usó  dé  esté  verbo  Alvaro  Cor- 
dobés: en  su,  Indicula  luminoso  $•  25. 

Praeconare  » 

Pr.egonar,  » 
PREGUNTAR,  v.  a.  —Pretender  de  alguno*  que  satis- 
faga ó  responda  á  un  punto  ó  especie  que  se  le  ex- 


Vino  de  Percontari  infin.  del  v.  deponente  lat* 
percontor,  taris ^  que  tienela  expresada  significación. 
La  primera  r  se  antepuso  á  la  e. 
PercorUari » 
Precontari  » 
Preguntar.» 
PREGUNTÓN,  NA.  adj.— El  que  tiene  la  costumbre 
de  preguntar  demasiado,  haciéndose  molesto  con  sus 
muchas  preguntas. 

Se  formó  del  v.  a.  cast.  Preguntar,  y  de  la  ter- 
niinac.  On,  que  aquí  envuelve  una  idea  de  aumento 
ó  exceso. 

Preguntar,.  » 
Pregu<it..on  » 
PRENDA  n.  f. — La  cosa  que  se  da  ó  se  toma  para  se- 
guridad del  cumplimiento  de  un  contrato^  ó  de  la 
sat¡8£aicción  de  alguna  deuda  ó  daño  recibido. 

"  De  Pignore  ablat.  del  n.  neut.  lat.  pignus,  noris, 
que  tiBné' la  expresada  significación,  se  hizo  el  cast. 
antic.  Pennora,  que  se  halla  en  Berganza  Antig.  de 
Esp.  apénd.  (.  e£K;rit.  67. 

Pignore  » 
Pennora» 
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De  Penhora  se  hizo  la  voz  Pendra  tamiMei»  antío. 
y  de  esta,  anleponíéodcMé  la  r .  é  la  e,  resoltó  b 
usual  Prenda.  i  v  * 

rPennora  » 
Prend.a  » 
PRENSAR.  V.  a.— Apretar,  comprimir  en  la  prensa. 
Vino  de  Pressare  infinit.  del  v.  a.  lat.  pressa^ 
sos,  que  tiene  Jü  exptesada  significaoion.  ' 
Pressare  » 
Pre?sar.» 
PRESTE,  n.  m.  antic— Lo  mismo  que  sacerdote^  el 
ordenado  de  misa. 

Vino  de  Preshfter,  rif.n.  m.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada signifioaciott. 

PreshjUr  » 
Pres  . .  te.  » 
PREZ,  n*  m.— El  premio  que  ganaba  el  Vencedor  en 
los  juegos  gimnásticos. 

Vino  de  Pretium,  ii,  n.  neut.  lat.  que  significa  re- 
compensa. 

Pretium  » 
Prez . . .  »  , 
Decíase  también  Precio.    Cevv.  Peraíles  lib.  I. 
cap.  22.  «Comenzó  luego  la  envidia  á  apoderarse  dt 
los  pechos  de  loa  que  se  habían  de  probar,  en  los  jue- 
gos, tiendo  coa  cuanta  facilidad  se  había  llevado  el 
extranjero  el  precio  en  la  carrera.» 
PRIMAVERA,  n.  f.— Una  de  las  cuatro  estaciones  del 
año,  que  dura  desde  el  equinoccio  de  marzo  hasta 
el  solsticio  de  junio.  . 
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Se  formó  de  las  dos  palabras  kt.  Primo  ^ere. 

Primo  veré  » 
Prima-vera  » 

Primo  "vere  son  ablat.  el  primero  del  adj.  primus, 
ma,  mum^  que  vale  primero,  y  el  segundo  del  n. 
neut.  "ver,  ris,  que  significa  prima^vera.  Así  que  las 
dos  palabras /?ri/no  veré  quieren  decir  al  principio 
de  la  primavera,  y  en  este  sentido  las  usa  Paladío  en 
varios  lugares  de  su  tratado  de  re  rustica^  y  señala- 
mente  en  el  lib.  3.  cap.  24.  y  en  el  lib.  5.  tit,  3. 
Vése  pues  claro  que  las  palabras  primo  veré  trasla- 
dadas al  castellano  recibieron  una  significación  mas 
extensa  que  la  que  tenían  en  el  latín.  Y.  verano. 
PRIMERO,  RA.  adj.  numer.  ordin.  que  se  dice  de 
las  personas  y  cosas  que  en  orden  de  tiempo  ó  de  lu- 
gar preceden  á  todas  las  de  su  clase  ó  serie. 

Vino  de  Primario,  ia,  terminac.  mase,  yfemen. 
de  ablat.  del  adj.  hx.  primarias,  ia,  ium,  que  signifi- 
ca primario,  principal. 

Primario  » 
Primer.o  » 
PRINGUE,  n.  m. — La  grasa,  ó  jugo  pingüe  y  untiioso 
del  tocino,  manteca^  &c. 

Vino  de  Pingue,  guis,  n..  neut.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

P.ingue  » 
Pringue  » 
PRIOSTE,  o:,  m. — El  hermano  mayor,,  el  principal  ó 
cabeza  de  alguna  cofradía  ó  congregación,  religiosa. 
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Vino  de  Proepositus,  tí,  n.  m.  lat.  que  significa 
prepósito,  superior,  principal,  oAeza  ó  presidente. 
Praepositus  » 
Pr.i .  os .  te  .  » 
PROBANA,  n.  f. 

«Ordenanz.  manuscrita  de  Zamora  en  la  que  tnKa 
de  que  no  se  hurten  los  bacillos  «=  Muchas  perso- 
nas :  :  :  van  á  las  viñas agenas  : :  :  á cortar  bacillos::: 
y  cortan  las  probanas  y  sarmientos  que  han  de  que* 
dar  en  las  cepas.» 
PROVENA,  n.  f.— El  mugrón  de  la  vid. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Propagine  ablat.  del 
n.  f.  lat.  propago,  ginisj  que  tiene  la  expresada  sig- 
nificación. 

Propagine  »         Propagine  » 
Proba,  .ña  »        Pro  ve.  .na  » 
proís,  n.  m.  Naut. 
PROIZ.  n.  m. — Naut,  usado  por  Andrés  de  Poza  en  su 

Hidrografía  impresa  en  Bilbao  año  de  1585. 
PROIZ  A.  n.  f.  iVflitf.— El  cabo  ó  amarra  con  que  al- 
gún buque  en  un  puerto  ó  fondeadero  se  ata  al  noraj. 
Estas  tres  voces  vinieron  de  Prjrmnesiumj  ii,  d. 
neut.  lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Prjmnesium  »        Prymnesium  » 
Pro  . .  is . . .  »        Pro .  .  iz . .  .  » 

Pr/mnesium  » 
Pro  . .  iz  .  a  .  » 

PROMESA,  n.  f.— -La  oferta  que  se  le  hace  i  al 
de  darle  ó  ejecutar  alguna  cosa. 
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Vino  de  Promisswn^  si,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Promisswn  » 

Prome.  sa .  » 

PRORATA  (A),  mod.  adv. — En  un  repartimiento  que 

se  hace  entre  varias  personas^  es  aquella  parte  que^ 

guardada  proporción^  cada  uno  de  ellos  debe  recibir 

ó  pagar. 

En  tiempos  pasados  se  decía  Pro  rata  parte  ó  pro 
rata  portione ;  y  esta  locución^  como  desde  luego  se 
«cha  de  ver^  era  absolutamente  latij^.  Pineda 
Agricult.  crist.  part.  2.  dial.  18.  §.  Í6.  «No  curó 
<(  de  decir  á  estotros  mas  de  que  se  fuesen  á  su  viña 
«  y  pro  rata  portione  les  pagaría  lo  que  fuese  justo.» 
Alas  adelante  se  dijo^  y  continua  diciendo  jí  prorata: 
con  lo  que  la  expresión  latina  se  ha  castellanizado^ 
y  convertídose  en  un  modo  adverbial. 
PROVECHO,  n.  m. — ^Utilidad^  cómodo^  convenien- 
cia. 

Vino  de  Probetas,  us^n.  m.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Probetas  » 
Provecho.» 
PROVENA.  V.  PROBANA. 

PUCHERO,  n.  m. — Vasija  de  barro  menos  capaz  que 
una  olla^  pero  de  su  misma  figura. 

Vino  de  Pultario  ablat.  del  n.  m.  lat.  pu&arius, 
ii,  que  con  la  significación  arriba  expresada  se  en- 
cuentra en  Vegecio  lib,  III.  de  Art.  Veter.  cap.  S6. 
donde  se  lee  :  a  Vini  sextarios  tres  lupultaríonoyo. 
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((  canini  stercoris  albi  uncías  tres  admisceto,  et  po- 
«  nito  sub  divo.» 

Puüario  » 
Pu.cher.o» 
PUDIENTE,  adj. — Poderoso,  rico^  hacendado. 

Vino  de  Pállente  ablat.  del  adj.  lat.  poUens,  entis, 
que  tiene  la  expresada  significación. 
Pállente  » 
Pu.cfientei) 
PUESTO,  n.  m.— Sitio  ó  lugar. 

Vino  de  Positus,  us,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Po.situs  » 
Pues.to.  » 
PULGÓN,  n.  m.  ^Insecto  de  que  se  conocen  varias 
especies;  todos  ellos  son  de  una  linea  á  línea  y  me- 
dia de  largo,  y  todos  tienen  dos  cornezuelos,  que 
según  la  especie  son  mas  ó  menos  largos^  mas  ó  me- 
nos duros. 

Vino  de  Pulice  ablat.  del  n.  m.  lat.  puleXy  Ucis, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
PuUce.  » 
Pul.gon» 
PULPEJO,  s.  m. — ^La  yema  ó  parte  carnosa  interna  de 
la  extremidad  de  los  dedos. 

Se  formó  'del  n.  f.  latino-castellano  Pulpa,  que 
vale  parte  carnosa  del  aninud,  y  de  la  terminac.  di- 
minut.  Ejo. 

Pulpa...  » 
Pulp.ejo  y> 
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PUNZÓN,  n.  m. — Instrumento  de  hierro  que  por  una 
de  sus  extremidades  remata  en  punta^  j  sirve  para 
abrir  ojetes. 

Vino  de  Puncto  ablat.  del  n.  neut.  lat.  punctuní^ 
ti,  que  significa  punta. 

Puncto.  » 
Pun.zon  » 

Q 

QUEBRARSE,  v.    .—Romperse  alguna  cosa^  hacerse 

pedazos^  por  lo  común  con  algún  ruido  ó  estrépito. 

Vino  de  Crepare  infinit.  del  v.  lat.  crepo,  pos, 

que  se  halla  usado  por  algunos  autores  latinos  en  la 

expresada  significación. 

Prudencio  en  el  lib.  que  intituló  Psjrchomachia 
donde  trata  de  patientiae  et  irae  pugna. 

Ira  ubi  truncati  mucronis  Jragmina  i^idit, 
Et  procul  in  partes  ensem  crepuisse  mimutas. 
Victor  Vitcnse  lib.  1 .  de  su  Hist.  de  la  persecuc. 
Vandal.  $.    14:    Nervi  ut  fila  arranearura^  Sancto 
coelum  respiciente,  crepabant. 

La  primera  r  de  Crepare  se  coloca  después  de  la  /?. 
Crepare..  » 
Ceprare..  » 
Quebrar.se» 
QÜEBULO.  n.  m. — Una  de  las  cinco  especies  ó  varie- 
dades que  se  conocen  de  mirabolanos. 

Se  dijeron  Quebulos  porque  era  un  género  que  se 
traía  á  Europa  de  Cabul^  capital  del  reino  del  mis- 
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mo  Doixibre^  el  cual  está  confinando  con  tierras  de 
la  India.  Y.  las  Relación,  de  Pedro  Teixeira  lib.  1. 
cap.  18. 
QUEDA  (TOCAR  A).^Tocar  una  campana  i  cierta 
hora  de  la  noche  para  que  las  gentes  se  recojan  j  no 
anden  por  las  calles  haciendo  ruido  é  incomodando 
al  vecindario.  Hay  esta  costumbre  en  algunos  pue- 
blos de  España. 

Queda  vino  de  Quiete  ablat.  del  n.  f.  lat.  quies, 
etisy  que  significa  reposo,  descanso. 
Quiete  » 
Qu.eda  » 
QUEJARSE.  V.  r.— ManifesUr  con  voces^  gritos,  ala- 
ridos, &c.,  el  dolor  ó  pena  que  se  siente.     2.  Ex- 
plicar con  palabras  los  motivos  de  resentimiento  que 
se  tienen  contra  alguno. 

De  Questus,  ta,  tum,  participio  del  pretérito  del 
V.  depon,  lat.  queror,  reriSy  que  tiene  la  expresada 
significación,  se  hizo  el  castell.  antic.  Quesarse. 
Berceo 
Si  vos  non  vos  quesasedes,  jo  non  me  quesaria. 
Questus  . . . .  » 
Ques  .  •  .  arse  m 
De  Quesarse  ha  venido  por  ultimo  el  verbo  de 
actual  uso  Quejarse. 

Quesarse  » 
Quejarse  » 
QUEMAR.  V.  a. — Incendiar,  poner  fuego  á  una  cosa, 
abrasarla,  consumirla  ó  destruirla  por  la  acción  del 
fuego. 
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Virio  de  Cremare  infinit.  del  v.  a.  lat.  cremo,  mas, 
que  liene  la  significación  arriba  expresada. 
Cremare  » 
Qu.emar.» 
QUEMAZÓN,  n.  f. — ^La  quema  ó  acción  de  quemar^ 
y  también  la  quemadura  ó  efecto  de  la  quema. 

Vino  de  Crematiorie  ablat.  del  n.  f.  lat.  crematiOj 
onisj  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Crematione  » 
Qu.emaz.on.» 
QUESO,  n.  m. — La  leche  que  después  de  cuajada^   y 
de  haberle  extraido  el  suero^  y 'puéstola  en  una  en- 
cella^ se  sala  y  deja  á  secar. 

Vino  de  Cáseo  ablat.  del  n.  m.  lat.  caseus,  ei, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Gaseo  » 
Ques.o» 
QUIEN. — ^Pronombre  relativo  que  entre  las  gentes  de 
instrucción  solo  se  usa  respecto  de  personas^  y  en 
número  singular^  diciéndose  quienes  en  el  plural. 

Vino  de  Quem  terminac.  mase,  del  acusativo  de 
singular  del  pronombre  relativo  lat.  quis,  quaej 
quod,  que  conviene  i  personas  y  á  cosas. 

Qu.ém  I) 
Quien  » 

El  idioma  portugués  conserva  sin  la  menor  alte« 
ración  el  pron.  relat.  Quem. 

Nosotros  hasta  estos  últimos  tiempos  hemos  usa- 
do^ casi  generalmente^  del  pronom.  relat.  Quien j 
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comd^de  utktemioo  indeclinable^  aplicándole  é 
nombres  dé  {Personas  y  cosas  masculioos  y  femeni- 
nos^ de  singular  y  plural. 

C^rva^it.  Quij.  part.  2.  cap.  29.  «  Llegare»  en 
esto  los  pescadores  dueños  del  barco^  á  quien  ba- 
bian  hecho  pedazos  las  ruedas  de  las  haceñas.» 

Florian  de  Ocampo  Cron.  Gerier.  de  Esp.  lib.  I . 
cap.  45.  «  Sin  discrepar  en  sus  obras  de  las  bestias 
fieras  entre  quien  moran.» 

El  mismo  lib.  II.  cap.  6.  «  Ya  en  estos  dias,  de 
quien  agora  escribimos  sus  descendientes . . .  corrian 
todo  nuestro  mar  Mediterráneo. 

Garcila&o  Soneto  6. 
Mi  inclinación  con  quien  jra  no  porfió 

Cervant.  Quij.  part.  I.  cap.  13.  Yo  tengo  para 
mí  que  no  todos  los  caballeros  andantes  tienen  da- 
mas á^u/e/i  encomendarse. 

Buscando  esas  que  se  llaman  aventuras^  á  ipiien  yo 
llamo  desdichas. 

Todo  cslo  ha  provenido  de  que  en  los  obscuros 
tiempos  de  la  baja  latinidad  se  llegó  al  extremo  de 
hacerse  el  mismo  abuso  del  pron.  relat.  lat.  Quem, 
como  se  ve  por  una  escritura  del  ano  de  I07t.  pu- 
blicado por  el  M.  Berganza  bajo  el  num.     .  en  el 
Apéndice     .  de  sus  Antigüedades  de  España^  donde 
se  lee :   «  Ego .  -  .  Morelle  .  .  *  trado  .  . .  meas  casas 
((  quem  babeo  in  Atapuerca. 
QUIJADA,  n.  f. 
QUIJAL,  n.  m. 
QUIJAR,  n.  m. — Cualquiera  de  las  dos  partes  de  la 
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boca  del  animal  en  que  están  encajados  los  dientes^ 
muelas  j  colmillos^  y  sirven  para  mascar. 

De  Capsula,  loe,  diminut.  del  n.  f.  Ipt.  capsa, 
sae,  que  significa  caja,  salió  el  cast.  antic.  QuefOda. 

Capsula  » 
Que.  jada  » 

De  Quejada  se  hicieron'  después  las  tres  voces 
usuales  Quijada,  Quijal  y  Quijar. 

Quejada  »       Quejada  »       Quejada  n 
Quijada  »       Quijal  .  »       Quijar  .  » 

Siendo  en  efecto  las  quijadas  la  caja  de  la  denta- 
dura^ nó  deberá  extrañarse  que  yo  derive  el  voca- 
blo Quijada  del  latino  Capsula,  sin  embargo  de  no 
haber  podido  probar  que  tal  era  el  nombre  con  que 
había  sido  conocido ,  entre  los  latinos.  Esta  etimo- 
logía^ cuando  no  sea  cierta^  por  lo  menos  tiene  bas- 
tante probabilidad. 
QUILATE,  n.  m. — Pesa  de  cuatro  granos,  que  es  la 
tercera  parte  del  tomín  y  la  144  de  una  onza. 

Vino  de  CeraUan,  ti,  n.  neut.  lat.  que  según  San 
Isidoro  de  Sevilla  era  una  pesa  de  medio  óbolo.  Así 
pues  escribe  este  Santo  Doctor  en  sus  Etimol.  lib. 
XVI.  cap.  25. 5*  1 0.  Geratum  obolipars  media  est,  si- 
Uquam  lud^ens  unam  et  semis. 
Ceratum  n 
Quilate.  » 

Ceratum  es  una  voz  corrompida^  porque  la  pura 
es  Ceratium. 
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RAEDERA,  n.  f. — Instrumento  que  sirve  para  raer. 
Vino  de  Radula,  ae^  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada.  . 

Ra.dula  n 
Raedera  » 

Raduia  fue  asimismo  la  raiz  de  donde  salió  la  voz 
portuguesa  Radote. 

Raduia  » 

Radote  » 
RAIGÓN,  n.  m.—Raicecilla^  pequeña  raiz.  Herrera 
en  su  Agricult.  lib.  U.  cap.  7.  Conviene  que  cual- 
quier vid  nueva^  y  aun  cualquier  árbol... cada  año... 
le  corten  todas  las  barbajas  y  raigones  que  ecban  en 
la  sobre  haz. 

Vino  de  Radice  ablativo  del  u.  f.  lat.  radijc,  icisy 
que  significa  raiz. 

Radice.  » 
Ra.igon  » 
RALEA,  n.  f. 

RAZA.  n.  f. — ^La  casta^  generación^  linage  ó  familia^ 
de  dcmde  procede^  ó  á  que  pertenece  algún  hombre 
6  animal. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Radice  ablat.  del  o. 

f.  lat.  roMXy  icis,  que  significa  ra¿5^  principió,  origen. 

Radice  »        Radice  » 

Rale.a  »        Ra..za  » 

Con  esta  misma  significación  se  encuentra  usada 

por  nuestros  antiguos  la  yoz  castell.  Raiz:  lo  que  en 
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mi  concepto  presta  un  nuevo  apoyo  á  la  etimologia 
que  se  ha  dado  á  las  dicciones  Ralea  jr  Raza. 
Poema  de  Alej.  copl.  900. 
Si  Supiesen  los  griegos  de  quál  raiz  venides 
Pineda  Agricult.  críst.  part.  2.  diaL  21  •  $.   14. 
El  mesmo  Dios  dio  á  Hierusalen  por  baldón  en  el 
profeta  Ecequiel  que  su  raiz  y  generación  era  de  la 
tierra  de  Canaan. 
BALEZA.  n.  f. — La  calidad  de  ralo.  .    .    .     \ 

Vino  de  Raritas,  atis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Raritas  » 
Raleza.  » 

RALO^  LA.  adj. — Lo  que  carece  de  densidad^  lo  que 
no  está  denso  ó  espeso. 

Vino  de  Raro^  ra,  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  rarus,  ray  rum^  que  tiene  la  ^g- 
nificacion  arriba  expresada. 

Raro  » 
Ralo  » 

RALLO,  n.  m. — Reja  én  figura  de  una  red  muy  cerra- 
da que  hay  en  algunos  locutorios  de  monjas. 

Vino  de  RalUij  aCj  n.  f.  lat.  que  en  la  significación 
de  reja  trae  Ghompré  en  su  Yocabulaire  universel 
latin-franj^ois. 

Rallan) 
Rallo» 
RAMAJE,  n.  m.-^-Gon^unto  de  ramas. 
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y  IDO  de  Ramale,  Usj  n.  neut.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Ramale  » 
Ramaje  » 
RANCIO^  I  A',  adj."— Lo  que  se  hace  ó  pone  añejo^  sea 
que  por  esta  aheracion  se  mejore  su  calidad,  sea  qae 
se  deteriore. 

Vino  de  Rancidoj  da,  terminación,  mase,  j  fem. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  rancidus,  da,  dumj  que  tiene 
la  expresada  significación. 

Rancido  i> 
Ranci.  o  » 
RANDA,  n.  f.— Especie  de  encaje  ordinario^  tejido  ó 
labrado  con  aguja. 

Vino  de  Rete,  tís,  n.  neut.  lat.  que  significa  red. 
Re.te  I) 
Randa» 
De  la  misma  raiz  salió  la  voz  portuguesa  Renda. 
Re.te  n 
Renda» 
RAPIDEZ,  n.  f.^Yelocidad^  celeridad  en  el  movi- 
miento. 

Vino  de  Rapiditas,  (Ais,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sig. 
nificacion  arril»  expresada. 

Rapiditas  i> 

Rapidez..  » 

RAQUETA,  n.  f. — ^Especie  de  pala  de  que  se  usa  enel 

juego  llamado  también  raqueta^  y  en  el  del  volante: 

viene  á  formarse  esta  pala  de  un  palo  arqueado,  el 

cual  se  va  gradualmente  estrechando  basta  el  mango 
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que  también  es  de  madera:  en. el  claro  ó  luz  del 
arco  tiene  un  enrejado  ó  red  hecha  de  cuerdas  de 
tripa  mas  gruesas  que  hordones  de  guitarra. 

Vino  de  Reticuhun,  ii,  que  tiene  la  expresada  sig- 
nificación €omo  aparece  por  el  siguiente  verso  qqe 
se  lee  en  Ovidio  lib.  3.  de  art«  am.  v.  361  • 
Reticuloque  pilae  leves  fundantur  aperto. 
.  Reticuhun  » 
Ra..queta.» 
JReticulum  y  retículas,  y  retícula,  son  diminut.  de 
los  nomb.  lat.  rete,  is  neut.  y  retís,  tis,  fem.  que 
significan  red. 
RASAR.  V.  a. — En  las  medidas  de  áridos^  pasar  el  ran 
sero  por  encima  de  los  bordes  para  igualar  con  ellos 
la)«uperficiede  las  cosa?  que  se  miden. 

Vino  de  Rasum  supino  del  v.  a.  lat.  radOj  dis, 
derCj  que  significa  raer. 

Rasum..  » 
Ras . .  ar  » 
RASGAR.  V.  a. — Partir,  romper  un  todo  deshaciendo 
la  union^  continuidad  ó  trabazón  de  unas  partes  con 
otras. 

Vino,  de  Resecare  infinit.  del  v.  a.  lat.  reseco, 
cas,  que  tiene  la  expresada  significación. 
Resecare  » 
Ras.  gar.  » 
RASTRA,  n.  f. 

RISTRA,  n.  f. — Una  especie  de  trenza  que  se  forma 
con  los  tallos  ó  porretas  de  los  aj.os  y  cebollas^  en  la 
que  de  trecho  en  trecho  quedan  pendientes  las  ca- 
bezas. 
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Estas  dos  voces  vinieron  de  Reste  ablat.  del  n.  f. 
lat.  restis,  tis,  que  tiene  Ja  expresada  significación. 
Rest.e  »        Rest.e  » 
Rastra  »         Ristra  » 
RATEAR.  V.  n. — Andar  á  rastras  de  manera  que  el 
cuerpo  vaya  siempre  tocando  en  la  tierra  ó  lamien* 
do  el  suelo. 

Vino  de  Reptare  infinit.  del  v.  n.  lat.  repto,  tas, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Rept.are  » 
Ra.tear.  i> 
RATEAR.  V.  a. — Hurtar  ó  quitar  á  alguno  con  destre- 
za y  sin  que  lo  advierta  alguna  cosa  que  lleve  con- 
sigo ó  que  tenga  cerca  de  sí. 

Vino  de  Raptare  infinit.  del  v.  a.  lat.  rapto,  tas, 
que  significa  arrebatar,  quitar  con  violencia. 

Rapt.are  » 
Ra.  tear .  » 

Convienen  estos  dos  verbos  en  significar  la  mis- 
ma idea  principal^  que  es  quitar ;  pero  en  las  ideas 
secundarias  ó  modificativas  que  añaden  á  la  princi- 
pal están  diametralmente  opuestos.  Ratear,  como 
se  ha  dicho^  es  quitar  ocultamente,  y  por  tanto^  sin 
la  menor  violencia;  Raptare  es  quitar  porjiíerzaj  j 
por  consiguiente  d  ojos  vistas. 
RAZA.  n.  f.— Rayo  de  luz. 

Vino  de  Radius,  diij  n.  m.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Radius  » 
Raz.a  •  D 
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BAZA.  n.  f.  V.  RALEA. 

REBELDE,  adj. — El  que  se  levanta  contra  la  autori- 
dad lejitima^  el  que  niega  la  obediencia  á  su  sobe- 
rano, á  su  superior. 

Vino  del  adj.  lat.  RebelliSy  le  y  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Rebellis  » 
Rebelde.» 
REBOSAR.  V.  n. — ^Verterse  un  líquido  por  los  bordes 
de  una  vasija  á  causa  de  estar  demasiado  llena. 

Vino  de  Reversari  infinit.  del  v.  depon,  lat.  re- 
^ersor,  saris,  que  significa  volver  ó  tornar  lo  de 

dentro  afuera. 

Reversari » 

Rebo.sar.  d 
REBOTAR.  V.  a. — Repeler^  rechazar,  rebatir^  repulsar. 
Vino  de  Repulsare  infinit.  del  v.  a.  lat.  repulso, 
sos  y  que  tiene  la  expresada  significación. 
Repulsare  » 
Rebot.ar .  » 
RECATAR.  V.  a.  volver  á  catar  ó  gustar^  probar  otra 
vez. 

Vino  de  Regostare  infinit.  del  v.  a.  lat.  regusto, 
tas,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Regustare  » 
Reca.  tar  •  » 
RECATARSE,  v.  r.— Obrar  con  mucha  cautela,  aviso 
y  reserva. 

Se  formó  de  la  preposición  inseparable  Re,   que 
aquí  incluye  una  idea  de  aumento^  y  de  Caututn  su- 
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pino  del  v.  a.  caveo,  vesj  ere,  que  significa  rei'guar- 
dariSy  precaverse. 

..Cautum  ...» 
Reca.t . .  arse  » 
RECATO,  n.  ni. — ^La  previsión  j  aviso^  cautela^  pre- 
caución y  reserva^  con  que  alguno  obra  ó  procede. 

Se  formó  de  la  preposición  inseparable  Be,  que 
aquí  envuelve  una  idea  de  aumento^  j  de  Cantío, 
oniSy  n.  f.  lat.  que  tiene  la  significación  arriba  ex* 


..  Cautío  » 
Reca.t.  o  » 
RECAUDAR,  v.  a. — Cobrar^  colectar  rentas. 

De  Receptare  infinit.  del  v.  a.  lat.  recepto,  tas, 
que  significa  recibir j  percibir,  se  bizo  el  cast.  antic. 
ñecahdar. 

Receptare  rí 
Recabdar.  » 
De  Recabdar  resultó  por  último  la  voz  usual  Re- 
caudar en  esta  forma : 

Recahdar  » 

Recaudar  » 

RECETAR.  V.  a. — Prescribir  el  médico  en  un  papel 

dirigido  al  boticario  los  simples  de  que  debe  echar 

mano  para  confeccionar  el  medicamento  que  se  le 

pide. 

Vino  de  Receptare  infinit.  del  y.  a.  lat.  recepto, 
tasj  que  significa  Tomar,  echar  mano  de. 
Receptare  » 
Recentar.  » 
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REGIEli.  adr.  de  tiempp.^Pocoba  4  J>abia^  poca  ha 
ó  hacia^  poco  antes  del  tiempo  en  que  se  habla-     . 
Vino  de  Recens  adv.  lat.  también  dé  iieínpo^  que 
tiene  la  expresada  significaQion.  ' 
Resens  » 
Riecien.}) 
REGIO^  I  A.  adj.— Lo  que  es  ó  está  rígido^  tirante  ó 
tieso^  lo  que  no  cede  ni  puede  doblegarse  sino  con 
mucha  dificultad^  como  lo  prueba  el  siguiente  refrto: 
Arco  de  tejo  recio  de  armar^  jj^ojo  de  dejo.  Aquí  se 
vé  usada  la  palabra  recio  en  contraposición  Aejlojo. 
Vino  de  Rígido j  da,  terminaciones  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  rigidusyda,  dum,  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 
Rigido  » 
Reci.  o  » 
RECIPE,  n.  m. — ^La  receta  dispuesta  por  algún  médico 
ó  cirujano. 

Recipe  es  la  segunda  persona  de  singular  del  modo 
imperativo  de  recipio,  is,  v.  a.  lat.  que  significa  re- 
cibir ó  tomar  :  j  por  consiguiente  Recipe  quiere  de- 
cir Toma,  y  es  la  palabra  con  que  comienzan  todas 
las  recetas. 
RECORRER  LA  MEMORIA.— Recapacitar,  hacer  por 
acordarse  de  alguna  ocurrencia  reflexionando  sobre 
ella. 

Recorrer  en  esta  acepción  vino  de  Recolere  infi- 
nit.  del  y.  a.  lat.  recoló,  lis,  que  tiene  la  expresada 
significación. 

Recolere  » 
Recorrer.» 
TOMO  2  72 
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RBGUDIRé  T*  04  anlkí.— Recumr>  áciuiir^  ir  i  ilgui 
parte. 

Vino  de  Recorreré  infinit.  del  v.  a.  lat.  reeurrOy 
ris,  que  significa  recwrir. 

Becurrer^  » 
Recu.dir .  » 

r   De  la  voz  antic.  Recudir  se  derivó  la VísoalBecor 
dimento  ó  Beeudimiento,  que  es  un  instrumento  en 
virtud  del  cUal  se  acude  á  colH'ar  alguna  cosa. 
RECUDIR.  V.  n* — ^Resurtir^  volver  hacia  atrás  lo  que 
ha  sido  rechazado  ó  repercutido. 

Vino  de  Recutere  infinit.  del  v.  a.  lat.   recutio^ 
tis,  que  significa  rechazar,  repercutir. 
REGULAR.  V.  a. — Cejar^  retroceder^  ir  ó  andar  hacia 
atrás. 

Vino  de  Recedere  infinit.  del  v.  a.  lat.  receáo, 
dis,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Recedere  » 
Recular  •  » 

RECHAZAR,  v.  a.-^Repeler^  rehatir^  apartar  ó  despe^ 
dir  de  sí  con  violencia. 

.Yino  áe.Beiectaium  supino  del  v.  a.  lat.  rejeclo, 
tas,  are,  que  tiene  la  expresada  significación. 

Rejectatum  •  .  » 
Re. .  .chaz..ar  » 

REDEDOR,  n.  m.— Circuito^    contorno^    drconfe- 
^encia.. 

Se  formó  de  la  preposición  inseparable  Rej  qn^ 
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aquí  nada  sigtiifica^  y  de  Rotula^  aCy  dwinni*  dol 
n.  f.  lat..  RotUj  ae,  que  vale  Rueda. 

..Rotula  »       .  .. 
Rededor.  » 
REDITUAR.  V.  a. 

RENTAR,  y.  a. — ^Rendir^  ptiodacir  anualmente  ó  en 
renta. 

,  .yinieron  de  BeádUmn  aupinó  del  y.  a.. Int.  reéto^ 
dis,  dere,  que  8Ígm&C9L  rendir,  producir* 
RdddUum..n      Reddiium..y^ 
Re,ditu.ar9.       Ben*.t.«ar)> 
REDONDEAR,  y.  a.— Dar  i  alguna  cosa  una  forma  ó 
figura  esférica. 

.   Vino  de  Rotundare  infinit.  del  y.  a.  lat^  r^^mdQ, 
asj  que  tiene  la  significación  arriba  expresad^,  i 
Rotund.are  »  -/; 

Redondear.  » 
REDONDEZ,  n.  f. 

REDONDEZ  A.  n.  f.  antic— La  calidad  de  redondo. 
Vinieron  de  Rotunditas,   atis,  n.  f.  lat«  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada. 

Rotunditas»      Rotunditas  j>:  :^     l^  . 
Redondez..))       R^dondesa.)) 
REDOR,  n.  m. — Esterilla  dispuesta  en  figura  circular 
ó  de  una  rueda. 

Vino  de  Rotula,  ae,  diminut.  del  n.  f.  lat.  rota, 
ae,  que  significa  rueda. 

Rotula  )) 
Redor.  )) 
REFITOLERO,  n.  m. — En  una  comunidad  la  persbiüi 
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á  cuyo  cargo  está  el  cuidado  y  afteo  del  refectorio. 

Se  formó  del  n.  iñ.  cast.  tinüc.  Jte/kór^  y  de  la 
terminac.  Ero.  La  letra  fiiial  rde  Rejitor  fue  conver- 
tida  en  /. 

Rejitor. . .  » 
ReGtolero  » 
La  palabra  Refitbr,  en  vez  de  la  cual  hoy  decimos 
Refectorio j%vX\6  del  n.  neat.  lat.  Refeetoriúm,  U^ 
que  tiene  esta  misma  significación. 
Befecto.rumíí 
Refi.tór. ..  » 
En  los  tiempos  qne  los  canónigos  baeian  vida  co- 
mún^ estaban  aplicadas  ciertas  rentas  á  los  gastos  de 
la  mesa^  en  los  que  por  precisión^  y  no  en  otra  co- 
sa^ debían  ser  invertidas;  y  de  aquí  nació  que  á  eala 
parte  de  rentas  se  les  diese  entonces^  y  aun  se  les 
dé  en  el  dia^  el  nombre  de  rentas  ó  diezmos  del  Rt^ 
ftbr. 
REFLECTAR,  v.  n. 
REFUEGTIR.  v.  n. 

REFLEJAR,  v.  n.— Herir  sobre  un  cuerpo  los  rayos 
de  luz  que  son  rechazados  por  otro. 

Las  dos  primeras  voces  vinieron  de  ReJIeciere  in- 
finit.  del  V.  n.  lat.  reflecto,  tiSj  que  significa  retro- 
ceder, resaltar. 

Remeciere  »        Rejlectere  » 
Reflectar .  »        Reflectir  .  » 

La  tercera  Reflejar  vino  de  ReJUxum  suj^oo  de 
reflecto. 
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Bejlexum..  » 
Reflej  ,  ^  ar  » 
REFRESCAR,  v.  a.— Renovar, 

Vino  de  Jtefricare  infinit.  del  v.  a.  lat.  re/rico, 
cas  y  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
RefrLcare  » 
Refrescar.  » 
REGADÍO,  lA. 

REGANTÍO,  I  A.  adj.  que  se  aplican  ¿  las  tierras  y 
prados  de  riego,  ó  que  acostumbran  regarse. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Jtigaio,  ta,  terminac. 
mase,  y  femen.  del  ablat.  de  rigatus,  tüj  tumj  par- 
tic,  pas.  delv.  a.  lat.  rigo,  gas,  (are,  que  significa 
regar. 

Rigat.o  »        jRiga.t.o  » 
Regadío »         Regantío» 

REGADÍO,  n.  m.  —La  ación  de  regar.     Tierras  de 
regadío  son  tierras  de  riego. 

Vino  de  Rigatio,  onis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Bigatio  » 
Regadío» 
REGAJAL,  n.  m. 
REGAJO,  n.  ra. 

REGATO,  n.  m. — Arroyuelo^  ó  arroyo  pequeño. 
La  voz  Regajal  vino  de  Rwulusj  U,  diminut.  del 
n.  m.  lat.  rivus,  vi,  que  significa  arroyo. 

Regofo  y  Regalo j  se  tomaron  de  Rivtdo  ablat.  de 
rivtdus. 
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Rivubis  D 
Re¿  a  jal  » 

Rivulo  »        Rivulo  » 
Rebajo»        Renato» 

REGALAR.  V.  a. — Liquidar^  derretir^  desleír^  desatar^ 
disolver  lo  que  está  trabado  ó  unido. 

Vino  de  Regelare  infinit.  del  v.  a.  lat.  régela,  ¡as^ 
que  significa  deshelar. 

Regelare  » 
Regalar.  » 

REGALICIA,  n.  f.  antic. 
REGAUZ.  n.  m. 

REGALIZA,  n.  f. — Planta  que  crece  en  parages  bi¡- 
medos :  arroja  unos  tallos  correosos  de  dos  i  tres 
pies  de  largo :  las  hojas  compuestas  de  otras  coloca- 
das por  i^es  en  un  pie  común  son  de  color  verde 
obscuro :  las  flores^  que  salen  en  la  extremidad  de 
los  tallos  formando  espiga^  son  de  color  de  rosa  cla- 
ro :  su  raiz  es  de  un  sabor  dulce  ráipalagoso. 

Estas  voces  procedieron  de  Gljrcjrrrhiza^  ae,  n.  f. 
lat.  que  tiene  la  expresada  significación. 

GfycjrrizM  »         Gljcjrrrlüza  » 

.  Rega.l.icia  »         •  Rega.l.  iz.  » 

Gljrcj-rriza  » 

•  Rega.  liza  » 

REGATO.    V.  RKGAJAH. 

REGISTRAR,  y.  a.— Copiar^  trascribir^  traslaibr  en 
el  libro  llamado  de  registro. 
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Vino  de  Begestum  sup.  del  .▼•  a.  lat.  regerOy  ris, 
rere,  que  significa  copiar^  trasladar. 
Regést.um..  » 
Registr . .  ar  » 
REGLÓN,  n.  m. — Regla  de  que  usan  los  albañiles  j 
soladores  para  dejar  planas  las  paredes  j  suelos. 

Vino  de  Regula,  ae,  n.  f.  lat  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

Regula.  » 
Reg.lon )) 
REGOCIJO,  n.  m. — ^El  mucho  gozo^   placer^  alegría 
y  contento  que  se  siente  por  alguna  cosa. 

Se  formó  de  la  preposición  Re  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  abundancia^  y  de  Gaudiolo  ablat.  de  gau- 
diohun,   li,  diminut.  del  n.  neut.  lat.  gaudium,  ii, 
que  significa  gozo^  placer,  alegría. 
.  .  Gaudiolo  » 
Reg.  oci  •  jo  » 
REGODEARSE,  v.  r. — Deleitarse^  complacerse  mu- 
clio  con  alguna  cosa  en  que  se  siente  gustOj  contento 
ó  satisfacción. 

Se  formó  de  la  preposición  Re,  que  aquí  envuelve 
una  idea  de  abundancia;  y  de  Gaudere  infinit.  del 
V.  n.  lat.  gaudeo,  es,  que  significa  gozar,  compla- 
cerse. 

.  .Gaud.ere..  » 
Reg.odear .  se  » 
RKGODEO.  n.  m. — ^La  demasiada  complacencia  &  de« 
leité  que  se  tiene  en  las  cosas  que  gustan  ó  sirven 
de  satisfacción. 
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Se  formó  de  la  preposición  Be  que  aquí  enfuei- 
ve  una  idea  de  abundancia^  y  de  Gaudio  abkt.  del 
n.  neut.  lat.  gaudium,  ü,  que  significa  gozo,  placer. 

. .  Gaudio  D 
Reg.odeo  » 

REGOLDAR,  v.  n. — Expeler  por  la  boca  coto  un  rui- 
do desagradable  y  molesto  el  aire  contenido  en  el 
cuerpo. 

Vino  de  Ructatum  supino  del  ▼•  neut.  lat.  ructo, 
tas j  are,  que  tiene  la  expresada  significación. 
Ructa.tum..  » 
Reg.old.  .ar  » 
REGRESAR,  v.  n.— Tornar,  volver  al  lugar  de  don- 
de se  salió. 

Vino  de  Regressum  sup.  del  v.  deponente  lat. 
regredior,  deris,  di,  que  tiene  la  significación  arril» 
expresada. 

Regressum..  » 
Regre.6..ar  » 
REGÜELDO,  n.  m. — El  acto  de  regoldar. 

Vino  de  Ructatio,  oms,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Ructa.tio  )) 
Regü.eld.o  n 
REHÉN,  n.  m.— La  persona^ plaza,  &c.,  que  se  entre- 
ga al  enemigo  en  prenda  y  seguridad  del  cumpli- 
miento de  un  tratado,  ajuste  ó  convenio. 

De  Arrhabone  ablat.  del  n.  m.  lat.  arrhabo,  oniSf 
que  tiene  la  expresada  significación,  se  hizo  el  cast. 
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antic.  jírrejen,  como  se  advierte  por  un  instrumen- 
to que  se  halla  en  la  obra  intitulada  Memoriaspara  la 
▼ida  de  S.  Fernando, pag,  284. 

Arrhábone  » 
Arr  •  efen .  » 

Posteriormente  de  Arrejkn.  se  hizo  Rejkn^  voz 
también  antic.  y  de  esta^  subrogada  una  h  en  .lugar 
de  la^  ha  resultado  la  usual  Rehén. 

Arrefcn  »        Rejen  » 
. .  Befen  »         Beben  » 

BEILOB.  n.  m. — Temblor^  estremecimiento  del  cuer- 
po. Acuerdóme  haber  oido  esta  voz  muchísimas  ve- 
ces^ durante  los  años  de  mi  puericia^  en  esta  ciudad 
de  Segovia^  mi  dulce  y  amadísima  patria.  Ahora 
advierto  que  las  gentes  no  hacen  ningún  uso  de  ella  \ 
y  esto  me  hace  creer  que  ya  la  tienen  olvidada.  La 
que  sí  oigo  con  bastante  frecuencia^  es  la  palabra 
ReUar  por  temblar.  £1  Diccionario  de  la  lengua  trae 
Relulo  y  Rehilar  en  un  sentido  análogo  á  Reihr  y 
Reliar. 

La  voz  Reihr  vino  de  la  gótica  Reiro,  que  tiene 
la  signiGcacion  arriba  expresada.  Ycase  el  Etimoló- 
gico de  Junio  sobre  la  lengua  inglesa^  añadido  por 
Lie  en  el  articulo  Reer^  "vel  rear  egg,  donde  se  dice 
que  el  obispo  arriano  UlGlas  traduciendo  en  idioma 
gótico  el  versic.  8.  del  cap.  16.  de  S.  Marcos  puso 
por  correspondiente  de  la  voz  latina  tremor  la  gó- 
tica mro^ 

lOMo  2.  73 


Digitized  by 


Google 


6T8  RE» 

Beiro.» 

Reilor» 

reír.  V.  n. — Expresar  el  regocijo  que  iñterionneiite 

se  siente  por  cierto  movimiento  de  la  boca  y  labios 

acompañado  de  un  ruido  particular^  y  por  un  cierto 

aire  de  alegría  en  el  semblante. 

Vino  de  Ridere  in6nit.  del  v.  n.  lat.  rideOj  es, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Ridere  » 
Re. ir.  » 
RELATAR,  v.  a. — Referir^  contar^  narrar^  hacer  re- 
lación. 

Vino  de  Bélaturn  sup.  del  v.  a.  lat.  refsrOj  JtrSy 
Jerre,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Relatum..  » 
Relat.  .ar  » 
RELIEVES,  n.  ra.  plur. — ^Las  sobras  de  la  comida. 
Vino  de  Reliquias  acusat.  del  n.  f.  plur.  lat.  reU- 
quiae,  arum,  que  significa  sobras,  remanente,  resi- 
duo én  general;   pero  en  Cicerón  libro  II.  de  nat. 
Deor.  • .  se  halla  aplicado  á  las  sobras  de  ía  coinida. 

Reliquias  »  . 
Relie.T.es» 

RELiOJ.  n.  m. — Máquina  compuesta  Áe  ruéáás^'  mue- 
lles y  otras  piezas,  que  sirve  para  señalar  las  lepras. 
Vino  de  Horohgium,  ii,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
expresada  significación.  •   i- 

Horologtum  »    .  ^ 

.  .lieloj ...»  f.  i     ' 
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RELUMBRAR,  v.  n.— Resplandecer^  brillar^  relucir. 
Vino  de  JRelun^nare  infinit.  del  y.  a.  lat.  f^bunino^ 
nos  y  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Eelundnare  d 
Relam?rar.  » 
REMANSARSE,  v.  r. — ^Detenerse  el  agua  corriente  en 
algún  parage  por  algún  obstáculo  que  no  le  permita 
continuar  su  ciirso. 

Vino  de  Jteman^um  supino  del  v.  n.  lat,  remaneoi 
es,  erej  que  significa  detenerse. 

Remansum,...  » 
Remans.  •  arse  » 
REMATAR,  v.  a. — Entre  cazadores  es  dejar  la  pieza 
enteramente  muerta  del  tiro.  Si  este  significado  de 
Rematar  por  privar  enteramente  de  la  vida  es,  co- 
mo lo  parece^  el  primitivo^  los  otros  que  se  ban  da- 
do, á  esta  voz  deberán  ser  tenidos  por  secundarios  ó 
traslaticios. 

Cervantes  la  usa  con  mucbo  acierto  en  el  sentido 
metafórico  de  aniquilar,  destruir  del  todo.  Así  pues 
escribe  en  su  Quijote  part.  2.  cap.  XIX :  «  De  alU  á 
tt  muy  poco  descubrieron -muchos  encamisados^  tUr 
«  ya  temerosa  visión  de  todo  punto reiTurtó  el. ánimo 
((  de  Sancho  Panza. 

Rematar  es  un  compuesto  de  la  preposición  inse* 
parable  Re,  que  aquí-^ovuelve  una  idea  de  aumento^ 
y  del  V.  a.  cast.  Matasr.  Véase  esta  voz. 
REBiEDACION.  n.  f.  antic-r-Imitacioo^  semejanza. 
Pineda  Agricult*  crist.  part.  3.  dial.  19.  5-  13. 
Los  bailes  y  danzas  son  remedacion  de  deshonesti- 
dades. 
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'  La  voz  Remedacioú  se  formó  de  la  preposición 
inseparable  Re,  qae  aquí  es  de  ningún  valor,  y  de 
Imitaüffne  ablat.  del  n.  f.  lat.  imitatio,  onis^  que  tie- 
ne la  signíGcacion  arriba  expresada. 
• ..  Imitathone  » 
Re.medacion.» 
REMEDAR,  v.  a.— Imitar. 

Ocampo  Coron.  Gener.  de  Esp.  lib.  I.  cap  2.  Va 
todo  aqnel:tredia  puesto  én  frontería  casi  í  la  pare- 
ja con  los  montes  pirineos^  remedándolos  mucko  en 
su  sitio. 

El  verbo  remedar  en  el  dia  está  restringido  ¿  la 
sigmficación  de  imitar  ó  contrahacer  por  diversión 
y  entretenimiento  el  tono  de  la  voz^  las  acciones^ 
gestos  ó  movimientos  particulares  de  alguna  persona 
ó  animal. 

Se  formó  de  la  preposición  inseparable  Re,  que 
aquí  nada  significa^  yde//7f¿í/iriinfinit.  delv.  depon, 
lát.  imitor,  taris,  que  vale  Imitar. 
i  .  .  .  fmitari » 

Remedar. » 
REMEMBRAR,  v.  b.  antic. — ^Recordar  alguna  cosa^ 
renovar  su  memoria. 

Vino  Rememorare  in6nit.  del  v.  a.  lat.  rememoro, 
ras,  que  tiene  la  expresada  significación. 
Rememorare  » 
Remembrar.» 
REMENDAR,  v.  av — Reparar  los  menoscabos^  destro- 
zos^ quiebras^  ó  deterioros  de  alguna  cosa. 

Pineda  Agricult.  crist.  pat.  2.  dial.  33.  $.  9.  Dios 
con  su  saber  y  poder  dará  á  los  niüios  lo  que  les  fal* 
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tó,  y  remendará  en  los  viejos  lo  que  la  mucha  edad 
estragó. 

La  voz  Remendar  se  formó  de  la  preposición  in- 
separable Re,  que  aquí  no  tiene  valor  alguno^  y  de 
Emendare  infinit.  del  v.  a.lat.  emendo j  das,  que  sig- 
nifica enmendar,  corregir,  reformar. 
.  .  Emendare  » 
Re .  mendar  •  n 
Al  presente  la  significación  de  Remendar  no  se  ex- 
tiende á  tanto  como  en  tiempos  antiguos^  puesto 
que  de  varias  cosas^    cuyos  menoscabos  se  hubiesen 
reparado^  no  podria  decirse  ahora  a  egemplo  Je  nues- 
tros mayores^  que  habían  sido  remendadas..    £1  uso 
en  cuanto  al  particular  es  el  único  regulador^  y  con 
él  por  consiguiente  hay  presicion  de  conformarse. 
REMOLCAR,  v.  a.  iVaaí.— Llevar  por  el  agua  alguna 
embarcación^  balsa  ú  otra  cosa^  tirándolas  por  me- 
dio de  un  cabo  ó  cuerda  desde  una  embarcación  de 
remos. 

Vino  de  Remolcare  infinit.  del  v.  n.  lat.  remulco, 
caSj  que  tiene  la  expresada  significación. 
Remulcare  » 
Remolcar.  >^ 
Remulcare  fue  asimismo  la  raiz  de  donde  salió  la 
voz  portuguesa  Rebocar. 

Remulcare  » 
Rebo. car.  » 
REMOLQUE,  n.  m.  Naut.—EA  cabo  ó  cuerda  con  que 
se  remolca  alguna  embarcación^  balsa  ü  otra  cosa. 

Vino  de  Remulcus,  ci,  n.  m.  lat.  que  tiene  esta 
misma  significación. 
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Remulcus  i> 
Remolque.» 
De  Remulcus  nació  también  la  voií  porti]f[uefli 
Reboque. 

Remulcus  » 
Rebo  .que.n 
REMPUJAR.  V.  a.— Empujar.  Véase. 

Se  compuso  de  la  preposición  inseparable  Re,  que 
aquí  no  tiene  valor  alguno^  y  del   v.  a.  caat.  Enh 
pujar. 
RENDA,  n.  f.  antic. 

RENTA,  n.  f. — El  producto  anual  en  frutos  ó  diaero 
que  rinden  las  dignidades  ó  títulos  hoBoríficos^  las 
posesiones  ó  derechos^  los  empleos. 

Estas  dos  voces  vinieron  del  n.  m.  lat.  Reddiius, 
US,  que  significa  rendimiento,  rédito,  producto. 

Redditus  n         Redditus  » 
Ren..da.  »         Ren.  .ta.  )> 

RENDIJA,  n.  f. — Hendedura^  raya  ó  abertura  longi- 
tudinal en  UA  áólido  que  le  atraviesa  de  parte  á  par- 
te^ pero  sin  dividirle. 

De  la  preposición  inseparable  Re,  del  v.  r.  cast. 
Henderse,  y  de  la  terminac.  diminut.  Ija  se  biso  el 
u.  cast.  antic.  Rehendija. 

..Hender...  » 
Rehend..ijai> 
De  Rehendija,  suprimida  con  el  tiempo  la  sílaba 
intermedia  Hcj  quedó  la  voz  corriente  Rendija. 
RENTA,  n.  f.  V.  renda. 
RENTAR.  V.  a.  V.  redituar. 
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REPARÓN,  NA.  adj.— El  que  es  demasiado  nimio  en 
poner  reparos  deteniéndose  en  cosas  fútiles  y  des- 
preciables. 

Seíormó  del  v.  a.  cast.  Reparar^  y  de  la  termi- 
nac.  Oriy  que  aquí  envuelve  una  idea  de  aumento  ó 
exceso. 

Reparar. .  » 
Repar.  .oñ  » 
REPOSAR.  V.  n. — ^Descansar^  cesar  en  el  trabajo^  in- 
terrumpirle^ bacer  en  él  pausa. 

Vino  de  Repausare,  infinit.  del  y.  n.  lat.  repau^ 
so,  sos,  qne  con  la  expresada  significación  se  halla 
usado  por  el  monge  Casiano  colac.  Í8.  cap.  14.  y 
en  la  nota  sobre  dicha  voz  el  célebre  español  Pedro 
Chacón  escribe  lo  siguiente  :  «  Repausare  est  reíi- 
«  cere  ac  recreare^  et  quasi  laboribus  pausam^  hoc 
»  est^  finem  imponere.» 

'Repausare  » 

Rep  .  osar .  » 

REPOSTERÍA,  n.  f.— Oficina  destinada  en  las  casas 

gVandes  para  hacer  dulces  y  bebidas^  y  para  guardar 

frutos  y  licores  con  todo  lo  perteneciente  al  servicio 

de  mesa. 

Vino  de  RepósUorium,  tí,  n.  neut.  lat.  que  en  la 
significación  de  pieza  para  guardar  frutas  trae  S.  Isi- 
doro de  SeviUa  en  el  lib.  XV.  de  las  Etimol.  cap.  5. 
donde  se  lee :  ((  Apotheca  autem  vel  berrea  á  grae* 
<x  co  verbum  ex  verbo  repositoria  vel  reconditoria 
u  dici  possunt. 

ReposUorium  » 
Repos;tería.  » 
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REPBESAB.  V.  o.— Detener  el  agua  corriente^  hacer 
que  se  rebalse  ó  estanque. 

Vino  de  Bepressam  supino  del  v.  a.  lat.  reprimo^ 
mis,  mere,  que  significa  detener j  contener. 
Hepressum . .  » 
liepre  •  s  •  •  ar  » 
REPROCHAR.  V.  a. — ^Despcdir^  echar  de  su  presencia 
á  alguno^  obligándole  á  retirarse. 

Vino  de  üepulsum  sup.  del  ▼.  a.  lat.  repelió,  lis, 
tere,  que  significa  repeler,  desecJiar,  rechazar.  La  i 
de  Repulsum  se  antepuso  ¿  la  primera  u. 

Repulsum  »       Replusum  .  .  » 
Replusuin  »       Reproch  .  .  ar  » 

REPULGAR.  V.  a.— Hacer  un  dobladillo  en  las  ori- 
llas ó  extremidades  de  las  ropas  ó  de  alguna  oira 
obra  de  costura. 

Vino  de  Replicare  infinit.  del  v.  a.  lat,  replico, 
as,  que  significa  doblar,  torcer.  La  /  se  antepuso  á 
la  /. 

Replicare  »       Replicare  » 
Replicare  »       Repulgar.  » 
REPUNTARSE,  v.  r.— Tener  palabras  una  persona 
con  olra^  diciéndose  algunas  espresioncs  vivas  j  pi- 
cantes. 

Vino  de  Repunctum  sup.  del  y.  a.  lat.  repongo, 
gisj  gere. 

Repunctum. ...» 
Repun  .  t  • .  arse  » 
RESCATAR,  v.  a.— Recobrar  lo  perdido. 

Vino  de  Receptare  infinitivo  del  v.  a.  latino  re- 
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ceptOj  tas,  que  tiene  la  significación  de  recobrar. 
Be.ceptare  » 
Resca.tar.  » 
RESOLLAR,  v.  n. — Respirar  despidiendo  el  aliento 
de  manera  qae  se  perciba  el  sordo  ruido  de  un  soplo. 
£s  un  compuesto  de  la  preposición  Re  que  aquí 
envuelve  una  idea  de  reiteración^   y  del  v.  a.  cast. 
antic.  SoÜaTj  que  vale  soplar, 

SoUar  vino  AeSufflare  infinit.  del  v.  a.  lat.  süfflo, 
flas,  que  también  significa  soplar. 
Sufflare  » 
So.  .llar. .)) 
RESPLAJVDOR.  n.  m. 

RESPLENDOR.  n.  m.  antic— La  luz  clara  y  brillante 
que  despide  de  sí  algún  cuerpo  luminoso. 

Estas  dos  voces  se  formaron  de  la  preposición  in- 
separable Rty  que  aquí  no  presenta  idea  alguna^  y  de 
Splendore  ablat.  del  n.  m.  lat.  splendor,  ris,  que  tie- 
ne la  significación  arriba  expresada. 

..Splendore  »        ..Splendore  » 
Jlesplandor. »         Resplendor.» 

RESPONDÓN^  NA.  adj.— El  que  tiene  la  mala  maña 
de  responder  y  replicar  cuando  un  superior  le  repre- 
hende ó  manda  alguna  cosa. 

Se  formó  del  v.  a.  cast.  Responder  y  de  la  temii- 
oac.  On,  que  aquí  envuelve  una  idea  de  aumento  ó 
exceso. 

Responder.  •  » 

Respond..on  » 

TOMO  2  74 
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RETUMBAR,  v.  n,- -Resonar^  continuar  el  ruido  ó 
estruendo  por  la  repercusión  del  aire  sonoro. 

Vino  de  Retoñare  iníinit.  del  v.  a.  lat.  retono j  nos , 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Retan .  are  » 
Retumbar.  » 

REVENTAR,  v.  n.— Abrirse  ¿  romperse  a%ana  cosa 
cediendo  al  enipu|e  del  aire  encerrado  eo  ella. 

Se  formó  de  la  preposición  inseparable  Re,  que 
aquí  nada  significa^  y  del  n.  m.  cast.  Fiento. 

.¡yiento . .  » 
Rev.ent.ar  » 

REVERDECER,  v.  n.— Volver  las  tierras  ó  plantas  i 
cobrar  verdor. 

Vino  de  Revirescere  infinit.  del  v.  n.  lat.  rei'í- 
resco,  ciSy  que  tiene  la  significación  arriba  expre- 
sada. 

Revir.escere  » 
Reverdecer.  » 
REVESAR.  V.  a.— Vomitar,  arrojar  por  la  boca  el 
manjar  ú  otra  cualquiera  cosa  contenida  en  el  estó- 
mago. 

De  Reversarim?\Tíit.  del  v.  depon,  lat.  reversor^ 

saris,  que  significa  volvet  ó  tomar  lo  de  dentro  afiie- 

ra  se  bizo  el  act.  castw  aniic.  Reversar,  y  de  este 

por  la  supresión  de  la  segunda  r  Revesar. 

Reversari  »        Reversari  » 

Reversar  4  ».      ^Reve.  sar  » 
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REVOLOTEAR,  v.  n.— Volar  en  torno  ó  dando  vuel- 
tas. 

Vino  á^Revolatum  sxxp.  del  r.  neut.  lat.  revoló, 
las,  are,  que  tieiie  la  significación  arriba  expresada. 
Re'volátum..  » 
Revolóte .  ar  » 
REZAR.  V.  a. — Contar,  referir. 

Pineda  Agricult.  crist.  part.  2.  dial.  23.  $.  13. 
Concluyo  k  increible  malicia  de  ks  mugeres  que 
como  estén  tan  obligadas- á  carecer  deste  pecado^ 
ellas  por  el  contrario  sean  tales  que  se  diga  por  los 
sabios  el  mal  que  vamos  rezando  delks. 

Vino  de  RecUm^e  infinit.  del  v.  a.  lat.  recito,  tas, 
qae  tiene  la  sigtfiiBcacion  arriba  expresada. 
Recitare  » 
Re.. zar.  » 
REZNO,  n.  m. — E^cie  de  gusanillos  ó  garrapatas 
que  al  tomar  el  verde  sale  á  las  caballerías  en  el  ori- 
ficio. 

Vino  de  Ricino  abkt.  del  n.  m.  lat.  ricinos,  ni, 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Ricino  » 
.  Rez.no  » 
RIBA.  n.  f.  prov.  de  Arag. 

RIBAZO,  n.  m. — Terreno  pendiente,  ó  en  cuesta :  pe- 
ro de  subida  suave. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  CUhus,  vi,  n.  m.  kt. 
que  tiene  la  expresada  significación. 
Clivus  »         Clivus  » 
.Riba.  »         .Ribazo» 
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RIBETE,  n.  in. — L»  cinta  éon  que  ae  fortalecen  las 
orillas  ó  extremidades  de  los  vestidos  ó  ropas. 

Se  formó  de  Sipa,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  »ir- 
gen,  orillaj  borde,,  y  de  la  terminac.  diminut.  Míe. 
ñipa...  )i 
Ilib.ete  » 
RIEL.  n.  m. — Barra  pequeika  de  oro  ó  de  plata  en 
bruto.  . 

Vino  de  Strigiiis,  is^  n.  f.  lat.  qpe  tiene  la  sígni* 
ficacion  arriba  exi^resada. 

Strigilis  }) 
..Ri.el..  » 
RIENDA^  n.  f. — Cada  una  de  las  dos  correas  asegura- 
das en  las  camas  del  freno^  cobJad  .cuales  se  mandan 
las  caballerías. 

Vino  de  Retinaculum,  li,  n.  neut.  lat.  que  ya  te- 
nia la  expresada  significación  en  tieropo.de  S.  Isido- 
ro Hispalense^  como  se  vé  por  el  lib.  XX»  de  sos 
Etimol.   cap.    16.   donde  se  escribe:   Habenae  A 
habendo  dictae  quod  Os  equos  habeamus,  hoc  est, 
teneamus. .  • .  haec  et  retinacula  á  retinendo. 
Retínaculum  » 
Ri  .en , .  .da .  » 
RIJA.  n.  f. — Fistola  que  se  bace  en  el  lagrimal  del 
ojo. 

Vino  de  Runuia,  ae,  diminut.  del  n.  f.  laU  rima, 
ae,  que  significa  rendija., 

jRinuila  » 
Ri  • .  ja  » 
RINCÓN,  n.  m.— El  ángulo  ó  recodo  que  se  forma 
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por  la  reunión  ó  concurrencia  de  dos  paredes  ú  otros 
cuerpos  en  un  mismo  punto. 

.  De  jíncone  ablat.  del  n.  m.  lat.  ancony  nis,  que 
tiene  la  expresada  significación^  se  bizo  el  castell. 
antic.  Rancon.     Poema  de  Alej.  copla  784. 
jilü  es  angosta  jásia,  facese  un  rancon. 
.jíncone  i> 
Rancon.  » 
De  Rancon  salió  la  voz  también  antic.  Rencon^  j 
de  esta  la  usual  Rincón. 

Rancon  d         Rencon  » 
Rencon  »         Rincón  » 
RIÑOJNÍ. — Cualquiera  de  las  dos  visceras  que  sirven 
para  la  secreción  de  la  orina.   Son  de  una  sustancia 
muy  sólida^  glandulosa^  lisa  y  de  un  color  encarna- 
do obscuro. 

Vino  de  Rene,  ablativo  del  n.  m.  lat.  ren,  enisj 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Rene.  » 
Riñon  » 
RISA.  n.  f. — ^La  acción  de  reir. 

.   Vino  de  Risus,  us,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Risus  » 
Risa  .  » 
RISTRA,  n.  f.  V.  rastra. 
RIZAR.  V.  a. — ^Encrespar^  ensortijar  el  pelo. 

Vino  de  Crispare  infinit.  del  v.  a.Iat.  crispo,  pas, 
que  tiene  la  expresada  significación. 
Crispare  » 
.Riz  .ar.  » 
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RIZO,  ZA.  adj.  que  se  dice  del  cabello  crespo  y  en- 
sortijado. 

Vino  de  Crispo ^  pa,  terminaciones  maso,  y  fem. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  crispas^  pa,  pum,  que  tiene 
la  expresada  significación. 

Crispo  » 
.  Riz.o,  » 

ROANO,  NA.  adj. 

RUANO,  NA.  adj.  que  se  aplica  al  cabálllo  ó  yegua  de 
color  blanco  con  algunas  manchas  negras  redondas. 
Estas  dos  voces  nacieron  áe^odmio,  naj  terminac. 
de  ablat.  del  adj.  lat,  bárbaro  rodanus,  na,  man^ 
que  con  la  significación  arriba  expresada  ya  se  usaba 
en  España  por  los  años  de  899,  como  aparece  en  Ber- 
gaiiza  Antigüed.  de  Esp.  apend.  1 .  escritur.  7. 

Ródano  »         Ródano  » 
Ro .  ano  »         Ru.ano  » 

El  adj.  Rodanus  se  deribó  deln.f.  lat.  puro  i?oto, 
toe,  que  significa  rueda. 
RÓBALO,  n.  m.— Pescado  de  altura  y  litoral  perte- 
neciente al  orden  de  los  torácicos.     Es  lo  mismo 
que  Lubina.  Véase  esta  voz. 

Vino  de  Lúpulo  ablat.  delupulusjli,  diminut.  del 
n.  mase,  lat,  hipus,  pi,  que  significa  lobo,  y  es  co- 
mo se  denomina  en  latin. 

Lúpulo  » 
Róbalo  )) 

robín,  n.  m.— Lo  mismo  que  Orín.  Véase  esta  voí. 
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Vino  de  Rubigme  ablat.  del  n.  f.  lat.  rubigo,  g/- 
7}/^^  que  significa  lo  mismo. 

Rubigine  » 
Rob  .in.  )) 
ROBLA,  n.  f. 
ROBRA,  n.  f. — Fuerza^  firmeza^  fortaleza. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Robore  ablat.  del  n. 
neut.  lat.  robur,  boris,  que  tiene  la  significación  ar- 
riba expresada. 

Robore  »        Robore  » 
Rob .  la  »         Rob.  ra  )) 
ROBLAR.  V.  a. 

ROBLAR.  V.  a.— Fortalecer^  reforzar,  dar  fuerza  y 
firmeza.  ^ 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Roborare  infinit.  del 
V.  a.  lat.  roboro,  ras,  que  tiene  la  expresada  signifi- 
cación. 

Roborare  »        Roborare  » 
Rob.  lar  .  »         Rob.rar  .  » 
ROBLEDAL,  n.  m. 

ROBLEDO.  B.  m.— El  sitio  poblado  de  robles. 

Robledal  vino  de  Roboretum,  ti,  n.  neikt.  lat.  que 
tien^  la  expresada  significación. 
Roboretum  » 
Rob  .  ledal  » 
Robledo  se  tomó  de  Robórete  ablat.  de  Robore- 
twn. 

Roboreto  » 
Rob.ledo  )> 
ROCÍO,  n.  mi     Vapor  sutil  que  condeñsado  en  peque- 
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ñas  gotas  pot  la  frialdad  de  la  noche  aparece  á  k 
madrugada  sobre  la  yerba  y  las  plantas. 

Vino  de  RoratiOj  onis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

Jtoraiio  » 
Ro..cío  » 

RODAJA,  n.  f.— Ruedecilla  pequeña  y  sin  rayoa seme- 
jante en  la  figura  á  un  anillo  ó  arillo. 

Vino  de  Jtotula,  ae,  diminut.  del  n.  f.  rota^  ae, 
que  significa  rueda. 

Rotula  » 
Rodaja  » 
RODEÓN,  n.  m. — La  vuelta  en  redondo  que  ae  hace 
dar  á  alguna  cosa^  ó  que  ella  misma  da  por  ú. 
Vino  de  Rota,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  rueda. 

Rot.a.  » 
Rodeón» 

RODILLA,  n.  f. — ^La  parte  del  cuerpo  en  que  se  junta 
la  pierna  con  ¡el  mlislo^  y  donde  juega  la  rotula  ó 
choquezuela. 

Vino  de  Rotula  que  es  como  se  denomina  en  latin 
el  hueso  que  en  castellano  se  diré  choquezuela.  Es- 
te hueso  tiene  la  figura  de  una  ruedecilla^  y  por  eso 
eu  latin  se  dijo  Rotula  y  que  es  el  diminnt.  del  n.  f. 
Rota,  ae,  que  significa  rueda.  Es  asimismo  el  que 
mas  principalmente  concurre  á  la  formación  de  la 
expresada  parte  del  cuerpo^  y  de  aquí  ha  provenido 
que^  tomándose  la  parte  por  el  todo^  se  le  haya  da- 
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do  en  nuestro  idioma  el  nombre  de  Rodilla^  qáe  yier 
ne  á  ser  una  corrupción  de  Rotula. 
Rotula  » 
Rodilla» 
RODILLO,  n.  m.— Cilindro  pesado  de  piedra^  que  sir- 
ve para  allanar  y  macizar  terrenos* 

Vino  de  Rotula^  ae,  diminut.  del  n.  f.  lat.  Mota, 
ae,  que  significa  Rueda. 

Rotula  » 
Rodillo  » 
En  Aragón  le  llaman  Ruejo,  voz  que  salió  de  la 
misma  raiz. 

Rotula  » 
*  Ru.ejo » 

RODRIGÓN,  s,  m.— Palo,  estaca^  caña  ú  horquilla^ 
que  se  pone  por  apoyo  ¿  las  vides  ó  árboles. 

Vino  de  Ridica^  cae,  n.  f,  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada 

MidJca.  » 
Rodrigón» 
ROJO^  JA.  adj.— Lo  que  es  de  un  color  encamado 
encendido,  como  el  de  la  sangre. 

De  Russo,  sa,  terminac.  mase,  y  femen.  de  ablat. 
del  adj.  lat.  russus,  sa,  sum,  que  tiene  la  expresada 
significación  se  hizo  el  cast.  anticuado  Roso,  y  de 
este  el  usual  Rojo. 

Russo  »        Roso  » 

Ro.  so  »        Rojo  » 

ROLDANA,  n.  f.  Naut.^X^mlqtxien  de' las  rodajas 

colocadas  en  las  poleas^   motones^  cuadernales^  ó 
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guindastes^  por  las  cuales  laborcaq  los  cabos  ó  cuer- 
das. 

Vino  de  Rotula^  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  rodaja. 
Ro.tula  » 
•i\  Roldana  u 

Bótala  es  diminut.  del  n.  f.  lat.  rotaj  aCy  que  Ta* 
\t  rueda*      . 
ROLDE,  n.  m. — La  rueda  ó  círculo  que  se  forma  de 
personas  ó  cosas ;   ó  conjunto  de  personas  ó  cosas 
puestas  en  rueda. 

Vino. de  Rota^  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  Bueda. 
Ro.ta  » 
Rolde» 
ROLLO,  n.  m.  que  se  da  á  varias  cosas  dispuestas  en 
forma  ó  figura  cilindrica^  como  rollo  de  manteca; 
tabaco^  l^^\,  &C. 

Vino  de  Motula,  ae,  diminut.  del  n.  f.  lat.  rota, 
ae,  que  significa  rueda. 

Rotula  » 
R0..II0)) 
ROMADIZO,  n.  m. — Fluxión^  especialmente  por  las 
narices  originada  de  una  destemplanza  de  cabeza. 
.    Tino  de  B¡ieuipqtismo,  ablat.  del  n.  m.  lat.  rA^^ 
:ihatispnÁSjnUyCpKe^niñc!8iJluxipn. 
Rheumatismo  ^ 
R.  .omadiz.o  » 
ROMERO,  n.  m. ^Pequeño  arbusto  aromático 7  siem- 
pre verde^  cuyi^s  hojfas  son  ^strecbitas^  de  un  color 
,yBr<il^;0b«;urQ  P9r«ncii^a^  7  Pflr  debajp  blapCQ:  ^ 
florecillas  qjue  echa  son  azules.    .  . 


Digitized  by 


Google 


ROM  595 

Vino  de  Rosmare  abht.  del  n.  f.  lat.  rosmaris, 
iSj,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Jtosmare  » 
Ro.mero» 
ROMERO,  n.  m. — El  devoto  qne  iba  peregrinando  á 
Roma  por  visitar  los  templos  donde  están  los  ciier-* 

'  pos  de  los  apóstoles  S.  Pedro  y  S.  Pablo^  y  de  otros 
Santos  Mártires. 

Tal  era  la'  rigurosa  y  primitiva  significación  de 
esta  voz ;  pero  no  tardó  mucho  en  extenderse  por 
la  catacresis  á  significar  cualquier  persoiía  devota 
que  fuese  en  peregrinación  á  visitar  los  santos  lugla- 
res  de  Jerusalen  ó  algún  célebre  santuario.  Así  lo 
entendió  también  el  Rey  Don  Alonso  el  Sabio^  pues 
en  la  Partida  f .  tit.  24.  ley  1.  se  explica  de  esta  ma- 
nera :  Romero  tanto  quiere  decir  como  orne  que  se 
aparta  de  su  tierra^  é  va  d  Roma  para  t^isiiar  los  san- 
tos  logares  en  que  yacen  los  cuerpos  de  Sant  Pedro ' 
é  Sant  Pablo,  é  de  los  otros  Santos  que  tomaron  mar* 
tirio  por  nuestro  Señor  Jesucristo.  E  pelegrino 
tanto  quiere  decir  como  ome  extraño  que  va  á  visi^ 
tar  el  sepulcro  santo  de  Hierusalen  é  los  otros  san^ 
tos  logares  en  que  nuestro  Señor  Jesucristo  nasció, 
vivió  é  tomo  muerte  é  pasión  por  los  pecadores ;  ó 
que  anda  en  pelegrinage  á  Santiago,  o  á  Sant  SáU 
^aior  de  Oviedo,  6  á  otros  logares  de  luenga  é  de 

*  extraña  tierra.  E  como  quier  que  departimiento  es 
cuanto  en  la  palabra,  entre  Romero  é  Pelegrino;  pe* 
'ro  segund comunalmente  las  gentes  lo  usan,  Milla'- 

'  man  al  uno  como  al  otro. 
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£1  devoto  que  iba  en  peregrinación  á  Roma  se^  de- 
cía en  latín  Romeas,  como  se  vé  por  el  lib*  H.  cap. 
23.  de  la  vida  de  S.  Gíraldo  escrita  por  S.  Odón 
abad  de  Cluni^  donde  se  encuentra  la  cláusula  si- 
guiente :  Scirposus  ager  habeUMr  uUra.Sutriamjux* 
ta  burgum.i.quivocaturS.  Martini,  quo  Romeí  cas- 
trametari  soleM.  Véase  el  Hierolexicon  de  Dominico 
Macri  en  el  artículo  Romeas. 
.  BoYneo  ablat.  del  n.  m.  lat.  Romeas,  ei,  pasó  á 
ser  voz  de  nuestro  idioma ;  y  de  ella  por  la  ínterpo* 
sícion  de  una  r  entre  la  e  j  la  o  resultó  el  vocablo 
usual  Romero. 

Berceo  Milag.  de  N/  S.*  copl.  17. 
Todos  somos  romeos  que  camino  andamos. 
El  mismo  Mílagr.  copL  616. 
Cumplieron  hs  romeos  desend  su  romería 
Plegaron  al  sepulcro  con  muy  grand  akgria. 
ROMO,  MA.  adj. — ^Elque  tiene  la  nariz  corta  jpbtasa. 
Vino  de  Resimo,  ma,  terminac.  mase,  y  femeo. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  resimus,  ma,  mum,  que  tieoe 
la  significación  arriba  expresada. 

Resimo  » 
Ro..mon 

RONCERO^  RA.  adj.— El  que  procede  con  lentíladeo 
la  ejecucipn^de  lo  que  s^  le  manda  por  serle  d^gra- 
daÚe.  H  2.^  Naut.  Se  dice  de  las  embarcacjiones  tar- 
das en  su  movimiento. 

Vino  de  Lentulo,  la,  terminac.  mascuh  y  femeo. 
del  ablat.  de  leniulaSj  la,  lum,  dimicmt.  del  adj.  bt. 
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Jéntt^y  ta,.  tum,  (jue  significa  lento j  taráq^  pesado, 
perezoso.  .  . 

Lentulo  » 
Roncero  » 
RONCHAR.  V.  a. 

RONZAR.  V.  a. — Cortar  y  desnienuzar  con  los  dientes 
la.  consida  haciendo  ruidb. 

Estas  dos  voces  salieron  de  Rosswn  supino  de  v. 
a.  lat.  rodo,  dis,  derCj  que  significa  roer. 

Rossum. .  ))         Rossum. .  » 
Ro?ch..ar))         Rop2..ar» 

RONDA,  n.  f. — El  circuito  ó  circunferencia  de  un 
pueblo,  por  entre  el  caserío  y  la  muralla. 

Vino  de  Rota,  aCj  n.  f.  lat.  que  significa  Rueda. 

Ro.ta  » 

Ronda  » 

RONZAL,  n.  m.— El  cabestro^  esto  es,   el  ramal  ó 

cuerda  que  se  pone  en  la  cabezada  de  las  caballerías 

para  guiarlas  ó  atarlas  á  alguna  parte. 

Vino  de  udens,  RentiSj  n,  m.  lat.  que  significa 
cuerda  gruesa. 

Jtu.dens  » 
Rfuizal.  » 
ROSILLO,  LLA.  adj.  que  se  aplica  á  los  caballos  jr  ye-* 
guas  cuya  pelo  es  de  un  color  rojo  claro. 

Y'ufO  dé  RoselIOj  la,  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  roseUus,  la,  lum,  que  con  la  sig- 
nificación arriba  expresada  se  encuentra  en  un  ins- 
trumento del  año  de  994  publicado  bajo  el  num.  I. 
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en  los  apendíc.  del  tomo  XXXVI.  de  la  Esp.  Sagr. 
Allí  paes  se  escribe  lo  siguiente:  accepimus  de  vos 
in  ojsrtione  caballos  dúos  óptimos,  itlo  uno  rosello^ 
et  alio  raudano  per  colore. 

Rosello  » 
Rosillo  » 

BoseUus  es  corrupción  de  RusseoluSj  diminuí, 
del  adj.  lat.  rus  seas  ea,  eum,  que  significa  lo  que  es 
de  color  rojo. 
ROSO  Y  VELLOSO.— Modo  adverbiaL   Todo,  sin  es- 
ceptuar  ninguna  cosa. 

Roso  en  esta  locución  se  toma^  según  se  advierte^ 
en  un  sentido  contrapuesto  á  ^velloso,  y  por  consi- 
guiente significa  raso,  terso j  lo  que  no  tiene  pelo. 
Asentados  estos  antecedentes,  que  en  mi  concepto 
son  innegables,  cualquiera  puede  fácilmente  cono- 
cer que  Jtoso  vino  de  Raso  terminac.  mase,  de  ablat. 
del  adj.  lat.  rasus,  sa,  sum,  que  vale  también  ib ^u^ 
está  raso  y  sin  pelo,  como  se  vé  en  Ju  venal  satir. 
2.  verso  97.  que  dice  así : 
Ca^rulea  indutus  scutuláta,  aut  galbana  rasa. 

RifSO  9 

Roso  » 
ROYO,  YA.  adj. — Lo  que  es  de  un  color  rojo  ó  en- 
carnado como  el  de  la  sangre. 

Vino  de  BubeOj  ea,  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  Rubeus,  ea,  eum,  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Rúbeo  » 
Ro.yo  » 
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ROZAR.  V.  a.— Quitar  algo  de  grueso  de  una  pared 
rayendo  la  superficie. 

Vino  de  Radere  infínit.  del  v.  a.  lat.  r€idOj  dis, 
que  significa  raer. 

Radere  » 
Rozar.  » 
De  Bazar  en  esta  significación  de  raer  ó  raspar 
napieron  los  sentidos  metafóricos  de  Hozarse  por  te- 
ner una  cosa  alguna  semejanza  y  conformidad  con 
otra ;  y  por  tratar  con  familiaridad  las  personas  de 
una  clase  inferior  con  las  de  otra  superior  proce- 
diendo en  todo  como  si  fuesen  iguales. 
ROZAR*  V.  a* — Desmontar^  descuajar  un  terreno,  qui- 
tarle toda  la  maleza,  arrancándola  de  raiz. 

Vino  de  Raneare  infinit.  delv.a.ra/ico,  cas,  que 
tiene  la  expresada  significación. 

Raneare. » 
Ro.zar.  » 

ROZAR.  V.    .^— Pasar  un  cuerpo  junto  á  otro  tocán- 
dole muy  superficialmente,  de  refilón  ó  raspón. 

Vino  de  Radere  infin.  del  v.  a.  lat.  rodo,  diSj  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada,  como  se  vé 
en  Virgil.  lib.  3.  de  la  Eneida  v.  699. 

Hinc  atas  cautes,  projectaqae  saxa  Pachyrú 
Radimus. 
ROZNAR.  V.  n.— Rebuznar. 

Vino  de  Radere  infinit.  del  v.  n.  lat.  rudo^  dis^ 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Rud.ereifí 
Roznar.  » 
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ROZÓN,  n.  m. — Especie  de  cuchilla  algo  corva  colo- 
cada horizontalmente  en  un  mango  largo  de  palo^ 
que  sirve  para  rozar  ó  cortar  la  maleza  de  las  tierras. 
Ymo  de  HunconeBbht.  deln.  m.  lat.  runco,  onis, 
que  en  tiempo  de  S.  Isidoro  de  Sevilla  tenia  la  ex- 
presada significación,  como  lo  testifica  el  mismo 
Santo  en  sus  Etimol.  lib.  XX.  cap.  14.  num.  5. 
Hi  et  runcones  dicti  quibus  vepres  secantur  d  niñ- 
eando dicti. 

Raneóme  » 
Bo  •  zon  .  )) 
ROZNIDO,  n.  m.— Rebuzno. 

Vino  de  Ruditus,  uSj  n.  m.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

RudAtus  » 
Roznido. » 

RUANO,  adj.  V.  roauo. 

RUBIO,  lA.  adj.— Lo  que  es  de  color  rojizo. 

Vino  de  Rábido j  düj  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  rubiduSj  da^  dum,  que  tiene  la  sig- 
nifícac.  arriba  expresada. 

Rábido  )) 
Rubi .  o  )i 
RUBION.  adj.  ^e  se  aplica  á  una  clase  de  trigo  de 
color  rojizo. 

Vino  de  Rábido  terminac.  mase,  de  ablat.  del  adj. 
lat.  ríibiduSj  da^  dum,  que  significa  rubio,  rojizo. 
Rubido.  » 
Rubi.on  » 
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RUCIO^  lA.  adj. — Lo  que  es  de  color  rojo. 
Gervant.  Quij.  part.  1.  cap.  27. 
£1  barbero  bizo  ana  gran  barba  de  una  cola  rucia 
ó  roja  de  buey. 

Vino  de  Russeo,  ea^  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  russeus,  ea,  eum^  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Jtusseo  » 
Ru  •  ció )) 
RUEDO,  n.  m. — El  ámbito^  contorno^  circuito^  ó  cir- 
cunferencia de  alguna  cosa. 

Yino  de  Jtota,  ae^  n.  f.  lat.  que  significa  Rueda. 
Ro.ta  )) 
Ruedo  » 
RUEXLO.  n.  m.  pr.  Ar. — El  rodillo  de  piedra  con 
que  se  macizan  y  allanan  las  eras  para  la  trilla. 

Yino  de  Rotula j  ae,  diminut.  del  n.  f.  lat.  rota^ 
ae,  que  significa  rueda. 

Rotula  y) 
Ru.ello» 
RUISEÑOR,  n.  m. — Avecilla  de  unas  seis  pulgadas  de 
largo^  que  babita  en  lugares  frescos  y  frondosos^  y 
canta  con  una  dulce  melodía :  su  color  por  el  lomo 
es  ceniento  rojizo  con  algunas  mancbas  verdosas^  y 
por  el  vientre^  blanquizco. 

De  Luscimoláy  ae^  diminut.  del  n.  f.  lat.  luscinia, 
ae,  qué  tiene  la  significación  arriba  expresada^  se  hi- 
cieron los  cast.  antic.  Rossinol,  y  Rossermol. 
Poema  de  Alej.  copl.  1973. 
El  rossinol  que  dice  lasfremosas  canciones. 
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Berceo  Milagr.  de  N.*  S.*  copL  30. 
Estos  son  rossennoles  de  grand  placentería. 
Lasciniola  »       Lusoiniola  » 
Rossennol.  »       BossennoL  » 
Iki  RossennoljnoT  ukima  proeedió  la  vos  boj  día 
corriente  Ruiseñor. 

Ro.ssennol  1$ 
Rui. señor  n 
RULO.  n.  m. — En  algunas  partes  el  cilindro  de  piedra 
con  que  en  algunos  molinos  muelen  la  aceituna. 

Vino  de  Rotula,  ae,  diminut.  del  n.  f.  lat.  roUi, 
asy  que  significa  rueda. 

Rotula  » 
Bu.  .lo  >i 


SABANA,  n.  f. — Cualquiera  de  aquellas  dos  piezas  de 
la  ropa  de  cama  que  se  ponen  mas  inmediatas  al 
cuerpo^  j  que  por  lo  común  son  de  lienzo  blanco  ¿ 
de  algodón :  cada  una  de  ellas  se  compone  de  dos 
piernas  y  media  ó  tres;  y  cada  pierna  tiene  de  doi 
iráras  y  media  á  tres  de  largo. 

Vino  de  Sabamun,  nij  n.  neut.  lat.  qaeconb 
significación  arriba  expresada  se  halla  usado  por 
Paladio  lib.  7.  de  re  rust.  cap.  7.  donde  se  lee  lo  si- 
guiente :  Nunc  mella  conficimus,  congestis  in  man* 
dissimum  sáhüwxm'/itvis. 

Sabanum  n 

Sabana  .  »  v 
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La  voz  Sabana  se  encuentra  ya  usada  en  España 
por  los  años  de  934.  según  acrece  por  el  tomo  40. 
de  la  Esp.  Sagr.  num  22.  de  los  apend. 
SABANDIJA,  n.  f. — Cualquier  reptil  pequeño  é  in- 
miindo^  como  el  escarabajo^  la  curiana^  salaman- 
quesa^ &c. 

Se  formó  de  Serpente  aUat.  del  adj.  lat.  serpens, 
antis ^  que  significa  reptil^  j  dé  la  terminac.  dimi- 
nuta Jja. 

Serpente...  » 
Sa  Jnnd.  ija  » 
SAJBIOMDO^  DA.  adj.  fam. — £1  que  es  muy  entendí* 
do  y  sabido. 

Xope  de  Rueda  en  la  comedia  Cornelia  esc.  1 . 
«  Ufas  es  tan  siAiondo  Fulvio  quel  diablo  no  respon^ 
derá  lo  que  él  respondió.'' 

Vino  de  Sapiente  ablat.  del  adj.  lat.  sapiens,  tis, 
que  significa  sabio. 

Sapiente  1^ 
Sabiondo» 
SABLÓN,  n.  m.  ó 
Si^BULO.  n.  m.^-Arena  gruesa. 

Sablón  vino  de  Sábúlone  ablat  del ».  m.  lat.  sar 
buh,  onis,  que  tiene  la  significan  arriba  expresada. 

Sábúlone  » 
Sab.lon.  » 

Sábulo  es  el  nominativo  lat.  Sábulo  sin  ningunia 
alteración. 
SABRÉ,  n.  m.  antic.-^Arena^ 
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Vino  de  Sabulum^  Uy  n»  neut.  lat.  que  tiene  la 
signiflcac.  arriba  expresada. 

Sahúkan  » 
Sab.re.  » 
SABRIDO^  DA.   Véase  la  voz  besauuoo. 
SÁBULO.  D.  m.  V.  sabloet. 

SACUDIR*  V.  a. — 'Mover  alguna  cosa  con  violencia  de 
una  parte  á  otra^  ó  descargar  golpes  sobre  ella. 

Vino  de  Succutere,  infinit.  del  v.  a.  lat.  succutiOj 
tis,  que  tiene  las  dos  expresadas  significaciones. 
Succutere  » 
Sa.cudir.  » 
SACHAR.  V.  a. 

SALLAR.  V.  a. — Escardar^  limpiar  los  sembrados  ar- 
rancando la  mala  yerba  con  el  escardillo  ó  con  la 
mano.=Herrera  en  su  Agricult.  lib.  1 .  cap.  9.  a  Es- 
cardar ó  sallar,  son  según  sus  tierras^  diferentes  ma- 
neras de  vocablos ;  la  significación  toda  es  una." 

Las  dos  expresadas  voces  salieron  de  Sarculareio' 
finit.  del  V.  a.  lat.  sarculo,  las,  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

Sarculare  »       Sarculare  » 

Sa...char.  »       Sa...llar.  » 
SACHO,  n.  m. — ^Escardillo^  ó  instrumento  corvo  de 
hierro  con  un  mango  de  madera  que  sirve  para  lim- 
piar los  sembrados. 

Vino  de  Sarculo  ablat.  del  n.  neut.  lat.  sarcubtm, 
lij  qne  tiene  la  expresacb  dignificación. 
Sarculo  » 
Sa...ckoi> 
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En  algunas  partes  se  denomina  Xacho  por  la  con- 
yersion  de  la  s  en  x.  Véase  el  tora.  XVI.  del  Sema- 
nario de  Agricult.  num,  410.  $.  16. 
SAETERO,  n.  m.^ — Soldado  de  la  milicia  antigua  que 
hacia  la  guerra  disparando  saetas. 

Vino  áeSagUtario  ablat.  del  n.  ra.  lat.  sagittarius^ 
iiy  que  tiene  la  signiGcacion  arriba  expresada. 
.   Sagittario  » 
Sa.e.ter.o  » 
saín.  n.  m. — ^La  grosura  ó  sustancia  pingüedinosa  del 
cuerpo  animal. 

Vino  de  Sagina,  ae,  n.  L  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cac.  arriba  expresada. 

Sagina  » 
Sa .  in .  » 
SAINAR,  y.  a.  que  se  dice  de  los  animales  por  engor- 
darlos^ ó  cebarlos. 

Vino  de  Saginare  infinit.  del  y.  a.  lat.  sagino^  ñas, 
que  tiene  la  significac.  arriba  expresada.  ^^ 

Saginare  )> 
Sa . inar .  » 

SAJAR,  y.  a. — Hacer  una  incisión^  abertura^  ó  cortad- 
dura  en  la  carne^  romper  su  continuidad:. 

Vino  de  Sauciare  infinit.  del  y.  a.  lat.  saucio,  ios, 
que  significa  hacer  una  incisión^  raja^  ó  cortadura^ 
como  se  vé  en  Columela  lib.  7.  de  Re  rust.  cap.  8. 
num.  1 .  donde  se  lee  r  nec  minusjiculnea  lacle  quod 
emittit  arbor,  si  eius  vireniem  saucies  corticem. 
Sauciare  n 
Sa . .  jar .  D 
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SALAR.  V.  a. 

SALGAR,  y.  a.  antic. — ^Ecbar  en  sal,  6  sazomr  cod 
sal. 

Efltos  dos  verbos  vinieron  de  Saliere  infinit.  del  t. 
a.  lat.  Sallo,  lis,  que  tiene  las  dosaígnificac.  aniba 
expresadas. 

Saliere  »      SaU.ere  j» 
Sa.lar.  »      Sal.gar.  » 
SALCEDA,  n.  f. 

SAUCEDAL,  n.  m. — El  sitio  poblado  de  saaces. 
Estas  dos  voces  vinieron  de  Salicetum,  tí,  n.  neat 
lat.  qae  tiene  k  significac.  arriba  expresada. 
Salicetum  »      Sa.liceium  j> 
Sal. ceda  .»      Sau..cedal  » 
SALCOCHAR,  v.  a. 

SANCOCHAR.  V.  a.e»Mediococer  alguna  cosa,  coce^ 
la  algo  ó  un  poco. 

Estos  dos  verbos  vinieron  de  Subcoetam  sapioo 
del  v.  a.  lat.  subeoguo,.  tjw^,  quere,  que  tiene  la 
signíGcac.  arriba  expresada. 

Su.bcoctum..  »         Su.bcoctum..  » 
Sal.co.ch..ar  »        San.coch..ar » 
SALGA;Ri  v.a.  V.  sjoar. 

SALINERO,  n.  m. — Cualquiera  de  los  empleados  fo 
las  operaciones  y  trabajos  para  hacer  la  sal ;  j  el  de- 
pendiente de  b  real  hacienda  que  la  vende  en  na  al* 
folí  ó  almacén. 

Vino  de  iSdimiría  aUat.  del  n.  m.  lat.  saliharius, 
iij  que  aágni&ea  ei  que.  hace  ó/vende  sal. 
Salinarío  a 
Salinér.o  a 
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SALITRE,  n.  m. — El  nitro^  que  es  una  especie  de  sal 
de  color  blanco  gris^  algo  trasparente  y  dnra^  que  sé 
cuaja  en  forma  de  agujas  muy  cortas. 

Dícese  en  latin  SalNUrumy  y  de  estas  dos  voces  se 
formó  la  castellana  «Safore. 

SaUNitrum  » 
Sal-.itre.  » 

SALMONETE,  n.  m. — ^Pescado  marítimo  de  un  color 
ro)0  con  unas  rayas  pagizas  longitudinales :  el  tron- 
co del  cuerpo  es  ancho  por  la  parte  anterior^  y  estre- 
cho hacia  la  extremidad  de  la  cola^  y  redondo  por  el 
lomo  :  su  cabeza  es  gruesa^  y  está  adornada  con  unas 
rayas  pajizas  sobre  un  fondo  plateado  entre  el  cual 
se  vé  brillar  un  color  rojo :  la  abertura  de  la  boca  es 
pequeña^  y  la  quijada  superior  avanza  algo  sobre  la 
inferior:  tiene  tres  radios  en  la  membrana  de  los 
oidos^  quince  en  la  nadadera  del  pecho^  seis  en  k  del 
vientre^  tiiete  en  la  del  ano^  veintidós  en  la  cola , 
siete  en  la  primera  nadadera  dorsal^  y  nueve  en  la 
segunda. 

Este  pescado  se  denomina  en  latin  Mulus  surmu-- 
letus ;  y  de  esta  última  voz  es  de  donde  ha  salido  la 
castellana  Salmonete. 

Surmuletus  » 
Salmonete.  » 

SALPICÓN,  n.  m.^^Carne  fiambre  por  lo  común  de 
vaca^  picada  y  aderezada  con  cebollas^,  vinagre^  sal 
y  pimienta. 
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Se  formó  del  o.  cbsí,  Sal,  áA  r.  a.  taadúen  catt. 
Picar  y  de  b  termiiiac.  On. 

..  .Picar..  0 
Salpicón  n 
SALPRESAR,  v.  a. — Echar  en  sal  ó  omw  con  sal-car- 
nes  ó  pescado»  para  que  se  coDserren. 

Se  formó  de  Sal,  is,  n.  m.  lat.  que  vale  sal^  y  de 
Prensare  infioit.  del  y.  a.  lat.  prenso,  sos,  q«e  s\^- 
nifica  premier,  asir,  qgarrar. 

Sal'=JPrenfare  » 
Sal    pre.sar.  » 
SALTERO*  n:  m. — £1  montaraz^  el  guarda  de  montes 
ó  bosques. 

Vino  de  Salíuario  ablat.  del  n.  m.  lat.  sakuarius^ 
i,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada^ 
Salíuario  n 
Salt.er.o  a 
SALLAR.  V.  SACHAR. 

SALUDABLE,  ad).— Lo  que  da  ó  conserva  la  salad. 
Vino  de  SakUaris,  re,  adj.  lat.  ^e  tiene  la  expre- 
sada signiGcacíon. 

Saluta.ris  » 
Saludable*» 
SALVADERA,  n.  f. — Vaso  de  metal^   vidrio  ó  barro 
donde  se  tienen  los  polvos  que  suelen  ecbarse  sobre 
lo  recien  escrito. 

Salvadera  es  un  derivativo  de  la  voz  castellana 
salvado ;  y  se  dio  aquel  nombre  al  vaso  de  los  pol- 
vos para  lo  recién  escrito^  porque  antiguamente  en 
lugar  de  polvos  se  usaba  de  salvados  para  enjugar  ¿ 
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secar  lo  qué  se  acaba  4e  escribir*  En  efecto  aun  boy 
dia  se  encuentran  en  manuscritqs  del  siglo  iX¥I.  aL- 
gunas  cascarillas  de  salvado  pegadas  alas  letras. 
SALVADO,  n.  m. — El  conjunto  de  cascarillas  que 
quedan  con  algo  de  karina  desames  de  molidas  algu- 
nas semillas^  como  trigo^  centeno,  &c. 

Vino  de  Salviato  ablaft.  del  n. :neul.  ht.,  «Stfft^ioh 
Uuny  ii^^que  tiene  la'esiprésadá  significación* 

Súlviaiú  }}         ' 
Salv.ado  » 

SALVAGE.  adj.  que  se,  aplica  i   los  animales  bra- 
yíosj  tnontaraces^  no  domesticados. 

De  Silvaticus  adj.  lat.  que  tiene  la^signífieac.  ar* 
riba  expresada^  se  hizo,  el  cast%  antic.  Selvage. 

'' '  '■      •'•;  ' SíHiatióus n''    ■■ ; 

Selva,  .ee.  íT      •  •         • 

Con  el  tiempo  ;la  pri^iera  ^.de  S^hí^e  se  nüudo 
en  a,  y  resulxó  la  70z  qprri^At^  Sahage. . 

S ANCOCH AJt  V.  a.  j  V^  ^iíucOcftAé;  : 

SANDEZ,  n.  f. — SimpliiM^  .Roblería  ^  necedad,   bo- 
bada. •  " .  .j'."-' 
.    Vino  de^fnsétnitas,  .atis,  n«  f.  )at.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresad^,  ^z  ,        . 

TnsahiíaJi  » 
JlSániJez'a 

SANDIO,  I  A.  adj.— Simple;,,  msen^^o,,  fatuo,  men- 
TOMO  2  77 
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Vmftde  lasaniens,  tis,  adj>  lat.  que  tiene  la  sig- 
BÍ£cáoioa  árribh  'expresada; 

-í  I    '  ..         í ;  Insftn.iens  i) 
..     .ü.iw..  >  i.:.-    -.Íj    %%Sáiidio» .  >) 
SANGRA.R.  ▼:.  rn/— Echar  ó  verter  saogre. 

Vino  de  Sanguiimre  íbÍíoHI  del  v.  n.  Jal.  S^igui- 
noy  ^Ms,,  tpke.finia  .dgnificac&óti  «arriba  expresada  se 
halla  usadapor  íyégécio  hh:iU:de.'refü¿úCfísnaruí  cap. 
23.  donde  se  lee  lo  siguiente  :  quotidie  eradicáo 
doñee  sanguinet. 

Sanguinare  » 
-.M'«  .   '.1  'fí..  <"!   Saiigw':nBr.  )^  ',     [    ■  . 
SANGRE,  n.  f.  —Fluido  Jrojo  que' circula  potólas  Te- 
nas .y  «arterias.' '' ••  ^''.    ' 

De.sSwgW^ahiat.  del  n/  m.  lat.  sanguís,  mis, 
que  tiene  la  significac^op^-af  rjifefi.  expresada  se  hizo  el 
cast.  antic.  Sansne. ,    ,  i  -. 

Fuero  de  Oviedo:  «  Por  cada  ferida...  de  los  dien- 
tes k  suso»d^s$¿>i^7t0'  ]:'éíi)^ér..:.qtiiiU5e  Sttialdosá)» 
Berüeto  SMrif;  dé  la  Mka  copla  63v 
Sangne  ix^A^i^  é6/AieítT€^  o&stdtihl  - 

Sang. .  ne  »  < 

i^r«áltihV6^:de>lÁ  vb^  aátk?.  SángM  V\ho  ¿resul- 
tar la  del  uso  actual  Sangre.   '<  1    ^  i  '*       m 

^&injgpe;^i) 
SANGRIENTO,  TA.  aáj.— TeKído  ó  bañado  en  san- 

Vino  de  Sanguíknío^  ta,  tenninac.  mase,  y  ii^ 
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men.  de  abltít»  del  ^dj.  lat.  simguUentuSy  iá\  tunt^ 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
SanguiLento  » 
Sang..riento  » 
sangüeño;  n.-HV.  i' 'í 
SANGüIÑOt.  n.  IM: —¿Arbusto.  V:  cotóíjó. 

üho  de  los  Hombres  que  tenia  el  Cornejo  en  el 
idioma  latino  era  el  de  Frutex  sanguineus,  esto  es, 
uárbufio  de^  color  de  sangren  Así  es  coipo  le  deno- 
mina >PlÍDÍo  en  su  Hí&t,  Nattfr.-iib:  XVI  cap  37. 
donde  escribe :  a  Siquidemi  et  génfistáe,  et  populj,  ei 
«  ulmi,  et  sanguineiJriUices,  et  betulae...  alligant.» 
Vése  pues  que  el  adj..  Jat.  Sanguineus,  que  significa 
lo  que  es  de  color  de  sangre,  ha  sido  la  raiz  de  don- 
dé  salierofiií  las  vóc^s 'Castellanas  Sangüeño  y  San-' 
guiñoh  '  ;    I 

'   Sanguineus  s>      Sanguínea,  s  » 
•' '      ''      Sfangueñ'.o.  i>      Sapguifi  .  ol  .  » 
SANGUIJUELA,  ii.  íl  ^Especié  de*  limasba'  acuática 
^e  chU)»d  1á  sangré  ¡dé  i^liellaísf  apartes  del  cuéi<p6  -á 
que  se  aplica.  •> 

Se  formó  del  ii.  f.  lat.  'Sifmguisuga,  gae,  que  tien^ 
ia  sigúMIeac. 'arriba  e&presadaj  y  de  la  términsfc;  di- 
rtihWi**^5á8t.í^to.-'  'V  .       , 

.    ^  •:••■'       '\  '    .       .    '  '..••/ 

oanguisuga....  » 

Sanguii . .  .uela  » 

.  ^^  ILaífiOfe  Uúnu  Sanguisuga  se  formó  dd  n.  m.  San- 
ptís^  ptiSy^&á^niñcB' sangre,^  j.djelv.  a.  Sugo^ 
gis,  gere,  que  ^e  chupar.    Asá  qué  Sanguisuga^ 
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padora  de  sangre. 
SANTIGUAR,  v.  a.— Hacer  k  seBal  de  la  cruz  sobre 
alguna  cosa. 

Berceo  SacriGc.  de  la  Misa.cop.l/  239. 
Sobre  lasáncta  smgfiéié sobre  laobláda 
Santigua  por  ttes  veces  con  la  mano  sacada. 
Vino  de  Sanciificarein^mi.  del  vv  a.^  Iitt;  smcti- 
Jico,  caSj  que  tiene 'la.  aignifica<í  ioAarrilta  eiJ^pres^'- 
da;.    Véase  rf  YcH^ahoJarip  Xátino^a6teUaiío;del«- 
brijá  en  la  palabra  Sartct^icú^eás^ 

Sancttficare  » 
"   •   •       '      /'      San.ti:.guar.»         '       ' 

SARNA,  n,  fv— EnfermediKl  cutánea vy  doplagiosa  eh 
que  se  forman  unas  pequeñas  postillitas  que  .caasan 
mucha  picazoi|>  hs  Ciíales  si ,  rascándqse  llegan  á 
romperse^t  ar<>J0n  ¡pi^s  .y.  ^e  hacen  costrosas  :  al  prin- 
iPÍt^Q  §Q  piresepta  #1  nial  «ii^e  tps.^edo^  ep.  fqinia  de 
ji^i^Pf v^giguilhi^irojas^ 'l^ique' pagando  denspues á las 
manos^  corvas  j  codos^  suelen  por  fin  'difua£r6e 
poHitqdp  el  e^erpo»  e:íccet>tQ.U  fiarií.: ..  i 
.;  i  'h^L^from^ártüais  |an  antígtia  «n'Bi^iíQ  ^tfe  ja  en 
el  siglo  VI  era  común  entre  la  g^n^.valg^r^  segta 
lo  testiGca  S.  Isidoro  de  Sevilla  en  sus  Etimolog.  lib. 
IV.  cap.  8.  donde  escribe  lo  siguiente :  Impetigo  est 
sicca  scabies  prominens  á  corpore  cum  osperHateet 
roUinditate  fiHrhmt.  \  Hanc  vuíg^  &wiidiíÁ  appeO^' 
JN(r  ée  encaénkra  el  mas  ievcf  rastro  4e  la  palabra 
SnrnÁ  ni  en  la  lengua  latina  nin  en  ningano délos 


Digitized  by 


Google 


idiomas  de  origen  germ^níco^  y  por. tanto  es  muy 
natuiral  la  sospecha  de  que  habrá  venido  dé  algunas 
de. laa  diversas  lenguas  hoy  absolutamente  desceño^ 
cidas  que  consta!  baberae  hablado  en  España  antea  de 
la  dominación  de  los  romanos^  y  que  después  con- 
tinuaron hablándose  por  mucho  tiempo  entre  los  de 
clase  popular. 
SARTA,  n.  f. — Htlo.de  seda^  metal  d  otra  materia  en., 
que.-^tan  engarzadas  perlas>  corales^  &c. 
'  IViooide  Serta^  ae,  u.  £»  lat.  que  significa  cuénbiié 
Seí^ta  » 
Sarta  » 
SARTÉN*.  Mi^  f.-^Iiifitr uniente  de  cocina^    redondo^ 
cóncavo^  de  poco  fondo^  de  mas  ó  menos  cabida  y 
con  un  mango  largo  :\  todo  él  «es  de  hierro^  y  sir- 
ve para  freír.      ; 

Vino  de  Sdrtegine  ablat*  del  n.  f.  lat.  sartago, 
g¡ÍHÍs^^  q«ie  tiene  la  aignifióacion  arriba  expresada. 
•  Sarrtaguie  » 
Sart.  .en>  » 
SASTRE,  n.  m. — El  que  tiene  por  oficio  cortar  vesti* 
dos  y  coserlos. 

^  Yino^de  Sartáre  ablat.  del  n.  m.  lat.  sartor,  ris,   ''- 
que  tiene  la  expresada  significación.  ^' 

Sartore  » 
Sa.'t.re  » 

La  voz  Sartor  salió  de  Sarjt^m  supino  del  v.  a.  lat. 
sarciOj  is,  irCj  que  vale  coser.  Así,  pues,  Sartor j 
estándesé :¿  la  letrsy  quiere  decir :  ei  que<:ose. 
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SAUCEDAL,  ri.  in,  V.  sameda.      » 

SEBE.  11.  f.-^En  algunas  partes  lo  mítoio  que  Seto. 

Vino  de  Sepe  ablat.  del  n,  f.  lat.  sepes,  pis,  que 

tiene  la  significación  arriba  escpresada. 

.:..        •  .        .^  ■        !    • 

oepe  »  ,    , 

Sebe  » 

SED«  a.,  f.rr- Necesidad  y  gana  de  bíeber.  i 

De  «Si^/ ablat./del  n.  f.  lat¿  sitisy  is,  que  tiene  1» 
significación  arribacexpresada^&ehixo^Tcast.  aatic. 
Sede. 

Berceo  Duelo  de  la  Virg.  copl.  1 24. 
, . . .  \Fimme,  sede  é  muerta /vos  ende  h  cogedes. 
PoQQBfl  de  Alqandrocop.   1^77; 
Non  aifrie  sede^  iienfcánity  nen  dolor.  • 
Hoy  suprimida  la  e  final^  decimos  Sed. 
SEDIENTO^  TA.  adj.-^El  que  tiene 'sed. 

Vino  de  &'¿<enteí  «lUa):.  del  ad|;  láti  skiem^  efdis, 
que  tiene  la  expresada  significación. 

Siiténte  » 
Sedien(o)) 

SEGA^v  v«Mí^*-r"Gortar.,  J^^miwes  ó  le  yerba  con  hoi 
ó  guadaña. 

Vino  de  Secare  infinit.  del  v.  a.  lat.  secOj  cas, 
que  significa  cortar. 

Secare^}) 

segar.  >; 

SEGAZÓN,  n.  f,-*La.síe|;ajó  la  operación  de  s^n 
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Vino  de  Secatione  ablat,  del  n.  f.  Jat.  secatio,  Ofús^ 
ífji»,  «efl  la  aceito  de  cqrtar. 

SecaUone  » 
Segaz.op»  » 
SEGUDAR.  V.  a.  antic. — Ir  en  alcance  de  alguno^ 
perseguirle. 

Poema  del  Cid  v.  11 56  y  1 1 57. 
.  Dos  reyes  morosmalaron  en  es'  alcanz^ 
Fata  Valencia  duró  el  segudar. 

Berceo  Milagr.  de  N.*  S.*  copla  382. 
Los  que  lo  s^gudaban^  que  lo  querien  n^atar. 

.,         Poema  de  Alej.  copla  440. 
Cuedó^'  que  lo  venien  los  grifos  segudando. 
Vino  de  Secutum  3upino  del  y.  deponente  lat. 
sequor,  queris,  qui,  que  significa  seguir. 
;  .*ü..       I  •  .        '  Secutum..  » 
•.' \  jSe¿ud..ar  » 

SEGÚN. — ^Preposición  que  pone  entre  dos  términos 
i^na  relación  de  conformidad. 
.    De  Secundum  preposic.  lat.  que  dice  también  I9 
cti^presfida,  relación  de  conformidad^  se  hizp  la  cas(. 
antiq,  Sfig/indq^  .     ;       ;     . 
. ,  'Ü^Qto  en  I21  vida  de  Sto.  Domingo  cop*  459. 
Nunca  mengua  avredes  segundo  mió  sentido. 

Poema  de. 'AfH.cppl.  907. 
y^^^^^.qMes€^^,dev§roMg\xnáoyoJio: 
Secundum. »^  . 
Segundo  •  »; 
En  adelaqte  se  di)o  Segmd  kasta^  que  por  állimo 
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SEIS.  adj.  niinier.  card.^— Dos  véóes  tre». 

Vino  de  «Sejr  ad¡.  lat.  numer;  card.  ft#^tíiDe)i 
significación  arriba  expresada.' 
'  Se.áp  H 
Seis  I) 
SELBA.  n.  f. 

SERBA,  n.f;       •    .  -  •     : 

ZURBA,  ñ.  f.— Elfrutá  del  serbalj  que  es  una  peqQ^ 
ña  manzanita  de  un  color  pardusco  que  tira  á  rojo, 
y  sumamente  áspera  al  gusto  hasta  que  separada  dd 
árbol  viene  con  el  tiempo  á  sazonarse. 

Estas  tres  Toces  vinieron  de  Súrbwn,  hi^  n.  neat. 
lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Sorbum  »       Sorbum  »      Sorbum  % 
Seiba   :  »      Serba   .  »      Zurl»  .  » 
En  tierra  de  Toro'  la  Strha  ts  denominada  sdba. 
SEMANA,  n.  f.  — £1^ espacio  de  siete  diaa  que  correa 
dé  domjngo  á  sábado.  '' 

De  Septimana,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  significa 
cien  arriba  expresada^  ^se  hizo  elcast.  antic.   Sd- 
mmtttr  Anal,  toléd.  segundos  ¡Publicados  eá^el  tom. 
XXIII.  de  la  Esp.  Sagr.  pi¡g[.  406.  a  Arribaron  en 
«  la  isla  de  Chypre...  ^  moralfon  j  tieasedáílÉhks.^ 
'  Septimana  »^ 
,Se.4.'^aQa» 
Posteriórlnéñté  se  suprinrid^laMcf  tfe  Sedtiknaj  J 
quedo  Semana  que  és  Isi  voz  nsdal. 
SEMBLANTE.  ad¡.  amie.'    '  . 
SBMBJANTf:<i||d}.*-iSeáie}wté^pa«md^r'  [r ,. 

Estas  doa  vo9eéCl4DÍ4¥o^  4e  StnOum^lfí^^  k 
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réz  láU  simUétt/ éMtis,  qm  tieiiei*  sigÁíifioaQktti  ai^^ 

ftfai-  expreÉadá.    'Saitíiígm  es  el  panicip.  del  presen* 

le  del  V.  n.  lat .  simila,  ^^  tfoíe  füi»asénmfar$§  : 

Simi.tanU  n         Sümlanie  » 

Semjblante»'   •    Semejainte» 

SEMBLAR.  V.  n.  aiitíc. 

SEMEJAR,  y.  n. — Asemejarse^  ser  semejante  ó  pare* 
cerse  una  cosa  á  otra.' 

'  Estos  dos  verbos  vtnterotí  de  SimUare  infimt.  dA 
T.  li.  lat.  simUo,  laSj  que  tiene  la  signifieabion  arriba 
expresada.  ' 

Simi.Iare  )>        Sknilare  n 
•  Sem.tíar.»        Semejar.»    • 
SEMBRADÍO,   n.  m.--Siemb^^  sembradora^  h  ac* 
don  de  sembrar.  Tiaras  de\róm¿rai&  sdn  tierras 
áe  sembradura.  ' 

Vino  de  Seminatíú,  onis,  n.  f.  lat.  que  tiene  lá 
expresada  significacicm. 

<  Seminatío » 

Sem  faradio» 
SEMBRADÍO^  lA.  adj.  qoe  se  aplica  á  las  tierras 
de  labor^  ¿  los  predios  ó  beredades  que  están  des- 
tinadas para  sembrarse.  .-.''. 

Vino  de  senúnarioy  ia,  temünac.  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  Ul.smtmarüis,  ia,  üun,  que  sig- 
nifica lo  que  pertenece  á  la  simiente. 
Seminario  n 
Sembradío  II 
SEMBRADURA,  n.  f.^La  abcion  de  sráibrar. 

En  una MBB0rilBl*a  del  afi*.  de  9Í2.  publicada  bajo 
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elaúmenalS,  entre  les  apen^diMa  d^  Um.  37.  de 
la.Esp*  Segr.  se  encuentra  con  la  signiBcacion  acri* 
ba  expreaadn  la  yo»  Sammíura,  que  sin  duda  es  áit 
copa  de  la  palabra,  latino-bárbara  Senúnaiura,  ae. 

De  Semnaimasp  bizo  el  nombre  cast.  antic.  San- 

nadara,  que  bailamos  en  un  instrumento  del  siglo 

XIII.  impreso  en  Ja  iPaleografia  Española^  que  salió 

con  el  nombre  del  P.  Terreros.. 

:  Por:.41tibip  ^fi  Semnaüira  se  bizo  la.  vbz  asoil 

Sfitíbréié^4f.  

Sem.nadura  n 
Sembradura  i^ 
SEMBRAR,  y.  a^ — Esparcir  las  seniíUas  por  la  tierra^ 
cubri4udol(|S.4^$pue6  con  el  arado.. 
,  Pe  Semimatí  infinita  del  v.  a,,  lat.  semif»,  nas^  qu^ 
tiene  la  significación  arriba  expresada  se  biso  el.essL 
antiq.  Si$nmaP*  . 

Berceo  vida  de  S.  MiUan  copl»  37. i   . 
Facía  buena  semienza,  buena  semient  semnaba. 
Semnate  » 
Sem.iiar.  »    . 
Por  úkimo  del  ▼•  «asi.  antic.  Senrnar  se  híu^A 
usual  Sembrar. 
,?:,•:. 'i  i  Stín.nar  m,  ••     .       .•  ■ 

.,  .  Sembrar »   . 
SEMJEUÍTAR.  Y.  a.^~Sembrar.  Véase. 

Vino  de  SenunaUím  sup;  del  7.  a.  lat.  semino,  naSj 
are,  que  tiene  la  significacj  acriba  expresada. 
Seminatum..  »       •    ,  . 
.  Semen-t* -afva  {      ,, .. 
SEMIENZA.  n.  f.  antic. 
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í  V  Berceo  VWa  dé  «.  Milla»  cop.  37. 

Facía  buena  semienzvk,buena  súnuefU  senmába.  ^» 
SIMIENZA.»  n.  f.  antic. — Seníeatéra. 

Ibtas  dos  vootB  vinieron  de  SerríerUe  abkt.  del:  n: 
Si  lal.  sementis,  is,  que  tiene  la  signiifioaeion  arriba 
expresada. 

Sem;enie»        ¿¡em.enáen^ 
Semienza»        Simienza.)» 
SEMILLA,  n.  f. — El  grano  que  se  siembra. 

Vino  deSemuie  ablat.  del  n.  neut.  lat.  Semen,  nis, 
que  tiene  la  misma  sighificaeion. 
Semine  n 

Semilla»  > 

SEMILLERO,  n.  m. — Plantel^  vivero^  terreno  ó  sitio^ 
en  que  se  crian  plantas  para  trasplantarlas  después 
jde  estar,  migo  crecidas. 

Yino  de  Seminario  ablat.  del  n.  neñf :  lat.  semi^ 
narium,  iij  que  tiene  la  expresada  ágnifieacion. 
Seminario  ñ  •        • 
SemlUer.o» 
SENDERO.  B.  m. — ^Lo  mismo  que  Sendli.     Vino  de 
Semii.  •■  .  :.  .  :    1   ( 

.  Yina  de  Semiiario  ablat.  del  n.  neut.  lat.  ^árif^ 
riuhty  U,  que  con  la  expr^áda  significación  sé  íiaMá 
ya  usada  en  España  por  los  años  de  1049^  como  ise 
observa  por  uíiá  escrituraque  publico  el  M.  Escalona 
en  8u  Hist.  de  Sabagun  apend.  3.  donde  se  lee:  fnde 
etiam  vadit  ad  iüortgo  4  parte  seUntritmis  per  se- 
mitario  oní/d^.     ^      wc 

Sen.der.o»    .orc^c:  r:  í::  '.;íri 
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SENDOS.  AS;'  adf.plur.— Tantos  por  tatiM^  ano  por 
cada  uno^  á  cada  uno  el  suyo.  .      *  \ 

Tal  es  el  significado  de  la  antigua  iros  Smébs  re- 
enditada  en  nuestreis  dias^  pero  coft  la  de^msii  de 
que  por  no  haberse  conocido  su  valor^  se  liaya  beehi 
un  mal  uso  de  ella. 

Que  la  significaeion  de  esta  voKsea.la  que  se  deja 
expresada  lo  prueban^,  omitiendo  i  otras  muchas^  li^ 
autoridades  siguientes. 

Poema  de  A.lejand.  oopla  576« 
jambos  d  sendas  partes  Juerame  ascúnier. 

Es  decir  que  cada  uno  de  los  dos  fué  á  esconderse 
en  distinta  parte. 

,  Gronic.  de  D,  Pedro  Niño  part.  2.  cap.  40.  «Erwi 
en  esta; pasada  mosen  Robin  de  Bracamoiite . .  .éel 
obispo  de  Sanflor^  é  venian  en  Mifd!ainayea.aB>^o 
ea^  cada  uno  en  distinta  nave^  v  . . 

Rui  Gonzalo  de  Glayijo  en  la  yida  del  Gnn  Ti- 
morían  pag.  160.  rengl.  7v 

((  A  los  dichos  embajadores  vistiéronles  sendas  i^ 
ftasilQ  campean,  é  sendas  camisas^  é.  soneos  ackobit- 
ros^  é  les  dieron  sendos  caballos.»»' Vale  decir qoeá 
nada  ^nbajador  se  le  vistió  $u  rofa  de  camocan,  ff 
esLXxásai  y  su  sombrero^  j  que  ¿;Oada  onotse  le  dio  ss 

cabaUo^ 

Mena  Coróme^  copL39j>  .    ,  ; 
Cuando  fieros  do  venian 
Nueve  donas  que  traum 
Sendos  ceptros  en  sus  manos. 
Esto  es>  que  cada  «na  de  las  nueve  donas  Iraia  uo 
cetro  en  su  mano. 
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.Gareilsso  de  la  Vega  Égloga  3V  -      v  »    ' 

Mas  d  lajin  los  brazos  le  erecián^  .  •••  , 

.¥  én  sebdos  ramos  vueltos  se  mosirééan.   '  ^ 

'  Qaiere  decir  qii«  cada  brazo  se  mostraba  vudto^ 

xon?erüdo  en  un  ramo.  ^ 

Mendoza  Guerr.  de  Granada  lib.  2.  ^.  (4.  Enirió 
doseBCoadrones  con  s^os  adalides««=£8taesy  a  cada 
uno  de  los  escuadrones  con  su  adalid. 

Inca  Garcilaso  Comentar,  de  los  Incas  lib.  5.  cap. 
2.  (( Salieron  oclio  muchachos  » . .  con  sendos  arados 
en  la»  manos.  i>=Esdécir/que  cada  ano  de  los  ocho 
muchachos  salió  con  su  arado  en  las  manos. 

Gervant.  Quij.  part.  2.  cap.  61 .  «Alzando  el  únala 
cola  del  rucio^  y  el  otro  la  de  rocinante^  les  pusieron 
jencú]^iTOn  sendos  manojos.de  aliagas;  D^ts^y ale  tanto 
como  si^  bubiara  dicho,  queuno  de  los  muchachos 
puso  y  enca}o  un  manojo  de  aliagas  al  racio^  y  el  otro 
muchacho  puso  y  encajo  otro  'manojo  á  rocinante; 

La  voz  Sendos^  das,  vino  de  Singulos,  las,  termi- 
naciones mascul.  y  femen.  del  acusat.  de  plur.  del 
ad)<  lat.  smguUy  las,  que  tiene  la  signifioacion  arriba 
ej^ll^resada  según  el  insigne  humanista  Antomó  Lebrí* 
ja^  el  cual  en  los  Comentar,  de  sus  Introdac.  latin. 
lib.  1.  cap.  3;  hacia  el  fin  escribe  lo  siguiente:  Si 
rursus  dixeris  civibus  distribuuntursinguliaQrei>i2i^ 
cis  quod  cuilibet  eiyi  datur  unus  aureus. 

Singulos  » 
Sen.. dos  » 

SEÑA.  n.  f.  ^--Gealo  ó  movimieiito  expresiro  dé  al- 
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guna  partq  del  óuerpo  eco  qóe  se  da  a  :dkiteiider  al- 
guna cosa*  '  "    \  •     • '  \ 

De  Signum,  m^  ».  nwt,  lat.  que  tíene  ia  ágnifi- 
cacion  arriba  expresada^  ae  hizo  eleasl.  f.  aulic. 
Signa. 

Serceo  Vid^  de  Sta.  Oria,  copl.  168. 
>  Mas  notí  fablaban  nada,  nín  quman  signas  fer. 

Signum  » 
Signa  .  » 

.    Por  ultimo  de  Signa  se  vino  á  parar  em  Seña. 

Signa  » 
Se. ña  » 

SEÑAL-  n,  m. — Cualquiera  cosa  que  sirve  de  signo  ó 
^dicatite  para  venir:  ea  conocimiento  de  otra. 

Se  dedujo  de  Signum,  ni,  n.  neut;  lat;  que  tieiie 
la  expresada  significación. 

Signum  » 
Se.fialn 
SEÑUELO,  n.  tn, --Figura  artificial  en  qi|e  se  aseme- 
ja una  ave,  j  de  la  cual  usan  los  cazadoms  'para  Ik- 
mar  y  atraer  las  aves. 

Vino  de  Signáculo  ablat.  del  n.  nóit.  lat.  sí^hu^ 
íum^  ii,  qae  úgni6caj^a,inuigen,  repnsÜMOtíw, 
semejanza,  j  .;■  ^.;      :    :  /y^.j  iv-n  .-  " 

Signáculo.}} 
Se.ñu.elo  a 
SEÑERO^  RA.  ad|.  anüc.^olo,  con  exclusión  de  lo- 
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Arcipt.  de  Hita  copl.  12^.    ' 
Tres  caballeros  comían  todos  d  un  tablero 
Asentados  alfiíego,  cada  uno  señero. 
.  Mena  Laberinto  octava  172. 
Ni  la  corneja  no  anda  señera 
;  Por  el  arena  seca  paseando . 
Joan  de  la  Encina  en  la  tradnc;  de  la  eglog.  de 
Virg*  Formosum  pastor. 

Por.  las  sofAras  muy  señero 
Et  sin  ningún  compañero. 
Pineda  Agrícult.  crist.    part.  2.  dial.  29.  J.  9. 
«  Qué  mejor  símbolo  de  la  viuda  honesta  ...  y  des- 
amparada del  mundo  ...  se  puede  dar  que  esta  pa- 
jarita tan  sola  y  señera.  » 

Cervant.  Quij.  part.  1 .  cap.  1  f .  a  Lasdoncellas . . . 
andaban .  v  •  por  donde  quiera  solas  y  señeras,  d 
..]B1  miamo  en  la  Novela  de  la  Gitanilla  Andrés 
«  Quiso  ser  ladrón  solo  y  señero  con  intención  dé 
apartarse  de  la  compañía.  » 

La  voz  Señero  se  dedujo  deSíngulo,  la,  terrainac. 
mtt^^  y  femen.  de  aUat.  del  adj.  singutus^  la,  him, 
que.fale  síoIq^ 

"        .  Singulo  » 

'    '  Sen. ero» 

En  piutilros  escritores  se  encuentra  í;oq  firecüet^ 
cía  eljüleepasmo  salo  señero. 
SEO.  n.  f.  ;         ,  . 

SEU.  n.  £.— r£n  Aragón  y  Catalana  la  iglesia  catedral. 

Calder.  Comed.  Las  tres  justicias  en  und^jom.2.'^ 
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'  D.  Lope«-^ItIe  acuerdo  de  qne  los  da 
Nos  despedimos  en  esa 

Plaza  de  la  seo 

£1  mismo  Comed.   El  postrer  duelo  de  E^aia^ 
jomad.  2/ 

D.  Pedro. — Búscale,  j  que  en  esta  lonja 
De  la  Seu  le  snplioo 

Me  vea. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Sede  aUat.  del  n.  f. 
lat.  Sedes,  dis,  que  significa  silla. 
Sede  n        Sede  » 
Se.  o  a        Se.ua 
Dióse  á  las  catedrales  el  nombre  de  Seo  6  Sai, 
porque  en  ellas  es  donde  los  obispos  tienen  su  SeJe 
ó  Silla. 
sequía,  n.  f. — Aridez,  faltado  humedad  ó  de  lluvia. 
Vino  de  Sicckos,  atis,  n.  f.  lat  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Sic  citas  n 
Se.qui.a.» 
SERA.  n.  f. — ^Una  especie  de  espuerta  grande  sin  asu, 
que  entre  otras  cosas  sirve  para  conducir  carbón. 

Yino  de  Sira,  ae^  n.  f.  latinizado,  del  que  s^a 
Casiano  en  la  colac.  18.  cap  15.  usaban  los  q^ipcioi 
de  su  tiempo  en  la  significación  de  plejrta.  Léese 
pi«es  lo  siguiente  en  el  lugar  citado :  a  Abscoiidi- 
c(  tum  codicem  inter  plectas  palmarum,  qnas  ilÜ 
a  (iflgyptii)  siras  vocant,  repererunt.» 
Sira  n 
Sera  a 
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El  sabio  cppaftol  Pedro.  Chacón  sobre  este  pasage 
de  Casiano  escriba  así :.«  Plectae^  qiúe  aegjtii  siras 
<c  Yocant  habenae  sunt  é^palixui^  junoó^  aut  sparto^ 
«  contextae^   ex  quibus  sportae^    cañbtim^^^aüaqiie 
«  similia  conficiuntur .  .  1 .  Hispani  ple/tái  Tooant 
«  eas  habeáns^  et  cpiasteitbjá'coiiíjciaíit  seras^n  Apa- 
rece^ paes^.  de  todo  lo  dichO)  que.  cuando  en  nuestro 
idioma  se  adoptó  la  yox.Sira,  el  nombre  de  la  ma- 
teria por  la  figuraimetonifnia  se  trasladó ;á  los  arte- 
factos ú  obras  que  de  ella  ae^  hacen. 
serrín,  n.  m. — El  conjunto  de  las  partes  menuditas 
como  polvo  que  la' sierra  va  sacando  de  la  madera. 
Vino  deJSerrúgineAhht*  del  n.  f.  ]at.  serrago,  gi- 
nis,  qne  tiene  la  expresada  «ignifioaoion. 
Serrare  n 
Serr.  .ini  »       . 
SERRUCHO,  n.  m — ^Pequeña  sierra^  que  se  compone 
de  una  hoja  dentada^  y  de  uña  manija  en  una  de  sus 
extremidades. 

Vino  de  Serrulaj  ae^  diminut.  del  n.  f.  lat.  ser- 
rüy  aCy  que  significa  .r/tf/rai    ; 
Ser  rula  » 
Serrucho» 
SERVIDUMBRE,  n.  f.— El  estado  ó  condición  de 
siervo. 

De  «S!0ir(^£íiidi/i^  ablatb  deln.  f.  l^^t.  servitudo^  JU^ 
nis,  que  tiene  la  expresada  significación^  saM  el  cást. 
antic.  Servidumne. 

Berceo  Vida  deS.  Millan  copl.  371. 
'  Yacia  tuda-España  en  esta  servidnmne. 
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.  Servitudin^  » 
Servidum.iie» 
.    De  Servidunme  se  hizp  por  último .  la  voz  osiud 
Seroidiunbre. 

Servidum.ne  n 
Senridumbre» 
SESENTA*  adj.  numer.  card, — Seú  Teces  diez. 
-    Y'mo  de  Sexaginta  r^d].  numer.  card»  lat.  que  be- 
néisi  sigDificacion  arriba  expresada. 
Sexaginta  » 
Se».  .  enta  » 
SESO.  h.  m.-^El  |uioio^  la  razón  entera  y  sana. 
GiT?:  Quij«part.  1.  cap.  17.  u  .Coando  el  ctUNln- 
Uero  tal  oyó,  tuvolé  por  hombre  falto  de  seso/' 

Vino  de  Sensus,  us,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación arriba  expresada. 

í>      S^isus  a 

í Se-so.  »  • 

SETENTA,  ad).  numer.  card. — Siete  veces  diez. 
Yinó  dé  Sepüu^ima  ai.  numer.  card.  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada* 

Sépiuaginta  » 
Se. t... enta  i> 

SETO.  n.  m.— Cercado  de  palos  ó  ramage. 
.;  .yifio  de'«S^f!tQ'ablat  del  n»  lieut.  lat.  (fe/iAifft;  ^; 
que  íieil^ila  expjDessida  significación* 
Sepio  » 

:;•'. .;    - :  ."S«.tói». ;."  \  '  </-,.:, 

SIEN,  n/  fi.f-HCiíalquiera.de>  ]a5;4ps«partte Jatécales  de 
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la  cara  próximas  á  las  cejas^  que  hacen  algo  de  cún- 
cavidad. 

Vino  de  Sinus,  us,  n.  m.  lat.  que  significa  señó, 
cavidad. 

SLrtus  n 

Sien..  y> 

SIESTA,  n.  f. — ^El  tiempo  subsiguiente  al  mediodía^ 

en  que  aprieta  mas  el  calor^  y  en  que  los  espa&oles 

acfostumbran  á  comer,  yen  seguida  aecharse  ¿  dormir 

para  reposar  la  comida^  que  llaman  hacer  la  siesta. 

El  dia  entre  los  romanos  empezaba  al  salir  el  sol, 
y  terminaba  en  el  mismo  instante  de  ponerse»  Bi- 
Ttd^nle  en  cuatro  partes,  cada  una  de  ellas  compuesta 
de  tres  horas;  j  por  consiguiente  el  dia  en  su  tota*- 
lidad  constaba  de  doce  ho^as,  mas,  ó  menos  largas 
según  las  estaciones.  La  primera  parte  se  decía  hora 
prima ;  la  segunda^  horatertia  ;  la  tercera^  hora  sex* 
fu ;  y  la  cuarta,  hora  nona :  y  por  esta  cuenta  sale 
que  la  parte  llamada  hora  sexta  daba  principio  en  el  . 
mediodía.  ' 

Bajo  tales  presupuestos  es  muy  fácil  de  conocer 
que  la  Voz  castellana  5/ejta  descendió  de  Sexta  ter- 
minación femen.  del  ad).  or(linal lat.  sextas,  ta,  tum^ 
que  significa  sesto. 

S.exta  » 
Siesta  » 
SILBAH.  ▼•  n.  — Formar  un  sonido  agudo  el  aire  oom- 
prímido  que  se  arroja  por  la  boca,  ó  sale  por  im  con* 
diicto  estrechó.  '    - 

Vino^  de  Sihiüre  infiñit;  -  del  v.ú¿\9ít.sUHh,  las. 
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que  tiene»  la  ¡expresada  sig»i6ca<¿iHi .     Se  anftf  pmo  k 
I  áhb,  y  así  de  Sibilare  resultó  Silbiare. 
Silbiare  M 
Silb.ar.  » 
SILBIDO,  n.  m.— El  sonido  agudo  que  se  forma  por  el 
aire  comprimido  que  ae  arroja  por  la  boca^  ó  sale 
por  un.  conducto  estrecho. 

Vino  de  ^hihtus,  us^n.  m.  lat.  que  tiene  la  ei* 
presada  significación.     Se  antepúsola  /  á  1^  ¿p^  dioiéti- 
do^e  Silbiatus  én  lugar  á»  SibikiUés. 
Silbiatus  3» 
Silbi.do.  » 
SILO.  n.  m.  ^Especie  de  poao  ócueira  qiM  se  abre  en 
la  tierra  para  guardar  granos. 

Vino  de  Siró  abkt.  del  n.  m.  lat.:  sirus,  ri^  que 
tiene  la  expresada  significación.  . 
.     .  SiroM 
,     .  Silo » 

Los  romanos  toniarOA  la  vos  Siriís  de  k»  bárbaros 
que  habitaban  cerca  del  Caucaso.  Asi  lo  dice  Quinto 
Curcio  lib.  YU.  cap.  4.  num.  24.  Siros  w>cabant 
hMrbmti:  (¡uús  üa  soieríer  absoondunt,  ut  nisi  féi 
dejbdefunt,  mveuire  nonpossmi.  In,iisconiiimJru* 
ges  erant. 
SILO. — Los  romanos  no  tenían  silos,  ni  voz  por  con- 
siguiente con  que  denominarlos.  Habiálos  en  la 
Tracia  y  Capadocia,  y  el  nombre  que  allí  se  les  da* 
hUy  según  el  testimonio  de  Variron  líb.  1^  cap.  57. 
de  Re  rust.  era  el  de  siros.  Conócese  íde^de  kego. 
que  este  outor  no  pone  la  voz  como  ella  era  en  el 
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que:  .^bidii)padeQéir  laiiakúndola.  ^  De'  5erq^  puidsj 
;J>ldti)ro  del  nombre  bárbaro  latinizado  sirus/ ri, 
YiooeL'caateUiuio  i^a en  esta  forma :  i. 

/V.>     Site      »        ■        ..       >''Va^    \  •\'"-  *    V     rV 

SIMIENZA,  n.  f. — ^La  siembra  ó  acción  de  sembrar. 
Yinobde  Senienle  ablát.  del  n.  f.  lát.  semerüisj  -isj 
que  tiene ,1a  signÜioacion  arriba  expreáada^i: 
5Wm.entó'» 
Simienza  j> 
SINCEL.  V.  CINCEL. 

SIRGO — El  conjunto  de  fibrillas  delicadas  y  lustrosas 
d^  que  fie^eonlpcuieiiloa^  capullos  {braiadoá  por  Ids  í 
gttaai»o»  denaedb ;«>()r);loB|liiWid6]gádos.  y  sutpies  qu#. 
se  baoen  de  e»tas  fibrillas.^ 

Xa.  seda  es. un  gqnero  que  los  Seres^  pueblos  de  la 
India;  coibünioatoii  áila  Europa.-  Por  esta  rasen  en 
di  ídknñáilatinú.Be^deDoAiinó  sericum,  pcilabra  de<^ 
rirada  de  Seres,  y  que  en  su  valor  eíjbtivkle'A  cosa 
dejos  Seres.  Sericum  dictum,  escribe  S.  Isidoro  de 
SeyiUá.^nlasEtimoL  Hb.  19.  cap.  27.  quia  id  Seres^ 
primi  misserunt.  De  sérico,  ablativo  de  sericum)  se 
hizo  el  shstantivo  castdUadóif/rgfO,  -  .         ,  '     >. 

Sérico  » 
Sir.go.  » 

I  ',';''•;.  T  •'•  í    •♦  .     ',  ;  .•       ','1  I  • 

j 

Se  ba  querido iqite  el' Vocablo  ^g-a  venga  del  ara- 
bigo^g>  eonwp^Mdiente  ú.h^ma  hyssus,  pero 
fuera  de  que  por  lo  anteriormelite  expuesto  se  vé 
claro  que  sirgo  es  una  mera  corrupción  del  ablativo 
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smiooy '  áe  aáade  paváiivijoti  compUobiwíoii  qoit  los 
latinos  por  byisus  enbndnttcrinaeoiaf'ipir^ 'diversa 
de  lo  que  Ikibuüban  sirgo^  iá  'sábrr  on  gcáiero  de  Iíbo 
extremadamente:  Uanicoj  delgado  y  sdáTé.  tíystus, 
dice  S.  Isidor.  eñ  el  lug;.  eitddó^  genos  est  quoddam 
Uní  nimium  caPididi^  et  moUütimi. 
SIRGO,  ti.  ni  .--Tela  de  seda;.        .  T     " 

Vino  de  Sérico  ábkfc.  délu.  iteut»  lát;  serieum, 
ciy  que  tieiie.b  signifidacioD  arriba  expresada.  ^     \ 
(átorioa  M  ^ 
^ir.gó .)) 
SIRGUERO,  n.  m.  antic.  i 

JIRGÜERO,  n.  m.  aritic.i:.:.  .i  »  í.i  íi.'  »  i.* 
JILGUERO,  tk.  m»-^PajárHk>pe4^'^o/{le  <^»^o  agrá- 
dabloi»  que  tieae'el.plofna^e'piob^adé  ?ai^  coló- 
res^  por  la  cabeza^  de  encarnado. ebácuró^- por  las 
atas^  de  pájÍ2p  daro;  y  por  )a  cola^  de  negro  y  blan- 
QW,  9f  por cstft razón. selethaníldadacsií'blidioiiia'cáB^ 
tellano  \i» nombroA de  Cohrm',  PéUmh^ ^FmuHmo 
y Pájároplnto.  •  i:/  «,  •  "  rM>.  ^'  •"• 
•  'Se  d]|ó  en  laiin  Pictus  passerculus'^  palabras  qtte 
vueltas  ea  castellana  valen  ló  mismo  que  PteqiarMo 
pintado.    ».  í   -«.  •...  • 

De  PasserculuSyoUy\diáutmt.>dA  n«  m.l^úpas* 
ser,  ris,  que  según  S.  Isidoro  de  Sev9la  en  las  Eti- 
mol.  lib.  XII.  cap.  7.  significa  ^dyViro^  se  dedujeron 
los  tres  nombres  castellanos  arriba  expresados. 
.PassercáJus^  mt      Passw^ptdus  %V'[      * 
,*:  .\ii  (Sirope.  W  '  '4..'-:  Jvrgueroi^     ' 
Pmsereubu  i^ 
•  -  «Jilguero..»: 
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SIROCO;  n.m. 

JALOQUE.»,  m.-f Viento,  el  sudeste. 

Cortés  en  su . ArjLe  de  Nswiegac.  part.  3^.  «Qp.  I . 
dice  que  los  vientos  en  el-  Mediterráneo  toman  la 
denominación  con  respecto  á  los  paises  de  donde  pro- 
cedeii,  j  que  á  oonsecuepcia  de  esto  los  que  naye* 
^aai  por  aquel  mav  dan; 'al ^ttife^/e/ el' nombre  de 
Siroco  ó  jaloque  como  dicen  otros^  por  venirles  el 
tal  viento  del  lado  de  la  Siria  :  lo  cual  presupuesto^ 
luego  se  presenta  claro  que  la  voz  Siroco  se  originó 
de  SjriacOj  terminac.  mascul.  de  ablat.  del  adj. 
syriactiSy  ca,  cum,  que.  significa  lo  que  pertenece  á 
la- Siria :  y  que  jaloque  vino  de  syriacus  que  es  la 
terminac.  mascul.  del  nominat. 

Syriaco  »  Sjrriacus  » 
Sir .  oco  »  Jal  .oque.  » 
SISAR,  V.  a. — Cortar  en  los  vestidos  j  ropas  algo  de 
tela  para  darles  cierta  forma  y  figura.  |[  2.^  Acortar, 
rebajar  las  medidas  quitándoles  algún  tanto  de  su 
justa  cabida.  ||  3.°  Desfalcar,  substraer,  retener  parte 
de  una  cantidad  perteneciente  á  otro,  como  lo  prue* 
bájale  refrán  castellano:  Los  diezmos  de  Dios,  de 
tres  blancas  sisar  dos. 

Vino  de  Scissum  supino  del  v.  a.  lat.  scindo,  dis, 
derCj  que  significa  Cortar. 

Scissum..  » 

-i/  .  S.i.s.  .ar n 

De  la  misma  raiz  nació  la  voz  portuguesa  Scisar. 

Scissum..  » 

Soi.s .  :áT  n 
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SITIA.R.  ▼.  a. — Poner  sitio  i  ana  plaza  ófortalexa. 
Vino  de  Obsider^inüniu  del  t.  a;  lat.  obsidto, 
eksyqne  significa  cercar  6oQ'tro|pas. : 
Oósid.ers  v^'     = 
../Sitiar .  »  1  :*    i   . 
3ITIA.R.  V.  a. — Cercar  una iplasa  para/imgedir  la  in« 
tirodliccíon  de  víveres/ y  doiotrosflacdrí^^  iguf  po* 
píamente  se.  ilimia  liioqueáK'    . 
.    Vino  de  Obsidem'mño'úi  deW.  a.  lat.  obíidOy  dis^ 
qué  tiene  la  expresada  significación. 

,  .  '.,^  .Qbsid.ere  »:..   .  .^ 

»     •  ^i.iSaüar  ¡-n  ,  .        *.■...,• 
SITIO*  n.  m. — £1  cerco  de  tropas  *qqe  se  pone  á^ cu» 
plaza  ó  fortaleza  para  batirlas  y  tomarlas.  . 

Vino  de  Obsidio,  omSy  n.  f.  lat.  qoe  significa  cer- 
co de  tropas.  ^   .       ,..  . 

Obsidh^ 
.  ••  •    ..••.  Siitip. ))       '■ 
SITIO,  n.  m*— *E1  C^rcó  qué  se  pone  á  una  plaza  pan 
inipedir  la  inti;odi]CCÍpn^  de  víveres^  j  de. otros  so- 
qprros  qvie  ppppisimekitese;Uamt  bloqueo.  • 
.    Vino  de  Obsidio^  onis,  n.  f.  lail.  ;que  tiene  la  ex* 
presada  significación. 

Ohsidiú  )» 
.  .Si.tio  n^  ; 
SITIO,  u.  m.— Cualquier. parage  ó  lugar. 

Vino  de  SUus,  tU9,  n.  .ni.;l3t:.  que  tiene  esta  mis- 
ma significación. 

,  Sit.us  n 
^itio .  » 
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SO.  preposic.  con  que  6e  indica  la  situación  local  infe- 
rior de  una  cosa  respecto  de  otra. 

Vino  de  Sub  preposic.  lat.  que  tiene  el  mismo 
yalor. 

Sub  n 
So.  » 

La  preposiciojti  iSo  que  en  tiempos  antiguos  fue  de 
un  uso  muy  general^  en  la  actualidad  únicamente  se 
usa  en  los  nombres  capa^  color,  cargo  y  pena.  De* 
cimos^  pues  :  so  capa  de,  so  color  de,  so  cargo  del 
juramento,  sopeña  de,  so  las  penas,  so  las  graves  é 
ó  grai^isifnas  penas, 

iSb  enti'á  en:la  composiciou  de  varias  voces:  en 
unas  sin  la  menor  alteración^  como  en  sobarba,  sOr 
papo,  socavar,  sopalancar ;  y  en  otras  con  la  adi- 
ción de  una  n  al  ñu,  coipo  on  sonlocado,  sonrisa, 
sonrojar j  sonrosado. 

So,  ademas,  en  ciertas  ^alabras^  cQiup  soiararj 
sopalancar j  coúserva  su  primordial  (dignificación  que 
es  debajo  de..  Soterrar  e^  meter  debajo  de  tierra  \  so* 
palonear  es  introducir  una  palanca  por  debtqo  de  al- 
guna cosa  para  moverla.  So  en  otras  dicciones  en- 
vuelve una  idea  d^  diminución^  por  la  que  es  mo- 
dificado el  valor  de  la  voz  con  que  se  junta^  como 
sucede  en  sofreír,  sonlocado,  &c.  Sofreír  es  freír 
ligeramente ;  sonlocado  es  el  que  tiene  algo  de  loco. 
Estas  dos  mismas  .acepciones  ofrece  la  preposición 
la.iina  Sub  cuando  se  halla  en  composición ;  y  de  aquí 
se  colige  que  á  imitación  del  latin  se  introdujeron 
en  el  castellano. 

TOMO    2  ^0 
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Deben  no  confundirse  los  compuestos  privativos 
de  nuestro  idioma  con  los  que  bao  sido  tomados  de 
el  latino^  tales  son  entre  otros  soasar,  sojuzgar,  so- 
terraño,  que  descendieron  á  nuestra  lengua  de  los 
vocablos  latinos  subassare,  subjugare,  y  subterra- 
neus. 
SOBACO,  n.  m. — La  parte  inferior  de  la  ex.tremiclad 
del  brazo  correspondiente  á  su  arranque  ó  nacimien- 
to :  la  cual  parte  está  cubierta  de  pelo. 

Esta  voz  vino  de  Subbrachio  ablat.  del  n.  neat. 
lat.  subbrackium^  ii,  que  con  la  significación  arriba 
expresada  se  baila  en  S.  Isidoro  de  Sevilla,  lib.  XI. 
de  las  Etimol.  cap.  I.  donde  se  lee:  ^/oe  subbra- 
cbia  sunt  appeiiatae,  eo  quod  ex  eis  in  modum  ala- 
rum  rnotus  brachiorum  inchoet. 
Subbrachio  » 
So.b.ac . .  o  » 
La  voz  latina  Subbrachium  es  un  compuesto  de  la 
preposición  Sub,   que  significa  Debajo,  y  de  Bra- 
chiwn,  ii,  n.  neut.  que  significa  Brazo. 
SOBAJAR.  V.  a. — Ajar^  deslucir  alguna  cosa  á  faerxa 
de  manosearla. 

Vino  de  Subigere  infinit.  del  v.  a.  lat.  subigOjgis, 
que  significa  sobar,  refregar,  manosear. 
Subigere  » 
Sobajar .  » 
SOBARCAR.  V.  a. — Llevar  alguna  cosa  apoyándola 
por  debajo  del  brazo^  y  sosteniéndola  con  el  mismo 
brazo  puesto  en  figura  de  arco. 

Se  formó  de  SubbraMwn,  ii,  n.  neut.  lat.  quesig- 
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mñüB  sobaco,  y  de  la  terminac.^  ^r.     En  Subhra- 
ckium  la  r  se  pospuso  á  la  a.      . 

Subbrachiuní  >)         Subbarchiu/n,. 
SuhbarchiuQi  »        So.barc.  • .  .ar  » 
La  voz  súbbrachium  se  halla  en  S.  Isidora  de  Se- 
villa lib.XI.  delasEtimol.  cap.  1.  Y.  sobaco. 

Los  portugueses  tienen  la.  voz  SiAra^ar,  la  cual 
conserva  mas  de  la  raiz  que /Sobarcar*. 
soberanía^  n,f. — Suprexnacia,  superemioencia. 
Vino  de  Supemitas,  aliSy.  n.  f...lat.  qiie  tiene  la 
expresada  significación. 

Super.nitas  » 
Soberaní.a.  )i 
SOBERANO,  NA;,  adj.— Supremo^  .sutno^  supereeii- 
nente,  excelso. 

Vino  de  Superno,  nn^teraiinac.  mascul.  y  fomen. 
dje  ablat.  del  adj.  lat.  supernas,  .na,  num,  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada. 

Super.no  » 
Soberano  » 

Por  lo  dicho  aparece  no  haber  conocido  el  origen 
de  la  voz  Soberano  un  escritor  de  nuestros  dias^  el 
cual  asegura  como  una  cosa  positiva^  no  sé  con  que 
fundamento^  que  ha  emanado  del  comparativo  «Su- 
perior. 

En  nuestros  escritores  se  encuentra  usado  el  ad- 
)elivo  Sobermo  por  lo  que  está  en  la  parte  alta,  ó 
superior^  que  es  el  riguroso  significado  de  la  voz  la- 
tina Supernus. 
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Fr.  L.  de  León  oda  VIH  á  Felipe  Ruia  de  h  Tor- 
re y  Mota^  estrofa  7.* 

¡loís  soberanas  aguas 
Del  aire  «n  la  región  quien  las  st^liene  ? 
SOBIELLA.  n.  í.  anlic.--<Ilo  mismo  que  Lesna. 
Poema  de  Aléj.  copl.  2009. 
Que  eran  las  aguüas  tanto  de  percudidas 
Semeiaban  sobiellas  en  aceite  metidas. 
Vino  de  Subula,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  esj^résada. 

Su.hula  » 
Sobiella  » 

El  erudito  D.  Tomas  Sánchez^  editor  del  Poema 
de  Alej.  en  el  índice  de  voces  puesto  al  fin  dice  que 
Sobiella  parecia  lo  mismo  que  Aguja.  Si  hubiera 
conocido  el  origen  de  SebieUa,  no  hubiera  podido 
menos  de  acertar  con  su  significado. 
SOBRAR.  V.  a.  antic. — Superar^  exceder^  aventajar. 
Vino  de  Superare  infinit.  del  v.  a.  lat.  supero, 
ras  y  que  tiene  la  expresada  significación. 

Superare  » 
Sob ,  rar.  » 

SOBRAR.  V.  n. — Haber  alguna  cosa  demás  de  lo  ne- 
cesario^ ó  fuera  de  lo  que  es  menester. 

Vino  de  Superare  infinit.  del  v«  n.  lat.  supero, 
ras  y  qué  con  la  expresada  significación  se  halla  en 
Pábdiolib.  L  de  Re  rust.  tit.  5.  num.  3.  donde  se 
escribe  lo  siguiente :   scrobe  effossa  et  repkta^  si 
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au^ruvetitterraj  pinguis  est ;  si  defuerit^  exilis.^ 
Superare  » 
Sob.rar.  » 

SOBRE. iPreposidon  con  que  se  indica  la  situacidií 

local  superior  que  lie  ne  una  persona  ó  cosa  pespecto 
de  otra.  - 

Vino  de  Super  ppeposic.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cae.  arriba  expresada.  Se  antepuso  la  r  á  la  e. 
Siiper  »        Supre  » 
Siipre  »         Sobre  » 
SOBRECEJO,  n.  na. — Lo  mismo  que  Ceño.  Véase  es- 
ta yoz. 

Vino  de  Supercílio  ablat.  del  n.  neut.  lat.  super^ 
ciUuníj  ti,  que  tiene  la  expresada  significación.    En 
Super cUio  se  antepuso  la  r  á  la  e. 
Supercílio  » 
^uprecilio  » 
Sobrecej.ow 
De  Sobrecejo^  suprimidas  las  dos  primeras  sílabas^ 
se  hizo  la  vo^  Cejo  y  que  ya  no  esti  en  uso. 
SOBREPELLIZ,  n.  f.— Especie  de  tunicela  de  lienzo 
fino  oomiíaiígas  lar^gas  y  abiertas^  que  para  celebrar 
losíoficioB  divinos  se  pone  el  clero  y  aun  los  minis- 
tros legos  sobre  la  sotana ;  y  llega  desde  los  hom- 
bros hasta  la  cintura  poco  mas  ó  menos. 

Vino  de  Superpelliceum,  ei,  n.  neut.  lat.  eclesiás- 
tico^ que  tiene  la  expresada  significación.  Se  ante- 
puso.la  r  a  la  primera  e. 

Superpelliceum  » 
Suprepelliceum  » 
Sobrepelliz  . .  •  » 
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A  6B(a  veslidura  eclesiástioa  se  dio  con  toda  pro- 
piedad el  nombre  de  Superpelliceum  porque  anti- 
guamente se  vestia  sobre  una  túnica  de  pieles.  Así 
lo  t^atiflca  Durando  en  su  obra  intitulada  Rationak 
di'vmor.  officior.  en  cuyo  lib.  3.  cap*  1.  escribe: 
Superpelliceum^  eo  quod  antiquitus  super  Umcús 
pelUceas  . . .  induebatur:  quod  adhuc  in  quihmdam 
ecclesiis  obsen^atur. 
SOBREUMBRAL.  n.  m,— El  madero  ó  piedra  que  se  co- 
loca horizontalmente  sobre  las  jambas  de  las  puertas. 
Vino  de  Superliminare,  ris,  n.  neut>  lat.  que  tiene 
la  significación  arriba  expresada.  Se  antepuso  la  pri- 
mera r  á  la  primera  e, . 

Superliminare  »      SupreUminare  i> 
Supreliminare  »       Sobre.um  }  ral.» 
SOBREVENTA.  n.  f.  antic. 

Poema  de  Alej.  copl.  1880. 
Fue  con  la  sobrevesta  Poro  mal  engannado 
Estableció  sus  aces  luego  muj  privado. 
SOBUEVlEiNTA.  n:  f.  antic.—Venidá  repentina  que 
coge  de  improviso.   Cron.  de  don  Pero  Niño  parí. 
1.  cap.  2.  pag.  22.   Salieron  todos  los  caballeros  de 
Carmona^  é,  vinieron .  • .  á  dar  en  di  real  firiendoé 
matando  con  tal  sobrevienta  que  á  duras  poias  po- 
dieron  cabalgar  el  rey^  y  los  que  con  él  eran. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Superventfds,  tus,  n. 

m.  lat.  que  tiene  la  significación  afriba  expresada. 

La  r  de  Superverdus  se  pospuso  i  la  primera  e. 

Superveutus  d      Superventus  » 

Supreveníus  »      Supréventus  » 

Sobrevenía .  »      Sobrevienta,  a 
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SCXjARRAR.  V.  a. — Quemar  ligeramenle,  y  muy  por 
encima.  . 

Vino  de  Suburere  infínit.  del  v.  a.  lat.  suburo, 
risj  que  tiene  la  expresada  significación. 
Suburere  » 
Sofarrar.» 
En  Navarra  se  dice  Chocarrar;  y  esta  vb¿  tam- 
bién salió  de  Suburere. 

Suburere  » 
Chofarrar,» 
SOCARREN,  n.  m.— El  alero  del  tejado^  ó  la  parte  de 
él  que  sale  fuera  de  la  pared  para  verter  las  aguas. 

Vino  de  Subgrundium^  ii^  n.  ueut.  lat.  que  tiene 
la  expresada  significación. 

Subgrundium  » 
So  -  c  .  arr .  en  » 
SOCAVÓN,  n.  m. — Cueva  que  se  forma  en  la  parte 
baja  de  un  cerro  ó  de  un  monte. 

Se  formó  de  Sub  preposic.  lat.  que  significa  deba- 
jo^ y  del  n.  f.  lat.  Cavea,  ae,  que  vale  cueva. 
Sub — Cavea.  » 
So.— cav.  on  » 
SOEZ.  adj. 

SORRENDO,  DA.  adj.  antic.     Vil,  bajo,  abatido,  el 
que  es  de  condición  humilde  ó  plebeya. 

Berceo  en  la  Vida  de  S.  Mili.  copl.  370. 
Que  U  diesen  cada  año  LX  duennas  en  renda, 
Las  medias  de  lignaie,  las  medias  chus  sorrenda. 
La  voz  Soez  vino  del  adj.  lat.  Sórdidas,  da,  dum^ 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
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SorrendOj  da,  nació  de  sórdido,  da,   tenninac. 
mase.  7  femcn  del  ablat.  de  sórdidas. 
Sórdidas  »        Sor  di .  do  » 
So.  .ez.  •  )>        Sorrendo  » 
SOJUZGAR.  V.  a. — Subyugar^  sujetar^  someter. 
Vino  de  Sub/agare  infínit.  del  v.  lat.  subjugo, 
gas,  que  tiene  la  expresada  significación. 
Subju.gare  » 
So . juzgar .  » 
SOLAZ,  n.  m.— Diversión,  recreo,  desahogo,  espar- 
cimiento del  ánimo. 

Vino  de  Solatium,  ü,  n.  neui.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Solatium  >i 
Solaz • •  •  »    - 
SOLAZARSE,  v.  r. — Divertirse,  esparcirse,  desabo- 
garsc,  recrearse. 

Vino  de  Solatam  sup.  del  v.  deponente  lat.  sohry 
larisj  ariy  que  tiene  la  significac.  arriba  espresada. 
Solatam . ...» 
Solaz  .  .  arse  » 
SOLEDAD,  n.  f. — La  privación  de  toda  compañía  j 
trato,  vida  solitaria  y  apartada  de  toda  comunica- 
ción. 

Vino  de  SoUtate  ablatr.  del  n.  f.  lat.  soUUts,  atis, 
que  tiene  la  significación  arriba  e^cpres^da. 
Solrtate  »      ^ 
Soledad.» 
SOLERA,  n.  f. — El  madero  ó  parte  superior  de  una 
parcd^  en  que  se  reciben  las  cabezas  de  laa  vigas. 
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Vino  áeiSckfiy  tw^  ú.  f.  hU  <{ae  tieoQ  k.  signíficjEH 

ciofLaotíhatjeKgiiisttdQ*.     i  .  ..i.  ..  -.  a 

.1/  /.  Solwa! »  .      . 

SOLETA,  n.  f. — Pieza  porio  coihun  de  lienzo^  que  se 
echa  á  las  medias  rotas  por  üaí  parte  que  cubre  la  plan* 
tanSelpi^An:  .»í     .:;:•.■;!.   -..  Íí   /:■  '  .';::•/ 

Se  formó  del  n.  f.  ht j  Solea,  m,  que  tiene  la  sig^- 
nificaov  arribar  expriesaÜQ)  y  de  laaertmnac.  diminu- 
tiva £ííá..  '..    r  . 

(SoL.etai»^ : 
SOLEVANTAR.  v..a.-:4Alztir,  elevar.    '        ' 

yinodefSu&fei;afax»^upinD  del  y.  aj  lát.  súbkvo, 
^v^j  ve,  que  tiese;  ]é  expresada  significación; 

So.levant .  •  ar  »  .  ^  v *  í    v.  » • . 

¿':  .t;;1!  >..:  . "      í;  -,   •   .r-!i.  •         '      .r  .v  .T/  í;  /./  ¡I 

SOLIMÁN,  n.  .m»-^  azogue. que  <H)aíibinado  con  sali* 
t^^.  capinümn  }it  dzufm>  ae  s^blima^por  la  acción  del 

fite^yiofjoHrrr::^  ühivtwvy.'i  ..í  •-  ")\\  ')iíj*  /mi  ^o..     .  \\ 

Su  nombre  oficinales' el. d^^tfV'^enZíeiTi  ^ivum  su- 

blimatum,  que  á  la  letra  qui^.e^ftlb^cir  jizogue  subÜ*- 

mado.  r      .     •  ííl    ;;.  •■'  .;     /  '        . 

De  Subiimatum  tern^ioAQ;  Aent.  de  sublimatus,  ta, 
tum,  participio  de  fxrelprJt^.ld^l  v.  a.  lat.  sublimo,, 
Wfc  íW^í  í^upij^tiíjiQa;  whiivíuít  sqitomQ.fe.yoí  c»*»  . 
telíaDaijo/í/nari.        '  !•     .    , 

,     . ,/'    V  Siélinksíufn  n. 

TOMO   2.  81 
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SMilVIAR.  V.  a.i-Ayudár  á  alguno  ípiméwe  dttecho 
ó  en  pic^  levantándole  poco  á  poco,  j  con' tieBtiK 

Vino  de  Sublevare  iñüjAll' del  y.  a.  lat.  sublevo^ 
vas,  que  tiene  la  signifioacl  arriba  expresada. 
Sablev.are  ». 
;  So-  liviar.  »    . 

SOLTAR.  V.  a.— Desatar^  desanudar^  descoger^'  da* 
prender^  d.esasir^  dessiilaicar:i  I    1  .r-  i.)li  -i 
li  Vioo  de  Sobitum  aop;  délw^a^  la*.'  M^oy  iiir, 
veré,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada** 
Solutum.  i.}} 
Solista.,  br.:» 
SOLTERO,  BA.  adj.—SaebOy libre../     i  L 

\  Sé  formó  de  SekUus,  éít,iMni,\ífit  tuliela  signifi- 
cación arriba  expresada^  y  de  la' terminaCi  Ero.  So- 
lutas es  el  particip^  ^?ul^*^^\  4!^  ^'  ^^^*  ^^*  scho, 
vis,  veré.  ,. 'j^^    i!,;.,.!,'/ 

SOLLAMAR,  v.  a.— Pasar  alguna  cosa  por  las  llamas 
de  manera  qoé  ae  chamusque  é  ¿ocar#e.  ^ 
!  mYíoó  de  svcfffaamúin'inñmil  deV  |tr<4y.  l^^^sfffi 
JlammOj  as,  que  tiene  la  expresada  significación:;;^ 

•  •     •../- ^^iw  ■!  í  ái);*:iii>.ínái«j'TÍ "' í '*' •*  , -^^ '  '•'" 
SOLLAR.  V.  a. — Véase  la  voz  resollar. 

•  Sohuus...  w   '"■'    ^ '^^kv' 
.'  '''[■'-'      •!  .i'   .V  'Sol.t/.élVi"í),  '-!*  ^í^v.^í.^.;  ..^^ 
SOLLO.  ri.itu^UnO  de  íó¿  tóító  gri«feosiípesfe«ios'ae 
mar,  el  cual  pasa  á  los  rios  para  desoVAt.  •  Se'Ie  ad* 
vierten  cinco  carreras  de'^escudos :  una  sobre  el  lomOj 
dos  á  los  costados,  /  la^'Ottas  dos  restantes  eo  la> 


Digitized  by 


Google 


IfiOL  mS 

radiados^  oseosos  y  anchoa i^óp  ¡abajo/  terminan  :6ii 
una  punta  leiicorvada  liaola  'atcas«  En  la  nadadera  del 
pecho  se  cuentaii'irásta'treitttartndiMs^'enladel  vien^ 
tre  veinticinco^  en  k  deb^lbud^'j  cola  veinticuatro^ 
y  en  la  del  lomo  treim»  y  oc^o.  El  tronco  es  de 
«a  e^lof  tecd  j^rdilscc^y  lioliudose  que  la  mitad  de  él 
correspondiente  a  la  parte  superior  está  salpicada  dé 
tiil^  p\Áii^s' morena}  'así  tbmq  la  ref^péctiva  a  la 
)mrtéafrferí(yr  t^^^esta  de  uiiat^  pkHítas  negruzcsfs.  ¡El 
color  del  vientre  es  blanco.  Puede  este'péscado  coü 
la  mandíbula  süiierior  hosar  en  el  cieno  y  en  la  arena. 
£1  nombre  qtra^ei^tiempOxdQ  S.  Isidoro  de  Sevilla 
dabaM^  tttlgktménte  loí^  eáp^dlé^al  6(9Í&>^  era  Sui^ 
¡bis,  que  es  el  díminut,  del  ni'th.  lat.  sus,  uis,  el 
puerco  ó  cerdo.  Así  lo  é}¿pr^a  este  mismof  santo  en 
sus  etinlologias  lib.  XII.  cap.  6  i  donde  se  lee  lo  si- 
guiente :  Porci maritii\\  V^úiit^ó 'vocantnr suilli^ quia 
dwn  escam  quaerurít^  moi^suis  terram  sub  oquis  Jo^ 
i£Uñtí  AtíViért*fe'pués  desde  luego-  que  dé  SéáiUo 
ablat.  de  suiUus,  U,  fue  de  donde  salió  la  Vcíz  etoté^ 
llana  Sollo.  ' 

Suith  n' 

Los  latinos  ademas  de  Ateipenser  daban  a  efete 
pescado  el  nombre  de  PorcUs  ó  Percutas  niarinus, 
esto  es  Puerco  ó  Porqueztielo  del  mcu-  atendiendo  áin 
duda  á  que  como  queda  ^cho  arriba^  podia  por  la 
disposición  de  su  moAdíbula  superior  hozar  en  el 
cieno  y  en  lá'  arena.  '     ' 
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verbo lóne ki9»:«diaiA^Bob8iic  v  }  >í  "    ->    -<•'-< .' 
Yino  de  ¿ktburer9.>mBitát.  del  n..  a.  Ui.  siAur»^ 

SOMBRA*  ni  f;— Ob6ciurid^4:  Q<i!i«Bd9.;p(lr  ^u»  duerpo 

»98t.  í^tic.  5oybi?9Am<>t  ..v.  •  -<  -,  -i  i-  *•.  j-r  -f  / 
-  . . ' .  •>  vPoftiliaidft  Aiej.  Copl.  f81í6^ ': 

.:  El  fpífmbicopl  f.tiüp.  u  ?.,  - . 
Quafido  $1  sol  ora  jO;/i3|  ribétiju       '-        < 

i$0Íif^WrAra  ^  ,. 

(  .  De  SoJombra  re$uU(^  por  último  el  vocablo  cor* 
itenie  4!!p^»<^^  i :       j 

Solombra  » 
S..ombj:«,  » 
SOMERO^  RA.  ad).— La  qu^  está  cimero  ó  inmediato 
«  la  supar&itié  vde^^UvtieiTa.       ,  ,,  :., 
,    Se  Jformó  deln;.  m.  oast.  antic*  iSbino^  jr  de  la  ter- 
minac.  ^na^..:  a    .  ..     .     ..  \ 

'    «,  ;.'.'< ''!•  tí/.'  '.:;  6d{ii0..k  a  -  » 
•.  -.  I  •'-;        Som;».era  »  .  ;j 
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Vino  áe  Suf^no^Mñl.  ád  tú  nevtxAzUJmtmtMyy 
mi,  que  tiene  la  signiQcáckoi  arriba  e^qireseidh/  • '  * 

•• '  •    •  '  Summo  »       * 

*  *  So-mo »       '  *  '         » 

SOMO  9Ígmfi€ii)arriba>.  lota}to>  7  viuo  de  la  vo2  Uíi- 

Instrumento  de  1208  en  Colmenar,  oa^*  1  ^«  $•  9vi 
Deiode^ad  smwwndie  illi&laboribus<leTuencar- 
ral^  etpcr  smmmAm  áeWWs  laboribo»  de^-tA^lcobea- 
das::::  deinde  per  summum  delitibioi.  • 
Instrumento  de  1287*  enColmenaf/cap.  23.  $.3. 
Peinde  a  ^a/?so.  de  las  labores  da  Fuent^a'ri^ál^  c 
por  samo  de  las  labores  de  Alcobenda^  :  : ;  é  déhde 
por  soma  d^I  lomo.  ;.  i 

Poemt.  de  Alej*  Copi.  245.    ^  ^    V 
'    Podáronse,  en  í'o/bo  en  los  brazos  áameros.** 
Copl.  556. 
<    Dior  en  somi>  del  ombro  una  pequenna  ferida.     1 
V    •    ..  ;        ¡    í         '  •  Coplw  693v  '* 

Asmaba  de  poner  en  samo  balesteros;    ' 

Copl.  2379. 
Cargólo  el  maestro  de  somo  ¿  fondón. 
M    j  .::         A«eipr.  4e  Hita  ooipl.  243.     ^  --. 

Vino  la  grulla  de  tfiMo  del  akosa. '     '^  '    *' 
BerceftSu  Oria  eopl.  43. 
.    Eran  de  la  colupna  en  somo  aplanadas.  > 

Marqk  de  Sanltill.  i  la  notnerte  de  Villeha  oopl.  t7. 
Gane.  Gen.  »       -, 

Hiiatii  ¡que  .Uogamos  úñ  s^mo  del  molktel     *  ^  *  ^ ' ''' 
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SOMPESAR-  V,  a. 

SOPESAR.  V.  a.  • 

SOSPESAR.  V.  a. ^Suspender,  levantar  en  el  aire  al- 
guna cosa  teniéndola  pendiente  ó  colgando  de  la  ma- 
no para  examinar  ó  tantear  su  peso. 
.  BsUs  tres  voces  vinieron  'de  Stisfienístíitt'  áüpiúo 
del  V.  a.  lat.  suspemhj  dis,  dere,  que  significa  ms^ 
pender,  colgar. 

Suspensum..  »        Sasp&iñísurH..  » 
SoT  pe%8 , .  ar  »        So-^m) v  s . .  irr  »^ 
Suspénsmn.  •  »      : 
Sospe  •  s  .  .  ar  » 

SONSONETE,  n.  ni.— Sonido  bajOj*  cotttiuaado  ó  re- 
petido. 

¿Quién  ha  sido  el  inventor  de  Id^v^z  Sofisonete?, 
Esta  es  una  pregunta  á  que  en  mi  concepto  no  será 
fácil  responder;  por  lo  qoe  á  mí  toca^  confieso  que 
no  tengo  nada  de  positivo  que  decir  sobre  el  parti- 
cular. Quiza  se  deberá  su  hallazgo  ai  instinto  y  feliz 
imaginación  de  un  hombre  del  pueblo  ignorante  y 
sin  letras.  Lo  cierto  es  que  si  un  filósofo  hubiera 
sido  el  creador  de  este  vocablo^  hubiera  podido  glo- 
riarse^ y  na^in  motivo/ de  su  invención  :  pues  los 
elementos  de  que  está  c<ftihpuestOj  manifiestan  por 
un  estilo  muy  particular  y  gracioso  las  tres  ideas 
que  se  contienen  en  su  significado.  La  silaba  Son 
representa  el  sonido ;  la  reduplicación  de  esta  mis- 
n^a  sílaba  ofrece  la  idea  de  un  sonido  reiterado ;  y 
por  último  la  terminación  Ete,  como  es  diminutiva^ 
indica  lo  bajo  del  sonido.  En  nuestra  lengua  no  co- 
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jDOecp  otra  voz  de  semejante*  naturaleza.  ¿La  hay> 
porjHenknra^imialsuno  délos  oíros  idioknas  vulgares! 
-La) verdfld^fiftd dich^ :  nóí losé.  » 

SOPETEA^Rr  V.  a.^-Siípedilar;  tratar  mal  á  alguno^ 
ultrajosamente^  j  de  uña  manera  imperiosa  y  opre- 
siva. 

Vino  de  Suppediiare  xn&nit.  del  v.  lat.  suppedito, 
ios,  que  significa  paner  debajo  de  tos  pies. 
Suppeditare  » 
So.pete.  ar,  » 
SOSPESAR-  V.  soMPESAiu 

SOBETOSi^E^  psodi  adv..^ Repentinamente,  de  pron- 
^o>  ifltpbiUBdameñte,  dá  improviso. 

Sop^tw  vino  de  Súbito  adv.  lat.  que  tiene  la  ex* 
presada  signiñoaaión.    . 

I'     .    Súbito  i  a>'         . 
O' ;  I  •'•>►•'' ')!'  (;li  • 'Sdpelohojí  • 
SOPLAR.  V»  n. — Arrojar  aire  por  la  boca,  con  algo  de 
ímpetu  formando  con  los  labios  un  estrecho  conduc- 
to^ de  manera  que  á  la  iialida .  baga  un  ruido  sordo  y 
ap»g§4o>K    .•■.-'. 

f  ywQ^áfi  Sitiare  ih6n.  del  v.  lat.  mffio^  as  y  que 
líeaer  la  i^x|»reaQda  significación. 
Sufflare  » 
']  ^     í  \\'\  .  .¡.  ,    Soipbrp  » 

SORRENBO,  ^A..  Y.  síttá.^       \      ^ 
SOSEQAíBSE.  V.  F«t^Apkbarse,  mitigarse,  suavizarse; 
moderarse,  disminuirse. 

Vino  de  Subsidere  infinit.  del  v.  n.  lat.  subsido, 
diSf  qjij^tiWCil»  ligúificacion  arriba  expresada,  como 
a%;lá  4»ii)iiintilK3ib4  3.  deJasInstituo.  Orat.  cap; 


Digitized  by 


Google 


6»  sot:. 

8:  edíc.  de  Rolliu^  donde  se  lee:  Ñeque egOinegsre. 

rim  saépíuBSuksklere.in  eontrovevuilsi^impetam  dicen* 

di  prooeniio^  narratiotier  El  verbo  áuksidhre  en  esté 

lugar  seguií  una  nota  del  citada  Bollin  es  lo  mismo 

qne  imminuiy  sedari,  es  decir^  qaedishunuirse,  so^ 

segarse.  .    . 

Sulisidet'c  >>>     ^  '     ' 

So'.ie^ár.se  » 

SOSO.  SA.  adj. 

ZONZO^  ZA.  adj.  lo  que  no  tiene  la  competente  sa- 
zon  por  falta  de  sal.  i\ 

'    Etf  8S  dod  voces  vimeroi»  de  InsúU^j  sa,  'termibsd 
mascul.  y  feítien.  deafalaU  del  adj.  lat;  insahus,  90^ 
sum,  que  tiene  la  sigoificacion  arriba  expresada* ' 
Insulso  »       Insulso  » 
.  .So. so  »       •  «Zonzo  » 
Insulso  fue  asimismo  hi  rqir'de  donde  nació  la  vos 
portuguesa  Ensosso.^  ,       '  .     '  '  : 

Insulío  » 
'^o..        '  <^Kns0t8SO9Í   >  '       í»!*.-         •  *•* 

El  adjetivo  latino  InsuUus,  sa,  suní,  es  un  cotti« 
puj9sto  de  la  preposición  privativa/»^  que  V9¡\énd,  y 
del  adj.  salsus,  sa,  sum,  que  significa  salado''^  JV^ 
consiguiente  Soso^  en  que,  como  se  vé,  está  supri- 
mida la  preposición  negativa  In  de  la  raiz,  en  rigor 
debe  significar  Salado,  Quizá  loi^  antígbo^ébsteila* 
nos  dirían  Ensosoy  como  al  presente  dícéb^lbapoi^ 
luguéses. 
SOSPESAR.  V.  saMPESAR.  '^ 

SOTA,  preposfc,  inseparablej  que  dice  uitsriralaeionde 
inferiottidad  local  ó  de  ahbín*cfinabion  ^i  d«[>é«de¿ttia. 
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Sotacoro  es  ia  pieza  que  est¿  sknada  debajo  iLe  uil 
coro  alto.  SotacabaÜerizo  es  el  gefe  de  cmai  caballerir 
«B  que  ejerce  Minando  cóá sobónÜDaciód  al  caba<* 
llerizo. 

En  la  roz  Sotajurado  la  preposición  Sota  envuelve 
una  idea  de  sustitución  ó  tendencia.  Un  Sotajurado 
ea  el  sustituto  ó  lugarteniente  ^  un  Jurado.  E^a 
misma  idea  nos  ofrece  la  preposición  «Sote  en  el  vd^ 
cabio  Sotaermitaño  inyients^do  por  la  hermosa  imagi^ 
nación  de  Cervantes  part.  2.  del  Quij,  cap.  24.  para 
significar  la  sirvienta  de  un  ermitaño  que  en  la  au^ 
aencia  del  amo  hal^a  .queda4o,  por  su  vicegerente  en 
orden  a  la  ermita,  á  la  casa  y  otros  agreg.adiUQ«« 

La  voz  «Sote  vino  de  Subter  preposic*  la(.  qm  tale 
Jífibajo  de. 

..       Subtern    ,     . 
So  •  la.  D 
SOTANA,  n.  f. — Especie  de  túnica  talar  que  visten 
los  eclesiásticos  debajo  del  manteo. 

3e  fprmó  de  Subter  prepo&ic,  la^.  que  ^if^íjSicii 
J^olfr^j]dfi\lfi,\firffkinwioa.Jriffy    i,  ... 

>   .  Subter. 4.  »   .  i  / 

Sa,t..ana  J9 
SÓTANO,  n.  m. — Pieza  subterránea  de  una  casa,  que 
suele  enlosarse^  empedrarse  ¿enladrillarse,  y  sirve 
para  guardar  muebles  ó  comestibles. 

^e  formó  de  Subter  preposic.  lat,  que  sigpil^jQB 
J)eba/o,  sr  de  la  terminac.  jíno. 
Subter..^  n 

'••'  V  . '.-f  .'-r-.-  .SÓ-,t,.á|10;»    ,  ;.     ■' 
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SOTO.  n.  01.— -El  sitio  que  en  riberas  ó  vegas  está  po» 
blado  de. áribolek  sil yeslres  ó  arbustos. 
•  Vino  del  n.  m.  lat;  Sakus/us,  que  tiene  la  signi- 
ficac.  arriba  expresada. 

Sakus  » 
^     \  '    *  í:  So.to.  1^ 

SUEGRA.  In.f.:— 'La  madre  de  Un  ¿ooyuge  respecto 
del  btro  cónyuge/ 

Vino  de  SocruSj  us,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expre- 
sada significación. 

'    '  Suegra;» 

SUEGRO,  n.  m. — El  padre  de  un  cónyuge  respecto 
del  otro  cónyuge. 

Vino  de  Socero  ablat.  del  n.  m.  lat.  socerj  ri, 
que  tiene  la  expresada  significación. 
SoGero  » 
Sueg.ro» 
SUEÑO,  n.  m. — Adormecimiento  total  de  los  sentidos 
ó  suspenáibü  absoluta  de  acción  en  los  órganos  de 
los  sentidos  y  de  todo  movimiento  voluntario. 

Vino  de  «^o/nno  ablat.  del  n.  m.  lat.  somnuSy  nij 
que  tiene  la  significac.  arriba  expresada. 

So.mno  » 
.  Sue.ño  »    •  f  ,  I 

SUEÑO,  n.  in.— El  conjunto  de  imágenes  6  ideas  fan- 
tásticas^ mas  ó  menos  incoherentes  que  se  presentan 
al  espíritu  cuando  se  está  durmiendo. 

Vino  de  Somnio,  abtát'.  cfel  n.  neut.  lat.  somniwn, 
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üy  que  ti^ne  la  pignificac;  arriba  expresada. 
So.mnio  » 
Sue.ñ.  o  y> 
SUMIRSE.  V.  r.  —Sumergirse,  irse  á  fondo  ó  á  pique. 
Tal  es  la  primitiva  signiíiGaeión  de  este  vocablo ;  mas 
por  la  figura  catacresis's^  dij¿  también  y  se  dice  de 
los  líquidos  que  son  absorvídos  por  la   tierra,  ó  se 
introducen  en  ella. 

De  Submergere  infinit.  del  v.  a.  lat  submergOy  gis, 
que  signifixia  Sumergir,  se  hizo  el  castellano  ahtic. 
Sonúrse.Bevcño  en  los  MSIagr.  deN'.  &\  copL  €07. 
Quando  de  la  grana  nave  quise  Juera  salir, 
Ca  pareciepor  oio  que  se  querie  somir. 
Submergere..  » 
*  So'.inir. ..  .se  »  ,   . 

De  Somir^e  por  último  se  hizo  Sumirse. 
SUSO.  adv.  de  lug.  antic.  —Arriba,  en  la  parte  supe- 
rior. 

Vino  dé  SiÁrsumñávAat.  también  de  lug.  qué  tie- 
ne la  significac.  arriba  expresada* 
Sursum  » 
Su  .  so  •  » 


TABERNERO,  n.  m.— £1  que  en  una  taberna  vende 
vino  por  menor. 

Vino  dé  Tabernario  ablat.  del  n.  m.  lat.  Uéema* 
riUs,  ii,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Tabernario  » 
Taberner.o  » 
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TAGHá.  n.itrrr^Yicio  ¿defeclo,  IkStaiqaésefpóiieial» 
guna  cosa. 

Vino  de  Taxa,  ae,  n.  f,  lat«  que  tiene  esta  signifi- 
Qaoíon.     La  x  aquí  vale  por  c  y  s. 

'     Tacsa^n 
Ta.cba  a 
TACHAR.  V.  a.— Notar^  censurar  de  algún  vicio  ó  de- 
fecto^ poner  alguna  faltá« 

VinodeTooiareánfinit.  delv«.9,latM«>,  xas,  que 
tiene  esta  ;sigm6caeüan.    Laf  x  aqu¿  vale  por  cy  s. 
Taxare  » 
Tacsarén 
Ta«cfaar.Mi\ 
TAITA,  n.  m.  de  que  usao.loa  niAtepara  decir  padre. 
Pineda  Agricult.  crist.  part.  21  dial.  21 .  $^  8.  «Lo 
primero  que  los  niños  deprenden  decir  para  ccax  los 
padres  es  tmta, » 

Yinpde  Taíaj;m,ik:  m/ qué  entre  loa  latíaos  da- 
ban los  niños  á  sus^fiadsesj.  ^<  i 

TaM  » 
Taita  » 
El  nombre  de  Taita  es  muy  antiguo^  y  ba  tenido 
muebo  uso  en  Castilla ;  ya  se  va  olvidando  poco  á 
poco^  porque  en  lugar  de  Taita  los  niños^  y  aun  los 
qne  no  lo  aon>  Uamaa  Papá  i  sus  padres. 
TAJAR.  V.  a. 

TALLAR*  V*  a.  antic*— Cortar^,  separar  de  un  todo 
contÁDup<con.t|n  instrumento  portante  alguna  de  soa 
partes^  ó  dividirle  eu' trozos  6  pedazos. 
Estos  dos  verbos  vinieron  de  TaUare  infinit.  del 
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Tjm.  hít.itdí9,  íMis^^que  can  J»'cágdi(icBc!Km  alrriba 
expresada  se  encuentra  en  un  instrumenta  del  aito' 
de  1032  publicado  en  el  tomo  XIX*  de  la  Esp;  Sagr. 
pag.  394.  donde  se  lee  :  Sispándo  taliavit  maous  ét 
linguam. 

Tallare  »        Taliaté  » 
Taj.ar»  »       Tall.ar.  » 
Este  y.  lat.  Tallo  y  las,  trae  su  origen  del  gerin¿-^ 
nico  Theileñj  que  significa:  ¿/m'^/%  partir,  cortar. 
TALADHO.  íD*  m. — Inatrumenfo  de  hierro  acerado^ 
vario  en  su  fonáa^  que  sirve  para  hacer  agujeros  eái 
piezas  de  .madera. 

.  Vino  de  Tkra^ro  ahlat.  del  n.  neut.  lat.  taratrum-^ 
trl,  que  con  la  digniftcac.  arriba  expresada  se  halla 
en  S.  Isidoro  de  Sevilla  lib.  XIX.  de  bs  Etimol: 
cap.  19.  donde  se  lee :    Tntatrum  qua^i  teratruai« 
TaratFO  » 
.>    .      í     >Taladro  » 
TALAR;  via-tqueae  dice  dé  lóá  ^boles^'y  valeícoi*-' 
tarlos  por  el  pie^  ó  cortarles  solo  una  pierna  ¿  algu*- 
nas  ramas. 

Vino  de  Tallare  infinit.  del  v.  •  a.  ht!  talio,  las, 
que  Góu.laajgniíicBCfpn  arHba  expresada  se  hallaren 
una  ésOritera  del  año<d«*  964  impresa  por^l  P.'Ber- 
ganza  bajo  el  numí*61.  en  el  apend.  3.  de  sus  Anti- 
güedades de  España^  donde  se  lee :  ii  Si  aliqtús  homo 
((  venerit  in  illo  monte . .  •  ligna  tallare.  '  ' 

.  .     '    >     "I    Tallare  "n    '^" 
..   .:.   :..  :  ••    Tafl;arv»^-   •  ::'.'; 

TALÓN,  n.  m4-^£ia' parte  posterior  del  pié. 
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Vino  de  Tato  ablat.  del  n.  m.  kt.  talus,  ü,  que 
tiene  I0  signiGcac.  arriba  expresada. 

Talo .  » 
Talón  II 

TALLAR.  V.  TA/AR. 

TAMAÑO,  ÑA.  adj.  comparat,  dé  igualdad.— Tan 
grande,  •       , 

Cervant.,Quij.  part.  1.  cap.  35. 
Yo  vi ...  la  cabeza  cortadti  y  Caidaá  an  lado,  que 
es  tamaña  como  un  gran  cuero  de  yino. 

Se  formó  de  Tam  adv.  lat.  comparat.  de  iguadd. 
que  vale  Tan,  y  de  Sfagno,  na,  terminac.  mase,  y 
fpmen.  d^  ^}>lat.  del  ad|.  magnm,  na,  rtum,  que  sig- 
nifica gra/icfe. 

Tam  mtígno  d 
Ta.ma.  no  » 
Nuestros  anliguos  separaban  estas  dos  dicciones  6 
p^alabras  diciendo  tan  autnrto  en  lugar  de  tamaño. 
^.  .     Poema  de  Aléj.  copl.  37d. 
De  tan  manno  quebranto  que  ayades  dolor. 
;^Hf!rr^a  anotac.  al  so.neio  9  de  Gaixilaso. 
!^^ix(g|(»cpo^;    .  tt  Esta  dicoioQ  ya.  es  desasada  de  los 
bu^qos  ^critor^es,  porque  ni  la  formación  della  es 
bueña,  ni  el  sonido  agradable,  ni  el  signiGcado  tan 
eficaz,  que  no  se  bailen  voces  que  representen  su 
sentido.  » 

No  sé  ya  que  bacerme  <én  mal  tamaño. 
Verso  de  Garcilaso,  sobre  que  recae  la  nota  de 
Herrera^  que  la  puso  por  los  aqos  dé  1580. 
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TARA.  n.  f.-7-Palito  en  que  va  apuntada  la  cantidad 
de  cai^D  que  se  contiene  en  cada -seta. 

Vino  de  Tqlea,  ae,  n.  f.  lat.  que  entre  otros  sig- 
nificados tiene  el  de  palo  pequeño. 
Ta.lem 
Tar.a  » 
TARJA,  n.  f. — Palito  en  que  se  mití*co  lo  que  se  Ta 
tomando  «íl  fiado.  '       ■  - 

Vino  de  Talea^  ae,  que  tiene  entre  otras  Iti  signi^ 
ficacion  de  palo  pequeño. 

Taka  » 
,'  Tarj.a» 

En  el  reino  de  Aragón  se  dide  Talla,  yoz  que 
también  procedió  de  Talea. 

,Talea  » 
TalLa»     * 

TASAJO,  n.  m. — Tajada^  pedazo  ó  trozo  de  carne. 
Vino  de  Tesselta,  ge,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signi- 
ficación de  taji^da  ó  trozo,  como,  lo  muestra  Apiéio 
W  suTrat«|dp.dd  raC07f»£«ar¿  y  aeñaladamente  en  el 
m>. J[y.  cqp.  5.  donde  se  encuentra  esta  cláusula: 
cucúrbitas  álMere  subtiUter  ad  modum  tesaellae  o&- 
longae  decidas. 

.  TesseUa  » 
.  )        •        •»    Ta.sa.  jo  »i 
Tessella  iút  asimismo -la  raiz  de  donde  salió  la 
Toz  portuguesa  Tassalho. 

TesseUa  n 
Tassálhoii^ 
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TEJERO,  n.  m.— El  que  hace  ó  fabrica  lejas. 

Vino  de  Tegularío  ablat.  del  n.  m.  lat.  tegidaríur^ 
ff^-qué  tidne  la  significación  arriba  expresada. 
Tegularío  » 
Te .'  •  jer.o  » 
TELA.,  n.  f.— La  película  suti I  y  delicada  que  cubre 
Iqs ^jascos  de  la  embolia.  .:: 

Vino  de  Talla,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  éaqpcesa^ 
da  significación. 

Talla  íí 
T^-la  V 
TELAR  n.  m. —-Cualquiera  de  las  máquinas  que  se  ban 
inventado  para  tejer. 

Vino  de  Telaría,  ae,  a.  f.  lat.  qUe  con  esU  ñgni* 
ficacion  se  halla  en  S.  Isidoro  de  Sevilla  lib.  XIX. 
de  las  Etimol  cap.  29.' dpnde  escribe:  Tela  pro 
longitudine  staminwn  cüius  derivativum  est  telaría. 

Telaría  » 
^[r-  >;:>  -i  u  1  :  •"  '  .    ■  Telar..'»» 
TEMBLAR:  vi  lu.— Estremecerse,  cónmbVerse. 

De  2>wnai&i/'e  infinite  del  v;  n)  bit.  áreWfoy  ídÉr> 
qpieooá  la  sigilifiDaeioa  arriba e^presfiKlcí  trae  Chom- 
^  ebosa>Diiscioni  latino^ franc.  se  bizo  el  cadt^. 
antic.  Teiiérar. 

Poema  del  .Cid.  v.  363 1 . 

Tembrar  queríe  ladíei^ra^Alóud  eran  movedores. 

I  Arpipr.  de  Hita  cópL  5l8.  v 

Face  tembrar  los  miembros^  toSo  seso  olvidfi* 

Trtí^uilwre  » 

Tr.em  *?  rar. » 
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Mudada  e«.la  /  la  r  de  la  vo»  a«tic.,  JTenArarTe-> 

» 

sultQ  lá  de  uso  Tembbr* 
TEMPRANO,  adv.  detiemp.— Presto^  pranloicon  an- 
ticipación^ antes  del  tiempo  regalar  ó  preciso^  mnj 
de  mañana^  antes  con  antes.  .  ^  «  . 
,;  ^  formo  de  Tempari  üdv.  lat*  de  tiémpwque  tiene 
la  signiGcacion  arriba  expresada^  y  de  la  terminac^ 
Ano. 

Tempori...  »' 
.Témp.r^ano»  , 
TEÑIR.  V.  a. — Dar  á  alguna  cosa  como  seda^  lana^ 
liiiOj  &c,  mi  color  diferente  del  que  ella  tiene^  me- 
tiéndola en  tintas  preparadas  al  efecto. 

Vino  de  Tingere  infínit.  dd  v,  a.  lat.  tingo,  gis^ 
gere,  que  tiene  la  significae.  arriba  expresada. 

Tingere  » 
Ten. ir.  » 

TERCERO^  RA.  adj.  numer.  ordin.~El  que  en  el 
orden  d«  ti^fnj^Q  <>  lugar  está  entre  ei  segundo  y  el 
cuarto.     Dicese  también  de  las  cosas. 

Vino  de  Tertiario,  /a>  terminac.  mase,  y  fem.  de 
abl.  del  ad|«  lat.  iertiarius,  ia,  ium,  que  tiene  la  sig-» 
nificacion  arriba  expresada.  '  ,    / 

Tertiario  » 
^        ■  ^   •  Terce.r.b» 

TERMSNT}[ííA.jB.'f-  -.    •       • 

TREMENTINA,  n.  f-^rLa  resina  del  terebinto.  Tal 
e»  el  sigaificado  propio  y  riguroso  de  esta  voz;  pero 
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el  uso  hsk  hecho  qae  por  ella  se  entienda  también  la 
resina  del  pino^    del  abelo  y  otros  árboles. 
-    Su  nombre  latino  es  Resina-terdfenthina,  que  vale 
resina  de  tereBinta. 

De  Terebenthina  terminac.  f.  del  adj.  lat«  tereheU'^ 
ihinus,  que  significa  lo  que  és  de  terebinto^  se  hizo 
la  voz  castell.  Termentína. 

Terebenthina  » 
Ter^metit.ina  » 
De  Temientinaj  antepuesta  la  r  á  la  primera  e,  re- 
sultó Trementina. 
TERNEZA,  n.  f.— Blandura,  suavidad. 

Vino  de  TeneritaSj  atis,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba,  expresada. 

Teneritas  n 
Ter.neza.  » 
TERSAR.  V.  a.  que  se  usa  hablando  de  cosas  de  metal 
por  limpiarlas  del  moho,  orin  ú  otra  cualquiera  su- 
ciedady  dejándolas  puras*  y  lucias. 

Vino  de  2>rjttm  sup.  del  v.  a,  lat.  tergOjgis^gere, 
que  significa  Limpiar. 

•     Tersum.,  w 
Tcrs,.ar  » 
TERZUELO,  y 

TORZUELO,  adj.  que  se  aplican  al  del  macho  azor,  bal- 
cón y  de  otras  aves  de  rapiña,  el  cual  es  un  tercio  me- 
nor que  la  hembra. 

Estas  dos  voces  nacieron  de  Tertioh  ierminac. 
mase,  deablat.  del  adj.  lat.  teriiolus,  layium,  que 
tiene  Id  significación  arriba  expresqda  segnn  Chom* 
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pré  en  su  Yocabulaire  uiiiyersel  latin*fraD<^x>Í8. 

Tertioh  »         Tertíolo  n  ► 

Terz.uelo»         Torz.uelo»      < 
TESAÜRERO,  n.  m.  antic. 

TESORERO,  n.  m.— La  persona  encargada  de  la  cus- 
todia y  distribución  de  caudales  del  estado^  de  los  de 
algún  cuerpo  ó  particular.  i 

Estas  .dos  voces  salieron  de  Thesaurario  ablat.  del 
n.  m.  lat.  thesaurarius,  ii,  que  tiene  la  significación 
arriba  expresada. 

Thesaurario  »       Thesaurario  » 
T .  esaurer.o  »       T  •  es .  orer.o  m 
TESÓN,  n.  m. — Firmeza^  constancia^  tenacidad^  infle* 
xibilidad. 

Vino  de  Tensione  ablat.  del  n.  f.  lat.  tensio  ^onis, 
que  significa  tiesura,  íiranteZy  tensión.     Vése  pues 
que  el  vocablo   Tensio  trasladado  á  nuestra  lengua 
tomó  una  acepción  metafórica  que  el  no  tenia. 
Tensione  » 
Te .  s.on.  » 
TESURA,  n.  f.  antic. 
TIESURA,  n.  f.  — Tensión^  rigidez,  tirantez. 

Estos  dos  vocablos  emaWron  de  Tensara,  ae,  n. 
f.  lat.  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

Tensura  »       Ternura  » 
Te  •  sura  »       Tie .  sura  » 

TIANGEZ.  n.  m. 

TIANGUE,  n.  m.— En  América,  mercado  ó  sitio  pií- 
bltco,  por  lo  coman  en  lo  interior  de  las  poblaciones 
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adonde  enciertos  dias  de  la  semana  concurren  veñf 
dedores  de  dentro  y  fuera  de  loa  pueblos  con  comes* 
tibies  y  otros  géneros. 

Monardes  Histor.  medicin.'d^  las  cosas  que  se  traen 
de  nuestras  Indias  .part.  1.  cap.  del  liquidambar. — 
fc  Los  cohollos  delárboldose  saca  el  liquidambar . .  • 
venden  los  indios  en  sus  tiangez.  n 

Ciezk  Crónica  del  Pera  part.  1  .^  cap.  1  i  0. — «  En 
todo  este  reino  del  Perú  se^abe  •  .  •  que  hubo  grandes 
tiangues^  que  son  mercados.  " 

Estas  dos  voces  vinieron  de  >  7£<in^ttíz¿/¿  palabra  de 
la  lengua  mejicana^  que  tiene  la  signiGcacion  arriba 
expresi^la  según  el  Vocabulario  Mejicano«*casteliano 
del  P.  Fr.  Alonso  de  Molina  reimpreso  en  157K 

Tlanquiztli  }>         T^anquiztli  yy 
Tiang.ez...  »     "  Tiangue....  d 

TIBIO,  lA.  adj.— Loque  no  está  caliente  ni  frió. 

De  Tbpidbjc/a,  termifiac.masc.yfemen.  deablat. 
del  adj.  lat.  tepidus,  da^dwn,  que  tiene  lasignificac. 
arriba  expresada^  se  hizo  el  cast.  antic.  Tebio. 
Poema  de  Ale j..  copla  1 1 25. 
Tebia  era  la  noohe  ala  mayor  friura. 

Tepido  yi  ' 
Tebi.  o  >» 

Hoy  en  dia,  habiéndose  mudado  la  e  en  i,  deci* 
raos  Tibio. 
TIERNO,  NA.  adj.— Blando^  suave. 

Vino  de  Tefiero,  ra,  tetríiiJin^Q*  mase,  y  fem.  de 
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aUat.  deLadj.  lat.  tener j  rüj  ruWj  que  lien¿  la  é?t- 
presada  signiGoacion, 

Teñera  » 
Tier.no» 
TIESO,  SA..— Tirante^  tenso,  estirado. 

Vino  de  Tenso,  sa,  terminac.  níasc.  y  fem.  dé 
ablat.  del  adj.  lat.  tensus,  sa,  sum,  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada* 

Tenso  » 
Tie.so  » 
TIESTO,  n.  m. — El  pedazo,  casco  ó  fragmento  de  una 
vasija  de  barro  quebrada. 

Vino  de  Testa,  oe,  n.  f,  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

T.esta  » 
Tiesto  » 
TIESTO,  n.  m. — Maceta,  vasija  de  barro  cocido  en 
que  se  crian  yerbas  y  flores. 

Vino  de  Testo  ablat.  del  n.  m.  lat.  testum,  ti,  que 
significa  vasija  de  barro  cocido. 
T.esto  » 
Tiesto  » 
TIESURA,  V.  TESURA. 

TIJERA,  n.  f. — Instrumentó  de  hierro  acerado  que 
sirve  para  cortar.  Se  compone  de  dos  cuchillas  uni« 
das  por  medio  de  un  eje,  cada  una  de  las  cuales  ter- 
mina en  un  ojo  ó  anillo  por  donde  se  meten  loa  de- 
dos para  manejarlas. 

Denomínase  en  latin  Ferramentum  tonsórium  co- 
mo se  vé  por  Páladid  de  Jl¿  ri^rí;  lit.  1.  tit.  43. 


Diíitizedby  Google 


662  Tío 

num.  3.  dé  la  edic.  de  Schneididr^  dónde  aquel  au- 
tor especificando  los  instrumentos  necesarios  parala 
agricultura^  se  explica  de  esta  manera  :  ítem  fpa^ 
remusj  canteres ^  castratoria  ferramenta  aique  ton- 
soria.  A  las  palabras  latinas  Ferramentum  tomo- 
riwn  corresponden  las  castellanas  Herramienta  para 
cortar. 

De  Tonsorium  terminac.  neut.  deladj.  lat.  ionsO" 
rius,  que  significa  lo  que  sirve  para  cortar  se  bizo  la 
voz  castell.  antic.  Tisera,  y  de  esta  la  usual  Tijera, 
Tonsorium  m 
Ti.ser  .a.  }} 
Ti .  jer .  a .  » 
Tonsorium  fue  asimismo  la  raiz  que  produjo  los 
vocablos  portugueses  Tisourajr  Tosoura, 
TINTA,  n.  f. — El  agua  que  saturada  ó  impregnada  de 
materias  colorantes  sirve  para  teñir. 

Vino  de  Tinctus,  us,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  sig« 
nificacion  arriba  expresada. 

Tinctus  » 
Tin. ta.  » 
TINTAR.  V.  a.— Teñir.  Véase. 

Vino  de  Tinctum  sup.  del  v.  a.  lat.  tingo j  gis,  gt- 
re,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Tinctum .  .  » 
Tin.t  .  .  ar  » 
Tío.  n.  m. — Una  persona  con  respecto  al  parentesco 
que  tiene  con  los  Hijos  ó  bijas  de  sus  bermanos  ó 
hermanas. 

Vino  de  Thio  ablat.  del  n.  m.  lat.  tihus,   ii,  que 
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con  la  significación  arriba  expresada  se  baila  en  San 
Isidoro  de  Sevilla  lib.  IX.  de  las  Etimol.  cap.  6.  don- 
de se  escribe :  ihius  graecuní  nomen  est, 

Thio  » 
T.  io  » 
TIZO.  n.  m. — El  carbón  que  bumea  por  no  haber  sali- 
do de  la  fábrica  bien  penetrado  del  fuego. 

Vino  de  TUio^  onis^  n.  m.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Titio.  )) 
Tiz  •  o  » 

TIZÓN,  n.  m.— El  leño  que  se  aparta  de  la  lumbre  á 
medio  quemar  y  apagado. 

Vino  de  Titione  ablat.  del  n.  m.  lat.  titio,  onis, 
que  entre  el  vulgo  español  tenia  en  el  siglo  VII.  la 
significación  arriba  expresada  según  lo  testifica  San 
Isidoro  de  Sevilla  en  el  lib.  XVII.  de  las  Etimol.  cap. 
6.  donde  escribe:  Torris  lignum  adicstum,  quem 
vulgus  titionen  appellat,  extractum  foco  semiustwn 
et  eociinctum. 

Titiofie  » 
Tiz .  on  » 
TOBA.  n.  f. — Especie  de  piedra  blanda^  esponjosa  y 
de  poco  peso. 

Vino  de  Tqfiís,  fiy  n.  m.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

Tojus  I) 
Toba.  » 
TOCÓN,  n.  m. — ^La  parte  del  tronco  adherida  á  las 
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raices  que  queda  fuera  de  tierra^  cuando  se  corta  qb 
árbol  ppr  el  pie. 

Vino  de  Trunco  ablat.  del  n.  m.  lat.  truncas,  ci, 
que  significa  tronco. 

Trunco.  » 
T.o.con  » 

TOGHO^  GHA^  adj. — Zolocho^  simple^  fatuo^  necio. 
.    Vino  de  Stulto,  ta,  terminac.  mase,  j  fem.  de 
ablat.  del  ad¡.  lat.  stulíuSj  ta,  tuní,  que  tiene  esta 
misma  significación. 

Stuko  o 
.To.cho» 

TOMATE,  n.  m. — El  fruto  de  la  tomatera,  que  es  una 
gruesa  baya,  redondeada,  chata  y  profundamente  aca- 
nalada, de  un  color  rojo  ó  rojo  amarillento,  blanda 
su  madurez,  y  llena  de  un  jugo  ácido  y  agradable. 

La  tomatera  es  una  planta  originaria  de  la  Nueva 
España  de  donde  se  trajo  la  semilla  á  la  Pem'nsula, 
y  de  aquí  se  ha  llevado  á  Portugal  y  al  mediodía  de 
la  Francia.  El  nombre  del  Tonwte  en  lengua  me- 
jicana es  Tomatl^  según  lo  expresa  Francisco  Her* 
nandez  en  su  Hist.  plantar.  Nov.  Hispan,  lib.  5.  cap. 
1 .  donde  se  lee :  (c  Praeter  ceteras  solani  species 
«...  inveniuntur  in  hoc  (novo  orbe)  aliae,  quarum 
((  froctus,  quoniam  orbiculares  sunt,  vocati  Tomady 
«membrana  includuntur  • .  •  nonnuUumque  partid* 
f(  pant  acorem . . .  etsi  rugosi  quibusdam  cxninentüs 
«  incondite  extuberantibus  non  modo  muliebre  pn- 
ce dendum  referant,  sed  ha^emorrhoidas  quoque,  et 
tt  quidquid  in  feminis  horridum  et  obscenum  .potesl 
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<f^TÍd«ri .  • .  Ettropiiei  Rhisotonii  qms  ex  ki»  xionm(^ 
<(  fructus^  pomaamoris  vocare  consu^yeriint^  fbnW- 
K  sis  ob  yeneream  et  lascméhtem^  quam  dñiimus 
«  formam.»  Yése  pues  que  la  voz  castellana  Thmaie 
es  la  mejicana  Tbinatf  algo  alterada. 
ToniatK  n 
Tomat.e»)  ' 

TOMILLO,  n.  m. — Mata  pequeña  muy  aromática  que 
arroja  varios  ramitos  revestidos  de  hojuelas  aovadas 
j  revueltas  por  sus  bordes*  Las  flores  son  de  \m  co- 
lor blanquecino^  y  saliendo  ál  rededor  de  las  extre- 
midades de  los  tallos  á  nlanera  de  rodajuelas^  ofrecen 
¿  la  vista  una  especie  de  espiga.  .    i 

'  Se  formó  de  Thjmo  ablat.  del  n.  neut.  lai.  íkj^ 
mum,  miy  que  ivéae  la  sigiáficae.  arriba  expresada^  y 
de  lá  terniinac.  diminutiva  eastellana  Illa. 
Thjrmam...  » 
T.oml.ñloj) 
TOMIZA,  ti.  f— Queipa  delgada  tejida  dé  ebpiíHó» 
Vino  de  Tamice  *blat.  del  n.  f.  lat.  tomia^,  ioiSj 
que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

—   '  Ihmiée »'  '        ^   '     ■    •  •' 

Tomiza» 
TONTO^  TA.  adj.— Simple,  fatuo,  estApido.    í 

Vino  de  jíitonitó,  tá,  terminadioned  masc^  yfe^ 
men.  ^ablat;  dolad),  lat»  attoniki^,  ia^  istm)  qne 
«tgnificailo  mbmo,  según  nos  lo  enseña  Séneeá;'>€l 
<s.ual  tratando  de  los'eféétoB^del  téueno  en  el  Sb^^B^ 
de  las  cuestión,  natur.  cap.  27.  escribe  Ib  siguiente : 
^midam  i^ar^  ^M  stupent,  et  inieutm  si^iéxeíduni, 
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qu0S  vocáfmis  attonitos^  quorum  mentes  sonusiBe 
coelestis  loco  pepuUt, 

AUonUo  » 
.•Ibn.lo» 
TOÑO..n.  m.  prop.  ¡de.Taron. — Lo  mismo  qae  Anto- 
nio.    Es  voz  que  solo  se  usa  en  el  trato  familiar. 

Vino  de  Antonio^  palabra  castellana^  y  ablat.  de 
la  latina  Anionius,  ii. 

Antomo  » 
...Ton. o  »  ' 
TORCAZ,  adj.  que  se  aplica  á  ci^ta  espeeie  de  palo*» 
mas  que  tienen  unas  plumas  blancas  por  el  cuello  en 
íjgura  de  collar. 

-  Be  Tor^iueto^  ta^  terminac  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  adj^  lat.  iorquatusf,  ta^  tum,  que  se  dice 
de  la  misma  clase.de  palomas^  y  significa  lo  tpie  tie- 
ne collar,  se  hizo  k  yo»east.  antic.  Torcazo,  sa. 
Berceo  en  el  Mari.. de. S.  Lor.  copl.  87. 
Nem^foffmsmas^  metfo^gneip^ombfis  jtorcaus. 

Tqrc^aiKi»    . 
De  Torcazo,   supr'Mntiida'.4<^\o  final  quedó  Torcaz 
que  es  el  vocablo  de  msf^i, ,,,.  i 
TORDELLA.  n*f-  .       ': 

ZORZAli.^  n.  m.-^Aye  de.fmsp^  espeoie  de  Dordo^  co- 
mo dfi.ii&w.naMe'|yalgadas  de  laiigo  ;. tiene  el  Iwio 
))ardo^  el  vientre  Jblanquizco^  cl^IMBcho  piírdf^cIfUBa 
cdn  algunas.  oMinclias.  qmaiilkntas;  el  pioa.  Mf  to  y 
los  pies  cenicientos.  .:.;..: 
,    Ertaa dos. voces  vimeroQ^  Tur4ela,  oe^  &«.f*  .l«t. 
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que  cén  la  significaciou  arriba  expresada  trae  Sarr 
Isidoro  de  Sevilla  en  sus  EtimoL  Ub.  XII.  cap.  8. 
donde  escribe :  Turdela  quási'  majof  tunlus. 

Turdela  »         Turdela  j>  ^ 
Tordella  »         Zorzal  .  » 

TOROZÓN,  n.  m. — Afección  inflamatoria  en  el  me- 
Sí^nterio  é  intestinos^  que  padecen  las  caballerías.  ^ 

De  Torsione  ablat.  del  n.  f.  lat.  torsio,  onis,  que 
tiene  la  significación  arriba  expresada^  se  hizo  el 
casi.  m.  antie.  Torwn. 

:  Torsione  » 
Torz.on.  » 
De  Tarzan,  habiéndose  intercalado  una  o  entre  la 
ry\^%,  resultó  la  voz  usual  Torozón. 
TORRAR.  V.  a.  antic. 
TURRAR.  T.  a.  antic— Lo  mismo  que  toétar; 

Estos  dos  verbos  vinieron  de  Torrera  infinit.  del 
act.  lat.  torreo,  es,  que  tiene  lá  expresada  significa- 
ción. 

Torrera  »        Torrera  n 
Torrar.  »        Turrar .  n 
TORRIJA,  n.  f. — Rebanada  depan^  la  cual  después  de 
empapada  en  agua  ó  vino  y  de  rebozada  con  huevo 
y  frita  en  aceite^  se  endulza  con  miel  ó  azúcar. 

iSe  Sovmo*  del  v.  a.  cast.  JbJTor^  y  de  la  termi* 
Mc.  diminut.  Ija.  /> 

' .  Torrar...  » 
Torr.  .ija  » 
TÓRTOLA.  n«JEL-HttAire^  éspeieie de  paloma,  pero  mas 
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chíéa  r  su  color  por  lo  común  es  cénicient6^  sino  es 
en  el  lomo  donde  tíra  a  gamuzado. 

De  Turiure  shlzt.  del  n.  m.  lat.  turtur,  ris,  qae 
tiene  la  significación  arriba  expresada  se  hizo  el 
cast.  antic.  Tortora. 

Berceo  Sacrif.  de  la  Misa  copL  7. 
Torroras  é  palombas,  panes,  plata  é  aro. 
'  Tie  Tortora,  mudada  la  segunda  r  én  I,  residióla 
toí  usual  Tartóta. 
TORVISCO,  n.  m.— Mata  ramosa  de  mas  de  un  piede 
altura^  cuyas  hojas  lampiñas^  ghitmosas  j  siempre 
verdes^'  son  parecidas  á  las  dellino:  sus  flores^  cpLt 
son  pequeñas  y  de  un  color  blanquecino^  forman 
chorno  una  panoja  donde  se  crian  unas  pequeñas  1»- 
yas  casi  redondas^  al  principio  verdes^  después  r(^ 
fas^  y  en  su  perfecta  madurez  negras. 

Vino  áe  Tkirbisco  ablat.  del  n.  m.  lat.  íurBiscus, 
eij  que  con  la  misma*  significación  trae  S.  Isidora 
de  Sevilla  en  sus  Etimol.  lib.  XVII.  cap.  7.  donde 
se  lee:  Turbiscus^  quod  de  uno  cespite  efus  muka 
'virgidia  surgant,  quasi  turba. 

TurhiscQ  » 
Torvisco  » 

Su  nombre  latino  es  Tkjrmelaeaj  tomado  deb 

Jtogiui  f^iega^'  en.  1«  que  Mgun  el  célebre  eegoviai^ 

Andrés  de  Laguna  se  denominó  asi  por  ser  parecido 

al  tim0  ea  las  flores^,  y  al  olivo  en  las  hojas. 

TOSTAR.  V.  a. — Desecar  demasiadamente  por  medio 

4le  la  acción  del' fuegoy*¿  i  lítena  de  calor. 
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-¡  Yiiio  de  T^sÜim  supino  del  y.  a,  Ut.  torreo,  esj 
erCy  que  tiene  la  expresada  significación. 
•,.i,^   .         ..    ...  '       Thstum:.  >i      •  • 

.  :Tost*  .ar  » 
TRAFAGAR,  v.  a. 

TRAFICAR.  V.  a, — ^N^ociar^  comerciar  transportan- 
do géneros  por  mar  ó  tierra, 
•   Elijas  rdoa  voces  vinieron  de  JYíms'vecüimsjifmo^ 
del  Y*  a.  lat.  ^ansveho,  his,  A^re^  que  s^nifica^ 
transportar  por  mar  ó  tierra.  ¡ 

Tránsofectum..  n      Transvedum..  >\ 
..)}       Tra.  »áag  .  ;'.ar  n    .  Tra..6c.  .¿ar  » 
TRAGAR,  y.  a. *— Atraer  el  estómagp  á  sí  la  comida^ 
ó  bebida^  por  mediopela  acción  de  la  lengua  y  de 
los  músculos  de  la  faringe* 

Vino  de  Tracium  supino  <lel  v<  a.  lat.  trahaj  his^ 
kerety  que  tieive  la-  ¡eitprt^a  significación . 
TirgiL  Eneid.  lib-  9.  t.,340,  y  sig. 
Incastas  ceu  plena  leo  per  oviUa  turbans, 
iSaadetem^íí'üesanafomes,  manduque  trahitque 

Motte  pecus .  « 

Lucan.  Farsal.  lib.  7.  v.  823. 

Has  trahe^  Caesar,  aquas 

Tractum.,  » 

Trfi^. .  .ari) 

TRAGO;  vn.  jn.-r^Lor  qiie  sq  beb^d  de  un  tiron^  de  on 
golpe.  -    .i'  -  •  í.  '!•:    .  •,"    - 

Vino  de  Tractos,  M/n.  tn.  lat.  que  tiene  la  sig* 
nificacion  arriba  expresada.     . 

IVactus  3r  '         •  '^ 

Trag.o.   n 
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TRAGQN^  NA.  adj.^El  queacosUtmlMra  cooiueraiaúi- 
pre  con  exceso.  .     ^ 

Se  formó  del  v.  a.  casu  Tragar ^  y  de  la  terminac. 
On^  que  aquí  envuelve  una  idea  de  aumento  ó  ex- 
ceso. 

Tragar . .  » 
Trag  • ,  QU  o       . . 
TRAILLA.,  n.  f.^-Canretón  rüstÍGO  aín  medaa  que  se 
lleva  arrastrando  por.  una  p  doa^  caballerías^  y  airve 
para  igualar  algún  terreno.        • 

Se  formo  de  Tr^ia,  ae,  n.  f..lat.  que  tiene  la  sig- 
nificac.  <?rri))9  9^pve^^,  y  de  la  terminac;  díminut. 

m.        ••...•.:.'•..-.■.-.'. 

Tra.  ^illa  ^)  -.  . 

TRAJ^QA.  Q*  f..  irpnco^ delgado  ó  madero  que  se  pone 
atravesado  por ^detras  deJai^  pu«(aa  para.cerrarba  á 
asegurarlas  ma9>  fijándole  énagiigeroís  abiertos  en 
las  paredes. 

Vino  d^   TirUncuSy  ci,  n.  m.  lat.  qiie  aignifioa 

tronco. /  .  ^ 

..         ,  .  TrUhcus  » 
...  Tranca .  » 

TRANSITAR,  v.  n.— Pasar  ó  atravesar  por  ciertos 
pueblos  ó  parages  eLcamlnante  que  va  mas  allá. 

,\iíio,  á^TrifnsiUun  sup.  del  v/ln.  lat»  íronseQy^ 
siSj  iré,  que  tiene  la  significac.  arriba  expresada;  - ; 
Transitumw  » 
Transit . .  ac  >>.       .  .  , 
TRANZAR.  V.  a. 
TRONCHAR,  v.  a. 
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TROÜUZAH^t^.  t-— Corlar  «tgpna  cosa  atravesándola 
de  parte  á  parte^  ó  partiéndola. 

Estas  tres  voces  mnieroa  dB\Truncare  infinit.  del 
V.  a  lat.  trunei>,  cas^,  ^que 'tiene  la  signiGcacion  arri- 
lia.e9tt>r^sada.-{(  ^'M  ■   i'i"--  »    •'  '*>   i--;  : J 

Truncare  »   '      Truncare  » 
.  .;  \/    »\\   Tranzar  .  »      •  Tronchar.  »  ' 

.fihnoi'j  '.:> ».  '  i'.  i  .'  'lS)í^un0aré  )í  '    •  '-  "i"  ''''"■  V  •   '  "^ 
<^  T«ron¿ar  l^^»'  '- 
TRAPICHE,  n.  m.— Elmolind  <*e  aceite. 

Juan  de  Guzman  en  la  Traduc.  de  las  Georgic.  de  ' 
Virg.  lib.  2.  '    '  '  / 

.  iMspue¿ym0ÍWi0ÍUni^iéfhoy  y  éí^omienza        ' •  ^ 
.   j4'mokrs)M/4W^una^iíú^^^^  '        ;*•'' 

El  mismo  Guzman  en  la  nota  que  puso  á  éste  fu- 
gfir,W|Í0Q^'<r>7i^r¿Ae  solamente  lo  hallaras  usado 
^''eo4ftflíatodKa':de'Gomara¡y  ^afe  es  él  niolinó  do  sé 
«  mueleJa^aceitonaor  •    \m  /.    > '»  ' 

Vino  de  íFrapwtum/*ti,  n.  neut.  lat.  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 
Ti*típetum  » 

•ififi  ii>*--  í«  '     *  ' 
1 RASEGAB.  y.^n^^hkúditjpBáai',  cclVtfr' los  licores 
^   de;iipáai,ira8Íja»2in  «otras.    ^     ^^     ^^^    - . .  i» 

Vino  de  Transjicere  iñfinit.  del  v.  a.  lat.  trans- 
jiciOj  ciSy  que  tiene  esta  mi^raa  signiGcacion. 
Trarujicére  » 

TIV^SO&GOk  m  db>-J¿a'i{M«ieioh  de  mudar  ó  {>asaf  los 
lÍc;0riiM  de  unas  vasijas  á  otráls. 


Trapiche.  »     '  ^  ^ 


h.  '«Wls.egar .  A^-'".       -   •'- '*    "    '^"- 
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Vino  MTrméfeotíú^  óñisi  »iK;fe  lat.  4pie€íeiie  I» 
expresada  signiGcacion*  ' 

.   .  .7>otMif«ctíb. ».'••'''  '         *  •' • 
.  .Trfc«fegi  {O  iii'^  .'   ^'-ü.í'.    í    • 
TRASLADAR,  v.  a.— Transferir,  traspintara   llevar 
ó  hacer  pasar  <)e  im  Iqgar  á  oln>v>  ;v»    V 

Vino  de  Trmshfun^.snp.  4el  r.  s.  lat.  transjkro, 
firs^ferrty  que  tien^It.tMgoiS&c.  arriba  expresada* 

•.»;    Ti*.a|iití.rt'írU    I  i   ^    .  .'.:     :'' 

TRAVÉS-  n.  m.  /      i      ,    . 

TRAVESÍA,  n.  f.  ... 

TRAVlJ^A;  a.  fvaot.^-rrj^^iiidbamii.clealgaiikcosa 

hacia  un  ladoy  s^)pQ^oi€in^ó^IW9lflra  de\ estar  aesgaú 

oblicua.  :    i     L 

Estas  tres  voces  vinierota  dQ.3>i^ver.fiim^'4ffi^«ii^ 
pei^t.  I^tr  que  tiene  la.  sigiufiea<^£lnbrrifaa'ex|)N8ada*. 

Transversutn  »         TnanswrsMm^^  ' 
,f .  ..,  ijTra..  ve.  ^,.«T»..|      Trau-^fe^aia;»  •».• 
Transv.^rtítnisi».  «. 

Tra  V  •  vie^  w:  » 
TRAZO,  n.  m.— La  deliacacioB  ton  que  á  cada  una 
de. laa  l^tras..^  d^  su  cesjp^Qtiva figuia.    .i  '  >  k i - ' 

Vino  de  Tractos,  us,  n.  xb«  .latüqueitieneU  á^ 
nificacion^arriba  expresada. 

TrüctiM  n  ' 

,    Tr9«2Q4>dv 

TRÉBEDES,  n.  f.  plur.^Instnmento  de  hierro  sohre 
el  cual  sp  .ponen  ¿  l?Jiuiibre:los  peroles^  calderas  y 
cazos.   Es  un  cerco  de  iiierr<>  oon  unas  ^ifntim  bar* 
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retas  qoe  salen  dé  la  ciroimferencia  al  centro^  y  con 
tres  pies. 

Yino  de  Tripedes,  4ismj  n.  f.  plür.  kt.  que  cob 
esta  misma  significación  sehalla  en  las  Etimolog.  de 
S.  Isidoro  Hispalense  lib.  XX^  cap.  8.  doodese  lee: 
Tripedes  appeUatae  quod  tribus  pedíbui  eorntent. 

Trípedes  n 
Trébedes  » 

TRÉBOL,  n.  m. — ^Planta  en  cuyas  hojuelas^  que  salen 
de  tres  en  tres^  se  advierte  una  mancha  blanca  en  fr 
gura  de  media  luna.     Sus  tallos  son  ramosos^  raya^  ' 
dos  y  alga  Vellosos.     Ecba  unas  flores  olorosas  que 
tiran  á  encarnadas  y  forman  una  especie  de  espiga; 

Vino  de  TrifoUum,  ü,  n.  neut.  lat,  que  tiene  la 
expresada  significación. 

Dri/btiumn 
Trébol...» 

La  palabra  Trijoliuin  se  compuso  del  adf .  lat.  nn- 
mer.  cardin.  Tres^  Tríüj  que  significatre^^  y  del  n. 
neut.  lat.  fotium,  ii,  que  vale  hófa.  *  Así  que  7W- 
Jblium  estando*  id  riguroso  vaW  de  las  partes  com^ 
ponentes^  quiere  decir  í^es  hojas;  y  como  el  trébol 
echa  las  bojas  de  tres  en  tres  ^egun  arriba  se  expre- 
sa^ cualquiera  viene  desde  luego  en  conocimiento  de 
la  .raaon  ^e  gobernó  i  los  latinos  para  dar  á  esta  . 
planta  el  nombre  de  Trífolium,  que  es  también  la 

rais  de  donde  sriio  la  vos  francesa  7ró^'« 
TrifiAktm» 
Tref.le« .  » 

TOHQ  2.  85 
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TREGE.  adj.  numer.  card. — Diez  jr  tres. 

Vino  de  TredecimBd\.  lat.  numer.  card.  queboie 
la  significac.  arriba  expresada. 
Ttedecim  » 
Tre . . ce . » 
TRECHO*  n.  m. — ^Espacio  de  tierra^  cierta  extensioa 
de  terreno. 

Vino  de  Tractos,  us,  n.  m.  lat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada. 

Tractos  d 
Tre.cho.  o 
TREINTA,  adj^.niiw^r.  c«rd.— Tres  veces  diex^ 

Vino  de  Triginta^^y  Ut.  numer.  card*  que  liene 
la  significac.  arriba  expresada. 
Triginta  n 
Tre.inta  » 
TREMENTINA.  V.  rnMEÉTxatá:. 
TREPAR.  V.  a. — Gatear,  .ó. subir  por  alguna  pared^  o 
parage  derecho  y  empinado  valiéndose  de  t>ies  y  ma- 
i»%  y  aun  i^iMisjtrandoel  Querpo  hacia  anriba. 

Tino  de  'Adrepere  infinita  del  v,  a.  lat.^  údrtpo^ 
pis,  que  tiene  estb  misma;  siíguificacion. 
Adrepere  » 
•  Trepar  *  *    .     . 
TRIIXA..n.f- 

l'RILLO;  n^  m. — Instrumento  de  agricultura  que  sirte 
piara  trillar  :  se.  corupone  de  dos  ó  ¡trua  iablonciUos 
unidos,  los  cuales  por  la  parte. infimorplána..estaB 
claveteados  de  piedreeiUas  ^áe  pedernal  agudas  y 
cortantes.  »    .  í'j'  .  ^*»i  I 
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La  voz  lYitla  vino  de  tribulunij  U,  n.  neut.  lat. 
t¡at  tiene  la  expresada  significación. 
;    TríHo  se  toma  de  Tríbulo  ablat.  de  irSmtum. 
TYibuhun  »       Tríbulo  )> 
Tri,.IÍa.  »      Tri.  .llo« 
TRILLAR.  V.  a. — Andar  con  el  trilla  y  ganados  por 
encima  de  las  mieses  tendidas  en  la  era^  por  la  cwil 
operación  ademas  de  separarse  el  grano  de  la  espiga 
ó  de  la  vaina^  se  logra  también  quebrantar  y  des* 
menuzar  las  cañas. 

Yinode  Tributare  infinit.  del  ▼.  «.  lat.  tribido, 
las^  que  tiene  la  expresada  significación. 
Tributaren 
Tri..irar .  » 
TROCHA,  n.  f. — Vereda  ó  sendero  en  parages  ño  fre- 
cuentados ni  trillados. 

Vino  de  Tramite  ablat;  dein.  m.  lat.  trames,  mi^ 
lis,  que  tiene  la  expresada  significación.  Tramites 
^ero,  escribe  S.  Isidoro  Hispalense  en  el  lib.  I.  de 
las  Diferenc.  letr.  S.*  trans^rsa  sunt  in  agris  UU 
ñera.  • 

JYamite  ^) 
Trc.cba^ 
TRONCHA».  V.  TiUOTAR. 

TRONCHO,  n.  m.— El  tallo  de  algunas  plantas  como 
lechugas^  berzas. 

Vino  de  Trunco  ablat.  del  n.  m.  lat.  üitneüs,  ci, 
que  ttgfiíifica  tronco: 

Tranéó »  • 

Troncho» 
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TROifZASr.  V.  iftAifina. 

TRONZO^  ZA.  adj.  que  se  aplica  á  los  caballos  qno* 

tienen  cortadas  las  dos  orejas  ó  una  solamente  en 

señal  de  haber  sido  desechados. 
y'mo  de  TrurkiO,  cay  termiüac.'  mase,  y  femen. 

deabU  del  adj.  lát;  íf^Uncuj^  cit>  twny  qvesignffioa 

irmu:étí&^  mmUada. 

Trunco  »        ' 

íroñzo  » 

TROSSSZARy  V.  it^—Encoñtriirse  el  que  va  andando 
ó  corriendo  con  algún  eslorbo  é  eilibaraao  en  el 
suelo  que  le  haga  dar  un  traspié. 

De  IrUerpedire  infipit,:.del  ▼•  a.  lat.  interpediOy 
is,  que  signiQf  a  embúrazar,  bsiorbar,  se.  hicieron 
los  cast.  antic.  Entrepexar  yEtUropezary  antepo- 
méndose  la  pritnepa  r  de  Interpedire iU  primeras. 
Poieinpi  de  Alej,  copl.  24^4,  r 

:  [J^l  cabatí»  ligero  suel  entrepesar; 
V     .   Aroiprisste  de  Hita  copL  1404. 
jándando  en  el  monte  kobo  i¿9  entropeaar. 

Interpedire  n  '  Interpedire  » 
Intrepedire  »  Intrepedire  » 
Enlrepezar.»        Entrópezar.i> 

Suprimida  por  el  uso  la  primera  sflaha  deJ^nH^ 
pezar  ha  quedado  JTropeztar. 
TROPEZÓN,  Nk.  adj.  que  se  dice  de  la^  cabaUerías 
que  tienen  el  defiMsto  ^e  trpp[e^r  con  frecuencia. 
V    Se  fonnó  del  v.  neijitv  cast«.  Ihjpezar,  y  de  la  ter* 
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imnac.  On,  que  aquí  envuelve  una  idea  de  aumcntoi 
¿exceso»    . 

Tropezar..  » 
Tropez..on  >^ 
TROTÓN,  NA.  adj.  que  se  aplica  á  las  caballerías^  <íu. 
yapaspipor  lo  ceonun  £s  ellrote.  *     ^ 

Se  formó  del  v.  n.  cast.  Trotar,  y  de  la  terminac« 
On  que  aquí  envuelve  una  idea  de  aumento  ó  exceso. 
Trotar.,  n 
TroL.bn  » 
TROZA,  n.  f. — ^Tronco  aserrado  por  sus  dos  extretttí^í 
dudmpara  dividirle  en  tablas. 

Vino  de  Truncas,  ci^n,  xa.  latino  que  í^gniSca'. 
tronco.  . 

.  .  Truncus  r^ 
.  .  ••  .  Tro.za.  » 
TRUCHA.. Ju.  f.— Pescado  de  rio^.que  tiene  eMomo 
salpicado  de  pintas  encarnadas^  y  la  cola  algo  lar- 
ga :  la  carne  es  de  color  casi  nacarado,  y  aunque 
algo  dura,  loaj  sabrosa;  pero  hay  un^t  especie  de 
truchas  dicbas  asalmonadas,  cuja  carne  ^i^  roja  :  el 
tamaño  de  ellas  varia. según  los  prages  en  que  se 
crian. 

Vino  de  Tructa,  toe,  que  es  el  nombre  con  que 
en  tiempo  de  S.  Isidoro  Hispalense  era  conocido  este 
pescado  por  el  pueblo  español,  según  lo  testifica  el 
Santo  en  susEtimol.  lib.  XIL  óap.  6.  donde  se  lee 
lo  siguiente :  F^irUdvarietate,  quas  i;i4/go  trücias 
voeat.  S.  Ambrosio  y  S.  Gregorio  Turonense  usa- 
ron  también  de  la  voz  Tracto^  y  esto  «rguye  que 
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en  su  tiempo  era  yulgar  en  la  Italia  y  en  la  Francia. 
Véase  el  Hierolexicon  de  Dominico  Macri  en  el  artí» 
culo  Tructa. 

Tructa  » . 
Tru.cfaai) 
TRUE.  n.  m. — Tela  blanca  y  fina  deUno^  fabricada  en 
Troyes^  ciudad  de  Francia^  perteneciente  al  depar- 
tamento del  Aube  en  la  Ba}a-Cbampaña.     La  pro- 
nunciación de  Tro/es  es  Trod;  y  de  esta  pronuncia- 
ción francesa  el  transito  á  la  castellana  Time  ha  sido 
muy  fácil  y  aun  natural. 
TRUJAL,  n.  m.— En  Aragón  es  el  Lagar  ;  y  eo  ]i 
Rioja  el  Molino  de  aceite. 

Vino  de  TorculoTj  m,  n.  neut.  lat.  que  en  tiem- 
po de  S.  Isidoro  de  Sevilla  significaba  Lagar,  como 
se  vé  por  sus  Etimolog.  lib  XV.  cap.  6.  donde  se 
lee :  Torcular  dicUun  eo  qiuod  Ai  u\^ae  calcentur, 
atque  extortae  exprimantur.    En  la  misma  signifi* 
cacion  ]e  usó  el  rey  D.  Alonso  VI.  en  el  fuero  que 
dio  a  la  ciudad  de  Toledo.    Allí  {mes dice  así:  'vi- 
nearum  cultores  redíUmt  de  ....  vinearumfrugíus 
decimam  partem  regí ...  .et  quod  sit  adducia  — 
in  tempore  vindermarum  ad  torcularia  ejus. 
La  primera  r  de  Torcular  se  antepuso  á  la  o. 
Torcular  » 
Trocular  r^ 
Tru . .  jal  » 
TUFO.  n.  m.— Vanidad^  jactancia^  soberbia^  alliveij 
elación. 

Vino  de  Typho  ablat*.  del  n.  m.  Idt.  ty-pims,  iy 
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que  con  la  sigaificac.  arriba  expresada  se  halla  en 
Arnobio  y  en  S.  Agustin.   El  primero  en  el  lib.  II. 
contra  gentes  dice :  «  Si  non  mentis  elatio  et  tjphus, 
«  qui  appellatur  á  graecis,  obátaret.»    Y  el  segundo 
en  el  lib.  VH.  de  las  Gonfes.  cap.  9.  escribe ;  «  Ho- 
«  nao  immanissimo  tjpho  turgidus. 
Typho  )) 
Tufo  » 
La  palabra  griega  de  donde  emanó  la  latina  Tj^ 
phuSj '  propiamente  significa  humo. 
TULLIRSE.  V.    . — Perder  alguno  la  acción  y  movi- 
miento de  alguno  de  sus  miembros^  quedársele  estos 
como  pasmados. 

Vino  de  Torpere  infinit.  del  v.  lat.  torpeo^  es, 
que  significa  pasmarse,  perder  el  movimiento. 
Torpere..  » 
TulLir.se  9 
TUNDIR.  V.  a. — Cortar  el  pelo  á  los  paños  con  unas 
tijeras  grandes  y  pesadas  á  fin  de  que  quede  corto^ 
igual  y  suave  al  tacto. 

Vino  de  Tonderew&n\t.  del  v.  a.*  lat.  tondeo,  es, 
que  significa  traáquüar  ó  cortar  el  pelo. 

Tondere  » 
Tundir.  » 

,  Cervantes  en  su  Quijote  part.  2.  cap.  41 .  siguien- 
do la  analogía  de  esta  acepción  de  Tundir,  pone  eq 
boca  de  Dolorida  estas  graciosas  expresiones :  «  nues- 
«  Iras  barbas  crecen^  y  cada  una  de  nosotras  y  con 
ss  cadp  fíelo  deUaa  te  suplicamos  nos  rapes  y  tundas  n 
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TUNDIR,  y.  a.  famil.— Sacudir  i  aiguno,  tbrle  gol- 
pes, cascarle. 

•  Virio  de  Tundere  inñnii.  del  ▼.  á.  kt.  tumh,  di$, 
que  tiene  la  expresada  significación. 
Tundere  » 
Tandir  .  ii 
TURBIO,  I  A.  adj — Se  dice  délos  cuerpos  diafanos  que 
por  la  mezcla  con  otros  han  perdido  su  claridad. 

Vino  de  Túrbido j  da,  terminac.  mase*  y  fismoi. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  túrbidas,  da,  dum,  que  tiene 
la  expresada  significación. 

Túrbido  » 
Turbi .  o  » 
TURBIÓN,  n.  m. — Aguacero,   chaparrón,    entre  na- 
vegantes chubasco,  lluvia  repentina,  arrebatada^  fuer- 
te y  copiosa,  que  por  lo  regular  viene  con  viento. 

De  Turba,  ae,  n.  f.  lat.  que  significa  abundancia, 
copia,  cúmulo,  gran  cantidad,  se  hito  el  castellano 
antic.   Turbon. 

Turba.  » 
Turbon» 
Con  el  tiempo  entre  lu  6  y  la  o  de  Tuthon  se  ia« 
tercaló  una  i,  y  resultó  la  voz  usual  Turbión. 
TURRA,  n.  f.— En  la  provincia  de  Segovia  donde  esta 
voz  está  muy  en  uso,    es  el  tomillo  salsero. 

Vino  dé  Tkjrmbra,  ae,  n*  f.  lat.  que  tiene  esU 
misma  significación. 

ThjnAra  » 
•T.u..rn^» 
ponen  algunos  por  correspondiente  de  If  vos  la 
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tifia  íi^mbt'a  la  castellana  Ajedrea\  y  lu  qué  cier- 
tamente no  puede  menos  de  extrañarseí  es  que  para 
ello  se  cite  á.Columeia  siendo  asi  que  este' autor  ha- 
bla de  la  Thymbra  y  de  la  Satureia,  que  sin  duda 
itingunaes  la  jájedréa,  cómo  ^e  dos  plantas  diferen- 
tes. Én  el  lib.  XI.  de  re  rust.  cap:  4.  por  omitir 
otros  pasages>  se  expliea  de  una  manera  tan  clara  y 
positiva^  como  es  la  siguiente:  saporis  praecipui 
mtUa  reddit  thjrmus. :  thjrmo  deinde  próxima  thym- 
«bra : :  \tertiae  notae : : : riostras  cunila^  quam  dixi  sá- 
tureiam. 

TURRAR.  V.  TORRAJi. 

TUSAR.  V.  a.  prov.  de  Aíid; --Cortar  á  los  potros  ó 
potras'dé  un  ano  todas  las  cerdas  del  pescuezo*y  cóla. 
.'  Vino  de  Toñsum  sup.  del  v.  a.  lat.  tondeOj  es^ 
erCj  que  significa  trasifuUar. 

Tonsitm..  % 
-  •  Tü.s . .  ar  » 

TUSÓN,  ÍÍAI  adj.  p.  And.  que  se  aplica  á  los 'potro»  y 
potras  desde  que  se  los  tosa,  que  es  al  cumplir  un 
año,  hasta  llegar  á  dos. 

.  Vino-de  Tonsa,  sa,  tet*minac.  m.  y  f,  del  ablat. 
de  tOTisus,  sa,  sum,  que  significa  trasquilado.     Ton- 
sus  es  el  partic.  pas.  del  v.  a.  lat.  tondeo,es,  ere. 
Tonso,.  »  '    . 

Ttt .  son  D 

,u.,  .'■ 

UNCIR.  V.  a. — Atar  las  mulas^  bueyes,  ú  otras  bestias 
¿  un  nmmo  yugo. 

TOMO  2  86 
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Vino  deJungere  iafioit.  del  ▼•  a.  lat.  jungor^  gú^ 
que  tiene  la  expresada  significación: 
Jungere  » 
.  Ul^cii: . » 
UNTAR,  y.  a.>T-UQgir^,teoder«obrela  superficie  de  on 
caerpo  alguna  materia  pingüe  ó  crasa^  frotarle  ó  hh 
ñarlecpn  ella. 

Vino  de  üncíi^m  sup«  del  t.  a»  lat.  ungOy  gis,  gtre, 
que  tiene  la  significae;  arpibd  expresada. 
Unctum^.  »• 
Un.t.  .ar  » 
UÑA.  n.  f.— Sustancia  cornea^  blanquecina  y  transpa- 
rente^ quQ  oibre  la  extremidad  superior  d^  les  dedos. 
Vino  de  {//^¿leablat.  deln»  m.  lat.  unguiSy  is, 
que  tiene^la  significación  arriba  expr^ada. 
üngae  » 
Uñ..a  »  ; 
URCE.  n.  m.— Arbusto.    El  bref:o. 

Vino  de  Erice^  es,  n.  £-  lat.  que  tiene;  la  significa- 
cÍ9n  arriba  expresada. 

Erice  >) 
^  '       '    -  .  Ur*ce  »    ,  . ' 

,-.....    .  '  v"-'  '•'■"-   •    • 

VACIAR.  V.  a. — Agotar^  apurar  el  licor  contenido  en 
alguna  vasija^  dejándoía  vacia  o  sin  nada. 

Cenrant.  Quij.  part.  l.cap.  II.  No  estaba  en  esto 
ocioso  él  Cuerno^  porque'  andaba  á  la  redonda  Uo  a 
menudo. .  .que  con  facilidad  vacUi  nñ  zaque  de  dos 
qiie  estaban  de  manifiesto. 
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Yino  dé  Vücuare  infimt.  del  y.  a.  lat.  omcuo^ 
cuaSy  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 

y  aduar e  » 
Vaciar.  » 

YAUAi^  =ii«  f^  --*-£l  cerco  ójcerramiéntoda  ubMüq  é 
terreno^  bechooon  estacas,  tablones,  barandillas^  &cu' 
pam  iínpedir  laútradaí  -      . 

<  .Vino  de  Vídlían,  U^n.  neút.  lát.  qnc  tiene  la  exn 
presada  significación*  ' 

Vallum  íi ' 
''  '     ■  /Valla.  »  ' 

VARA.  n.  f. — £1  vastago  mondo  y  delgado  de.^lgun 
árbol^  arbusto  ó  mata.  . 

De  VirgUy  gae,  n.  f.  lat.  qw  tiene  la  expresada 
significación^  se  bizof  el  cast.  fTei^  oon  sólo  mudar 
htiem  e:  jr  de  («rg<i  ee.bizo  después ^ora  m  «sta 
forma.  ,.♦ 

Verga  » 
Var.a» 
VASTAGO,  tt.  m. — Cualquiera  délas  varitas  dAlgadte 
de  los  arboles^  arbustos  ó  matas. 

Vino  de  Fusticulus,  U,  n.  m.  lat,  que  significa 
n>anta»  -     .  :  j 

Fustícubís» 
.  ^    Vastago...  }i 
Fústículusj  Uy  es  diminutivo  del  n.  m.  hx./ustis^ 

is^  que  vale  vara»  

VEDIJA,  n.  f. — ^Cortísima  ó  mínima  porción  de  lana* 
Se  formó  del  n.  m.  lat.  VUluSj  ti,  que  significa 
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pehyMmMa,  pelusa^  y  (}e  la  terioinftc.  diaán^t.  IJa^ 

Ved. .  .i ja» 
VEDIJAS,  n.  f.  plur. 

VERIJAS,  n.  f.  plur. — Los  testículos.«=»Herreni  en  su 
Agricnlt.  }ib.  IV.  cap.  23.  Cocixia  (la  xnoataza)  en 
vino  bláuoo,  y  puesta  íiSit*caliaite  en  un  saquiUo  ao* 
hre  las  vedijas,  quita  el  dolor  ifdiñcoltad  de  lá  «rí- 
na:>=«:Eli.'mÍsmo  liK.  III.,fcap.  24*  Para,  los  ^qne  no 
pueden  retener  la  urina  es  bueno  ponerles  este  enn 
plasto  en  las  "uer^/ff-s*. 

Estas  dos  voces  vinieron -tíe* /^iWüúi^  iwn,  n*  neat. 
lat.  plur.  que  signiGca  las  parles  f/ergonzosüs  del 
iiáirpM.  '  '    •'  •■■  •  !  .   - 

Firília,  »       yiriUa.  »- 
•  '      yedi|.as»       Verij.asu     ' 
VElNYfi.'>ád).*»QiA^;> oard.^Boe  vectB  ávez. 

y'íúoéé^  y iginti  adj.  lat.numer.  card.  que  tiene 
la  significac.  arriba  expresada.  . 
Figintí  t> 
Ve.inte» 
VEiíA; ín.  f ;^*4}Dttjiinto 'de fahos  de lonai  lí  otra  lela 
semejante  dispuestos  eh  forma  cnadraagukr  ó  trían* 
guiar  j  cosidos  unos  con  otros  por  las  orillas^  los 
cuales  asegurados  en  las  vergas  sirven  para  dar  mo- 
vimiento á  las  embarcaciones^  'mediante  el  impulso 
que  en  exteudiéndolos  reciben  del  viento. 

Vino  áe  yehuUy  li,  n;  neut.  lat.  que  tiene  la  sig- 
niíicac.  arriba  expresada. 

íí»   "•'  '  Veíum» 

^'-  í  '     •  •     '*  Vela  \  » 
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VELLÓN,  n.  m.— Pelotón  ó  globo  que  se  forma  de 
la  lana  que  se  corta  á  las  ovejas  y  carneros. 

Vino  de  Vellos,  leris,  n*  neut.  lat.  que  tiene  la 
significación  arriba  expresada. 

Vellus  » 
Vello?» 

Juzgó  Varron  que  Veüus  se  habia  derivado  de 
vellOy  Usjkre,  v.  a.  lat.  que  significa  arroficar;  y  de 
aquí  sin  duda  le  saltó  la  idea  de  que  á  los  principios 
se  despojaría  á  las  ovejas  y  carnereas  de  ^u  lana>  ar- 
rancándomela^ no  cortándosela^  como  se  hacia  en!su 
tiempo^  y  en  la  actualidad  se.baee.  A»  es  oomose 
explica  en  el  libr.  11  de  re  rustica,  cap.  1 1 .  Quom 
{lanam)  demptam,  ac  con  globatam  áUi  vellera^ 
aUi  velumina  apellant;  ex  quorum  vocábuh  animad^ 
verii  Ubet  prius  lanae  Vi^siíram  quam.  íonsuram  in- 
'vefUam. 
VENCEJO,  n.  m. — Atadero^  lia^  cuerda  para  alar^  be- 
cha  de  esparto^  de  ramillas  flexibles  ó  de  otra  ma- 
teria. 

.  Vin6  de  Vinculo  ablat.  del  n.  neut.  lat.  vincú-^ 
üun,  U^  que  tiene  la  significación  arriba  expresada.  : 

Vinculo  yi 

Vencejo »  '     ^  :  , 

.  Oncejo  si  iK>  salió  de  la  misma  raiz^  es  la  voz 
Vencejo  alterada;  y  esto  último  es  lo  que  parece 
mas  verisímil. 

Vencejo  » 

•  Oncejo  » 
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yineulum  e&un  derivativo  áAv.  a.  kt;  léiciú, 
cisj  iré,  que  vale  <iWr. 
VENDA*,  n.  f.^Tira  de  (ieozo  larga  y  angosta  que 
sirve  para  sujetar  los  apositos  aplicados  i  las  lierida» 
y  llagas^  y  para  otros  usos. 

Vino  de  f^itla,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  signifi- 
cación arriba  expresada. 

FiUa  » 
Ve?da» 
VENEtlO.  n.  m. — Cualquiera  de  las  vetas  ó  varías  ra* 
xnifícaciones  de  un  mineral. 

-Se  lopoió  del  n.  f.  latino-castellano  Féna^  que 
tiene  la  significac.  arriba  expresada^  y  de  la  termi- 
nación Ero. 

Vena ...» 
Ven,  ero  » 
La  vo¿  cast.  Venero  corria  yz  en  Epafia  por  lo5 
años  de  905  como  aparece  de  la  escritura  nam.  11. 
publicada  entre  los  apéndices  del  tomo  37.  de  h 
E^p.  Sagr.  donde  se  encuentra  1»  expresión  cum 
suos  veneros  de  ferro. 
VENTANA,  n.  f.— El  vano  ó  hueco  que  se  dejaea 
las  paredes  de  un  edificio  al  tiempo  de  construÍFtis^ 
ó  se  abre  después  de  hechas  para  dar  entrada  ¿  h 
luz  y  al  aire. 

Seibrinó  de  Fentus,  ti,  n.  m.  lat*  que  significa 
f lento,  y  de  la  terminac.  Ana.  ^    - 

Ventas.  . .  » 
Vent^  .ana» 
VENTOSA,  n.  f.— Vaso  por  lo  común  de  vidrio  a»- 
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cha  de  vientre  y  angosto  de  boca^  que  caldeado  don 
e^opas  encendidas  se  aplica  al  cuei^  para  llaniar 
los  homores  á  la  superficie^  sajándose  á  veces  la 
parte  sobre  que  se  poúe. 

JEs'el  nombre  lat«  que  sin  la  menor  alteración  y 
cotí  el  mismo  significado  se  usaba  ja  en  tiempo  de 
S.  Isidoro  de  Sevilla,  como  aparece  del  lib.  IV/de 
sus  Etimol.  capit.   1 1 .  donde  se  lee  lo  siguiente : 
«  Guva  . . .  á  latinis  á  similitudine  cucúrbita,  á  sus- 
«  pirio  ventosa  vocatur  .  .  .  A^imata  spiritu  per  ig- 
((.qiculum,  dehinc  praeciso corpori  superposila,  om- 
{%m  quod  ínter  cutem  vel  altiusaestuat,  si  vé  humo- 
«  rera,  siye  sanguiaem  evocat  in  superfici^ni.>> 
VENTRECHA,  n.  £•— El  vientre  de  los  pescado^. 
Vino  de  Fentricukis;  Uj  n.  m.  lat.  que  significa 
vientre. 

p^enirícubis  » 
Ventrecha.» 
VEHANO.  n.  m.  antic.  --La  eslaciotí  del  año  que  me- 
dia.  entre  el  invierno  y  el  estío. 

Poema  de  Alej.  copl.  1790. 
Gfien  en  el  Derimo  las  bonas  rociadas 
E;itran  en  flor  las  mieses  ca  son  ja  espigadas. 
;   El  Arcipreste  de  Hita  baUando  del  mes  de  abril 
en  la  copla  1 253  dice  de  él. 
Pártese  del  invierno  é  con  nal  viene  el  ^verano. 
£1  poeta  D.  ^Francisco  de  Río  ja  compuso  una  sil- 
va en  elogio  del  verano,  y  es  cosa  manifiesta  que  en 
ella  dio  el  nombre -de  ^ra/io^  á  la  estación  que  in- 
mediatamente sucede  al  inyierno. 
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La  voz  Vertu}  emanó  de  ablat.  del  n*  Beat.  Itt. 
uernum,  ni,  que  con  la  significación  arriba  expresada 
se  halla  en  Paladio  y  en  S.  Isidoro  Hiélense.  El 
primero  lib.  IV.  de  re  rust.  lil.  10.  escribe:  «  Cir- 
cttmfodi  antumno  debet  et  vemo;  y  el  segundo  eo 
el  libro  XVII  de  sus  Etimol.  cap.  3.  dice  :  «  Ter- 
(( tium  trimense  quia  dum  cogit  necessitas^  'oerm 
ti  seminatur.» 

yer.no  » 
Verano  m 

Nuestros  mayores  ¿  imitación  de  los  antiguos  ro- 
manos dividian  el  año  en  cuatro  estaciones  denomi- 
nadas Invierno,  Verano,  Estío  y  Otoñó. 

Fr.  L.  de  Granada  en  la  Guia  de  pecador,  lib.  L 
cap.  9.  5*  3-  Allí  Veremos  la  variedad  y  bermosun 
de  los  tiempos,  la  frescura  del  Verano,  la  claridad 
del  Estío,  la  abundancia  del  Otoño,  y  el  descanso  J 
reposo  del  Invierno. 

Pineda  en  la  Agricult.  Crist.  part.  2.  dial.  29. 
$.22.  Como  el  auo  se  revuelve  por  cuatro  diferen- 
cias de  tiempos,  ansí  ordenaron  cuatro  ayunos,  el 
uno  en  la  cuaresma  en  el  principio  del  fuerano,  jel 
otro  en  lá  semana  de  Pentecostés  en  tiempo  del  Es^ 
tío,  y  el  tercero  en  setiembre  que  es  el  tiempo  del 
Otoño,  y  el  cuarto  en  diciembre  que  es  en  el  In- 
vierno. 

D.  Luis  Zapata  en  su  Cario  famoso,  cant.  XXVIII. 
oct*  í.*" 

£1  verano  florido  como  rosa^ 
Y  el  Otoño,  con  fruta  ya  madura^ 


Digitized  by 


Google 


^Amarillo  y  sequisimo  el  Estío, 
Blanco  y  yerto  el  Invia^Q conel  fcio. 
Al  ppioci^o  del  Verano  llamaban^  y  con  propie- 
dad^ Prinutvera.  Cervant.  Quij«  pant.  2,  cap^  53. 
«  Lá  Primavera  sigue  al  Yeraoo^  el  Verano  al  Estio^ 
((  el  Estío  al  Otouo^  y  el  Otoño  al  Invierno^  y  el  In- 
«  Tierno  á  la  Primavera,  u. 

Ahora  comunmente  se  da  el  nombre  de  Ferano 
al  tiempo  que  corre  desde  que  termina  la  Primavc 
ra  hasta  la  entrada  del  Otoño :  de  donde  resulta  que 
las  cuatro  estaciones  sean.  Infierno  Primavera,  .Fe^ 
rano  y  Otoño.  En  conformidad  de  estas  ideas  G^de^ 
ron  en  la  Comed*  Eco  y  Narciso  jornad.  2/  es* 
cribe: 

Apenas  el  invierno  helado  y  cano 
Este  monte  de  nieves  encanece^ 
Cuando  la  Primofvera  le  florece^ 
Y  el  que  helado  se  vió^  se  mira  ufano. 

Pasa  la  Primavera,  y  el  verano 
Los  rigores  del  sol  sufre  y  padece; 
•     Llega  el'^rtil  Otoño,  y  enriquece 

El  monte  de  verdor^  de  frut»^  llano.    , 
VERDECER,  v.  n:— Vestirse  de  verdor- las  tierras  ó 
plantas.  • 

Vino  de  Firescere  infinit.  del  v.  p.  lat.  viresco, 
viSj  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
.  Fir.escere  » 
Verdecer. » 
VERDOLAGA,  n.  f.— Planta  que  se  extiende  por  la 
tierra:  sus  tallos  son  gruesos^  fuectes/ redondos  y 
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muy  jugosos.  Las  hojas  que  Urap  A  Uancas  por  el 
envés^  son  oblongas  en  Ggura  de  cuña^  y  jugosas: 
echa  las  flores  amarillas^  y  b  simiente  muy  mennda 
y  negra^  encerrada  en  unas  bolsillas. 

Vino  de  PorUdaca,  cae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex* 
presada  significacoin. 

Portulacan 

Verdolaga»  .  . 

VERDOR,  n.  m. 
VERDURA,  n.  f.-.El  color  verde. 

Estas  dos  voces  vinieron  de  Firore  ablat.  de  m^ 
ror,  orís,  n.  m.  lat«  que  tíetne  k  significación  arriba 
expresada. 

yir.ore  »         Fir.ore  » 
Verdor.»         Verdura» 

VERDUGO,  n.  m.— El  va3taga  ó  renuevo  de  un  ár^ 
bol  ó  arbusto. 

Vino  de  Firguko  abhit.  del  n..  neut.  ial.  virgula 
tum,  ii,  que  con  la  significación  arriba  expresada  se 
baila  en  Vistor  Vitense  y  en  S.  Isidoro  de  Sevilla. 
El  primero  en .  su  Hist.  de  la  persecuc*  vandálica 
lib.  V.  $,  17.  escribe;  JYw  'Oitís  t^batw*  aestate 
pampineis  opácala  virgultis...  non  pomorum  virgul* 
ta...  gewmas  produxer^t  Jlorum,  y  el  segundo  en 
el  lib*  XViL  de  Ifs  Etimplí  Mp.  6.  dice;  Virgula 
tum  estquod  de  radicepulnUat . , .  proprle  virgultum 
appellatur  quodad  radicem  aríporis  nasciiur..  En 
Firm^to,  bi4^.uM  trasposición  4^  letrae^  cambian- 
do de  lug^rlug.  y  l|4f    - 
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FirguUú  »         Firtulgo  » 
Virtulgo»        Verdu.go»' 

Eh  España  se  han  castigado  j  aun  castigan  algu<- 
nos  delitos  con  la  pena  pública  de  azotes^  que  se  dan 
con  una  penca  de  suela  ó  de  baqueta.  Antiguanien«> 
te  quiza  se  darían  con  varas  ó  uerdugos,^  y  de  aquí 
se  tomaría  ocasión  para  denominar  Verdugo  al  mi- 
nistro ejecutor  de  la  justicia^  comunicando  por  la 
metonimia  el  nombre  del  instrumento  al  que  le  ma* 
nejaba^  como  sucede  Con  los  nombres  de  tambores, 
pijknos  y  clarinetes  que  damos  á  los  toúsitos  de  la 
tropa  4júé  tocan  los  instrumentos  asi  llamadois. 

Lo  que  al  parecer  no  admite  duda  es  que  en  tiem- 
po de  los  godos  se  daban  los  azotes  con  varas.  Véa- 
se la  voz  hostigar.  .  ' 
VERGUÍO.  ÍA.  adj  que  se  aplica  á  las  varas  de  arbo- 
les^ y  arbustos^  que  son 'flexibles  como  el  mimbre. 
«»Herreraen  su  Agricult.  lib.  II.  cap.  6.'  Prenden 
mejor  los  sarmientos  delgados  y  'verguías,  que  los 
gruesos  y  tiesos. 

Vino  de  Firgeo,  ea,  terminac.  mase,  y  femen.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  virgeüs,  ea,  eum,  que  significa 
núnéreño,  lo  que  es  de  naturaleza  de  mimbre. 
Firgeo  » 
Verguío» 
VERGÜENZA;  n.f.— Perturbación  del  ánimo  por  at 
gmi  motivo  de  bumíUacion  ¿  cobardía^  manifestada 
ea  el  rubor  AA  sémUante; 

De  Férecurtdia,  Vie}  n.  f.  lat.  que  tiene  la  éi^pre- 
sada  significación^  se  bizo  el  cast.  antic.  f^ergonza. 
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Poema  de  Alejand.  copl.  1406. 
Avien  ellos  é  ellos  la  vergonza  perdida. 
-  De  Vergonza  por  la  resolución  de  ia  vocal  o  en  el 
diptongo  ue  resultó  la  yqz  usual  Vergüenza. 
VERIJAS.  V.  VEDIJAS. 

VIBOREZNO,  n.  m. — La  víbora  de  poco  tiempo. 
Dícese  en  latin  Pulkís  viperimis  como  se  vé  en  S. 
Isidoro  de  Sevilla^  que  en  el  lib.  I.  de  las  Diferenc. 
]et.  V.  escribe  lo  siguiente:  ínter  pipérinum  et vi- 
pereum:  viperioús^  puUus;  vipéreas  ad  simUituá' 
nem  serpeñtís.  Las  voces  latinas  Puilús  viperim 
corresponden  á  las  castellanas  Pollo  de  i^ibora. 

Por  lo  dicho  aparece  claro  que  la  voz  castellana 
Viborezno  emanó  del  adj.  lat.  i>iperinus,  na,  mm^ 
que  significa  lo  que  pertenece  á  la  víbora. 
FiperiMus  d 
Viborezno.» 
VIGI  A.  n.  f.^^La  persona  colocada  en  una  atalaja  pra 
que  dé  aviso  de  lo  que  descubra  á  lo  lejos. 

Vino  de  Vigilia^  ae^  n.    lat.  qne  significa  ceiáint^ 
la,  guardia. 

Vigilia  » 
Vigí..a  » 
El  monge  de  Silos  que  esóribia  a  fines  del  siglo 
XI,  llama  Torres  vigiliarumk  las  torres  destinadas 
para  observar  los  movimientos  del  enemigo.  Asi 
pues  dice  fen  su  Cronicón  num.  92.   Prostralravit 
etiam  turres  omnes  vigiliarum  baH>arióo  more  suptr 
montem  Parrantagon  eminentes, 
VILANO.  V.  3IILÁN0. 
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VDIBRE.  n.  m. — Véase  la  vo?  mimbrs 
VINATERO,  n.  m. — El  que  acarrea  vino  para  vender- 
le por!  mayor.  ... 

Se  formó  del  n.  m.  cast¿  Finoy  y  de  la  ter.  Ero^  á 
la  cual  por  la  eufonía  se  añadió  una  t  antepuesta. 
Fino. ...  I) 
Vinatero  » 
VIDRIERO,  a.  m.— El  que  trabaja  en  laa  fábricas  de 
YÍdrio^.y  ,el  que  tiene  por  ofjcio  hacer  vidifieras. 

Yipo  de  F/flrear/aablflt.  del  n.  ni.  lat.  vitrearius, 
¡i,  ,qúfi.  tiene»  la  aigniíicacion  arriba  expresada . 
;\.  /    yUreario  1^* 

.    Vidricr.o »    . 
VIERNES,  n*  m. — El  sexto  dia  de  la  semana. 

Este  dia  entre  los  romanos  estaba  consagrado  á 

Venus,  y  por  eso  le  denominaban  Dies  n^eneris,   es 

de^ir,  Dia  de  Fenus.    /^e/ierw' genitivo  delu.  f.  lat. 

.  FenU^iae  la  raíz  de^onde  ^mlió  el  castellano  Fiemes. 

F^éGneris  n 

Vier.nes  » 

VIOLETA,  n.  f. — Planda  qnevecii^  las  raicea  muy  so^ 
meras  y  rastreras,  y  cuyas  hojas  que  son  acorazona- 
das, están  sostenidas  por  UD  largo  pezoncito.  Sus 
flores  que  aparecen  al  principio  de  la  primavera,  son 
de  un  color  azulado  obscuro,  y  exhalan  un  olor  sua- 
vísimo. 

Se  formó  de  Fióla,  ae,  n.  f.  Jat.  que  tiene  la  sig- 
nificación arriba  expresada,  y  de  la  terminación  di- 
minutiva castellana  Eta. 

Viola ...» 
Viol.eta  )) 
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VIRA.  n.  f. — Especie  de  ^«etilla  que  se  di^m  con  ar- 
co^ mas  larga  y  delgada  qae  el  viróle. 

Vino  de  Feru,  ru^  n.  neuL  lat.  que  tiene  la  mg- 
nifícacion  arriba  expresada. 

VeruYí 
Vira  » 
VIRATÓN,  n.  ni. 

VIROTE,  n.  m.  — Especie  de  .saetilla  guarnecida  con 
un  casquillo  de  hierro^  que  se  disparaba  c¿n  ballesla. 
yiratún  salió  de  FerutOy  ablat.  del  n.  neiit,  lat. 
veriUumj  ti,  que  significa  dardo  ó  lanza  arro/mtíza. 
Virote  se  dedujo  del  nominativo  VenUtum. 

y  eruto  .'  »        yerutum  » 
Viratón  »  Virote  .   » 

VIROTE,  n.  m. — Pimpollito^  vastaguito^  varita  ó  re* 
nuevo  pequeño.  (I  Pueden  poner  algunas  estacas  qoé 
sean  de  largó  de  uno*  ó  casi  dos  palmos^  y  que  de  en  . 
medio  dellas  salga  virote  ó  pimpollo. 

Vino  de  Firffda,  ae,  diminut.  del  n.  f.  lat  virga^ 
acy  que  ¡significa  varay-WMtago^ 
yirgula  M 
Vir.otc  » 
VIROTE,  n.  m.— El  miembro  viril. 

Nació  esta  voz  de  Véretrum  trij  n«  neut.  lat.  que 
tiene  la  expresada  significación « 
yeretruní  ». 
Virot  *  e  .  »       í 
VOMITÓN,  NA.  ádj.— El  que  contimiamentecatA vo- 
mitando. 

Se  formó  del  v.  a.  ^  cast.  Fomtarj  y  de  la  termi- 
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nación  Ofi,  que  dquí  envuelve  una  idea  de  aumento 
ó  frecuencia. 

Vomitar  .  .  » 
Vomit . .  oii  » 
VOTAR  V.  a.— Hacer  algún  voto  ó  promesa  ¿  Dios. 
Vino  de  Fotum  sup.  del  v.  a.  lat.  "voveo,  ves,  ve- 
re,  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Fotum*.  » 
Vot.  .ar  » 


XABON.  n.  m.-— Masa  dura  de  color  blanco^  compues- 
ta de  sosa^  baririlla  y  aceite^  la  cual  se  disuelve  en 
agua  formando  espuma^  y  sirve  para  lavar  ropas  y 
otras  coias. 

Vino  de  Sapone  ablat.  del  n.  m.  lat.  sapo,   onís^ 
que  tienis  la  expresada  significación. 
Sapone  » 
Xabon. » 
XAMED.  n-  m. 
XAMET.  n.  m. 
XAMETE.  n.  m. 

XAMIT.  n.  m. — Tela  de  seda  pura  sin  mezcla  de  otra 
cosa. 

Poema  del  Cid  V.  2217. 

V  Tanta  pórpola^  é  tanto  xamedé  tanto  paño  preciado. 

Poema  de  Alejandro  copla  2377. 

<c  El  panno  de  la  tienda  era  rico  sobeio^ 

(( Era  de  seda  fina,  de  un  xamet  vermeio. 


Digitized  by 


Google 


696  XÁM' 

El  mismo  copla  894. 
«  El  empelante  vestido  de  un  xamete  vérmelo 
Berceo  Signos  del  Juicio  copla  21 . 
((  Balanquines  ¿  párpuras^  xamit  et  escarlata. 
Afio  de  1797  el  sa}on  Sclineid^  hizo  en  Leipsíc 
una  mmpresion  de  los  Escritores  de  Re  rustica,  y 
al  fin  del  Yegecio  puso  utí  índice  de  las^  palabras 
notables  que  se  encuentran  en  los  indicados  autores, 
insertando  en  el  artículo  Tela  iogalis  un  curioso 
Discursito  sobre  la  manera  de  tejer  que  tenian  los 
antiguos.    Allí  por  lo  que  respeta  á  nuestro  asunto 
dice  Sclineider  que  los  géneros  de  seda  fueron  ente- 
ramente desconocidos  de  los  antiguos  gf  iegos^  pero 
qae  entre  los  moü<^rnossellicieroti  tancomaties  que 
el  oBcio  en  que  se  ejercitaron  la  mayor  parte  de  los 
colonos  de  Sicilia  corintios  y  tebanos  fue  el  de  teji- 
dos de  seda  según  el  testimonio  de  Kicetas  én  la 
vida  de  Manuel  II.  nüni.  8.  Añade  Schneider  que 
los  griegos  de  la  edad  media  daban  á  las  telas  de  se- 
da los  nombres  que  los  escritores  latinos  de  aquellos 
tiempos  latinizaron  :    á  saber  es^  exameium,  exanu-- 
tum^  xametum,  xamitum^  samita,   sametum/samU 
imn,  sciamititwn,  samis. 

Bajo  (sXes  presupuestos  digo  que  las  palabras  cas* 
tellanas  xamed  xamet  y  xamete  vinieron  de  arume- 
tum,  ti;  y  que  la  voz  xamit  se  dedujo  de  xanútuin,  ti. 

.  Xametwn  i)       ^Xanteíum  n 
,  Xamed*.  »         Xamét. .  íí 

Xametumrí        Xamitum » 
Xamete .  »         Xamit.  .  » 
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XARCIA.  n*  f. — El  conjunto  de  los.  aparejos  de  una 
navc^  como  árboles^  entenas^  yelas,  timones^  anco- 
rasj  cuerdas^  &c. 

Vino  de  Sarcinaj  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  ex- 
presada significación. 

Sarcina  n 
XarcLa  » 
XEME.  n.  m. — Medio  pie  castellano^  ó  la  sexta  parte 
de  una  vara. 

Vino  de  Semis  n.  m.  lat.  indeclin.  que  significa 
la  rmtad. 

Semis  y^ 
Xeme.)) 
XENABE.  n.  xn. — La  semilla  del  mostazo  que  sirve 
para  sinapismos :  es  redonda^  de  media  linea  de  dia^- 
metro^  negra  j  picante. 

Vino  de  Sinapi,  n.  neut.  lat.  indeclin.  que  tiene 
la  expresada  significación. 

Sinapi  » 
Xenabe» 
XERPA.  n.  f.  antic. — Baicécilla^    barliajuela.tsHer* 
rera  eñ  su  Agricult.  lib.  VI.  menguante  de  feb. 
«  Es  bien  agora  quitar  á  las  vides  todas  las . .  •  Xerpas.  d 
Vino  de  &iry9e  ablat.  del  n.  f.  lat.  stirps,  pis,  que 
•significarais. 

Stirpé »        ' 
X.erpa» 
XIBIAé  n.  f. — ^Pescado  de  mar  muy  parecido  al  cala- 
mar del  cual  se  diferencia  en  carecer  de  cola^  j  en 
tener  en  la  cabeza  dos  como  cornezuelos. 
TOMO  2  88 
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Vino  de  Sepia,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  la  expresa- 
da significación « 

Sepia  » 
Xibia  » 
XIGOTE.  n.  m.^ — Carne  que  después  de  rehogada,  y 
picada  en  pedacitos  muy  menudos^  se  cuece  en  agua, 
y  sazona  de  varias  maneras. 

Vino  de  Isiciohun,  U,  diminut.  del  n.  nent.  lat. 
Isicium,  ii,  que  significa  manjar  compuesto  de  carne 
picada,  ó  cortada  en  menudos  trozos. 
Isiciolum  n 
•Xig.ote.  )) 
Apicio  en  su  trat.  de  re  coquin.  lib.  U.  cap.  2. 
Irae  el  diminuí.  Isicioium;  y  tanto  por  este  lugar 
cuanto  por  el  capítulo  que  le  precede,  se  vé  que  Isí- 
cium  tiene  la  significación  que  se  ha  dicho.   Asilo 
entendió  el  docto  Humelburgio  que  en  la  nota  2/  al 
cap.  1 .  del  citado  libro  escribe  lo  siguiente :  a  laicía 
«  sunt  quae  proprie  ab  insecatione  Isicia  dicuntur. 
<(  auctore  Macrobio  Saturn.  lib.  Vil.  cap.  8.  quiait: 
«  IsiciutA  qUodA  ifisecatione  Insicium  dictum :  amis" 
((  sione  enim  liberae  postea,  quod  mmc  hábet  nomen 
a  obünet.  Sunt  autem  edulia  et  ciberia  ex  carne  coa- 
«  cisa  et  insecta  fiíctá :  quae  aliis  etiam  junctis  rebus, 
((  cum  adipe,  oleo^  aut  butyro,  friguntur : : : :  Isicia 
((  etiam  aliquando  farcimina  vocantur,  quae  carne 
((  concisa  fartis,  id  est,  impletis  intestinis,  fiunt. 
XUGO.  n.  ih.— £1  zumo,  humor,  ó  susuncia  fluida 
que  se  halla  en  algunas  cosas,  como  en  las  yerhas^ 
frutas,  carnes^  &c. 
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Tino  de  Sueco  ablat.  del  n.  m.  lat.  suecas,  ci,  que 
tiene  la  expresada  significación. 
Sueco  » 
Xu.go  » 
XÜGOSO,  SA.  adj. — ^Lo  que  tiene  xugo. 

Vino  de  Sucoso,  süj  terminac.  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  iat.  succosus,  sa,  swn,  que  tiene 
la  expresada  significación. 

Succoso  » 
Xu.goso  » 


YACIJA,  n.  f.— Cama^  lecho^  cualquiera  cosa  sobre 
que  alguno  está  acostado  ó  tendido. 

Se  formó  del  y.  neut.  cast.  Yacer,  y  de  la  termi- 
nac. dimiñut.  Ija. 

Yacer ...» 
Yac  . .  ija  » 
YAGÜE.  n.  m.  prop.  de  varon^    y  también  patroní- 
mico :  Lo  mismo  que  Jacobo.    Moret  Anal,  de  Na- 
yar.  lib.  XXI.  cap.  5.  anotac.  a  A.  D.  Ferranslbai- 
nes^  et  D.  Yagüe  fratres  de  Santi  Yagüe.n 

Vino  de  Jacohus,  que  es  el  nombre  primitivo^  de 
donde  proceden  el  antic.      Santi- l^g¿íe^  j  el  usual 
Santi- J^i^o,  propios  del  Sto.  Apóstol^  y  por  lo  mis- 
mo impropios  de  cualquiera  persona  particular. 
Jacdbus  }) 
Yagü.e^  » 
YANTAR.  V.  a. — Comer  ó  tomar  alimento  en  gene- 
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ral^  como  se  ye  por  el  siguiente  refrán :  El  dbad  de 
lo  qae  c^Qía  jranta. 

Vino  de  Jentare  infinit.  del  y.  n.  lat.  jento,  tas, 
qae  significa  desayunarse,  almorzar. 
Jentare  » 
Yantar.)! 
£1  Arcipreste  de  Hita  en  la  copla  282  usa  del 
nombre  Yantar  por  la  comida  que  se  hace  á  medio 
dia. 

Almuerzas  de  mañana^  non  pierdes  la  yantar. 
Sin  mesura  meriendas^  mejor  quieres  cenar. 
YEDGO.  n.  m. — ^Planta  herbácea^  especie  de  saúco. 
Vino  de  Ebuh  ablat.  del  n.  m.  lat.  ebulus,  U,  que 
tiene  la  expresada  significación. 
Ebül.o  )» 
Y.edgo  » 
Gomo  la  d  en  fin  de  silaba  suena  como  z,  no  es  de 
extrañar  que  algunos  dejando  la  letra  que  pide  el  orí- 
gen  hayan  escrito  y  escriban  yezgo. 

Esta  planta  en  francés  se  denomina  Hiebk,  yos 
que  también  procedió  de  Ebulus. 
.Ebidiis  » 
Hieb.le. » 
YEGUA.  n«  f«— La  hembra  del  caballo. 
•     jye  Equa,  ae,  n:  f.  lat.  que  tieúe  la  expresada  sig- 
.nificacion^  se  hizo  el  cast.  lant^c*  Egua. 

Equa  » 
E^ua  i> 
De  Egua  por  la  resolución  de  la  yocal  e  en  el  dip» 
tongo  ie,  resultó  la  yoz  de  uso  Yegua,  siendo  muy 
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en  y  consODante  cuando  hiere  sobre  otra,  vopaU^ 
YEQVERQ.  n>.  na.— Kl  ffflfi  .Ci«i4a  d^  una^  plara^  die  ^e- 
guas^  andanído  con  $Ua$  día  y.  npqhQ pOr  el  campo,. 
Vino  de  Equario  ablat*  d,el  n.  m.  lat.  equarius, 
ii,  que  tiene  la  significacipQ  .arriba  expresada. 

.Equario  » 
í         '  Yegüer.o » 

Yl^AIA.  n.  ;f.— En  las  yides  y  irboles  el  nudo.óiboCoa 
de  que  sa^c^  lsis  fapjas.  .»..(,. 

YijQp^de  GermMj  jcie,  n.  f,  lat,  qu£  tiene  la  expre- 
sada. sigiiT^pacion^ 
i:., /,.  .'mI     /.        Cte&ma  n. 
"  t.-  ./  •;  ■,  .'  ...    •Ye.ma»  ...       ^  ..  .  -   .  • 
YERBA  GANA— Planta*  V.  sbozon. 
Yl^RMAR.  V,  Enauií. 

Y^S^SI.O^  MA*  adj.rr-Lo  qoeestá  despoblado^. inl:^ibi. 
tado  ó  desierto.  .    . 

Vino  de  Eremo,  may.tmsmin^c.  mase,  y  femen. 
de  ablat.  del  adj.  lat.  éremu^j  ma^nütrn^  que  con  la 
significación  arriba  expresada  se  baila,  en  un  instru-* 
mentó  del  año  de  857.  impreso  en  el  tomo  XXXYII 
de  jaE^.  Sagr.  num^  10,.  del  apend*  donde  ae  lee : 
«  Persplvat  ealumniapi  pr^pt^rí  illas . .  •  plagu . , . 
«  quemadmodum  si  fecisset  illas  in  campo  eremo.  ^ 
Usa  también  del  adj.  Eremus,^  y  en  la  misma  acep- 
ción ed  Crpuicon  Albeldense^  pues  en  el  num.  69. 
escribe  lo  siguiente:  a  Castrum  queque  Sigerici • .  • 
a  Afnnip  tiiVJ^  {tonni  etfemuifi  dimisit.» 
.Eremo  » 
Yer.mo  n 
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YEM^O.  n.  m.-^Un  mtfñdo  coü'  respectó  td  padre  ó 
madre  de  sti  muger. 

Vino  de  Genero  ablat.  del  b.  m.  lat.  gener,  ri, 
que  tiene  la  significación  arriba  cjtpresada. 
•  "Género  w     ' 
.Yeír.no» 
YESCA,  n.  f. — Cualquiera  materia  dispuesta  de  mane- 
ra que  luego  prenda  en  ella  el  fuego  con  solo  tocar- 
le una  dmpa^  como  d  trápb  quemado^  la  flor  del 
cardo  borriqueño^  los  hongos  ^os^  &€. 

Yino  de  \Esca,  ae^  n.  f.  lat.  Con  que  en  tiempo 
de  S.  Isidoro  de  Sevilla  era  conocido  el  hongo  por 
servir  de  cebo  ó  fomento  al  fuego.  Así  lo  expresa  el 
Santo  en  el  lib  XYIL  de  sus  Etimol.  cap  X.  num. 
18.  donde  escribe.  Fungí,  quód  aridi  igneni  aceep* 
tum  concipiant  :  Phos  erúm  ignis  est,  undé  et  Esca 
QwJiga  dicitury  quod  sUfimes  ignis,  et  mUrimentum. 

Esca  » 
•  rr  '  .''     ¡Yeséaí»  "  -^     ''-^ 

YESO,  tki,  m. -Cierta  especie  de  piedra  ño  muy  dora 
calcinada^  que  entre  los  químicos  se  dice  sulfate  de 
cal. 

:    Vino  de  Gfpso  abidt.  del  n.  neut.  lat.  g/pium, 
si^  .que  tiene,  la  nghificiicio^  arriba  expresada. 
Gjr.pso  » 
'.  .Ye  .  so  »  . 
YO.-^Palabra  con  quq  la  persona  que  habla  sie  designa 
á  sí  misma.     ; ' 
Yino  de  la  voz  lat.  EgOj  que  tiene  el  <nismo  valor. 
Ego  » 
Y. o» 
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YUGADA,  n.  f.       c 

YUGUERA,  n.  f. — La  porción  de  tierra  que  un  par  de 
bueyes^  ó  una  yunta  puede  arar  en  un  dia.e=Trae 
esta  última. voz. Caja  de  Leruela  en  su  obra  intituK 
Restaurac.  de  la  abundanc.  de  Esp.  part.  2*  cap.  1 . 
Uno  y  otro  vocablo  salieron  del  n.  neut.  lat.  Ju^ 
gerwn,  ri,  que  tiene  la  significación  arriba  expresa- 
da. 

Jugerum  »        Jugerum  » 
Yugada .  »        Yuguera.» 

YUSO.  adv.  de  lug.  antic. — Lo  mismo  que  Abajo  ó 
debajo. 

De  Deorsum  adv.  lat.  de  lug.  que  tiene  la  expre- 
sada significación^  se  hizo  el  cast.  antic*  DiusOy  co* 
mo  se  vé  en  ún  instrumento  del  año  de  1251^  que 
copia  D.  Miguel  de  Manuel  en  sus  Memorias  pa- 
ra la  vida  de  S.  Fernando  part.  3.  pag^  259.  donde 
se  lee :  El  prado  que  es  cerca  de  Fontigola  de  parte 
áediuso  de  la  cabeza.  Hállase  también  esta  voz  en 
la  escritura  64  que  trae  Berganza  en  sus.  Antigííedc 
de  Esp.  apend.  sección  3. 

Deorsum  » 
Diu. so .  » 

Suprimida  la  D  de  Duso  se  dijo J^ii^O. 


ZABORRA,  n.  f.— En  la  Rioja  la  hez^  el  asiento  ó  po- 
so del  vino. 
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Vino  de  Saburra,  ae,  n.  f.  lat. 
Saburra  » 
Zaborra» 
ZABULLIR,  y.  a. ---Meter  debajo  del  agua. 

. .  Vino  de  Submergere  infinit.  del  v.  a.  laU  Sé- 
mergo,  gis,  que  significa  lo  mismo. 
Submergere  n 
Zab.uU.ir .  » 
ZAHORRA,  n.  m. — La&tre  de  arena  gruesa. 

Yino  de  Saburra,  ae,  n.  f.  lat.  que  tiene  esta  mis- 
ma significación. 

Saburra  it 
ZaJ»  orra  » 
ZAHÚRDA,  n.  f.— Pocilga,  ó  establo  con  varias  dimi- 
siones destinado  para  habitación  de  cerdos. 

Uno  de  sus  nombres  latinas  era  Suis  futra,  como 
se  vé  por  la  Mostelaria  de  Plauto  act.  1.^  esc.  1/ 
V.  39. 

'  De  estas  dos  voces  latinas  Suis  hora,  que  tomadas 
¿la  letra  quieren  decir  establo  ó  cuadra  de  cerdos, 
sé  formó,  en  la  manera  siguiente  el  vocablo  casulla* 
no  Zahiwda. 

Suis    har.a  » 
Za..<=--hurdaM 
ZAMBO,  BA.  adj.— El  que  tiene  los  pies  torcidos  ha- 
cia la  parte  de  afiiera. 

Vino  de  ScambOj  ba,  terminac.  mase,  j  fem.  de 
ablat.  del  adj.  lat.  scambus,  ba,  bum,  que  tiene  esU 
misma  significación. 

Soambo  » 

Z.ambo  »  '  • 
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ZAMBOA,    y.    AZAMBOA  Y  ACIM^OGA. 

ZAMBRA,  n.  f. — Función  de  música  j  bftile  con  bn* 
Ha  y  algazara^  una  de* las  diversiones  que  tenian  los 
üiQriscos  en  Espoiñá. 

Vino' de  Zamra,  n.  arábigo  que  tiefte  la  significa*, 
cion  arriba  expresada. 

Zamora  » 
Zambra  » 
ZAPUZAH;  y.  ai-^MeCer  debajo  del  agua/ 

Vino  de  Submersum  supino  del  ▼.  a.  lai.  swner^ 
8^f  8^9  S^^^>  T*^  signiflca  lo  mismo. 
Submersum.^  » 
Zap.u.z.  «ar  » 
ZAQUE,  n.  tn. — Odrepei[{ueñoen  que  se  guarda  vino^ 
agua^  6  algún  otro  liquido. 
Vino  de  Saceos,  ci,  n.  m.  lat.  que  significa  saco. 
Saccus  n 
Za.que.')) 
ZARAGÜELLES  n.  m.  plur.— Una  especie  dé  bragas 
ó  calzones  demasiado  holgados. 

Vino  de  Seurahalla,  lorum,  n.  neut.  plnr.  lat.  que 
con  la  significación  de  Bragas  se  encuentra  en  el  cap. 
3'.  de  Daniel  y.  94  ;  contemplabanUir  wos  iUos 
quomamníhUpotestatis  habuisset  igras  in  corporíbus 
eorum  ...  et  saraballa  eorum  tion  Jmssent  immutata. 
En  el  vers.  21  •  se  advierte  que  en  lugar  de  SarabaUa 
se  usó  de  la  palabra  Braccae,  lo  que  hace  ver  con  cía* 
rídad  que  estps  dos  voces  fueron  tenidas  por  sinóni- 
mas. Véase  el  Diccionar.  de  Rodrigo  de  Samaella 
en  la  voz  Saraballa.    * 

TOMO  2  .  '  89 
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Sara.baUa.  » 
Zaragüelles  » 

Dominioo  Macri  en  su  Hierolexieoa  artic.  «Sfra? 
bara  prueba  con  una  autoridad  de  S.  Gerónimo  tpñ 
Sarúbtdbí  ei  tok  de  la  lengua  caldea^  y.  qué  ^nifica 
lo'  mismo  que  Braceas^  ó  Bragas. 
ZARCILLO,  n.  m. — Arillo  pequeño  de  metal  con  qae 
las  mugeres^  y  aun  algunos,  liombres  se  adornan  las 
orejas.=Esta;esJa  rigurosa  sigmficacion  de  ZarciUo; 
pero  se  denomina  también  asi^  aun  cuModo  el  arillo 
tenga  una  ó  mas  piezas,  pendientes  ó  colgando. 

Con  esta  misma  significaeioase  encuentra  usado 
el  n.  m.  lat.  CirceUus^  li,  pojr  Anastasio  Biblioteca- 
rio en. la  vida  del  Papa  León  III  bomo  lo  manifitt* 
tan  estas  expresiones  que  alli  se  leen  :  obtuUí  circe- 
líos  píV'ia  dúo  gemmis  ornatos. 

De  CirceUo,  que  es  el  ablativo  de  circellus  se  hizo 
la  voz  castelL  antic.   Q^rciüCi,  y  de  esta  resaltó  la 

.  Clrc^  » 
Cercillo  » 
..    '  .:    Zarcillo» 

.   Circeüus  os  díminual.  del  n.  In.  X^l.circuluí,  U, 
qu0  significa  c&'cci/o. 
ZOCLO.  V;  cttANcto. 

ZOLOCHO^  CHA.  ádj.— Tocbo,  simple^  fatuo^  necio. 

Vino  de  SiuUf^hj  la,  terañnac.  mase,  y  femen.  de 

"úAÁUA^stukidasjlay  km,  d¡m.  deladj*  lat.  fíéltus, 

(a,  Uun^  que  tiene  la  significación  arriba  ex|>resada. 

"  -         "^     Siultulo  »     ,      • 

Z  oLocho)» 
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Z(MÍS0.  V.  SOBÓ, 

ZORITA,  adj.  ó 

ZURITA,  ad).  que  se  aplica    a  la  paloma  campesina 

Q  silvestre. 
Estos  dos  ad).  se  formaron  de  Turi  ad).  arábigo 

qué  sign^ca  sihéstrey  montes^  y  déla  terminac.  di- 

9QÍimtÍTBF  caÉt.  Jíai  >    : 

Tari...  »         Turi...  » 
Zor.ita  »         Zur.ita  » 

ZOROYO^  YA.  ad).  que  en  el  reino  de  Granada  se 
aplica  al  trigo  y  cebada^  j  á  algunas  frutas  luego  que 
empiezan  á  ponerse  de  un  color  amarillento  por 
aioerearse  al  punto  de ,  su  madurez.  Semanario  de 
ilgrieult.  num.  534.  cap.  6. 

Vino  de  Cereolo,  la,  terminac^  mase,  y  femen« 
dé  ablafcv  de  cbr^oluSy  la,  htm,  dimin^t.  del  ad).  lat. 
céreas,  ea,  eum,  que  sign^a  h  que  es.de  color  de 
cera. 

Cercólo  » 
Zor.oyon 

.  Golumda  lib.  X.  de  re  rust.  hablando  de  una  es- 
pecie de  ciruelas  amarillentas^  usó  del  diminut.  Cé- 
reolus,  y  Virgilio  en  la  eglog.  2.  vers.  53.  aplica  á 
las  mismas  el  ad).  Cereus^ 

ZORZAL,  y.  TO]u>EuxK 

ZORRO^  RA.  adj.  que  se  aplica  a  los  buques  tardos 
6  lentos  para  nav^r. 
Vino  de  Tardo,  da,  terminac.  mase,  y  femen^  de 
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ablat.  del  adj.  lat.  tardas,  da,  dum,  cpie  sigitific^a t«r^ 
do,  lento. 

Tarda  n 
Zorro  » 
ZOTE.  adj.^r^Neck)  esbúpjdo^  tpnto^  mentecato. 

Yído  d^  la  tenúinac*  m^^wL  deladj.  lat.  SUihus, 
ta,  tum,  que  tiene  la  signiGcacioK|vSdrril>i^.9X]pi(eaKl». 
S/LuUus  » 
Z^o.te.  »    . 
Stukus  fue  también  la  raíz  de  donde  salió  la  vok 
francesa  Sot,  ottOé, 

t &UUUS  Ib 

S.ojt  ..'•) 

ZUGAR.  T.  a.  antic.— rChnpar^  como  lo  prueba  el  si* 

guíente  refrán  :  Cuanto  zu^a  el^abejá^.miel  torna ;  y 

cuaiitó  el  araña^  ponaoAa. 

Vilio  de'iSxigcsre  inCnifci  ékV  t^^.^hx^su^,  gis, 

que  tiene  k  expresada  aignifieacipn. 

Sugere  » 
Zugar.  M 

ZURANA,  adj.  que  se  aplica  á  la  paloma  campesina  ó 
silvestre. 

.   Vino  de  Turárii  adj:.  arábigo^,  ipie  eqvhmbt^ÁMl^ 
Q^stre,  montéis  •   i.'. 

. .  TVraniV  D*  '    > 

Zuran:a  ir  -  .-    • 

ZURCIR,  y.  a. — Coser  lo  rasgado  uniéndolo,  ó  bebían* 
dcj  una  pieza  ó  remiendo;  pero  con  tal  primor  que 
no  se  conozcan  las  puntadas.  Tal  es  la  significación 
de  esta  tóz  en  la  ciudad  de  S^yia  en  cuya  fábrica 
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áé)p9iK9e  hkf^  diesteos  oficiaba  zuroidoraft  ^ra  ooín'- 
pona(»los(pa&as:ra8gado6;.i  ^  r  'i  - 

'k!£1  .TOcabloiiZfUníSttr.  ^ñnadéfasroire  infiilit.::deL  y.* 

' .  ^  '  .^'  •>  v''  \  Sarcire  n  '■*■•' 

Zurcir*  i>      '   •  .  í '  ' 

ZUÍtfIAi':ád)..i¥¿.'aaflWAi;  -^rv.*  /  .  --  ••'  .^  «iv  /r-  •^\ 
ZUBÜA,.  ^VL  «avj&.  ..       -  *•'  .•  •        -  ,>  -.(>  .^ 

ZURRIAR,  y.  n. — Susurrar^  .ZMMobar^  haoer  un  ruido 
sordo  y  confuso.       <(  s      -  "^ 

Vioo  de  SuswrareLm6gát.  del  y.  n.  lat.  susurro, 
dbf ^  3quQ;titoe(  h  aigjiifeácioaiíaTriba  expMMdi^.    1 
. : i£fíiniRru7i:¿ !)i  .   ^       -  :•'»•;  .  ! 
Zu4>irriar« ')> 
zurrío,  n.  m* — Su8ii(rro9.mmbido^  ruido  sordo  y 
ooofiuso* 

Vino  de  Susurra  ablat.  del  n.  m.  lat.  susurruSj 
riy  que  tiene  la  significación  arriba  expresada. 
Susurr.o  n 
Zu..rrío  )) 
ZUZAR,  y.  a.  antic.  que  ise  decía  de  los  perros  por 
incitarlos  ó  estimularlos  á  reñir  unos  con  otros. 

Vino  de  Citare  infinit.  del  y.  a.  lat.  cito,  taSj  que 
significa  incitar,  estimular,  instigar. 
Citare  » 
Zuzar,  n 
ZUZÓN,  n.  m. — Planta  corimbífera^  llamada  también 
Verba  cana,   la  cual  echa  uno  ó  mas  tallos  acanala- 
dos y  huecos^  por  lo  común  de  color  rojo,  á  cuya 
ancha  base  salen  asidas  las  hojas.  Sus  flores  son  ama^ 
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rillas,  y  lasaenálUis  apat^ecni  ceroiiadas^de  H&te  flc^* 
quecillós  blanquecinos  que  nó  funden/ mcmsi  de  ex* 
citar  la.  ideíá  .de  \iam.caliezai  ¿«baertaNde  canas. .  De 
aquí  liá  nacido  el  ^nonabre  úé'  Senepep .  «pie ise  ila  en 
latin  á  esta  planta^  y  -el  úe^JT^rba  cana  con  que  es 
conocida  entre  nosotros: 

Zuzón  vino  deSenecione  abkit.  delfa.fJ  lat.  sene- 
cío,  onisj  que  según  va  dicho^  es  joaam  loa  latínos 
déJBM>iiúnab8aest&»plaiiU..^i'- i'   •  '—    •  ./  ..' 
Senecione  » 
.  .    !  ..    .     Zu^.ZüOti.  »• 
Lo3  franocia»  Jd;lÍBamfln:ábie(^a»y  jpalabia  i^^ 
de  la  misma  raiz  que  la^casldlátia. 
Senecione  ri 
i  ,     .Seoci^.Qni'])  ••-..' 


\     ..U     A\    .  ■!.     .'  /   'i\    ^"'"^    \/<    ^í 


"      ) 


.*  .  I' 
1.  ''í 


Digitized  by 


Google 


MiC'icion&miie' 


I"  DB 


etimologías. 

..."         .  r '  •      ' 

DE  LOS  NOMBRES 
DBt  VARIOS  VOSBImO»  DB  SBVAirA. 

ADR 

AHLA.  n.^'piiop.'  d^iina  villa  peífeneciente  á  la  pro-^ 
tikicifr  de  Granada  ^e  tiene' sa  asiento  en  la  pendien-* 
te  de  un  vallecillo  á  seis  leguas  de  Guadix  y  nueve 
de  Almería. 

Vino  de  jálba,  que  es  como  se  halla  denominado 
e¿le  pueblo  en  él  óamino  que  señala,  el  Itinerario  de 
Ablonino » desde  Cazlona  á  Málaga.  Nd  se  hizo  mas 
alteracápn  en  la  raiz  que  colocar  la  /-  después  de  la  b. 

ADRA.  n.  prop.  de  una  villa^  puerto  demar^  pertene* 
eieñte  áüa  provincia  y  diócesis  de  Granada^  que  tiene 
su  asiento  sobre  una  eminencia  en  la  costa  del  Medi- 
terráneo^ sibtelaguas  al  oeste  de.  Almería.  Se  cree^ 
y  no  sin  raaonea  muy  poderosas^  que  este  pueblo  trae 
su  origen  de  los  cartagineses.  Su  nombre  en  tiempo 
d¡&  los  roinai^oi:  según  las  medallas  que  allí  se  batie- 
vbii  ÍQd|perandb'iriberio>  fae  jábdera,  de  donde  siti 
duda  ba  dimanado  el  de  ^«/y^dr  con  él  que  al  presenté 
es  conocido.  Así  parece  haberlo  también  sentido  el 
célebre  español  don  Diego  HurUdo  de  Mendoza^ 
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pues  en  in  ftist.  de^la  guer/de  Gf^n.  lib^  L  cap.  H. 
hablando  del  capitán  Diego  de  la  Gascá^  escribe  lo 
siguiente:  «  Fue  seguido  de  los  enemigos  basta  eo- 
«  cerralle  en  Adra^  lugar  guardado  á  la  maríDa^  aieii- 
«  tado  cuasi  donde  los  antiguos  llamaban  Ahdera. 
Ahdera  » 
A.d .  ra  » 

AGREDA,  n.  prop.  de  una  villa  perteneciente  i  la  pro- 
TÍiioia..de'Soria^  jr  aitáadá'en  los  confines  de  Aragón 
y  Navarra  sobre  peña  viva  al  pie  del  Moncajo^  y  por 
la  mayor  parte  á  las  orillas  del  rio  Queiles  que  pasa 
por  medio  de  ella. 

..  Se  formó  de  la  pi\epo«joÍQQ  jÍ^  jf,de  ¡^accurris, 
15,  nombre!  qu^  tenia  este  pUebk>  ;^n  tiempo  délos 
antiguos  romanjGis»  > 

.Graccurris  » 
(.'.  ...  I  Agre»  .^.da.D,   , 

AGUE^DAj*  o...  pr^p.  do  |in  rio  qiie  deiiva  su  origen  de 
un  im!0te  perteneciente  a  Ksierra'de  G«la/Uaiiiado 
Jalarntf^  y  que.detlpues  de  baber  regado  una  gran 
parte  del  territorio  de  Ciudad  RodrigO|  va  á  morir 
en  el  Duero  oerct  4e  un  pueblo  que  se  diCe.  Vil* 
vestre.  .  ,  .  :j  :,.  ' 

yui$^  de  Ag^tiqab  es  «sonao  «e  bella. disnominado 
estp  rio  en  algunas  escrituras  antignftty.  y  aeñsJada* 
mente  efk  una  del  ano  de  899  publicada  eü  los  apén- 
dices d^tonift  mX  de  la  Esp(  Sagr^psig*340.>& 
ciayQ  $•  3-  se  lee :  \<(  Tertiam  portidncm  4s.  villa 
íi  Trayacolo  i^ir  Agotan  Vlidg^^in;. 
^  Ag0Sta  n 
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aguí  ANA.  ii.  propio  de  una  a^perúima  y 'elevada 
montaña  en  los  confines  del  tMérzo  cerca  del  naci^ 
miento  del  rio  O^a.   Oíros  la  llaman  iSuianá. 

Sil  nombre  latino  por  los  años  dé  9^7  era  AifuUia^ 
na  segiih  consta  de  la  escrifura  Vi  publicada  entre 
los  apéndices  del  tom.  XYI  de  la  Esp.  Sagr.  donde 
fie  lee :  Construxit  monasteriun  in  locwn  nuncupóh 
tun  P^nae  albae  subtus  moñs  Aquilianae  :  y  de  eslía 
^z  latina  Aquiliana  es  de  donde  procedió  la  €ast&» 
llana  jíguiana. 

AnjuiÜana  » 

Agui..ana  » 

ALÁGÓNJ   n.  prop.   de  una  villa  perteneciente  al 

iSéino  dé  Aragón  situada  en  una  bermosa  llanuhi 

entre  el  rio  Ebro  y  el  canal  imperial^  oineo  leguas 

al  noroeste  de  Zaragoisa. 

Vino  de  Alavona^  que  es  como  este  pueblo  se  de- 
nominaba én  tiempo  de  los  antiguos  romanos  según 
aparece  del  geógrafo  Tolomeo. 
Ala.vóña  » 
Alag.  on .  » 
En  instrumentos  antiguos  reconocidos  y  citados 
por  el  exactísimo  Zurita^  se  baila  que  los  arcedia- 
nos de  Zaragoza^  á  quienes  competía  la  villa  de 
Alagon  se  daban  el  titulo  de  ArchUUaconus  Alavo- 
ftensis ;  y  esto  en  alguna  manera  prueba  que  el 
«iDtnbre  latino  de  Alagon  era  Alavonacianko  leemos 
en  Tolomeo^  y  no  AlbAo  como  se  ba  escrito,  en  el 
Itinerario  de  Antonino. 
ANDION.  n.  prop.  de  un  despoblado  del  reino  de 
Toifo  2.  90 
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NaTarrü  que  te  halk  sobre  la  orilla  septentriOMi 
del  rio  Arga  á  media  legua  de  la  villa  de  Mendigor* 
tím,  j  4oiide  i  mi  entender  tuvo  su  asiento  un  {Nie*> 
Uo  mencionado  por  Tolomeo  con  el  nombre  latino 
d^  AndébáS,  d  <mal  «egon  Plinio  lib.  III.  cap.  3.  de 
ráHist.  Nfít.  era  de  los  estipendiarios^  y  uno  de  los 
asignados  al  convento  jurídico  de  Zaragoza.  Lo<pie 
debe  admitir  menos  duda  es  qué  de  ríndelo  aUativo 
ée  Andebis  vino  á  re$ultar  con  el  tiempo  la  vos 
castellana  Jndion. 

.  jáñdeh  n  . 
Andi.on» 
E»:todaS'las  ediciones  de  PUnio  los  naturales  de 
ándelas  aparecen  denomiqadqs  AndoUgwsef  ea 
ves  de  j4ndelonenses,  que  es  como^  atendida  la  raiz 
de  este  vocablo^  debió  decirse  según  lo  advirtió  el 
P¿  Morete  enrStts  Anales  de  Navarra  lib.  I«  C9p.  lY. 
y  .como  obser ramos  haberse  practicado  «n  Una  ia»*^ 
cripcion  lapidaria  que  bajo'  el  número  9S5  nos  pre- 
senta el  erudito  Masdeu  en  el  tomo  VI.  de  su  Hist. 
Grit.  deEsp.  cap.  XIII.  art.  I.  Allí  pues  entre  otras 
palabras'se  léto  las  siguientes : . 
-  '  -   .  Seiqpronia  Firttii 

.')  Andeloñensis 

An.  XXX 
.  <  H.  S.  E. 

ANTEQUErBA«  n;  ,próp.  de  una  ciudad  pertenecicD» 
te  al  reino  de  Granada^  que  tiebe  su  asiento  ociio  le- 
guas al  norte  de  Malaga^  parte  en  la  falda  de  una 
colina^  y  parte  en  Un  llano  por  do^e  se  extiende 
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incia  €l  lado  del  este;  Sacóla  del  poder  de  los  ára- 
bes en  el  año  de  14f0  el  iofante  don  Fernatido^  lio 
del  rey  don  Juan  el  II>  al  qae  por  eso  de  allí  en* 
fldelaMe  se  le  denominó  don  Fernando  de  Anf  eqMr 
rá.  Por  algunas  inscripciones  lapidarias  apttreoe 
tfoñ  en  tiempo  de  los  romanos  era  monicipio.  Há- 
llase mencionada  con  el  nombre  de  Antícarmen  el 
camino'  militar  que  pone  desde  Gádia  á  Córdoba  el 
Itinerario  atribuido  al  emperador  Antooino :  y  tal 
es  el  nombre  que  el  mismo  pueblo  se  da  en  las  me* 
dallas  que  batió^  de  las  cuales  se  conservan  algunas 
entre  los  amantes  de  nuestras  antigüedades. 
<  La  vOe  latina  Auticaria  ine  sin  dúdala  raáz- de 
donde  salió  la  castellana  Antequera. 

Anticaria  » 
^  Antequer.a» 

ARAQÜIL.  ti.  prop.  de  un  valle  del  reino  de  Navarra 
situado  cinco  leguas  al  not*oeste  de  Pamplcma^  del 
cual  es  cabeza  la  villa  nombrada  Huarte  AraquiL 

Tanto  este  valle  cuanto  su  capital  en  los  tiempos 
iqpie  dominaron  los  romanos  on  España^  tenian  el 
nombre  de  Araceü,  como  se  vé  por  el  Itinerario  de 
Antonino  en  el  camino  que  pone  desde  Astorga  á 
Burdeos;  y  sus  naturales^  según  Plinio  lib.  III.  cap. 
3.  de  su  Hist.  Nat.  eran  estipendiarios^  y  concur- 
rian  al  convento  jurídico  de  Zaragoza.  AraceU  es 
«a  duda  la  raíz  de  donde  procedió  la  voz  cast.  Arth 
qml. 

AraceU  ny 
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Los  naturales  del  Talle  de  Araquil  están  denomi- 
nudos  ea  Plinio  por  descuido  de  los  copiantes  de 
mamiseritos  ArocelUani  en  lugar  de  AtaceUbmi, 
que  efl^coiBO^  atendido  el  origen  de  esti^voz^  delué^ 
ron  denominarse^  j  esci^mo  los  denomina  Idacio 
en  $u  Cronicón  al  año  443  nüm  í  9*  bien  que  con  el 
descuido  de  haberse  puerto  un^  /  de  mas. 

ARGA.  n«  pTop«  de  un  rio  de  Navarr^.qU^  dwiva  sa 
origen  de  dos  muy  copiosas  fuentes  llam^ulas  de  Ur- 
celj  que  brotan  en  un  monte  próximo  á  un  lugar- 
cito  del  valle  de  Bastan  denolninado  Irurita.  Va 
por  Pamplona,  Ptíentelareina^  Mendigorria,  Larra- 
ga^  Falces  y  Miranda  i,  meterse  en  e^  EbjrO^  como  en 
efecto  se  mete  frente  de  Alfaro  cerca  de  Milagro. 

Vino  de  Aragus,  que  es  como  á  mediados  del  si- 
glo IX.  se  decia  esle  rio  según  aparece  de  una  carta 
dirigida  p(vr  S.  Eulo^igí  en  el  aoo  de  851  á  Wilíesin- 
do  obispo  de  Pamplona^  «n  la  que  se  lee  lo  siguien- 
te :  <«  Et  máxime  libuit  adire  beaii  Zachañae  arcis^ 
%  terium>  quod  situm  est  ad  radioes  montium  Pyre- 
II  i^eorqm  in  prae&tae  .GalUae  portariia,  «jpiibas 
«  Aragus  flumen  oriens^  rápido  cursu  Seburim  et 
(f  Pampilonam  irrigans  anmi  Cántabro  infunditor.» 
Aragus  »  . 
Ar « ga.  n 

ARJONA.  n.  prop.  de  una  villa  del  reino  de  Jaén  en 
el  partido  de  Marios^  la  cual  está  situada  sobre  una 
loma^  y  todavia  conserva  en  pie  su  antigua  muralla. 
Se  baila  mencionado  este  pUieblo  en  escritores  anti- 
guos latinos^  y  en  algunos  mOüumentos  pertenecien- 
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te^^i  la;épQca  de  lú  domiqacÍQn  de  los  romaoós  ien 
España.  Plinio  lib.  III.  cap.  1 .  de  su  ÜUt4  Nat.  ié 
«j9^lita|>flf]M0a¡  dejt^  m^s  célebcés  poblácionea  <(ue 
tefíifia  su  a^ato  m(re-el  Beiiá  y  (fl  Océano^  eixpreí-» 
sando  asimisoio  ^ue  ik  su  nombre  Urgavo  se  le  bat^^ 
bia  añadido  el  cognomento  Alba.  El  Itinerario  de 
Antonino  le  denomina  Uv^i^o  solamente;  y  en  la 
iqscripc^ii  de  o^g  l^|>ida  que  \^.  lle|g3do  .baatCi  núes-' . 
tr^  j^d^di.s^^.eneueAt^icanlA.dQikQmiQlacíoii  deHu'^ 
nifiifi'^m  4lbeme  Urgavonbnse^  por  donde  saíbémos 
que  este  pueblo  bajo  el  imperio  de  los  romanos  fue 

'  Ti^.ÚFgfíVone^kAaX.  áaV  u.  f.  lat.  urgiwo,  úHís';, 
es  dO'^di^nde  sin^duda  ha  lemianado'.  el  nombre*  de  Jlr* 
joña,  que  boy  en  dia  se  da  á  éste  pueblo. 

Urgavont  » 
Ar j  • .  ona  » 

AROCHE.  n.  prop.  de  una  villa  de  Andalucía  perte- 
neciente á  la  provincia  y  dió^esi^  de  Sevilla^  situada 
sóbrenla: orill?  del  rio  Ch^ti^a  á,Q|Q)io  logias  :de  Frá-^ 

jenal4  ;  -  ^  ' 

:  Vi4o  de  j4rucGÍ  que.es  como  on  tiempo  dé  la  áoV 
minacion  de  los  romanos  se  nombraba  este  pueblo 
segün  s^rece  de  las  inscripciohes  de  algunas  lápidas 
haUadad  qn  suitarritono.'  -^ .  >  ^     '  !       *        ' 

-  v'.  ■'!  •■     ■  Arhcci'íí  ■•.  ;:.'     ''-.-i-  • 

í     í    '.;    '    1  o:"i»  ■  'Ara;cbcii  írr- 

ASPE,  ñ»  pit^p.  de  UDB  villa  perteneciente  ¿la provine' 
cia  de  Valencia^  situada  sobre  una  l(nbft^^}ií«bríHtt 
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delnoTarafUj  já  tres' leguas  d6  Alietnlejr  cisca 
ckOpihudk.  .»   .<         . 

'  Ym*  de  fe  r^z  lau  Mpk^  ^  és^sdnlo  $e  hilli 
denominado  este  pueblo  en  el  eamidO'i^  preacÁe 
el  Itinerario  de  Antonios  desde  Arles  á  Caslona. 
Jíspis  » 
'     Aspe.  »"••'     ' 
ATONDO,   n.  prop^  de  un  puel>lecillo  del  reiao  de 
NaVan-a  situado  en  la  felda  délOsquia  sobre  la  má^ 
gen  del  rio  Araqutl^  tres  leguas  ál  noroeste  de  Pam- 
plona« 

Vino  de  la  voz  lat.  Alanío,  que  es  como  «e  halk 
denominado  este  pueblo  ¿n  el  camiilo  que  señala  el 
Itinerario  de  Antoaino  desde  Astorga  á  Burdeos. 
Alanto  » 
Atondo» 
-'I        .  ■ 

B 

BAOALONA,  n.  prop.  de  una  villa  situada  cerca  del 
IMbediteoráneo  en  una  fértil  y  dilatada  eampifie,  dos 
leguas  al  este  de  Barcelona.  Es  pueblo  antiguo,  y 
bufo  la  dominación  de  los  romanos  concurría  al  con- 
yento  jurídico  de  Tarragona:  y  aunque  en  aqnella 
^oca  fuese  tafu  pequeño/  como  dice  PompcHÚo  Hela 
lib.  II.  cap.  6.  de  Situ  orbis;  con  todo,  sus  balútao- 
les  gozaban  de  los  mismos  derechos  que  los  ciudada- 
nos de  Roma^  según  Lo  áseguhi  Plinio  lib.  III.  cap. 
3.  de  su  ICst.  Natnr.  donde  se  ke :  oppidm  dvim 


Digitized  by 


Google 


«aj»  Tía 

-  .8u  jkOQi^mhtm<)^  como  se:  vé  en  bs  <iiladbs  éscrí^ 
tores  era  Betuh ;  y  de  Betulom  ablat.  de  e^fta  vos 
fiífifatn^duda  dfe  dottde  viao  la  castellana  Badaíonaen 
k' forin«  jaigoieiite  r. ) 

Badalona  n 

BAEZA.— Ciudad  perteneciente á  la  provincia  de  Jaén, 
situada  al  estrenua. óooidental  d^  la  famosa  loma  de^ 
I]beáa.>d$  la  que  dista  una  legua. .  Está  cercada  de 
muros aniigiiéacoiaí algunos: Castillos^  encuna  általo^ 
ma^  6  leguas  nordeste  de  Jaen^  y  2.  sudoeste*  de* 
Ubeda.  Sacóla  de  poder  de  los  moros  elSto.  Rey 
Dé  Fernando. 

.   Ywo'de['JSeatiay  áe^  que  'és:conH>  aa  dEerioiñtiiába 
este  pueblo  en  tiempo  de  los  antiguos  romanos. 
Béaiiú  » 
.   i   .  Baez.a  » 

BA6£S!  n.  p^o^.  del  canipo  y  territorio  de  k  ciudad 
die  Mantesa  en  Ca|)aluña,  habiendo  sido  este  el  motu 
.vO>ppi^.que  á  un  rantíg|a!Q  mionasterio  de  benedictinos 
^oe  QStá  á  una  legua  de  Manresa  se  dió'la'denomi-* 
naoion:^  6.  Bénitode  JSageVj 
!  ■)  ¥ífti»idelff«iítrix  que  es  co;no  se  hoUa  oombbida 
en  Tolomeo  una  antiquísima  ciudad  de  Cataloikay'k 
que  eh  sentir  del  docto  arzobispo  de  Tolosa  Pedro  de^ 
Marca  Ub.  II,  cap.  23.  de  su  Marca  Hispánica  tuvo 
su  asiento  donde  boy  la  ciudad  de  Manresl^. 
Bacash  ñ 
Bag&;';  » 

BAÑEZAl  n.  prop.  de  una  villa  perteneciente  á  h  prb-^ 
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vídcíb  dé  León/  eitoada-  éti  un  }lMa  di  pie  de  mu 
montaña  entré  Bénavtente  y  AstO):ga/ 

Vino  de  Veniatia  <]ue  es  como  se  halla  deiiacn>- 
nado  este  pueblo  en  el  camino  que  pre^óribc  el  Iti- 
nerario de  Antoníno  desde  ^firaga  á  Mérida. 

Bañ.es.a  » 
BARCELONA,  n.  propio  Üe.aha.ciuáad^  la  mas  ilustre 
y'  poblada  -del  Principado' ide  -Catalana^  i^iscopol, 
iodits(riosfti}i'Comcrciaal»^  sítobda  en  la  smtigtn  it- 
gion  délos  laletanos^  y  pertenediente  al  convento 
juridíeo  de  Tarragona.  Los  romanos  ¿  pesar  de  si 
corta  población  quisieron  distinguirla  kaciéndob 
cdlonía  inihune  ó  esenta  de  tributó^  con  el  cogno- 
mento de^Pot^^n^íaL  Véanse  Pomponio  Melálib.II. 
cap.  6.  De  situ  orbis  ;  Plinio  lib.  III.  cap.  3.  clesa 
Hist.  Natur.  y  la  ley  S.^libi  L.  tit.  50  del  Digesto 
Sainombre  entré  los  eacritmres  de. la  pura  \iS¡¡¿r 
Azá'&ú^'Btn^inOj  onir;  pero  los  godos  mudando  b 
declinación^  dé  BarúmoTie  ablaUTO  de  Barcino  (]^ 
düjeron  la  voz  Burcinona]  ae,  como  se  vé  por  on^ 
moneda  de  oro  acuñada  eii^eaía  ciudad  reinando  ei 
céldúre  Becaredo>  y^por-el  CfOiiico&  *de  Idacioal 
afiO*445;i  '  ''*.../'        ::!  .  ;     • 

Apbrcice  pbés'  que  dé  la  voz  latina  alterada  Berei' 
nona  deae^endU  la  castellana  actualmente  usada  Ba* 
celona.    • 

BarcmonÁ  i» 

Barcelona  » 
BAZA.  n.  prop.  de  una  ciudad  pertenecieiite  á  la  pro* 
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vincia  de  Granada^  sita  en  la  falda  de  ud  collado  que 
se  levanta  en  un  valle  <coníunmeiité  dioico  la  hdya  de 
Baza  á  «eis  leguas  de  Güadix^  á  cuya  dióceais  corres- 
ponde. Este  pueblo  Iñjo  la  dominación  rofnanfttae 
contaba  entre  los  estipendiarios^  j  era  uno  de  los  que 
concurrían  al  convento  jurídico  de  Cartagena^  tuvo 
silla  episcopal  mientras  rabsistió  la  monarquía  de  los 
godos.  Los  Reyes  Católieos.eti  el  dia  4  de  diciembre 
dé  1489  le  sacaron  del  podej^  de  los  mahometanos. 

En  tiempo  de  los  roniaoos  se  denominaba  Bastí 
como  se  observa  én  el  camino  que  prescribe  el  Itine- 
rario de  Antoniho  deade  Arles  á  Cazlona.  Los  ára- 
bes según  la  Geografía  del  Nubiense  corrompiendo 
el  nombre  le  decían  Bastn,  y  de  aquí  ha  dimanado 
la  denominación  de  Baza  que  se  le  da  eü  la  actua- 
lidad. 

Basta  )> 
Ba.za  » 

BE  JA. — Ciudad  episcopal  del  reino  de  Portugal  en  la 
provincia  de  Alentejo^  y  cabeza  de  corregimiento. 
Fue  una  de  las  colonias  que  los  romanos  tuvieron  en 
E^fla>  la  que  por  ser  ddl|  derecho  Itálico^  gozabii 
exención  detributoa.  Fue  también  convento  jurídi* 
co  adoi^de  concnrrian  los  pueblos  de  la  provincia  de 
Alentejo^  y  los  del  Algarbe.  Decíase  Pax  luUaj  y 
de  estas  dos  voces  latinas  parece  haberse  formado  el 
nombre  de  Beja,  que  ahora  se  le  da. 
Pase  lidia  » 
Be  •  ja .  • .  » 

BEON.  n.  pcop.  de  una  balsa  ó  laguna  formada  al  3U- 
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desie  de  Óteme  sobre  Guinso  de  limb^  donde  loma 
su  origen  y  principio  el  rio  lamia. 

Vino  de  Belione  ablot*  del*  o.  m.  lat.  Belio,  onis, 
que  es  eotno  según  el  geógrafo  Estrabon  denomina- 
bsun  algunos  en  su  tiempo  al  rio  limia.   Véase  el  ar* 

»  B^óne  » 
Be..on.  »  ^ 
BERLANGA.  n.  propio  de  una  Villa  de  Castilla  la  Yie- 
ía^  perteneciente  á  la  provincia  de  Soria^  situada  en 
un  llano  al  pie  de  una  colina^  ai  media  legua  del  Due- 
ro y  ¿  su  margen  izquierda.  Está  al  nordeste  de  So- 
ria su  capital^  y  dista  de  ella  ocho  leguas.  Es  título 
de  marquesado^  y  tiene  una  colegiata  que  sirve  tam- 
bién de  iglesia  parroquial. 

Vino  de  yaleranica  que  es  como  esta  villa  se  ha- 
lla denominada  en  latin. 

Valeranica  » 
Ber.lan.ga  » 

BIBEY/  n.  propio  de  un  rio  de  Galicia  que  se  hno 
conocer  de  los  antiguos  por  el  buen  temple  que  co- 
municaban sus  aguas  á  las  armas  y  armaduras  de 
hierro.  Lleva  un  curso  muy  tortuoso^  y  pasando 
por  la  Puebla  de  Tribes  se  mete  por  fin  en  el  Sil^ 
no  lejos  de  Monlefurado.  ;     . 

Su  nombre  latino  era  BUbilisstgnn  lo  expresa  el 
historiador  Justino^  cuyas  palabras  podrán  verse  en 
el  articulo  Cabe, 
^  Bilbtiis  entiendo  yoque^^ fue  la  raia  de^dopde  salió 
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h  ¥Oz  eaMelbáa  Bihey  coa  qué  hoy  dk  se  le  dene^ 
mina. 

BiBriUsy} 
Bi.be.y.» 

Debajo  de  estos  (de  los  Tiburós  j  Egurre»)  nace 
el  rio  Bibey^  que  baja  por  Yiana  del  Bolla  y  Nira. 
Sra.  de  las  Ermitas  á  meterse  en  el  Sil  por  Tribes  y 
debajo  de  Yaldeorras^  junto  al  Montefurado.  Esp. 
Sagr.  tomoXVn.  pag.  t5. 

'  Los  bibaloses  muy  verisímil  que  tomasen  el  nom- 
bre del  rio  Bibey^  y  esto  me  hace  sospechar  que  su 
nombre  fuese  Bibalis^  no  Bilbilis  como  se  lee  en 
Justino. 
BIERZO.  n.  propio  dé  un  tek*ritorio  <le  la  diócesis 
de  Astorga  circundado  de  ásperas  y  elevadas  sierras^ 
ameno  y  fructífero^  que  en  forma  de  anGteatro  se 
extiende  como  unas  diez  y  seis  leguas  de  norte  á 
rar;  y  cosa  de  catorce  de  este  á  oeste. 

En  este  distrito  á  corta  distancia  de  Yiüafranca^ 
y  en  opinión  de  algunos  donde  hoy  dicen  Castro  de 
la  Ventosa,  [tuvo  su  asiento  bajo  el  imperio  de  ro- 
manos y  godos  una  población  llamada  Bergidum  se- 
^un  aparece  poí*  el  Itinerario  de  Antonino  y  otros 
n^numentos' posteriores. 

Desapareció  éste  puéUo  en  los  tiempos  qne  sub» 
siguieron  á  la  irrupción  de  los  árabes ;  pero  qiieietó 
su  nombre  apropiado  al  territorio^  bien  que  bastan- 
te corrompido^  porque  ta  lugar  de  Bergidum  deciaii 
Berizum.  Así  es  como  dicho  territorio  se  enciien* 
tra  denominada  en  un  instmmento  del  año  de  857^ 


Digitized  by 


Google 


724  BDL 

itnpreso  en  el  tomo  XXXYII^la  fispitaigr.i 
10.  del  apend.  donde  se  lee :  a  In  terriloño 
«  in  Araia  (concedo)  duas  portiones.»     Asi  es  tam- 
bién como  le  nombra  el  obispo  de  Oviedo  don  Pe- 
layo^  que  en  él  $.  4  de  su  Cromcoo  hablando  del  rey 
don  Bermado  IL  escribe:  In  Beriso  ñtand  fimTitl 
Bergidum  n 
f  'Ber4Ízttm » 

Yése  pues  claro  que  de  jS*er/20  ablaU  del  n*  aeut. 
lalino-bárboFO  JierizUní,  zis  resultó  el  ca$t.  Bierzo 
que  boy  eki  día  usamo». 

Bierifí)  j>       ' 
Bíer.zo  d 
BLANES.  n.  prop.  de  una  •  villa  situada  al  pie  de  un 
monte  en  la  costa  del  Principada  de  Gataiufta  al  eale 
de  Barcelona^  y  á  nueve  leguas  de  distancia*    En 
tiempo  de  los  roikianoa  era  de  corta  población^  ae* 
gún  dice  Pomponio*  Mela  llb«  II  cap.  &  de  Ska  or- 
bis  y  donde  la  denomina  Blanda;  y  estt  voz  latina 
es  el.  inmediata  origen  de  la  castellana  Blanes. 
Blanda.  » 
BIan.es  » 
BOLOMA.   n«   prop*  de  un  despoblado  que  ae  en- 
cuentra á  tres  leguas  de  distancia  al  oeste  de  Tari&. 
Alli  se  cree  con  graves  fundamentos  que  en  tiempo 
ido  la  dominación  romana  estuvo  situado  un  munici- 
pio^ que  según  una  medalla  estampada  por  el  M. 
JF lorez,  y  otra  de^e  da  noticia  en  las  adiciones  á  su 
obra^  se  denominaba  Bailo ,  no  Baeh,  ni  BellOj  ni 
BeUofij  como  se  lee  en  los  impresos  de  loa  cacrito- 
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res  antigQOs.  De  Baihne  ablat.  de  la  voz  lat.  Bailo, 
es  sin  dttda  de  donde  ha  resaltado  la  cast.  Bolonia. 

Bailón. ey} 
Bo.Ionia  » 

BOHBEN  (SANTIAGO. DE)  n.  prop.  de  uw  feligre- 
sía de  Galicia^  perteneciente  á  la  provincia  y  dióce* 
sis  de  Tuy^  y  a  la  jurisdicción  de  Redondela  nueva^ 
situada  al  pie  del  monte  de  la  Mina. 

Vino  de  BurbidUy  que  es  como  se  halla  denomi- 
nada esta  población  en  el  camino  que  prescribe  el 
Itinerario  de  Antonino  desde  Braga  á  Astorga. 
Burbida  3> 
Borben, » 

BREÑIGAL. — Antigua  aldea  al  oriente  de  Madrid. 
.  En  1 1 26.  Concedió  el  rey  don  Alonso  Vil.  al  mo- 
nasterio y  abad  de  Sto  Domingo  de  Silos  la  facultad 
de  poblar  el  barrio  de  S.  Martin  de  Madrid^  y  les 
conGrmó  las  aldeas  de  Yalnegral^  Villanueva  y  Ja- 
rama  que  su  abuelo  D.  Alfon^io  VI  les  habia  dona- 
do. Véase  el  privilegio  estampado  por  Yepes  tomo 
IV.  escrit.  39,  pag.  958. 

•  «  Plaouit  nobis  inspirante  Deo  faceré  vobis  captu-* 
lam  et  nostree  authoritatis  confirmationem  ut  popn- 
letis  vicum  S.  Martini  de  Maidrit,  secundum  forum 
Burgi  S.  Dominioi,  vel  S.  Facundi  el  possideatis  in 
perpetnnm  aldeas  vestras  Valnegral  et  Villannovan 
et  Xarama,  qu»  beats  memorias  avus  meus  Rex 
Adefonsus  dedil  vobis  •  . .  Facta  cartula  confirma- 
tionis  era  1 164,  4  idus  lulii.  » 
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Vátnegtal » 

f^lanegral  n 

Breñi.g.al  » 
Pellicer  en  su  Discurso  sobre  varias  antigüedades 
de  Madrid,  inap.  en  1691  dice  (pág,  28.  J.  SO)  ha- 
blando del  Privilegio  citado  de  D.  Alonso  Vil. 
«  En  él  ademas  de  la  faeultad  y  licencia  de  poblar^ 
<c  se  habla  de  dos  aldeas^  la  una  llamada  Y alnegral 
(c  (ó  Yaldenogueral,  de  donde  ahora  Breñigal)  y  la 
<c  otra  Villanueva  de  Xarama  &c.ii 
BMMEDA.  n.  prop.  de  un  lugarcillo  de  la  jariadic- 
cion  de  Astorga,  perteneciente  á  la  provincia  y  par- 
tido de  León,  situado  en  las  márgenes  del  rioTaer. 
to  á  siete  leguas  de  la  capital. 

Vino  de  f^inUneta  que  es  como  se  halla  denomi- 
nado este  pueblo  en  una  escritura  del  año  de  878  pu- 
blicada en  los  apend.  del  tom.  XVI  de  la  Esp.  Sa^. 
bajo  el  núm.  1. 

yAmneta  » 
Brime..da  » 

Es  nías  que  verisimil  que  de  Fiminetum,  ti,  n. 
neut.  lat%  de  la  segunda  declinación  hicieron,  los  es- 
pañoles en  los  tiempos  de  la  baja  latinidad  di  nomb. 
Finüneta  de^  que  es  femen.  de  la  primera,  yanine^ 
¿IIF7I  significa  sUio  pablado  de  minérés,  y  lo  estaría 
quiza  el  terreno  sobre  que  se  levantó  Brimeda;  y  en 
tal  caso  está  patente  el  motivo  qiie  se  tuvo  para  dar 
á.cstp  pueblo  la  denominación  latina  déFinméta^ 
BRIVIESC  A.  n.  pro.  de  una  villa  ailuada  junto  al  río 
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Oca  siete  leguas  al  norte  de  Burgos^  hermosa  por  su 
planta  y  disposición^  y  la  principal  entre  las  varias 
poblaciones  que  componen  el  partido  de  la  Bureba. 
Bajo  la  dominación  de  los  romanos  era  una  de  las 
doce  ciudades  pertenecientes  á  la  región  de  los  au* 
trigones^  y  concurría  al  convento  jurídico  de  Clu* 
niai  Así  lo  refiere  Piinio  lib«  III.  de  su  Hist.  Natu.. 
cap*  3.  llamándola  Firovesca,  Este  mismo  nombre 
le  da  el  Itinerario  de  Antonino  en  el  camino  que  se- 
ñala desde  Astorga  á  Tarragona^  y  en  otro  que  pone 
desde  Astorga.  á  Burdeos.  La  media  edad  corrom^ 
piendo  la.  voz^  en  lugar  de  Firavesca  decia  Berbesca 
como  se  vé  poruña  escritura  del  año  de  1 075  publi- 
cada en  el  tom.  XXYI.  de  la  Esp.  Sagr«  apend.  8. 
Del  n.  latino-bárbaro  Berbesca  se  hizo  el  castell. 
antic.  Birviesca^  que  se  halla  con  frecuencia  en  nues- 
tros antiguos  escritores. 

Berb.esca  » 
Virviesca  » 

Al  presente  anteponiendo  la  r  á  la  primera  i  de- 
cimos Brmesca^ 

Este  pueblo  fue  fundado  á  la  otra  parte  del  rio^  y 
allí  se  mantuvo  la  población  por  muchos  años* 
BUBIERCA.  n,  prop.  de  un  pueblecito  de  Aragón  si- 
tuado al  pie  de  un  collado  sobre  la  margen  izquier- 
da xlel  Jalón  á  cuatro  leguas  de  Galatnyud. 

Vino  de  Foyerca  que.  es  como  se  encuentra  deno-^ 
minado  este  pueblo  por  el  poeta  IVIárcial  en  el  epig. 
49.  del  lib.  1 .  donde  se  lee :     ^ 
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Praestabit  iUic  ip'sa pendas  prope 

Voverca  praadenti Jiras. 

Fov.erca  » 

Babíerca  » 

BUEÑA,  n.  prop.  de  un  rio  de  Asturias  que  pasa  por 

las  cercanías  de  las  yillas  de  Mercado  de  Gangas^  y 

de  Cangas  de  Onis^  y  desagua  en  el  Beinazo^  y  este 

en  el  Sella. 

Vino  de  Piomaj  que  es  como  este  rio  se  halla  de- 
nominado en  una  escritura  del  aiko  de  905  pnUicada 
en  el  tomo  XXXYIL  de  la  Esp.  Sagr.  apend.  2. 
donde  se  lee  :  a  In  Pentiliese  sernas  nomínalas  Rie* 
tt  lla^  Flamosa^  Yillare  usque  ad  montem  albam^  et 
((  usque  ad  ílumen  Pionian.ní 
Pío  .  nim  » 
B.uen.a  » 


CABE.  n.  prop.  de  un  rio  de  Galicia  en  la  provincia 
deLugo^  muy  conocido  en  la  antigüedad  por  el  buen 
tiemple  que  recibían  de  sus  aguas  las  artnas  y  arma- 
duras de  hierro.  Debe  su  origen  á  las  rertientes  dd 
Freijó^  que  son  el  bmite  del  valle  de  Mao.  .£xbpe- 
za  á  correr  con  la  denominación  de  Mao^  que  le  pres- 
ta dicho  vallcj  y  la  conserva  basta  la  Parte  4ma  legua 
antes  de  Monfbrte  de  Lemos^  dbnde  reuniéndose  con 
un  riachuelo  procedente  de  la  fuente  de  Gabude  trae- 
ca el  nombre  de  Mao  por  el  de  Cabe.  Pasa  por  la 
expresada  villa  de  Monforte^  y  desde  eBa  va  á  sqmi' 
tarse  en  el  Sil  junto  i  la  barca  de  S.  Esteban  de  Bi- 
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ÍNi8  de  Sil^  que  está  media  legua  antes  del  monaste- 
rio de  aquel  título. 

Su  nombre  latino  fue  Chalybs^  según  k>  manifies* 
ta  Justino^  el  que  hablando  de  los  gallegos  en  el 
lib.  XLIYé  oap.  3.  escribe  lo  «iguiettter  «  Necnllum 
n  apud  eos  telum  probatur^  quod  non  autBilbili  fliH 
»  tío  aut  Chalybe  tingatur.'' 

Bajo  tales  presupuestos  parece  que  nada  tiíene  de 
violento  el  inferir  que  de  Chaljrbe  ablat.  del  n.  m« 
lat.  Chalybs,  bisy  resultó  el  castellano  Cabe,  <pie  es 
como  hoy  en  dia  se  denomina  e9ta  rio. 
Ckalfbe  » 
C.á.  .be  » 
GABBA.  n.  propi  de  ima  antigua  rula  de  Andalneía^ 
titulo  y  cabeza  de  Condado^  que  esta  situada  once 
leguas  al  sudeste  de  Córdoba.   Tuvo  silla  episcopal 
desde  los  primeros  siglos  de  nuestra  iglesia  de  £ap»« 
fia^  por  todo  el  tiempo  qué  subsstió  el  imperio  gó- 
tico; y  consta  que  aún  secoss^rvab^.la  sede  á  me^ 
diados  del  siglo  IX .  En  el  dia  pertenece  á  la  dióoesia 
de  Górdóbiif. 

I^a  voz  C^Ará  viat>  de  Egabmm,  qjue  es  como  en 
tiempo  de.  loa  godos  se  nombraba  este  pueblo^  sc^ un 
ae  obterva  «n  el  Pilero  JujBgó  latino  lib,  XII.  tit.  2. 
ley  13.  donde  junto,  con  Tarios  lugares  de.la  Betica 
que  aqui  se  mencionan^  se  encuentra,  ^go^riim. 
JE^abrum  » 
.Cabra,  d 

Hablando  Plinio  en.  su  Hiistoria  Natural  de  varias 
poblaciones  comarcanas  á  Córdoba^  coloca  entre 
TOMO  2.  92 
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ellas  á  Baebrum.  El  M.  Ambrosio  de  Morales  en 
los  Comentarios  á  San  Eulogio  libro  3.  capítulo 
14.  asegura;  que  en  códices  manuscritos  de  Plinio 
muy  correctos  que  había  tenido  proporción  de  con- 
sultar^ en  lugar  de  Baebrum  se  leia  Aegcbrum. 
Con  esta  noticia  el  M.  Florez  dando  por  cierto  que 
el  nombre  de  la  villa  de  Cabra  bajo  la  dominación 
de  los  romanos  habia  sido  jíegabrunty  escribió  en  el 
tomo  XII  de  la  Esp.  Sagr.  trat.  35.  cap.  1 .  $•  4.  y  5. 
que  la  palabra  latina  Aegaibruní  se  habia  tomado  de 
la  griega  jíegagros  que  vale  cabra  silvestre ;  y  que 
corriendo  los  tiempos  se  habia  impuesto  ¿  la  villa  el 
nombre  de  Cabra^  porque  tal  es  la  voz  que  en  nues- 
tro idioma  corresponde  al  significado  de  la  griega. 
Esto  mismo  con  muy  corta  diferencia  lo  habia  ya  es- 
tampado el  M.  Morales  en  su  Crónica  Gener.  de  Elsp. 
lib.  XIV.  cap.  23.  $.  3. 

Como  no  se  descubre  la  menor  correlación  entre 
la  cabra  y  la  villa  así  nombrada^  tampoco  por  con- 
siguiente se  halla  alguna  causa  ó  motivo  que  hubiese 
podido  influir  en  sus  fundadores  para  que  diesen  a  la 
nueva  población  un  nombre  que  significara  el  sobre- 
dicho animal.  Por  otra  parte  no  se  prueba^  ni  es  fá- 
cil de  probar  que  el  latino  jíegabrum  ha  venido  del 
griego  Aegagros  comoquiera  que  entre  estos  dos  vo- 
cablos se  advierta  una  cierta  especie  de  asonancia ; 
y  por  lo  tocante  al  nombre  Co&ra  parece  lo  mas  vc- 
risimil^  y  aun  lo  mas  natural  que  esta  voz  castellana 
sea  la  latina  de  los  godos,  pero  alterada  y  corrom- 
pida en  la  forma  que  arriba  se*  ha  mostrado. 


Digitized  by 


Google 


CAD  Vil 

CÁDIZ,  n.  prop.  de  una  antiquísima^  hermosa^  rica 
é  insigne  ciudad  de  Andalucía^  circundada  de  las 
aguas  del  océano^  nienos  por  una  angosta  lengua 
de  tierra  que  la  une  con  la  isla  Gaditana.  Es  pla- 
za de  armas  muy  bien  fortificada  y  uno  de  los  puer- 
tos mas  frecuentados  y  mas  comerciantes  de  Espa- 
ña. Se  está  en  la  persuasión  de  que  la  fundaron  los 
tirios,  y  que  los  peños  viéndola  por  sii  contorno  ro- 
deada casi  toda  de  mar,  la  dénoníinaron  Gadir,  pa- 
labra que  en  idioma  fenicio  quiere  decir  lugar  cer- 
cada '.  Bajo  la  opresiva  dominación  de  los  cartagineses 
supo  mantener  su  natural  libertad  c  independencia. 
Los  romanos  por  quienes  fue  sojuzgada^  la  engrande- 
cieron poniendo  en  ella  uno  de  los  cuatro  conventos 
jurídicos  señalados  para  la  Bética.  Julio  Cesar  con- 
cedió &  todos  sus  vecinos  los  derechos  y  prerogativas 
de  que  gozaban  los  ciudadanos  de  Roma.  Tiene  cá- 
tedra episcopal  sufragánea  de  Sevilla. 

Su  nombre  entre  los  latinos  era  GadeSj  según  sé 
advierte  en  varios  escritores  antiguos,  y  determina- 
damente en  Tito  Livio  Hb.  XXVII.  cap.  21.  donde 
se  encuentra  este  pasage :  Asdrubal  Gisgonis  ultimam 
Hispaniae,  oram,  quae  ad  Oceanum  et  Gades  vergit^ 
ígnaram  adhuc  romanorum  esse . . .  censehat. 

La  voz  Gades,  como  cualquiera  podrá  conocer,  es 
la  fenicia  Gadir  latinizada;  y  de  ella  ha  venido  sin 
duda  la  castellana  Cádiz, 

Gades  » 
Cádiz    )) 

De  Gades  procedió  también  el  vocablo  castellano 
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CMí^  *4iie.én  cottio  nuestros  atUepüsadoi^  aofidnrabui 
á;e6ta  ciudad. 

Gades  » 

Cáliz.» 
'  Julia  (Cesar  dia  ¿  Cádiz  el  titulo  ¿e  lulia,  j  Au- 
gusto Cesar  quiso  que  á  este  dictado  afiadiese  el  de 
jiügusúa.  .De  aquí  resultó  que  el  nombre  del  pueblo, 
seguaio  expresa  Plinio  cu  su  Hist.  Kat.  lib.  IV*  cap^ 
22.  faese  Auffista  ürbs  Julia  Gaditana  Una  tai  de- 
nominación debió  de  parecer  ^iemasiado  embarazo* 
sa^  pues  se  observa  que  esta  ciudad  continuo  en  ade- 
lante llamándose  "Goefeír*  .  . 
CAliáHORRA.  n.  prop.  de  una  antigua  ciudad  de 
Castilla  la  vieja^  que  tiene  su  asiento  en  la.  pendiente 
d^.una  colina  sobre  el  riachuelo  llamado  Cidaoos  no 
le|oa  del  £bro.  \Bajo  la  dominación  de  los  coma- 
no^  fue  uno.  de  aquellos  municipios  que  gozaban  de 
las  prerogatiyas  concedidas  á  los  ciudadanos  de  Ro- 
ma.    Tiene  álla  episcopal. 

Denominábase  entre,  los  antiguos  romanos  Cala- 
gurris  Nassica,  como  entre/otras  prnebas  lo  con- 
vence un  fragmento  del  lib^  XCI-  de  Tito  Livio  ba- 
ilado en  estos  nuestros  dias^  donde  se  lee :  ProficUu 
índé  in  Bursaonum,  et  cascantínonun,  et  Graairílor 
iwumjinesi  :  :  ad  Calagurrim  Nassicam  socíorum 
urbem  venit;  transgressusque  anmem  propmguum 
urbij  ponte  fado,  castra  posuiL,  £n  estebigarse 
habla  deuna  Calagurris  que  está  del  Ebro  aeá^  y  es* 
tm  circunstancia  se  ve^Bca  en  la  Calagurris  de  qoe 
pirata  en  et  presente  artieulo>  j  de  ninguna  maae* 
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rm  cúmái9m  a  la  Calagurris¡  aragooesa>  die!^  «a  .^a^^ 
tellano  Loharre  que  está  de  la  otra  parlé  di^li^hv»); 
de  donde .  resulta  que   Calahorra  es  la   Calagurris 
Nassicüj  y  Loharre  la  Calagurris  Fibularia. 

Calagurris,  pues^  fue  la  raiz  de  doode  salió  :1a  voz 
castellana  Calahorra^ 

Véase  Valer.  Máximo  lib*  VI.  cap.  G.  sobre  la 
hambre  de  Calahorra;  y  la  satir.  15.  dr  JavenaLSe: 
comían  los  cadáveres. 

.    .    t  .   Calagurris  yy  .   ¡   ^       -  . 

.     .  »  Calaíopra/  ».   . 

CALAMOCHA. — Lugar  del  reino  de  Aragón  pBrtid6' 

da  Daroca^  situado  sobre  elrioGeUa^  como  de  uAoa 

500  reciño^.  . .      -  í  i 

.  Este  pueblo  en  la  Historia  .latina  del  Cid  publicada* 

por  el  P.  M.  Risco  se  denomina  Ca/amoxút  en  la  éuali 

yo^  Jia  Jet¡ra;a?  equivale áo^y  s^de  tal  suerte  qué  €a^' 

lamoxa  e^lof  xa\9xskO .CMamasok  De  este  vocabla  seí 

originó  el  castellano  GaJdmooha  en  esta  ferniá.        y 

CaTamoxa  y>    ' 

Calámocsaí) 

Cálamo. cha.»  •  = .- 

CAI^XA.  n.  prop,;de  un  desppbjl^di) ^  que  ae  hú\^  á. 
i}na  legua  de  lá.  villa  de. Bonnos  casi  en  frente  de  Le^ 
brija.  Allí  en  tiempo  de  los  romanoíí  tenia  snasiéoN 
to  uno  población  perteneciente  al  convento  juridico 
de Cadiz^  cuyos  naturales  gozaban. dé  lo» derechos, 
concedidos  á  los  latiQO^.« '  Bjenominábanlai  Gmissa 
Aurelia  según  PUn.  lib^  UI,  de  s»  Hist-  Ifot^  cap.  >2c'j? 
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pero  las  medallas  batidas  en  el  mismo  pueblo^  de  las 
cuales  se  conservan  algunas^  solo  ponen  el  nombre 
de  Garíssa ;  y  de  esta  voz  latina  manifiestamente  ba 
provenido  la  denominación  de  Caríxa  con  que  en 
el  dia  se  conoce  aquel  despoblado. 

Carissa  » 

Carixa  » 
CARMONA.  n.  prop.  de  una  ciudad  de  Andalucía 
situada  sobre  una  eminencia^  seis  leguas  al  nordeste 
de  Sevilla^  á  cuya  provincia  y  diócesis  pertenece. 
Julio  Cesarj  á  cuyo  favor  se  declaró  en  la  guerra 
contra  Varron  uno  de  los  legados  que  Pompeyo  te- 
nia en  España^  celebra  á  los  naturales  de  Carmona 
como  los  mas  fuertes  de  toda  la  provincia. 

£ste  pueblo  en  tiempo  de  la  dominación  romana^ 
según  se  observa  por  las  medallas  que  en  él  se  ba- 
tieron^ se  denominaba  Carmo;  y  del  ablatiro  de 
G»ta  voz^  que  es  Carmone,  dimanó  el  nombre  de 
Carmana,  con  que  se  le  conoce  en  el  dia. 

Carmone  » 

Garmona  », 
CÁRTAMA,  n.  f.— Villa  situada  al  occidente  de  Má- 
laga á  tres  leguas  de  esta  ciudad.  Los  monumentos 
antiguos  que  aun  se  conservan  én  élla^  arguyen  que 
fue  pueblo  de  consideración  en  tiempo  de  los  ro- 
manos. ^ 
■  Cártama  vino  de  Caribna,  que  es  como  se  deno- 
minaba entre  los  latinos. 

Cartima  » 

Cártama  » 
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CASCANTE,  n.  prop.  de  una  ciudad  perteneciente  al 
reioiQ.de  JNavarra  y  á  la  diócesis  de  Tarazona^  skua* 
da  á  la  izquierda  del  rio  Queiles  sobre  la  pendiente 
de  una  pequeña  colina  tres  legnas  al  oeste  de  la  vi ^ 
Ha  de  Fitero.  Bajo  la  dominación  de  los  romanos 
se  contaba  según  Plinio  en  su  Hist.  Nat.  lib.  III. 
cap.  3.  entre  los  municipios  que  gozaban  de  las 
prerogativas  concedidas  á  los  antiguos  latinos^  y 
concürria  al  convento  jurídico  de  Zaragoza. 

Su  nombre  latino  según  se  vé  por  algunas  meda- 
llas que  han  llegado  hasta  nuestros  dias  era  Cascan- 
tum,  y  dea^í  ha  venido  el  de  Cascante  con  que  al 
presente  se  conoce  este  pueblo. 
Cascantum  » 
Cascante  .    )» 

CASTROJERIZ.  n.  prop.  de  una  villa  siluada  en  una 
altura  que  se  levanta  sobre  una  fértil  y  espaciosa  cam- 
piña entre  los  ríos  Odra  y  Garban^uelo  leguas  al 
oeste  de  Burgos^  á  cuya  provincia  y  diócesis  perte- 
nece: aun  conserva  buenas  sus  murallas  y  su  anti- 
guo y  fuerte  castillo  con  foso  y  contrafoso. 

Su  nombre  latino  era  Casirum  Sigerici,  esto  es^ 
CastíUo  ó  Fortaleza  de  Sigerico.  Así  aparece  por 
el  Cronicón  Albeldense  publicado  en  el  lomo  XIII 
de  la  Esp.  Sagr.  en  cuyo  num.  69  se  lee:  «  Cas- 
a  trum  quoque  Sigerici  ob  adventum  sarracenorum 
«  Munio  íUius  Nunni  eremum  dimisit.» 

Mas  adelante  en  lugar  de  Castrum  Sigerici  se  de- 
nominaba á  este  pueblo  Casirum  Sirici.  Crónica  lat. 
del  rey  don  Alfonso  VIL  ipipreea  al  fin  del  tomo 
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.  iXXL  dbrk  £sp..Ságr.  lib.  H.  5.'  SI.    «  FUii  alicw. 

uM  .géiiantin  éraiit  in  Castro  Sirici'eí  ftt  Ferrera.» 

. !    CágtrWM  Sirid  fue  pues  la  raiz  inmediata  de  áétk- 
de  salió  la  voz  castellana  Castro jeriz. 

■:i\ ;:,  Castrum  Sirioi  » 

Castro  .  jeriz    a 
G AZLOMA;  n.  prop.  de  una  muy  antigua^  poderosa'j 
«oble  ciudad  de. España  de  laque  hoy  en  dia nosub- 

sSiale maaque  el  suelo  con  algunas  ruinas  á  lo  Kjae 
dan  el  nondbre  dé  Ctalona  la  "vieja.  Estuvo  sifioada 
sobre  un  alto  monte  ^onto  al  rio  Guadalimar  tres  le- 
guas al  norte  de  la  ciudad-  de  Baeza^  y  ¿  una  de  h 
xiüfiL  de  Linares ;  y  se  cree^  no  sin  razon^  que  la  fiuH 
darán  gripgos  focenses«  Bajo  k  dominación  de  las 
jropu^ofi  fue  municipio  con  el  goce  de  todos  los  pri- 
.yikgÍQSCon^edidosiá  los  pueblos  latinos;  y  cononr- 
,rv>.  al  ^convenio  jurídico  de.€artajena^^  según  lo  i»-* 
oian  todos  los  oretanos,  á  los  cuales  estaba  agregada. 
Tu^o  bi|&Os  públicos/ circo  y  teatro.  Desde  los  pri* 
merA»  siglos  de  nuestra  iglesia  hispana  se  la  encooi» 
ira  poDS^la  episcopal;  pero  como,  después  del  coi^ 
ciUo  X*  de  Toledo  celebrado  en  el  año  de  656  deja- 
ron de.  sonar  los  obispos  castulonense  al  paso  que 
pqr  entonces  se.  e^ipezaron  i  oir  los  de  Baesa,  ae 
coRge^ura  qu^  á  cst|i  igjeaia  fue  trasladada  en  aquel 
jienapo  la  cátedra  .pj»nti£cal  de  Gaziona, 

.El  nopbre  latino  deesla  ciudad  según  aparece  de 
las  medallas  que  enellfi  rebatieron  era  Gastsdoy  j 
asi ejt polola  dapomi^a  XitoLibip^  Süio ItaUco^  el 
|ti;^er^Í9  de  K^^mv^  Jt Ptf  03  áiüoms  wtígiioab  fi«a 
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l^lobra^  €Qmctndo;el  tiempo>  lleg^'  i  .ámomf^Be 
de^manera  quedé  Castuhm  ablaU  de.^IasliiAi^  m 
bizo  el  n.  f.  de  la  primera  decl¡nac«  CastmioBa^^  ae, 
como  se  observa  en. la  fórmula  de  subscripción  usa- 
da por  Aniano  obispo  castuloneuse  en  el  concilio  de 
Sardica^  la  cual  £stá  concebida  .en  los  términos  si- 
guientes :  Anianus  ab  Hispaniade  Gastoloaa;  ; 
•  Bajo  tales  presupuestos  á  cualquiera.luego  almo** 
mentase  le  ofrece  que  la  roz  lat.  Castulona  ealo 
rais  de  donde  ba  salido  la  cast,  Cadona^- 

Castulona  h 
<  /  .  Caz.  .lona  » 

GERDAÑA.  n.  pro.  deuniralle  largo  y  angosto  ebiéi^ 
lo  en  medio  del  Pirineo^  el  cual  conflna  por  N.  eún 
el  condado  de  Foix,  por  S*  con  el  de  Berga^  pc^r  E. 
con  el  Rosellon^y  por  O.  con  el  corregimiento  de  la 
SeodeUrgeL  Parte  del  valle  pertenece  á  Francki 
y  parte  á  España.  .        . 

por  las  inscripciones  que  bajo  la  dominación  de 
los  romanos  se  grabaron  en  algunas  lápidas^  sé  ób- 
•erva  que  Iw  naturales  del  sobrediclio  vallé  se  lla- 
maban Ceretaniy  por  donde  se  deja  entender  qné  el 
nombre  puro  lat«  de  aquella  región  debió  de  ser  Ce- 
retama.  La  Historia  de  Vamba  publicada  en  el  tom. 
VL  delaEsp.  Sagr.  apend.  último  cuyo  autor  ñxáS. 
Julián^  arzobispo  de  Toledo^  en  lugar  de  Céretani» 
haslasi  por  dos  veces  pone  Cirritanca ,'  y  no  seria  faci) 
averiguar  qtiien  baya  sido  el  corruptor  déla  voz^  ai 
los^godoá  ó  los  amamiendes  por  cuyas  mataos  ha  70- 
nfjtb  á  ia$jinfiBtnts  la  Bist.  de  Yátnba.     Pero  sea  d^ 
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esto  lo  que  f  uerc^  la  verdad  es  que  tauto  de  Cirrita^ 
nia  cuanto  de  Ceretania  há  podido  muy  bien  dedu- 
cirse la  voz  castell.  Cerdaña. 

Ceretania  »         Cirritania  » 
Ger.da&.a »         Ger..dañ.a» 

GERVANT£S  (SAN),  n.  pro.  de  un  monasterio  de  be- 
nedictinos  dedicado  á  Jos  santos  mártires  hermanos 
Servando  y  Germán^  que  el  rey  D.  Alonso  YI.  des- 
pués de  conquistada  Toledo  fundó  según  unos^  ó  ree- 
dificó según  otros^  fuera  de  la  ciudad  de  la  otra  parte 
del  puente  de  Alcántara^  fortificándole  con  un  cas- 
tillo para  que  en  caso  necesario  pudiera  ser  defendido 
contra  las  invasiones  de  los  árabes.  Esta  casa  reli- 
giosa tenia  el  título  de  Santas  Sen^ánUus,  y  lo  mis- 
mo el  castillo^  como  se  vé  por  la  Historia  latina  del 
rey  D.  Alonso  Yll,  impresa  al  fin  del  tom.  XXI  de 
la  Esp.  Sagr.  en  cuyo  lib.  11.  $.  41 .  se  dice  :  a  Dein- 
ii  de  venerunt  inToletum^  et  deslruxeruDt  Sanciwn 
a  Servandum\y> 

De  Santas  Servandus  se  dijo  en  castellano  San 
Servantes.     Véase  el  tesoro  de  la  lengua  castellana 
de  ]).  Sebastian  de  Covarrubias  en  la  voz  Castillejo. 
Santas  Seruandas  d 
San....  Servantes  D 
Por  último  la  s  de  Sentantes  se  mudó  en  c,  y  re- 
.sültó  Censantes ;  y  así  los  denominamos  hoy  siem- 
|)re  que  leñemos  que  hablar  de  aquel  castillo  ó  mo- 
ÍHisterio  que  ha  muchos  años  que  no  existen. 

CEUTA;  n.  f. -«-Ciudad  del  África  en  la  Mauritania^ 
plaza  fuerte  desde  tiempos  niuy  remotos^  hoy  endia 
perteneciente  á  España. 


Digitized  by 


Google 


CEU  739 

Los  romanos  daban  á  esté  pueblo  el  nombre  de 
Septem  FratreSj  eslo  es^  Siete  Hermanos,  en  aten- 
ción á  que  en  sus  cercanías  se  ofrecen  á  la  vista  siete 
montes  tan  próximos  j  semejantes  los  unos  a  los 
otros^  y  colocados  con  tal  simetría  que  parece  baber 
sido  faecbos  así  de  propósito.  Befiérelo  en  esta  for- 
ma Pomponio  Mela  en  su  tratadito  de  Situ  orbis^ 
donde  al  fin  del  cap.  5.  se  Jee  la  cláusula  siguiente  : 
Ex  iis  tomen,  quae  commenwrare  non  piget,  montes 
suntakiy  qui  continenter  et  quasi  de  industria  in  or^ 
dinem  expositi,  oh  numerum  Septem^  ob  simiUtudi'' 
nem  Fratres  vocantur.  Lo  mismo  en  resumen  viene 
á  decir  S.  Isidoro  de  Sevilla  én  el  lib.  XV.  de  las 
Étimo I.  cap.  1 ,,  viéndose  ademas  por  este  lugar  que 
la  ciudad  en  tiempo  del  Santo^  omitida  la  voz  jFVa- 
tres,  solo  se  denominaba  Septem.  He  aquí  las  pala- 
bras de  S.  Isidoro  :  Septem  oppidum  dmontibus  sep^ 
tem,  qui  similitudine  fratres  vocati,  gaditano^immi^ 
nentJ¡reto.  Este  pueblo  fue  conquistado  por  una 
familia  muy  poderosa  de  árabes  llamados  £ene-Ha* 
mud^  bajo  cuya  dominación  se  mantuvo  por  largo 
tiempo ;  y  ellos  sin  duda  estropeando  el  nombre  la- 
tino Septemj  le  llamarían  Sebta,  que  es  como  le 
llama  Xeríf  Aledris^  conocido  por  el  Nubiense;  en 
su  Descripción  de  España^  el  cual  enlapag.  13.  dice 
así  :  Medina  Sébta  está  en  ifrenté  de  Gezirat  Alcba- 
dra^  y  los  siete  montes  pequeños  cercanos  entre  sí 
de  su  población. 

Septem  » 
Sehta  •  I) 

Posteriormente^  habiéndose  leido  la  consonante 
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b  Coinó  Qriá  u  Voealy  áe  SebUt  Be  hizo  Ctídm. 

Sebíavi  ' 

.  .  Ceuta  » 

Ccáltiima  Aledris  hablando  de  Ceuta^  y  en  la  pag* 
14.  escribe  :  (c  Medina  Sebiasellumó  con  este  nom-v 
brft  porque  es  isla  cortada  y  rodeada  por  el  mar^  sino 
por  la  banda  de  occidente^  y  el  mar  la  ciñe  al  enlor* 
no. »  Tates  expresiones  manifiestan  con  harta  claridad 
qút  «ft'&^aen  el  concepto  de  Aledris  había  provenido 
ÁeS&píd  terminac*  fem;  de  .n/iíi^i partió,  de  preter.. 
del  V.  a.  sepio^  is,  ere,  que  vale  cercar.  Pero  cuan 
vana^  cuan  imaginaria  sea  esta  opinión^  lo  podrá  co- 
nocer cualquiera  con  solo  poner  los  ojos  sobre  el 
fundamento  en  que  se  apoya  el  origen  que  ae  ha  se« 
ñalado  arriba  a  la  voz  iSe6¿a: 

Jnstiniano  en  su  Código  tit,  de  oificio  Praef.  Prae» 
tot^4  Afric.  1.  2.  $.  2.  dice  :  Jubenms  ut  in  trajeetv 
qui  est  circa  Hispaniam,  qui\Se^to  dicitur^  conslí» 
tttds  (milites)  qui  possint  et  ipsum  trajectum  servare, 
et  omnia  qnaequnmque  tn  parlibus  Hispaniae,  vd 
Galliae^  seu  fraiíconim  aguntor  &c« 
GINCA,  ni  prop;  de  nn  rio  de  Aragón,  qne  desciende 
d^  un  lago  al  oeste  de  las  tres  sórores  junto  al  puerto 
déla  Forqueta  en  el  valle  de  Bielsa.    Pasa  poriel 
pneblo  de  este  nombre^  por  Ainsa,  Barbastro'yMoD^. 
zoM^  y  con  las  aguas  de  varios  arrojros  y  riachudoa 
que  recoge  en  su  viage^  descarga  por  fin  «n.d  Segrt 
Como  una  legna  antes  de  If  equinenza  cerca  del  mi^- 
ifástetio  de  Escarpé.  •  <    . 
Sn  nombre  entre  los  anti^os  latinos  fue  Cing^  co- 
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mo  se  vé  éu.  Jalia  Cesar  que  en  ^us  Qomeiit^iGf *^i/^  bf^  k 
civili  lib.  h  cap.  10,  escribe:  Castra  enim ....  cum 
essent  ínter  Jlumina  dúo  Sicorin  et  Cingam  spatio 
millium  triginta,  neutrum  horwn  transiri  poíerat: 
Aparece  pues  claro  que  de  la  yoz  lijit.  i7/nga  fiiej^e 
donde  salió  la  castellana  Ci/ica..  i 

Cinga  » 
Ginca .» 
GISNEROS«  nombre  de  un  rio  ¡unto  i  Sabagun.  , 

Este  rio  se  llamo  Cinerosus  según  uri  inatruni.  3e« 
921.  que  trae  el  M.  Escalona.  én.9u  Hist.{  deS^bi., 
apend¿  S.escrit.  10. 

.     :    Cinerosus^.  n . .  .  ^ 

Gisneros*.  n 

GOG'A.<  n.  prop.  de  una  antigua  viUa  de  Gastilla^i»  vie^t 

ja  situada  entre  los  ríos  Yoltoya  y  Eresmai  ochó  let*^ 

goas  al  oeste  de  Segovia^  á  cuja  provincia  y  diócesis 

pertenece.  En  tiempo  de  los  antiguos  roniaaos  con^) 

curria  al  convento  jurídico  de  Clunia^  yíw  upo  d€^> 

los  pueblos  que  mas  se  distinguieron  por  su  yalpr  eo^; 

la  fieunosa  región  de  los  vaceos.    Peled  con.  denuedo*, 

y  conocidas  ventajas  contra  un  ejército  romano  man*^ 

dado  por  el  cónsul  Lucio  licinio  Luculo,  cop^qui^i^  ; 

tuvo  al  cabo  que  capitular  poi'  íalta  de-flecbas^iju  lae^ 

caales  no  era  posible  continuar  la: guerra.:.  M^r  ftl 

pérfido  Luculo  nó  bien  se  tío  en  la  quieta  ppfi#3Íon, 

de  la  ciudad  cuando  desentendiéndose  de  la  saigrada^^ 

obligación  de  sus  pactos^  tomó  la  infame  resoLuciq^, 

de  pasar  á  cucUllo  ¿ios]izarroscaiiQejB«e9>/?c^9.q^ 

no  pudo  menos  de  excitar  d  furor  ide^  las  g«yE\te^/)ij^:r. 
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cuuvecinas^  á  cuyos  oídos  no  fardó  en  llegar  k  no- 
ticia de  tan  horrenda  y  bárbara  ferocidad. 

La  voz  cast.  Coca  se  dedujo  de  la  lat.  CaucOy  que 
es  como  se  halla  denominado  este  pueblo  en  el  prir 
mer  camino  que  pone  el  Itinerario  de  Antonino  dea» 
de  Mérida  á  Zaragoza» 

Cauca  » 
G.  oca  » 
CORIA,  n.  prop.  de  una  villa  situada  sobre  la  margen 
derecha  del  Guadalquivir  á  dos  leguas  de  Sevilla  i 
cuya  provincia  y  diócesis  pertence. 

Vino  de  Caura  que  es  el  nooobre  con  que  este 
pueblo  era  conocido  en  tiempo  de  los  antiguos  roma- 
nos^ según  aparece  de  las  medallas  que  bajo  su  do- 
minación fueron  batidas  en  él^  y  de  las  que  da  una 
cxcta  noticia  el  M.  Florez  en  el  tom.  1 .  de  su  obra 
sobre  Medallas. 

Caur.a  » 
G.  Oria  » 
GORIA.  n.  prop.  de  una  ciudad  de  Extremadura  en  el 
partido  de  Cáceres^  situada  en  un  altillo  sobre  las  már« 
genes  del  rio  Alagon^  diez  leguas  ai  sudoeste  de  la 
ciudad  de  Plasencia,   Tiene  cátedra   episcopal^  no 
obstante  lo  reducido  de  su  vecindario^  y  consta  ha- 
berla tenido  asimismo  bajo  la  dominación  gótica. 
Presumen  algunos  que  en  tiempo  dfi  los  antiguos 
romanos  se  denominaría  Caura ;  pero  parece  mas 
verisímil  que  su  nombre  en  aquella  época  fuese  Cou- 
riunij  pues  que  así  es  como  se  halla  nombrada  en 
Tolomeo.   Los  vecinos  de  Coria^  que  vivían  cuando 
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domipaban  los  romanos^  se  llamaban  Caurienses  se- 
gún se  advierte  por  las  inscripciones  conservadas  en 
algunas  lápidas  de  aquella  remota  edad^  que  han  lle- 
gado basta  nuestros  dias ;  y  si  el  nombre  de  la  ciu« 
dad  bubiera  sido  Caura,  sus  moradores  se  hubieran 
áicho  caurénses  no  caurienses.  Procediendo  los  tiem- 
posy  en  lugar  de  Cauriumse  dijo  Cauria,  y  tal  es  el 
nombre  que  da  á  esta  ciudad  el  obispo  de  Oviedo  D« 
Pelayo  tratando  de  Alfonso  VI  ;  j  tal  sin  duda  la 
voz  de  donde  ha  nacido  la  castellana  Coria. 

Cauria  » 
C  .  Oria  » 

CORNAVA  (HOYA  DE)  n.  prop.  de  un  despoblado 
que  se  encuentra  en  Navarra  á  una  legua  de  distan- 
cia de  la  villa  de  los  Arcos^  donde  creyó  el  P.  José 
de  Moret^  y  con  sobrado  fundamento  que  estuvo 
situado  el  pueblo  que  bajo  la  dominación  de  los  ro- 
manos en  España  se  decia  Curnoniíun,  del  que  ha- 
bla Plinio  en  su  Historia  Natur.  y  añade  Moret  que 
en  tienipo  de  Don  Alonso  el  Batallador  se  conser-. 
vaba  aun  la  población  con  el  nombre  de  Cornoyá. 
Véase  sus  Anales  de  Navarra  lib.  I.  cap.  4. 

Del  nomb.  lat.  Curnonium  se  hizo  primero  Cor^ 
noy  a,  y  de  esta  voz  se  vino  á  parar  en  la  denomi- 
nación de  Cornáva  con  que  sé'  conoce  en  el  dia  el 
expresado  sitio. 

Cumoniíun  »         Cornojra  » 
Corno. ya.  »         Cornaca  » 

CORUÑA  DEL  CONDE,  n.  prop.  de  una  pfcqueña  vi- 
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Ua^  cabeza,  j  titulo  de  condado^  pertenecieote  á  la 
proviocia  de  Buidos,  la  cual  está  situada  en  k  &dda 
de  un  cerro  entre  Osma  y  Aranda  de  Duero  áseii 
leguas  de  uno  y  otro  pueblo,  j  al  pie  de  ella  por 
la  parte  del  sur  corre  el  riachuelo  ArandUla. 

Llámase  Coruña  de  la  voz  lat.  Clunia  que  es  el 
nombre  con  que  fue  conocida  entre  los  antiguos  b- 
iinos^  según  se  vé  por  el  concilio  Oxomense  cele- 
brado en  el  año  de  1 08S.  que  hablando  del  rio  Anii* 
dilla  dice  lo  siguiente :  jáqua  quae  discurrit  per 
Clunbm^  et pertransit  ipsam  ClaaídLm  usque  adPt- 
ñam  de  Aranda,  doñee  labUur  infiuvium  Doriwn. 
Clunia  » 
Coruü.a  » 

Es  cosa  positiva  que  la  antiquísima  y  famosa  cia* 
dad  de  Clunia^  que  tanto  distinguieron  los  romaoos, 
no  tuvo  su  asiento  en  el  suelo  que  al  presente  ocii* 
pa  Coruña  del  Conde^  sino  algo  mas  alia  cerca  d» 
Pénalba,  en  una  eminencia  fortificada  por  laDalora* 
laza  donde  todavia  á  pesar  del  tiempo  que  coa  todo 
acaba^  y  de  los  hombres  que  no  son  menos  destlu^ 
tores^  se  registran  con  admiración  y  gusto^  algnncí 
preciosos  restos  de  su  grandejza  y  esplendor^  como 
ttozcs  de  hermosas  columnas^  bajos  relieves^  silb- 
pea  labrados  con  delicadeza^  jaspes  de  varías  coló» 
resy  veinte  gradas  de  un  teatro  abiertas  eo  peda 
viva^  encierros  para  las  fieras  que  se  lidiaban  eo  el 
anfiteatro,  monedas  y  no  sé  qué  otras  antiguallas* 
Mas  en  medio  úe  todo  esto  no  deja  de  llamar  b 
atención  el  nombre  de  Ckmua  qne  desde  tieaspo^ 
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Tembtos^  sej^B'^^ueda  mañifestaclo  arriba^  tnvoVú- 
r^ma  del  Conde;  j  cdmo  que!  desearía  tiito  ¡saber 
^  que  causa  hubo  pafa  ello.  ¿Sería  acaso  porqae  los iih- 
tigttos  clunienses  forzados  de  algún  siniestro  acci- 
dente á  dejar  sus  habitaciones^  bajasen  á  poblar  el 
terreno  donde  hoy  se  vé  levantada  Goruña^  y  á  éon- 
secuencia  de  esto  impusiesen  á  la  nueva  población 
el  nombre  de  Clunial    Los  monumentos  históricos 
nada  dicen  sobre  el  particular ;  pero  es  una  verdad 
bien  averiguada  haber  así  aoonleeido  á  otros  Varios 
^pueblos  de  España^  y  señaladamente  á   Gelsa'én 
At^gony  y  álüturgi  en  Andalucía,  cuyos  habitan- 
tes puestos  en  la  dura  necesidad  de  abandonar  los 
lugares  de  su  respectiva  morada  se  trasladaron  á  los 
-sitios  en  que  ahora  se  liallan  Gelsáy  jíndujar^  con- 
servando en  sus  nuevos  establecimientos  los  nOnor 
bres  de  los  antiguos.     No  seria  pues  extraño  que  h 
*misma  suerte  hubiese  corrido  por  la  célebre  Clunüi. 
CHAVES.  n¿  prop.de;  una  villa  y  plaza  fuerte  de  P4>ít- 
tugal  á  la  margen  derecha»  del  Tamega  en- la  cútímé^ 
ca  de  BraganzAj  y^provincia  llamada  Tras^a'Moiiteá. 
'  £1  nombre  de  este  pueblo  en  tiempo  délos  roaianos 
e^a  Aquae  Flaviae^  según  resalta  de  variasimorip- 
^iones  lapidarias  recogidas  por  algunos  seloBoa/anCi- 
cuários;  y  esta  denominación  se  le  daría  acaso  por  res- 
peto á  las  aguas  minerales  que  en  ¿Ise  hallan:  £n>la 
edad  siguiente^  suprimida  la  voz: jáctate,-  seducía  ao- 
kmeiite  Flítviae,  cómase  advi^te.po^'eLHGrollicoll 
de  Idacio  puUicadoieaal  toaio'I¥«  düSlirEsp;  Ság. 
apend.  3.  donde:alalM(4k'4fid^é«*kii|^i[¿Étiu6  /•*  ;  > 
Touo  2  9-1 
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n/plur.  laL  Fktviae,  arum,  es  de  Aonde  ha  venido 
k  palafare  ca3tellano-portugue»a  Chaves. 

Flemas  » 

í' .31    rth   í,'í  ■:;.•  r.v.Chár.es.n».  '-   .OH''''. 


f. 


D^I^ÍE^^  Q.  l^r^^l^P  irna  antigua  ciudad  j^rtcfiecientc 
á  iaprorínciay  diópesisde^^^^  titulo,  y  cabe- 

za 4c  rnarquesado^  puerto  de  mar  y  plaza  de  ariiias, 
aituaáa  al  pie  de  un  peñascoso  monte  llamado  Mon- 
gó, Fundáronla  griegos  fócenles  venidos  de  Marse- 
IJaj,  den9minándpla^^fi^^  que  quiere  Jáe- 

<jir  atalaya  del  d¿,  ÍBajo  la  dominación  tobiana  se 
contaba  entre  los  puehips  estipendiarios,  y  era  uno 
do  los  asignados.^  convento  jurídico  de  Qartagen^. 
GoasU  haber  tenido  cátedra  episcppal  en  tieo^  de 
V^  godos  des4e  Á^^ño  de  635^n  adelante  sin^i^ 
hasta  ahora  se  haya  descubierto  el  momento  preciso 
en  que  dejóle  gozar  de  tan  honorífica  prerogaliva. 
-Xios  romanos  impusieron  á  esta  ciudad  el  nombré 
de  ZliuimcA'n.á  causa  del  fampso  templo  consagrada 
á  Diana  efesina  que  á  pocp  mas  de  dos  \e^w[^é  U 
;  población  halñan^  erigido  sus  fiíndadores^  á  sal)er, 
en  la  puhta  de  mar  dicha  por  Mela  Pramordoruim 
.  ^erraria^  jr  hoy  en  día  Cabo  Martín.  Plimo  e»  su 
Historia  natural  dice :  «  Reliqua  in  orn  • .  .  littc'en- 
K  tum,  Dianium  stipeji<|hu»rMttn.)i 
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.Xs  visto  piíds  que  de  la  vozlát.  JEI^íid?^)i7i4-íí9uÍtéla 
castell.  actual  i3e/2Í¿  /  ■    '.^'  '^^^y:  '  ' '^""['^^^  '] 

DUERO.— Nombre  pmpio  dé.uno  de  los  ríos  mas 
caudalosos  de  España^  que  saliendo  de  la  laguna  ne- 
gra en  los  montes  de  Urbpn  cercanos  i  la  antigna 
Numancia^  ya  atravesando-  por  el  territorio  de  varios 
pueblos  de  Castilla  la  vieja^  de  León  j  Portugal  has* 
taque  por  Cn  llega  i  Oportó;  Ciudad  de¿bsé  último' 
reino^ 'donde  se  entra  en  él  rnar.  '   ^' "  '      '  ^*  /'    * 

£$te  rio^  Uuranté  la  dominación  d$$  Tos  róms^nd^^ 
se  decía  Z%^/aj.  Hablando  de  él  Plinio  lití.  Vt. 
cap,  20  de  su  Hist.  Natur.  escñbe  con  tñüc'bó  acier- 
to lo  ^guíente:  Durius  aprnis  ex  ihfujpims  llispaniiÉé*y 
ortos  ih  Pelendowbus  et  iuxla  ÑiunanÜam,  hpéús 
dein  por  Arevacos,  yacceosqué,  disterminath  íA 
Astúria  j^ettonibus,  á  Lusitofúa  GaUcíeóis,  ibi  éfUÓ^ 
qué  Turdulos/á  Brojmris.arcen^^  * 

En  la  media  edad^  corrompida  la  yóz^  se  <3eii6mir 
naba  Doríus,  según  se  vé  en  varías  escrituras  ántí^ 
guas^  y  señaladamente  en  una  del  año  de  974.  estampar 
daen  eltom  XVIde  láEsp.  Sagr.  apend.num.  X- 
4ondé  se  lee:  et  discurrit  Usque  dum  ihtrat  in  I>ori6 
contra  Zomora  ad  pártem  orie'ntisé 

Cronicón  Albejdense  núip.  52.  Campos  quos 
dicttfit  gothicos^  us^eeKlflum(^J9or¿fii»eremavit.^ 

Dorjo  ablativo  de  Dorias  es  la,r;iiz  inmediata  de 
la  voz  castellana  ¿7ueró.  '  '"   '  ^      '  '^** 

JDono  »  ^ 
Duer.o» 
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DutiHís  éS'la  Vot  céltica  jldour  l^útú^ám,  que 
vale  Agua.  Nuestros  antiguos  daban  también  á  los 
ríos  el  nombre  de  Agua  ó  Aguas. 

Berceo  vida  dé  Santo  Domingo  copL  272. 
Travesaron  el  Duero,  esa  agoa  cabdal. 
-   ¿  Y  los  ríos  que  son  en  efecto^  sino  una  congrega-* 
cioii  ó  reanion  de  aguas  corrientes  ? 


EBRO.  n.  prop.  de  uno  de  los  mayores  ríos  de  Esper- 
ña.  Nace  una  legua  corta  mas  acá  de  Reinosa  jan- 
t(^á  un  sitio  llamado  Fontíbre,  esto  es  Fuentes  Jk 
Ebro,  por  hallarse  estas  allí  cerca.  Comienza  á  ca- 
minar de  oeste  á  este^  y  después  de  un  viage  como 
de  una»  ciento  y  veinte  leguas^  y  de  haber  recogido 
el  gi:an  caudal  de  aguas  que  le  tributan  los  rios  Ega^ 
Aragón^  Jalon^  Segre  y  otra  multitud  de  riachuelos^ 
entra  poderoso  en  el  Mediterráneo  tres  leguas  mas 
abajo  dó  Tortosa^  vaciándose  por  diferentes  bocas, 
una  de  las  cuales  forma  el  puerto  de  los  Alfaques. 
Los  pueblos  nnis  conocidos  que  toca  en  su  transita 
son  lirias,  Miranda^  Haro,  Logroño,  Todela,  Zara- 
goza^ Gelsay  Tortosa. 

yino  de  Hibero  ablat.  de  kiberus,  ri,  que  es  como 
se  denominaba  este  rio  en  tiempo  de  los  romanos. 
Pompón.  Melalíb.  2.  deSituorbis  CBp.  6:  «Ingens 
Tliberus  Dertosam   attingit.  » 

HAero 
.Eb.ro 
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ÉGIJ4.*  n*  prop/de  una  antiquísima  ciudad  de  Anda- 
lucia  situada  en  las  riberas  del  JenU  diez  leguas  al 
sudoeste  de  Córdoba,  y  quince  al  nordeste  de  Sevi- 
lla. Bajóla  dominación  de  los  romanos  era  contada 
entre  los  pueblos  mas  ilustres  de  la  Bétiqa^  J. llegó  á 
merecer  la  particular  distinción  de  ser  elevada  á  la 
dignidad  de  Colonia  con  el  dictado  de  ^augusta  Fir- 
ma, j  la  de  ser  escogida  para  silla  y  residencia  de 
uno  de  los  cuatro  conventos  jurídicos  que  se  estable- 
cieron en  la  Bética.  Tuvo  silla  episcopal  desde  los 
primeros  siglos  de  nuestra  iglesia  hispana  todo  el 
tiempa  que  duró  el  imperio  de  los  godos^  y  consta 
que  aun  continuaba  la  sede  en  el  siglo  X.  Ál  pre* 
aente  de  esta  ciudad  toma  el  título  uno  de  los  arcedia^ 
n^tos  de  la  santa  iglesia  metropolitana  de  Sevilla. 
..'filtre  los  antiguos  platinos  se  denominaba. v^^tig^f 
segiin  aparece  de  Pomponio  Mek  lib.  II.  capit.  G* 
de  Situ,  orbisy  doxide  se  lee :  ürbiiun  d^  mediterra^ 
neis .  •  •  clarissimaejueruní  .*,ifi  Jiaetica  Astigi,  BiS" 
pal,  Corduba.  Por  el  siglo  IX.  en  lugar  de  uísíigi 
decían  jísíigia/como  se  observa  en  S.  Eulogio^  el 
que  en  su  opúsculo  intitulado  Memoriale  Sanctor^ 
lib.  II.  cap.  4.  escribe  :  Uwstremwidus  ex  Astigin 
adolescens  sirenuus*  Los  árabes  mas  adelante,  de  JUt 
tigra  hicieron  Esiigha,  que  así  es  como  la  nombra 
Xerif  Aledris^  dicho  comunmente  el  Nubiense  en  su 
descrijx^ion  de  España,  en  cuya  pag.  94  se  halla  esta 
cláusula:  (c  Medina JE'^^/g^a sobre Nahr-Garnata  lia* 
u  mado  Jenil;  y  de  Estigha  hasta  Córdoba  treiota 
((  y  cinco  millas ;  y  de  Estigha  á  la  parte  del  medio 
«  dia  á  Hisn-Oxuna  mediodía.)) 
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Por  ultia^o  de  Éstigha  ¿emos  venido  a  bárar.eiila 
VOZ  Rcija.  .  .  .     ^       .,     , 

Estigha  » 
E .  cijo  » 

ESCORA it  ó  ésíCüriAl,  '    '  : .         '       - 

ESCÓREBO,  ÉSCOÜREDp  ó  ESGÜREDá-^jSambrM 

qa^se  han  impuesjto  a.  varios  puebW de  ¿ápáflal-r 

Los  dos  primeros  se  dedujeron  de  Kscuíeáim,.  tí^^ 
n.  neut.  lat.  que  significa /^rre/io  póbluáo  de  encinas. 
Esculetuni  n .     Ésculeium  » 
Escori .  al  »      Escuri .  al  » 
Los  tres  restantes  se  tobaron  de  Esculeto  ablat. 
de  esculetwji. 

1  .  ^^  Esc^redp»  ^  Eacouredon  . 
EZLAl.  n.  prop.  de  un  rio  bastante  caudaloso^  que  fdp^ 
riva^^u  origen  de  las  vertientes  del  puerto  y  nicMita- 
ñas  de  Tama  en  el  concejo  de  Valdd^troi»  oarea  lie 
Mamá.  Dirige  su  curso  dé  norte  á  sur  por  Acebedh»^ 
Mapsilia  y  Valencia  de  D«  .Jjuaa  l^acia  ^eni^vente^  ^9 
cuyas  cercanías  recibe  por  el  lado  d^l  ^ste  al  Gea^  y 
mas  atdelañte  enriquecido  con  las  aguas  del  Orbigo, 
del  Tera  y  del  Aliste^  y  después  de  haber  hecho  mi 
viage  de  treinta  leguas^  se  mete  en  el  Duero  mas  ar* 
riba  de  la  barca  de  Villalcampo  en  término  del  hi^;ar 
de  Abelon^  que  dista  seis  leguas  de  Zamora. 
:  Su  nombre  mientras  los  romanos  y  godos  4oiiih* 
naron  en  España  fue  Astitírá  segnn  lo  manifiestan 
tittcio  Floro  lib.  tV.  cap.  I2«  y  S.  Isidora  d^.  Sevi- 
lla lib.  Ix.  de  las  Etímpl.  cap»  2/  -TI 
La  media  edad  corrójnpió  la  voi^  y  primero  en 
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Wotr  de  Astura  le  denomÍA&l^an  J^stora.   Cronicón 
ÁlBeldeíise  pubilcado  en  el  tom.  XIII  de laEsp.  Sa* 
grada  dice  en  elnum.  75*    «  Sed  ipsa  hostís  non  tan* 
((  tum  ad  Legionem  non  venit^  sed . . .  nec  Estoram 
((  fluyium  transcendit.D   Mas  adelaptejra  no  4^cian  -> 
Esioray  ^ino  Estola.   Y^anse  ;lo§  apéndices  y  v  $  di^I    \ 
tomV  XXXiy.  de  la  Esp.  Sagr.    \         •    /^ 
;  Por  último  de  Estoía  yocabld  latino-tarb'aro  lié* 
tñoá. venido  i  parar  en  el  cast,  Ézla.  ^ 

Estola »  ;,. 

.     Eaj.  .la  )i  ^     .        ^^ 

FONTIBRE.  n.  prop.  del  sitio  en  qtie  él  rio  Ebro  tiene 
su  nacimiento  :  él  ¿úál  está  á  unaíegiía  corla  al  mv 

deRtíiiio^:  •'-  •  ^■"-■■■•-.•''  ^^-  -^^  '^]  ;'Y  ^  .Aaa\ 

.  *^  Se  formó  de  las  dos  palabras  latinas  FontesIberL 
cstd  iefS,  FuenteÉ  detEbró,  que  és  comoel  sobred^-- 
dbto  sióo  se  encuentra  denominado  pOr  Plinio  lit^i 
rV.  cap,  20  de'sitHisI!^  Nat.  dónde  escribe/  a  Ab  eo 
(I  \úCpfoiTtes  Iberi  qüadrágiñta  milliapassui^mi» 
'  Fontes  Iberi  y> 

Font.  .ib.ré»   .  *      ' 

GXÍXEGÓ.  n.  prop.  de  uñ  rio  de  Aragón,  que  nace 
én  una  niuy  alt?  cambre  del  Píriaeo  iunto  ^1  lüga^, 
.de  SéQant,  corre  ppr  tierra  de  Jíwpa,  y  jjór  fín  njiíérfí 
en  el  )Elbrx>  cerca  dé  Zaragoza/       .   .        '      '    ^  \ 
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Vino  de  GaUico  ablat.  del  n.  m.  ]at  Galiicus,  ci, 
que  es  como  el  Itinerario  de  Añloiíino  denomina  í 
este  rio  en  la  ruta  que  prescribe  desde  Astorga  i 
Tarragona. 

GaUico  » 

Gallego  » 
GEI^A.  n.  prop.  de  una  villa  del  reino  de  Aragón 
situada  en  las  márjenes  del  Ebro  á  nueve  leguas  de 
Zaragoza.  Vínole  esta  denominación  de  la  voz  lati- 
na Celsa,  que  es  como  se  llamaba  en  tiempo  de  los 
romanos  una  antiquísima  ¿  ilustre  ciudad  de  España 
perteneciente  al  convento  jurídico  de  Zaragoza^  la 
cual  fue  colonia  de  ciudadanos  romanos  con  el  dic- 
tado de  yictrix  lulia. 

Celsa )) 

Gelsa )) 
Está  recibido  entre  nuestros  mas  célebres  anticua- 
rios^ y  al  parecer  con  gravísimos  fundamentos^  que 
la  antigua  Celsa  tuvo  su  asiento  en  el  mismo  terreno 
que  actualmente  ocupa  el  lugar  de  P^eUUaj  pueblo 
cercano  í  Gelsa.  Si  esto  es  así,  como  generalmente 
se  piensa,  entonces  no  será  violento  discurrir  que  los 
celsenses,  dejadas  isus  antiguas  habitaciones,  pasaron 
á  establecer  su  morada  en  el  sitio  donde  ahora  vemos 
la  villa  de  Gelsa  ;  y  que  por  este  motivo  se  daría  á 
la  nueva  población  el  nombre  de  Celsa,  al  presente 
Gelsa,  por  la  natural  mudanza  de  la  c  en  g.  Véase 
la  España  Sagr.  tom.  XXX.  trat.  66.  cap.  5. 
GIJON.  n.  prop.  de  una  parroquia  del  Principado  de 
Asturias,  marítimo  j  capital  del  concejo,  y  arciprcs- 
tazgu  del  mismo  nombre^  situada  al  pie  de  una  coli- 
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na  como  á  unas  cuatro  leguas  de  Oviedo  á  cuja  dió^ 
cesis  pertenece.  Por  la  parte  del  nordeste  y  por  la 
del  noroeste  la  bañan  las  aguas  del  mar. 

Yino  de  Gegione  ablat.  del  n.  lat.  Gegio,  onis, 
que  es  como  se  halla  denominado  este  pueblo  en  un 
instrumento  del  año  de  857.  impreso  en  el  tomo  S?^ 
de  la  Esp.  Sagr.  num.  10  del  apend.  donde  se  lee: 
«  In  territorio  autem  Gegione  concedo  villam  quae 
«  dieitur  Ciares.»  De  la  misma  suerte  denomina  el 
obispo  de  Salamanca  don  Sebastian^  el  que  en  su 
Cronicón  §.  1 1  dice  así:  «Per  idem  terapus  in  hac 
K  regione  Asturiensium  in  civitate  Gegione  praeposi- 
ü  tus  cbaldaeorum  efat  nomine  Munuza.» 
Gegione  » 
Gij .  on  .  )> 
GUADAJOZ.  n.  prop.  de  un  rio  que  nace  en  las  sier- 
ras llamadas  de  Valdepeñas  entre  Jaén  y  Alcaudete^ 
y  atravesando  por  gran  parte  de  la  campiña  de  Cór- 
doba se  entra  por  fin  en  el  Guadalquivir  mas  abajo 
de  dicha  ciudad  engrosado  con  las  aguas  del  Locubin^ 
Susana^  Marbella,  Guadalmoral^  Tobazo  y  los  Sala- 
dos^ que  ya  recogiendo  en  su  viage. 

Este  rio  en  los  tiempos  que  los  romanos  domina- 
ron en  España  se  decia  Flamen  salsum^  esto  es.  Rio 
salado  como  se  advierte  por  Aulo  Hircio  que  en  el 
cap.  1 .  de  sus  Comentarios  de  bello  Hispaniensi  es- 
cAbe ;  «  Tt^lus  flamen  sabwn  (Pompeius)  castra  per 
«  convailes  inter  dúo  oppidda  Ateguam  et  Attubim 
<c  in  monte  constituit." 

Bajo  esta  suposición  parece  que  la  palabra  cast. 

TOMO    2  9á 
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Guadajoz  se  formó  de  Gu:td  corrupción  de  la  vos 
arábiga  fVad,  que  significa  rio,  de  la  letra  eufónica 
A,  y  de  Salsum\.erminaLC.  neut.  deladj.  lat.  SaUus, 
que  vale  salado.  Así  que.  Guadajoz,  atendida  la  sig- 
nificación de  sus  dos  partes  componentes^  quiere  de* 
cir  Rio  Salado. 

Salsum  » 

Guadajo.  z.  •  » 

GUADALMELLATO.  n.  prop.  de  un  rio  de  Andalucía 
que  descendiendo  de  una  elevadísima  cumbre  de  la 
sierra  de  Córdoba^  llamada  la  Debesa  de  las  siete  vi- 
llas^ va  incorporado  ya  con  el  Baras  a  sepultarse  en 
el  Guadalquivir  dos  leguas  y  media  antes  de  la  nien* 
cionada  ciudad. 

Guadalmellato  se  formó  de  Gtt/rJ  corrupción  de  la 
pal9br^  arábiga  JVad,  que  significa  rio,  j  de  la  lati^ 
na  'Armilata,  que  es  el  nombre  que  en  el  siglo  IX  sa 
daba  al  sobredicho  rio,  según  se  vé  por  S.  Eulogio^ 
que  en  su  opúsculo  intitulado  Memoriale  Sanct.  hh. 
II.  cap.  4.  nos  ofrece  este  pasage :  «  Ad  cujus  coPis 
«.  radiéis .  • .  flumen  jírmUata  discurrens  magno  pis- 
te ciculorum  solatio  inediam  refovet  monachorum.» 
La  palabra  GuadalmellatOj  atendido  el  valor  de  sos 
dos  partes  componentes^  quiere  decir  el  rio  AlmeUato^ 
....  Armilata  n 
Guadalmellato  n 

Ambrosio  de  Morales  en  la  nota  sobre  el  pasaje 
de  S«  Eulogio  arriba  copiado  señala  por  raices  de  la 
voz  Guáldamellaío  las  mismas  que  van  expresadas, 
tales  son  sus  palabras  acerca  de  la  voz  latina  Arm-- 
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lata :  a  Paululuiu  iminutato  nomine^  jíkneUaio  ap-* 
«  pellatur;  et  superaddita  sarracenorum  more  in 
u  principio  arábica  yoce  Guadj  quae  flavium  signi* 
«  ficat^  integrum  íit  nomen  Guadabnellato.íí 
GUADIANA,  n.  prop.  de  un  famoso  rio  de  España^ 
que  derivando  su  origen  de  las  aguas  manantiales  y 
vertientes  que  se  reúnen  en  unos  grandes  llanos  ó 
praderías  en  que  parlen  términos  las  villas  de  Alca- 
zar  y  Montiel^  como  unas  dos  leguas  mas  adelante 
aparece  transformado  en  diferentes  lagunas^  que  son 
las  conocidas  por  el  nombre  de  Ruidera.  Vuelve 
desde  aquí  á  tomar  su  natural  corriente^  y  al  llegar 
cerca  del  castillo  de  Gervcra  se  mete  dentro  de  las 
entrañas  de  la  tierra ;  y  después  de  haber  caminado 
oculto  por  espacio  de  siete  á  ocho  leguas^  se  deja  por 
fin  ver  de  nuevo  entre  las  villas  de  Duimiel  y  Villa- 
rubia^  pero  convertido  en  dos  grandes  lagunas  dichas 
comunmente  los  Ojos  de  Guadiana,  Ya  desde  este 
punto  corre  siempre  al  descubierto^  y  pasando  por 
Orellana^  Medellin^  Merida^  Badajoz  y  Villa  del  Rey^ 
pueblos  todos  de  £xtremadui'a^  se  entra  en  Portugal 
donde  poco  mas  allá  de  Mertola  descarga  en  el  Océa- 
no  por  dos  bocas^  una  de  las  cuales  vierte  entre  S. 
Antonio  de  Arenillas  y  la  Isla  de  la  Canela^  y  la  otra 
janto  á  la  villa  de  Ayumente  -formando  la  barra  de 
la  Higuerita. 

La  palabra  Guadiana  se  formó  de  Guad  corrupción 
del  vocablo  arábigo  fVad,  qiie  signiiica  Rio,  de  la 
letra  eufónica  1^  y  de  ^na  que  es  como  se  denomina- 
ba este  rio  en  los  tiempos  de  la  dominación  de  los 
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romaüos  en  España^  según  aparece  en  Julio  Cesar^ 
que  en  sus  comentarios  De  bello  civiii  lib.  I.  cap.  9. 
nos  ofrece  este  pasage  :  m  Aiter  á  sállu  Caatoloñensi 
c(  ad  Anam  duabus  legiombus^  tertius  ab^mrVét- 
«  tonum  agrum^  Lusitaniamque  pari  numero  legio- 
((  num  obtinebat.»  Así  que  la  voz  Guadiana,  aten- 
diendo al  valor  de  los  dos  elementos  que  entran  en 
su  composición^  quiere  decir  El  rio  Ana. 

H 

HOJNTOMIN.  n.  prop.  dé  una  villa  que  está  cinco  le- 
guas al  norte  de  Burgos.  No  lejos  del  pueblo  á  la 
parte  septentrional  se  encuentran  los  manantiales  ú 
ollas,  como  allí  se  nombran^  de  que  toma  principio 
el  pequeño  rio  Omino. 

Por  lo  dicho  pues  se  vé  daro  que  la  palabra  Hon- 
tomín  se  formó  de  Fonte  ablativo  del  n.  m.  lat. 
fiíns,  iis,  que  significa  yue/t/e^  y  de  Omini  genitivo 
de  Ominwn,  nombré  latino  del  rio  Omino.  Así  que 
JHontomin,  estando  al  rigor  de  la  letra,  quiere  decir 
Lajuente  del  Omino. 

Fonte-Omim  n 
Hont. — omin.» 

HU£SCA.  n.  prop.  de  una  antigua  ciudad  de  Aragón 
situada  sobre  un  plano  inclinado  á  la  margen  dere- 
cha del  rio  Isuela  diez  leguas  al  nordeste  de  Zarago- 
za. Bajo  la  dominación  de  los  romanos  fue  muni- 
cipio, y  uno  de  los  pueUos  afcriptos  al  convento 
jurídico  cesaraugustano,  y  4  sus  ciudadanos  se  con- 
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cedieron  las  prerogativas  y  derechos  de  que  gozabau 
los  que  lo  eran  de  Roma;  Siguió  el  partido  de  Sertorio . 
en  las  guerras  que  este  famoso  caudillo  sostuvo  en 
España  contra  la  capital  del  imperio ;  y  mas  adelan- 
te dejando  á  los  legados  de  Forapeyo^  ^e  declaró  á 
favor  de  Julio  Cesar.    En  las  medallas  que  batió^ 
^ai9  no  fueron  pocas^  en  todas  ellas  se  dio  c^l  glorioso 
dictado  de  IJrks  yictiix^  esto  es^  Ciudad  Vencedor 
va.     Tiene  cátedra  episcopal,  y  esto  viene  desde  ios 
primeros  siglos  de  nuestra  Iglesia  Hispana. 
.  Su  nombre  según  lo  están  manifestando  sus  meda- 
llas^ y  según  se  vé  por  los  escritos  de  varios  autores^ 
antiguos  latinos  era  Osea;  y  esta  voz  conocidamen- 
te es  la  raiz  de  donde  La  salido  la  castellana /fi¿efcri. 
. O. sea  » 
Huesca  >> 
HUETE.  n.  prop^  de  una  ciudad  de  Castilla  la  Nueva 
situada  seis  leguas  al  oeste  de  Cuenca.     . 

Esta  ciudad  tenia  el  nombre  latino  de  Opta,  y 
así  es  como  se  halla  denominada  en  las  bulas  sobre 
erección  de  la  Iglesia  de  Cuenca  en  catedral^  y  en 
los  anales  Compostelanos  publicados  en  el  tomot 
XXIII  de  la  Esp.  Sagr. :  los  cuales  hablando  del  rey 
don  Alonso  el  IX.  dicen :  u  Iste  idem  Rex  diu  ante 
tt  popula vit  Conchan^  Op%am  et  Cañete.» 

De  Opta  se  hizo  el  nombre  castellano  Huepte^  co- 
co se  vé  por  los  Anales  primeros  Toledanos^  impre- 
sos en  el  citado  tomo  de  la  Esp.  Sagr.  donde  se  lee  : 
«  El  rey  de  Marruecos  Abenjacob  vino  á  cercar  á - 
((  ^¿i6;>te^et  lidióla. 
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•  O.pla 
Duepte  » 
Hoy  ea  dia^  suprimkhi  .!«/>,  decimos  Buate. 


IBIZA.  ii«  prop.  de  una  ciudad  capital  de  la  isla  áú 
mismo  nombre^  quc'  lo  es  del  Mediterráneo  en  la 
parte  llamada  Golfo  de  Valencia. 

Vino  de  Ebusus,  que  es  como  se  denominaba  en 
tiempo  de  los  romanos.  Véase  Tit.  Liv.  lib.  XXII. 
cap.  20. 

Ebusos  » 
Ibiza  .  » 

IDAÑA  LA  VIEJA,  n.  prop.  de  una  villa  de  Portogal 
que  tiene  su  asiento  junto  al  rio  Ponsol  al  oeste  de 
Coria  y  norte  de  Alcántara. 

Bajo  la  dominación  de  los  romanos  fue  municipio^ 
y  se  denominaba  Igaediüifíia  según  consta  de  ins* 
cripciones  lapidarias  de  aquellos  antiguos  tiempos 
que  se  leen  en  la  España  Sagr.  tom.  XIV.  trat.  47. 
cap.  I .  Los  godos  corrompiendo  su  nombre,  la  de» 
cian  EgUania  como  se  vé  en  algunas  medallas  estam- 
padas por  el  M.  Florez  en  el  cap.  12.  de  su  preciosa 
obra  sobre  medallas.  Egitania  la  llama  también  el 
abad  S.  Valerio,  escritor  del  siglo  Vil  en  la  vida  de 
S.  Fructuoso,  metropolitano  de  Braga  J.  12.  don- 
de se  encuentra  este  pasage :  Dum  in  Egitaniae  par^ 
tibus  carperet  iterj  accidíL 
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La  voz  latina  corrompida  Egitnnia  es  pues  la  raiz 
de  que  lia  salido  la  caslellann  Idaña. 
Egitawa  » 
I.,  dan. a  » 

IRUEGA,  n,  prop.  de  un  pequeño  rio  que  deríba  su 
origen  de,  la  sierra  de  Cameros,  y  atravesando  la  Rio- 
ja  va  á  morir  en  el  Ebro  por  debajo  de  Logroño  cer- 
ca de  un  pueblecito  llamado  Varea. 

Vino  de  Ejrroca  que  es  como  este  riachuelo  se  ha- 
lla denominado  en  un  instrumento  del  año  de  924 
publicado  en  el  tomo  33  de  La  España  Sagr.  num. 
1 1 .  de  los  apend.  doiido  se  lee :  «  Qui  locus  voca* 
«  tur  •  .  .  caldea  lingua  Albelda.  •  .  qui  est  situm  io 
tt  flumine  nomine  Eyroca  in  suburbio  civitatis  quam 
tt  supradiximus  Vecaria. 

Ejrro.ca  » 
.  Iruega  n 


JALÓN,  n.  prop.  de  un  rio  de  Üspaña,  que  tiene 
su  nacimiento  á  una  legua  de  Medinaceli^  en  la  fal- 
da de  una  sierra  nombrada  Menistra  en  el  término 
de  un  pueblecito  que  llaman  Esteras.  Desde  Medí- 
naceli  por  donde  pasa  continua  su  curso  por  Hariza; 
Bubierca^  Ateca^  Galatayud^  Ricla^  Epila^  Urrea 
y  otros  pueblos^  hasta  que  por  fin  incorporado  con 
el  Jiloca^  cuyas  aguas  recibe  antes  de  entrar  en  Ca-^ 
latayud^  descarga  en  el  Ebro  cuatro  leguas  mas  arriba 
de  Zaragoza^  no  le|os  de  Alagon. 
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.  La  voz  Jahn  y'mo  de  Saloncj  akUt.  del  n.  lat. 
Saio,  omsy  que  era  como  en  tiempo  de  los  antiguos 
romanos  se  denominaba  este  río  según  lo  vemos  en 
varios  lugares  del  poeta  Marcial^  y  señaladamente 
en  el  epigrama  103  del  lib.  X.  donde  escrfi>e: 
Murúcipes  Augusta  mihi  quos  BUBiUs  acri 

Monte  creat,  rapidis  quem  Salo  cingU  oquis, 
Ecquid  laeta  fuifot  vestri  vos  gloria  vatis. 

JARAMA.  n.  prop.  de  un  río  que  deríva  su  origen 
de  las  alturas  de  Somosierra  en  términos  del  Cardo* 
so  y  de  Colmenar  de  la  Sierra.  Ueva  su  careo  por 
tierras  de  Uceda^  Talamanca^  Torrelaguna^  Bojas^ 
Torrejon  de  Ardoz^  Ribas^  Vaciamadrid^  S%  Mar- 
tin y  Bayona ;  y  enriquecido  ya  con  las  aguas  del 
Lozoya^  Henares^  Manzanares  y  Tajufia^  se  mete 
en  el  Tajo  por  mas  abajo  de  Aranjuez. 

Vino  de  Saramba  que  es  como  este  río  se  baila 
denominado  en  el  Fuero  latino  que  el  Rey  D.  Alon- 
so Vil.  dio  á  la  villa  de  Oreja  en  el  ano  de  1  i39. 
Tales  son  sus  palabras :  «  Quomodo  descendit  Ta- 
«  junna  in  Saramba.yy 

Saramba  » 
Jaram.a  » 

JENIL.  n.  prop.  de  un  rio  de  Andalucía^  que  tiene  sa 
nacimiento  en  el  centro  de  tina  cima  de  la  Sierra 
Nevada^  dicha  por  los  naturales  el  Corral  de  f^ekta, 
la  cual  se  halla  entre  dos  altísimos  picos  denoiiiiiia- 
dos  el  uno  de  Mulahacen^  y  el  otro  de  Veleta.  Pasa 
por  Granada^  Loja^  Lucena^  Puente  de  Don  Gomealo 
y  Ecija,  escondiéndose  por  fin  entre  Pe&aflof  y  Pal* 
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maenel  famoso  Guadalquivir^  cayó,  caudal  de  aguas 
aumenta  casi  un  doble  con  las  qtie  él  lleva  recogidas 
de  los  ríos  Aguas  Blanquillas^  Maitena^  Darro^  Mon*^ 
chil^  Dilar^  Cabillas^  Riaozul^  Cabra  y  de  otros  ria- 
chuelos y  arroyos. 

Vino  de  SwgUis^  que  era  como  se  denominaba 
este  rio  en  los  tiempos  que  los  antiguos  roniaiios  do* 
minaron  en  España.  Así  lo  vemos  por  Plinio^  qué 
en  su  Historia  Natural  escribe  lo  siguiente :  SingiUs 
"  (c  fluvius  in  Bactin  • . .  irrumpens  Astigitanam  Co« 
a  loniam  alluit.  » 

^iligilíS  I) 

Jen.iL. »  .  . 
JIGON.ZA-  B.  prop.  de  un  despoblado^  que  está  polr 
encima  y  al  nornordesle  de  Medinasidonia.  iGene- 
ralmente  se  cree  que  allí  tuvo  su  asiento  un  pueblo 
que  Plinio  en  su  Historia  Natural  nombra  JSfigun- 
tía,  expresando  que  era  de  los  estipendiarios;  y  que 
pertenecía  al  convento  jurídico  de  Cádiz.  Que  tal 
haya  sido  la  situaciop  de  este  pueblo^  en  gran  ma*^ 
ñera  lo  comprueba  el  nombra  de  /igonza^qof^.ul 
presente  se  da  al  despoblado^  siendo,  como  es^  muy 
▼erisimil  que  esta  voz  castellana  se  ha  originado  de 
la  la.tiua  iSe^unfra. 

Segiuitia  » 
,.     Jigonz.a  » 
JIGÜELA.  n.prop.  de  un\pequeñorio^ueqaCe.ji|ntp 
á  la  venta  de  Cabrejas  y  villa  de  Abia  de.  la 'Obispa- 
lía cuatro  l^uas  al  oeste  de  Cuenca :  el  cual  después 
de  u|i  rÍ9eP  ^  breint4  y  tpntafi  Jeguaa  en  qfiie  se  ain 
9<ufo  2.  ytí 
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serve  las  aguas  de  diferentes  riachuelos  y  arrojaos  ya 
por  fina  sepultarse  en  el  Guadiana  no  lejos  de  YiUa- 
rubiá  de  loa  Ojos. 

.Yino  de  Si^Uay€\ae  esomio  se  denominaba  este 
rio  en  los  tiempos  que  los  antiguos  romanos  tenian 
la  España  bajo  su  dominación^  según  aparece  por  la 
inscripción  de  una  coluihna  miliaria  copiada  por  el 
P.,M«  iBisco  en  la  erudita  Disertación  que  escribió 
sOtbre  Munda  y  Gértima,  é  insertó  en  el  tomo  XLII 
de  la  Eqiafiía  íiagrada. 

Sig .  Ua  » 
Jiguela  » 

JORQUERA.  n.  prop.  de  un  cortijo  cercano  á  la  villa 
de  Eq>ejo  en  la  provincia  de  Córdoba  donde  Julio 
César  combatió  al  ejército  de  los  hijos  del  gran  Pom. 
peyó. 

'  *  Aulo  Hircio  en  sus  Comentarios  de  beUo  fuspanutn- 
Wcap.  3.  iiace  mención  de  este  Ingar^  pero  sin  de-* 
cii*  si  por  aquellos  tiempos  estaba  ó  no  poblado. 
Nómbrale  Soric(aria,  y  de  esta  voz  latina  procedió 
sin  duda  la  castellana  Jorquerá. 
'    •'  Soricaria  » 

Jor.quera.» 

JUCAR.  n.  prop.  de  un  rio  que  trae  su  origen  de  los 
elevados  montes  llamados  Muela  de  S.  Juan  en  la 
raya  de  Aragón  y  Castilla  la  Nueva  cerca  de  la  villa 
dif'HuélamO;  en  cuyo  téiüiiho  empieza  a  correr  con 
el  i(K>Áibt^  dé  jfucar  después  de  habérsele  juntado 
tf*és  l^éqttéfids  tíos  qué  áe  dicen  Valdemecáj^  TVaga* 
cite  y  lUertfévo:    F^sa  ^ór  la  bitidad  de  Cuenca  que 
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eati  á  xuieve  leguas  de  su  nacimiento^  por  la  villa  de 
AJmrcoD  y  por  tierras  del  marquesado  de  Villena^  j 
por  fin  enriquecido  con  las  aguas  del  Gabriel^  y  con 
las  de  otros  riachuelos^  y  manantiales^  se  entra  en  ei 
Mediterráneo  un  cuarto  de  legua  mas  alia  de  k  villa 
de  Cullera^  habiendo  antes  bañado  sus  murallas. 

El  nombre  con  que  se  conqcia  este  rio  en  los 
tiempos  que  dominaron  los  romanos  en  España^  era 
el  de  Suero,  como  se  vé  en  Pomponio  Mela  lib.  II. 
de  situ  orbis  cap.  6.  donde  se  encuentra  el  paSAge 
siguiente :  «  Prior  (sinus)  sucronensis  dicitur^  ma^ 
«  jorque^  ac^ magno  satis  ore  pelagus  accipiens.,,» 


LEBRIJA.  D..  prop.  de  una  antigua  villa  de  Anda-i 
lucia  situada  en  un  terreno  desigual .  diez  leguas  al 
sur  de  Sevilla*  Ba|o  la  dominación  de  los  roma- 
nos tenia  el  nombre  de  Nehrissacon  el  cognomento 
de  /^e/tenVf;  y  erasegunPlin.rlib.  III.  cap.  1.  de  su 
Hist.  Nat.  uno  de  los  pueblos  asignados  al  convento 
[uridico  de  Sevilla. 

Nebrissa  es  sin  duda  la  raíz  de  donde  ha  salido  lá 
▼o»  cñ$i.  Lebríja. 

•..   Nebrissa  » 
,liebri.  ¡a  » 

LEDESMA.  n.  prop.  de  una  villa  bien  conocida  des^ 
de  tiempos  muy  remotos  por  sus  baños  minerales^ 
lacualtiene.su  asiento  en  una  alta  y  áspera  roca^ 
qiae  se  levanta  sobre  las  márgenes  del  Termes^  seis 
leguas  al  oeste  de  Salamanca.  - 
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'  Su  nombre  durante  la  dominación  de  los  roma- 
nos en  España  fue  Bletisüy  como  lo  muestran  algunas 
insoripciones  lapidarias  que  copió  el  P.  M.  Flora 
e&  el  tomo  XIV  de  la  Csp.  Sagr.  trat.  43.  cap.  2. 
51  i6  y  17.^  La  media  edad  corrompió  su  nombre 
llamándola  Letesma  en  lugar  de  Bletisa^  según  apa- 
rece por  el  5<  23*  del  Cronicón  de  Sampiro. 

BkÜSMVí 

i  Xetesma» 

'  Hoyendia  sin  mas  alteración  «jue  haber  mudado 
la  t  en  dy  decimos  Ledesmar 
LEÓN.  n.  prop.  de  una  ciudad  de  España^  que  fne  It 
capital  y  corte  del  reino  de  su  mismo  nombre  desde 
que  empezó  á  reinar  D.  García  I.  hasta  los  tiempos 
dé  S.  Femando^  en  que^'d  ¥eino  de  León  se  unió 
con  el  dé  Castilla. 

Conoció  desde  luego  la  astuta  política  de  los  ro- 
ulanos  que  para  mantener  sujetas  al  yugo  las  previa- 
cías  conquistadas^  era  preciso  tener  siempre  co  eli» 
dé  presidio  algunas  de  sus  a'^ombrosas  legiones.  Una 
de  las  varias  que  con  este  fin  vinieron  á  España  foe 
lá  denominada  Z>g¿o  A^//Ge»n0itf,  Pia^  FeHxy^t 
se  trajo  desde  la  Germania  inferior  siendo  empera- 
dor Vcspasiano^  y  se  dijo  Gemina,  porque  Augusto 
su  fundador  la  habia  compuesto  de  soldados  de  dos 
legiones  distintas.  Como  los  cántabros  y  asturianos^ 
gentesde  suyo  duros  y  bravois  habían  dado  bastan- 
tes pi^aeb^sdesn  amoráila  independencia^  se  acor- 
dó que  la  expresada  •  legión  debia  asentar  sus  reates 
no  lejos  de  estas  dos  naciones^  i  fin  de  qne  en  caso 
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de  maquinarse  algún  levantamiento^  pudiera  ser 
atajado  en  su  principio.  Con  esta  mira  en  el  terri- 
torio que  ocupan  los  asturianos  auguslanos  lancien* 
ses  se  demarcó  un  silio  llano  y  hermoso  entre  los  ríos 
Vernesga  y  Torio  á  nueve  millas  de  distancia  de  la 
antigua  yt  famosa  ciudad  de  Lancia>  y  allí  és  donde 
se  construyó  un  magnifico  pueblo  de  figura  cuadrada 
con  cuatro  puertas,  calles  rectas,  muros  y  torres, 
lodo  ello  en  la  misma  forma  que  acostumbraban  dar 
ásus  campamentos.  Este  pueblo  lomó  de  sus  funda- 
dores el  nombre  de  Legio  FU  Geinhm^  y  así  es 
como  le  nombra  hasta  dos  veces  el  Itinerario  de  An- 
tonino  en  el  camino  que  pone  desde  Italia  á  España, 
j  así  también  le  nombra  el  libro  inúlulado  Notitia 
utriusque  Imperii.  En  adelante,  omitidas  las  pala- 
bras Séptima  Gemina^  se  dijo  solamente  Lcgio. 
Tertuliano  en  el  libro  que  dirigió  á  Escápula  se  ex- 
plica de  esta  manera  :  a  Nam  et  nunc  a  Praeside 
«  Legiotíis. . .  vexatur  hoc  nomen  ;  sed  gladio  tenus. » 

San  Cipriano  en  la  epístola  68  respondiendo  á  una 
consulta  que  le  hicieron  las  iglesias  de  Leon^  Astor* 
ga  y  Mérída^  pone  el  título  siguiente :  «  Cyprianus^ 
a  Caecilius,  Primus,  Polycarpus : :  :  Felici  presbyte- 
<(  ro,  et  plebibus  consistentibus  ad  Legionein  et  As- 
<«  turicae;  item  Laelio  Diácono^  él  pkbi  Emeritae 
tt  conisistenli  &c.)) 

Ep  virtud  de  tales  antecedentes  parece  poderse  afir- 
mar con  toda  seguridad  que  de  Legione  ablat.  dé 
Legio,  óniSy  que  es  el  nombre  puesto  por  los  latinea 
{i  la  expresada  ciudad  ha  venido  el  de  León  que  en 
k  edad  pi^esente  tiene  entre  nosotros. 
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Legiane  » 
Le..on,  » 
Don  Lucas  de  Tui^  conocido  por  el  Tudense  diee 
que  esta  ciudad  después  de  conquistada  por  Leori* 
gildo  dejando  su  antiguo  nombre  tomó  el  de  LeOj 
que  es  la  primera  silaba  de  ZeovilgiUus^  nombre 
latino  de  su  conquistador.  Como  de  estos  despropó- 
sitos^ y  aun  otros  mas  raros  y  extravagantes  se  es- 
criben^ y  es  forzoso  que  se  escriban^  cuando  la  ima- 
ginación gobierna  donde  dcbia  gobernar  la  razoi^  y 
únicamente  la  razón.  £1  verdadero  origen  de  la  vos 
León  es  el  que  arriba  queda  señalado. 

LEPE.  n.  porp,  de  una  antigua  villa  de  Andalaciay  ^qne 
está  á  media  legua  del  océano  entre  Ayamonte  y 
Gartaya^  y  veinte  y  una  leguas  al  oeste  de  Sevilla^  á 
cuya  provincia  y  diócesis  pertenece. 

Vino  de  Laepa,  que  es  como  se  denominaba  este 
pueblo  en  el  tiempo  de  la  dominación  de  los  roma- 
nos según  se  vé  en  Pomponio  Mela  lib.  lU.  de  átn 
prbis  cap.  I .  donde  escribe :  a  Tum  sinus  alter  os- 
tt  que  ad  finem  proviciae  kiflectitur^  eumque  parva 
«  oppida  Olintigi,  Onuba^  Laepa  contingont. 
Laepa  ». 
•  Lepe  >> 

LÉRIDA,  n.  prop  de  una  antigua  ciudad  dé  España  en 
Cataluña^  que  tiene  su  asiento  sobre  la  ribera  del^ 
gre  en  un  monte  bastante  áspero  y  empinado.  Bajo  la 
dominación  délos  romanos  se  contaba  entre aqudlos 
municipios  privilegiados  que  gozaban  de  los  derechos 
propios  de  los  ciudadanos  de  Roma»  Hizóse  memorable 
por  la  completa  victoria  qae  en  sus  cercanías  habia 


Digitized  by 


Google 


LIE  767 

cohseguklo  Julio  Cesar  contra  Afranio  y  Petreyo^ 
Legados  de  Pompeyo.  En  la  actualidad  tiene  cátedra 
episcopal  sufragánea  de  Tarragona^  y  la  tuvo  desde 
los  primeros  siglos  de  nuestra  iglesia  de  España  todo 
el  tiempo  que  duró,  el  imperio  de  los  godos* 

Cesar  kace  frecuente  mención  de  este  pueblo  en 
sus  Comentarios  de  beUo  ciuili;  denominándole  siem*? 
pre  Jlerda,  y  señaladamente  en  el  lib.  1 .  cap.  10»  don- 
de sé  lee  lo  siguiente  :  Erat  inter  oppidum  llerdam  et 
proximun  coUem::::  planUie^.  circUer  ptissuum  ter-. 
centorum.    La  voz  latina  Ilerda  fue  sin  duda  la  raiz 
que  produjo  lo  castellana  Lérida. 
Jler  .da}} 
.  Lérida  n 
LEIZUZA»  n.  prop.  úe  una  antigua  villa  perteneciente 
á  la  provincia  de  la  Mancha  y  á  la  diócesis  de  Tole- 
do^ situada  cinco  leguas  al  norte  de  la  ciudad  de  AU 
caraz  y  cercada  por  todas  partes  de  cerros. 

Bajo  la  dominación  de  los  romanos  tenia  el  hom*. 
bre  de  Libisosa  con  el  cognomento  de  Foroagusta- 
na.  Sus  habitantes  gozaban  del  derecho  ItaUco  y 
débian  concurrir  al  convento  jurídico  dct  Cartagena. 
Véase*  Plin.  lib.  III.  cap.  3.  de  su  Hist.  Nat.  y  el  Iti- 
nerario de  Antonino  en  el  cámÍBO  que  pone  desde 
Laminió  :ái  Zaragoza* 

Libisosa  pues  es  la  raiz  de  donde  ha  salido  la  voz 
cast.  Lezuza. 

Libisosa }} 
Le,. zuza o^    .     • 
LIÉBANA*  n<  prop.  de  un  partido  pertcaa^oi^Me  á  la 
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provincia  de  Santander^  compuesto  de  coatro  Talles 
en  Ids  que  hay  cincuenta  y  seis  poblaciones^  y  de 
todas  ellas  la  capital  es  la  villa  de  Potes*  En  el  tiem- 
po de  la  dominación  de  los  romanos  los  naturales  de 
Licbana  según  Plín.  lih.  III.  cap.  3.  de  su  hist.  Nat. 
eran  contados  entre  los  vardulos  y  concurrían  al 
convento  juridrco  de  Clunia. 

'Vino  de  Lebana^  que  es  como  este  partído  ódis* 
trito  se  halla  denominado  en  el  Cronicón  del  obbpo 
D.  Sebastian  $.  14.  donde  ^c  lei^:  ce  eo  tempere  popa*» 
lontur  Prnnoriasy  LebmM,  Transmera/' 

L.ebann  » 

Liébana  o 
LIMIA..  n.  prop.  de  un  rio  de  Galicia^  que  trae  su  orí* 
gen  de  una  laguna  formada  al  swlestede  Orense  so- 
bré Guinzo^  ci  que  después  de  haber  corrido  como 
unas  ocho  leguas  por  dentro^de  Galicia,  se  entra  en 
Portugal^  y  continuando  su  curso  por  Ponte  de  Lima 
basla  la  villa  de  Viana^  allí  se  hunde  por  fin  en  el 
Océano. 

Conserva  este  rio  en  el  dia  sin  la  menor  alteración 
el  nombre  con  que  le  designa  Pomponio  Mela  13>» 
IIL  cap.,  t.  ¿e'SiíuorhiSy  donde  escribe :  «  Fluunt- 
«  que  per  eos  Avus^  Celadus,  Nevis^  Minius,  et  coi 
c(  oblivioniscognoniene&lZ»/////a.»  Asegura  E^traboa 
que  algunos  en  su  tiempo  le  dabiui  la  denominación 
de  Belio;  y  todo  ello  bien  considerado^  da  motivo 
para  conjeturar  que  Beliosevm  acaso  su  nombre  pri- 
mitivo latinizado,  y  que  los  romanos  le  babrian  qui- 
aia  impuesto  .el  die  Litma,  deduciendo  esta  voz  de  la 
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htín^  IdmuSy  mi,  qae  significa  lodo,  ciehOjfimgo^]  y> 
ciKto^por  haber. observade  qué  el  terrilorio  prónnnaó* 
al  nactmieDto  del  rio  estaba  lleno  de  pantanos  ylo^ 
4MaleB/Goma  qoe  .siendo  -por  aquí  muy  poca  la  peo^* 
di^qte.dé  la  madre  del  rioj  sus  aguas  no' pueden  m&- 
nos  de  i  quedar  estañe  adas  y  de  reverterae  por  los 
lados. «  Apellidaban  también  ¿  este  tip  l'^/iMteii  ó 
FMmui  obfiwoms,  es.decir^  Bio  éel  olvido^, .  jt  dice 
el:  citado  £strabon  que  ségua  tenia  entendido  léape* 
IHdaban  asi^  porque  yendo  una  cuadrilla  de  celticos^ 
y.  túrdulos  á*  cierta  expedición^  aconteció  qué  estas 
gentes  después  que  hubieron  pasado  el  Limia^  se  aU 
boFOtaron  y  dieron  loa  unos  contra  los  otros^  conrlo^ 
que  juntándose  la  fatalocurrenqia  lie  la  xñuerte  de 
su  caudillo^  luego  se  deshizo  y  dispersó  la  cuadrilla 
fiin  acordarse  mas  de  acometer  la  proyectada  empre- 
sa. Este  suceso  qu^  Estrabon  re^re  por  oidas  {seri 
nn  hecho  verdadero,  y  positivo^  ó  mas  bien  un  cuen- 
to de  los  muchos  que  de  su  especie  suelen  andar  en 
boca  del  vulgo  7  Y  suponiendo  que  la  cosa  pasó  en 
efecto  como  se  la  contaron  á  Estrabon  ¿  se  tomaría 
de  aqui  ocasión  para  dar  al  Limia  el  sobrenombre 
áe'íiio  det  olvidó  P'Pre^nnláá  son  ésilas  á  que  nó  es 
fácil  satisfacer/ 
USBOA.  nomb.  propio  de  una  ciudad  de  Portugal^ 
puerto  dé  mar  y  corte  de  aquél  reino^  situada  junto 
á  la  boca  del  Tajo  por^su  banda  septentríónaL  Ba)o 
é\  imperio  de  los  Cesares  gósó  del  título  y  derechos 
dé'iliunicíf^ió  de  ciudüdanos  romanos. 
^  8ü  HDíombre  latinó  por  aquellos  tiempos  fue  Feli-- 
TOftio  2.  97 
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citas  lutia  Oluipo  'según  algunas  inscnpciones  hpi- 
darías  que  han  llegado  hasta  nosotros.  De  OUsipone 
abbl.  de  OUsipo  hicieron  Jos  godos  ÜUxippcfnaj  ae^ 
CQmo..SQ.ab>^íerte  por  el  jGronicon  de  Idacio  en  los 
años  de  459.y>469^  jnotparo  aquí  la  alteración  de  la 
voé^  sino  que  .los  escritores  de  la  media  edad  en  lu- 
gar, de  UUx^iponaáecwa  QUsbona.  Véanse  en  los 
apéndices  del  domo  ^iy«  déla  £sp.  Sagr.  el  Ctoni- 
coq.  de  Sampico  inúoieno  25.  y  el  de  Don  Pelayo 
num.  11;  i. .  i    '  : 

De  la  yoi^latino  bárbara  Olisbona  se  hizo  la  casle- 
lhM;ia.a|itÜ€i.X¿f¿o//tf.  ^yala  Crónica  de  Enrique  11. 
añoi  VJX..  cap.  4 :  :>ik  Nin  quisiera  facer  desembargar 
las  nao9  de  Casilla  -que  estaban  en  el  puerto  de  Lis^ 
bona.  » 

Por  lílttmo^  hai^iéndose  suprimido  la  n  de  Lisbo- 
Ttaha  quedado  la  voz  de  actual  uso  Lisboa. 


•T. 


0ÍLSip,07i^  ))  Vlixippona  » 
Ulixippona»  01is..bona» 
Olisbona  »  Lisbona  » 

•Lisípiona  »  ;    Lisbo.  a  » 

LOJIARBE-  U;  prQp«.  de  una  antigua,  villa.de  Ara* 
goq  situada  cinco  leguas  al  N.  N.  O .  de  Huesca  á 
cuyo  partido  pertcjqece. 

Bajo  la  dominación  de  loa  .romanos  se  contaba  se- 
guu:Plmip  ;ci;^,^ií,.IIist,,NaL  eptre.  los  pu^os  c^ti- 
gendiarips^  y  .er,a  p^np  ,4e^.loft4U(ig,iiad<|s.al  convento. 
jurídico  de  Zaragoza,  $c  decbro  ¿  favor  de  Julio 
Cesar  en  la  guerra  que  este  iln^re  general  sostuvo 
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en  España  contra  Afranio  y  Petrejo^  legados  de 
Pompeyo. 

Denominábase  Califgurris  FibuUeriensisi  y  déUí 
pranera  roz  Caiagurris  es  de  donde  ha  vehido  la 
castellana  ZoA^re. 

Calag.urris  » 
'..Lo.harre.  » 
LUGO  (Santa  María  de)  n.  próp.  de  ahd^párro^oia  del 
Principado  dé  Asturias  qne  está  una  legua  ¡al  norte 
dé  Oviedo.  Durante  la  dominación  de  los  roknanos 
fue  un  pueblo  de  alguna  consideración^  y  siis  antiguas 
murallas  aun  duraban  en  el  siglo  X;  pero  hoyen 
dia  solo  se  encuentran  rastros  de  su  anterior  graii* 
deza.  Esp.  Sagr.  tom.  XXXVII.  trat.  73.  <5ap.  1 
$.22. 

Su  Qombre  en  tiempo  de  los  romanos  era  según 
Tolomeo  Lucus  jásturum )  y  asies  visto  que  de  ¿k- 
co  ablat.  de  Lucus  ha  venido  Ja  voz  cast.  lÁgo. 

Luca  » 
Lugo» 

LLIVIA.  n.  prop.  de  una  antigua  villa  de  Cataluña 
perteneciente  á  la  diócesis  Áe  Urgel^  situada  en  un 
llano  al  pie  de  un  moíilecillo  Cerca  de  Puigcérda. 

Bajo  la  dominación  de  los  romanos  estaba  asigna* 
da  como  todos  los  pueblos  de  lá  Cerdaña  al  convento 
jurídico  de  Tarrragona ;  y  según  Tolomeo  se  deno- 
minaba/ií/mt  J^fr/ctf. 
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Desapareció  este  nombre  en  tíempo  de  los  godos, 
habiéndose  subrogado  en  su  lugar  el  de  CastrumLf» 
Iríae,  j  s^  vé  que  osle  pueblo  er^  tenido  entonces  por 
Ift  cdpital  d0  la  Gerdafia.  Asi  consta  de  la  Hist,  del 
rey  Vamba  escrita  por  S.  Julián  arzobispo  de  Tole- 
do y  publicada  en  el  tom.  VI  de  la  Esp.  Sagr.  apeod. 
último^  en  cuyo  num,  í O  se  lee:  <c  In  tres  taraos 
á  exercitum/divwt^  ita  ut  uw  pArs  ad  Casirumlj" 
tf  biof/qnod  e^tf  Girritaniae  caput>  pertenderet  » 

En  vista  de  lo  (dicho  aparece  muy  claro  que  de  U 
voz  lat.  L/bia  se  hizo  la  casi.  Uivia  sin  mas  alten* 
oion^ue  la. de  haberse  convertido  la  /inicial  enl^ 
yla'¿«a.«* 
LLOBR£GAT.,n.  prop.  de  un. rio  de  Cataluña,  qae 
naciendo  en  el  territorio  de  Gastellarden  Hug,  últi- 
ma parroquia  de  la  diócesis  de  Solsona^  va  por  hs 
cfnvcauekias  fie  JBávcdona  i  desemboter  en  él  Mediter 
Taneo^  llevando^  consigo  lias  aguas  de  los  ríos  Bagt; 
Aspar^  Cardener  y  Noya, 

Su  nombre  bajo  la  dominaéion  de  los  romanos  en 
Rubricatum  según  Pomponio  Mela  lib.  ü.  cap.  8.  de 
Situ  orbis  donde  escrib^!  «  Parva  flumioa  Baetalo 
«  juxta  lovis  montem^  BubricaUím  in  BarcinoDis  li* 
u  tore.»    •  :  >   ♦ 

E^  .instrumentos  de  la  oíiedia  edad  se  halla  deoo- 
mip<A}0)  I4fmcú^um,  y  ie  aqvú .  bí«  .  duda  emanó  h 
yPíB  Xí%^^l\l4obr0ffai    » ,        ^  ( 
.  Lifkrícatum  n 
jLlobregat.  •  j» 

Mariana  hablando  del  Lóbrega!  en  el  lib;  L  cap.  3. 
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de  su  Hist«  de  Bsp.  dice ;  <(  En  el  cual  espacio  f  dis^ 
<(  tancia  se  vé  la  boca  del  rio  Lóbrega^,  por  donde 
«  descarga  sus  aguas^  que  siempre,  lie  va  rojas^  en' el 
«  mar:  y  asi  los  antiguos  le  llamaron  Rukrieatoi 
«  que  es  lo  mismo  que  Rojo. »  Por  este  pasage  se  ad-* 
vierte  que  Mariana  tuvo  por  latino  el  nombre  de 
Mubricatum  que  se  4aba  al  Llobregat  en  los  tiempos 
de  la  dominación  de  los  romanos  en  España. 


M 


MAHONi.tri.prop.  de  una  .antigua  dudad^  capital  de 

la  isla  4e  Meno^ca^  y  pueipto  de  mar^  uno  de  los  mas 

cómodos  y  scgurod  que  se  conocen.  '    ' 

Vino  de  Magcne  ablat.  de  la  voeiat.  Magotí,  qué 

es. como  Pomponio  Mekf  denominaba  á  este  pueblo 

en  \8ii  épÍ8e«lo;de  Situ  orbis  li4i>.  II.  'oap.  7.  <loñde 

ciscribe >^  «  Casl)ella  sunt  m  Miridribua  Taet    Mago. »« 

^  Mag.one  »  '   ■ 

Ma.hon.  » 

M^AGA«  n.  prop.de  una  antiquísima^  rícayber- 
mosa  ciudad*  de  Andalucía^  puerto  de  bastante  trá-* 
fico^  situada  al  pie  de  un  escarpado>  monte  sobre 
el  borde  del  Mediterráneo  en  la  costa  meridional  de 
España.  Bajo  la  dominación  de  los  romanos  era  uno 
de  los  tres  úniCQs  pueblos  que  gozaban  en  la  Bética 
del  distinguido  fuero  de  ciudades  confederadas;  y' 
pertenecía  al  convento  jurídico  deEcíja.  Tiene  silla 
episcopal  sufragánea  de  Granada,  la  tuvo  desde  los 
pi^imeros  años  de  nuestra  iglesia  hispana  todo  el  tiem- 
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po  que  duró  el  imperio  de  los  godos^  y  consta  que 
aun  perseveraba  la  sede  á  fines  del  siglo  XI. 
.  Sa  nombre  entre  los  latinos  era  Malaca  según  lo 
v^emos  por  Plinio^  que  en  lib.III.  de  su  Hist.  NaL 
c(ip.  1  •  escribe  lo  siguiente :  Oppidum  Suel,  Malaca 
cumjluviojjoederatorum.  La  voz  latina  Malaca  es 
conocidamente  la  rais  de  donde  ha  salido  la  casfe* 
llana  Málaga. 

Malaca  » 


Los  naturales  de  Málaga  sobresalian  tanto  en  d 
arte  de  adobar  y  escabechar  pescados^  que  tenían  en 
Roma  una  cpmpañía  de  gentes*  del  pais  ocupada  en 
la  venta  y  despacho  de  sus  escabeches ;  y  en  aten- 
ción á  esto,  y  á  que  la  palabra  Malach  en  idioma  pú- 
nico significa  Salav^  se  imaginó  el  erudito  Bocfaait 
qpe  el  mencionado  pueblo  do  Malaga  antes  de  la  ocu- 
pación de  España  por  los  romanos  se  diria  Malacka, 
esto  es,  ciudad  de  los  escabeclies  6  adobos  de  pes^ 
cadoSj  y  que  el  tal  nombre  le  habria  sido  impuesto 
por  los  cartagineses.  El  pensamiento  á  la  verdad 
QS  ingenioso,  y  nada  tiene  de  inverisímil ;  pero  co* 
mo  faltan  hechos  y  pruebas  positivas  que  lo  apoyen 
no  pasa  de  los  términos  de  una  fina  y  deUcada  con- 
getura. 
MANBESA.  n.  prop.  de  una  ciudad  de  Catalana  situa- 
da enlre  los  ríos  Cardener  y  Llobregat  á  tres  leguas 
de  Monserrat. 

Vino  de  Minorisa  que  es  como  este  pueblo  se  ha- 
lla denominado  en  algunas  escrituras  de  la  media 
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edfcd^  y  señaladamente  en  una  del  aüo  de  1056  pu- 
blicada en  la  Marca  Hispánica  bajo  el  núm.  245. 
dbnde  se  escribe :  a  Gum  civitate  diruta^  quae  dici- 
tur  Minorisa. 

Minorisáíí 

Man.resa  » 
Esta  ¿iudad  en  tiempo  de  la  dominación  de  los 
romanos  se  nombraba  Bacasis,  de  donde  ha  venido 
el  nombre  de  Bagés  con  qtie^ahora  es  conocido  su 
campo  ó  territorio.  Veaíe  el  articulo  bages. 
MARTOS«  n.  ptop.  de  una  antigua  y  populosa  villa 
de  Andalucía^  situada  tres  leguas  al  oeste  de  Jaén 
junto  á  una  altísima  rOca^  que  se  vé  coronada  de  un 
castillo.  Este  pueblo  bajó  la  dominación  de  los  ro- 
meaos se  nombraba  Tucciy  pertenefcid  al  convento 
jurídico  de  Ecija/y  fue  lieclio  colonia  inmune  con 
el  renombre  de  uíugusta  Gemella.  Sé  diria  augusta 
porp  reapetos  al  emperador  Augusto  Cesar  á  quien 
probublemente  debió  la  particular  distinción  de  ser 
elevado  á  lá  ilustre  dignidad  de  Colonia;  y  se  útii' 
Ikcíbl  Gemella^  por  haberse  quiza  avecindado  allt  los. 
yiBteranbs  de  alguno  de  las  legiones  llamadas  geme- 
lal^,  pudiendo  mtíy  bien  hbttíét  sido  e&fos  Veteranos 
loB  de  la  legión  X^  que  fué  gemela^  pues  en  una 
de  las  varias  lápidas  encontradas  en  la  villa  se  lee 
tttia  dedicaeidn  hecha  á  Gayo  Urbanico'  Firmino, 
Mldadoi'de  la  jsofcrtdicha  legión'  X .  Tuvo  silla  epis- 
c¿fial'  desde  los  prime^o^  siglos  de  nuestra  iglesia 
hispana  todo  el  tiempo  qué  dui*ó  el  iinperí-o  ele  los 
godos^  y  consta  por  documentos  fidedignos  qué  aun 
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se  ccMiservada  la  sede  á  mediados  del  sigto  DL.  En 
el  dia  pertenece  á  la  orden  de  Galatrava^  siendo  ana 
de  dUB  encomiendas  con  el  titulo  de  la  Peña  de 
Marios. 

Martos  ademas  de  Ducci  tuVo  entre  los  latinos  el 
nombre  de  Ciuitas  JtíariU,  esto  es^  Ciudad  ík  Mar* 
te^  según  aparece  por  una  inscripción  lapidar^  qne 
puede  verse  en  la  España  Ságr.  tom.  XU.  traL  40. 
cap.  1  •  $•  9.  £s^  pues,  muy  yerisimil  que  Mariis  g^ 
nitivo  del  n.  prop.  lat.  MarSj  que  significa  el  Dks 
Marte  haya  sido  la  raiz  de  donde  saliese  la  voz  cu- 
tellana  il/^/ox. 

Mariis  n 
'Martos  » 

£1  M.  Florez  en  el  lugar  de  la  Elspaña  Sagr.qnt 
se  acaba  de  citar  se  muestra  bastante  incUindoiI 
origen  que  aquí  se  da  a  la  voz  Martos  y  babioido 
impugnado  antes  en  el  5^  S.  á  los  que  pretenden 
llamarse  Martos  el  pueblo  por  haber  acaecido  sa 
conquista  en  el  dia  de  Santa  Marta.  Estas  son  Im 
palabras  del  M.  Florez  en  el  $.  8 :  a  Acerca  de  U 
((  mutación  del  nombre  antiguo  en  el  actual  de  i(^ 
«  tos  recurren  .comunmente  I09  autore^i  4  ^  este 
((  se  originó  de  haber  sido  b  conquista  de  este  pae* 
u  blo  en  el  dia  dedicado  á  Santa  Marta,  por  cayo 
u  motivo  dicen  le  intitularon  4/«iftOf ^  efigieiido  ni» 
((  parroquis^  con  titu}p,  de  la  4S'<i^0^  y^h4cíétidola 
((  patucha  de. la  viUa.  Yo  recelo  qiue^é  eéto nonti- 
tt  liaron  mas  que  4  la  alusión  entre  Mforfios  y  HartA\ 
((  y.  dudo  si  es  verdadero  ái|Ciel  origen^  porqve  otros 
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«  lagares^  que  recibieron'  nombre  por  la  Sant^^  se 
vilaniati  actualmente  Sinta' Miartái*  al  modo  de  otros 
<(  que  le  tomaron  de  santos^  como  Santa  Olalla^  Sátit^ 
«  taren  ó  Santa  Irené^  San  Torcaz,  que  todos  le  re- 
ce cibieron  j  mantienen  como  corresponde  al  nom- 
'c<  bre  de  los  Santos;  y  por  lo  mismo  si  en  memoria 
<c  de^la  Santa  del'diá  de)a  cvnqui^a  hubieran  que- 
¿<  rido' intitular  el  ptréUo,  le  hubieran  dádó  el  übih^ 
(i  bre"  de  Santa  Marta  j  no  el  de  Marios ^  que  ni  en 
((  género,  ni  en  terminación  corresponde  á  la  me- 
ce moria  de  la  Santa.»  .  .    ,. 

Continua  el  M.  Flpre?,  y  efM  el  $.  9.  manifiesta  su 
modo  de  opinar  en  la  forma  siguiente :  o  Yo  me  in- 
*«  ¿lino  á  (Jde  el' nombre' de  Martos  tuvo  origen  del 
((  de  Malte .  .  .  .  ocasionándose  de  una  inscripción 
x< 'conservada  en  aquélla  ciudad.» 
MARZA.  n\  prdp.  de  una  feligresía  de  la  dió¿ésis  y 
provincia  de  Lugo  en  h  jurisdicción  de  íá  t)líoa. 
'  Vino  de  Martia  que  es  como  esta  población  se  ha- 
lla deiíoníiinada  en  el  camino  que  pone. el  Itinerario 
de 'AVitonirio  desde' Braga  a  Ástorga.  '     '^ 

<'"'  '  •  •  -^  '^';- "3/iir¿ñi';j^'^'';'-;   '•'■■  '"'• 

••'/•••■'  ■'  ■'  *•"•  '•'  Mar¿.a))  '•  •  •  ' 
MEAQÜE.  n.  proi)id  de  un  pueblo  yermó  en  el  dia^  y 
que  antiguamente  estuvo  situado  como  á  dos  legiías 
ifí^omenlé^áé'MadHáééVca  aé'uqi  arroyo  ¿(é  su  ráis- 
iko  iiÓmbre  que  ya  pA^f  la  Casa  Real  del  Camp^  4  d^- 
«aguar  en  Manzanar esV  "  '  ^'  ^  '       '  •**'  ' 

Denominábase  en  latin  Miacum^  según  lo  muestra 
el  Itinerario  de  AnlFonnrihó  e'ñ  e\  camino  que  señala 
TOMO  2  98 
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desde  iléridA^  á  ZarogOM  ^  j  4er  la  toz  Miacw^  et 
qierjL^QIf Itte  4?  doade  rbo.  ü  qa3tellai)a  actual  Jtfpa* 

Meaijuie.»  ¡       ., 
Por  ^  ioslrumento  de.D.  Sancho^  BiravoexjM^r 

d^tiaal^^prf^dq  arrqyo el,,i^ftii^rc,4ft^^^       to* 
9lie  t^g^iñen  se  deriyd  de  Mii^ffuu. 

Miacum  %    ¡^       -^        

MEDELLIN.  n.  prop.  de  una  aiitigW|,j:  célebre  villa 
de  Eítíreinaduvfi,  que  ti^ne  .su  asiento  en.  la.^lcja  de 
un  cerro  queseleyan^aiSjjí^r^^  ¡ribera, del  Qi^diapa. 
Bajo  la  domips|cioii  de,  jps  ^TiQmánoj^ .  fu^  coloni^^  y 
al  preseote  e^  título  de;CoB(jj|4Q^  ,.  ,j.*  [  .,[,  .  .,  Í 

El  Itinerario  de  Antonioo  en  el^canmio.que  pres- 
cribe desde  Córdoba  á  Merida  bace  ^i^acian  d^^^pde- 
llin^  denominándole, ,W^te//i/M^  IJ  y^^  Awbfosíp 
de  Morales  que  se  le  iipp^sp  este  nombre  por  reepe- 
tos  al  cónsul  Quinto  Cecilio  Mételo  á  quien  atríboyc 
la  fundación  del  pueblo^  reparpndp  gue  MetelUniim 
parece  ser  un  demaliyp;  de  ,^^^  sea.  lo 

ai9  puede  qOipc^^  W«^.W'*á^»^S^^W^Í^^i^í^!wfe 
Metettihum  badimanado  la  Cñsi.^  Mj^(k]¡Un^ 
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MÉDULAS  (LAS^  n.  prop.  de  iii^a  montaite  qne^éstápór 
encimar  de  la  ribera  del  rioSil^  muy  ¿eréa  del^mo^ 
naqjtério  císterciense  dé  Garracedo^  y  no  lejos  de 
Villafraiica  del  Bierzo^  y  asj  por  decirlo  así  la  puerta 
pór'dotidp  se  entt^  deCaSfiliá  en  Galicia.  Ambro- 
sio do  Motalesl  én  so  Descripción  de  Esplifia^  cápit. 
i^e  trata  dé  lá  excelencia  dé  su  tierra  $•  33^  hablaiíH 
do  de  la  etiptresada  ni6iiraña>  nos  dice  lo'sigdieMé  : 
ú  tjliinan  aquella  mo^ntaña  dé  las  üfédulas  por'ciMíO 
<r  ó  seüs  montones  de  tierra' (6on  veinte  y  nuete)  í^Ue 
<r  tiene  en  la  cumbre^  altos  y  redondos  como  gran- 
ea iies  torres^  no  muy  lejos  unos  de  otros.  Llaman- 
a  láíí  Médiédds : : : son  bermejas  y  amarillas  én  par-- 
«  tes.'' 

'  liá  yofe  Médula  Vino  dé  Mietuía  áe,  diminut:  del 
n.  f.  lat.  meta/áe,  que  significa  cuerpo  dé  JS^ura 
vónica. 

Metida  )). 
, .  Médula  »  .' 

MfiWIDA.  Ciudad  de  Bxtrémadurar^  situada  en  las  li- 
berab^del  ril$  Oaadiana;  ia  qae  en  tiempos  antiguos 
ddinbpélia>«ba'iaft  mas  celebres  ideBspBfta  en'riqviei- 
TáM}  piblilcmi  i^f^auí^rtdady  tanto  én  la  linea  cÍy9I, 
ouántó  ewjkíii9eleti»áil&cay  pues'&ie  cabeza  de  la  Lo» 
aitaniá  i  yi&ü  igl^ia;  durante  el  impeHo  de  los  gó^ 
dosy  tina  de^  liís^  «íieii^ópólitaaas^  y  así  es  quesela> 
nombraba  Mérida  la  Grande.  Aun  hoy  día  se  pré» 
senta^  aunque  entre  sombrmy'^toda  su  antigua  gran- 
deza en  las  reliquias  de  ios'muchos  y  soberbios  mo- 
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nttm«|it9s  de  arqniieciura  levanlados  en  los  tieiii]K>s' 
de  la  ^Unoniofcioii  romana. 

liuego  qu/Q  el  emperador  Ajugmio  acabó  de  sxk^e- 
tar  I9  Españfi^  h}£0  r^par),ír  entre  los  acedados  cuai^ 
pUdp9  ée  la^  legjioiies  y.  y  X.  varioa<»mi|^&  to  la 
E:i^treinadttca^  cot»  la  previsión  de  que  á  coe^ecüen- 
cia.de  ^to  6e  determinarían  á  fundar  una  colonia 
oeffi^4le^$^  ppaesíanes^  como  en  efecto  se  vmficó. 
Dieron .  á  la  n^uerpí :  cii^J^id  el  nombre  4c  Jugusia, 
EimritM,  9^^^  fie/ vé  en  dif^ekites.  medallas^,  te* 
niendp  eonsíderacion  y  respeto  alinoimbre  del  em* 
parador  qu§  era  q1  de  ,Jugustus, .  y  ,á  la  ga^dad  de 
loa  9Pldadpá;fimdadoFed^qii«e. eran  ^^^^Mf  ^  decir> 
Cumplidos. 

!  Por  lo  dicho  se  de«cttbre:  con  la  ;»iayar  «laridad 
que  la  vpz  itast^ldna  M&rida.  m  derivó  ile  k  latina 
jEmerita  en  esta  forma. 

Emérita  » 

•Míérida  ». 
MÉRTOLA.»— Villa  del  reino  de  Portugal  en  la  pro- 
viiicia  de  Alentejo^pertoneQkáte  jal  corregimiento 
de.>Bep>  álaoual  «riega  cofa  ausragnaá  di^audaL&^o 
Guadiana»  •  £n  tieri>po  :de!l0s  íromaflo9>  fue  iciifdad. 
mlDpücipaJiy iexieiilla (á^ irü^bbtey pnr^s^ m^ék  ks  po- 
cas. qúJt  ^aabab  -de  los  |irí(vik|^.  «deL^aniigaa  Laeio. 
Su  norrtbiie  eñtPocas  era  Afírí^/í^ ;  y^^epta  vocrla* 
tÁña  es  cabalmente  de  .daUle;liff  mnidtf  laicáaV^laoa> 
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Mino*  a«'pcop.  de  un,  cío  dé  los  mas  crecidos  y.prin^f 
cipales  de  Galicia^  el  cual  nace  á  cuatro  leguas  de 
Mondoñedo^  j  como  á  un  cuailo  de  legua  del  mo- 
nasterio cisterciense  de.Meira  en  la  parroquia  de  S. 
Miguel  de  Fumiñay   que  quiere  decir  Fuente  de 
Mino.    Desde  su  origen  hasta  su  entrada  en*  el  mar^ 
que  ea  en  Portugal  cerca  de  la  yiila  de  Camina^  ha*- 
ceun.viage  de  tireintay' cinco .legui»  justas^  dejagt 
cualiiSiea;las.f>ritaieros  yeintitres  camiha'derecliode^ 
sét^ntpion'  á  knddiodia^  -  y  á .  las.  doce » restante!  que- 
coixiiensEan  ed  Ribadavia  ^onde  se  le  juntan  la&  agua»*  ^ 
del  Avi»^  toma  la:  vuelt»  kack  la  parte. de  oeoidfn*  > 
tfei  'Los  j^iárblos  nlais' conocido»  por  <^ue  traiMHa  séH  * 
Luga^BüerlooMcin^  Orense;^  Ribadavia^  daWatiifcl^r' 
ra'yGiUDbáñtf.  ..«-.."■. 

La  voz  Miño  vino  de  Minio  ablat.  de  Minias,  que 
dacomo!se^Qq0flamaÍMi  «kBe:ir;o)^«Dtré  Itas  antigübs 
latiii>s>.'.oOmo  se  té  eurPom^onio  Mda  lib.  ill.  de 
SiU$  .oíhit  cap."  i;  donde  ífe  encuentra  este  pqsa^e: 
A  Dutió  ad  fiexum,  GronÜy  jfiuuntque  p^f  eos 
Jvus,  Celandusy  Nebis,  Minius.  ^    ' 

mimo  ))  ,    ,  ' 

Mm.o»,      ,      ^ 

MOGOR  (SANTA  MARÍA  DE)^Pueblo  en  el  puer-- 
to  de  Bares^  cerca  de  la  ria  de  Santa  Mat^ta^  :al  estej 
d^l^^o'detOvtégaL .  ^  <.i      >  1 

oíAfio.j9l£v'^i<^^>?'>^^^''  C7'<d«I'a^0tHÍlice  tom.- 
XWnL  (dé  la  Españaj  J9ügTaida>j  idiee  el  rey  D^  'Ór- 
donóljí.  «Statuimus  ••  '..  •  daiietibi  religiobo  epis- 
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tt  copo^Saboríeo .  ¿ .  suprédictiim'Ecelefípui  StACtae 
«  Mariae  de  JHomkborum.  %  ' 
De  üfoimcAonoTí  vánO' Mogorv   "  '        ' 
i     ;    Manachürttm  » 
Mo. .  g.or..  » 

MONDAin.prop.de  una  villa  de  Andalucía  siloada 
dnéo  lé^oas  al  oeste  de  Málaga  en  la  A^da  de  h  é¡M^ 
nü'qué  llaman  de :Tdl<ix .  >Ba)o la domvnacióB délos 
reknanos  eraiciudad  de  alguna  emaidéracion^  y  esta- 
ba-muy  bien  forlificada.  *  En  su  dilatado  canipb  foé 
donde  Jdlio  Cesar,  y  Gneo  Pompéyo  el  bijo  pdearon 
détpodei^'i. poder,,  babiendo,sido  las  resoltas  de  esta 
eMarmzada  Jacba-qnediir^  destruido  casi  dd  tado  d 
ejéróitode  Pompeo,  y  á  st»  consemieneia'dBeao 
Jalio.  Cesar  no  solo  de  la  Bélica,  sino  también  de 

Hoi;d9.      .  

>(£l  nombre  deiestepueMo  eÉb^  tiempo 'dedos  anti-¿ 
gUQs.romabbs  fue  Munda^'ehvao  so  Té  en^  Anlo  Hir» 
cío  c^p**  i%  (h:B0th./iispmk¿ñnkii\j.t9\  eaieLnorift-^- 
breqwreúeoe  en  el  diá  de^ues^de  tantos  siglas  coa 
la  única  diferencia  de  que  por'la  regular  mudanea  de 
la  u  en  o  hoy  se  dice  Monda  en  lugar  de  Mtmda. 

MOMDOÑEDO  (SAN  MARTIN  DE)  n.  prop.  de  nna 
Tilla  y  coto  redondo  de  Galicia^  situada  entre  los 
rios'liíasma  y^  Oro 'en  un*  váUe  cercido  de  montes, 
jKTO  de  poca  elcMcion. 

Luego  que  los  árabes  se  hicieron- dueños  doiaeiii- 
aadde'Br4g«i>  ^baricó  l^'^.obispo^e'Dumd huyendo 
de  la  pérsecjacion  vino  ¿  re&giai^  en  el  soíbredicba 
pueblo  de  S.  Martin  de  MondoñeAaen  ddnde,  prério 
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el  CM^entiinjbento  dfi[l  rey  doi^  Alfonso  UL  y  dé  toé 
ojbíspoa  confinantes  po)o.có  su  silla,  y  alli  continuó 
la  sede  hasta  los  tiempos  de  doña  Urraca  en  que  fue 
trasla4ada.á  Villamayojr  die^  f^ea.  . Mas t adelante  la 
pasaron  á  Ribadeoy 'y  de  aquí  por  último  en.  el  pon*, 
tifi^ado  de  >d(>ii  MAi^¡tin>)  y  reinando  en  León  don 
Atlf^iiso  I^.  padr^  de  S«  Férnppda^  jTue  irestituida  á 
yiU^Ipsiyoiv  doi^e  i^ll^or^.  existe..  >  Coii  «steviniitivd 
Yrili^kqnayoc  .d^)4  entonqe^'  ^u  .nombre  y  (ornó  el  de 
Mondoñedo,  con  el  que  corrió  después  y  sé'ntantíe- 
ne  en  el  dia.  ^  \' 

S.  Martin  de  MoQdpfüedo  cuando  el  obispo  de  Du« 
i)}ctS9^8rÍ09 /-K.  ^|abl«ieiq;ei|,iéL  su  silla  seideci» 
J¡^lefidfffiitfm^,}(mfí9  ^  vé  por  ?l  Cronicón  •  Albél- 
dfnse^fin.cuypipün^e^o  XI.  se«txcuentrá  la  cláusula 
«jigui^nte;  9.  Tudemirus.DMn)io,  31enduiíieiodegm9.  n 
^gi^tQ  $RÍ$n^.|?p^sUi  pQr.,otra%  dos  escrMur^s;  insertad 
gntre  los  apeod^ce^  ^e^toníio  ^Villi  de  ia.Españft 
Sagrada  bajo  los  números  4  y  5 .« .*»     »       ^  > 

r.  De  ifcfefidB^<>j<p  ablativo,  4eln.  \9^i3fefiduniéltmry 
ti,^.  hixa,  e|c^^t|,ian<ÍQ.  ^fjefid^^do'^f^nsh^ohstír^k 
en  un  ip^^uj^i^tp  d^iconcordia  otprgbdo  «tu  el;a&o 
4e  1 27p^  \j  p«WicadOeb  el  ederpo  del.  citado  lioínd 
Xym,  de  la  E^p.  Sagr,  trat^  59Jcap.  7.  $.  »•  que 
dice  ^gi :  <(  Qo^QICiida  cousa  sea  á  cuaxOios  esta  pre^ 
(S  .8ffi9t/í( /;a(r(a  yíc^A ')é  Pifleft,  ^somolnos  D.  Moniníi 
^iP^rM  gi:«9Íh'dQ(PeuA;tvspo  cbsMsndanedo&iCin 

-.».  '   .:;  íi      '  '  Mindimieto  » 
Mendoñ.edo» 
Últimamente^  mudad,a«n*a^  primeras  de  3íen* 
doñedo,  se  ha  hechcti*  voz  .uauÜ  Mondoñedo. 
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MONJÜI..  Jiomb.  pr¿p.  d€  un  (4e7ado  monte  en  cu- 
ya falcb'  oriental  tiene  su  asiento  lo  ciudad  de  Bar* 
celona.  !     «  !  .  ' 

•  Denominábase  en  tiempo  de  los  antiguos  romanos 
Mam.Iows,  esto  es  Mm/^^  JUpÜer^  como  se  re 
en  Pompouio  Mela  lib.  IL  deSkü  orbis  cap.  €.  don- 
de isé  lee  lo  siguientes  Tum  mons  lovis^  culpis  par^ 
temúccidénti.a^ersám. ;  .SaüM  AnrüMUs  appél- 
lánáii  Y(  deestas  dos  voces  latíüÉís  Móns  tóvisae  formó 
la:  oaatellana  iSfbn/uf . 

Mons  lovis  I) 
■  !»o;'i'.         '  ftfon.'juvi.*^»   '       •• 
. ;  Flofian  ele  Ocampo  Croiaác.  Oenér.  de  Eisp.  lib. 
IV.  cap.    i  4.  escñbe  ^ue  eUte 'tnonte  sé  decía  anti- 
guamente Monté  JuidiOy  y  que  de  tales' palabras  ha 
venido  por  coi*rup¿ion  el  nombre  de  3fonjui,  que -se 

\  le  da-af  presenté. '  No  expiNísa  Ftorian  de  donde  sacó 
«ñaespecie  tani  rara  y  tsktráñíiy  yá  la  verdad  qué  tío 
es  fácil  adivinarlo,  .i*  v  *  c    ,  .»  .  ti 

MQifSEÍSfl.  n.  pr^p.  de  una  montaña  de  Gatahfis^ 
deia  cuati  partd  cori*ésponde  á' la' diócesis' de  Barce- 
lona^ parte  &  la  dé^'yiqíte  >y  p^Aé  i  la  éé  6éM>n^.  <  ' 
<  i :  Vino  ^  dé  lak  )Aos  pakbrsrs  ^ latiikas  M^h^  Sight^  que 
es^  poHio  la  sobr^iéfia  ihontaSia  se  haila'^énotímiada 
en  un  diploma  del  añe  de  876  ptfbKdtdd  éd  li'Esp. 
Sagr.  tóm)  l¿>XIKiiMin|i.  4:$;  deléstt^éd%>ltf(Mjrd 
§/  4.  se'  eaéribe  c  «(^CkiMi^miiipl^írtedS^  écck&é 
«  ....  locum  qui  ditiÁtnr'  Riellós  átma  in  hiere 
«  Mentís  Signi,  »     "     i 

HtúHsSigniíik    ' 
.0«     :' '..  .:.lloníJ.se/ftÍMí'i!'-)?'I  cii  ••'       /'  '^ 
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MONSERRAT.  n.  propr.  de  una  montaña  elevadin^- 
ma  á  tres  leguag  de  Manreaa^  y  siete  de -BaredkMiak 
Toda  ella  es  una  coMinuada  roca-dé  Matrb  ieguajde 
circunferencia^  tan  caprichosamenle  cotiada'qtte  el 
espectador^  como  los  ta}os  y  cortes  del  póñascon  pre- 
sentan á  sus  ojos  una  multidud  de  pirámides  apiñadas 
y  desiguales^  no  puede  ^menos  de  quedar  absorto  al 
contemplar  tales  juguetes  de  la  naturaleza^  no  menos 
raros  que  graciosos.  Dióse  á  esta  dilatada  roca -el 
nombre  latino  de  Mons  serratas,  según  lo  testifica  el 
primer  Conde  propietario  de  Barc^lona^  Ihm^o 
Guifredo  el  Velloso^  én  im  instrumento'  del  áfSto  de 
888^  dónde  especificando  los  bienes  con  qwe  lloeakfi 
el  monasterio  de  Ripoll^  inserta  la  cUusula  siguieiaté 
locum  quem  nominant  Monte  Serrato.  Véase  la  Es^- 
pafifr  Sagr.  tom.  XXVIII.  trat.  64.  ^ap.  3: . 

(P6r  lo  diebo  se  Té  claro -^^  de  las  palábrasrléiiniíb 
-Mimé  serréOus,  que  valen  Máme^sérrtíd»; ,  deso^ih 
dio  el  nombre  de  Monserrát  que  se  da*  edkCasCiDa  n 
esl»  montaña. 

.    Mons  sérratus  M  /     .  * 

Mon.  serrat*.  »  . . 

MULVA.   nombré  propio  de  un  despoblado  que  ae 

baila  en  el  término  y  tres  leguas  cortas  al  norbe  d^ 

Viltanueva  del  Rio^  villa  perteneciente  al  partido  de 

*  £anmottaí  <a  la  proVincia  de  Sevilla.     *  .    .  . 

Ebdi^bo  despoUado  )>a|o  la  dominación!  dé  los 

TOiliaiioa  tuyo  su  asiento,  un  graa  mumcipio^   cuyo 

nombre  era  Manigua,  según  aparece  de  varias  ins- 

-cripekmes  lapidarias  de  aquellos  aQtigufKitiendpos 
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{rablieMÍBÍs  por  la  real  Academia  Se?iUai]a  de  buenas 
leUw  ^n  <1  tomo  I  de  sos  JAemorias. 
:  La  ?oz  Mm  Mwüg¥a  fue  ainduda  laraia  dedon- 
d^  qalíót  laqastellaDa  Mul'va.  La  aegonda  u  vocal  de 
Munigua  se  leyó  como  í^  Gonsooaínte. 

Munigua  » 
'         *  Muí.  .va » 

M L[RyiC:piU).-fVilla  populosa  del  reino  de  Valencia. 
JSa  k  antigua  ciudad  de  Sagunlo  célebre  en  los  fastos 
4<ili|  historia  poT:  au  itivicln  fidelidad  para  con  los 
DMW»<to0uaaliadofli^  por.  w  fatal  j  trágica  desolación^ 
•por  #1  -circo  .y  imf^iífico  teati^  coyoa  preciosos  x&r 
tos>4ua  hoy^dia  miraii:con  igvsto  y  admiración  los 
CurÁo^ps  y  amantes  d^  la  antigüedad. 

£3te,  pq^b]¡o  ng^Qiprflible^  que  joule  con  ^  lastre 

;j^di)S.  tAtitbif  Qr  !su  J9fMP^>  .Corriendo  los  tieoipos 

parece quéae  denominó  MUrus F^tu¡u9,  ^s^&yMur 

ralla  Fiej^j  ed  contemplación  atftso  de  sos  arainad<» 

muros.     Asilo  advertimos  en  varios  lugares  de  la 

Crónica  jatina  del  Gid^  poblicada  por  el  sabio  Gonti- 

Jaiüdor  de  la  España  Sagrada  elM.  Risco^  y  señala- 

smente  en  la  jpág.  LYL  donde  se  lee  lo  siguiente :  0/^ 

r^ifi&tf^MuiriVetuli  tenis R09i^¿^>  ettoKtaefomútesi 

'íiijtíOgni$hw  omni^  quodilludtíbi  tan  á- 

lo  nuliatenus  dabitims:  Xerif  Aledris^  coooaídírpor 

^el  Nabiene^qneiescrüupi^  lli3.Hania 

á  este  pófbloíiin  ao  iDesoripcion  de  Espafia  psg.^ 

^'  u  ({EMÍdffl»[9íqéoidatiiias4^^  ráidis- 
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puta  la  rak  de  donde  ¿alió  la  éasüsUana  MiumádH^ 
en  esta  forma.  .  ví):í  .>• 

Muras  f^Mubttíi'     .''•!» 

'Miir...viedüro.*«  •-:-í':.- •'•í- ';«'«. 

N  • 

NALON.  n.  prop.  de  un  vio  de  loá  mas  Caudalosos  Alé 
Astulrias^  el  coal  tiene  su  origen  en^  el  pu&rt<>H}éTar^ 
iia^  y  después  de  haber  recogido  las  aguas 'dé  tos 
rios  Caudal^  Trubia  y  Narcea  en  el  \ai%o  Ifiagé  que 
liaoe  por  los  concejos  dé  Caso^  Sobrespo^tío^  Li^^ 
sa^  Langreo  y  l'ndela^  se  hunde  en  el  Ooé^n^toi^^ 
Mando  ames  la  ria  de 'Pram.  M(íh  :  í;  v  ( 

Vino  de  Naelo  ablat.  de  NmtuSy  U,  qué  ^  atíüio 
este  rio  se  denominaba  en  los  tiempos  dc^  k^dcáni- 
naeifon  de  los  romanos  segun  el  testünomo  é^^Tcr 
lomeo.-  '  '  •    •  ■  •  '^"'  ^- "/  ' 

NMeh\\      '   "'•  •   ■ '.  '    "  ^  ' 
N.alon »  "' 

NIEBLA,  nombre  propio  de  una  antigua  ypeqtté&a  vi^ 
Ha  dé  Ahdaliicíá^  título  y  i¿abe«a  de  cobdado/<^toíse 
halla  situada  sobre  el  riol^ntó^  dioee  leginas  al  oestte 
de  Sevilla.  Bajo  el  imperio  de  los  godos^  tuvo^  s^ 
episcopal^  que  aun  subsistía  á  mediados  del  siglo  Xil; 
y  de  este  pueblo  en  la  áétúalidad  toma  el  titulo^  uiio 
de  los  arc^dianatos  de  la  santa- iglesia  metropoiiMána 
de  Sevilla.  ■•  *^^^  ' 

Su  nombre  entre  los  antiguos  latinos  enltipla^ 
como  se  adviéff»  en^^tt^ias^-aedalka^e^ 
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deá^rotfkl  término  de  ia  misma  Tilla^  las  cualeí  se 
conserran  en  algunos  gabinetes  públio»^  y  aun  en 
poder  de  parúcularBB  ooriosofir.  -  Los  obispos  de  Nie» 
bla^  que  durante.  la>  dokmaacioii  gótica  concurrid» 
ron  á  nueslros  concilios^  subscribieron  las  actas^  ti- 
tulándose eleplenseSy  señal  evidente  de  que  el  pue- 
blo por  aquellos  tiempos  en  lugar  de  lUpla  se  deno- 
rínx$9k9í\Bhpiar  y  en  efecto  así  es.  como  le  Dombn 
etiats^^b^po  id^  Toledo  £i.;  Rodrigo  en  su.HisLde 
E9|>aA^  líb.  IIL  cap.  último. 
s.JfQpa.i:ó:aquU>^  oorjnipcÍQn^  sino  que  los  árabes 
dftiJ^j^qikij^^Sflyí^.hicifirQn  lábh^  comose  Té  ^^ 
Tif^tipÁoii  de  Eapa&a  dé  Xerif  Atedris^  conocido 
por  el  Nubiense^  en  coyan  traducción  alcastelboo 
l^hn  en  nuestros  días  por  el  sdbio.  orientalista  Don 
José  Antonio  Qomáky  pag.  29  se  lee  lo  siguiente: 
tt.  Aliulda  ni  eUma  Aixarf^  y  ea  lo  qoie^  hay  eatre 
((  Esbilia  y  Libia  y  el  mar  Océano ;  y  en  él  el  Miaked 
((  Hizn-Alcazar  y  Medina  Libla^  Welba^  y  Gesira 
«  Saltix,  y  Gebal-Oyun. :  y  pág  42^'  Medina  Wa 
e$  /civdad  liermosa  y  muy.  antigua^  y  en  la  parte  piíen- 
talf4e  ella  fil  rio  que  yiéw  do  la  pfirtP  df4  oaonte^  y 
8^|Wa9j$obfe  41.W  puesta  á  I^^\  y  eiAre Medina 
fabla^y  el  mar  pcéano  seis  millas. 
Elepta» 

-  Pw  ilUimod^. LiUaae  biw  J^lda^  qo^ es  el  roca- 
blo  usado  en  el  dia. 

Li.bUi}} 
.  .;        í  Niebla » 
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.   Por  lo. que. va  expuesto  «e  yé-que  él  P.  MariaM^ 
procedía  ipal  iqfqnaa^p  cn^^o  liaUando  .de.  Niebkk 

Ekfikhf  h(>hf[pÁ^n  Aif^pa^Q» Jqi?^  laidte«Mi«iBhaA 
£^lfi^'i«6)f  |aai!<MMK«^>i^  09t9adiBi^idQeÍBii'iii^l0M  i 

•i)        >!  ■)!  '^•J"  m:í4'  ]'-:<'  I  j     \:  (M  ir.  .'■•*» 
défuoa  isla^nilirtale'adqBonteiiedráA 
;£$  la  DomBrida  poír  filibio  Auáiob.    -•'  ..:^/«      -«' 
•  .AUbnsoHL  IufliilainiA6nesiifl8g]riiih 
S.  Afaáititti<4t^Esp..  Sagaü.to¿i..:3UX;  fiag^  3.41.  ée\ 

//%éaá&t«iá).r<2üKÚ:Eis^;'SBgrifi»ígi  1^3.^^^      )  - 

PUilÍQ«a  el  HbiilV).  cieip.  20.  expresándolas  gentes 
piertráeeiebtes  al  conveníto  )Qridio0  lucense  dice  r 
Ex  insulb  nominandae  Corticata  et  Aunios?  v  r    i 

Aone.s  d 

On  . 8 •  » 
,   Ifist.  Qoinpostel  Jüliu  I.;  cap.  lQ3,pagÍ9,  Ji97«  Ad 
iflsu^S;  palique  ,fl)icB,Br.op8^imt;;gciliper>  Ighmywíi 
Apnií)#>,  S^tevaiP,.  Aíoucí|p\,  ,^vwm^  .mwrtwtqiie 
Liauros,  •  .    ■   /     ■  .  ■ 

OREJA,  a.  prop.  de  una  .yilla  de  cortiáimo  véciodario 
fundaí!*  4i^la^TiUa  d^T^jpaol^rft^un. empicado  jiacQ 
4 uií«í<fg!» jd<?  Qc^ftP y  á oW^de  Apap^tteí.  ^Tu-vo  tote 
pwbjo.fn  tiewpq?  «U©»o^vacastillp'Pasiiiiijw^p*^ff^ 
nable^  que  con  íiarto  da&o  de  toda  la  ücFra  deXoleí 
do^  y.  aun  de  gran  parte.de  Castilla  la  Vieja  Qonser* 
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itBvovH  los  ¿lofe^bitajr'y  agttreci^t^'iiAAft  el  áQo  de  1139 
en  que  al  cabo  de  seis  meses  ¿e  eslretítid  sitio  le  ha- 

seMO^teMe  Mdrf^óá'jáe^qbé^tt^él  t^k^eoo*^  pél^éflie} 
prft'imilgó  ufí-Fuei^o^CM  m\3ícb«i^>{fiiñftüii{dafdé»y  prei 
rogativas  ¿  favor  de  las  gentes  que  fuesen  á  fijar  allí 
su  domicilio.  Insertóle, j\gurle(a  en  la  yida  que 
escribió  del  primer  maestre  de  la  orden  de  Santi^o. 
jíureUú'.evái  pir-itatcaicea/iél  tmvak^e  del  potblo 
según  aparece  de*la'Grómcáí  latina  i  delímettcioiíado 
EioaperadM^^  íaipfMá  al  fin  delttomd  XXI  de  k  Es- 
pa&aStfgr.  .^.:cuyaHb^IIi.nuittifi7..aelee^;i«  JDñlide 
((  Imperator . . .  abiit  in  Awreliam,.  éf  circuiidaüm 
<(  est  CASl^\Uktxixú»^^ 

corriendo  el  tiempo^  vido  á  resultar  A  nombre  de 
Oreja  con  el  que  es  conocida  al  presente  la  sobredi* 
cha  villa.  :   ""      '  i  •  ; 

jíüreíia  » 

.Orej.a  » 

«  . '  .   . 

OSUNA.,  n.  pro.  de  una  antigua  f  considerable  villa 
4«' Andalucía^  título ''y  tabe7.a¡  de 'Uh  rico  ducado;  su 
W^daíeitlfió  leguas  al  sínfúié  EdjS./Fbe  taño  dé^aque- 
líos  pueblos  de  la  Bética  que  distinguieron  los  roma- 
nos ensákándole  í  la  eminente  dig^ñidád  de  colonia 
inmune' Mn. el  ^renombre  de  Gemina' Vrbimoní^ ;  j 
tís'dé  t'P^er  ^e  se  le  dariaf  leste  dibtád<yporJiaberse 
eitablefeido  eli<41*  iM  ^veteranos  de  Mgubá  die  e^pkellas 
legiones  qtíe  ^  deóiaíi  geminas  ¿  gemelasr.  Plinio 
en  su  HL)t.  Nat.  pwo  esta  villa  entré  aquéHea  pue- 
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denominaba  Zlnsc,  ^egiui  apmvoe^vpoc  Vanos  oMídoUas 
batidas  en  ella^  las  cuales  se  conservaniOü^faiBetes 
públicos  y  en  poder  de  personas  particulares  a&cio* 
nadas  ¿  este  ramo  de  litel^lura.  Los  godos  que  so«* 
lian  hacer  de  la  primera  declinación  los  nombres 
latinos  de  pueblos  pertenecientes  á  la  .tercerfr^  de  ' 
Vrsom  ablativo  4&  Ur^fí  formarob  t(7/?«tt^  H0^.co«* 
mose  vé  <etf  elGoBciUo  ilUteriUtno^de  la  Gokcoipa 
Canónica  Hispaniens«*4bn^r)%  encuentra  la  subs* 
cripcion  siguiente:.  N0íiuiis,pr£sbyter  de  ünsona. 
l^íx»  féeil  .el trinfito.de  .¿7i)$otia(r.i^  4)ie. wiii  i 
vpz  «libada  en; ele dí4*i    .  ;       .:'  .  i 

,M  *r»  . -1  .    '       .    UrJomnj     ,  ..  ',-..; 

Aulo  Hircio  en  sus  Comentarios  De  Bello, ¡f/ispü- 
niewi'Ovp.  Si  espeeifica  algunas^ oircuosíaticias loca- 
les d^  un  pueblo^  al  qu^e  da  el  nbmbre  de  ürsao  en 
y^ei  do  i7r^o ;  .j<  viendo  eJ  .M;t  Ajtobr^isiodesIfiQrafeff 
qée  todas  aquelfol  parM^tkjridad^^.cónirimiaikffciri^' 
tttabnente  a  la  villa  deiOauoa;^  íinovsckid^ttvoten  afioi- 
mar .  con  Ksohicion;  que .  la  anticua  poblaoion  deao^ 
minada  ürsao  en  Hircii^  era  lá  módertm  Os§ieui,  Asi 
es  como  se  expÜcn  en;  el  Dismitso  General  demias 
antigüedades  cap. .  19. v$i  énMf^!(c  ürsao  foe  un  lu<' 
i<.ga|'r^.táeinpoi:db'los;romna68:ai^  AncfolWíjb  en 
K  di  mismo  rsitftoqnei'ftgOFa  fsMiiQwma  •  w  •  iLa^  parv 
4(:tiedaridades «pe :  .\  cttoota  (  iiireia^  dbl  TasienO» 
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it.éei'li^«f,<cttíiag^ft  ^etáaiai  donivoy  de  la  $éque* 
^*d^ád^w$  qampM^  de  la  distancia  que  hay  Ap^i- 

«éatmm  ser  allí  (p^iimi^  .cuaoflo  oirás  nzones  oo 

•^f  •  'í.^r?  íif     '•..•.'''.;•'?'•      ;  /     ■•  y    ; 

5»'jlt!.'  ...     >!    i;  i.-.irl  )i»l>    u'IímÍí'I      !    •;.•    •.     .   .•    \ 

PAMPiiONA.  »  ^  . 

.^c'iyr.iiiod^iP^f^dbm  tdllkivddePii^        ii¿f^  que 
«9  él  WoHtbre  ántigud  latinÍD  dé  efift^pueMo. 
.;:{n,a:   i/,».  ij')ii/>  qPa»^íilÍna-4^  >i.í -I  '  .   i- 
•  .^^^' w.%  '    -'.   :*>i  ;;A/ xvijattiiíaíoa  j).*    '  >' 

PA^ORYO;  n;  p^op^^^le  üoii  ^illa  pettMeciente  a  la 
provincia  de  Burgos  en  el  partido  de- lüBureya^  si- 
tuada entré  Brivtesca  '>y^  IfiíÍBinda  de  £bro  en  una 
estrecha  garganta  por  demde  ^  ta  el  camino  real  para 
•FfVtiteta-''-  ^   *'^  '•:    '''    '  '   :"'  '    '  :/.  •  '    . 

-  Vi0O  de  Póns'úarvusy  qae  ^xonÁ  este  poeUo 
ae  baila  denominado  en>t  Orohik^tí  Albeldéüse^  es* 
iérito  por  los  aAM  d^*^^  é  impr^o  ett  él  tomo  XIII 
é^íl%B^mS»S»gtvkfii  cujfO'tifú^.  TílJ'Mileez  WIVíd^ 
'<c^^e  ad^  Mfrfeiiíiiios^€a$Mdk¿  lin^  jPo^le-  lCWri#  esaúro 
-<i'^rvenit*>  <La^  palabras* Jatíiias  Pám  €tírputqfút- 
VreiTJáteoir  ftefate  <Jorw>i'Kn  '?  í  ,  .. 
Pr[  ^/"  'til-  :.,'í  o^PonsCifí^vms  lí^iif]/ ^  ^* 

PlSVfiROAv'ii.  {M^op.fdermi^rio  deClBp^ai^eiwJan^ 
de  la  Bierra  dePérnlfaij  tge  mcáfiwia*  poirnCar^ 
«guilar  db  Caáypo;  Heirrar»,  7%»l'facáakadá>' 
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y  Yalladolid  á  la  villa  de  Siitíitncad  dónde  ja  engro- 
sado con  las  aguas  de  los  rios  Caitíesa^  Arlanza^.Caih 
vion  y  de  alguaos  otros  riachuelos  sé  entara  «a.  el 
Duero/ 

Este  rio  en  los  tiempos  de  la  dominación  romana 
tuvo  el  nombre  latino  de  Pisoraca^  segon  manifies- 
tan las  inscripciones  de  dos  gruesas  columnas  de  aqueu 
Ua  edad  que  se  conservan  en  la  escalera  d«l  palacia 
de  aquella  villa. 

.  La  baja  latinidad  Corrompiendo  la  voz^  en  lugar 
de  Pisoraca  decia  Pisorga,  como  se  vé  por  una 
escritura  del  año  de  905.  publicada  en  el  tomo 
XXXVn.  de  laEsp.  Sagr.  apend.  i  i «  donde  se  leen 
estas  palabras :  (c  Usqixé  ín  flumen  Garrione  in  loco 
u  ubi  nascitur^  et  usqne  se  jungit  in  Pisorga^*' 

Por  último^  de  PUorga  se  biso  la  voz  usual  Pi" 
suerga. 

Piso.rga  » 
Pi&uerga  » 
PONFERRADA.  n.  propio  de  una  villa  de  Espafta,  cap 
pital.del  Bierzo^  situada  junto  al  confluente  délos 
rios  Sil  j  Bueza.  Principió  ¿  poblarse  á  fines  del 
siglo  XI.  á  consecuencia  de  haber  D.  Osmundo  obis- 
po de  Astorga  hepho  construir  allí  mismo  un  puente 
sobre, el  Sil  para  comodi^d  de  los  que  iban  en  ro^ 
meria  A  Santiaga  de  Galicia.  lia  construcción  del 
puente^  que  probablemente  estaria  guarnecido  de 
hierro^  dJó  ¿n  duda  motivo  para  que  á  esta  nueva 
p9)il9CÍOii  se  inipu^iese,  copmo  en  efecto  se  impuso,, 
(új^tmltaej  de  P<msjBrrfit!Mj^  según  consta  de  um^ 
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«soríinra  publicada. bajo  elnum.  36.  en  losapend. 
del  tom.  XVI.  de  la  Esp.  Sagr. 

'Las  palabras  bÜMs  Ponsferralus  fueron  pues  la 
la  raíz  de  donde  salió  la  voz  castellana  PonfrrraJa. 

^ Pons /erratas  n 

Pon  ,  ferrada «  a 

PONl^EyEDRA..  n.  prop.  de  una  villa  principal  de  Ga- 
licia. 

\  Se  formó  de  Ponte  ablativo  del  nombre  npasc.  la- 
tino ponsj  pontis^  que  significa  puente j  y  de  VeUre 
alvlativo.  del  adjetivo  laMno  vetus,  teriSy  que  vale  vk^ 
fOy  antiguo^ 

Poníe-Vetere  » 
.Ponte^ved.ra  n 

R 

RONDA,  n.  prop.  de  una  antigua  ciudad  de  Andalucía 
ailua^^  sobre  una  muy  escarpada  roca  cerca  del  río 
Guadiaro  18  legnas  al  sudeste  de  Sevilla^  8  al  norte 
de  Gibraltar  y  f  í  al  oeste  de  Malaga. 

Floree  tom.  XII.  trat.  39.  capit.  2.  $.  28^  Al  oc- 
ibidente  de  Cártama  y  de  Munda  caian  los  célticos 
que  Plínio  empresa  en  la  Bética^  repartidos  por  los 
camfpos  de  las  sierras  de  Ronda^  j  por  los  confines 
occidentales  según  lo  prevenido  en  el  tomo.IX.  «]B 
primer  lugar  entre  los  nombrados  por  Plinio  era 
Aeinipo  ( )unto  á  Setenil  según  lo  prevenido  en  el 
lom.  FX .)  El  segundo  Arunda,  que  es  la  ciudad  de 
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Banda j  sita  kaoia  el  mediodía  de  Sétenil^  ^á  dos  l^oas 
de  dislancia^.'de  suerte  que  con  razón  pasó.  Pliaio  de 
Adnlpo  á  Arunda;  cómo  de  pueblo  mas  alto  al  in- 
mediato meridional $-30.   Es  Ronda  arcedia^ 

nato  de  Málaga^  y  cae  cerca  del  nacimiento  del  rio 
Guadiaro^  llamado  antes  Barbesola .  Fue  conquistada 
por  los  Reyes  Católicos  en  el  año  de  1485. 
ROSBLLON.n.  prop.  de  un  condado  alnoitede  Cata- 
luña. 

"  VJflO  de  jRin^cino/i^/  ablat.  de  Ruscino^  onis,  que 
es  cdmo  se  denominaba  en  tiempo  de  los  romanos 
según  aparece  en  T.  Liv.  lib.  XXL  cap.  24^  y  del 
Itinerario  dé  An tonino  en  el  camino  desde  Arles  á 
Cazlona. 

Ad  Ruscilionem  imlliaria  XX.   De  Ruscilione  ad 
Narbonam  milliaria  XL. 

Ruscihone  d 

Ruscilione.  n 
•^  •   -  Ros.^llon.» 


SAAVEDRA.  i¡i.  pnop.  de  una  feligresía  de  Galicia. 
Se  formó  áeSmtáy  torum,  nombre  neutro  plural 
latino^  que  V2\e' Sembrados ^  y  de  Ketera  tenainadoii 
imtf.  de  plural  del  adjetivo  lalíno  ^eius,  teris,  que 
significa  antiguo. 

Sata^Vetéra  »  ;  íi 

Sa^•  &>*ved .  xa  >ii 
SAHAdUN.  n.  pro.  de  tina  villa  de  la  provincia  de 
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htxm¡  ^abéz^:  de  |ttrtido>  aitinÉda:  eiiiburibera  oría^ 
tai  d¿l  rio  Cea  a:  siete  legaas  de  la  ciudad  de  Palenciai 

Ix»  santos  mártkes  Fácando  y  Primitifo  ftieron 
sepahados  en  jsl  mismo  iagar  cd  que  por  amor  de 
Jetucmco  o&ecieron  sus  gargantas  al  cacfaillo.  Los 
fieles^  Ittega que  seles  concedió  el  absoluto  y  libre 
ejercicio  de  su  religión,  se  determinaron  á  levanlw 
allí  uña:  capilla  te  bonor  j  reverencia  de  aquellos 
invictos  atlfitas  del  cristianismo.  Dio  en  concunir 
tanto  immero  de  gentes  á  visitar  este  devoCo  «antua- 
rio  que  se  biz6  preciso  f orttiar  en  su*^  alrededores 
tiáa  población;  La  capilla  estuvo  eirviendo  de  par- 
TtKpiia  á  los  vecinos  basta  los  tiempos  del  rey  don  Al- 
fonso el  Grande,  quien  la  convirtió  en  monasterio 
con  hi  ocasión  de  baber  llegado  á  tierra  de  León  unos 
monges  cordobeses  huyendo  de  la  cruel  persécu- 
síon  movida  contra  lo&cristianos  por  Mabomad. 

]£!  expresado  pudjJoen  los  principios  se  denomi- 
naba Dotmos  Sonetos,  y  en  adelante  SaruAus  Fa- 
cundus,  palabras  latiuas,  que  pasando  al  castdlano 
degeneraron  en  estas  otras  Saní  Fagümd,  como  se 
vé  en  el  poeta  Berceo  vida  de  S.  Bullan  copL  389. 

(.Plegó  á  Sánt  Fagunt,  quemó  una  partida. 
Sancius  Fétcnmlas  n 
San.t  •  •  Fagunt «  •  » 

Por  último,  estas  dos  palabras  castellanas  Sant 
Fagunt  vinieron  á  parar  en  una  sola,  que  es  la  del 
uso  actual,  á  saber,  Sahiagwt^ 

-        Sant'  Fagunt  d    '    -  - 
'.  .Saik-.-ba^fan;.»    .:»- 
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SAJA.  a.  prop«.die«A rk^dehr <iit>iittiiá»de/Búrg<(M 
que  nace  en  el  puerlo  de  la  Piilomtera>  y  ^qUBéeÉ^ 
pues  de  haber  regado  loa  Tallea^de  Gabaerniga  y  Ca- 
bezón^ 7  (recibidas ya  laa  aguas  del  Vesaya)  elteni* 
V>rio  de  la  Abadía  de  SantillaBa,  se  ceocaniina  por' 
SiuiDces  al  puerto  de  S.  Martin:  de' lartiArena  ddnde 
se  pierde  en  elOcéaño. .  •    *    ; 

Vino  deiSafia#  que  escoino  aejialla  denonñíadé 
este  rio  en  una  escritura  delaño  de  987  impresa  por  el 
P.  Sota  ba)o  el  num.  14.  en  su  Crónica. dé loaPrta* 
cipes  de  Asturias  y  Cantabria  peg^  jQ38.  dbnde  lie*  és-' 
cribe :  «  Jradimus  et  ooQjtestamus;  illa : eoin^  cpií  eac 
xc  in  ripa.de  Saiia  flungiiAe  pbi  díi^itur. Golbardo^  qui 
f(  est  i«.  territorio  de  Cttnii^iella.j»      >  .  .      .  .     :. 

SALAMANCA,  n.  propio  de  una  antiquísima  ciudad 
de  España^  perteneciente  al  reino  de  Leon^  y  céle- 
bre por  su  univerMdad^^  de  la  que  han  salido  bom* 
bres  eminentes  en  todo  género  de.  letras.    > 

Por  algunas  in3cripciones  lapidarias  copiadas  en  el 
tomo  XJy.  de  la  Esp,  Sagr.  trat.  43.  $.  16.  y  trat. 
52»  $^.1.  colt$ta  que  eite  poeblo  en  ú  tiempo  de  la 
idtoiminacion  romana  ee  decía  Sabnantica;  y  esu  voz 
es  de  donde  ha  resultado  el  nombre  de  Salamanca 
que  al  prevéate  se  leda. 

.   Sal.BHmtica  » 
Salaman..ca))  ."^-.»*  ^ 

SAI7*  CERNI.-««AdTOcadon dé>unii  parroquia  de  la  du- 
dad de  Pamplona  dadkaMlai  Sa» Saturnino* 


Digitized  by 


Google 


-   79S  ÜÁ^ 

Yiíao  de  lA^^iiíbrM  latibM  Süníkus  jSatuminus, 
c|o¿  v^hin^an  StííUminé\ 

SánétHs  Sdturnbtus  » 
Sao.  '• .  í  •  iCeiiii ...» 
SAN  IVtEDEL.  n*  ipv&pio  de  ña  lugar  de  la  provincia 
de  JBbrgos  sitMdá  á<  lá  orilla  del  rio  Axlanzon  j  a 
una  legua  de  la  capital^  de  otro  lugar  perteneciente 
á  la<  provincia  de  Salamanca  eh  el  partido  de  Bepr, 
y  fínalmentc  de  un  des»poblado  de  la  provincia  j 
partido  4I0  Segó via  en  el  sexnio  dfe^  cabezas. 
SANTO  MEDERO.  n.  propio  de  oií  lugar  de  la  pro- 
vincia de  Astutías  en  el  consejo  de  Oviedo. 

San  Medel  j  Santo  Medero  vinieron  de  Sancius 
Einetherius^  que  escomo  se  dice  «n  latin  el  Santo 
de  cuyo  nombre  tomatnm  los  suyos  las  poblaciones 
arriba  indicadas.   Siüictus  Emetherius  es  San  Eme-- 

ietrio. 

,  SamOuS'  Emethepüis  n      . 

San....-  .'Med.  el.a  »   '    » 
Sánútus  Bmetikrím  » 
San«to.    .Med.Mqr.O.  » 
SAN  MILLAN.  n.  propio  de  tFC»  villas  y  dos  lugares 
de  la  provincia  de  Burgos,  de  v^  villa  de  lapro- 
vfiictó  de/Leon,  y  deuna  fcltgnfc«ííf  de^kl  provincia 
ele  Orense.     •  •'*.*•• 

SANTO  MILLANO.  n.  propio  de  una  parroquia  de  la 
provincia  de  Asturias,  y  de  on  lugar  de  la  provincia 

de  León. 

Sati  MiUan  y  SmUo  Millmia  vinieron  de  SéiCtus 
Jefnilianus,  que  ea  como  a» '«uceen  ktin  eltSanlo 


Digitized  by 


Google 


de  paya  oombre.toináran  los  wfo^  las  pobl^ekAies 
firpiba  indiosdas;  Sant^us  jiktmliamts^je^^SMMShfi^ 
'.   {.         Sahctm  jéem^kmusíií^.r        ^:    • 
'  ^n...  /  .vMill'.-aiiii^»:  ^  ' 
SancUis  Jlemilianus^ » 
San.tQ.  ^..Mill.ano:») 
SAN  PAYO.  n.  prapio  de  doce^aldebs  pertenecientes 
á  la  provincia  d&Lago^  de  un  .piarlo  de  la  provin* 
QÍa  de  Asturias  en  el  concejo, de  Oscos^  dé  una  aldea 
de  la  provincia  de  la  Corufia  en  la  juriíjdiccion  do 
Herboedt)^  y  de^tra  aktoatdela  provincia  de  Béüin-' 
20*Gbi'la  furisdidck>bíd¿Mii«flores,    «•  •     '  ;  V- 

SAN  í*El#AYO;  n,  propio  de  trtece  pueblos  perletie- 
cienles'áiVdriks  provincias  de  España^  de  los  cuales 
einoo^ pénenle»' á  W  de. A&ttirias. ' : 

Las  voces  castellanas  Sati  Payo  y  San  jPc&tjxíi  fí^ 
uieron  de  Sancíus  PeiñgiéiSy  qué  ^éd  como  se  dice  en 
latin  el  Santo  de  cuyo  Aombrelast  poblaciones  indi- 
cadas arriba  tomaron  los  suyos. 

Sanctm  JPelagiMiw 
'       $an*^.*  Pi,..j^..í  »./  : 
[Sanctüs  Pelagius  » 
San....  Pela  .yo.  »         '    ' 
SAN  QUILEZ.  n.  propio  de  un  despoblado  de  .la  pro-- 

yincia  de  Servia  ¿n  él  partido  de  Fresno.  /  . 
SAN  .QUliRCE/«  n,  propio'de  una  viliade  la  provincia 
de  Burgos  CD  el  partiJo^di»  Juarros  y  la  Mata,  dnco 
leguas  al  norte  de  la  ciudad  de  Burgos. 
SAN  QUIRGE  DE  BIO:  PJSÜERGA.  n.  propio  de  un 
lugar  pertenecÍ9nte<¿daipr4>^ÍAda«  de  Burgos  en  d 
partido  de  Vüladiegóy  cuadrilla  de  Aroaya. 
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nombre  tMsaf atr  Wsk^^las^UBcdoMB  ambi  fir 
presadats.  SMúÍus  ^^átrióus  es  iSon  íQttírJco» , 

SA'N^  PORGADO,  n;  (Mrbpio  ik  oo  lugar  de  k  pOHÍi^ 
üb^'AsÉhrk»«a'el€ODOtjo  deOrádoi   . 

SA19TCnK@&&'m prepib^d^  «ba  ▼illa.de lapcofindi 
ée  Meápíd-áiliiada  eniüo  ralle  á  dos fagUas.dQ;AlMl% 

quatusy  que  escomo  se  diee  en  laÍHiveljSwlo4««lr 
yo  nombre  loma^joa  ks^ flujos  las  poblacáoiies  arriU 
iñdioadás.  i  ^  (\  \,  . 

San.«.>  Torct.ado.  a 

Sanctus  TorqUatus  a 
'  Siif.w.  Tere.Mv.  a  . 

SAN  ZARbONTN*^n:propio^de<uiiii  villedebptefñi' 
'faia  de  Burgos,  situada  enlre  k  M éHndad  de  I^m  7 
él  valle  de  Tóbalina; 
SAN  ZADORNlNO.n;  propio  de  u«í  kigar  de  la  pre- 
'víuciá  de  Afturiás'én'eicoiiBejo  dei Atilk.  ^<^ 
I  'Bstte  dos  nombres  «Hiikrott  de  ka  paIa]MS«lslí- 
mA'SanHuisSctarúimuy  qÉie  vaktt  JEmAmuéio* 

Softttus  SúÍMnufnS'M  - . .    *  i&  •-»^' 

San....  Zadomioo.  s 
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SANSOL.  n.  pteip.  áe  nm  puebleeito  del  i^ino  de-^a* 
yarra  situado  una  legua!  al  oeite  delavilU  de  los  Ar« 
coBXáitsa  de  donde  estusro  la  anligua  Cai<7¡M>nio.  Su 
iglesia  está  dedicada  al  glorioso  mártir  S.  Zoil^  la 
cual  es  Terisimil  sería  erigida  por  GuiUesitido^  obis-* 
po  de  Pamplona  dé^es  de  habe^  recibido  las  reli* 
quias  de  aquel  iuviclo  mártir^  qfijie  desde  Cordela  le 
envió  S.  Eulogio  en  el  afio^  de 850 ;  y  también  es  ve- 
risimil  que  de  la  erección  de  la  iglesia  resultó  la  po« 
Uacion  delJugar  con  la  denominación  ktina.  de 
Sanctus  Zoilas.  Pero  lo  que  sobre  todo  parece  mas 
lindada  esleí  que  de  estas  ^pala^ras  hiinsé  Sanctus 
Zoüusr  se.  dijo  el  pueblo  en  los  principios  Sanzol,  y 
en  adelante^  mudada  la  z  en  x^  SansoL 

)SanóíUs  ZoUus  ii' 
San  •  • . .  zo .  1  •  • )) 

Sanzol  » 

Sansol  » 

Débese  esta  ctimcdogiaal  docto  jesuitaP.  Josef  de 
MoT^í^  el  que  en  sos  Anal.^e  Navar.  tom«  L  lib.  VI. 
c«p.  2.  5*  7«  escribe  lo  siguiente :  «  De  esta  venida 
<c  de  las  reliquias  de  S*  Zoilo  ó  Zoil^  como  en  Espa- 
«  fla  pronunoiamos^  es  creíble  resultase  el  nombre 
<(  del  puebloy  que  llamamos  Sansol  vulgarmente  :  y 
a  pAMoé  eotrapcion  de  &m  Zoit,  á  una  legua  de  h 
n  inlbáúe  loe  Áreos  al  occidente,  y^erca  de  las  mi-* 
u  ñas  del  antiguo  pueble  Ournoniodel  tiempo  de  los 
ic  romanos  erigiendo' el  -olñspo  Guíllesindo  á  su  me- 
»  moda  aqueUa'.i^eMa  diexli«|d|pifr(il  ilustre  mártir 
toMo  a.  101 
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»  cordobés  S.  Zoilj  que  celebra  el  pueblo  como  a  p** 
))  tron  en  su  día ...  Y  es  mucho  mas  creíble  baya 
«  tomado  de  él  el  nombre^  que  no  de  un  S.  Sol  abad 
((  benedictino^  modernamente  introducido^  á  quien 
({  nocouocela  Iglesia^  ni  aquel  pueblo^  introdocién^ 
«  dolé  martirizado  en  él  p6r  los  moros  en  la  primer» 
((.devastación de  España. 

SANTA  CIIjA«  n.  propio  de  un  lugar  de  Aragón  en  el 
partido  de  Jaca. 

SANTA  gilí  A.  n.  propio  de  un  lugar  de  Aragón  en 
el  partido  de  Huesca. 

SANTEGILLA.  n.  propio  de  dos  lugares^  el  uno  de  k 
provincia  de  Santander  en  el  valle  de  Mena>  y  el 
otro  del  señorío  de  Vizcaya  en  el  valle  de  Carranza. 
Santa  Cila,  Santa  Cilia  y  SantecUla  vinieron  de 
Sanúta  Caeciliay  que  es  como  se  dice  en  latin  la  san- 
ta de  cuyo  nombre  estas  cuatro  poblaciones  tomaron 
los  suyos. 

Sonda  Caecilia  » 
San.ta  ...Gil. a» 
Sancta  Caecilia  m 
San.ta  .  •  .GUia» 
Sancta  Caecilia  » 
San.t.  .  .ecill.a  » 

SANTA  COIX)MA.  n^  propio  de  trece  pudJosperlene* 
cientes  á  Varias  provinpias  de  España. 

SANTA  COIsiOMBA.  n.  propio^dc  ocho  pueblos^  cua* 
tro  de  los  cuales  pertenecen  á  la  provimn»  de  Leoí», 
üaes  á  la  d<^.iVa]bdo|fd^  y  uno^a  la  de  Asljnrias. 
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SAiNTA  COMBA,  n.  propio  de  cinco  püebLos^  los  tres 
pertenecientes  á  la  provincia  de  Asturias^  y  los  dos 
restantes  á  la  de  Lugo* 

Las  voces  castellanas  Santa  Cohma,  Sania  Cotona' 
ba  j  Sania  Comba  vinieron  de  Sancta  CokmAa,  que 
es  como  se  dice  en  latin  la  Santa  de  cuyo  nombre 
tomaron  los  suyos  las  poblaciones  indicadas  arriba** 

Sancta  Columba  » 
San  .  ta  Colom.a  » 
Sancta  Columba  » 
San .  ta  Colomba  )) 
Sancta  Columba  » 
San.ta  Co..mba  » 

SANTA  GADEA.  n.  propio  de  una  villa  de  la  provin- 
cia de  Santander  en  el  alfoz  dicho  también  de  Santa 
Gadea^  de  otra  villa  de  la  provincia  de  Burgos  eñ  el 
partido  dé  la  Bureba^  y  de  un  lugar  de  la  provincia 
de  Asturias  en  el  concejo  de  Castropól. 

Vino  de  Sarida  Agtttha,  que  es  como  se  dice  en 
latin  la  Santa  ¡de  cuyo  nombre  las  tres  poblaciones 
arriba  designadas  tomaron  los  suyos.  Sancta  jégai^ 
ha  es  Santa  Águeda. 

Sancta  AgathM  » 
San  •  ta  .  Gad.ea  » 
SANTALLA.  n.  propio  de  una  feligresía  y  de  doce 
aldeas  dé  la  provincia  de  Lugo^  de  una  parroquia  de 
la  provincia  de  Asturias^  y  de  un  li^ar  de  la  provin* 
cia  de  León. 
Vino  de  Sancta  EuiaUa,  que  es  como  se  dice  en 
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latín  k  Saütá  de  oa^ii0mbrelmiiiron  los  suyos  las 
pQblaciones  árribi  intfioadas.  '     ^ ' 

^  '       Sañcta  ÍSukiiia  n 

.  oan  .  t.  . .  ,ail,a  ». 

SAJilr^I^Rví  B.  propio  de  una  cíodad  de  Cttlilla 
la.'^'lk^,  xt&eEa.  de  rproi^incni.  j  puerta  de  ib«f  á^ 
tuada  ea  la  costa  delmar  Cantábrico.  Sa  igleú  que 
prinaero  luie  monasterial^  después  colegiata  y  por 
yUiítM^  iSlkt^^h,  e$t¿  d^i^ajda,  y.  sien^re  lo  ba  es- 
Ladoj  á^  Ifs^istuaips  mártir^  £meteno  y  Geledomou 
C0n^^ste  ptotivo  el  pierta.de  esta  población^  scgan 
^vob^erfa  eii  yaria^  escrituras  antiguas^  se  decía 
Portas  Sancti  Emetherüj  esto  es^  Puerto  4&  San 
£yn^ltm:<y^ir0^AtWif^^  iiiCiüulabajJfiL 
bmSmf$Íi]§mi^if^Uiy  ea4eair^  AhaA.d^  Sm^Eme* 
terio.  Las  palabras  \%iiva»:S0gH:ÜvEmethafU,  lon^ 
ij/9Q^4l»  tíempps^  degeneraron  en  Aomcli  jÁalerii, 
d^il^qB^Púrim  Sancti  JñJerüyAbbasSmetiijám 
derii.  Véase  la  jEspañ»'  Sagrada  tonui  XXVII;  cap. 
7  de  las  Golegiat.  ^.  4.  lia  corrupción  se  bizo  de  la 
manera  siguiente: 

Emetherii  n 

An,d^erü  » 
Por  lo  que  va  expsesto^apar^e^laro  cpR  el  poe» 
j^tp  ^ndoa^^prineipios  ae  llamó  SanetuM  JEmeilwrhis, 
yvdfapues^Se/ptaf  jindmus;  y  por  conaigueBl»  qoe 
estas  (ios  últimas  yoces  latinas  baú  sídotlarMcin* 
mediata  de  donde  bti  saUdo  la  castellana  Sanian^ 
der.  ^,     '.u  •    ^ 
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Saii.t..¿  i$mátítv.  v*kr¡£  -.55*105 :,»;!. j.;.; 
El  bueno  de  GoyaTrubias .  dijo^^  y  ba  becho  decir 
á  otros  que  Santander^  es  lo  ipisniQ  que  San  jíndres; 
y  pera  uúa  tal  etimología  no  tuvo  á  mi  parecer  mas 
fíúidaineiítoiqlQie  k.wpeiáe ife^cDnsoBa^iá' qiié f¿/vA^ 
acaso  se  ebooentra  mnin^'^SimianderyS^ 
Ifucbos^  son á  b iF«firdad Ibspueblos  de :Eápaftalapitf 
-han  woibido^sus  mitúh»é8  ie  lo^WMos  tiéihyétf^idft 
sus  iglesias  primiti^a^  ó^  (itñncipálirs ; '  ]y¿rd^  i]gÍélíÁ 
priodíáva  de  Sunttf tidet  skiiipf^  b»  t€iÉida^^tiliñá^ 
ros,^  nomo  arriba  queda  ^séütÁd^y  á  ios!  sdiifidís  niÍN^ 
tires  Emeterio  y  Celedonio,  y  nuaca  A^péM»ÍSati^ 
Andrés.        .  /;•■•:,:.  /i.-^-^o'-^ 

SANTA  OLAJA,  n.  píx^pio  de  cuatl*6  lirgarés^^ 'fc4 
pnorincia  de  León,  yié  ntíb  déila  povinéitf  "dé  Pli^ 
lenciai  <B' él  parlado  de  Carrioái  .  .  /  n\:>^ 
.   4¡dviía/Oi^.TÍnode\5'i&tt?M  j?^^  cdtñd 

se'dicereu:  Istín  la  Sanea '^e  cúfé  üombM  tdmatéÚ 
los  suyos  kssusodicbaspoblaícidtfésw^  ''    ^'  '^^ 

Sancta  Kulaiiaíí 
San .  ta  .Olaj.a» 

SANTA  OLARIA.  n.  popio  de  tres  pneblecitos  de 
Aragón  en: el  partido  de  Huesett.  ^  >;'^ 

'  Yiao  d^  Sancíu  Etdcdiú  que  es  Como  s&'dke  ^ 
laftinila  fiaaCa  descayó  nombre  tomaron  los  toáoslas 
aobredicbas  poblwioAesi 

San.  ta  .Olaria  » 
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SANTA  OLALLA,  n.  propio  de  cuatro  villas,  de  cin- 
co lugares,  de  un  barrio  y  de  un  despoblado  perte- 
neciente^ á  varias  provincias  de  España. 

SANTA  OLAYA,  n.  propio  de  uu  lugar  de  la  provin- 
cia de  Zamora  en  el  partido  de  Távara^  y  de  otro 
perteneciente  á  la  de  Jaén  en  el  partido  de  Obeda. 
Sarda  Olalla  y  Sania  Olaya  viDÍeron  de  Santía 
Eulalia,  que  es  como  se  dice  en  latín  la  Sants  de  ca- 
yo npmbre  tomaron  los  suyos  las  poblaciones  ani* 
ba  indicjsdas, 

Sánela  Eulalia  » 
San  .  ta  .Olall.a  » 
Sánela  Eulalia  » 
San  .  ta  .Ola.ya  » 

SANTECILLA.  V.  santacola. 

SANTEIIVAS  DE  CAMPOS,  n.  propio  de  una  vi- 
lla perteneciente  á  la  provincia  de  Leon^  y  situada 
en  la  margen  derecha  del  rio  Valderaduey^  tres  le- 
guas al  sur  de  Sabagun. 

Antiguamente  hubo  en  este  pueblo  un  monasterio 
de  benedictinos  con  la  advocación  de  los  santos  már- 
tires Gervasio  y  Prolasio ;  hoy  es  priorato  del  mo- 
nasterio deSabagun. ' 

SanUrvas  es  una. manifiesta  corrupción  de  Sane- 
lus  Gervasius;  y  bajo  tal  presupuesto  se  hace  muy 
creible  que  así  como  Sahagufi  se  dijo  en  su  origen 
Sánelas  Faeundus  por  ser  este  Santo  uno  de  loados 
titulares  del  monasterio  de  benedictinos  de  la  villa; 
Así  también  y  por  la  misma  razón  Santervas  se  di- 
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ría  en  sus  principios  Sandus  Gervasios ,  esto  es^ 
San. Gervasio. 
La  corrupción  se  hizo  de  la  manera  siguiente : 
Sandus  Gervasius  d 
San .  t. .  •  ervas ...» 
SANTIANES.  n.  propio  de  cinco  parroquias^  de  cin- 
co lugares^  de  dos  aldeas  y  de  un  barrio  de  la  pro- 
yincia  de  Asturias. 

Santianes  vino  de  Sonetos  loannes  que  es  como 
se  dice  en  latin  el  Santo  de  cuyo  nombre  tomaron 
los  suyos  las  sobredichas  poblaciones.  Sandus  loan- 
nes es  San  Juan. 

Sandus  loannes  » 
San. t .  •  i • a .  nes  » 
SANTIBAÑEZ.  n.  propio  de  treinta  pueblos  y  de  dos 
despoblados  pertenecientes  á  varias  provincias  de 
España. 

£1  Santo  de  cuyo  nombre  tomaron  los  suyos  las 
poblaciones  arriba  indicadas^  se  dice  en  latin  Sane- 
tus  loanuSy  que  vale  &i;i  Joan.  La  baja  latinidad 
en  lugar  de  Sandus  loannes  escribia  y  pronuncia- 
ba Sandus  loannes,  como  se  vé  por  algunas  escri- 
turas latinas  de  la  media  edad.  Asentados  tales  an- 
tecedentes^ digo  ahora  que  de  las  voces  latinas  San- 
dus loannes  corrupción  de  Sonetos  loannes  fue  de 
donde  se  dedujo  el  vocablo  castellano  Sañtibañez, 
habiéndose  leído  la  u  de  luannes  como  consonante^ 
y  hechóse  de  ella  una  b  por  el  mismo  estilo  que  de 
Pauh  aUativo  de  Paulus  se  hiaso  el  nombre  Pablo. 
•  Sanius  luannles  fi 
Sant.  .  iba  .ñez» 
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SAjraiLLAN.  «.propio  de  Ato  lagares,  i^unoéeli 
]»ror>BCÍft  de  Burgos,  y  el  otro  de  la  doP«leiicia,vde 
un:  ^barrio  de  la  provincia  de  Santander  y  de  oa^»- 
poblado  de  la  de  Segovia. 
SANTULLAN.  n-  propio  de  un  barrio  de  la  provineb 
de  Saiá^andér  en  el  partido  de  Laredo.  ^ 

SAJXTUIíLANO.  n.  propio  de  seis  lugares^  de  ana  par«- 
roquia^  y  de  una  casería  é  iglesia  perlenecienteá  ¿  la 
|»r0vincia  de  Asturias. 

'  Santítianf  SantuUanx  SaníuUano  Tiaieron  de  Smio^ 
tus  ttjMarmsy  que  es  como  se  dice  en  latm  el  same 
de  cuyo  nombre  tomaron  los  suyos/laa  poMaoianea 
arriba  indicadas.     Sanctus  lulianua  es  San  SuUan. 
Sanctus  lulianus  a 
San  •  t. '  .i.lLan..  a 
Sanctus  luUanus  » 
San. t ..  uU.an..  m 
Sanctus  luUanua  a 
'*..<.;  San.t..   .ulLano.  d 

SAJÍTILbANA-  n.  propio  de  una  vilk  cabeza  da  lü 
Asturias  de  su  ikombre^  perteneciente  ¿  la  proTincía 
y  partido  de  Santander^  y  situada  en  un  ameno  Talle 
cioco  leguas  al  oeste  de  su  capitaL 

A  los  principios  fue  un  lugar  solitario,  donde  no 
t^(rbf»mas  ediútio^que  ún  monasterio  evi)ido^e^  be»* 
r»y  gljoria  de  saata  Jtdiavuii  virgen  y  mártir  dáü^ 
comedia.  En  adelante  los  vecinos  del  lugar  de  Pi»« 
%m{  ^iie  ál  presente  éa  una  pradería  con  el  áosobre 
d«  tlánes),  df^Jadas  sus  antigua»  bab¡la5iwi«¥»*^ 
vocion  á  la  Santa,  todos  Béímtfm^^amttm^mfmi 
establecerse  en  el  territorio  próxÍBM^ál"«tiiaater¡o, 
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4Mfh6f«i  4^  Ottlt^  dei  Jb^SÍBtatB)  ^ jr  *  la  .otfdjgitídiwt  kd^sn 
«antoario  ée  exiendió  «ni  tales  táerakiQoqlie^wi^^ 
nfl»témtlil&  conlwctido.  cffi  col^gmtvtx  \  ooft  is¡ú/$'  ctet 
graves  fundamantoi  se  oni^*lidbf»r5nc6didái»iC».(ie«ar 
po  deliemparadpr.B^.  AJSdom  A^Udel nomlare  iM-»' 

£1  primer  nombre^  castelJaim^qw/taro.^U  pH^' 
hiotatí  Simia  //M«>^«1.cqpI  jiMtoi)t^^  le 

-visoid*  «lla^ioo  iSiifíUtJiéikma.rSímiX^vmkatíleBU» 
.paiahnaa^quQ  «A fautw  ^tíómmOc^ÚB.  k .C«róiiÍQa'  blÍM 
de dUfiMiaoyiI.vifsirW 4  pnofiptíla  fii:^.lifaft<>I«  i$.  d» 
«  Post  haec  autem^  .«AQ^ít  .Rej&\iii  Gastelbaoi  e(  ia 
ic  Asturias  de  Sancfoi  t/4ian^.y^  Véase  la  España 
Sagrada  tom.  XXVIL. C^p. & td^^s Gblegiataa. 

/     .  i  S(»ft«  /aliena Á\ 

Sdaa  doa  voces  Cfm  íbI  traásetlii^so  de  l6s  iicnipoA 
fitecon  iranidas>  y  semita  la  ^ual  SanbliaM,  t :  S  / 

Sm^Mlana  n     ,   1,    ^    .....?. 

En  h  pirQVÍncúi<:^.:Palencía  4  ciVitFjQ^]fsjl(tt^^^ 
Carriott  hay  otra  viU»  4^oaii«iad9l  i|SÍa9Í«i|io<ififtf¿- 
Ifan*;;  y  «a;4e  presuiuÁP  que  #»  JMm^«  taí9sli<übiá 
tionbieB  decbicic]U>  de<  la^  palabras  Ií^úqms  jS^Mu  Ja^ 
liana. 
SANTIUSTE.  n.  propio  delires  vilfea»  de  tres  Uigari»^ 
M  UB  ImvMi  y  de  jw  despobMa  pert^Q^cjeaipEá  ^^ 
ÉiarfRmiiiicw  de  ]&qpa4a«    .    , 

^  9MIO  8«  102 
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SAN  YUSTE.  n.  propio  de  un  barrio  de  la  provincia 
de  Asturias  en  el  conoe  jo  de  Llanes. 
I  Sán&átíeij  San  Yusie  vinieron  de  SaneUu  buims 
ipie  escondo  SB;dicé  en  latín,  el -Santo  de  cujjo  aom* 
bre  tomaron  loa  Mjos  las  poblaciones  arriba  mdicar 
das.    Sancius  lustus  es  San  Ssuiú. 
•  Santas  lustus  )> 
San.t. .  iuste  •  » 
SancMs/iiSiUff»     .    . 
San.  i «.  Yoste.  » 
SANTISO.  n.  propio  de  una  aldea  de  la  provincia  de 
Lugo  en  lajitrísdiccion  d«  Baron^  j  también  de  otra 
aldea  perteneciente  á  la  provincia  de  Orense  en  la 
j^ri^iiéci>on  de  PasM'de  ÁVenteird; 
SANTIZ.  n.  propio  de  una  villa  de  la  provincia  de 

Salamanca  a  dos  leguas  y  cuarto  de  Ledesma. 
SANTOTIS.  n.  propio  de  una  villí^  de  la  provincia  de 
Burgos  en  el  valle  de  Tobalina ;  de  un  lugar  perte- 
neoiente  á  íla  provilMia  de' Santander  en  el  valle  de 
Tudanca^  y  de  un  despoblado  de  la  provincia  de 
Guadalajara  en  tierra  de  Jadraqoe. 

Los  tres  nombres  castellanos  Santiso,  Santizjr  Satr 
taíis  vinieron  de  las  dios  palabras  latinas  Sonetos 
Thjrrsus,  que  valen  San  Tirso. 

Sanctus  Thirsus  )>       Sanctus  Tharsus  )> 

San. ..:  t.  i.  so.  »       San  ....  t  .i.z..  » 

Sanctus  Thyrsus  » 

•  '  *  Milito  .  t  .17  si. :» 

SANTOVEPflAw  n.  propio'  dé  siete  pueblos^   tres  de 

ellos  pertenecientes  á  la  provincia  de  Leon^  dos  á  la 
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de  ViUadottd^  uno  ¿la  de  Bargos>  y  otro  á  la  dQ 
Sinovia.»  í      .»  íf 

iLá:6aiitaide  cayo  norobre  han  Xom^éo  loa  aoyok 
kapvUadlíiiiffiíanribáJlidicadaB^iseilitt&m  ]atmSaár 
ete  Si$phemüy  ppvo.  ooinoüb  España  de^tiempoaaoi^ 
úpxtntBcSihL ph' á%  laa  palabras  greconlatuias  se pro^ 
iittnoiaeomo  litiaiC  cnl^ixistramentbs  latinos  dsa  la 
media  ^dad  ballamoat-eiofita'  íiñntAa  Eu^mia  enlnn 
gar  de  SiatítdEufAí^ma\,j  wfx^^  ¥Oz^  y  no  eitá^ 
liie'lH!raiz*de3Íoitde'8oIÍD'el'yoc»hlo  castellano  'iSn/i- 

-A  ^'.  .1  ,Sk¥Ma^Eu/éñia% 

..  •!     ':ry  SaivI't<J  ".  oveiiia'0  I- 

SANEÓLES,  n.  propio  de^oa  vilkivperteiieciaile  á  la 
forovinoiá  de  Zamora  á  tret  leguas  de  la  ciudad  de 
T*o. 

'"  Vio»át8m¡ams  Zoilas,  qiieeB}Oomo'pcidi6e  en 
kititi  eLStftftO'Jla  cuyo  nombre  tomó  el  suijrala  po- 
búoioft  érriki-iodi^dQ;  Sanctus  Zéilus  es  San  Zoh 
JoóSmZóU.     ^^ 

...      r    ,  '  Sanctus,  Zoilas  Vi 

,      .       can. « , .  Zo.les  » 

SAORNIL  DE^iídl^etYA.  b.  *  pt^opio-dé  un  lugar  de 
la  prOTÍrtcia  d¿  Avdaénel  sexmo^  de  Santo  Tomé  á 
o»aiá»d>e^l*i^Bok0yá;  >  r.      i 

iéiniimíis,'tqii¿^U  SasurnMo.    ^ 

«   '•  •     '^'ci'*"  Saiurmnüs  » 

•  'í  Sá  .omil.  .  » 
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SAft*>  iU''pyopioV.de'  üxl  Irio  úé  tíaliOtt4[}afciio¿e¡ál  ¿sle^ 
y  ao  lejos  de  lá  ciadad  de  Santiago^  por  la  cnil  pasa 
Imáfindb  ^A  pia^de  Ja  coHímj  oobm  qae  él  imeabiona- 
4d  r'psdblOi'tieiiélBo  asiebfcow  JLlgtí'ixvB'alla  aobecen* 
iado"  cjont  lar  aguas  del  Sarda.riegaifior  éqMiüíade  te 
legtiiatt  eli]itíiwoso  yalkide  Jb;Mrii¿a|  y.por  fin  je  me- 
té  en  k  ria  del  Ulla  freQi&dalsUioidondeiae  vén  las 
4idifniraMd^n1k9  im¿sa8:Tociraa)id^  i^- 

'El  noiábM  Goíi  «que  ieáter  rio  se  ^oodooia  «d  tiénipo 
de  los  antiguos  latinos^  era  el  de  Sars.  Asi  lo  nia^ 
nifiesta  Pompomo.MelaéíieU^«III.  cap.  1.  De  Si- 
ta orbis  donde  esonbe  <>  jk  Parteoaí^  qa«e  prominet, 
é  praif8HBuraii»abkánl:  per^^éfi  Tpinar»  et  5ar^, 
«,  flttiiiiña  líon  loage  orla  idecurvimt ., .  •  •  Stars^ya» 
a  tuirexa  Augosti  titulo  memorabilem.»  Adviértela 
ilaodoiknfporii^praseiiteiagarjc]^  sí- 

-glps  ao/ltt  Iteefao^jtfn.ellnombre^de  eÉte)iM  iriiafálle- 
tahiótt  que  kdebalMJedespbydbiilQ^l^i^fi^  I^ 
aotigttos  le  denominaban  Sars ;  no8QtM&  Sttf* 
SARRO*  (CAMPOS  DPaí— Dase  ^te  nombre  á  unos 
Qámpos  inclaidos  aeotri^  de  uw  ternunos  de  la  rü¡» 
ét  Utrera  perteneciente' alai  prbVincia  de  Sevill». 
€omieiuEaB  á¡un».lagif8.«l  ñWáohlÑi^iy.l^i^ 
:««ivrpbr  fl^Nick» .  d«  iéga4  y  omÚím  B^oi  1»  4o«in»- 
eion  de  los  romanos  pertenecáMi]i>t|oit'»!ÍM|9AiO*^ 

de  Zarracatín  por  aqi|fliUli\pMltfr.9l9#bOf»,««tiÍc*^ 
mina  ¿i  Hakiuda.  l^aíparcBíé  esU  antena  c»^> 
ágner^ndose  en  qu^.tieáqpro.  Minio,  hace akeneiond* 
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^  en  el  lib«  III.  cap«  I .  de  su  Hist.  Katür.  tntandéi 
4e  los  .pueblos  que  estaban  asignados  al  convento  yu- 
Xji4Í€0'  4fí  Sevilla;?  y  el  M.  Florea  nos  informa  de 
d(9s  medallas  batidas  allí^  a&ádkBdo  que  por  dos 
iüriscripoionéa  lapidarias  que  público  el  erudito  antU 
cuario  Rodrigo  Caro  se  descubría  que  iSúiro  fue 
municipio*.    •  .  '^ 

.:'3afotttaleS)presupuestos  á  nadie  podrá  ofrecérsele 
jdutia  sobre: que  de  «fíoro  ablativo  deSiarwn  vino  bu 
"«Oft  castellana:  &irro. 

Siaro  n 
S.arro  » 

,  .Y.  siendpi  esto^  asiV  es.  por  consigmente  claro  que  la 
exprteion^  Campos,  del  Sorra  quiere  decir :  CtmpoÉ 
jftíoperiemQieron ¿ kt antíguaciudad de  Siaro.    •   > 

f£l  citado  Csúro  ideyó  manuscrita  una  obra  intitti^ 
Juda  Memorial  de;Utreray  que  viene  á  serunaHis«> 
toría  de  esta  villa;  y  ea  una  nota  al  cap.,  i 7  del 
•)ib.  Q.  dice :  aXa  dezsnía  de  casi  todos  los  cortijos 
jif^dfl  UUn^rase  distingue  ebi»  dos,  nombres^  que  son 
jtí^  S^tP^dcfAmio derecJia y  «Sarro de manoksipíiérdui 
¡4#  Idtidiekido.».  a)  muoieipk^  antiguo  llamado...  Sim 
iK'#'tf>>  algQ  corrompido  el. nombce  en  áSarro.»  > 

..  (  Afiade  Ow^  que  el  lugar  de  Plinio  qn^arriba^  si 
•olaípíjestaba  dep^vadoy  pues, donde  se  decía  JGby»o 
^Cmiftaáfmtoi^  idebia  bkberse  dicha  Orippo,  *  Caura^ 
rJSerttfMoééanmiera.quie  estas^tres  voces  fiíesen  loa 
ncMmbres  latinos  que  antiguamente  correspoiHÜeroB 
4rti>ll4tfwilteapMgblQSy¿  iaxViUa 
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de  Dos*HemumaSj  siliiada  á  dos  leguas  al  S.  E.  de 
Sevilla;  Caura  i  la  Tilla  de  Corím  que  tiene  sm  aaieii- 
to  sobre  la  margen  derecha  del  Guadalquivir  tam- 
bién á  dos  leguas  al  S.  E.  de  Sevilla :  y  por  ultimo 
Siarum  á  la  asolada  dudad  de  Suiro  de  la  qoe  se  bt 
tratado  al  principio. 
SASAMÓN.  n.  propio  de  una  villa  situada  ei|  medió 
de  una  gran  llanura  sobre  una  colina  de 'superficie 
cbata^  y  cercada  de  cerros  por  los  dos  lados  de  orien- 
te y  occidente^  á^seb  leguas  y  media  y  al  noroeste 
de  la  ciudad  de  Burgos  entre  las  villas  de  Castro)e- 
riz  y  Villadiego. 

Bajo  la  dominación  de  los  romanos  pertenecía  se« 
gun  Plinio  al  convento  furídico  de  Glnnia ;  y  era 
uno  de  los  principales  pueblos  de  la  región  de  los 
tormogos.  En  la  guerra  de  Augusto  contra  los,  cán- 
tabros sirvió  de  plazade armas  al  ejército  romano. 
En  algún  tiempo  logró  tener  silla  episcopal^  la  que 
por  último  vino  ¿  reunirse  con  la  de  Burgos. 

Por  el  Itinerario  del  emperador  Antooino,  y  por 
algunas  inscripciones  lapidarias  que  ban  llegado  basta 
nuestros  dias^  se  vé  qnc  el  nombre  latino  de  la  ex- 
presada vilk  era  Segismnú^  oms.  La  baja  latinidad 
corrompiendo  esta  tos^  en  lugar.de  Segisamo  áeát 
Sesemo,  como  se  advierte  por  la  escritura  119.  qoe 
ioiprimió  el  M.  fiergan»^  en  el  apéndice'  3  del  to- 
mo U^  de  sus  .Anti«:üedades  de  Espafia  dondoweA- 
cuentraa  estas  palabras :  u  Munionia  episcopna  aadis 
(c  Sesaaonis.n 

Por  lo  expuesto  aparece  que  SmifffuAn  vino  de*5¡s- 
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semoM  ablativo  de  la  voz  latina  esemOj  Sonis,  cor- 
rupción de  Segisamo. 

Sesemone  )» 
SasamÓD.  » 
SEGRE.  n.  prop  de  un  rio  que  descendiendo  de  los 
montes  donde  se  hallan  las  gargantas  de  Fenestrelle 
y  Nonsondaa  en  los  conGnes  de  Francia  con  Catalu- 
ña, endereza  su  curso  por  Llivia,  Puigcerda^Belver> 
la  Seo  de  Urgel,  Lérida  j  Bakguer  hacia  Mequinen- 
lAy  j  aquí  engrosado  ya  con  las  aguas  del  Cinca,  que 
se  le  incorparan  como  una  legua  antes  cerca  del  mo* 
nasterio  de  Escárpense  mete  en  el  Ebro. 

Su  nombre  entre  los  antiguos  latinos  era  Sicoris 
según  aparece  de  Julio  Cesar  que  en  sus  Comentar, 
de  bello  civili  escribe:  Castra  enim .  .  .  cufu  esseni 
Ínter. Jlunúna  dúo  Sicorimet  Cingamj  spatio  nulUum 
ttigiiUa,  neutmm  horum  transirí  potuU.  Es  pues> 
ckro  que  la'  voz  latina  Sicoris  ha  sido  la  raiz  de 
donde  salió  la*  cást.  Segre. 

Sicoris  » 
Seg.re.j) 
SELLA,  nombre  propio  de.  un  rio  de  Asturias  que 
con  la  denokiriíiacion  deOceja  nace  en  el  lugar  de 
Ribotá  perteneciente  al  concejo  de  Sajambre  y  á  la 
merindad  de  Valdeburón  en  la  provincia  de  León. 
A  una  legua  del  sitio  de  su  origen  se  entra  en  Astu- 
rias, y  mudando  desde  luego  el  nombre  de  Ocejaen 
el  de  Sella  se  encamina  por  Govadonga  y  Cangas  de 
Tineo  hacia  la  villa  de  Riba  de  Sella  donde  engrosado 
ya  con  las  aguas  del  Dobra^  y  de  otros  ríos  se  sepulta 
en  el  océano. 
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Pomponio  Méla  en  el  lib.  III.  eáp.  f .  DeSitu  or- 
bis  habla  de  este  rio  llamándole  Salía.  EsUs  son  sn 
palabras:  «  Ab  eo  flumine^  qudd  Saliam  vocant^  in- 
c(  cipiunt  orae  paulatim  récedere. 

La  baja  latinidad  en  vez  de  Salia  decia  SBUa  co- 
mo se  vé  por  una  escritura  del  año  de  926  publicada 
bajo  el  nüm.  XIV  en  los  apend.  del  tomoXXXVII 
de  la  Esp.  Sagr.  donde  se  lee:  «  Monasterium  S. 
i»Elaliae  de  Triungo  secus  flumen  Seliam. 

Sella  f  pues  fue  la  raizde  donde  salió  la  voseaste- 
llama  usual  Setia. 

Selia  » 
Sell.a» 

SIERRA.  MORENA,  n.  prop.  de  una  rama  de  monta- 
ñas^  desgajada  de  los  montes  Oróspedas,  que  deade 
los  confines  de  Alcaraz  va  por  encima  de  la  margen 
iaíquierda  del  Guadalquivir  basta  la  parte  occidenfcal 
del  Océano  próxima  á  las  bocas  del  Guadiana. 

A  esta  cadena  de  montañas  bajo  el  imperio  de  loa 
romanos  en  España  se  daba  el  nombre  de  Mons  Ho- 
rianus,  como  se  vé  por  Ip  siguiente  inscripción  la- 
pidaria,  publicada  por  el  M,  Flprez  en  las  Adver- 
tencias que  puso  al  principio  del  tomo  X  de  la  Eip* 

Sagr. 

T.  Flavio.  Jug. 
LUf.  PoljcrVso 
Proc.  Montis 
MarimiL  Préet 
tmdiSÉumo 
ConftcTores  aeris. 
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;.  Años  adelántela  apalabra  latiiia  ilfonir  «e.aubro- 
rpgó  el  vocablo  Sierrúy  tomándole  de  la  leiig^i|  ará- 
biga: j  de  Mariana  terminación  femenina  del  adj. 
lat.  Marianas  se  bizo  la  toz  castellana  Morena. 

^Mariana  »     ; 
.'  .  *       .  Mor.eiia ».  . 

'  Se  'ba  escrito  en  nuestros  dias  qiie  i  la  mencionada 
fierra  le  babia  sido  impuesto  el  nombre  de  Morena 
en  atención  á  que  sus  pendientes  por  la  mayor  parte 
jse  ofrecen  á  la  vista  cubiertas  de  jaras^  coscojas^  bre- 
zos y  otros  arbustos  de  hoja  obscura. 

De  esta  manera  se  babla^  y  es  forzoso  que  se  bable 
cuando  la  ciencia  de  las  etimologías  que  está  funda- 
da en  bechos  y  principios  ciertos^  se  convierte  en  una 
arte  divinaf^ria  ó  en  una  arte  de  desatinar^  que  es  lo 
mismo. 
SIGÜÉNZA.  nombre  propio  de  una  antigua  ciudad 
de  la  provincia  de  Guadalajara^  cuya  población  des- 
ciende desde  lo  alto  de  la  falda  de  un  cerro  basta  la 
llanura  de  un  valle  por  donde  lleva  su  curso  el  rio 
Henares.  Tiene  silla  episcopal^  y  su  iglesia  catedral 
es  una  de  las  que  fueron  erigidas  en  los  primeros  si- 
glos de  nuestra  Iglesia  Hispana. 

Eata  ciudad  bajo  la  dominación  de  los  romanios 
pertenecia  á  la  región  de  los  arevacos^  y  estaba  asig- 
nada al  convento  )UTÍdico  de  Olunia. 

Su  nombre  entonces  era  Segontía,  como  se  vé  en 
Plinio  lib.  III.  cap.  3.  de  su  Hist.  Natur.  y  asimismo 
en  los  dos  caminos  que  pone  el  Itinerario  de  Anto- 
nino  desde  Mérida  á  Zaiagoza* 
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Por  último  del  nombre  antiguo  latino  Segontia 
emanó  el  castellano  actual  Sigüenza. 
Sego.ntia  » 
Sigüenz.a  » 
SIMANCAS,  n.  prop.  de  una  antigua  villa  de  Castilla 
la  Vieja^  situada  sobre  una  colina  á  la  margen  dere- 
cha del  Pisuerga^  que  allí  mismo  entra  en  el  Duero : 
dista  dos  leguas  de  Yalladolid^  á  cuja  provincia  y 
diócesis  pertenece. 

Decíase  Septimanca  bajo  la  dominación  de  los  ro« 
manos^  según  aparece  por  el  primer  camino  que  po- 
ne el  Itinerario  de  Antonino  desde  Mérída  á  Zara- 
goza. 

Del  n.  lat.  Septimanca  se  hizo  el  cast.  antic.  Sieí* 
mancas.   Anales  primeros  Toledanos  impresos  en  el 
tomo  XXin  de  la  Esp.  Sagr.   a  Vinieron  moros  con 
el  rey  Erraman  á  Sietmancas  era  £t78/'  Cronicón  de 
Cárdena  publicado  en  el  mismo  tomo  de  la  España 
Sagr :    ce  Era  de  1022.  tomaron  á  Sietmancas. 
S.eptimanca.  » 
Sie.t.mancas» 
Por  último  de  Sietmancas  se  ha  hecho  la  voz  usual 
Simancas. 

Sietmancas  » 
Si.  .mancas  » 
SOLLANZO.  n.  propio  de  un  lugar  situado  en  un. cer- 
ro tres  leguas  al  este  de  la  ciudad  de  Leon^  y  no  le- 
jos del  rio  Ezla. 

Vino  de  Sublantío  ablat.  del  n.  neut.  lat.  Subían^ 
tium,  iiy  con  el  que  este  pueblo  era  conocido  entre 
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los  antiguos^  según  aparece  {>or  el  Cronicón  Albel- 
dense^  en  cuyo  num.  63  se  lee  :  «  ídem  Almundar 
((  ad  castrum  Subhmtium  volens  pertendere^  cog-» 
a  novit.» 

SubUmtio  )) 
So.Ilanz.o» 
Se  cree^  y  no  sin  fundamento^  que  á  este  pueblo 
se  le  dio  la  denominación  latina  de  SubUmtium  por 
haber  sido  edificado  algo  mas  abajo  de  donde  tuvo 
su  asiento  la  antigua  y  valiente  ciudad  de  Lancia,  de 
la  qué  al  presente  no  se  conserva  otra  cosa  que  la 
bien  merecida  fama  dé  su  nombre.  Y  en  un  caso  tal 
Sublantiúm  vendrá  á  ser  un  vocablo  formado  de  la 
preposición  latina  Sub  que  vale  debajo,  y  del  nom- 
bre propio  de  la  famosa  y  destruida  Lantia. 
SOR.  n.  propio  de  un  rio  de  Galicia  en  la  provincia  de 
Mondoñedo^  que  nace  al  pie  del  monte  denominado 
Montouto^  y  desagua  en  el  mar  entre  los  puertos  de 
Vivero  y  Santa  Marta^  formando  la  ria  del  puerto 
de  Bares  en  las  costas  de  Galicia. 

El  nombre  latino  de  este  rio  era  Saurwn  como 
se  vé  por  una  escritura  de  Meira  fecha  en  el  año  de 
1 1 28  citada  en  el  tomo  XVIII  de  la  España  Sagr. 
pag.  57.  de  la  cual  se  copia  allí  mismo  la  clausula 
siguiente:  d  A  flumine  Euve  usque  ad  flumen  Sau^ 
((  rum.n 
Por  entonces  solia  ya  suprimirse  la  terminación 
,  um  de  Sawrum,  diciendo  Sauren  lugar  de  Saurwn, 
como  se  advierte  én  una  escritura  del  año  de  1 1 20 
inserta  en  él  tomo  XLI.  de  la  Esp.  Sagr.  apéndice 
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2.  donde  sé  lee:  «  In  ripa  de  Saur  SancU  Marina 
«  cam  adiunctione  et  familia:»  y  un  poco  mas  aba- 
jó :  « In  ripa  Saur  Sancto  Yihcentio  de  Ferriol  me- 
ce dio.» 

^  Por  último  de  Saur  se  vino  á  parar  en  Sor  qae 
es  la  voz  corriente. 

Saur  » 

S.  or  » 

SUECA,  n.  propio  de  una  antigua  villa  perteneciente 

á  la  provincia  de  Valencia^  situada  tres  leguas  al  este 

de  Alcira^  y  á  legua  y  media  de  la  villa  de  CuUera. 

Bajo  la  dominación  de  los  romanos  se  decía  Su- 
cto  según  se  vé  por  el  viage  que  prescribe  el  Itine* 
rario  de  Antonino  desde  Arles  á  Cazlona. 

Los  árabes  convirtiendo  la  s  inicial  de  Suero  en 
x;  y  la  o  final  en  a,  y  poniendo  la  r  al  fin^  de  Suero 
hicieron  Xucar;  y  asi  ea  como  el  Nubiense  deno- 
mina á  este  pueblo  en  la  pag.  6$  de  su  Descripción 
de-Espa&a  donde  escribe :  De  Medina  Valensia  á 
Gezira  Xucar  diez  y  ocho  millas^  y  está  sobre  el  rio 
Xucar;  y  de  Gezira  Xucar  á  Medina  Xáteba  doce 
millas. 

.  Por  último^  corriendo  los  tiempos^  de  Xucm'  se 
há  venido  á  parar  en  Sueca. 

Xu..car  í> 

Sueca  .  » 

;    En  nuestros  dia$  se  ha  suscitado  la  duda  sobre 

cual  era  el  pueblo  á  que  los  antiguos  latinos  daban 

^  v^  nombre  de  Suero,  si  Culhraj  si  Sueca ;  y  de  es* 

^ta^diftda  i  mi  parecer  noa  s^c»  fl  Kqbiense^  qo^  h»- 


Digitized  by 


Google 


TAL  821 

Ha  de  Callera  y  Sueca^  como  de  dos  pueblos  dis-^ 
tiútQS^  JlanmMido  al  primeFQ  ffisriTColü'a,.  esta  es.  ^1 
JP,mtíe  deiCo^ra^hoy  CuHera^j  al  segundo  Gezira 
Xiécar,  esto  es^  la  Isla  de  Xucar  ó  Suero ^  que  es 
lo  mismo^  siendo  Xucár,  como  se  ha  manifestado 
arriba^  corrupción  de  &i£?ro. 

Tratajido  Flinio  de  Suero j' en  ellib.  111.  cap.  3. 
de  3U  Hist.  Natur*  escribe  lo  siguiente.:  «  Suero  flu*^' 
((  viús>  et  quondam  oppidum^  Contestaniacíinis.» 
£1  adverbio  quodam  (en  otro  tiempo)  puesto,  en  bo^ 
ca  de  Plinio^  quiere  decir  que  en  su  tiempo  no  exis» 
lia  Sucro^  y  esto  no  es  verdad.  Suero  jamas  ha  de- 
jado de  e^íistir.  Existe  en  el  dia  con  el  nombre': de 
Sueca,  existió  en  tiempo  de  los  árabes  con  el  nom^ 
bre  de  Xucar,  y  exialia  en  vida  de  Plinio,  y  conti-* 
nuó  d^pueis  existiendo  con  el  nombre  de  Sucra^ 
como,  aparece  del  liig^o^  del  Itinerario  de  Anlomoo 
antes  citadd. 

De  todos  estos  antecedentes  debe  inferirse  que  el 
texto  de  Plinio  está  depravado.  Tal  vez  Plinio  en 
lugar  de  qiM^atíP'  eacrÜHria.  quoddam.  Así  lo  sos^ 
pechaba  el  perspicacísimo  autor  déla  España  Sagrada 
el  M.  Florez  ta  el  tom, .  Y.  de  dicha  obra^  trs^*  4J 
cap.  1.  $.  71.  En  tal  caso  la  autoridad  de  PliñiO' 
vendria  á.  decir :  Suero  riOj  y  un  pueblo  que  es  et 
termino  de  la  Contestanía.  '  r» 

T 

TAIX:A.  (CAMPOS  DE)— Se  da  este  nombre^  á  loa 
GiB»npo8  de  una  corta  pddacioir  41ainadá  Satot^ñce,  - 
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que  se  encuentra  á  una  legua  al  oeste  de  Sevilla  so- 
bre  la  margen  derecha  del  Guadalquivir.  Nadie  ig- 
nora que  en  aquel midmo  suelo  túvosu  asiéntela  an- 
tigua ciudad  de  Itálica^  que  tan  célebre  fue  por  su 
magnífico  anfiteatro^  y  por  haber  sido  patria  de  va- 
rios ilustres  varones^  y  sefialadamente  de  los  empe- 
radores Trajano  j  Adriano.  De  toda  su  grandeza  no 
ha  quedado '  mas.  qóe  la  memoria^  y.  algunas  ruinas  y 
destróaos.  De  su  nombre  latino  lo  es  sin  dada  la 
palabra  castellana  Talca. 

Itálica  n 

«Tal.oa  H 
Esta  ciudad  se  difo  Itálica  i  consecnencia  de  ha- 
berse  establecido  en  ella  muchos  de  los  soldados 
italianos  que  militaron  en  España  bajo  el  mando  de 
£scipion  el  Africano :  el  cual  viendo  qae  estos  Ta- 
líentes  guerreros  se  habian  inutilizado  para  conti- 
nuar sirviendo  á  causa  de  las  heridas  recibidas  en  los 
combates^  tomó  la  resolución  de  repartirles  tierras 
en»  el  mencionado  pueblo  á  fin  de  asegurarles  con 
q«e  pudiesen  vivir^  y  de  que  sus  familias  se  arrai- 
gasen allí  oomorácedió  enefeícto; 
TAMBRE,  ji.  propio  de  un  rio  de- Calida  que  nace 
de  ios  montes  llamados  del  Bocelo  en  el  lugar  de 
GasirodoseijLO>  una  legua  «1  sudoeste  del  monasterio 
cisterciense  de  Sobrado.  Ya  por  los  lugares  de  Sí* 
gueiro  y  de  Portomouro  á  desembocar  en  el  Océa- 
no^ formando  antes  la  ria  de  Noya. 

Vino  de  TamariSj  que  es  el  nombre  con  que  este 
rio  era  conocido  entre  los  antiguos  latinos  según  el 
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testimonio  de  Pomponio  Mcla^  que  en  el  lib  IIL 
cap.  I.  dice:  uPartem^  quae  prominetj praesamarci 
habitante  perqué  eos  Tamaris  el  Sblts,  flaroina  non 
longe  orla  decurrunt:  Tamaris  ^ecnndum  Aróte- 
brarum  portum. 

Tam.arls  » 

Tamb.re.  » 

TA RAZONA,  nombre  propio  de  una  antigua  ciudad 

de  Aragón  situada  al  pie  de  M oncayo^  parte  en  la 

falda  de  un  monte^  y  parte  en  un  llano  sobre  el  rio 

Queiles. 

Bajo  la  rlominacion  de  los  romanos  fue  uno  de 
aquellos  municipios^  cuyos  moradores  gozaban  de 
los  mismos  derechos  y  prerogativas  que  los  ciuda- 
danos de  Roma.  Contábase  entre  los  pueblos  as- 
criptos  al  convento  jurídico  de  Zaragoza.  Tiene  si- 
lla episcopal^  y  la  ha  tenido  siempre  desde  los  pri- 
meros siglos  de  nuestra  iglesia  hispana. 

£1  nombre  de  esta  ciudad  entre  los  antiguos  iMinos 
fue  JhriasOy  según  lo  manifiestan  las  medallas  gra- 
badas en  ella  por  aquellos  tiempos.  Así  es  también 
como  se  halla  denominada  en  uno  de  los  viages  que 
prescribe  el  Itinerario  de  Antonino  desde  Astorga 
para  Zaragoza. 

Los  godos  que  solian  hacer  de  la  primera  declina- 
cion  los  nombres  latinos  de  ciudades  pertenecientes 
á  la  tercera^  de  Turiasone  ablativo  de  Turiaso,  hi- 
cieron Tirasona^  naCj  como  se  vé  por  dos  medallas 
que  fueron  batidas^  la  una  reinando  Recaredo^  y  la 
otra  reinando  Suintila.  Lo  mismo  se  vé  por  la  epís- 
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.tofe  X  de  S;  Braulio  obbpo  de  Zaragoza^  en  la  que 
dice  al  presbítero  Yactalo  :  <c  venisli  Tirosonam.i» 
Tenemos  paes  qae  la  voz  latina   Tirasona  fue  la 
náz  de  donde  salió  la.  voz  castellana  Tarmana. 
Tirasona  » 
Tarazona )» 
TARDAJOS.  n.  propio  de  una  villa  situada  en  una 
fértil  v^a  á  la  falda  de  un  cerro  dos  leguas  al  sodo- 
•este  de  Burgos. 

n  Vino  de  Uter  de  aUw,  que  es  ooroo  e»ta  viUa  se 
halla  denominada  en  una  escritura  del  año  de  1068 
impresa  entre  les  apéndices  del  tomo  XXVI  dé  h 
España  Sagrada^  donde  se  lee:»  In  villa^  quam  voci* 
j>  tant  üter  de  alUos,  cellam  Sanctae  Mariaecum  suis 
j>  adiacentüs. 

üíer  de  allios  y> 
•  Tar  d.  a.j.os» 
üter  es  la  vosp  latino-bárbaro  alterada  Juterumj 
ri,  <F^  ^al®  OíerOyy  Ju^crum,  como  he  dicho  mas 
de  una  vez^  es  en  mi  concepto  una  corrupción  de 
t^keltum  terminación  neutra  del  adjet.  diminutivo 
latino  akeüus  que  significa  altillo.  Véanse  orno  y 

trORDSHUMOS. 

Sobre  la  denominación  ¿&  idlios  que  se  ha  dado  á 
este  cerro  á  otero  no  sé  que  decir  de  una  manera  po- 
sitiva y  fundada»  Las  conjeturas  que  jopodria  ba^ 
cer  serjan  Aiuy  aventuradas^  y  cualquiera  las  podrá 
hacer  por  sí  mismo.  Los  defectos  que  con  respectó 
4  k  gramática  se  notan  en  las  palabras  de  aUios,  no 
deben  causar  admiración^  pues  no  ]^ia  esperarse 
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otra  cosa  de  unos  tiempos  én que ¿Ifii  lengua 4e Gas- 
tilla^  datb  <fie  todkvia  no  fuese  ón  iÜalectO;  del  l>tji|) 
enteramenteiatmado^  le  fkltaba  poco  para  a^rlo ;  y^ 
los  dialectos  en  cuanto  ásu  mayor  paft^  noaoii^^no 
un  conjunto  de  palabras  y  locuciones  mas  ó  menos 
estropeadas  de  )aa  lenguas  madres. 

TifrRRAGO^A.  n.  prop.  de  la*  I*.  elipHal  deiEspéna 
Inajo  la  dominación  romana^,  y  hoy  Una  dfellis vpr;bici-' 
pales  de  Gatalu&a.  ^  > 

Vino  de  Tarracone,  áblát.  de  Tatraeoñ^  úni^que^ 
es  como  se  denominaba  en  tiemjpo  dé  /  1(M  vúttíMld. 
Véase  T.-Liv- '  '  »  .:  .  /  /.-  7  j- 

.  .  Tatracom  }i 

Tarragona  » 

TEBA  (LA  VIEJA),  n.  prop.  de  un  desjíüblad*  que 
se  halla  cuatro  leguas  al  sur  dé  Córdoba^  &  dos  de  la 
villa  de  Castro  el  rio^  y  a  otras  dos  de  la  yilla  de 
Espejo.  En  el  tiempo  que  Jvlñó  Gesái^  haciii  h- guer- 
ra en  España  contra  los  hijos  de  Pompeyb^  babití 
allí  un  pudblo  de  bastante  consideración;  «que  se  mi» 
raba  como  difícil  de  conquistar  tanta*  por  su  cflevadif 
situación  cuanto  por  las  obráis  exteriores  con  que  es- 
taba fortificado.  Tenia  entonces  el  nomi^re  de  jál»¿ 
gua  como  se  vé  en  Aulo  Hircio^  que  en  sus  Comen- 
tarios de  bello  hispániens]>  cap.  1*.  éscvibe  ló  siguien- 
te :  Firmissinuám  eius  praesiditámAte^umn prefi^á-^ 
citur.  Los  godos  suprimiendo  lá  gy  y  pronunciando 
la  u  vocal  como  v  consonante,  de  Aiegua  hicieron 
Atevüy  según  aparece  de  las  actas  del  concilio  eli- 
Bevitaiio  donde  en  la  serie,  de  los  pdídblítenféi  cfike 
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concurrieron  ¿  este  sagrado  congreso^  el  enviado  por 
Ategaa  ^sta  nombrado  por  estas  palabras  FeUcissimus 
ék  Ateva^  j  de  esta'  voz  Aieva  conocñdamente  vino 
k  lérasieliaína  Teba. 

jáiegun  n  Atewi  rí 
Ate  .va  »  .  Teba  » 
Muriana  k  propósito  de  lo  que  va  diclio  escribe  en 
sií  Hi^t.  de  Esp.  lib.  III.  cap.  32:  «  Ategua  estaba 
«  asentada  cuatro  leguas  de  Córdoba  donde  al  pre- 
«  senté  hay  rastros  de  edificios' antiguos  con  nombre 
(«  deTebala  Yiéjá.)^ 

TOLEDO.  Ciudad  antiquisima  de  España  bien  conocida . 
Vino  de  Tóleto  ablat.  de  Toietuní,  ti,  que  es  co- 
mb  se  denominaba  en  tiempo  de  los  romanos.     V. 
Tit.  Liv.  lib.  XXXV.  cap.  25. 
,»;:  >-    . .:,  \  ^ ...   :..    ••.  Tokio  ^      ' 
nf.  .r':-;  .:    Tofede» 

TQKiOÑO.  (SANTA.  MARÍA  DE)  n.  prop.  de  un  San- 
tttáríb  que  se  baila  en  la  sierra  de  Álava  sobre  el  lo- 
gac  de  Briñas^  sitio  donde  bdbo  población  en  tiem- 
)ft6  f del  lo»  antiguos  romano». 
<  >yiM>  de  TuUamú  ablatw  de  TuUomam,  que  esco- 
13910  se  denominuba  entro  los  antiguos  latinos  el  pue- 
ble arriba  indicado^  y  del  que  en  el  dia  no  se  con- 
serta mtifl  qué  el  nombre^  y  este  algo  estropeado. 
Astltpafreoepor  él  Itinerario  de  Antonino  en  el  ca- 
mino quo  pone  desdé  Atorga  á  Burdeos. 
Tulknúo  n 
To.Ioñ.o» 

TO&DBHUMOS.  n.  prop.  de  una  villa  perteneciste  a 
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la  provincia  de  Valladolid^  situada  al  pie  de  una  co- 
lina á  siete  leguas  de  Medina  de  Rioseco^  á  cuyo  par. 
lido  corresponde. 

.  Viníyde  jiuierum de^^ffnasy  que^escooMiéaltepuet 
blo  se  halla  deaontinado  en ! una  eaaf'ilitra  latina. dék 
año  de  974in3pce8áea  el  tianoio  XY}  de  l&Eapafia&ig^ 
mm«  X' de  .loa  apeádic*  donde,  se  escribe':  Tornii* 
«  mnsadcivitatem  Astoricensem ecclbaia^deGam]^ 
4i  de  Tauro  per  teiminüm  de  jíttíero./ieJfakut^Tc  , 
-*.     .  AuUrum  de  Jumas  M.\  i!  , 

.  .Tor  ••  de  humos  »/ 

La  voz  latino-bárfaara  AuJterum  si^nfica  Ofisro^  jr 
a  mi  jtBdoio  «0  uña  corrupción  de  AlieUum  teibnma*^ 
cioB  neutra  del  ad|;  diminutivo  lat»  a&efi^ ^  qi^e  ira* 
le  akUb.  N9  me  es'  fScil  decir,  de  donde  le  ráoip  á 
este  otero  ó  colina  la  dénóoiinacion  dejumus,  si  dd 
sustantivo  latino  puro^miu,  el  humOj  6  si  de  Jumas 
corrupción  de  humuSj.  ULíierra. .  Me  faltan  noticias 
aan  para  iirrie^r  itea  can jfeUira  dfae:  soloi  tenga  vi^ 
awíde  ppobabSlfdfld.  Vé^aa  .o^Efto^;.  .^^  .  <  .v;  o^ 
TORDER A.,  n.  prop.  dé  un.  rió  de.Calaiiioa  qiiefna0e 
al  oesle  AA  Monsefti^  y  desagua  en:  el  M^totprfáiaao 
por  ddiajo  dé  BDaH^.      .  o :  .c  ^^*  ^  I  s}.í¡  ; 

yiasi^áeTosrdána;  qte  es  <GOmo  aB¡fotÍQ*vaqthiiHti 
denominado  en  no  inatrumenlOy  d«l  aAo  ú^SlSi^fiik^ 
blicado  en  el  tom.  XXIX  da  la  E^»  SQgr,  ^ttiii;  13> ; 
de  loii  Apeild*  .d0iHl^:de  \fi^ :,«  C:;Q«nB4OT)i^pr%MU«^ 
<(  tae  eeclesiae  yilla)rÍG;éUo  quo4  dicUur  C^rdaqna 
«  per  summitatem  montáis  -^liPif  u^iM^iip:  i7ÍVo>  Ti^ifV 
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'  •    '    FiH'dinia  n      '  • 

Tordená»- 

Comunmente  se  cree  qae  cale  rio:etel  qnebifa 

la 'doúnkacioB' de  los  romiuiba^.se.  decia  Lanmm. 

Qá&Miáó'f  coaqmk'  motÍTO  sé  le  dtó  el  nosrihiy  de 

jRNsdbriíár  jwicdsá  que.  no  está.  efnr^HadaL 

TOttDESITiTi AS;  nomlaie  pfopió  de  una  yilla  deCas« 
tíUa  la  yiejft  silbada  en  no  áko  á  .orillas  del  Dooo, 
y  dneaie^^üas  al  snúiúesté  de  'la  icndad  de  Valladolid« 
Yído  de  Aulmriumd^  .SeUa,  tfaé  es  como  esta  tí* 
Ha  se  halla  denominada  en  juna  escritora  del  año  de 
909  publicada  por  el  Af*.  Escalona  bajo  el  númm)  4 
enlare  Jas  apéndices  deán  Hisboria  del  monásteríío  de 
Sabagan^  dtmde  ser  dice  ¿ :  a  CoúinúitaÍDÍos.  vobis  villa 
a  qaimdicant' Alkattiiii^  l^r.est  in.ripa  de.firumÍBé 
4e  Diviajdet^nkiinoide  iítttarió  Jé^íSeíbi^ñ  i  - 
'.     «'   '  AúUofio  de  JhUa^  1^ 

:•-''•'•{   i- ■  ..Tor.  wdesülaB.»  ' 

-*  'Las  Toees  latinof-bárbsffas  jímiarmm^  Autefum^ 
Auierktmy  significan  Oter^^  y 'todariéLUa.irfnf  ttatar 
dwaoii»copnipbibnes  déi^^Uteífiíiittevminaoionnea* 
Owidri^adjcfc  lat;  pnpo^a&bflatf^yieTalelflfcVfaí.  De 
donde  á  este  Otero  le  haya  Tenida  lá  déntimiiácioo 
iakattií>'CÍ^iifol(B>eB  cosa  quefcfssta.abbva  no  bepodido 
•««q^ifigdarl  •  Véáie  o^saMy/^fiaiúseByTcuMmDnas. 

TdKTOSA/  nombré  prqiia  de  nnaanligna  cindad  y 
f  U^feH'fuarté  ele  GiftaUífla^  silAsáda  en  la  falda  de  un  ele- 
vado 'monM  á  ki  okllb  i^iétdiifdel  Ebti>qoe  la  ba- 
«afpor  ltí|WrWfc!éii«fii¿nteL  '  í'  '        •  ü'  "  i 
.  En  tiempo  de  los  romanos  era  el  pueblo  «diSviliu^ 
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«n  dfe  laiUereaironia^  y  wñ  áe  toiios  los  que  «tabón 
ascriptos  al  convento  jurídico  de  Tarragona.  En  rae* 
dallas xpie se  grabaron  durante  el  imperio  délos  Ge* 
aaresy  ae  ik  á  está  ciudad  d  titulo  de  eoloaÍB^  j  por 
üoaíbatada^m  tiempo  de  Til)erio  seyéquesu  nombre 
inie^  véniaaiscr  Colonia  litUa  JÍi^usta  Dertosai 
Los  godos  no  hicieron  la  mas  leve  mudanza  en  ú 
nombre  de  Dertosa  según  i^arece  de  una  medalla 
que  se  batió  reinando  Recaredo.  Dertosa  pues  fue 
laíraíss  de  donde  salió  ToHosa^ 

' '      "         '        Dertosa » 
*.      .       '  Tortosa  » 

TBEMQBi'  ñ .  .'fNropio  de  un  peqoeAo  rio  que  se  form» 
de  las  vertientes  de  unasmontafias  de  iisturias  lla^ 
madad  Cotinás  íx>r  donde  estas;  se  dividen  de  otras 
que  se  dicen  Omañas\  y  Cepedas.  Después  de  reg»» 
el  .término  del.higaír  del  Cerezal  en  tierra  de  Astor- 
fa^  .pierde  el jiioBfJn*e  inoorporáudo^ilis  agita»  con  las 
dd 'Avguloidoi"  '   ..:.•:    .'.;»'.*  ;•  ,  •• 

Denominábase  en  laliq  según  lo  asegura  el  Maestro 
Florez  en!  su.Esp*  Sagr.  tom»  XYI.  irat.  S6,  cap.  Si 
^.50i\JWris  .Maiiri,i.iBstM}  es,  Torre  de  Mauro ;<  y 
estas  palabras  latinas  fueron  hamiz  de  dotade  salió  la 
casteltioa  Xvédutr.  '  <-:  ''•'»  r  -/  -. 

'    .   !  .  /  Tttnris  Mmfrí »  i      .      . 

'.•'  .']>.  '  V  -j  .   T««re^m'¿or>.»  »   •        ,'.•«  -  -i'»  ; 

TAICIO«  ¡noBdbeé'propiO'de  utia  anMgna  viHasituad» 
mediaile^ua  ál  «le  de  k  ciudad  ele  •Ma|erfr  jr^^o  )»)da 
de  k.  margen  deredia  del  NsjeriUa  softffe  una  tflta 
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nieaeU  qo^  por  tokkisu  cinmoS^ráncim  domina  k  ve* 
ga.de  la  expresada .ciodad.     . 

Vino  de  Tritio,  ablativo  de  Tritíum,  que  es  como 
se  deoomiiiaba'ésie'pttsblo  bajo  la  dcMBinacion  de  los 
romanos  según  apareee.por  el  camino  que  señala  el 
Itínenario  de  Anlomno.  desde  MHan  ¿  nuestra,  eíodad 
de  León.  .... 

Tritio  w 
Trick>  »•  * 

En  el  tomo  X  de  las  obras  dé.Andvosio  llórales 
impresas  en  Madrid  á  fines  del  siglo  anterior  por  D. 
Bienito  Cano  se  insertó  la  parle  del  Itinerario  de  An- 
tonino  perteneciente  á  España ;  y  allí  se  puso  Trejo 
por.  corespo«diéncia  caau^iana  de  1%  wfí  htio4  jfK* 
U9Xn.  ,D^ió  <tecirse.  Tricio^  ;  '  >  (  i  ^ 
T^XIJILLO.  nombre  propio  de  una  eiudad  dé  Extra» 
«tadyra  situada  al  rededor  de  las  faldas  de  un  eervo. 

Bajo  la  d^iúin^cion  de*  los  ronumoé)  as  omitaba 
eiltre  los  pueblos  ésÉipenfiiarsos^  jiprateneciaal  con* 
rento  jurídico  de  Mérida.  Su  nombre  entonces  en 
Caaira  luUa  segua.se  ^.pór  Plinio,  que  bablao- 
do  de  Norba  Caesaréa,  hoy.  ^káO^uray  dioe  en  el 
lik^  IV.  cap*  21 :  ict¡c^«ribato,sttiit'.in  «a  Casita  in- 
(c^./^iel  Castra  Cecilia^)!  c     ^.  ¡  ^  .:i    : 

En  adelante  de  las  voces  latinas  Oauiíra  luUa  se 
hizo  la  castellana  Trufiélh.  .  Anales  toledanos  pri- 
meros impresos  en  jeljtoaio  XXIII  de  la  Esp.  Sagra- 
da; ((  Piri$P;el«rpyjd^iMersUeabp  ¿ Montaoohes. .  •  ¿ 
:iPrt4i«¡k(f^.i,^^^'S^A^^\  iMá  Anales; toledanos  sof 
gKudp^  impipeyo^.^]»  ellcitida  Xomó;  n  I^  ¿mies 
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tt  de  las  ordénese  el  obispo  de  Placencia  pr  sieron  á 
«  TYujteUa  dia  de  Conversión  Sáncli  Pauli  en  láne- 
«  roerá  1270. 

Casita  I.uKa  » 
...Tru  jiell.o  » 
Por  último,  habiéndose  suprimido  la  e  de  Trüjie- 
UOy  quedó  la  vbz  usnal  Trujilto. 
TÜÑON.    (  SANTO  ADRIANO  DE  )    parroquia  de 
Asturias  en  el  concejo  de  Santo  Adriano,  situada  en 
él  valle  de  su  nombre  sobre  las  dos  márgenes  det  rio 

Trubia. 

Vino  de  Tiíntone  ablativo  del  nombre  latino  Tu- 
mo, onis,  que  es  como  esta  parroquia  se  baila  deno- 
minada en  una  escritura  del  año  de  891.  publicada 
en  el  tomo  XXXVII  de  la  Esp.  Sagr.  ápend.  XIÍ. 
donde  se  lee:  a  Fundamus  manibus  nostris  in  lidsira 
»  haereditate  propria  locum  nominatum  S.  Adriani 
fc  qoem  vociCant  Ttmionem.n 
Tumonen^ 
Tttñ.on.  » 
TUY.  nombre  propio  de  una  antigua  ciudad  ^e  Galicia 
confinante  con  el  reino  de  Portugal^  y  asentada  sobre 
una  altura^  al  pie  de  la  cual  pasan  el  Miño  y  tres  ria-^ 
chuelos  que  la  ciñen  en  casi  toda  su  circunferencia. 
Tiene  sUla  episcopal^  y  goza  de  tan  ilustré  preroga* 
tiva  desde  los  primeros  siglos  de  nuestra  Iglesia  His- 
pana. 

El  nombre  que  se  daba  á  este  pueblo  bajo  la  do- 
minación' de  los  romanos  era  Tudes,  según  que  se 
entiende  por  el' caminó  que  ))0no  el  Itinerario  de 
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Antonino  desde  la  ciudad  de  Ktiga  á  la  de  Aalorga. 
Tjudes  aBimi&mo  está  denominado  en  elBÚm.  60  del 
.  Cronicón  Albeldensc^  donde  se  dice :  ce  hefpaogmj 
(c  Asturicam  simal  cum  Tuda  el  Amagia  popnlavit.» 
Por  fin  Tudes  le  nombra  el  obispo  D.  Sebasüan  en 
á  niun.  13  de  su  Cronicón :  «  Civiíates  ab  eis  oNm 
u  oppressas  cepit^  id  es^  Lucum^  Tudem.^' 

liide  ^ues  abjat.  de  Tudes  fue  la  raix  de  donde 
salió  Tuy. 

Tudey^ 
Tu.y  » 

u 

ULL  A.  nombre  propio  de  un  rio  de  Galicia^  que  tie^ 
ne  su  nacimiento  junto  al  lugar  de  Soengas  en  k 
proTincia  de  Lugo^  el  cual  entrándose  en  la  de  San-^ 
tíago  por  el  condado  de  Borrageiros^  dirige  su  curso 
Ipacia  el  puerto  del  Carril  que  está  cuatro  leguas  mas 
abajo  del  Padrón  ;  y  allí  enriquecido  ya  con  las  aguas 
del  Pambre,  del  Furelos,  del  Arnego^  del  Den,  del 
Sar  y  de  otros  riachuelos,  y  después  de  haber  forma* 
do  la  ria  de  Arosa,  se  mete  en  el  océano. 

Vino  de  ÜUuj  que  es  como  el  sobredicho  rio  se 
bfilla  denominaido  en  una  escritura  latina  del  año  de 
747  publicada  bajo  el  número  X  entre  los  apéndi* 
ees  del  tomo  XL.  de  la  Esp.  Sag.  y  en  otras  dos  es- 
criturastambien  latinas  impresas  en  los  apéndices 
del  tomo  XIX  de  la  citada  obra,  la  una  del  afio  de 
91 5,  y  la  otra  del  de  934.    La  misma  denominación 
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se  le  d¿  en  el  número  19  del  CronicoD  de  Sampiro 
donde  se  iee:  (c  Praedicti  pontifiees ;.  •  •  secos  &vh 
«  men  üluí  in  monté  qni  ab  aoli^uis  vocabatur  il- 
«  cínarius^  canaecrayerunt  eccLesiam  in  honorem 
c  sancti  Sebastiani  martjris.». . 

Vitan 

UlLa» 
Se  cree^  y  no  sin  fimdamentd  que  el  número  19 
del  Groniooá  dé  Sampiro  que  se  acaba  de  copiar^  es 
ano  de  aquellos  lugares  que  fueron  añadidos  al  texto 
por  di  obispo  de  Oviedo  D.  Pelajo. 

Pomponio  Mela  lib.  III  cap.  I.  De  Situ  orbis  bace 
mención  del  río  ÜUoy  denominándole  Pía.  Yo  en- 
tiendo que  su  antiguo  nombre  latino  era  ülia  segnn 
y  como  se  encuentra  en  los  documentos  acriba  ale* 
gados  j  en  algunos  otiios  mas  que  podrían  alegarse; 
y  por  C0D8Ígnieate.^ne  el  texto  de  Mela  ^está  Mbn- 
doso^  y  debe  ser  corregido  poniendo  üUamen  vet* 
de  Fiam.  Lo  cierto  es  que  la. voz  castellana  ÜUa  ba 
Tenido  de  Utia,  y  que  de  ninguna  manera  ha  podi- 
do salir  de  Via. 


VA^RÉA.  nombre  propio,  de  un.  pueblecito  que  tiene  su 
asientO;en  un  alto  de  poca  eleracion  á  media  legua 
de  la  ciudad  de  Logroño^  y  acerca  del  cual  el  rio 
Iruega  entra  en  el  Ebro.  Bajo  la  dominación  de  los 
romwos  pertenecia  á  la  región  de  los  yerones^  y  era 
Ifinido  por  d^  alguna  consideración. 

TOMO  2  105 
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Vino  de  yariáíjie  es  como  por  aquellos  antiguos 
tiempos  se  ilenominaba  este<  pueblo  según  se  yé  en 
Flinio^  que  eo  el  lib.  III.  cap.  3i.de.6U.Jiist.  Natur. 
dice :   íK  Hiberus  amnis  ^ .  •  nanum  per  CCIcK.  IL  á 
<(  yaria  oppido  capax. 

Varia  » 
Varea  » 
VIGO.  nombre  pro^pio  de  una  antigua  ciudad  de^sali. 
cía  situada  cinco  leguas  al  noroeste  d¿  la  ciudad  de 
Tujr  sobre  la  pendiente  de  un  monte  bastante  áspero 
á  la  ribera  derecha  del  océano  según  que  se  entra 
en  la  ria  de  Redondela,    . 

.  Este  pueblo  ba|o  la  dominaciofi  deloslrócnanos  se 
decía  Vicu&  Spacoruniy  como  se  vé  en  el  camino 
que  por  lugares  de  la  marina  pone  el  Itinerario  de 
Antgnino  desde  Braga  ¿  Astorga. 
-iDe^  Vico  pues  ablativo  del  nombee  latino  Vieus, 
c¿,  se  originó  el  castellano. /^i^i».    . 

Vico  a 
Vigo» 
YILLENA.  n.  prop.  de  una  ciudad  situada  en  la  fidda 
de  una  sierra  á  diez  j  siete  leguas  al  nordeste  de 
Murcia. 

Vino  de  Betiana  que  es  el  nombre  latino  que  se 
le  da  en  la  Historia  del  Gid  publicada  por  el  docto 
Qontiouador  de  la  Espaáa  Sagr^  elP.  M.  Risco. 
-.:.•.'''»  'BeUanai»  ••••••]' 

YilLena» 
YIQUE.   n.   propr.   de  una  antiquísima  ciudad  del 
Principado  de  Cataluña^  situada  en  él  conftopnte  de 
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los  riachuelos  Merd¿r  y  Gurri  sobre  una  altura  de 
pendiente  suave.  Bajo  la  dominación  romana  fue 
la' capital  delosíausetanos^  y  en  tiempo  de  los  godos 
tuvo  silla  episcopal  ¿ün  la  'denominación  de  Ausona. 
Quedó  tan  aniquilada  y  desierta  por  la  invasión  de  los 
árabes  que  los  cristianos  después  de  reconquistada  le 
daban  el  humilde  nombre  de  Pagus  ó  Vicus^  Auso^ 
nensis^  oomo  se  vé  por  algunos  apéndices  del  tomo 
XXVIII  déla  España  Sagr.^  y  señaladamente  por  el 
2.®  y  6.°  En  el  2.^,  que  es  un  instrumento  del  año 
de  888^  Odón  rey  de  los  fréneos  se  explica  en  esta  for- 
ma: «  Concedimus  igitur  jam  dictae  ecclesiae  :::  in 
«  AusonGtsi  Pago  omnes  regias  dignitates;»  y  en  el 
6.*  que  es  una  bula  del  papa  Benedicto  VII.  expedi- 
da en  978  se  leen  estas  palabras  :  «  Postulastis  á  no- 
ce bis  privilegium  de  supradicto  episcopio  S.  Pelri 
«  Apostoli  sito  in  loco  qui  dicitur  Vicus  territorio 
<(  Ausonense.y^  De  los  expresados  dos  nombres  la- 
tinos prevalecÍ9  el  áe  FicuSy  que  significa  pueblo  de 
corto  'vecindario ;  y  de  él  ha  venido  el  castellano 
Vique  con  que  al  presente  es  conocida  esta  ciudad. 

yicus  » 

Vique.» 


ZAMBRA,  n.  prop.  de  un  despoblado  próximo  á  la 
villa  de  Cabra  en  la  provincia  de  Córdoba. 

Bajo  la  dominación  de  los  antiguos  romanos  hubo 
en  España  un  pueblo  que  se  decia  CismJbrwn.   Así 
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resulta  de  una  ÍDScripcioD  lapidaria  qae  copia  el  Maes- 
tro Ambrosio  de  Morales  en  el  Discurso  general  de 
las  antigüed.  de  lapada  tratando  de  las  dedicaciones 
§.  3.  ^n  la  cual  se  hace  mención  de  los  cisimbrenses, 
y  con  mas  especialidad  resulta  de  k>  que  deqpues  aña- 
de €{1  mismo  Morales  cuando  habla  del  usa  de  las 
piedras  antiguas  $.  1 1 .  á  saber^  que  en  lugar  de  Epi- 
silfríum  que  se  lee  en  los  impresos  de  PUnio  debe 
subrogarse  Ckimkrum. 

Este  pueblo  es  muy  de  creer  que  tuvo  su  asiento 
en  el  despoblado  inmediato  á  Cabra  que  arriba  se 
expresa^  j  esto  por  dos  razones^  la  I  .*  porque  alb'  es 
donde  se  encontró  la  piedra  en  que  se  vé  esculpida 
la  sobredicha  inscripción^  y  la  2/  porque  la  voz  cas- 
tellana Zambra  seguramente  provino  de  la  latina 
.  Cisimbruni. 

Cisimbrum  » 
.  .Zambra.  » 
ZARAGOZA,  n.  prop.  de  la  capital  del  reino  de  Ara- 
gón^ situada  sobre  la  ribera  del  Ebro.  Este  pueUo 
perteneciente  a  la  región  de  los  edetanos^  y  dicho 
antiguamente  Saldaba,  fue  repoblado  en  tiempo  del 
emperador  Octaviano  Augusto  por  soldados  de  las 
legiones  IV.  VI.  y  X.  quedando  desde  entonces  he- 
cho colonia  romana  inmune^  ó  exenta  de  tributos^  y 
ademas  convento  jurídico^  con  el  nombre  Caesarauh 
gusta  por  respetos  á  Octaviano^  su  amplificador. 

Los  godos  suprimida  la  primera  u  de  Caesarm^ 
gusta,  y  convertida  en  o  la  segunda^  escribian  £Sff- 
saragosta,  según  aparece  en  las  monedas  acuñadas 
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jg  en  esta  ciudad  durante  la  dominación  gótica.  Véase 

j  laEsp-  Sagr,  tom.  XXXtrat.  66.  cap.  1  .^  2,^  3.^y  ^'^ 

Posteriormente  se  dijo  Saragosüj  como  se  vé  por 
^  una  escritura  del  año  de  1056  que  publicó  el  arzo- 

^  bispo  Pedro  de  Marca  en  el  apéndice  de  su  Marca 

.  Hispánica  num.  246.  donde  se  lee  :   «centum  man- 

ee cussi :  : :  donentur  tibi  de  praedicta  paria  de  Lerita 
;  (c  tales  quales  mibi  exeunt  de  Saragosa. 

Es  pues  evidente  que  de  la  voz  corrupta  I&tina 
Saragosa  salió  la  castellana  usual  Zaragoza. 
Saragosa  » 
Zaragoza  » 


FIN. 
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